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DICTIONNAI RE 


FRANCAIS-MALAIS 


DICTIONNAIRE 


FRANCAIS-MALAIS 


PT LES 
a pl és pes le 


CONTENANT 


Les mots français d'un usage général, un grand nombre de locu- 
tions et d’idiotismes de la langue française, ainsi que les proverbes 
les plus connus. traduits en malais, avec les caractères arabico- 


malais et leur prononciation figurée en lettres latines. 





OUVRAGES DU MEME AUTEUR. 


Grammaire Javanaise accompagnée de fac-simile et d'exercices de lecture. 
D 


1 vol. in-S° . . . . . Lee ss so. + < 12 fr. 
Dictionnaire Javanais-français. 1 ‘vol. in- ge se . + . «+ « 20 fr. 
An account of the wild tribes inhabiting the Malayan peninsula, Sumatra, 

ete. 1 vol. in-12° . . . . , «+ + + + 2 fr. 50 cent. 


Grammaire de lalangue malaise suivie de notes philologiques.1 vol. in-8° 15 fr. 
Dictionnaire Malais-francais, contenant: 1* les mots malais en caracteres 
arabes,avec leur prononciation figurée en caractères latins; 2*leur étymologie; 
3° leur sens propre et figuré, avec un grand nombre d'exemples; 4° une 
indication des langues de l'archipel Indien et de l'Océanie, dans lesquelles 
les mêmes mots se retrouvent, avec l'altération qu'ils y ont subie, soit dans 
le sens, soit dans la prononciation; 5° des remarques, toutes les fois que le 
mot a une origine commune ayec son correspondant dans les langues indo- 
européennes, 2 vol. in-8° . . ............... .n0f. 


Pour paraître. 


Système comparé des langues de l'archipel Indien et de l’Océanie. 
Chrestomathie Javanaise. 1 vol. in-8°. 
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PREFACE. 


En publiant cet ouvrage, qui termine la série des 
travaux que nous avons entrepris, pour l’enseignement de 
la chaire de Malais et de Javanais, que nous occupons à 
l'École nationale et spéciale des langues orientales vivantes, 
nous avons cru devoir donner, en quelques lignes, un précis 
historique de cet enseignement en France. 

L’utilité du malais si généralement parlé dans l’Extrême 
Orient, dans l’archipel d'Asie et dans une grande partie de 
l'Océanie, a été reconnue en France depuis longtemps. 

En 1795, Lakanal dans son rapport sur le projet 
d'organisation de l’École des langues orientales vivantes, 
indique le malais comme une langue dont la connaissance 
est des plus utiles pour le commerce. 

Et le décret-loi du 10 Germinal an HI (30 Mars 1795), 
qui a établi l’École des langues orientales vivantes, veut 
que le malais y soit enseigné. 


396225 
Ray, 
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Toutefois, le défaut d'homme compétent pour cet 
enseignement ne permit de mettre à exécution cet article 
du décret. que bien plus tard. 

En 1840, les relations commerciales de la France avec 

l'Extrême Orient et avec l'archipel d'Asie, devenant de plus 
en plus considérables, ne permettaient plus de différer 
davantage d'établir en France l’enseignement de la langue 
malaise. | 

D'un autre côté, à cette même époque, un jeune 
savant qui depuis est devenu membre de l'Institut, se 
trouvait en état de remplir les vœux depuis si longtemps 
exprimés. 


Monsieur Edouard Dulaurier s’était appliqué pendant 
plusieurs années à l’étude de la langue malaise et en avait 
acquis une connaissance approfondie. Plusieurs voyages 
qu’il avait faits en Angleterre, où il avait étudié les collec- 
tions des manuscrits malais que renferment les bibliothèques 
de Londres, et ses relations avec des savants hollandais 
l'avaient mis à même de fonder en France l’enseignement 
du malais. 


Mr. Dulaurier fut donc chargé, pendant quelques années, 
d’un cours de malais, et en 1844, il devint titulaire de la 
chaire de Malais et de Javanais à l’École des langues 


orientales vivantes. 


C’est à Mr. Dulaurier que nous devons en grande 
partie la collection des manuscrits malais et javanais que 
nous possédons à la bibliothèque nationale. Ce savant a 
aussi publié plusieurs ouvrages: 1° Sous le titre de Mémoires, 
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lettres et rapports relatifs au cours de Mulais et de Javanais, 
un volume dans lequel il fait ressortir l'importance de ces 
deux langues, non seulement pour le commerce, mais 
encore pour la philologie en général (1843). 2°. Le texte 
malais du code du royaume de Malacca avec traduction et 
accompagnée de notes nombreuses (1844). 3°. Sous le titre 
de Lettres et pièces diplomatiques, une chrestomathie dont 
nous nous servons encore aujourd’hui avec fruit à l’École 
des langues orientales (1845). 4°. L'histoire des rois de 
Passey (1849). 5°. Sejarat malayu ou histoire des rois malais 
(1856). Malheuïeusement les circonstances ne lui ont pas 
permis de terminer cette importante publication. | 
Mr. Dulaurier aurait désiré procurer à ses élèves les 
livres élémentaires nécessaires à son enseignement, surtout 
des grammaires et des dictionnaires. Pendant plusieurs 
années, il a travaillé ala composition d’un dictionnaire malais 
(déposé aujourd’hui avec son dictionnaire bougis à la biblio- 
thèque nationale), mais son transfert à la chaire d’arménien 
lui fit interrompre ces travaux. | 
_ Quant à nous, chargé d’un cours de malais pratique 
en 1860, et depuis désigné en 1862 pour remplacer 
Mr. Dulaurier dans la chaire de Malais et Javanais, nous 
avons essayé de continuer et de compléter son œuvre. 
Nous avons joint les connaissances obtenues par les 
études assidues auxquelles notre nouvelle position nous 
permettait alors de nous livrer entièrement, à celles qu'un 
long séjour dans l’Extrême Orient et surtout en Malaisie 
nous avait déjà permis d'acquérir, et nous sommes alTivé à 


pouvoir publier: 1° en 1866, notre grammaire javanaise, en 
b 
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un vol. in-8°*. 9° en 1870, un dictionnaire de la même 
langue, aussi en un vol. in-8°. 3° en 1875, notre dictionnaire 
malais-français en deux vol. in-8°, dans lequel nous avons 
fait une large part à la partie étymologique, et où nous 
avons inséré un grand nombre d'articles de philologie 
comparée. 4° en 1876 une grammaire de la langue malaise, 
que nous avons fait suivre de notes philologiques, en un 
vol. in-8°. 5° enfin le dictionnaire français-malais que nous 
donnons aujourd'hui et sur lequel nous avons à faire 
quelques observations. 


D'abord pour le nombre des mots français que nous y 
avons fait entrer, nous ferons remarquer qu’il est consi- 
dérable, et autant que pouvait le supporter un ouvrage que 
nous ne voulions pas rendre trop volumineux. Il contient 
à peu près tous les mots d’un usage général, accompagnés 
de l'indication du genre et de l'espèce, leur signification 
propre et figurée, de plus, un grand nombre de locutions 
et de gallicismes ainsi que beaucoup de nos proverbes 
français, le tout rendu en malais avec les caractères arabico- 
malais, et leur prononciation en lettres latines, dans le 
système d'orthographe que nous avons indiqué dans la 
grammaire de la langue malaise, et que nous avions déjà 
suivi dans notre dictionnaire malais-français. 


Lorsque le mot français pouvait se rendre en malais de 
plusieurs manières, ou par plusieurs mots, nous avons 
ordinairement placé en premier le mot d’origine malaise. 


* Ce fut le premier ouvrage publié en français sur cette langue. 


‘ 
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et nous n'avons mis qu’en seconde ligne le mot d’origine 
étrangère. 

Quant à la manière de rendre en malais nos locutions 
françaises, nous nous sommes presque toujours servi 
d'expressions tirées d'auteurs malais, ou déjà reçues et 
employées dans des traductions d'ouvrages en cette langue. 
Les cas relativement très peu nombreux où nous avons 
donné notre propre traduction, sont ceux où après de 
longues recherches, nous n'avons pas pu trouver la phrase 
correspondante dans les auteurs dont nous venons de 
parler, et dans ces cas, pour mettre les étudiants à même 
de bien saisir la construction de la phrase, nous l'avons 
rapprochée de la tournure française autant que le génie de 


la langue malaise a pu nous le permettre. 


Quant aux proverbes, nous les avons rendus par des 
proverbes malais, toutes les fois que cela nous à paru 
possible; dans les autres cas, nous en avons traduit le 


sens. 


Comme dans la langue malaise les radicaux sont des 
espèces de participes passés, nous avons cru devoir, dans 
ce dictionnaire Français-malais, mettre à part et à sa place 
le participe passé séparé de l’infinitif du verbe, qui chez 
nous a un sens actif plutôt que passif, et lequel en malais 
est ordinairement un mot dérivé. Ainsi l'étudiant qui en 
Voyant l’infinitif français rendu en malais par un mot dérivé 
ne pourrait pas reconnaître le radical malais, aura recours 
au mot qui exprimele participe passé, où il le trouvera claire- 


ment marqué. 
b* 
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Nous ferons remarquer ici que souvent la langue fran- 
çaise n’a qu'un mot pour exprimer un nom verbal dans le 
sens actif et dans le sens passif; or la langue malaise a 
le plus souvent deux mots, Pun pour exprimer le substantif 
verbal pris dans le sens actif, et l’autre pour exprimer le 
substantif verbal pris dans le sens passif; dans ce cas nous 
avons divisé l’article en deux membres, que nous indiquons 
par 1° action, et 2° résultat. 


| On trouvera peut-être que dans beaucoup d'articles 
le nombre des exemples est un peu multiplié, c’est que 
dans ces cas, nous avons cru être utile aux étudiants en 
leur donnant plusieurs manières de rendre en malais 
une même pensée; d'autrefois dans deux exemples qui pa- 
raissent identiques, on pourra remarquer que nous avons 
voulu indiquer le changement d'orthographe que subit 
un mot d’après la manière dont il est dérivé du radical. 


Nous ne donnons pas ici les noms des auteurs malais 
ou européens dont nous nous sommes servi pour Composer 
cet ouvrage, parce que ce sont les mêmes que ceux qui se 
trouvent en tête de notre dictionnaire malais-français. 


Pour l’ordre des mots français dans leurs différents 
sens, nous avons généralement suivi le dictionnaire de 
Bescherelle. 


Bien que la composition et la publication de cet ouvrage 
et de ceux que nous avions déjà fait paraître auparavant, 
nous ait coûté vingt années de travail, nous ne prétendons 
cependant pas avoir produit des œuvres parfaites: nous 
avons regretté, au contraire, de n'avoir pas pu y mettre 
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quelques années de plus, et surtout de n'avoir pas eu à 
notre disposition des ressources pécuniaires plus consi- 
dérables, qui nous auraient mis à même de produire des 
ouvrages plus complets ou laissant moins à désirer“; mais 
le besoin pressant qu’en avaient nos élèves de l’École des 
langues orientales vivantes ne nous a pas permis d'en 
retarder davantage la publication. Nous sommes d’ailleurs 
persuadé que dans leur état actuel, ils pourront rendre à 
notre pays des services réels. Et nous croyons pouvoir 
assurer les personnes qui voudront étudier le malais, 
qu'avec notre grammaire et nos deux dictionnaires, elles 
pourront, sans maître et en peu de temps, arriver à le 
parler et à le prononcer correctement. 

Quant à la publication de celui-ci, nous devons dire 
que nous y avons puissamment été engagé par l’ac- 
cueil favorable avec lequel notre dictionnaire malais- 
français a été recu, surtout en Angleterre et dans l'archipel 
Indien .** 


* C'est surtout dans la partie d'histoire naturelle que nos ouvrages pré- 
sentent le plus de lacunes. Il faut espérer que quelques expéditions scientifiques 
françaises aideront à les combler, et que ces ouvrages faits pour aider ces 
expéditions seront aussi complétés par elles. 

** Nous avons surtout été très-honoré du compte rendu inséré dans les 
mémoires de l'Athenæum de Londres, par Mr. le Dr. Rost, bibliothécaire de 
l'India office, ei de l'Article élogieux publié dans le N°. du 26 Juillet 1876 dans 
le journal Daily times de Singapore. 

Nous avons aussi accepté avec reconnaissance le titre de membre hono- 
. l'aire qui nous a été offert par la Société asiatique de Singapore, et par la Société 
des sciences et des arts de Batavia. | 

La dernande d'autorisation quinous a été faite pour traduire ce dictionnaire 
en langue étrangère nous a confirmé dans la pensée que nous avions fait un 
travail utile, 
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Nous serons heureux et nous nous croirons amplement 
récompensé de notre travail, des difficultés que nous avons 
eu à vaincre et des privations que nous avons dû nous 
imposer pour la composition et surtout pour la publication 
de ces ouvrages, s'ils peuvent atteindre le but que nous 
nous sommes proposé, à savoir: aider nos agents diplo- 
matiques dans l’accomplissement de leurs fonctions, nos 
dévoués missionnaires à répandre la lumière de l'Evangile, 
nos négociants français dans leurs transactions commer- 
ciales et nos savants dans leurs expéditions scientifiques ; 
espérant qu'ainsi nous aurons contribué à faire connaître 
de plus en plus la France, et à augmenter son influence 
bienfaisante et civilisatrice dans les vastes régions où le 


malais est parlé. 


Paris, le 1° Janvier 1880. 


P. l'AVRE. 
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ALPHABET ARABICO-MALAIS. 





ÉLÉMENTS MALAIS. 








FIGURE DES LETTRES 

















CLASSE pres NOM VALEUR 
isolées finales | médiales | initiales 
| 
| \ — — Ai alif a, e 
Lett 
faibles, à à ve | à | za h 
semi- 
voyelles _ + 
et aspirée LS A J b ya 4, 6 Y 
| 9 3 — — dy wa, 91g waw U, 0, W 
forte D A 5 Ç Ska, AN raf k 
A A Sh D Ng 
Gutturales € douce 4) D Ç Ÿ ga g 
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nasale - À £ ee nga 1 
| IT | 
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nasale + P L ina min m 
| tir dn 
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| JDE Iya P lam l 
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ALPHABET ARABICO-MALAIS. 

















ÉLÉMENTS ÉTRANGERS. 
FIGURE DES LETTRES VALEUR 
NOM donnée 
isolées finales médiales initiales par les Malais 
w en . 3 U tsa s, ts 
C € s > lo ha h 
re + - = lo kha k 
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Cc el æ - QU ain a, €, i, 0, U 
E dd = _£ QE gain, rhain | g 
a CA A ; L fa hp 
J 3 à 5 (AN kaf k 


























À commençant un mot est toujours élément étranger et se trouve être la 
dernière lettre du dictionnaire malais-français; dans les autres circonstances, on 


le trouvera au rang du 4. 
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ABRÉVIATIONS. 





adj. ........... adjectif. partic. ......... particule. 

adv. ........... adverbe. pers............ personnel. 
art............ article. pl.............. pluriel. 

coll. ........... collectif. pop............ populaire. 

conj. .......... conjonction. poss. .......... possessif, 

f. ou fém. ...... féminin. prép. .......... préposition. 

fam. ....... ....familier. pron. .......... pronom. 

fig. ............ figuré. Prov. .......... proverbe. 

indéf,. ........ indéfini. rel..... ...... relatif. 
inter)........... interjection. S. ............. substantif. 

ironiq. .... ....ironiquement. Sing. ........... singulier. 
Loc............ locution. théol. (t. de) ....terme de théologie. 
Loc. adv........ locution adverbiale. Ve sure verbe. 

Loc. lat......... locution latine. Ve Aou verbe actif. 

Loc. prov....... locution proverbiale. | v. imper. ....... verbe impersonnel. 
M. ............ masculin. V.N........... verbe neutre. 

mar. (t. de).....terme de marine. V. pron. ........ verbe pronominal. 
méde. (t. de) ....terme de médecine. v. Gram. ....... voyez grammaire, 
ND. ........,.... nom. vulg............ vulgaire. 
numér.......... numéral. Le trait -- indique que le mot qui 
part. pas........ participe passé. fait l'objet de l’article doit être répété. 
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DICTIONNAIRE 


FRANGAIS-MALAIS. 





A, s. m., em] JS huruf alif, | 


la première lettre de l'alphabet. 
EL Lil Ps & Sp huruf yang 
portama deri alif-ba-ta. 

Un A majuscule, 5 A alif 
_besàr. Un Aminuscule, JS A alif 
Fhexl, 

En malais cette lettre est re- 
présentée: 1° par |, A alif, comme 


dans Ag agama, religion, Lil 


? 





Marqué à l'A, Es & yang por- 
tama, œb P & yarg ter-batik. 
Depuis A jusqu'à Z, O5 x 


PS dederi per-mula-an sam- 


| pey ka-sudah-an. 





ampat, quatre; 2° par le () kam- | 


zah, comme dans la dernière syllabe 
de DAR per-katä-an, parole; 3° 
par le () fattah où jl) yb 
baris di-atas, comme dans les deux 


syllabes de JS kakul, durable. 


A, prép., 1° Avec mouvement 
physique ou moral vers quelque 
chose, ja, 98 pada, JAS ka-pada, 
SS | akan, plu sama, Pg bagi. 

+) ka. Il va à la ville, Ole Ss 
S KS za ber-jalan ka-nagri. Courir 


: à droite et à gauche, ASS 5 





Loc. Qui ne sait ni A ni B, A 


yy orang bodoh, Ju 8) orarg 
bebal, AL SL & yang tiada tahu. 
I. 


SSS OÙS lari ka-känan dan ka- 
kiri. Je retourne à mon navire, 
À MES hamba kom- 
bali ka-kapàl hamba. 

BC pada. Rendre hommage à 
Monsieur, Op A de Se mem- 
bri hormat pada tuan. 


1 


2 A 


JÉ ka-pada. Donnez-le à son 


enfant, al if | db, bri-lah 
itu ka-pada äGnak-ña. Or jar- 
rivai à la porte du ciel, À de 
DS pe JS > maka hamba 
dätarg-lah ka-pada pintu langit. 

SS | akan. Prenez garde à vous, 
mu. Revenu à lui, 5 ES joue 
sedur akan diri-ha. Quant à ce 


poivre, Cul 5} S| akan lada itu. 


inyat-lah akan diri- 


plu sama. Dites à votre père, 
ü plu Dl AS Hata-lah itu sama 
bapa-mu. Allez à lui, (55 plu SL 
pergi sama dia. Donner du plaisir 
à celui de qui on en reçoit, Dj 
De plu suka sama suka. 

£ bagi. Louanges à Dieu, 
A & EE puji bagi allah. 

2* Sans mouvement, > di, a 
dalam. Il est à la maison, 5! S) 
ds 55 ta @da di-rimah. A bord du 
navire, HS di-kapàl. Je demeure 
à la ville, S ve dl P À hamba 
diam dalam nagri. 

A Be rend aussi quelquefois 
en malais par J&* Aïyga, A 
sampey, a datang. De la mon- 
tagne àlarivière, £ an Ja ga 
deri gunung hingga sungey. À ja- 
nn sampey kakul. De 


LJ à 14 . LU 
la jeunesse à l’âge viril, JS 3 


mais, 


qu) &b deri kexil datang besar. 





D'autres fois il se rend par un 
verbe transitif, comme: Monter à 
cheval, By Luis me-naik-r kuda. 
Donner des leçons à quelqu'un, 

a 
gl Ss menj-ajar-t orang. Don- 
ner commencement à une affaire, 
Ole S3 Se Ne me-mula-r pe-kar- 
Ja&-an. 

A, signifiant «pourvu der, comme 
dans: bête à cornes, animal à 
quatre pieds, se rend en malais 
en ajoutant au second substantif 
la particule préfixe » ber. À cornes, 
SX» ber-tanduk. A quatre pieds, 
al SE ber-kaki ampat. Singe 
à longue queue, = por ue 
munñet ber-ikor panjang. Siège à 
roulettes, Ig ss Pg krusi be-roda. 

A, signifiant «à l'usage, pour 
servir», ne se rend pas en malais. 
Bois à brûler, A Pg kayu api. 
De l’eau bonne à boire, pal ayer 
minum. Maison à louer, Oelyus dog) 
rumah sewa-an. 

Les formules dans lesquelles A 
a le sens de «devoir, obligationnr, 
se rendent en malais de différentes 
manières. C’est à moi à pourvoir 
aux besoins de ma famille, Aw 

à 
Si oil De os cul Jle nefa- 
kat iyal itu feredl juga atas aku. 
Il convient à toutes les femmes 


d'être entièrement couvertes, Us 


ABAISSANT 


AS ie je 23 Sa Ji 
wc» Atas segala perampuan fe- 
redl jua menütup sa-kali-an tu- 
buh-ña. C'est au roi à faire une 
distinction entre ces gens-là, py& 
IR,» | 35 DS sS cb Os! 
harus atas raja bahwa di-beda- 
kan-ka pada antara marika-itu. 

ABAISSANT, part. pres. du verbe 
abaisser, RAN ë yang mem-ba- 
wah-kan, Dore & yang Me- 
airun-kan. 

ABAISSANT,humiliant, Dera = 
yan me-rendahk-kan, D ë 
yang mer-hina-kan. 

ABAISSEMENT, s. m., action d'a- 
baisser, de baisser, Ag a Jo hal 


menirun-kan, Op Jl haltürun, 
das penurun-an. L'abaissement 
du mercure est un signe de pluie, 
or 35 ol D el ol JL 
hal ayer rasa turun itu tanda 
hiijan.. 

aBaissemenr humiliation, NS 
ka-rendäh-an. Le riche dans son 
—, yes 28 SE) orang ka- 
ya pada ka-rendah-an-ña. 

ABAISSER, v. a., porter en bas, 
ASN membawah-kan. 

ABAISSER, faire descendre, Kyi. 
Mmenürun-kan. 

ABAISSER, diminuer la hauteur, 
EX» me-rendah-kan, SS) pg 


Merqurarg-kan. Les montagnes 











ABANDON 


ne 
seront abaissées, Zul ES Ke Se 
DOVE S | maka segala giinung 
itu akan di-rendah-kan. 

aBasser, humilier, an me- 
rendah-kan. Celui qui s'élève sera 
abaissé. CEE RUE ë E9— 
DOTE SS SI sa-sa-orang yag 
meninggi-kan diri-ka ia akan di- 
rendah-kan. 

ABAISSER, ravaler, avilir, Ss Le 
meng-hina-kan. 

S'ABAISSER, V. pron.,sce soumettre, 
ga menunduk, Sy DU me- 
nunduk-kan diri. 

S'ABAISSER, baisser, s'affaisser, 
Op turun. La terre s'abaisse, au 
De tanah turun. Ce mur s'est 
abaissé, À 33 bw ul OU tembok 
itu sudah turun. 

S'ABAISSER, 8 humilier, DITS 
go me-rendak-kan dèri-fia. Ce- 
lui quis'abaisse sera élevé, & Su 
au SA SI D)? x st- 
apa yang me-rendah-kan diri-ña 
ia @kan di-tinggi-kan. 

S'ABAISSER, 8 avilir, 41) DX Lg 
menj-hina-kan diri-ña. 

ABANDON, s. m., action d'aban- 
donner, ai Je hal mening- 
gal-kan, JJ penirggal. — de 
son droit, yy Date Je hal 
mentggal-kan hak-ña. 


, A 
ABANDON, état d'abandon, S5, 


NES é pri yang di-tirggal-kan. 
1* 


4 ABANDONNE 


A LABANDON, (sans soin), 2 GES 

Dal deman tiada ingat, Si ES 
A 

Jl. dengan tiada jaga. 

ABANDONNE, E, part. pas. du v. 
abandonner (delaisse), Ka ter- 
tinggal, Pen a yang di-ting- 
gal-kan, NES ka-tggal-an.En- 
fant abandonné par sa mère, & Di 
© yi NE d anak yang di-tinggal- 


kan ibu-ña 


Le . , A 
ABANDONNÉ, vide, désert, &S 


kosong, 2? hampa. Maison aban- 
donnée, &S ke) y rumah kosong. 

Une personne abandonnée au 
vice, sie £) 9 orang dokäna, 
y 3 TISAW, als. 2) orang ja- 
hat, Pu perlantey. Une femme 
abandonnée (perdue), le Ophe 
perampuan jalarg, JXiw sundal. 

ABANDONNER, v. a., delaisser, 
SEL menirgqal-kan. Une mère 
n’abandonne pas son enfant, D" 
sw! EL SL; Al 9 maka 
bunda itu tiada meninggal - kan 
anak-ha. 

ABANDONNER à, laisser à, Len 
meninggal-i. Il abandonna l'or à 
ses enfants, OT >! pie dde SS 
pel ta sudah meninggal-i anak- 
anak-ña amus. 
© ABANDONNER, quitter, ja 
Ns) men-jauh-kan diri - Aa, 


AL menirggal-kan. — le 





ABANNATION 


A , 
monde, SI DS y! D DONS 
œ men-jauh-kan diri-ha deri- 
pada oran bañak, Ws Pe 


meninggal-kan dunia. — le chemin 


: de la vertu, SES ce UE 


mentggal-kan jalan ka-bijik-an. 


ABANDONNER, Confier, ls me- 
näruh, ane meñeràh-kan. Il 
abandonna son fils aux mains de 
son précepteur, du us Le 

La 
L à |. A “+ 
So S EU JS SH à! maka 
di-seruh-kan-ha-lah anak-ha 
laki-laki ka-pada targan guru-ha. 
ABANDONXER, cesser, faillir, 3 
rs e 
D tiada lagi. Le courage les 
rs 
abandonne, S LA 5 An Is maka 
tiada berani-ha lagi. 
A“ 
S'ABANDONNER, V. pron., Eye 


ur mem-buarg-kan durr-ña, 


VE ae meñeràh - kan diri- 
Ÿ 3 
ka. — au hasard, hp 35 a 


a DS mem-buarg-kan diri-ha 


a la volonté de 





ka-pada nesib. 
Dieu, ANI MS a Ia Le meñe- 
rüh-kan diri-ha ka-pada allah. 
Qui 
D! a À ya 


be-per-täruh-kan diri-ña ka-pada 


s'abandonne à quelqu'un, 


sa-6rarg. — À ses passions, je 
oO) ponts Là menürut hawa nefsu-na. 
ABANNATION, 8. f., exil d'un an, 

…. a at À L 
OÙ AU situ 2 El pem-buarg- 


an pada suatu tahun lamä-fa. 


ABAQUE 
ABAQUE, 8. m., machine à calcu- 
ler, yg a CL papan hiturg-an. 
ABASOURDI, FE, part. pas. du v. 
abasourdir, P » Sa jadi tuli. 
ABASOURDI, sole 
4235 jadi dahsat. 
ABASOURDIR, v. a., rendre sourd, 
pen menuli-kan. 
ABASOURDIR, jeter dans la stu- 


peur 425 $ ye mem-bri dahsat, 
an mem-bingurng-kan. 


stupéfait, 


ABÂTARDI, E, part. pas. du verbe | 


abâtardir PAN ster- abah, yEA DE 


ES se 


le jadi karang lali | 
ABÂTARDIR, v. à, S5? 5 Ses LE 
merg-ubah-kan pre, Der me- 


rendah-kan, DE yi menjuran - 
kan. La servitude abâtardit le cou- 


kurang  perargt- ha, 


rage, DAS SE pËe SAR per- 
hamba-an mergurarg-lan ka-be- 
ran-an. 
S'ABÂTARDIR, V. Plon., à | ber- 
bah, cp} 5e jadi lain. 
ABAT-JOUR,S. msa pe-lun- 
tar trun. 


ABATTAGE, s. m., de bois, Je = 
a ai a hal menebàrg po- 


hon kayu. 

ABATTAGE de bestiaux, gr Ja 
hal mem-bante: UP a pem-ban- 
tey-an. | 

ABATTEMENT, S. M., AUS ka- 
lemah-an, SM ka-letih-an, JS 











ABATTRE 


Ab Lex hati, db BE ka- 
jatuh-an hati, A aw gw susah hati, 
2 ye MUTU. 

ABATTEUR, 8. m., vantard, LE 
pegäxak. 

ABATTIS, s. m., EL tebarg-an, 
SLS ka- 7 ombak. -an. — d'arbres, 


SE EU tebarg-an pokok-po- 
kok. — de bois A brûler, DEL 

A #5 esse LS F5 tebarg- 
an an pikok-pokok akan jadi kayu 
api. — de maison (decombres), 
(ETS SS ka-rombak-an ru- 
mal. 

ABATTis de volaille, Ag A 
So JUS On s 2 OS à 
Col 5,5 CD Old sisi hayam yang 
di-krut orarg seperti kapala dan 
kaki dan lain deri-pada itu. 

ABATTOIR, s5. M. Er Ac tam- 
pat pembantayan 


ABATTRE, v. à., a, a menebàrg, 


| Sel Les men-jätuh-kan, re 
| me-rübuh- kan, Je me-margqal. 


— des arbres, NE E—° me- 


| nebung pohon kayu. — un mât, 


à ” 


ere men-jatuh-kan tiang. 


— une maison, Asy) Ap ge ME- 
rabuh-kan rumah. — la tete, 


| JUS" (er memarggal kapala. — 


| des broussailles, P Ye mene- 


| bas semak-semak. 


ABATTRE, décourager, Sole 


 men-xäbar-kan. 


6 ABATTU 


ABATTRE Un animal, Si? mem- 
bantey. — un animal avec les céré- 
al 

.* 


monies légales, menam- 


bilih. 
S'ABATTRE, V. pron., lo jatuh, 


O9! turun, A yy rubuh. Le cheval 


s'est abattu, Ala 22 SS kada 
sudah jatuh. Un orage va s'abattre 
sur la maison, Osy DX us yg 
Asy ) pel angin ribut akan turun 
atas rumah. Une volée d'oiseaux 

s’abattit dans la plaine, OÙ lou 

Aa un à 
Et AR D Dos à À (25! suatu 
kawan burung sudah turun de 
tergah padang. Lemat s’abattitavec 
fracas, de Es al, El és 
tiarg itu rubuh-lah dergan atla- 
mat. Son courage s’est abattu. yy, 
de Du berani-ña sudah hilang. 

ABATTU, E, part. pas. du verbe 
abattre, és di-tebèny. 

ABATTU, renversé, Ala jatuh, 
à 5) rubuh. 

ABATTU, affaibli, fatigué, à /e- 
müh, à letèh. 

ABATTU, vaincu, Al alah, al 5 
ter-älah. 

ABATTU, triste, & pe INUTUNT. 

ABATTU, Aécouragé, le xabar, 
CA Ab hati lembut. 


* 


ABAT-VENT, s. m., SH lantey. 
ABBATIAL, E, adj., & A VE 

Sp ile parghulu orang ber-iba- 

dat puña. Dignité abbatiale, CSS 








ABDIQUER 


ile y & LE pargkat parghi- 
lu orang ber-ibädat. 

ABBAYE, s. f., is, & DES 
rumah oran ber-ibädat, DAN 
SA A ka-diam-an orang per- 
tapa. 

ABBÉ, s. m., chef dabbaye, PES 
SL 2 + paighülu orang per- 
tapa. 

ABBÉ, ecclésiastique, a es 
CSE Je db S\ 5rarg yang ada da- 


. lam hal darajat, pl imam, Se 


padri. 

ABC, abécé, s. m., GL AI alif- 
ba-ta. Etre à l'Abe, WW se 
me-mula-i bel-ajar. 

ABCES, s5. m., ajb darah, Si 
tuikah, al Jeu bisul nanah, Jb 
XL bentil nanah. Ouvrir Yabees, 
à yb Da mem-buka barah. Le pus 
qui sort de l’abcès, 55 Ÿ & a 
ob nanah yan ka-luar deri 
barah. 

ABDICATION, 8. f., (Je Jle 
ol hal meninggal-kan ka-ra- 
ja-an, dl an QUES pening- 
gal-an takta ka-raja-an. 

ABDICATION de ses droits, Jle- 
as HE hal meninggal - kan 
hak - a. — volontaire, J 
© Les LES EL hal menirg- 
gal-kan dengan iktiyar-Aa. 

ABDIQUER, v. à., les QE 


mentiggal- kan ka-raja-an, 3% 


ABDOMEN 


Ss a 555 undur deri-pada | 


tahta kerajaan, 543 Sade 


OS 55 merg-azel-kan diri deri 


Dale 
OÙ x meninggal - kan harta - ka. 
— Sa patrie, D y À 1e Le 
ye SN men-jauh-kan diri-Ra 


ka-raja-an. — ses biens, 


deri nagri asal-Aa. SCS pas- 
SiOnS, SS LD pts Lx CD) ge häda 
menurut hawa nefsu-ha. 

ABDOMEN, s. m., CO, bol ba- 
wah-ña prèt. 


ABÉCÉDAIRE, s. m., LL ll os 
surat alif-ba-ta, Se ss NAS 
LL AI A os kitab pada 
me-Rata-kan per-mula-an bel-äjar 
alif-ba-ta. 

ABEILLE, 5. f., A) lebuh, OglG 
tawon, Pan madu. Nid d’abeilles, 
a.) 2 sarang lebuh. Essaim da- 
beilles, Orgleko madu-mudir-an. 
L'aiguillon d’une abeille, a) Aw 
seryat lebah. Etre piqué par une 
abeille, a.) aa) Aw) di-serat aleh 
lebuh. Les abeilles bourdonnent, 
>; ) À lebuh ber - dergurg. Les 


abeilles recueillent le miel, =" a 


Es» Se lebah itu meñerèy bunga. 
ABERRATION, 5. f., Aw sesûüt, 

JS ka-sesat-an, LA keta. 
ABERRATION de l'esprit, du juge- 


ment, alu & UE sargka yan 


salah. 


| 





ABÎME 7 


ABETIR, v. a., rendre stupide, 
an mem-birquig-kan, 25 Le 


VU 
mem-bodoh-kan. 85% un men- 


jadi-kan bodoh, Sy Sa 
merg-hilarg-kan budi. 

SABETIR, V. pron., CET T ser 
men-jadi bodoh, JS Ses men- 
jadi gila. 

AB HOC ET AB HAC, confusement, 
en désordre, à tort et à travers, 
Rans raison, Ole 33 Yg dert 

-— . . — ,. à 
sini deri sana, = S ES dengan 
kusut, TS kusut - kusut, ES 
SU dergan ragu, » sb AT dam- 
pur baur, ss & lintang pukarg. 

ABHORRE, E, part. pas. du verbe 
abhorrer, détesté, a benci, & 


ES yang ka-benxi-an. 
ABHORRÉ, que Pon a en horreur, 
ES & yarg ka-geli-an. 
ABHORRÉ, dont on a du dégoût, 
Dry. & yang ka-jumit-an. 
ABHORRER, v. a., détester, je 
member XS geli. — quelqwun, 


© - Sena 
S3 L Dee mem - benat - kan 


orang. — les idoles, Jb » ge 


mem-benxi-kan berhala. 
ABÎME, 5. m., » 9) tabir, IX ka- 
P J labuk. Les abîmes 


daläm-an, 


de la mer, Dose » tubir sa- 


mudra, as lujjet. 


8 ABÎMÉ 


ABÎME, gouffre, tournoiement de 


l’eau, PA uley. 

Les abimes de l'enfer, 39 JE 

patäla bumi. Le puits de l’abime, 
ny RA priqi tubir. Les tenebres 
couvrant la face de l’abîme, 
P P) Da pe À 3 kelum pin 
di-ätas muka tubir. L'abîme de 
la miséricorde de Dieu, 427 MS | 
dl Za-dalam-an rahmat allah. 


Loc. prov. Un abîme en attire un 
autre, lys OS A pexuh 
kapi putus suwajr. 

ABÎMÉ, E, part. pas. du verbe 
abîmer, Os binasa, Zw yg, rusak. 
DS 
Un cheval 
3S kiida 


yang rusak. Son cœur est abîmé, 


Un pays abîmé, re ë 
nagri yang binasa. 
abîmé, harassé, (Su os Ë 
contrit, Jwgj y— IA. maka 


hati-fia risak. 


ABÎMÉ, gate, détérioré, 4,9 
buruk, Jwgy busuk. 
ABÎMER, V. à., lie mem- 


binasa-kan, DR me-rusak- | 


kan. 


S 5 Ste 


mem-binasä- kan nagri. La tem- 


— une ville, 


pête a abimé le navire, 5) a 
al Run "us sudah Argin 


ribut me-rusak-kan prahu. 


ABÎMER, gâter, Ag yg mem- 
buruk-kan. 


| all | 





ABJURATION 


S'ABÎMER, V. pron., s'écrouler, 


tomber, & 4 3rwbuh. La montagne 
s'est abîmée, à, 5 83 u ul 5 
gunurg itu sudah rubuh. 

S'ABÎMER, Shumilier, S'aneantir 
devant Dicu, es Lis O1 ne y 
AU aa Se me-rendah-kan 
dan meng-hina-kan diri-fia di- 
hadap-an allah. 

AB IRATO, loc. adv., gjlol 65 
dergan amarah, +)» GE dergan 
murka. Paroles dites ab irato, 
JA ES CS ë CRE per-kata- 
an yarg di-käta dergan amarah. 
Il l'a fait ab irato, Css a (sl 
Os LES Cul Ga sudah bat itu 


dergan murkä-fa. 
ABJECT, E, adj., y* ina, A 


keji, An heker, Jas dzalil. 


Une personne abjecte, ya Er 
sa-0rarg hina. — devant Dieu, 
Jours heker ila allah. De- 
LA Sole St. 

La. 


mergeji- 


venir abject, 
jadi kina. Rendre abject, 
merg-hina-kan, ps za 
kan. 

ABJECTION, 8. f., LS ka-hina- 
an, Le ka-keji-an. 

Devenir l’abjection du peuple, 
Pera SI See men-jadi ka- 
xæelä-an manusia. 

ABJURATION, 5. £, 355 el 
Aa pem-buang-an dergan 


sump ah. 


ABJURÉ 


ABJURÉ, E, part. pas. du v. ab- 
jurer, A ES E» pp ter-buang 
dengan sumpah. 

ABJURER, V. 4., deu (ES Ext 
mem - buarg dengan sumpah. 
l'hérésie, dkew ES As Ju Ee mem- 
buarg bedat dengan sumpah. 


renoncer à, Akew, 


ya ber-sumpah jangan. — les 


ABJURER, 


liqueurs pre cle Ac 5 


J9\ fes pe 


mau minum arak. — sa patrie, 


ya SN JS) 3) al 


men-jauh-kan dir ha deri-pada 


ber-sumpah järgan 


nagre asal-Ra. 


ABLÉGAT, 8. M, jo 


perg-ganti pe-suruh. 

ABLUTION, 5. f., De? peñuxt- 
an, 3 da pem-basiih-an, Je 
ae hal mem-bäsuh, JS gasil, 

F + - 

RAN ka-mandi-an. 

ABLUTION qui se fait avant la 
prière, yo, wadlii. 

ABNÉGATION, 5. f, Je Jle 

v 
Sp hal meñargkal diri. 

ABNÉGATION, renoncement à ses 
droits, .. eo Je ha - 
“rois, Re JG. Jle hal me 
hargkal hak-ña. 

ABOIEMENT,s. m., 3 salak. En- 
tendre l’aboiement du chien, pa 
4 S + * 

és AL men-dergar sälak anjur. 


ABOIS, 5s. m. pl, Ds CES E? 
Pr deigan maut. 








ABOMINATION 9 


Etre aux abois, près de mourir, 
dl A? hampir mati. Etre aux 
abois, sans ressources, SU, SÙ5 
Sg tiada ber-upaya lagi. 

ABOLI, E, part. pas. du verbe 
abolir, £» 5 ter-bua, Lie 
hampus, à + äbah. Qui est aboli, 
€ LS & yarg ka-buany-an. 

ABOLIR, v. à, à Lie mentada- 
Es mem-biang, hs 
merg-hampus, Ns merg- ubah. 
— les lois d'un pays, re Slae 


S Ae mentada-kan undan- undang 


kan, 


nagri. — les usages, ae Ext 
mem-büuarg adat. Cet article du 
droit est aboli, Se AE DA Da 
E3 maka ini porkära hukum 
di-ban. 
ft, Sis Jl 
hal meniada- kan, Ent Jl hal 
mem-buarg, |; Ba pem-buan-an, 
Se Jl hal menj-hampus. 
ABOMINABLE, adj., A keji, pl f Ven 
haram, Sa nejls, sg makruh. 


Cela est —, wl! Bg 


ABOLITION, 8. 


el | ulu 
amat keji ada-ña. Des péchés 
abominables, CE ee era 
Ah dosa-dosa yang sangat nejis. 

ABOMINATION, s. f., SAS fe 


geli-an, ka-keji-an, De A 
ka-jumi-an, D makruhat. 
Ils commettent une —, O9 y SI 


SAN ia ber-buat ka-geli-an. C'est 


10 ABONDAMMENT . 


une — devant le Seigneur, A! 
hiwa. 


ABONDAMMENT, adv., AUS ÈS 


degan ka-limpäh-an, SLS CES 


dengan ka-bañak-an. 


ABONDANCE, 8. f., SS ka-ba- 
ñäk-an, AUS ka- limpah - an, 
as ka-ramey-an. — de paroles, 
SMS SLS ka-bañak-an kata- 
kata. | 

Prov. La bouche parle de l'abon- 
dance du cœur, ss | AS D5,5 
AS 51 DAN db deri-pada ka- 
limpah - an isi hati mulut ada 
kata-kata. 








. A1. 
ABONDANCE de nourriture, US 
v : 


ka-kenñarg-an. Sept années d’a- 
yg p 
bondance (de vivres), AU de. 
ÉLUS eniuh ta kenkan- 
FL tujuh tahun ka-kenñäarg 
an. 

ABONDANT, E, adj., Al Iimpah, 
ab rame, DA bañak. Ses bien- 
faits sont abondants, SW Ss da Dl 


amat limpah karuniä-ña. 


ABORD 

m. , Sa 
ob En Je de jan 531 Et 
Et sa SE cd 553 


Hub & AS J9 per-janjr-an antara 


ABONNEMENT, Ss. 


orarg hendak mem-bayar harga 
bararg dan antara orarg lain yang 


akan mem-bri barang itu pada 


| kotika yang patut-ha. 


ABONNER, v. A. SA le ET D 


OÙ à CS à EL Céla ber 


janji mem-bayar akan men-däpat 
baran pada kotika yarg patut. 
Je me suis abonné au journal quo- 


tidien pour trois mois, 2) à 


JE Ciys lie Se a 


SU Ds Da 5 HE hamba 
sudah janji nem-bayar akan men- 
dapat surat kabar sa-hari-hari 
pada tiga bulan lama-ña. 


ABORD, 8. m., arrivée, ya 


dätarg - Aa, Pa sampey, pre 


_ hampir. A son abord dans l’île, su 


| Col 55 ya pada dätarg-ña di- 


ABONDFR, v. n., AA Iimpah, aik | 


me - limpah, Fac ber - tambah- 
tambah. Il abonde de pain, A& 
SS) limpah roti-ña. L'eau abon- 
dait, dike OS #\ Ayer pan me- 

SA 
me-lièmpah-kan, eee me-rämey- 


limpah. Faire abonder, 


kan. 


_ labah-an, 





| 


pülarw itu. 

ABORD, endroit d'un port où les 
navires peuvent mouiller, >») 
&b A Cac tampat 
kapul datarg. 

ABORD, lieux par où l’on peut 
entrer, (œule DK tampat masuk. 
Les abords d'un fort, Dol Cac 
DS le tampat dapat masuk 
kota. | 


ABORDABLE 


| 
D'ABORD, loc. adv., JS da- 


hulu, Je mula - mula, rap | 


jolony-jolorg, A portama. | 
Tout d’abord, pun sa-bentur, 
pa LES deran sigruh , as 
kalèk. 
De prime abord, w) » pada 
mula-ña. 
ml À 


ABORDABLE, adj. 


SAS yang dapat di-hampir-i, 
Sa À yang ka-hampir-an. 


ABORDAGE, 8. m., & x Je hal 
men-dätar. 

ABORDAGE dun navire, Jle 
JS pen hal me-larggar kapul. 
| », à l . A . 
Monter à l’abordage, J4 SE 
dwge me-naik-? kapul musuh. 
Na , 4) da A - 
Grappins d’abordage, Bs dg 
sauh terburg. 

ABORDER, v. n., plie men-da- 
tang, She menj-hampir-1i. 

ABORDER, arriver à terre, KAN 
SS naik ka-darat, © AS" y» 
turun ka-därat. J'abordai à l’île 

. a . + , 4 
de Langkawi, J9 AL 99 O À 
, à — — | 
SA JS hamba pin türun-lah 
pada pilaw largkawr. — au port, 
Ji SC CAC" sampey ka-kuwäla. 
pan “ 

ABORDER un navire, JA pen 
me-langar kapal. 

, ABORDER quelqu'un, DES A , 


N pa 
Cr berjumpa dergan sa-5rarg. 


| 


| 


| 
| 
| 
| 
l 
| 
i 


ABOUTER 11 


ABORDER line question, Bn 
pe Papa mem-bixard-kan suatu 
birara. 

ABORIGÈNES, s. m. pl, yu an 
orang benua. 

ABORNER, v. a., v. BORNER. 

ABORTIF, IVE, adj., O, A gugar- 


an. Enfant —, SAS anak 


| gugar - an. Fruits abortifs, Vas 


| DAS biah-biah qugur-an. 








ABORTIF, Med. (médicament pro- 
pre à procurer l'avortement), Eu gl 
trs ES obat akan men-juluk. 

ABOUCHEMENT, 5. m., E ol Oesc 
per-temu-an ora, pe SS | mots 
muwafakat akan birara. 

ABOUCHER, V. 2., & | SE Àe 


Ole Se D mem - per- 


temu-kan drarg akan mem-bixara- 


kan pe-karja-an. Lorsqu'il les 


eut abouchés pour se réconcilier, 
Pa ASP if al 
sa-telàh di-per-temu-kan-fa dia 
itu akan men-dämey. 

S'ABOUCHER, V. Pron, ja 5€ 5 
BES ber - temu hendak mem- 
bixära. 

ABOUT, 5. m., HS Pa > 
dg hujung kayu perkakas 


rumah. 
ABOUTER, v. à. Para . 31, 
me-räpat-kan hujung, D pèse 


merg-huburg-kan. 
| e. 


12 ABOUTIR 


ABOUTIR, V. n., A meñam- 
BUU ; 


pey, per ber-pinggir. Un champ 
de riz qui aboutit à un bois, » ne 
CR CES DAB, & sawah yan 
ber-pinggir-an dergan hutan. 

Faire aboutir, ke meñampey- 
kan, SEA meng - hingga -- kan. 

ABOUTIR, avoir un résultat, Sy 
ber-läku. 


Faire aboutir, faire réussir, 
A — 
Sa mem-per-laku-kan. 


ABOUTISSANT, E, adj., qui touche, 
DANSE ber-piggir-an, per 
yang peminggir. 

Les tenants et aboutissants, nie 
Ji | Ji segala hal ahwäl, 
Se Pn es e M segala 
yarg tentarg paaa suatu porkara. 

AB OVO, loc. lat. adv., OH 3) 
deri per-maula-an. 

ABOYER, v. n., le salak, Le 
meñäalak. Des chiens muets qui ne 
sauraient aboyer, AN ë gs A 
DL AL anjing bisu yang tiada 
tahu meñalak. — après quelqu'un, 
& 9 Le meñalak orarg. 

Loc. prov. Aboyer àla lune (crier 
inutilement), un. AUS P ns Ext 
mem-buarg garam ka-dalam laut. 


ABREGE, FE, part. du v. 


abréger, Sa ter - pendek. En- 
Ar 


pas. 


seignement —, SAS Ole” pery- 


ajar-an ter-pendek. 





ABREUVER 


ABRÈGÉ, 8. m., laki iktisar, 
Je mal, Ga Sal & yang 
jadi pendek. 

ABRÉGÉ dun livre, AS je 
iktisar kitab. 

En abrégé, 535 LES denyan 
pendek-ha, EURE CR Du ES 
dergan sa-dikit per-kata-an. 

ABRÉGEMENT, 5s. m., pee pe- 
mendek-an, Xe Jl hal me- 
mendek-kan. 

ABRÉGER, v. a., écourter, rac- 


courcir, pes + meñdglkat-hkan, 
DX aa mem-per-hingga-kan. 


— un chemin, ol Sao me- 
Airghkat-kan jalan. Ces jours seront 
abrégés, es DAS Al Sa He 
LE > 55 maka hari-hari itu juga 
akan di-per-hingga-kan. 
ABRÉGER, réduire, condenser, 
Sai meny-iktisar-kan, SSXL 
memendek - kan, SE Jos men 
ararg-kan. — un livre, AS Xe 
memendek - kan kitab. Il abrégea 
l'écrit, yu IB D Cul you 
surat itu pun di-pendek-kan-ña. 
ABREUVER, v. a., faire boire, 
Se be-per-minum-kan, SN 
pas mem-bri minum, las a 
memadam - kan dahaga. Il les 
abreuva complétement, Rs > «sl 
Vo» SI ia be-per-minum-kan 


dia puwas-puwas. 


ABREUVOIR 


ABREUVER, AITOSET, | jo y Jas Men- 
dires. 

ABREUVER, aCCabler, 09 Le 
meñärat-kan. Abreuvé de chagrin, 
Car PG di-sarat-kan duka- 
rita. 

ABREUVOIR, 5. M, Uyops DM 
tampat per-minum-an, SA lan- 
dey, Ber #)| ayer dangkal, Ca 
tepr-an. 

ABRÉVIATION, s. f., A RXE 


pemendek-an kata. 


D. . . 

ABRI, Ss. m., ss. nawurg, yg A 

A 
per-nawur-an. 3X tedoh, EX 
ñ “ A . + Sai 
lndurg, Ex tudung, 59 Ad Ja AL 
tampat per-lindurg-an. A l'abri, 

A q «+ 4° . 
yea as di- tampal per- 
lindirg-an. 

ABRITÉ, E, part. pas. du v. abriter, 
Es ber-natwury, os, ter-pelr- 
hara, 8%» ber-teddh. — contre les 
dangers, SV Pn J33 Sa ter- 
pelihara deri-pada mara bahaya. 
— parun arbre, ya ” | pa DS dB 
SV der-tedoh pada suatu pohon 
kayu. 

ABBITER, V. 2, Sg mena- 
wing - à, £ Xe me - lindung - à, 
dde memelihara-kan. 

S'ABRITER, V. pron,, Se xl 
wi mMe-lindurg-kan diri-fa. 
— Contre les rayons du soleil, 





ABSENCE 13 


See 5 ns Éd melin- 
durg-kan diri-ña deri-pada mata- 
hari. 

ABROGATION, s. f., le pem- 
burvärg-an, DANS perniadä-an. 

 ABROGÉ, E, part. pas. du verbe 
abroger, Aa hapus, Ex buarg, 
Er ter-buary. 

ABROGER, v. a., Obs merg- 
hapus, Sa meniada-kan, Ext 
mem-buarg. Cet article de la loi 
est abrogé, E»S = 5 Cul cle 
maka itu porkära hukum di-buany. 

ABRUPT, E, adj., jo, terjal, 
Le on œuram sa-kali. 

ABRUPTO (EX), adv. V ÈS GES 
dergan sa-kunfurg-kunñury. 

ABRUTIR, V. a. Cou NI 
et men-jadi-kan seperti bina- 
tang, Sy ara mem-bodoh-kan 
budi. 

S'ABRUTIR, V. pron., San 
et An men-jadi seperti bina- 
tar. En buvant de l’arac cet homme 
s'est abruti, | & 9! E SI fee Op 
de Dh $3 serta minum ärak 
orang itu jadi seperti binatan. 

ABRUTISSEMENT, 5. m., ë SP 
de Co Ru Se pri yan jadi 
seperti binatang, yy ka-bo- 
doh-an. | 

ABSENCE, 8. f., Ale ë SP pri 
yang gaib, an SW é Sp pri 
yang tiada ber-hadäp-an. En son 
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absence, le SS DaN J3 pada | 


waktu ia gaib. 

ABSENCE, Manque, a kur ang, 
SW nada. — de sagesse, & 
Soy karang bide. 

ABSENT, E, adj., Ale gaib, @ 
role VS yang tiäda hadir, SL 
yaa tiada ber-hadäp-an. — 
de corps, mais présent en esprit, 
n° ES role QE CE] GES le 
gaib dengan tubuh haha hadlir 


dergan kawa. 


ABSENTER (8°), v. pron., JS SS 
pergi USE Le 
men-jäuh-kan nie y PE ne 
tinggal di-luar. I s'absente pour 
un mois, LS si DU SS LE Sl 
OÙ a 


tiada akan kombali pada sa-bulan 


ka - liar, 


ia pergi ka-lüar 
lamä-fa. 

ABSINTHE, 5. f., Ci | afsintinu, 
< sih. | 

ABSOLU, E, adj. illimité, SW 
dé, tiada ber-higga, Agen. 
Pouvoir absolu, ASA & SAS kuasa 
yarg genap. 

ABSOLU, inéluctable, 
SL tiada dapat tiada. 
absolue, SL a SL; 


sb sù5 
Nécessité 
hajat yarg tiada dapat tiada. 

krus. 


ABSOLU, impérieux, yv 


Un maitre absolu, AS & Ogy tuan 
yang krus. 











ABSORBER 


ABSOLUMENT, adv.,V sl hubiaya- 
hubaya, A. mutlek. 


ABSOLUMENT,  NéCessairement, 
SL SE NS tiada dapat tiada. 
ABSOLUMENT,  déterminément, 
AGI sungguh-sungguh. 
ABSOLUMENT, tout à fait, en- 
tièrement, AK» sa-kali-kali, 
Cle sa-mata-mäta. Il ne peut 
absolument pas, AR Da pua 
sa-kali-kali tiada buleh. 
ABSOLUTION, 5. f., (yèel ampun, 
pa ampun - an, es maûf, 
et lepäs-an.Donnerl'absolution, 
A Sse mem-bri ampun. Ob- 
tenir l’absolution, ya San men- 
Une 


différée, AGI ë Cake ampun-an 


dapat ampun. absolution 
yang dé-targquh. L'absolution des 
péchés, peg not \ampün-an dosa. 
ABSORBANT, E, adj., qui pompe, 
amas ë yang menj-hisap, Amni 
penj-hisap, Sy a yang merg- 
hirup. 
ABSORBÉ, E, part. pas. du v. ab- 
sorber, Ad hisap, & ya hirup. 
ABSORBE, avale, OÙ 5 ter-telän. 
Fig. — dans ses réflexions, X4 
tefekkur. — dans le chagrin, 39? 
CAN dl duduk dalam duka-xita. 
ABSORBER, V. A., POMPET, Ana" 
meg-lisap, es minum, IA 
merg-hirup. 


ABSORPTION 


ABSORBER, avaler, engloutir, 
Gps menj-hirup, Ke menelan, 
$ S gogaw. 

ABSORBER, faire disparaître, 
DE . Mmerg-hilar-kan. L'odeur 
du lis absorbe l'odeur de la rose, 
D Sale | ëst Ex RE 
Dale Ze maka bau burga bakurg 
itu merg - hilang - kan bau burga 
mawar. 

ABSORBER, dissiper, dépenser, 
De st Mmem-boros-kan. Ce jeune 
homme a absorbé une fortune, > | 
sa JE Sea Du Duli Iye 
orarg muda itu sudah mem-boros- 
kan segala harta-Ka. 

ABSORPTION, s. f., action d'ab- 
sorber, pla peng -- hisap - an, 
dani pen-hirip-an. 

ABSOUDRE, v. à., menj- 
ampun, Al $ A6 mem-bri ampun. 
— un coupable, als » gl Gi 
menj-ampun-i orang ber-salah. 

ABSOUDRE, excuser, justifier, 
lee me-maaäf-kan, a, 
menj-adil-kan. 

ABSOUS, OUTE, part. pas. du v. 
absoudre, SEN & yang di-am- 
pun-i. 

ABSOUS, excusé, justifié, © la. 5 
di-maaf, sl ë yang di-adil- 
kan. 

ABSTENIR, (8) v. pron. se re- 
tenir, S3 Ak. menahan diri, 
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Se fe memantarg diri, SL de 
S 52 dire. 


L'homme habitué à la colére s’en 


memelihara - kan 


abstient difficilement, yew & 2 A 
Se Cle Sg A ape 55e 
orang yarg biasa jadi marah maka 
susah ia menahan diri. Sabstenir 
du mal, & a JS SP Se 
Ale memelhara-kan diri deri- 
pada barang yang jahat. 

Il 'abstient complétement de vin, 
Le P Ke A se Slow tiada ia 
minum Ayer anggur sakali. 

ABSTERGER, v. A., > me- 
AUX, +) Pi 5) re sde men buh 
piru ataw luka. 

ABSTERGER (S'), V. pron., RE 
Sp meñuxi-kan diri. 

ABSTINENCE, s. f., action de s'ab- 
stenir, (555 ak Je hal me- 
nähan diri. 

ABSTINENCE,MOdération, OLA 
ka -sedranä - an, F— pantarg, 
ts ka-xeremät-an, Ab, zuhd. 

Jours d’abstinence, OÙ Ss 
St sl Je SL; hari mana 
tiada halal makan daging. 

ABSTRACTION, 8. f., séparation, 
ya per-asig-an, SAME per- 
saku-an. 

ABSTRAIRE, v. à. SS = meña 
ku-kan, DOME merg-asing-kan. 
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ABSTRAIT, E, part. pas. du v. | 


abstraire, métaphysique, L Ra. 
bäñak dalam, yb batin. 

| ABSTRAIT, Separe, retiré, SX lu 
saku, Pan asing. 

ABSURDE, adj., Ju bebal, 85 
bodoh, JS gila, Ip e yang 
tiada ber-arti, SP SW ë yag 
tiada ber-budi. 

ABSURDITE, s. f., JS Æa-bebal- 
an, Ÿ° WS ka- gila - an, SS 
gu ë kata-kata yarg bebàl. 

ABUS, s. m., Alu salah, 55e alu 
salah adat, SB als salah pakey. 

ABUSEE, v. n., BI meñalah-1, 
els SW OS su Se memakey 
barang dergan tiada sa-patut-Aa. 
— des bienfaits du roi, > K SH 
cb meñaläh-1 anugrèh raja. | 

ABusER d’une fille, 3! Is» 
Jo me-rügul anak dara. 

ABUSER, V. 4, tromper, gf. 
menipu, Su mem-per-daya- 
kan, SE menjixu. — quelqu'un, 
& A pe menipu orang. 

S'ABUSER, V. pron., 8e tromper, 
mms ber-sesût, alu ë ès me- 
Rargka yang salah. 

ACAOIA, s. m. Les Malais en con- 
naissent plusieurs espèces, qu’ils 
désignent par les noms de 4$ LS U 
nägasäri, EE Par, SJ ad Cou D 


tarisi biduri. 


| 





ACCABLER 


ACADÉMIE, 8. f., duyhe madrasat 


| Où amy madrasah. 


ACARIÂTRE, adj, D—% bengis, 


Day, xerewet, UP E? pràry 
près, Je DR & yang sika 
wumil, Ki p Jon & yang suka ber- 
bantah. Qui est d'une humeur —, 
On WE & yang perangi-Aa 
cerewet. 

AOCABLANT, E, adj., Op bràt, ë 
be yang me-lemàh-kan. Cha- 
leur accablante, Kb a D Ls 
panas yang me-lemüh-kan. Une 
nouvelle accablante, (5 € ë JS 
at Aus kabar yarg mem-bri 
susah hati. 

ACCABLÉ, E, part. pas. du v. 
accabler, Ola à ter-sarat, Gue, 
ter-sesuk. 

ACCABLE, Opprimé, Sa, ter- 
aniaya. 

ACCABLÉ, vaincu, a; ter-alah. 

ACCABLEMENT, s. m., surcharge, 
MS ka-brat-an, LS ka-sarät- 
an, Ÿ LS ka- sukar - an. L’'ac- 
cablement des affaires, LS 
des ka-brät-an pe-karja-an. 

ACCABLEMENT, état d'—, ë S 
ls P) 5 pre yang ter-lalu sarat. 

ACCABLEMENT, diminution des 
forces, A Za-lemah-an. 

ACCABLER, v.a., (je membrät-1, 
Se meñärat-kan, nee meñe- 


sak-kan. — quelqu'un de travail, 


ACCAPAREMENT 


USE DES £5 A Ge mem- 
brat-i oran dergan pe-karja-an. 
ACCABLER de bienfaits, yak 
3 Ss me-limpah-kan karunia. 
AOCAPAREMENT, Ss. m., Es NS 
pem-boror-an. 


hh 
ACCAPARER, V. à., 2 ja mem- 


borong, BA Sale es Font 
3 mem-bororg-bororg akan me- 
naik-kan harga bararg. 

ACCAPAREUR, EURE, &., 2 ya & n 
orang pem-bororg. 

ACCÉDER, v. n., OS ,$ se mem- 
bre izin, DS» ber-kenün, RU 
menj-kabal-kan, Lo, redla. 

ACCÉLÈRER, v. 


à. , Se Mmem- 


barat-kan, € + me-lekus-kan, 
PO meñigrüh - kan. — une 
affaire, SE SEL mem- 
banjat-kan pe-karja-an. 

ACCENT , 
ciation, LS jh Es ë OS 
és à) Sea Es Ur 


buri - an yang degan-ña suätu 


Ss. m., vocal, pronon- 


 hija ber-buñi dengan suara lebeh 
krus ataw lebeh panjang. 

ACCENT oratoire, El ë = 
ge Jess Si CV Je buñt-an 
yang patut sambil ber-käta ätaw 
sambil mem-baxa. 

ACCEXT, petit signe qu’on emploie 
dans l'écriture, 4b baris, ali 
noktah. 


IL 








ACCEPTER 


AS 


ACCENTUATION, 8. VU 


t., 
ab & vs A she 
ilmu akan merg-üuxup per-kata-an 
dergan buñi-an yarg baik. 

ACCENTUER, v. a., en parlant ou 
en lisant, D ES ae Pi OS 
œb B © aw OÙ ber-kata ätaw 
mem-baxa Jenyan suara dan buñi- 
an yang baik. 

ACCENTUER, placer les accents, 
au Oo JH n' yy, menaruh baris 
dan noktah. 

ACCEPTATION, s. f., Ole pe- 
narimä-an, LS pen-Jabät-an. 

ACCEPTÉ, E, part. pas. du v. ac- 
cepter, É 5 tarimn, Aw sambut, 
Cole jabat. 

ACCEPTER, V. A., É he mena- 


SAR 


men -jabat. un service, fo 
E 9! Les menarima ka-bijik-an 
oran. Less 
de S men - jäbat ka - raja - an. 


— une religion, 1 ele masuk 
Y 


PIMmA, as merambat, 


—— 


—— 


la royaute, 


agama. 


ACCEPTER, Se soumettre, 3. 


menunduk. — les décrets de la 
providence, AU Per ma De me- 


nunduk ka-pada takdir allah. 
— des ordres, AW ÈS" menjun- 
jurg titah. 

ACCEPTER, avoir pour agréable, 
SD > sudi, Sp ber-kenün. Je 
n'accepte pas sa demande, 


2 
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we Res 5 kita tiada me- 
Audi-kan per-mintä-an-ña. Et 
Dieu accepta sa prière, UA As 
Sa, % maka di-per-kenün 
huwa pe-muhun-ña. 


ACCEPTILATION, 8. f., quittance 


feinte, ; 92, — à P dy, warkat 
tebriyet yang pura-pura. 

ACCEPTION, s. f., faire accep- 
tion de personne, Sa menilik, 
Sa di men-dahulu-kan. Vous 
enseignez la vérité sans acception 
de personne, } ë Eh is SA 
& A D Que Su UE angkaw 
merg-äjar barang yang betul dergan 
tiada menilik muka orang. 

ACOËS, s.in., abord, A? hampir, 
As sampey, Op hampir- an, 
ee SAMpEY-aN. 

ACCÈS, attaques d’une maladie, 
P pitam. — depilepsie, db: 5 
pitam babi. 

ACCESSIBLE, adj., SA) Ady ë 
yarg buleh di-hampir-i, has 
ka-sampéy-an. 


ACCESSOIRE, 8. m., ES» à BI 
X baran yg ber-gantung pada, 


Sa È HE 
fertä- er. L'accessoire suit le prin- 
cipal, Ex xs HN ES, ë Es 
ES; Sol bärarg yang ber- 
ganturg ber-ka-hendak ka-pada 


> porkära yang me- 


bärarg pada mana ia ber-ganturg. 





 struk. 








ACCOMODEMENT 


ACCIDENT, s5. m., Al untung. 
fâcheux, D) xeläka, XL 


bela, a A untury malar. 
ACCIDENTEL, LE, adj., 4,65 3W 


da tiada deran sahaja-ha, 


ya Ÿ a & EX barang yarg 


sa-hunñurg-hunñurg datarg-Ra. 
ACCLAMATION, 5s. f., 5,40 surak, 
DJ y GA tempik sürak, 85, 
riyuh. Par acclamation, GM ES 
LD) gs dergan tempik surak-ña. 


um he 


—, applaudissement, aah CPU CA 
tepak tapak tangan. | 
_ ACCLAMER, V. à, Gj9wp ber- 
surak, DJs Ga s ber-tempik 
-—, en battant des mains, 
PET Den js ber-surak serta 
ber-tepük-tepak, 3a. me-nepak. 


ACCLIMATER, v. a, d lue 


| pp PE dak 9 JA A yi Sa 


AA pau D pl Ra mem-biasa- 
kan binatang hidup ataw tanam- 
tanam-an ber-tumbuh pada swatu 
iklim ataw pada suatu tampat. 


ACCOLADE, 8. f., EC peluk, AS 


dakap. Donner l’accolade, ce 
memeluk, Aldi men-dakap. Se 


donner réciproquement des aceo- 


PES AS Isy ber-däkap- 
dakäp-an. 

AOCOMMODEMENT, 8. m., accord, 
pacification, cles per-daméy-an, 


Ke sulh. 


lades, 


ACCOMMODER 
_ ACCOMMODEMENT, agencement, 
dans une place, Os atür-an. 

ACCOMMODER, VV. a., pacifier, 
Relais men-dämey-kan. 

ACCOMMODER, adapter, SSL 
me-räpat-kan. 

ACCOMMODER quelqu'un de quel- 
que chose, ay menulurg, Per 
menumparg-kan. 

S'ACCOMMODER, $e concilier, 
eh: men-dämey. 

ACCOMPAGNE, E, part. pas. du v. 


CR ikut, A han- 
J$b & 
yang di-ikat-i. 


ACCOMPAGNEMENT, s. m., C) Sa 
perg-hantaär-an, Da perg- 


accompagner, 


tar, ©) 5 ter-turut, 


.anjtr-an, 

ACCOMPAGNER, v. a., aller avec, 
& 29 mn-Iring, AE > Mmerg-thut, 
sb Ji? Menerta-i, 

ACCOMPAGNER, tenir compagnie, 
Os ber-kawan, kLsse » ber- 
sohäbat, 

ACCOMPAGNER, reconduire, (te 
Menuntun, Ais meng - hantar, 
Sa merg-anjur-kan. 

ACCOMPLI, E, part. pas. du v. 


accomplir, parfait, AT « genàp, 
© hou sempurna, SS sd bestari, 
Rendre — RARE, mer - genàp- 
kan, Su CRE meñempurna-fan. 


ACCOMPIA, réalisé, effectué, ë 


LA er yan di-laku-kan, & 


| 
| 
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ACCORDER 
AS yang di-karja-kan. Fait—, 
VU da pe-karja- an, A 


per-buät-an, Se 334 & sb 
bararg yarg sudah jadi. 
ACCOMPLIR, v. a., achever, : 
mehampey-kan, Bbeemeñudah-c 
ACCOMPLIR, exbonker, effectuer, 
le à mergarja - kan, SL 
me laku-kan. — ses promesses, 
P Lise meñampey- -kan janji. 
— les commandements de Dieu, 
ANI ar SSL me-laku-kan 
peñurüh-an allah. 
ACCOMPLISSEMENT, 5. m., fin, 
SAS ka-sudäh-an, ye a ka- 
putus-an, fle- katam. 
ACCOMPLISSEMENT,  ex6cution, 
ag penrudah-an, DAS la 
hal me-laku-kan, Se 2e Je 
hal mengarja-kan. 
ACCORD, s5. m., union, AL 
sa- hati, RE sa-bixüra, Org yv 


— à — à 
sa-bau-an, Sg? patut-an, Ole 


| per-damey-an. 


. a 
ACCORD, Convention, Is 


per-janji-an, J 5 kaul. 


ACCORD en musique, & A 


+ 


2» buni yan merdu, a fañi-an. 
ACCORDER, v. a. donner, RE. 
meig-anugràh-kan, 3x. mera- 
Puma. 
ACCORDER, permettre, yo Sy 
mem-bri mihun, OS S 0 mem- 
bri izin. 


Pa 


20 ACCOSTER 


ACCORDER, ajuster . sl 
, ] , [w] Vs me- 
räpat-kan. 

ACCORDER, mettre des personnes 
d'accord, Sa, men-damey- 
kan, fs aie men-seläh-kan. 
pron., Sa 
Mmenerta- l, da) 9 murcafalat, 


C2 5 ber -patut-an, OR D ber- 


h impun. 


S'ACCORDER, V. 


ACCOSTER, v. a., aborder quel- 

, D “ — A 
qu'un, O4. menjata, A me- 

v 
ñapa. 

ACCOSTER, approcher, âge me- 
fampey, ma men-dätarg. — un 
navire, his âge meñampey 
ka-prähu. — un môle, £LXL 
pers men-datang-i titi-an. 

ACCOUUHEMENT, 5. m., ÿly JL 
hal ber-änak. 

AOCOUCHER, v. n., >|, ber-Gnak, 

à ° 
Ig ) 5) ber-puträ (style de cour). 


Fig. —, produire avec labeur, 


pl D meg-adä-kan, os pe 


mergaluar-kan. 

ACCOUCHEUR, 8. m., ë CDs 
ls U P À dukun yarg me- 
nilung perampuan ber-änak. 

ACCOUCHEUSE, 8. f., DJ bidan, 
Oya 8S dukun perampuan. 

A0COUPLE, E, part. pas. du v. ac- 
coupler, 3342p ber-j6do. — pour 
la generation, ne bekük. 





ACCOUTUMER 


ACCOUPLEMENT, 5. 
Jodo - an. 


Er jima. 


M, Org 
—, coït des animaux, 


ACCOUPLER, v. a., mettre par 


re merg-qu-kan, 


PASS men-jodo-kan; faire ac- 


couple, 


coupler, Jus men-jantan. 

S'ACCOUPLER, V. pron., 
DÉS 11 
A8 hamput, ne s ber-bekäk. 


Xe me- 


pour la. 


génération, ber - jantan, 


ACCOURCIR, +. 


à 
mendek-kan, 25? DCE me- 
rguran-kan panjarg-ka, 
ACCOTRCIR, retrancher, couper, 
LR Menjerit, SG memarggal. 
ACCOURIR, v. n., Sy) &b datang 
lari, Ils accouraient tous précipi- 
tamment, $5 3 a OP SA 
maka ia samua-fia datang 


lari lekus. 


ACCOUTUMÉ, E, part. pas. du v. 
accoutumer, jel bisa. Je suis 
— à boire du vin, se sw à 
pad ds hamba sudah biasa 


Minum anggur . 


“1e “4 
ACCOUTUMÉ, familier, sus 
per-jinak, ou sa-bäu. — avec le 


monde, 2 AR Sg per-jinak 
dergan orang, & 85 sl sa-bau 
dergan orang. 

ACCOUTUMER, v. à., SS mem- 


biasä-kan. On doit accoutumer 


ACCRÉDITER 


les enfants à obéir à leur pére et 
mere, Lys (SES Sant A 
ot Pa NE patut mem-biasa-kan 
kanak-kanak menurut parentah 
ibu bapa-ha. 
S'ACCOUTUMER, V. pi Ss 
AN men-jadi biasa. Les sujets 
suivre la loi 
du prophete, SA NT JR cle 


du roi s’accoutument à 


SN de es Don Qu maka 
segala rayat men-jadi bidsa turut 
äkan Seriat nabi. 
AOCRÉDITER, v. a., mettre en 
crédit, en réputation, & pu du 
Ra. kasih nama yarg baik, Pp” 
memuji, C5 We me-mulia-kan. 


ACCRÉDITER, répondre pour quel- 


qu'un, & A Sedan merg-aku-?i 


orang. 

ACCRÉDITER, donner des lettres 
de créance, Ole if DO) SAP 
imem-brr surat ka-perxayä-an, 
AS Sy Sp mem-bri surat 
kuasa. 

ACCROC, 5. m., dechirure, 3 jo 
Carik, œle rabike 9% suyak. 

Accroc, obstacle, difficulté, sb 
SS barang ka-sukär - an, 
AUS ka-susah-an, ES ka- 
sakat-an. 

ACOROCHÉ, E, part. pas. du v. 
accrocher, SUN kait, CV qait. 

ACCROCILÉ, embarrassé, empêché, 


En sp ter-sangkut, Sb 5 ter- 
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sakat, ass à te-per-pegung. Qui 
est — dans des épines, ei à & 
LS) 92) \ yang te-per-peqàry 
dalam duri-dur!i. 

ACCROCHER, v. a., Cvlèe meryait, 
UE 0 merg-qait. 

ACCROCHER, embarrasser, arrêter, 


SE meñarakut ES Lo meña- 
= Tg P a 


kat, a memegurg. 

ACCROIRE (FAIRE), V. n., tromper, 
pa Lie mem - per - müin- kan, 
Ss La ie mem-per-daya-kan, Cle 
ty main bodoh. 

S'en faire accroire, se vanter, 
Sa pe merg-qàh-kan diri, 
REZ mengaxak. 

ACCROISSEMENT, 8S. m., auginen- 
tation, an penambah - an, 

SL 3 » » per-bañäak-an, ALT 
an bah an, os ka-lebeh-an. 


ka- 


ACOROÎTRE, v. a., augmenter, 


Sri menambah- kan, Ka 
mem- besur-kan, Sa mem- 
Dur me-lebeh-kan. 


bakak-kan, 
S'ACCROITRE, V. pron., A p ber- 
tambah, Fac ber-tambah-tam- 
bah, à) Sen men-jadi lebeh. 
ACCROUPI,E,adij., GR Jorgkok, 
Fes ber-jo7gkok, as) rang- 
ACCROUPI, en parlant des ani- 


maux, pj? derùm. 


22 ACCROUPIR 


ACCROUPIR (8°), v. pron., fase 
men-jongkok, D >> duduk- 


à 


_ 4 : . PA 
ber-sila, AXE,» me-rarghurg, 5555 


NS) duduk ber-lütut. Faire —, 
A 
Sa, me-rargkung-kan. 


S'ACCROUPIR, en parlant des 


animaux, p jd men-derim. Faire 
—, De je men-derüm-kan. Le 
roi fit accroupir son 

z . .,., & Le — 
Se a À» cb raja pun 


men-derum-kan gajah-ha. 


éléphant, 


ACCRU, E, part. pas. du v. ac- 
croître, A£ tambah, à) 55e jadi 


lebeh, RAN Sel jadi bäñak, 


pan S5le jadi besi. 

ACCUEIL, 8. m., DS peñam- 
but-an, Segi per-jamä-an. 

ACCUEILLI, E, part. pas. du v. 
accueillir, Aa sambut, 3 élu, 
les di-jamu, NN tegur. 

ACCUEILLIR, v. a., ee 3670 - 
but, jé merg - élu, MES men- 
jamu. Il l'accueillit avec honneur, 
de 2 > LES SS a di- sambut - 
ha dia dengan hormat. Bien —, 
feter quelqwun, & A Sen men- 
Jamü-tôrarg. — avec bienveillance, 
he menegur. 

ACCUL, 8. m., e has CAC 
US DES Gus gu » 2 ARE 
À AN tampat sumpit yarg di- 
dälam-fa orang ataw binatang di- 
sesàk dergan tiada buleh ka-lüar. 














ACCURÉ 


ACQULER, v. A., J3 Ac ms Qiree 
p 5 AN Da DL mehesèk La-pada 
tampat deri mana tiada buleh ka- 
luar, &. NS Dore menitlak ka- 
blakang. 

S'ACCULER, V. pron., cle Be 
mem-bläkarg jalan. 

ACCUMULATION, s. f., 1°, action, 
or penambin-an, XL pe- 
nindih-an, S4 penumpäk- an. 
2°, résultat, y tambun - an, 
ÈS kumpüt-an, Re himpun- 
an, Si tumpuk-an, a ma. 

ACCUMULE, E, part. pas. du v. 
accumuler, JS kumpul, ya 
himpun, Ga tumpuk, 833 tindih. 

ACCUMULER, V. ., (nee Menam- 
bun, J—keke mergumpul, Pada 
menindih-kan, Gite Mmerg-him- 
pun. 

S'ACCUMULER, V. pron, (css 
ber-tambun, one 5 ber-tambun- 
tambun, JAS, ber-kumpul, UA 
ber-himpun. 

ACCURATEUR, TRICE, 5., 8392 pe- 
nuduh, tdi. & +! orang meniiduh, 
se peniikas, SA perg-umpat. 

ACCUSATION,s.f., 1°,action, :,à5X® 
penuduh-an, Se penukas-an, 
Ces perg-umpät-an. 2°,résultat, 
Os tuduk-an, Ée tima. 

ACCUSE, E, part. pas. du verbe 
accuser, ddy tiduh. 


ACCOURER 


accusé faussement, calomnié, 
Ps tukas, PT ter-tiikas, Zi 


umpat. 


ACCUSER, V. A., 333 menuduh. 


— quelqu'un, 2A C9 De menu 


duh-i orang, — faussement, eg. 
menukas, Crise menj-umpat. 
S'ACCUSER, V. pron., se charger 
d'une accusation, Sp dg. me- 
nuduh diri. 
S'ACCUSER, 86 confesser, Sa. 


Slws menj-aku dosa-ñu. 


Aan ni à 

S ACCUSER réciproquement , 
OX dp ber-tiduh-tuduh-an, 
ul oi ber-tukas-tukäas-an. 


ACÉPHALE, adj., JUS, SL; & 
yang tiada ber-kapala. 


ACERBE, adj., Ciw seput, pe 
asam, pale masam , ae pe- 
dus, yu bergis. Des fruits acerbes, 


KI 


ps & à buah yarg asam. Air, 
figure acerbe, L + me muka 

- Nr: 
masam. Paroles acerbes, OS > 
SS. & per-kata-an yang krus. 
Rendre acerbe, |, Le me-masam- 


kan. Prendre un air acerbe, Den. 


Ss, me-masam-kan muka-ha. 


ACERE, E, part. pas. du verbe 
ann À a 
acerer, CEE et S| & yarg ada 
baja pada-ka. Une lance acérée, 


a £) 9 Bo 59 a Da tumbak 


yang di-tarah-? orang baja. 
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ACÉRÉ, aiguisé, DV tajam, awl 
asah. Un glaive acere, “A & ES 
pedurg yang tajam. 

ACERER, v. 
a dya mem-bubuh baja. 


a., garnier d'acier, 


ACÉRER, aiguiser, PA me- 
näjam, Awg. merg-asah 

ACHALANDÉ, E,adj., SA ë 
de 2x KA 3| yang sa-hari-hari 
ada bakak orarg mem-beli. 

ACHARNE, E, adj., cxcite, irrite, 
furieux, 8,19 le mabuk darah. 
IN galak, p S gerun, Se Ng 5 per- 
Sie & yang menerkam, 
Se ber-ämok. 

ACHARNER, v. a., exciter, el 2. 


gusar, 


merg-galak-kan, SE âe mem- 
per-murka-kan, Er meng - adu. 
ACHARS, s. m., fruits ou légumes 


confits, A axar. Des achars de 


mangue, Xe A atar mangga. 
Des achars venant des pays ma- 
lais, » De at 3 dE & A arar 
yang dätarg deri tanah malayu. 
ACHAT, s. m., action d'acheter, 
ES | . 
be pem-beli-an. aire un bon 
nga A 
— , Kar ë DAN ls dapat 
pem-beli-an yang baik. 
ACHAT, Chose achetée, Ch 
beli-an. 
ACHEMINEMENT, 5. m., (le Jä- 
lan, SE! upaya. — à la fortune, 


SAS Cols St le jalan akan 


24 ACHEMINER 


dapat ka-kaya-an. — à la royau- 
té, =b ss SS SB upaya 
aka men-jadi raja. 

ACHEMINER, v. a., diriger vers, 
Sa merg-hantar-kan. 

S'ACHEMINER, V. pron., a 5 
ber-jalan, Aya. merg-hampir. 

. * à 
— vers la ville, SN DS je, 
ber-jalan ka-pada nagri, SR 
Ss merg-hampir-i nagri. 

ACHETE, E, part. pas. du verbe 
acheter, S beli, à 5 ter-beli. 
Etre —, bo di-beli. — en gros, 
x 
Or bororg. 

ACHETER, v. à., de mem-beli. 
— des marchandises, SS Pa 
mem-beli dagärg-an. — à crédit, 

> dé mem-beli hutang. — 
Cu comptant, 3 » Para de 


mem-beli tumbarg tüney. — cher, 


Jale de mem- beli mahal. — à 


bon marché, bye Se mem - beli 
murah. — en gros, Eye mem- 
bororg. Faire —, P. dya Me 
Auruh beli, a mem-beli-kan. 

ACHETEUR, 8. m., pu pem-beli, 
de é) orarg mem-beli. — en 
gros, 2 pem-bôrorg, 22 
Ext Or ag mem-bororg. 

ACHEVÉ, E, part. pas. du verbe 


achever, Us le habis, Kala ter- 
habis-kan, 5% sudah, yea 





ACIDULÉ 


sudah habis, pa temam, es 
putus. | 
ACHEVEMENT, 5. m., 1°, action, 

A De — a 
AS peñudäh-an, sm peg- 
habis-an. 2°, résultat, LS ka- 


sudäh-an, pd habis-an, yo pos 
ka-putus-an. 

ACHEVER, V. à., he merudah, 
an mekuduh - | kan, ETS 
memutus, ne P” memiutus-kan, 
PG merg- rhabis- kan, AUX 
merg-genap-i, © + meñampey- 
kan, LR men- tammat- kan. — 
un travail, da € © REZ mery 
häbis-kan pe-karja-an. — une 
lettre, Ojgw pasa men-tammat- 


kan surat. — quelque chose, 
(55 D J7 Lo sf . 
Dès Ale mekudah-Ÿ porkära 

ACHOPPEMENT, 5. M., (bou SUN- 


tuh-an, CR 3— 
Pierre d’achoppement, :,> ES P. 
batu ka-suntuh-an » a JS 5 EN 


barang ka-suntih-an. 


ka-suntuh-an. 


ACIDE, adj, ol äsam, le 


| 
masam, Ji sedal. D'un goût — 


lu a asam rasa-ka. Rendre — 


Kaule me-mäsam-kan. 


ACIDITÉ, 8. f. y pale SS 5 pre ma- 
sam, cs LS ka. -masäm-an. 

ACIDULÉ, E, adj., DAGU el 3) & 
yang ada asam sa-dikit. Boisson 
pal 3| 3 Dre 


minim-an yang ada Asam sa-diktit. 


acidulée, ANJw 


ACIER 


ACIBE, 5. M, = baja, Ze 
waja, JS À keluli, a malelah, 
db korasänt ou Ales LS 
besi korasani. On dit aussi ge 
zŸ besi baja, P des besi keluli. 
D'une dureté d'acier, St us 
—b krüs-ña sa-bagey baja. 

ACIÉRER, v. à, J3) ct Done 
re mem-buat baja deri-pada best. 

ACOLYTE, s. m., clerc promu au 
plus élevé des quatre ordres 
mineurs , Se le kädim el- 
kudas. 

ACOLYTE , sui- 
vant, Er perg-tring, Le) ne & A 


orang menurut. 


accompagnant , 


ACOMPTE, 5. Im, Cut) any- 
su -an. Donner des acomptes, 
On SA mem-bri argsur-an, 
er» HA Le mem- bayar ba- 
hagi-an hütarg. 

ACOUSTIQUE, 5. f., 39 de ilmu 


+ 


buñi. 
ACQUÉREUR, s. m., CAS pen- 
dapat, SX & | drag men- 
däpat. — par achat, dé pem- 
beli, ke 2 orang mem-belr. 
ACQUÉRIR, v. a., Cl men- 
dapat, a) ber-uleh. — des ri- 
chesses, ouf CHI men-dapat 
ka-kaya-an. Il a acquis une bonne 
reputation, Ran & pi as, Saw 
sudah ia ber-iileh nima yarg baik. 


— par achat, Pa mem-beli. 
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ACQUIESCEMENT, 5. m., US! izin, 
ANG Je hal me-lilus, Jo 


DUNE hal merg-kabul-kan. 
ACQUIESCER, v. n., Al amboh, 


JA Mmem-biyar, PAN me-lulus, 
O5! SAC mem-bre izin, LU“ als 
kasih bebas, ii merg-kabul- 
kan, Sp ber-kenun. 

ACQUIS, E, part. pas. du verbe 
acquérir, CS, dapat, É p tarima. 
Des mérites —, Solo Ë JL 
pahala yarg dapat. 

ACQUISITION,s.f.,1*, action, 5 xs 
pen-dapat-an, Cek Jl hal 
men-dapat. 2°, résultat, 5—pg)? 
per-uleh-an, ss ka-dapat-an. 

ACQUIT,S. m., quittance, JJ © y gw 

à 
w) Le surat tanda pem-bayär-an, 
du sa tebriyet, à ni à) » warkat 
_ 4 
tebriyet. — à caution, 5-80 D) pus 
surat lepäs, 3 A Ogy surat 
lepas beya. — du paiement de Pim- 
à 
pot, 3 Ole Ogy surat pem- 
bayar-an beya. Pour l'acquit de 
ma conscience, Du pl Cell DX 
akan pe-lepas-an sa-tahu hati-ku. 
Par manière dacquit, 4 935 CES 5 
y. A « 

tiada dergan peduli, A DE 
dengan alpa. 


AOQUITTÉ, E, part. pas. du verbe 


| acquitter, mA lepus, CS) put. 


26 ACQUITTEMENT 
Une dette acquittée, sb & Le 
hutarg yang di-bayar. 

ACQUITTEMENT, 5. m., («la pe- 
lepas- -an, Sa pe-lupat-an, 
Dl? pem- bayar -an. — d'une 
dette, Le Le pem- bayär -an 
hutan. 

ACQUITTER, verbe a., libérer, 
Rule me-lepas-kan, ske me- 
lüput-kan, pola me-mgaf-kan. 
Le juge Ya Dm Os 
SO Lil Hian hakim me-lepès- 


acquitté, 


kan dia. — une dette, La Le 
mem-bäyar hutan. 

S'ACQUITTER, V. pron., — d’une 
dette, x192 ile mem-bäyar hi- 


targ-ha. Qui s'acquitte s'enrichit, 


SS és» Le & yang 


mem-bäyar hutarg-ka men-jadi 


= , . . . A 

kaya. — d'une obligation, kn. 
# PES & - 

OS» mekampey-kan per- 
janji-an. 
ACRE, 
« à NI * à Q 
pedèàs, 335 pedih, Aw sepüt. Fruit 


adj., mordant, ah 
—, a ë >» buah yang pedès. 
Paroles —, Al LE per-katä- 
an tajam, As UE per-kata- 
an kràs. Rendre —, *XuJe me- 
medus-kan. 
ÂCRETÉ, s. f., el ka- 
pedäs-an, Sa Je hal pedas. 
AOBOBATE , 8, Jul pen- 


dikir , se. 2 or arg juget, 5) 





ACTION 


Ju 


atas tali. 


EE LS Le bran mendri di- 


ACTE, Ss. m., document, écrit, 


IS Ig surat tanda, jy 
GE surat per - janji - an. 
— de naissance, |, SU V5 5 D) ou 
surat tanda per anak an. Les 
actes des apôtres, JR à dg D 
J9 surat kisat segala rasul. 

fait, Sa 
per-buät-an, dl pe- kanja- 
an, Je? fal. — meritoire, Jos 
gmal. — de foi, OeY Je fal el- 
iman. — de contrition, à pl Je 
fal et-tobat. Faire — de présence, 


ACTE, action, 


A # — a . 
ua merng-hadap. Faire — de 
| . & 

! A & ” 
. bonne volonté, O Be G D © jæ 





œubamem-buat pe-karja-an. Faire 
— de soumission, Sie menunduk. 
ACTEUR, TRICE, 8., ab dalang, 
Sp juget, al, Ole &) orang 
main wayarg, Sa D E) .| 
orang mem-buat termäst. 
ACTIF, IVE, adij., diligent, labori- 
eux, ob rajin, ous, ber-usäha. 
ACTIF, Vif, prompt, ès xe- 


pat, Se pantas, EL banyat, 


SN lekis, Ré tanykas, À 


lanxer. 
ACTION, 8. f., de 55 pe 
D) CS A — 
karja-an, op per-buät-an, 


En ka-lakit-an, Ja fal, Ma 
faal. Une bonne —, ë pp 


ACTIVEMENT 


Jb per-buät-an yang baik. Une 
7° . “ A “ A 
mauvaise —, Sala & op per- 
buät-an yang jahat. Faire une — 
de vertu, Rs Ole 5 semen 
biat pe-karja- an ka-bijik - an. 
Faire une — pieuse, Les D 9 5 
flo ber-buat amal salih. Belle —, 





sn ë y per-buät -an yang 


indah. Des actions renommées, 


De ë op per-buät-an ya 


masir. — de bienfaisance, Alyp 3 | 


DES a per-buat-an yarg miirah. 


— seandaleuse, SA a CU 
A4 per-buät-an yang mem-bri 
sak. — défendue, e SI 
Se pe-hkarjä-an yang di- 
- | 4 
larang - kan. — louable, Clos 
OS per-buat-an ka-puji-an. 
Ses actions ne repondent pas A ses 
paroles, LÉ OA y ae 
EURE ka-laku-an-ka ber-salah- 
an dergan per-katä-an-ña. Faire 
une chose avee —, SL ke 
ob LES Ole Mmergarjà- kan 
pe-karjä-an dengan rajin. Des 
actions de grâces, , Ae Sukur. Pro- 
noncer des actions de grâces, 
DNA La po mer -uxap Sukur. 

ACTION, part d'intérêt dans 
une société, OS 3 db DS ba- 
hagi-an dalam perniaga-an. 

ACTIVEMENT, adv., Cd (ÈS 
denyan æepüt, mo GES dergan 
lekès. 
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. GC 
ACTIVER, v. a., VU Se mem- 


bärgat-kan, SX emeñigrah-kan. 
v 

ACTIVITÉ, 8. f., diligence, OS 
perg-usahä-an, US ka -1a- 
Jin-an. 

ACTIVITÉ, vivacité, Las ka- 
bargät-an, ea ka-pantas-an. 

ACTUEL, ELLE, adj., réel, effectif, 
dansle sens de, présent, | ini, DA 
baharu, EE sakärarg. Moment 
—, Ce] AS kotika ini. La saison 
—, oi De musim baharu. La 
langue actuelle, SES ë ol 
EL 22 bahasa yarg di-kata- 
kan orang sakarar. 

ACTUEL, qui est d'action. Péché 
—, de jug dosa fali, par oppo- 
sition à péché originel, ol Te 
dosa asali. Grâce actuelle, des 
&s 5 Une st ë AU nimet 
allah yang pada sa-kotika menx- 
lung orang, par opposition à grâce 
Da a 


& »| DUR nimet allah yang 


habituelle, définie, 


merg-kudus-kan orang. 


ACTUELLEMENT, adv., à présent, 


A « 
présentement, maintenant, sl 


sa-kararng , O2 JS kotika ini, 


M , D baharu ini, GS tadi. 


ACUTANGLE, adj., sh #3 
a yang hijurg-ka tajam. Tri- 


angle — Ge À Éee Iya 
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4 
Fe DAS > As muka ber-hüjurg 
tiga serta tiga huijung-fa tajam. 

ADAGE, 5. m., Ji. misal, JJ 
tamgsil, | 4) amsal. Un vieil 
—, JS A Je tamsil purba-ka- 
la. Chaque peuple a ses adages, 
al S| > JS 5 pada segala 
kaum ada amsal-ña. 

ADAM, 8. In., 3 adam, pi SS 
nabi adam, le prophète Adam. 

ADAPTATION, 5. f., cs rapat- 
an, CS patüut-an, Su y ber- 
sama-an. 

ADAPTÉ, E, part. pas. du verbe 
adapter, SS rapat, CS\ 5 ter- 
rapat, SV patut, D laik, pl 
sama. 

ADAPTER, v. a., ajuster, Dol, 
me-rapat, sl mematut, LS La 
me-hamä-kan. 

ADDITION, 4. f., 1°, action, :,àL&S 
penambäh-an. 2°, résultat, al 
tambah -an, A jumlat, LES 
hitung-an, red ka-lebeh-an. 

ADDITIONNE, EF, part. pas. du v. 
additionner, Ac tambah, à; 
ter-jumlut, és ter-hitury. 

ADDITIONNER, v. à, ‘M 2° 
men-jumlat-kan, du. menambah, 
| Là menambäh-à, Er meng- 
hiturg, haa merg-himpun-kan. 

ADEPTE, 8., qui est initié dans les 


mystères d'une secte, ou dans les 








ADIEU 


secrets d'une science, Os 
sastarawan. 

ADHÉRENOE, 8. f., AI lekat-an, 
CE pb per-hubur-an, SES ka- 
rapat-an. 

ADHÉRENT, s. m., dépendant, 
suivant, dy Si anak biiah, D LS 
. 9 Es oran 
perg-ikut, àe\ ummat, > Ë 


yang ber-ganturg. 
ADHÉRENT, E, adj., attaché, collé, 


= Ë yang lekit, 33) & yan 


kamenakan, 


lindir. 
ADHÉRENT, partisan, SU Ë 
A kg 
yang mekerta - 17, aran ë yang 
merg-irig. 

ADHÉRER, v. n., être attaché à, 
KL me-lekàt, & P ber-hubung. 
Faire —, Sa. me-lekàt-kan, 
Le as Mmerg-hubur-kan. 

ADHÉRER, acquiescer, approu- 
ver, AT meñertä-2, RS ber- 

+ 
kenün, DU mer - kabul-kan. 

ADHÉSION, 5. f., action d’adhérer, 
d'acquiescer, | hole Jl dal me- 
Ialus, site Jl hal meny- 
kabul-kan. 

ADHÉSION, union, jonction, «1 
ka-lekät-an, SES ka-rapät-an. 

ADIEU, 5. m., VU tabek, ke) 
salamat, NS LI salamat tinj- 
gal, Ÿ Ra. JE tinggal baik-baik. 
Dire —, Ba de S AE mem-bri 


ADJACENT 


salämat tinggal. Une lettre d'adieu, 
JE ke Du Se A jy surat 
akan mem-bri salamat tinggal. 
Dire —, prendre congé, "ayo, 
ber-muihun. 

ADJACENT, E, adj., © KE ber- 
pérggir-an, CS '» ber-tepi, SV ë 
yang rapat, (gas di-sisi. Mon 
jardin est adjacent au vôtre, or 


On DS LS An > kebon 
hamba ber-pinggir-an dengan ke- 


bon tuan. 

ADJECTIF, s. m., @ SAS 
SG 5 pa AO uv) per-kata- 
an yang uleh-ha sifat suatu por- 
kara di-kata-kan. 

ADJOINDRE, v. a., joindre a, 
Sa menambah -i, — des 


hommes à des ouvriers pour faire 


un travail, SI e A & 9! Pan 
Ole SG es! Le À menambah - à 
orang be-karja akan mergarja-kan 
pe-karja-an. 

ADJOINT, s. m., remplaçant, an 
Jen. Juge —, S la Es Jenà1g 
hakim. Professeur —, = + 
Jenürg perg-ajar. 

. ADJUDANT, 5. m., & TAR 
BS di, pannes yan 
ber-tülurg pada parghulu prurg. 

ADJUDICATION, 5. f., Sya? À Au 
Sa Sr parentah yarg mem- 
bri hak mem-puñG-2, Su & Se 
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Mg 3g hukum yan meng- 
äku hak 6rarg akan. 

ADJUGER, V. 2., = Ss 
SL? mem-bri hak mem-puñä-, 
SI 22 = Slt merg-äku hak 
orang Akan. 

ADJURATION, s. f., exorcisme, 
formule d'exorcisme, aw per- 
sumpah-an, ai ES ot El? 
Lie pem-buwan-an Setan dengan 
mem-baxa mantra. 


ADJURER, V. a., à aus Der- 


sumpah. — quelqu'un, & n Re + 


mekumpah-i orang. Je t'adjure par 


le Dieu vivant, p? A aa KN | 


Jo à 
dikaw demi allah yarg hidup. 


AN Gku mekumpah-i 


. A +” + 
ADJURER, supplier, cd A 
as me-minta dergan sungguh- 
sungguh. 


ADJUTEUR, s5. m., Ale À 2 
orang yang menulurg, a pentu- 
lurg. 

ADMETTRE, V. a., € 5 me-nart- 
ma, use Mmeñambut. — comme 
passager dans un navire, Sp? 
PE db ane mem-bri menumpang 
dalam prähu. Permettre d'entrer, 
Gale Sy mem-bri mäsuk, je 


ul mem-biyar masuk. 


ADMINISTRATEUR, TRICE, 8., ya 
à 
perg-ampu, AN pemarentah, 
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JD juru, ji, mandur, DE 
parqulu. | 

ADMINISTRATION, 6. f., 1°, action, 

A . à 

Ode pemelihara - an, yan s D 

pemarentäh-an, Es pemegan- 

an, Ran pen-jabät-an. — des 

« PS & 

| a OS 


pem-bri-an ser-ser el-kaniset. — 


gacrements, 


LA * Leg 4 à — 
d'une médecine, ls perg-obat- 


an. 2°, resultat, Dya) ampu-an, 
A — 7 
Sa parentäh-an. 
ADMINISTRATION, lieu où tra- 
a. 
ts à 
an tampat pemarentäh-an. 
ADMINISTRÉ, E, part. pas. du v. 
. ... “+ À - a 
administrer, Ao parentah, & 


vaillent les administrateurs, 


ya) yang di- ampu. Un malade 
“- A e n 
LS) orang sakit yang sudah 
sambut ser-ser el-kaniset. 
ADMINISTRER, V. a., Au 6 inema- 
rentah, kek menj-ampu, She 
merg - ampu- kan, LS e meng- 


hukum- kan, ass a memegung 
parentah, ran ke meme - 


gurg juwät-an. — les affaires d’un 
royaume, SS SN Sa 
menjarja-kan pe-karja-an ka- 
raja-an. — un malade, pn LS AP 
ES & SI LS mem - br; 
ser-ser el-kaniset akan bran sakit. 
— une médecine A un malade, 


2 A la. meng-obat-i orang. 





ADMISSION 


ADMIRABLE, adj., Val indah- 
indah, Gu elok, As ajayib, 
Ola ($ AP & yarg mem-bri hei- 
ran, BERA ka-xangany-an, yy 
ROUE harus di-indah-kan, 
Ole 3 ter-heiran. 

ADMIRATEUR, TRICE, 8., qui est en 
admiration, Os ë yang heiran, 
a & yang waran. — ,quiestime, 
xs, ë 2 +! Gray yang meny- 
indah-kan. 

ADMIRATION, à. f., > Kangar, 
daa) duhSat, à € geirat. 

ADMIRER, v. a., être en admira- 
tion, One keiran, er rangarg, 
Sapa merg-indah-kan. —, re- 
garder avec admiration, (àlel Cole, 
mer-amat-amät-e, ARS UE sa 
memandarg dengan dah3at. 

ADMIS, E, part. pas. du v. admettre, 
É P tarima, as sambut. — dans 
un navire, | dl pic tumpang 
dalam prahu. 

ADMIS, autorisé, yu biyar. 

ADMISSION, 8. f., Of Los pe- 
narimä-an, CU pehambüut-an. 
— dans un navire, dans une maison, 
EUR penumparg-an. 

ADMISSION, autorisation d'entrer, 
Sal OS izin masuk. — d'un asso- 


cié, JA Grak. 


ADMONITEUR 


Ta 
:ADMONITEUR, TRIOE, 8., K3 pe 


negur, LE penjajar, & gl 
As SA Orang yang mem-bri 


nasihat. 


ADMONITION,6.f., 1°, action, Oy A 
penegur-an, O Le perg-ajär-an. 


2°, résultat, D na tequr-an, O le. | 
ajär-an, As? | 
quelqu'un une —, > »| S ja 


Selat ka- 


muda - an. Dans P— , el 


nasihat. Faire à 


meng-ajar-i orang. 


ADOLESCENCE, s. f., 


OS pada-mäsa ka-mudä-an. 
Depuis son — jusqu'à sa vieillesse, 
os A pe DE P deri kamu- 
dä-an-ña sampey ka-tuü-an-Ka. 

ADOLESCENT, E, $., So 2 | oran 
muda, Os 5 tariina, Oo 5 anak 


taruna, ag bujang, oi témbul- 
an, DZ gulam. Un — , NX Oo 5 
taruna laki-laki. Une adolescente, 


sb DS! anak dara. Un jeune —, 


& Dg Ss orang miida baliya. 
ADONNE, E, part. pas. du verbe 

sSadonner. AN 

— à SA 


äkan. 


biasa, yl rajin. 
Où & yang ber-ingin 


ADONNER (8), v. pron., 


en 
ber-zsah SS 


Sg merg-usah- 
kan diri, CZ s 52 He me- rajin- 
kan diri- -ha. — à quelque chose, 
BR + mer Ungin-t. 


| 
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ADOPTER, v. a., un enfant, DE 
Di mergargkat anak, Si Sa. 
menj-aku anak. 

ADOPTER une religion, A ue 


masuk agama. des usages, 


is A ye Menurut Adat. 

ADOPTIF, IVE, adj., pere —, mere 
— me SL bapa argkat, BAN 
ibu angkat. Enfant —, AG a 
anak angkat. 

ADOPTION, s. f., > AG peny- 
argkat- an anak, >] AGEN Je 
hal merg-arghkat änak. | 

ADORABLE, adj., Ac) la & 
yang harus di-sembah, Be Za- 
sembäh-an, — » louable, Css ka- 
puji-an. 

ADORATEUR, TRICE, s. par & yang 
mekembah , Ex & yang ber- 


sembahyang. — des idoles, ac? 3 
Ja, yang mekembah ber hala. 


ADORATION, s5. f., Ac” sembah, 


Ex sembahyang, Ds act sem- 

bah sujud. 
ADOREE, v. 2., 

Ace JS 


‘+ 


Ac meñembah, 
‘+ 


— 


sujud meñembah. —, 
louer, > memuji. — les idoles, 
Jap act mefiembah berhala, 
Je, ss memuji berhala. 
ADORER, 56 prosterner, sue 


menunduk, DS sujud. 
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ADOSSER, v. a., JD Dies mañan- 
dar-kan pada. — un hangar à 
une maison, 4e, À JAS an 
mañandar- kan pondok pada ru- 
mah. | 
ADOUCIR, V. &., le me- 
mänis-kan, be me-lembut-kan. 
— le caractère, ab Sie me- 
lembut-kan hati. — une couleur, 
Ds Sue me-mudäa-kan warna. 


— un cuir, AS Ke me-lem- 


bik-kan kulit. — une douleur, 


IS Kb me-lemuh- kan ka- 
sakit-an. — un animal, Gen 
a men-jinak-kan binatang... 

ADOUCISSEMENT, s5. m., 1°, action, 
ie pe-manis-an, 3 se Ji 
hal memäanis-kan, de Je hal 
me-lembut-lcan. 2°, résultat, a 
manis- an, SAS ka-lemäh-an, 
Se Jinäk-an. 

ADRESSE, s. f., habileté, DL 
ka-bisä-an, © LUS ka-biasä-an, 
AS Ha pandéy-an, ré fehem, 
SYA arif- an, a akal, Ss 
daya, sb! upaya, SS kiai. — 
des membres, dexterite, parent 
ka-pantäs-an, Pas ka-xepät-an. 
Tour d'adresse, Alya sulap, Au 
be silap-mäta. | 

ADRESSE, 8. f., direction, indi- 

..a 
cation, Ji delil, Le penun- 
juk-an. — d'une lettre, Lu sus ke 


alämat sürat. 











ADULATION 


ADRESSE, discours adressé à un 
souverain, JS Pa ë Le 
cb MS lo bixara yarg di- 
hkantar-kan ka-pada sultan ätaw 
ka-pada raja, A£* sembah. 

ADRESSER, v. a., Sis me- 
nunjuk-kan, pu. meny-hantar, 
Sa merg-hantar-kan, prés 
mergirüm, Yg meñuruh. — une 

v 

lettre, Oya oh Se me 
layang - kan sa- puturg surat. 
— la parole à quelqu'un, Sela. 
A 

a 9 mergatä-t orang, A Lie 
meñampey-kan kata. — 1a parole 
à un supérieur, &c° meñembah. 
— une plainte, ue nm men- 
adu hal-ha. | 

ADROIT, E, adj., qui a de la 
dextérité, uw pantas, SAS reput. 
— à l'escrime, 2" Cle ® Sa 
pandey ber-main senjata. 

ADROIT, qui a de Phabilete, 432 
werdik, JS» ber-akal, CSS pan 
dey, Sik bijaksana, |,» bisa, 
ye biasa. 

& 

ADULATEUR, TRICE, 8., er 
pem-bjuk, Gene & 2 | orang 
yarg mem-bujuk, yes” & yang 
men-xumbu. 

A 

ADULATION,s.f., 1°, action, Sp“ 
pem-bujuk-an. 2°, résultat, SE 
bujuk-an, Desfr œumbü-an. 


ADULER 


ADULEER, v.a., 30 mem-bujuk, 


ye men-œumhu. 

ADULTE, adj., DV baliy, a Je 
akal balig, yy diwasa, P a 
poly yang sampey diwasa. 

ADULTÉRATION, s. £, OR 
zampur-an, DO)? pen-xam- 
pur-an. — de la monnaie, ES) 
E 9 lanxurg-an wang. 

ADULTÈRE, S. m., Sy. mukah, 
U5 zina, yan .) per-mukah-an. 
Le péché d'—, dés jug dosa mu- 
kah. Commettre l—,L, Lai Mem- 
bat zina, Us 1 p ber-zind, À, ber- 
mukah. 

ADULTÈRE, adj. Sy. op ber-mukah, 
L, yy ber-eina. Un homme —, A 
Sya ë SI orang laki-laki 
yang ber-mukah, VS, & yang ber- 


zina. Femme —, Sya, = Op 
perampuanyarng ber-mukah, Osâes 
6, ) ë perampuan yang ber-zina. 

ADVENIR, v. n., (S3eS* men-jädr, 
Sk ber-laku, Je rupul, Ji 
Jüpul, ee s peristiwa. Quoi qu'il 
advienne, $5Lss es ë D sb 
barang apa yang Akan men-jadi. 

ADVERBE,S. m., se ë LS 3 
go LS OI Car AS 
Sy 5 Sela JS per-katä-an yang 
Menunjuk - kan bagimäna ätaw 
apatampat ataw apa kotika suatu 
pe-karja-an di-baat. 


I. 
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ADVERSAIRE, 5. m., U +) lawan, 
ce Lesim.—,partieadverse, ANG 
“- + 
peñabelùh. —, ennemi personnel, 
sw satru. —, ennemi politique, 
duye Musuh. 

ADVERSITÉ, &. f., O SS ka-su- 
kar-an, DL bela, Dp xelaka, 
de lat, nn tawelet, du beliyet. 
Une grande —, sw & D bela yarg 
besar. Une personne dans P—, 
DES dl > A orang dalam ka- 
sukär-an. 

ADVERTANCE, 5. f., Cl yat. 

ADYNAMIE, 8. f., us ka-leteh- 
an, AUS ka-lemah-an. 

AERE, E, part. pas. du verbe aérer, 
> Jumèr, > ter-jumèr, IJ) A 
urak, Par & yarg di-angin-kan, 

CRE L » » 
SES ka-anjin-an. Une place aérée, 
Sa Ca tampat per-anjin-an. 

, EE : . 

AERER, V. 4., él meng-argin- 
kan, As? men-jumdr, Sy 
merg-urak. — des habits, 3,42. 
QE merg-arak kain. 

AÉRIEN, NE, adj., 3515 S| & yan 
ada di-udara, 355 SE à yang 
tinggal di-udara. 

AEROLOCIB, 5. f., | ya Org penja- 
tahu-an hawa, Ia de mu hawa. 

AÉRONAUTE, s., ÀS Das, & 
E 5 yan ber-kandara-an tiany 
terbang. 


34 AÉROSTAT 
AÉROSTAT, 5. M., & P & tiang 
terbang. 
AFFABILITE, 5. f., C9 SA pri 
sipan, pel SAS ka - laku - an 


manis, A ya LS ka-murah-an 
hati. 

AFFABLE, adj., (os span, Ce 
Ole milut manis, mie SI laku 
manis, San rangeh, Ia 5 pa 
murah hati. 

AFFADI, E, part. pas. du v. affadir, 
p Ah tawar, à xampah, PA 
ambar. 

AFFADIR, v.a., S Le mendwar- 
kan, yb Pera meng - hilarg- 
kan rasa. 

AFFAIBLI, E, part. pas. du verbe 
affaiblir, A solo jadi lemah, A2 
diaif, à leteh, pa lesu. 

AFFAIBLIR, V. à, (, me- 


lemüh-kan, Kate men-dlaif- 
kan, Se me-leteh-kan, ii 


5% menjy-hilarg-kan kuwat. 
S'AFFAIBLIR, V. pron., À (55e 

men-jädi lemuh, Ao Sen 

men-jadi diatf. 
AFFAIBLISSEMENT,S.m.,1°,action, 


be Jl hal me-lemüh-kan. 


2*, resultat, AUS ka - lemäh-an, 


AS ka-leteh-an. 
AFFAIRE, 8. f., OLe S pe- 


karja-an, (ÿly  per-buwat-an, 
NE porkära, j& bixara, Je 





AFFAIRE 


hal. — importante, & Sela S 


pe-karjä-an yang besur, a Es 
y porkära yang brüt. Une petite 
—, JS ASE pe-karja-an 
keril, D ) > porkara ringan. 
— difficile, Ayu & Sela) G pe- 
kanja- an yang sukar. — de guerre, 
EP Ole, € pe-kanja-an pràm. 
— religieuse LS ob pe- 
karja-an ngam. Traiter une —, 
pe Si + mem-bixara-kan bi- 
rara. J'en fais mon — , SL À 
Al Sela 53 De hamba  mer- 
aku mem-brat pe-karja-an itu. 
Ce n'est plus mon —, pe po als 
S À tada-lah dalam bixära 
hamba lagi. A chacun ses affaires, 
CS 2 MAPS Au > Ÿ Pn 
masing - masing hendak tanggung 
pe-karja-an-ia sendiri, l'affaire 
est terminee, pe yg dd sudah 
putus bixära. Un homme d'affaires, 
5 wakil. 

_ AFFAIRES, intérêts, circonstances. 
Ses affaires sont en bon état, Cul, Île. 
Rat hal-ka itu baik. Les afaires 
du pays changèrent Al SA la 
ADA Ip kal nagri itu ber-ubah-lah. 

AFFAIRE, procés, le axara. 
Traiter une — en justice, Nu 
menj-axara, jel jl SS 
merg hukum-kan atas axara. 


AFFAIRE publique, be 
Yela $ pe-karja-an ka-rajä-an. 


AFFAISSÉ 


Administrer les affaires publiques, 
oleS Ole 3 Sa ie menjgar- 
Ja-kan pe-karja-an ka-raja-an. 
Se retirer des affaires, $ yr. Sa 
me-azel-kan diri. 

AFFAIRE, embarras, Sal Ss ka- 
susah- an. Susciter des affaires à 
quelqu'un, pal Se mem- 
bri ka-susäh-an. Tirer un malade 
d'affaire, ASI 2 See meñem- 
buh-kan orang sakit. Il sait se tirer 
d'affaire, 355 yy 3? So an S| 
GALL Ms sa tahu menjaluar-kan 
diri-ra deri dalam ka-susah-an. 

AFFAISSE, E, part. pass. du v. 
affaisser, 4Ÿ /äyah. Un vieillard 
— Sous le poids des années, ea 
Du dus & ë la oran tuwa 
yang läyah sebab umur-ña. 


AFPAISSER, v. a, Kpd me- 
läyah-kan. 


S'AFFAISSER, V. pron., s'abaisser, 
Oy turun. Ces terres se sont 
affaissées, On BD Cul à tanah 
itu sudah turun. 

AFFAÎTER, v. a., apprivoiser et 
dresser un oiseau de proie Le 

Css j P > 
Sa Co» merg-àjar burung pe- 
mikat. 
 APFALER, v. a., un navire, “Sy 3l. 
“ | + FY ” 
Sb Ds JS me-layar-kan kapal 
dekut darat, 3 ber-dampar. 

AFFAMÉ, E, part. pas. du verbe 
affa à nn: A 

mer, 3) lapar, Ph ber- 
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lapar. Or j'étais —, 4 54, As 
SI maka ber-läpar-lah aku. 
Un —, Use, | orang ka-lapär- 
an. Ventre — n'a pas d'oreilles, 
és du nn à J3 pada prat 
kosong tiada telinga ou Ps 2 A 
| EX LES sL5 orarg ber-läpar 
tiada dergar barang apa. 

AFFAMÉ, avide, désireux. Homme 
— de la justice, SI ja & SA 
alas Orang yang ingin Akan adalet 
ou Alas SI Ph & 8 or ar] 
yarg ber-läpar akan adälet. — de 
gloire, SANA SS al ber-inpin 
akan ka-mulia-an. 

AFFAMER, YV. à., D me- 
lapar - kan, Sie mem-per- 
läpar-kan. — un pays, DA 
S pe A. OS merg - ada - kan 
ka-lapär-an dalam nagri. 

AFFECTATION, s. f., N3 & S 
laku yarg tingkah, 355 Je hal 
pura-pura. | 

AFFECTÉ, E, part. pas. du verbe 
affecter, feint, [ile EU xulas 
hati, ; 5 pura-pura. Une amitié 
affectée, 335,5 & pa? sohabat- 
an yarg pura-pura. Ce n'est qu'af- 
fecté, ze 255 Co itu pura-püra 
sahaja. 

AFFECTE, exagéré dans ses ma- 
nières, pang ber-gambtra, Es 
käxak, NE œb bäñak ber-tirg- 
kah, JE Jerggal. 


3* 
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AFFECTÉ, touché, ému, Aa) | ber- 


lisah, > ber-winta, PE pilu, 
Ju sebal, Ia SAS ter-geruk 
hati. Ilest — de la mort de son 
pere, dl [sw ok tu Sao P SS 


ia ber-xinta sebàb bapa-ka sudah 


mati. 
Q CI A 
arrecré d'une maladie, SLS Ss 
LJ 
kena peñakit. — de la fièvre, 


Pn SS kera demum. 


“ 
LI 


AFFECTÉ, destiné à, Aa & 
yang di-tantu akan, yb, & yang 
ter-payu, DX So & yarg di-bri 
akan, | akan. Argent — au 
paiement des dettes, #59 ë £ 
de Le DX wang yang di-tantu 
akan mem-bayar hutarg. 

AFFECTER, v. a., feindre, Sh 
mem-pura-purd-kan, is me- 
nunjuk - kan, FL meiy-ada- 
nada. — d’être malade, LE ie 
AL je Mmem-pura-pura -hkan 
sakit. un air de 
sainteté, Le +). O LS me- 
nunjuk-kan muka salih. Il affecte 
un ton de grandeur, os 
O LS di-per-lihat-kan-fa ka- 


besär-an. 


diri - ia 


AFFECTER, toucher, émouvoir, 
Sun mem-per-xinta- kan, 
Se memilu- kan, ab né > + 
mergeràk-kan hati, Ds sy METT- 


haru-kan. 











AFFECTIONNER 


AFFECTER quelqu'un d’une ma- 
ladie, CSS Sp mem-bre peñakit, 
2 A ee mehakit-i oran. 

AFFECTER, destiner à, cs Sie 
menantu - kan akan, Sa me- 
mayu-kan, Ogy? mem-buat, Se 
SI mem-bri akan. — une somme 
d'argent à faire l’'aumône, Sin 
A” SI Es menantu-kan wan 
akan sedekat. | 

AFFECTION, 8. f., yy penya- 
sih-an, à hubbat, &s muhabat, 
ob co alta rasa, +) ps suka. 
— pour les pauvres, es SE 
Ya : > penjasih- an akan 
orang meskin. Montrer de l’affec- 
tion, ds as menurjuk-kan 
muhabat. Servir quelqu'un avec —, 
ab +), GES 5) AL me- 
layan-? orang dergan suka hati. 

AFFECTIONNE, E, part. pas. du v. 


ka - 


3 
riya, cop ber-mita, DS ber- 


affectionner, attaché, dévoué, 


kenun, DA suka. — à son service, 
$s + . . . x : 
Sa do DS, ons ber-kenàn ber- 
kedmat pada-ha. | 
AFFECTIONNÉ, aimé, AwS ka- 
kasih, SAS ka-tilik-an. 
AFFECTIONNER, V. à., SS men- 
xiya , MES mergästh , (ue me- 
nilik, Rae mem-berahi-kan. 


— quelqu'un, & A sai mey- 
asih-i orang. 


AFFECTUEUX 


AFFECTUEUX, EURE, adj., 5L a 
Ab yang pilu hati, 3 A lem- 
dut hati, es & yang ber-xinta, 
a) ber-lisah. 

AFFERMAGE, $. M, gs Sewa, 
Orly? per-sewa-an. — des impôts, 
CP pak, EC pajak. — des impôts 
sur larac, 5)! SP pak arak. 

AFFERME, E, part. pas. du verbe 
affermer, gw SEWU, pus e yang 
di-sewa. 
yu tanah sewa. 

AFFERMER, V. à., Lu “meñewa; 


(donner à ferme), ges Sye mem- 
Ori sewa; (prendre à ferme), Jl 


pe ambil sewa. — les impôts, 


Os SE mem-bri sewa pak, 
. à . 
ab Joe SS AP mem-bri hasil 
pajak. — à quelqu'un les impôts 
sur l’opium, Sg) SISA SA 
mem-bri sewa pak apiyun. 

AFFERMI, E, part. pas. du verbe 
affermir, rendu stable, consolidé, 
& teguh, SAN sabit. A tetup, 
Op kawat. 


AFFERMI, qui à acquis de la 
“onsistance, De Si ter-krus-kan, 
$ & yarg baku. 

AFFERMIR, v. a., rendre stable, 


RAS meneguh - kan, Se me- 
habit - kan. — un traité, Ke 


Su meneqhh-kan per-janji- 


AN. 


Une terre affermée, ab 
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AFFERMIR, rendre 
fort, 

Nés men-kuwat-kan. — dans 
la religion, es ds DES mene- 
ta p-kan dalam agama. — un gou- 


vernement, Dea RE menetap- 
+ 


consolider, 


l g Ka tè k , 
plus + menetup-kan, 


kan ka-raja-an. — le cœur 
LE menj-kuwat-kan hati. 
AFFERMIR, donner de la con- 
sistance à ce qui est mou, De to 
mergräs-hkan. ©, mem -balcu- 
kan. 
AFFERMISSEMENT,s.m., 1", action, 


ASS peneguh-an, EE Je. 
hal meneqüh-kan, DO Je. 
hal merg-kuwat-kan, aa peng- 


ras-an. 2°, resultat, AN per- 
teguh - AN, AG ka - teguh - an 
Ra IS ka- kras-an. 


AFFICHE, 5. f. | A à & y 
surat yang di-lekàt-kan, J& y su 


surat tempel. 

AFFICHÉ, E, part. pas. du verbe 
afficher, CN lekat, Kho à 
yang di-lektt-kan, 16 taruh, As a 
bubuh. Un ordre du roi — à la porte 
du palais, OL po SET bb au 
titah raja lekut ka-pada pintu 
astana. 


Ed 
pen me-lekàt-kan, yb mena- 


ruh, Jk OD) gw D AP mem-bubul 


surat tempel à mem-bubuh. 
, 7 | 
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— à la porte de la ville, DER | 


Pe NH me-lekut-kan pada 

pintu nagri. | 

AFFICHER, montrer, Lee ne- 
nunjuk- kan, pa Ja? mem-per- 
lihat-kan. — de l'opulence. :,ka 
OS menunjuk-kan ka-besär-an. 

. ” D A 

— de la religion, wisbe die 
mem-por-lihat-kan ibädat-ña. 

AFFIDÉ, E, adj., en qui on a 
ble 
Sd” sohabat sedik, Aa & 
yang di-harap-i. 


confiance, lo sedik, 


AFFIDE, 8. M., agent secret, LC 


x ° - à a 
Css teman rahasia, pa peñalu, 


og gl orang silu. 

AFFILE, F, part. pas, du v. affiler, 
Aw asah, D tajam. Un couteau —, 
an ya pisaw yang tajam. Un 
caquet affilé, une langue affilée. 39 
ë lidah yarg tajam. 

AFFILER, V. a., Awi. meny- 
asah, rs menajam. — un cou- 
peret, ES Awi, merg-asah parang. 
— un rasoir, Se pc Fr Le me- 
näjam pisaw xukur. Pierre à —, 
aw yb Datu perg-asah. 

* & 

AFFINAGE, 8. M., (es peñuxi- 
AN, Sdgas Jl- hal meñudr. 

v . 

AFFINÉ, E, part. pas. du v. affiner, 
, , — Je — . 4 
Cpure, Sdgw sudi, SE SUTI, a 
kerjarg.Delor D perlamas 
Suri, & yes) amàs kerjang. 











' AFFIRMER 


AFFINER, v. a., épurer des métaux. 
Sa mekudi, rx melur. 
— de Yor, sel Se mekudiamus. 

AFFINEUR, 8. M, y Syg) 
drag peRuxr, Sdgas ë 2 »| orang 
yan meñudr, gel SX pandey 
amus. 

AFFINITE, 8. f., ressemblance, 
convenance, adu banding-an, 
ER Aper-banding an, Or ? 0 
ber-samä-an, Do y sa-rupa, Ru 
patut-an, LES pis sama dergan, 

AFFINITÉ, parenté, Lau sa- 
daräh-an, + PS kulawarga, S 2 
Le P Jo prit hal ber-sanak. 
— proche, & 29e Cu Ji Ss 
Ae) pri hal sanak sudara yang 
damping. — d'après laquelle deux 


personnesne peuvent pas contracter 


. mariage, é »| 9 wo! & Sa 


Na RAN 5 sa-daräh-anyarguleh- 
ha dua orang tiada buleh kawin. 

AFFIRMATION, 8. f. ASS pene- 
guh-an, Sie Je hal meñurg- 
guh-kan, Sy Jle halme-nantii- 
kan. 

AFFIRMER, v. à. SX Ca. mergata- 
kan, AC meñurgquh, ASE 
meneqùh-kan kata, SL meñatä- 
kan, Dao menantu-kan. — une 


nouvelle, 4 Se menequh-kan. 


AFFIXE 


kabar. — en justice avec serment, 
to , À “ PAR — . 
Me En Hb naik saksi 


dengan sumpah. Nier où —, SL 
SK Mi mentiada AGtaw mene- 
ghh-kan kata. 

AFFIXE, s. m., particule, CE 


LS Mi po & Jé & 


ul Sie SI C2} & per-kata-an 
yang kecil yang di-haburg-kan ka- 
pada per-kata-an yarg lain Akan 
menantu-kan arti-ha. 

AFFLICTION, 5. f., 4)5 düka, 
SES ka-duka-an, avg susah, 
Anne susah - an, ALT ka- 
susah - an, Orls ka-xinta- an, 
D Lee à . — 

Ulis. 5 per-æintä-an. Il est dans 
kg 

Paffliction, Ieka? dl 390 Sia 

duduk dalam per-xintä-an. 

AFFLIGE, E, part. pas. du verbe 
affiger, Lu sebul, yan mesgul, 
1,5, ber-duka, Ab Awas s ber- 
susah hati, > ber-æinta, E) ya 
murung, el iba. 

AFFLIGER, V. A., SS Ban men- 
duka-kan, ete me - mesqui- 
kan, db ES Se mem-bre 
sakit hati, ga meñusah-kan. 

v 

S'AFFLIGER, V. pron., See 
DN me-rasa-i duka. 

Q : tn 

SAFFLIGER, 8e lamenter, il» 
me-ratap, Url menangis. 

AFFLUENCE, 8. f., BUS Za-Zém- 
Ppak-an, DAS kumpil-an, Pa 











ee — 
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ka-ramey-an, LS ka - sesak- 


an. — des eaux, gl AUS ka- 
limpah-an Gyer. — de richesses, 
DAS AUS ka-limpah-an  ka- 
kayä-an. — de monde, JS ka- 
ramey-an, 2 A is kumpul-an 
orang. 

AFFLUER,v.n., couler, le meng- 
ali. Beaucoup de rivières affluent 
dans la mer, PE Er Ka Au 
Ce} AS be- brapa bañak suigey 
merg-aler ka-dalam laut. 

AFFLUER, abonder, aile me-lim- 
pal, YY ae me-ramey - ramey, 
Ces > s ber-keramun, Jas, ber- 
kumpul. 

AFFOLE, E, part. pas. du v. affoler, 
OX Edan, MM gila. Il est — de 
sa femme, Qi gas) SS SS Jul 
edan ia karna istri-ha. 

AFFOLER, v. n, OX so 
men-jadi edan, HK Sole men- 
jadi gila. Elle va — de son enfant, 
AO SX Ss SA akan 
jadi ia edan karna änak-ha. 

AFFOURAGER, v. a., yo SA 
èL LS | mem-bri makan-an akan 
binatary. 

AFFOURCHER, v. a., t. de mar., 
Se me-läbuh-kan, 9? Pen 

men-jatuh-kan dua sauh. 
AFFRANCHI, E, part. pas. du v. 
affranchir, Jaa mardahika, 


D 
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Qi lepüs, Qi) 5 ter-lepès, SAN 
luput, yo tebis. Il est — du feu 
de Yenfer, UN 5] 555 ALES | 
ia mar dahika-lah deri-pada api 
näraka. 

AFFRANCHI des droits, aw 08- 
des 
3 H 35 Le bebas deri-pada beya. 


bas. — droits de douane, 


AFFRANCHIR, v. a., rendre libre, 
délivrer, es se me-mardahika- 


- « à 
kan, Kia me-lepas-kan, SBgke 


me-laput- kan, Rate mencos- 


kan, Peran 


— de Pesclavage, 5,5 Se 
OL S me-mardahika- kan deri- 


men-kalas- kan. 


pada per-hamba-an. — de l'op- 
pression, Ç$Lu\ 55,5 Rail me- 
lepàs-kan deri-pada aniaya. 
AFFRANCHIR des frais, des droits, 
Der mem-bébas-kan. 
AFFRANCHISSEMENT, S. m., 1", 
action Se Je. hal me-mar- 
dahika-kan, ll pe-lepäs-an, 
« 41 4 
nd pe-luput-an, Cm pene - 
bus-an. 2°, résultat, CARE ka- 
mardahikä-an, yela lepas-an, 
cale päs-an, yy A ka-lupi t- 
an, yoga tebus-an, sel kalas. 
AFFRANCHISSEMENT des droits, 
LS Lka-bebas-an. 
AFFRÉTER, v. A. , MS. Lu meñewa 
kapal, 
aa menumpang. 


Done me-miat kapul, 











AFFRONTER 


AFFREUX, EURE, adj., Ola Aer 
ka-kejit-an, SS 
1gerà, As suñi. Une voix —, sou 


ban, yy 


OLA £ & suara yang heiban. Un 
désert —, dr à LL et pa- 
darg bel-antära YaIg SUR. 
AFFRIANDER, v. a., rendre friand, 
DE meñedàp-kan, Sue 
. La Cr 
Claus D. L mem-biasa-kan makan 
sedap-an. 
AFFRIANDER, allecher, Sg 
mem-bujuk. 
AFFRIANDER, attirer avec de 
l'appât, Chess merg-umpan. 
AFFRONT, s.m., outrage, peN se- 
lorgkar, Se xela-an, D nista. 
AFFRONT, honte, se malu, SANG 
ka-malai-an, so fediahat. 


Faire — , JS LS mem-bri malu. 
AFFRONTER, v. a., Use me- 
lawan, a me-mudah-kan, 


dy de me-lihat mudah, Si 
merg-hinä-kan, Sax SL tiada 
merg - indah - kan. — l'ennemi, 
huge (SE me-mudah-kan 
musuh. — les dangers de la mer, 
Un. SV es UL merg-hina-kan 
bahaya laut. — la mort, si 
De BON tiada meny-indah- 


kan maut. 
li 
menj-Gajak, Ser meng-usik, Paha 


menentang. 


AFFRONTER, Provoquer, 


AFF UBLE 


AFFUBLE, E, part. pas. du verbe 
affubler, SB, ber-pakey, es Kg 
di-kena-kan. — dun manteau, 
Elus ber- selendang. — dun 
voile, & pis ber-kalubury. 

Prov. ILestaffublé d’un vilain cha- 
peau, ab 2 nf OÙ nama-ia kurang 
baik. 

AFFUBLER, V. a., revêtir, Cup 
mem- babut, SS lé mengena - kan, 
Se memäkey-kan. 


AFFUBLER quelqu'un d’un voile, 
A Lydie mergalubury -à 5rarg, 
Er menudury. 

AFFUBLER, revêtir d’une manière 
ridicule, JS er HS SSL me- 
makey-kan pakey-an xara gila, 
D 5 ë jl xara yang tiada 
laik, pa mem-burglus-kan. 

S'AFFUBLER, V. PrOn., je me- 
makey. | 

AFFUT, s.m., (roulant) a SS 
karëta mariam, (non roulant) ye 
fe aläs-an mariam. Un canon 
Sur un — roulant, AS fe 
Mariam ber-kareta. 

Être à l'affût, 5 je men- 
cahari. Être à l'affût des nouvelles, 
Se Se men-xahari kabar. 

AFIN DE, AFIN QUE, locut. conj. 
Su supaya, A agar. — de 
Combattre l'ennemi, Os) Saw 
ge supaya me-lawan miisuh. 


— qu'il vienne lui-même, S| Su 





ÂGE 41 


Sp &b supaya 7a datang sen- 
diri. 

AFRIQUESS.f. IG ol afrika, GA 
magrab,V Afrique Su S nagri 
afrika. 

AGACE, E, part. pas. du v. agacer, 
provoqué, Gwolasék, A ajak, El 
axum. H 

Les dents agacées, po LS 
gigi ngilu, JE sergkil. 

AGACEMENT,s. m.,action d'agacer, 
Mi perg-ajäk-an, ee perg- 
arum-an. 

AGACER, V. A., P'ovoquer, juste 
merg - usik, LEZ meng - ajak, 


Fée merg-axum. — un chien 


a Vs æok-xok anjing. 
AGALLOCHE, s. m., bois d’aloës, 
3.) \ elwet. 
AGARIC, 8. m., Os ven- 
dawan. | 
AGARIC avec lequel on prépare 
l’'amadou, Si 5 räbuk. 
AGATE,S.f., 59% pb batu biduri. 
ÂGE, s. m., durée de la vie, Le 
umur, Jb tuwel, PA usya. 
Le premier —, > & A umur 
yarg portama. — moyen, > Æ 
umur sedu, Ela) per- 
tergah-an umur. — avancé, WE 
umur tua. — nubile a A Umur 
balig. Quel est son —? Ai Ap 
wo bräpa tahun umur-ha. 


42 AGE 
ÂGE, époque, le masa, JV 
kala, Oo, zeman, pel diväsa, 
Jl abad. Dans les premiers âges, 
a . 

JS purba käla. Au dernier 
—, à la fin des siècles, Ole Al 
akir zeman. D'âge en âge, ols, 
Ole; ) zemän-ber-zemaüän. 

ÂGÉ, E, 
âge, A ber-umur. — de cinq 
ans, yan d A &@ yan ber- 


umur lima tahun. 


adj., qui a un certain 


Pe vicux, lg; tua. Un homme | 


—, ls 59 orang tua. 
AGENCE, s. f., charge d'agent, as, 


wikalet, JS, Ke pakat wakil. 
AGENCE, E, part. pas. du v. agen- 

cer, A ätur, ps) andam, px ter- 

andam, sil ë yang di-Gtur. 
AGENCEMENT, 


s. m., 1°, action, 


Oya peng-atur-an. 2°, résultat, 
Os] atur-an, Dyls > per-atur-an, 
jela andäm-an. 

AGENCER, V. a., ajuster, jé 
merg- atur , 


DRE meng -atur- 


kan, pée merg-andam, RÉ 


merg-andam-kan. 
AGENOUILLER (8), v. pron., &d, 
ber-telüt, CAN ber-lutut. 
S'AGENOUILLER, (dun animal qui 
plie les genoux pour recevoir une 
charge), po men-derüm. Faire 
— un animal, hey} Mmen-derùm- 


kan. 























AGIOTEUR 


AGENT, 4. m., (d'affaires), JS, 
wakil. Nommer un —, ns me 
wakil-kan. 

AGGLOMÉRATION, s. f., | FA 
kumpul-an, EURE pe-kumpul- 
an, gk tambin-an. 

AGGLOMERER, Y.., Ca Menamn- 


| bun, peus menambun-kan, 


NA D. 
ie merjumpul-kan. 


S'AGGLOMÉRER, V. pron., Jas 
ber-kumpul, OMC ss ter-tambun. 
AGGLUTINER, v. A., pan me- 


Llekut-kan. 


S'AGGLUTINER, V. pron., AS. 


_me-leküt. 


AGGRAVER, v. à., Ne ment- 


brut- kan, me-lebeh- kan, 


| DS mem -bestr-kan. — vw 
| fardeau, os ne mem-brüt- 
kan bahan, — des tourments, 


ju Ke me-lebèh-kansarsära. 
AGILE, adj., Sa pantas, Che 


xepüt, SEL bangat, Æ lanxar. 


| Unhommeagile, Ds ë & 9 orang 
| yang pantas. Très — à la course, 
À P ter-lalu lanxar. 

AGILITE, s. f., aan pantas - - (IN, 

Sig ka-xepät-au. 

AGIO, 5. m., sub basi. 
AGIOTAGE, 5s. m., (él Ors) 
pernmagä-an Angin, ta Da da- 
gany-an Arin. 

AGIOTEUR, EUSE, S., ét» 22: 

ta orang ber-daqgang &rgin. 


AGIR 


AGIR, V. n., Lo mem -buat, 


a pe be-karja, le = AMEN OT )E- 
kan, 3 me-laku-kan. — bien, 
Le ue mem-biatka-bijik-an. 
— mal, Sale Qt mem-buat 
jahat. Il agit toujours, Eure SS) 
ZA ra santiasa be-karja. — en 
frére, DE Ru SSL me-lali- 
kan seperti sudäru. — en homme 
de bien, 3b A DR SL 
me-laku-kan seperti orang baik. 

AGIR, faire impression. Ses 
paroles agissent sur la populace, 
GB QUE AO pue 
kata-an-Ra merg-grak-kan orang 
bañak. Ses pleurs agirent sur le 
cœur de son père, Kake (te) 
ol A targis-an-ña me lembut- 
kan hati bapa-ña. 

S'AGIR, V. pron. et imp., s'ex- 
prime par ES; ber-gantuig, és 
tentang, etc. Dans cette affaire il 
s'agit de ma vie, ES; AE MS 
| dela JE ka-hidüp-an-ku 
ber-ganturg dergan pe-karjà-an 
itu. Il s'agit de nous-mêmes, Àÿ 
Ss AN tentang kami sendiri. 

AGISSANT, E, adj., al, rajin, 
akal y ber-usaha. Un homme agis- 
sant, ya a &) A orang yang 
rijin. Médecine agissante, 9 
Cg & obat yang kawat. 

AGITATION,S. f., mouvement, SA 


kaxuk-an, TS Ja hal ber- 
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_ a € : 
goyang, és, Jle hal ber-qun- 
car. 
AGITATION, malaise, al ka- 
susah-an, Jas sugul. 
AGITATION, trouble, desordre, 
a ha wu-biru, AS 
Da häru, AA hiru-biru, 2 
gampar, CBS gadoh-an. 
AGITÉ, E, part. pas. du v. agiter, 
M D x “ 2 & 
en mouvement. 5) gruk, P9 & 
yang di-gruk-kan, — (comme les 
feuilles), AS kibar. 
AGITÉ, balance, DA ayun, SP 
— £ à 
buway. — par le tangage, KA 
anggul. 
AGITE, Secoue, 


a kaxuk, 
Et ter-käxuk, a kibas, 


& goyang, ES guna an. 


AGITE, troublé, inquiété, ,jla 
haru, ES gädokh, su gundah, 
ya me3giil. 

AGITER, v. a., faire mouvoir, 
3 pen meng-gruk, De NÉS meng- 
hayurg-kan. 

AGITER, balancer, QUE meng- 
ayun, Sye mem-buway. 

AGITER, secouer, Gala. mery- 
aruk, & re meng-goyang ; meng- 
gunxarng. — les ailes, Au O PE 
mergirap-kan sayap. — la queue, 
pa Due mergibas-kan 1kor. 

AGITER, troubler, inquiéter, 9 Sa 
menj-haru, ne merg-gadôh-r, 


ste me3gu l-kan. 
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AGITER, exciter, (39—%e MEN 
upak, RE menj-ajak. 

AGITER une question, See 
mem-bixarä-kan. 

, Fr AJ ba ' Li] 

S'AGITER, V. pron., Se ber- 
gruk, Le huyurg, (à la manière 
des serpents), pe men-julur. 

S'AGITER, trembler, xd gemetàr, 


(comme quelque chose qui bout) 


m1 


dé merg-uley. 
S'AGITER, 8’ébranler, & Sp ber- 


ANN a : 
Iya, ESS ber-qunxarg. 
S'AGITER, Se SOCOUET, (puis 
gi) Mmergibas-kan diri-Ra. 
AGNEAU, 8. M, eus ÿ| Anak 


domba, Sp & 3 anak kam- 
big biri-biri. — de Dieu, SI 
ay > Anak domba allah; et 


aussi 59) re) domba allah. 


AGONIE, 8. f., y ES E? prang | 


dengan maut, Al DS kotika mati, 
Ogy AS JS A Q% nefas äkir 
pada kotika maut, ya a ) 
ber-lisah ka-mati-mati-an. 
AGRAFE, 8.f., Cut sambat, ii 
kancing, SS kait. — de ceinture, 


sa pending. 


AGRAFER, V. a., AC* meñam- 
. 4 * 


bat, GAN menyangin , Aa. 
mergaw. 

AGRANDIR, V. à, Ss put mem 
besàr-kan, — (en étendue), auto 
me-lüwas-kan, DER me - la- 


parg-kan. — (en nombre), Sale 








AGRÉER 


mem-bañak-kan, — (élever aux 
honneurs), SE mentigt- kan. 
S'AGRANDIR, V. pron., (SJ 


se menjadi besur, O3) se 


men-jadi luwas. 


AGRÉABLE, adj., OÙ kentin, Je 
kabul, Dos milk, pel manis, 
Seo cantik. — aux sens, au goût, 
I Du sedàp, AN lezat, A enak, 
pel manis. Figure —, os + 
muka mulik. Ses manières sont 
agréables, Qt DAS laku-ha 
manis. Un mets —, du & ya 
hidang-an yarg sedàp. Un son —, 
D & 3p bukiyang merdu. Odeur 
—, pe & +b bau yang harum. 
— Ala vue, lb 3S 25 permey 
pada mata. Cela est agréable à 
Dieu, 831 Sop di de maka 
ütu-lah di-redlä-kan allah. Avoir 
pour -—-, DS ber-kenàn, De 

x | 
suka. Rendre —, Ka? mem- 


per-kenàän-kan, DER menj- 


enak-kan. 

AGRÉER, vV. a., recevoir avec 
plaisir, (le DA ye, pis mena- 
rima dergan suka hati. 

AGRÉER, plaire, être agréable 
à, Sp ber-kenèn. Cette affaire 
ne magrée pas, Sr Der À 
ul SAR hamba tiada ber- 


kenün pe-karja-an itu. Dieu 


AGRÈGÉ 


agréa sa prière, wles »ÿ| ESS 
Al di- per-kenün-kan allah doa- 
ha-itu. 

AGREER, Consentir à, Pun 
merg-kabul-kan. 

AGRÉGÉ, s. m., remplaçant, aa 


jenurg, FE perg-ganti, Ban 


yang merg-ganti, 
AGREGER, v. a, admettre dans 
e société, Des Ru 5 [ls Syal ee 
une : pan "Sa 
menarima orang dalam per-sa- 
kutu- an, Sele? A. fs menarima 


dälam mejlis, 
AGREMENT, s.m., plaisir, ce qui 


plait, Sa. suk&-an, LT ka- 


gamar-an, An” suka-xita, seg 


_ où A 
termasa, (pm pergenan. 
AGRÉMENT, Consentement, SELS 


henarg-an, DAS ha- redla-an. 
AGRÈS, 5. m. pl, Ja AS 


ka-lankap-an kapul, Se JE 
HS RL, | 


akan me - li ap - kan kapul, 


Er) läbr "An. 
AGRESREUR, 8, 


NI segala pegawey 


Ag 
yang menerang , Segi Aa yarg 
menj-usik, és penentarg, Le 
PET- ajak, SAY SY = & yang- 
me-mula-i wekit. 

AGRESSION, s. f., | Es Je hal 
Mmeneri ang, Dak penentang - an, 

Ss penj-ajak-an. 

AGRESTE, adj., champêtre, pe 
OU» rara düsun,. 
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AGRESTE, Sauvage, (À 35 deri 
— La ? + A 
hutan. Des végétaux agrestes 
5 MIN 
Os pokok hüutan. 


AGRESTE, grossier, at kasar, 


ol bi-adab, Un homme —, 


7 Es diner 
AGRICULTEUR, Ss. & ©) D 


at = orang yang baja tanah, 


DT. & 2 0ra1g yang ber- -ladary. 

— (pour la culture du riz), Sal 
AN SI ë orang yan karja 
sawah. 

AGRICULTURE, s. £, Al jalil, 
per-usah-an tanah, SA Aus], 
per-üsah bendar. L'art de l'agri- 
culture, 4 - ya, 2 pe ilmu per- 
usah-an aneh. 


AGRIFFER, v. a. , St Lee men- 


xak a", S DES aie memegung 


dergan küku, S. OËS JA me 


kambar dergan kuku, pe æelcètv. 
AGRIPPER, V. 4, AC mefambar, 


vu,» merebut, Ale men-xü- 
pey, cekuw. 

AGUERRIR, v. à., E? St Sue 
mem - biasa - kan akan prurg, 
DO merg-kunat-kan, Ae P 
mem-brani-kan. 

S'AGUERRIR, v. pron., sols 
2 SS se men-jadi biasa akan 
prung. — aux souffrances, SA 
Sin Sewu po el menjadi biasa. 


me-rasd-t sargsara. 
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AGUETS, 8. m. pl., être aux 
aguets, pdp ber-hintey, (Eyes 
merg-hintey. Se tenir aux — en 
attendant une occasion favorable, 
ab & AS Se on Cl 
ingat serta menanti-kan kotika 
yang baik. 

AH! interj., L ya, HN ah, 33 
aduh, s, wak. — que je suis heu- 


reux ! pe _» À L ya hamba ber- 


bahagia. — je vous en prie! 


DE 2) ah garäig-an. — qu'il est 
malheureux, S| DPA 55 aduk 
æeläka ia. 


AHURI,E, part. pas. du v. ahurir, 


ce bingung, $3 dah3at. 
AHURIR, V. à, (Nu mem- 


bingung-kan, <a merg-hart- 


kan. 


Ai, 8. m., le paresseux, x 


kukarg, ss kurgkary, Eyes NO ka- 


maläs-an. 


AIDE, 8. f., Er tülug, D bela, 
yu bantu. — d'un avocat, ol] 


Ra tulurg biwara. Avec | — de 
Dieu, s}| &» CES dergan tulurg 


allah, 3M Is DES dengan nimet 
allah. Noir les astres avec l'aide 
de grandes lunettes, 
Pan ë Eos St Op melihat 
bintar serta memakey tropong 
yang besar. 


. A + 
AIDE, action d'aider, Ego pe- 


nulury-an. 


L 3 

















AÏEUL 


AIDE, s5. m., celui qui aide Si 
pem-bantu, A penulurg. 

AIDÉ, E, part. pas. du v. aider, 
&» tulurg, os ter-tulurng, } 
bela, di. 5 ter-bela. Être —, QE 
di-tulurg, yi débantu. Hestaidé 
DE S\ 
SV s & ia d-tülurg orang kaya. 


par une personne riche, 


AIDER, v. à., A . menulung, 


Le mem-belä, yi? mem-bantu, 


y Sr mem-bri tuluig. — à la 


guerre, E D We mem-bantu pr. 
— un pauvre au moyen d'une 


 aumône, ES DA 2 PR 


dW Lo menulurg-t orang meskin 
dengan sedekat. — quelqu'un dans 


db 2 st à» SN 
SIS mem-bri tülurg pada oran 


le malheur, 


dalam ka-sukar-an. — de tont son 
pouvoir, AN 
lurg dergon sa-buleh-buleh-ña. 


A * — 
ge MENU- 


Prov. Aïde-toi, le ciel t'aidera, 
A sa SE ASS 
karja-kan-lah argkaw maka allah 
akan mem-bre tulury. 

S'ENTR'AIDER, den &> tulurg- 
menilung, Ae yi bantu -mem- 
bantu. 

AÏE, interj., S5 wey, y) &yo, 
sd aduh. 

AÏEUL, 8. m., pate D nenek 
laki-laki, Xu nenda, X2s nenenda 


(style de cour). — maternel, gs 


ATEULE 


sa aka HI nenek laki-laki sa- 
belah ma. — paternel, DI Sa 
Sb Abu nenek laki-laki sa-beluh 
bapa. 

AÏBULE, 8S. f., Uots a nenek 
perampuan, ds nenda, Aus ne- 
nenda (style de cour). — mater- 
nelle, slo Alu Oke 20 néneke 

? . SA Sr nene! 
perampuan sa-beluh ma. — pater- 
& . & pa . * — 
nelle, SL al Optes uw nenek 
perampuan sa-belèh bapa. 


m6yarg , & P SX nenek poyarg. 
Les noms de nos —, ag LT pu 


CS nama nenek moyarg kita. 


LL. 


AIGLE, s.m., Jal, raja-wali. 


AIGRE, adj., pl asam, 


AÏEUX, s. m. pl, Bg Lo nenek 


wa 


| 
masam. Des fruits aigres, Bal ë dg) 
bah yar Asam. — au goût, «4 
vb x Asam pada rasa. Visage 
) pate tes muka masam. Hu- 
Meur —, pale ë De ka-l 
an yang masam. Voix —, ES lo 
suara gararz.Parolesaigres, DA 
UV” ë per-katä-an yang krus. 
Vent —, 335 Os VE É Da angin 
yang dingin dan pedih. 

AIGRETTE, s5. f., Yg. jam- 
bu-jambu, Je Jambul. Qui a 
line —, JE ber-jambul. 

AIGRIR, v. a., Se memasam- 
kan, — du vin, 3 Ke ee me- 


masam-kan anggiir. 


ka-laku- | 
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AIGRIR une personne contre une 
KY , A 4 
autre, £) dg Oo) 2 A SEsie 
mem-per-murka-kan 6orang lawan 
lain oran. 


S'AIGRIR, V. pron... o| (65e 


A 
men-jadi asam, ms Sole men- 
jadi banxut. 

AIGU, Ë, adj., en pointe, tran- 
chant, FE tajam. Une flèche 
aiguë, Gu ë nE Si anak 
panah yang täjam. Des souf- 
Dal à 
sanpsara yang sarat. 
£ Le Hp teriak yang gärang. 
Angle —, 35,5 FE a.) & êr à 


pue 


deri-pada siku-siku. Accent —, 
baris yarg mem-bri baki (6) pada 
satu huruf. 


frances aiguës, 


Un cri — 


hujung yang lebeh tajam 


AIGUADE, 8. f., (y tepi-an. 
AIGUIÈRE, s. f., SX kendi, 
per sangku. 


AIGUILLADE, s5. f., SA truk, 


HA 
”" 


Lx pe perg-gertak, tb raxak, 
JU” Ag kusa. 

AIGUILLE, s5. f., pl jarum. 
Une —, p le alu sa-bilah jarum. 
— bien pointue, Da , Je jarum 
tajam. Le trou d'une —, , SP & N 
lobarg jarum. — de boussole, 
aa t Je jarum padôüman. — 
d’une montre, DAN x A re , SP. 


48 AIGUILLIER 
jarum jam urulis. — d'une ba- 
lance, rs Ib mätanaräxa. Etui 
à aiguilles, P jo Et sarung jarum. 

AIGUILLIER, 8. m., porte-aiguilles, 
p le ac tampat jarum, P le Et 
sarung jar um. 

AIGUILLIER, ÈRE, s., pole ay 
tukang jarum. 

ATGUILLON, 5. m., tb riak, 


DE perg-gertak, 3,5 tiruk. 
— à piquer les bœufs, gel PAN 
kayu xäxak. — dun cornac, PAS 
kasa. — dun insecte, Z&wsenjat. 
Le péché est Paiguillon de la mort, 
ETS DM ET) te aäxalk maut 
itu-lah dosa. 

AIGUILLONNER, v. a., (des bœufs) 
te men-xäxak;(un éléphant), 
Le merqusa; (un cheval), DE 


merg-gertak. Il aiguillonne son 
cheval. OS a A. maka di- 
kertak-kan-ka kudä-ña. 
AIGUILLONNER, €exciter, animer, 
Ge l&s merg-ajak. —, exciter à se 
battre, sl. merg-adu. 
AIGUILLOTS, 8. m. pl. SDS Ds 
ensil kami di. | 
AIGUISAGE, s. 1°, 
Sai perg-asäh-an. 2°, résultat, 


m., action, 


BL asäh-an. 

AIGUIRÉ, E, part. pas. du v. 
aiguiser, F6 tajam, Al asah, 
HS kilir, Àle-xäney. Un fer —, 





AILE 


Da & Ls= besi yang täjam. Un 
couteau —, Awl & ya pisaw yang 
asah. Une langue —, SV ë san 
lidah yang tajam. 

AIGUISER, V. A., Aus mer - 


asah, Pa mendjam, pe mengi- 
lir, le men-xaney. — Un 
glaive, ES Au mer-äsah  pe- 
dun. Voulant — son couperet, 
SJ Ale D hendak merg- 
asah pärarg-ña. —-1\a pointe d’une 
flèche, Ab Di us ne mend- 
jam hujurg anak panah. — les 
dents, SS dwi. menj-asah gi, 
KE de men-xeluh gigi. — sur 
une pierre, ya 35 Awi. meny-asah 
pada batu. Pierre à —, xs 
gurinda, yj-& #b batu berges. 
Pierre à — les dents. nee #b batu 
pen-xelàh. 

AIGUISEUR, 5. m., Aw. a. y 
tukang meng - asah, Aw ès 
tukang perg-äsah, bis tukang 
penajam, 

AIL, 8. M., dj EL bäwarg 
putih, ya däsun. Une gousse 
d' —, pe DA Sa sa-hiilas 
bawarg putih. 

AILE, 8. f., lu sayap. Battre 
des ailes, culs KSU. mena- 
pis - kan sayap, A (is 
menjipas sayap. Etendre les —, 
AG EE mergembarg-kan 


AILE 


sayap. Voler de ses propres ailes, 


Es SO LES SG 59 Ce 
2 mergarja deri sendiri-ha 
dergan tiada di-tulurg oran. 
Rassembler ses petits sousses ailes, 
roule SAS SESI ie 
merg-hémpun-kan Gnak-änak-fa 
ka-bäwah säyap-säyap. — ou 


DES ul 


volant d’un moulin, 
sayap perg-qilirg-an. 
AILE d'une armée, JL AM 
gading bala tantära. 
AILÉ, E, adj. Au, ber-sayap. 


Des anges ailes, Aw ë Le 


malaikat yang ber-säyap. Ayant 


quatre ailes, Sol ulus ë yang 
ber-sayap ampat. 

AILLEURS, adv., Cp} Do di 
tampat lain, Ac IS pada 
lain tampat. Il est —, PERAK 

pi ia ada di- tampat lain. A1 est 
parti pour aller — , LÉ 23 SI 


Cac yi Za sudah pe gt pada lair | 


à 


, dar PEN 
tampat. Partout —, A lys } 
Cr & pada samud tampat yang 
lain. 

D'AILLEURS, d'une autre cause, 
us CUS ka-sakit-an-mu deri lain 
sebub. 

D'AILLEURS, en outre, de plus, 


Ba 


Al hana itu, Dol 33,59 A lebeh 


Votre maladie vient —, 3 


sa-porkära lagi, Os 


I. 





AIMER 49 


deri-pada itu, JJ, al tambah- 
an pula, S Su sa-bägey lagi, 
le, sŸ lain deri itu. — il est 
nécessaire de le faire, Cul JS a.) 
DESS Le lebeh piala itu harus 
di-karja-kan. — il viendra ce soir, 
A sb & gb JA ob 
häñaituiaakandatar petang hari 
ini, — il y a encore d'autre motifs, 
un AJ alé tambah- 
an pula ada lagi lain sebab. 
AIMABLE , 
aimé, Aus CSL & yang patut di- 
kasih, ad os harus di 


berahi-kan. 


adj., digne d’être 


AIMABLE, Charmant, ! D 
paras elok, PA laku manis, 
Ss mujelis. Paroles aimables, 
sel CARE per-kata-an yang 
MANIS. 

AIMANT, pierre, 5. m., (ils yb 
batu berani. Fer aïmanté, dl SN 
best berani. Aiguille aimantée, 
aiguille du compas, [2995 ple 
Järum padoman. 

AIMÉ, E, part. pas. du v. aimer, 
als kasih, DCE a yang di- 
berahi-kan. 

BIEN-AIMÉ, MS ka-kasik. 

AIMER, v.a., avoir de l'affection 
pour, Aw mergäsih. — quelqu'un, 
Si menjasih-i. — Dieu de 
tout son cœur, »}| Obs Se 
Ab A GES mergasth-2 tahan 


4 


50. AINE 


allah dergan sa-genup hati. — 
les pauvres, 2 st deS à Le 
Sen menaruh kasih-an pada 
orang meskin. 

AIMER, être amoureux, ls be- 
rahi, Re ne mem-berahi- kan. 
Conduite de la personne qui 
aime envers la personne aimée, 
& SA au Se 
cl De ka-laku-an oran yang 
berahi itu akan yang di-beraht- 
kan itu. 

AIMER, prendre plaisir à, ons 
J'aime à entendre 
Eds DE À 
Al CAE hamba ber-kenün men- 


ber - kenün. 


ces paroles, 


dergar per-katä-an itu. 
AIMER, avoir du goût pour, De 


suka. Il aime le vin, Ig S| 


Da 


J'aime G prendre l'air, +). > 
SE Jet hamba sikameng-ambil 


angin. 


se 14 suka minum anggur. 


armee mieux, préférer AA anjur. 
Ilaime mieux mourir que de mentir, 
ee , Ja Ab A «S\ia anjur mate 
deri-pada bohorg. On dit aussi, 
a) + DAN suka lebeh, AJ ons ber- 
kenèn lebeh. 

S'AIMER réciproquement, al, 


ber-käsih-kasth-an. 


AINE, 8. f., ab À kunxi paho, 


Yes ari-ari, Inflammation dans 








AINSI 


laine, LU S 55 A SL sakit 
bärah pada ne päho. 


AÎNÉ, E, adj. et s., premier né, 
> solorg. Fils —, SI Ta 
a, & anak laki- a yang solorg. 
l'A) & yan 


lebeh tuwa, \yÿ ter nes Vous 


AÎNÉ, plus âgé, 


êtesmon —, Aj) lys a) Oy Izan 
(Frere 
par rapport à sonpuîné), à abarg, 
SV kakak. 

AÎNESSE, s. f. , BAS ka-solon- 


an. Droit d' —, SIS de hak 
ka-solorg-an. 


lebeh tuwa deri hamba. 


AINSI, adv., en cette manière, de 
cette façon, Led demikian, Su 
cpl sa-laku ini. cl pa rara ini, 


OA Ses demikiantn, TAG bagim. 
Al Ag demikian itu, SAY ba- 
gitu. Puisqwil en est —, JS 
Sas Jikalaw demikian. C'est — 
qu'est la chose, ya 3 Suns de 


maka porkäraîitu ada bagini. Est- 
il possible de parler — ? & gl AGR 
DA CV» daleh-kah orang ber- 
kata bagitu. 

AINSI Que, Comme. — (ue vous 
dites, uen Dew seperti tuan 
kata. 
cette raison. — 


AINSI, pour 


l’homme riche doit faire l’aumône, 
Do (SH AE) sa Sul us 
sebàb itu harus orang kaya mem- 
bri sedekat. 


AIR 


AINSI 80it-il, al amin. Dire —, 
RA a. mengata-kan amin, 
pel Ar yin meny-iirap amin. 

AIR, S. m., fluide atmospherique, 
Là hawa, 35 udara, OÙ Angin: 
l’éther, le firmament, mo ay - 
kasa, 35 udara. — inflammable, 
Ji AR &l» hawa yarg bulèh me- 
kala. — vital, a Là hawa ka- 
hidup-an. — oxygèné, pa. el» 
Pai hawa yang mergandurg Asam. 
L'—, la terre, l’eau et le feu, Là 
3 Os y! Ce» hawa bumi ayer 
dan api. L'— entoure la terre, 
SN Ga Al La IJ. maka 
hawa itu me-lipat-i bumi. Etat 
de P — (de l'atmosphère), Des 
pri udara. Les oiseaux qui volent 
dans P—, 55 Es & ÿ E» 
burung-burung yang be-terbarg di- 
udara. L' — en mouvement est ce 
qu'on nomme le vent, ès, Ë PA 
Sol yg Curl udara yang ber- 
Qunxarg ia-itu angin ada-ka. 
Prendre P—, yg Me merg- 
ambil angin. Faire prendre P— à 
un appartement, lo a A SE 
de yy mem-bri Angin masuk dalam 
rumah. Exposer à P—, A 
men-jumur, yy. mMmey-urak. 
Chambre pour prendre P—, 4) 
Per-argin-an. Remplir les airs, 
3 >< memenuh-i udara. Les 
puissances de T—, à OÙ ya 
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ya ol Old jin dan hantu dan 
setan di-udara. Ne faire que 
battre T—, faire des efforts in- 


pe) Se memalu - kan 


udara. Non comme quelqu'un qui 


P—, 33 DRE Palo Sy 


sa-uleh-sa-uleh palu-kan 


utiles, 


frappe 
bukan 
udara. Nouvelles en P—, non 
certaines, LE ps kabar &rgin. 
Tout le monde est en l’—, Ke 
Sa is ë | segala orang 


menj-usaha-kan diri, 


AIR, apparence, mine, manière, 
Le xara, Do) rupa, a a 
sikap, De ka-laku-an. De quoi 
cela a-t-il l—, Jul lag apa 
cara-ka itu. Il a un mauvais —, 
Ale OÙ, rupa-fa jahat, Se don- 
ner des airs, AL, ber-sikap. Un 
— féroce, vs & SNS ka-laki- 
an yang buwas. Il avait l'air un 
peu fier, CR D ne r CS S| 
ta akan- akan bongkak sa-dikit. 
Avec cet —, Jul ya à DES 
dergan yang demikian itu. 


AIR, en musique, SL ragam, 
SYWagu, ver hañt-an, an buñi- 
an. L'— en est triste, Es AS 
ragam-ka murung. Un — nouveau, 
BAN & AS lagu yang baharu. 
Chanter sur differents airs, be 
hg 1 SL P CES me-kaki dengan 
ber-bagey-bagey ragam. Un — 


4* 


[ed 


D2 AIRAIN 


(batterie) de tambour, ES ab ra- 
gam gendang. | | 

AIRAIN, 5. M, Dr tembäga, 

pis gangsa, & Iyany. Des 
portes d'—, DI pe pintu tem- 
daga. Un — sonnant, » Se 
3x ganysa yang ber-buni. Gra- 
ver sur une plaque dA—, pe 
si > Os! menj-ukir atas loh 
tembaga. 

Fig. Un cœur d’airain, 
Ali SÙ 2 yarg tiada mergasih- 
Un front d'—, JL SL ë 
yarg tiada malu, a +). mika 
papan. 

AIRE, s. f., 
rata, (Pune grange) y PC pe-lubur, 


an-t, 


KAN A tampat 


a penebah-an, Sa a Da 
tampat merg-trik padi. 

AIRE de vent, ta Cl mata 
anin. 

AIS, S. m., cb papan. Deux —, 
AW , PE papan dua bilah. 
— (planches à coulisses pour fer- 
mer les boutiques), «#5 SA pb 
ss papan Akan menutup kadey. 


AISANCE, 8. f., facilité, DS 


ka - mudah - an, ES à ë SP pre 
yang gampang. 
AISANCE, 8. f., biens, commodité, 
OLIS ka-kaya-an, LS 
senany-an, Dee y LS ka-santawsa- 
an. Vivredansl'—, LS bb a 


hidup dalam ka-kaya-an. 


ka- 
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Lieux d'aisances, YAN jamban, 
d aisances, OT Se meng- 


tendas. les licux 
hampa-kan jamban. 

AISE, 8.f., état commode, ÈS 
ka-senärg-an, Deus ka-san- 
tawsa-an. 

AISE, Contentement, SARA 
ka-suka-an, CS suka-xita, ES 


kenarg - an, su ka-gamär-an, 
bye Mmeserr at. 

À L'AISE, dus SL GES dergan. 
tiada susah, À eu LES d engan seng. 
En prendre à son —, Sly Ja 
D merg-ambil brapa suka. 
S'asseoir à son aise, IJ Ser 
duduk sedàp. 

AISE, adj., content, Que ter- 


masa, sou suka. Jesuis bien aise,. 
D KA Aa hamba bäñak suka. 


ag gampang, bye 
mudah, tg. murah. Cela est — 


AISE, E, adj., 
à faire, ap RAS Cul itu gam- 
parg di-kanja. Il est — à élever, 
SS © 1 de 25 mudah memeli- 
hara-kan dia. Cet homme est — 
à vivre, Wlol ass Dl gl Pa 
perangi orang itu murah ada-ha. 

AISÉMENT, adv., Ÿ 839 madak- 
midah, pla. ES derganmudah- 
gampang - gampang. 
—, Dys ES 
Cul ss AN dergan mudah balek 


an, X RA 


On peut l'obtenir 


dapat itu. 


AISSELLE 


SS katiak. Le 


GS has bulu 


AISSELLE, 8.f., 


poil des aisselles, 
katiak. 
AJOURNÉ, E, 


ajourner, Ke tangguh, FLE 


part. pas. du v. 


yang di-lambat-kan. 
AJOURNEMENT, 5. m., GAN) 
per-targquh-an, ous per -lam- 
bat-an. Demander un —, sit De 
minta tempo. 
AJOURNER, v. a., KSU menang- 
menangguh - kan, 


guh, RE 
+ me-lambat-kan, (des 
menjamudian- kan, CR} 35 al 
AS menaruh pada lain kotika. 
a 
menargguh-kan pekanja-an. 
AJOUTER, v. AaA., ace menam- 
bah, Eau me-lebih-kan. — à, 
Lake menambäh-i. La prière 
ajoute au mérite du jeûne, 


Ole JL Les sembahyang me- 


— une affaire, Jele 


nambah-i? pahala puasa. — foi, 
So perxaya. 

AJUSTÉ, E, part. pas. du v. 
ajuster, ASK & yan di-betul- 


kan. 


AJUSTÉ, arrangé, Pi atur, bi 


der-atur. 
AJUSTÉ, réglé, gb selesèy. 
AJUSTÉ, adapté, Soh rapat. 
AJUSTÉ, Visé, pe pitar. 
AJUSTÉ, paré, NM an- 


M, y hiyas, pl ter-andam. 


orné, 





ALACRITÉ 53 


AJUSTEMENT, s. DS ka- 
betul - OS, S per- 
dig-an, Op) per-atür-an, ct 
DAS | andam-an, 
ela? per-hiyas-an. 

AJUSTER, V. a., 

Le mem- betal-kan, 5? mema- 


tut, Ste memätut-kan. — une 
as Sa mematut-kan 


kulah. — une balance, zh P 


an, ban- 


rapat -an, 


rendre juste, 


mesure, 


mem-betàl-kan naraxa. 
AJUSTER, aiTanger, pl meng- 
atur. 


terminer , 


Die 


AJUSTER, régler, 
akan meñelesèy - kan, 
menantu-kan. 

AJUSTER, adapter, Dear me- 
räpat-kan. 

AJUSTER, Concilier, sel te 


men-dämey-kan, ile me -mu- 
wafakat-kan. 


AJUSTER, Viser, gs mitar, 


SE menuju-hkan. — un canon, 


É Va Pa mitar mariam. 

AJUSTER, parer, orner, LÉ 
merg-hiyas, pa meng-andam. 

Prov. Ajustez vos flûtes, 
| Vous ARCS bandirg-kan-lah 
bargsi- bargsi-mu. C'est-à-dire; 
accordez-vous, SX Cul al De 
as | aya maka arti-ha itu hen- 
dak-lah kamu muwafakat. 


ALACBITÉ, s. f., Las. ka - 


— p “A à 7 
xepat-{n, EE LP pre yang 
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æepüt, US xakäp-an, ÈS ka- 
gamar-an. 

ALAMBIC, s. m., ,* SS kukiis-an. 
Passer une affaire par l'alambic, 
l'éxaminer, GES Del pe Se ) 
oh memreksa-i  pe-karja-an 
dergan rajin. 

ALAMBIQUER, v. à., Sa Mer - 
ukus. 

S'ALAMBIQUER l'esprit, Sale 
Sa Pa Da Mi me-lelah- 
kan akal serta merg-usahä-kan 
diri. 

ALANGUIR,v.A., aka me-letèh- 
kan, a men - dlaif - kan, 
ke me-layu-kan. | 

S'ALANGUIR, V. pron., ss 
Xl men-jadi letèh, a, ber-letèh, 
P Ÿ layu. 

ALANGUISSEMENT, S. m., os 
ka-letëh-an, Ss dlaëfat, > 
»} & pri yarg layu. 

ALARME, 8. f., frayeur, HAS 
ka-kejüt-an, 4x heibat, :ÿ ES 
ka-taküt-an. 

ALARME, trouble, sv haru- 
biru, 2 a ingar-bingar, Le 
gawga. 
© Sonner l—, Dé targsa. 
Sonner la cloche d'—, Do 
TN ES merg-geràk-kan genta 
sembuyan. Tirer le canon d'alarme, 
CT “ PS te memasarg Mariam 
sembuyan. Battre le gong d'alarme, 





ALÉATOIRE 


ES Je memukul qu perge- 
ruk. 

ALARME, E, part. pas. du verbe 
alarmer, cé; ter-kejut, SG 
takut, LE» ber-sumargat, Sg 

PTS y VET-SUMAITAE, DES, 
ber-kejut-an, 7 æemès. | 

ALARMER, v. a., effrayer, Sa 

A Cu 
menjejit-kan, j- ke meñu- 
+ 
märgat- kan , da Sr mem-bri 
heibat. 


ALARMER, causer du trouble, 


So? és meng -haru-biru-kan, 
Pena merg-gädoh-kan. 
ALBÂTRE, $. m., Mg? puälam. 
Loc.Blanc comme l’albâtre, c’est- 
a-dire d'une extrême blancheur, 4,5 
fl» An putih seperti pualam, 
A a El SU arti-ña itu 
putih sa-kali. | 
ALOOOL, s. m., jl cs rak 
anggur, Dl 
ALCORAN, s m., OL koran, AS 
kitab. | 
ALCÔVE, 8. f., Os 5 per-tidor- 
an, Orso 3 per-adu-an, jd CAC 


4) ruh arak. 


tampat tidor. 

ALCYON, oiseau de mer, s. m., 
Sg Es» bürurg buaya. 

ALÉATOIRE, adj., yi ols & yang 
tiada tantu. Contrat —, Kn 
Pu D & (a 3555 ES; & per- 
janji-an yarg ber-ganturg deri- 
pada porkära yang tiada tantu. 
Les biens de ce monde sont —, 


ALÈNE 


; Pen O4 Ws DeLSS ka-kaya-an 
ns ini ida tantu. 


ALÈNE, 8. f., ME perg-girike, 


Pun pen-xuauk. 
ALENTOUR, s. m., les environs, 


3,15 dairat, Al jajah-an, ab 
ES ë tanah yang ber-kulilirg. 

ALENTOUR, adv., aux environs, 
autour, AK kuliling. Tourner —, 
Ada. menjuliling, A mergu- 
liling-i. 

ALERTE, adj., prompt, 5.5 pan- 
tas, ie xepüt, oæ| bräjin, 32% 
xerdik. — ala danse, Es D pue 
pantas pada menari. 

ALERTE, 8. f., trouble, AS gam- 
par, SAS geger- an, ja haru- 
haru. 

ALGÈBRE, S. f., yo jebr, ou 
Pe aljebr. | 

ALGÉBRIQUE, adj. pa Li il 
atas Sart aljebr. 

ALGÉBRISTE, 5. m., SAS & 2 9! 
PI 
ümu aljebr. 

ALGUE, s. f., V # ägar-äqar, 
F SX! iJa-iq a 

ALTÉNATION, 5. f., vente, Lys 


Juäl-an. 


de DS 6r ang yang panda pada 


ALIENATION MENTALE, Or IS ka- 

 gila-an, cpl S ka-edan-an. 
ALIENE, E, &., insensé, JS gila, 

DJ! &dan, se sarsar. Un —, 


JS By sa-orang gila. Hospice 
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pour les aliénés, XS 5 n st des 
rumah pada drag gila. 

ALIENER, v. a., ,endre, A She 
A ya > DAS mem bre barang 


kapuñä-an pada lain orang. 


ALIÉNER, éloigner, als 
men - jauh - kan, San meng- 
Da - 


asing - kan. Il ae 


cœurs , 22 JE il fe 
35,5 za men-jauh- TPE sega- 
la orang deri-pada-ia. 

ALIENER, rendre fou, JA Los 
men-jadi-kan gila. 


ALIGNÉ, E, part. pas. du v. ali- 


gner, les ber-jajar, Ap ber- 
banjar. Des maisons alignées, 
er & Ÿ ass rumah-rumah 
yang ber-jäjar. Quarante palmiers 
ligné Yo A ya 45 Cal 
alignes, ss, Dar D nie 
ampat puloh pohon lontar ber- 
banjar. 

ALIGNER, v. à., = Sie 
merg-ätur-kan jajar, et Le 


Lu pe mem- 


bäris-kan. — des maisons, 


mem-buat banjar, 
DRE 
dos lo meg-ätur-kan jajar 
rumah. 

ALIMENT, s.m., nourriture, Re 
On 


makän-an, (25 rezeki, 


santäp-an, 39) lawuk. 

ALIMENT, entretien, sb biaya, 
aa hidup-hidup -an, É 
belanja, Mi nefakat. 
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ALIMENTATION, 8.f. SL peme- 
ÜLharä-an, O ALP pem-biayä-an. 


ALIMENTER, v. a., nourrir, SA 
St mem-bri makan, D D LS 


mem-bri rezeki, lee meñuwap-t. 


Il alimente son père, este Se SS 
CE DS ia mem-bri mäkan pada 
bapa-ña. 

ALIMENTER, entretenir, SU lu 
mem-biaya-kan, SS Ik memeli- 
hara-kan. 

ALINÉA, s.m., JO sl OH 5 
C9) qu NE per-mula-an suatu por- 
kara dalam sirat. 

ALISÉ, adj., vents alisés, ta 
Fe Anjin Musim, eg 55 JE argin 
terus-an. 

ALITE, E, part. pas. du v. aliter, 
SS des À & yan di-tahan-i di- 
garey, AE AN SL À & AU £ ga L 
orang sakit yang tiada buleh barg- 
kit. — par 1a fievre, SA dk & 
P AA yang di-tahan-i di-garey 
uleh demum. 


ALITER, v. 2., Dg os! & AR 


menahan-i orang Gtas garèy. 


ALLAITÉ, E, part. pas. d’allaiter, 


Se a yarg di-susi-i, Aw) 
äsuh, Aw & yang di-asuh. 
ALLAITEMENT, 5.m., Sea Jle- 
hal mekusi-i. 
ALLAITER, V. A, Segan meñnusu-t, 
guys Sp mem-bri siisu, fes Se 





ALLÉGORIE 


ET A mem-bri minum à yer SUSU, 


Awi. merg-asuh. 

ALLÉCEER, V. 2, Gali. menj- 
Gak, Se À | Et OS Sa 
OS menarik deran barang apa 
yang mem-bri ka-suka-an, pe 
mem-bujuk. 

ALLÉE, s. f., gs) lürurg, «D 
d'arbres, 


halaman. — plantée 


A 2 C3 pohon dua banjar. 
— double, A Ciel a pohon 
ampat banjar. 
ALLEGATION, s. f. a peñe- 
bat-an, se Jle hal mem-bawa. 
ALLÉGEMENT, s. m., «Xi, > Je 


hal me-rimgan-kan, JE ss Je 
hal mergurarg-kan. 

ALLÈGER, V. à, Si, 
me-ringan-kan, De joe MEIQUT AN 
kan, Le 
religion (en rendre la pratique plus 
facile), p 1 Le s > me-ringan-kan 
— les impôts, DOTE 
| mergurarg-kan upatt. — une 


mem-bailke-i. — 1a 


agama. 


douleur, -& mem-baik-i 


ee 
ka-sakit-an. — un navire, 


MS memunggah kapul, saw per 


MS xls mem-borgkar sa-paro 

muat-an kapal. 
ALLÉGORIE, 8. f., O°ll5 per- 

upama- an, adu banding - an, 


pal GA andey-andéy-an, Jae 


misal, le ibarat. 


ALLÉGORISER 
ALLÉGORIE Satirique, À Xi 
séndir-an. 

ALLÉGORISER, v. a., Luis 
merj-upama-kan, la. meng- 
ibarat-kan, Xe AN yai Men 
uxap misal. 

ALLÉGRESSE, s. f., OS ka- 


suk&-an, ET ka. gamär-an, 
bye meserrat, SES JD dy) 
riyuh deri ka-suka-an » yela 
termasa. Jour d'allégresse, S3 
DAS hari ka-suka- an, Sjla 
pele hari termasa. Cris d'allé- 
gresse, js surak. 

ALLÉGUER, v. a., cms me 
ñebüt, se mem-bawa x lU. meng- 
aku. — l'autorité de quelqu'un, 
Er LE us meñebit name 6rarg. 
— une raison, Aw pilou LE mem- 
bawa suatu sebab. — une nouvelle, 
PS Le mem-bawa kabar. 

ALLEMAND, E, adj., "yo jer- 
man. Un —, CES 2A orang 
jerman. La langue —, ye A 
bahasa jerman. 

ALLER, v. n., LE pergi. 

ALLER, marcher cle -y ber-jälan. 

ALLER, partir, AGI s ber-argkat. 

ALLER, 8e diriger vers, ê# 
langsung. — et venir, a LE 


pergi datang. — d'un lieu à un 
autre, Cac JA) SUR silo de SS 
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Cr} ë pergi deri suatu tampat 
ka-pada tampat yang läin. — à 
la ville, $ , ny D pergi ka-nagri. 
— loin, 8e LÉ pergi jauh. — 
pres, Ss LÉ pergi deküt. — 


vite, ne Ole ber-jälan lekus. 
— lentement, Fais le» ber- 


jalan perlähan-perlähan. — à 
droite où à gauche, yi SRE 
S ASS pergi ka-känan ätaw ka- 
kiri. — droit devant soi, cle - 5) 
Ja ber-jälan betul. — à reculons, 


oles Le mem-bläkar ber- 
Jälan. — à travers, ia me- 


lintas. — en haut, st Gb 
naik ka-ätas. — en bas, à So JE 
turun ka-bawah. — à pied, 
S yg le -p ber-jälan ber-kaki. 
— à cheval, 2), le -s ber-jälan 


ber-kuda. — à la voile, y} » ber- 
layar. — par force, Os LÉ 


ASS pergi serta di-gagah- du — 
librement, SLS 65 LÉ pergi 
dengan iktiyar-ha. — à la guerre, 
EP LE pergi ber-pràmg. — à 
la promenade, cie» LE pergi 


ber-jalan. — à la chasse, Ss 


syst pergi mem-büru. — alen- 
tour, LE cle -» ber-jälan ber- 
kuliling. — jusqu'à la fatigue, 
a Sa Ac cle .p ber-jälan 
sampey jadi lelah. — à la ren- 
contre, CE LE pergi ber-temu. 
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— d'une manière empressée, ila, 


ras ber-jalan gupuh-gupuh. — 
par terre et par mer, © 55 cle - 5 
ne OÙ ber-jälan di-därat dan 
di-läut. Manière d'aller, le SS 
pr? berjalan. Où voulez-vous — ? 
À P Oo OS 3X hendak ka- 
mana tuan pergi. Le roi veut —, 
SS aa > IJ. maka raja 
hendak ber-argkat. Demain nous 
irons, KAP 5 P | esuk kami 
ber-jalan. — en pélerinage à la 
Mecque, le Gb naik haji. Les 
gens qui vont et viennent, & &) A 
eb 3S. P orang yang pergi datar. 
Cette rivière va à la mer, C4! CE ou 
SN pe surgey itu hilir ka-laut. 
Une voiture qui va vite, ë Cv S 
I cle -p kareta yarg ber-jälan 
leküs. — au delà, Segi me-lalu-?i. 

ALLER, être, se porter. — bien, 
Ra dl ada baik. Comment va-t-il? 
Ss DA bagimana ada ta. 
ALLER, agir, se comporter, — en 
grand, & Ra SL me-laku 
sepertiorang besur. Cejeune homme 
va mal, ji A Cul ose Sa SI 
laku orang muda itu tiada baik. 

— en habit noir, a te SB 0 
ber-päkey pakey-an hitam. 

. ALLER, fonctionner, Cette montre 
ne va pas, où El oo»! re 
KAP -” jam urulis itu tiada ber- 
Jalan. Le pouls ne va plus, 65L 
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$ 2 5 SU nadi tiada ber-de- 
bur lagi. | 

ALLER, convenir, JG parut. 
Il lui va de parler, Clés S| CS 
patut ia mergäta. Un habit blanc 
lui va bien, (55 5 SSB sl as a 
baju putih ada patut pada dia. 
Cela ne va pas, Gb dwi Al cu 


tiada patut. 


ALLER, YeUussir, Avoir Cours. 
Cette affaire n'ira pas, ol 
Se SI ws Al pe-karja-an itu 
tiada akan jadi. Le commerce ne 
va pas, pa, DAS A perniagä-an 


ber-henti. Cette monnaic ne va 


pas ici, Des S SL Cl Z var 
itu tiada ber-läku di-sini. 
La 


dépense va à cinquante roupies, 


ALLER, monter, s'élever. 


So) al. RS Gb Al É belanja 
itu naik ka-lima puloh rupiah. 
Le prix de la maison ira A mille 
piastres, Row SI Cul des) +» 
AS, yes harga rumah itu 
akan sampey sa-ribu ringgit. 
ALLER, signifiant qu'une chose 
va se faire. Je vais partir, Ss | Aa 


KA EX La hamba akan pergi 


sakärar ini. Il va manger, S 
Cp EE St SI za akan makan 
sakararng ini. 

ALLER, à la garde robe. Jai 
besoin d'aller, Co HE nu 
ila hamba hendak kedlä hajat. 


ALLER 


— par haut et par bas, ©, ae 


AA DES muntah serta dergan 
berak. 


Y ALLER, indiquant maniere 


d'agir. C'est comme cela que vous 
y allez, Due Op AMG bagita-lah 
tuan mem-buat. Allez-y avec pré- 
caution, | Lu ul AR 
Iy Rat karja - kan - lah itu serta 
ingat baik-baik. Ils y vont joyeuse- 
ment, SAS S\ za ber-suka- 


sukä-an. 


Loc. — aux nouvelles, SU 
> men - va kabar. — au 
diable, LL D P pergi ka- 
setan. Cet à va tout seul, sl Si 
Se TE ia itu gampang jadi. 
Qui va doucement va loin, À 
Dole SS Ss) Tan Ole y yarg 
ber-jalan perlahan-perlahan da- 
pat pergi Jauh. — son train, 
LT Le a mergar)a 
dengan Haida yg -henti. Tant va la 
cruche à l’eau qu'à la fin elle se 
casse, ais js Da SS; & 8) 
S\ ali CEA SV orang yang 
pergi bakak kali ka-pada bahaya 
akir - ia binasa - lah ia. Tous 
Chemins vont à Rome, A AN 
la Ip és ES ls daleh 
dapat suatu porkära dengan be- 


brapa jalan. Tout va à la déban- 


dade, jaa dl Su samua-na 
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dalam haru-haru. Si vous voulez 


— loin, ménagez votre monture, 
hole 3 jan JE NS 
as as 5 Jthalaw argkaw 
hendak pergi jauh maka peli- 
kara-kan-lah ka-naik-an-mu. X 
S9 
DS & oi SA Li 


dia menjarja-kan pe-karja-an 


n'y va pas de main morte, 


dergan yarg kràs. Faire — quel- 
qu'un, 2 9 SIL men-jälan- 
kan orang. Faire — les affaires, 
ol Ass men-jalan- kan 
pe-karjä-an. Cette médecine fait 
— Je pool ne cal à à] 
obat itu mem-bri orang berak, 
Se A Se mem-bri orang 


xirit. Laisser — quelqu'un, ile 
&s) me-lepäs-kan or ang. Laisser 
— un prisonnier, 33 Es) en 
JL me-lepàs-kan 6orang deri 


panjära. Cet homme laisse tout 
Sp a doi 55 ol s,4l 
SE obrarg itu tiada peduli 
atas barang pe-karja-an. Se laisser 
—, Ljpe Menurut, aan di 
tiada menahan. Se laisser — à sa 
concupiscence, (ours IS pe 
menurut hawa nafsu-ña. Se 
laisser — au torrent, S De 
Lt & ,| mentrut laku ora 
bañak. 
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SEN ALLER, quitter un lieu, 


partir, 1 $ pergi ka-luar, FÉ 
>> pergi deri, & » ber-ñàh. S'en 


— de la maison, des, 32 USE 

pergi ka-luar der: rumah. X s'en 

alla, (5 de » ber-ñàh-lah ia. Va- 
CS. 


ten, Al, fùh-lah, Sel ak 


lah ang kaw. 


f füh- 
+ 


S'EN ALLER, Se passer. Ma 
fièvre s’en est allé, au > 

ee demüm hamba sudah hilarg. 
Cette couleur s’en va, ul Os 
D Le Sie warna itu jadi pudar. 
Ce bois s’en va en poussière, #5 
sn Se ul kayu itu jadi 
lumat. La beauté s’en ira, SES 
és» LS | ka-elok-an akan hilang. 
Son argent s'en est allé, a Es 
Ole wam-ña sudah habis. Sa 
vie s'en va à Jouer, +) Bag 


lep pn ka-hidiip-an-ka lalu 
serta ber-main. 


S'EN ALLER, COuler, 


Dis 


tiris. Le vin s'en va du tonneau, 


& D SN) ne anggur Gris deri 


1077. 


Loc. S'en — comme on était 


venu, So ë SCORE a 


pulang serta tiada dapat yang di- 
ka-hendak-i. Ce qui vient par la 
flûte s'en va par le tambour, ë 


Cul sl dogs LS LES ea A) 

















ALLIANCE 


DAS ss GES eh LS yang di- 
dapat orarg deryan tiada süsah 
akan hilang dergan tiada 


ia itu 


guna. Sen — les mains vides, 


Aa FEU Cu à pularg serta 
tanyan-targan hampa. 


FAIRE EN ALLER, chasser, 


F2 menj-inxit, Se me-hùh- 


Faire disparaître, file 
La 


me-lenñap-k an. 


A 


ALLIAGE, 8. M., Ojsfeæ TamM- 
pür-an. — d'or et argent, Oj gie 
L pa JE ol xampur-an amûs 
dergan perak. 

ALLIANCE, 5. f., pacte, confédéra- 
tion, nn per-janji-an. Faire 
une —, DE D Due mem-buat 
per-janji-an. Confirmer une — par 
serment, GES JET > Sa na AG 5) 
dk ber-tequh-tequh-an per-janji- 


an dergan sumpah. — damitie, 


er ? 39 D So & ET 
an per-janji-an yang jadi 
tanda ber-sohbat-sohbat-an. 

aucrance de société, day. 
muwäfakat, Dep us per -sa- 
kutu-an. 

ALLIANCE par le mariage, Je 
eus lu Sole hal jadi 
sanak sebab kawin, se Jl 
5 Aw HS hal jadi kula- 


warga sebàb nikah. 


ALLIÉ 


LJ A — 

ALLIANCE, union, (52 hubung- 

by perhubiny-an, la 
an, SRP per-NUOUMT-AN, Pu? 
per-sambat-an, ABS ka-rapat-an. 

L'ALLIANCE de Dieu avec les 

À à # * & 
hommes, Es LES AN DE 
ya per-janji- an allah dengan 
orang manusia. — ancienne, Pan- 

: DR À 

cien testament, pg DE per- 

janje-an lama. La nouvelle —, le 

A À 

nouveau testament, » Sy JET 
per-janji-an baharu. 

ALLIÉ, E, 
Cou les ë yang ber-sänak 
sebub kawin. 

Ra 
confédéré, ie pem- 
bantu, out tulan. Un — fidèle, 
“ A AN — 
SE & D tulan yang ber-satia. 

ALLIÉ, E, part. pas. du v. allier, 


s., par le mariage, 


ALLIÉ , 


AT? & | a A + _ 
mêlé, A campur, Amp Le 
XampUur. 

ALLIÉ, uni, & P hubung, & 
& À yang dé-huburg, Ae sam- 


bat, us ter-sambat. 


ALLIER, v. a., mêler, Ass? men- 


æampur. — l'or avec l'argent, 
CO à A & K 


pur amûs dergan perak. 


ALLIER , unir , ag 4 MEN - 
huburg, À és menj-hubun- 


kan, use meñambat. — la science 


à la religion, RAS 5 de aa pn 
Merg-huburg ilmu dergan agama. 


ALLIGATOR, s. m., (ls buaya. 
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ALLOCATION, 5. f. Sie Je 
de plys H PE hal menan- 


tu-kan wang pada suatu pe-kar- 
ja-an. 

ALLOCUTION, s. f., S'lèe Je 
hal mergatä-t, SL Je hal 

v 

meñäpa. Adresser une — à quel- 
qu'un, Iz n SL mengata - v 
oran. 

ALLONGE, 5. f., se & Les 
sa-putuig yan Mmemanjarg-kan. 


ALLONGÉ, E, part. pas. du verbe 


allonger, |, Rss à ê yag di-pan- 


Da lanjut, en 


ter-lanjut-kan. 
Fig. Mine allongee, Es" DA 


Jarg-kan, 


muka murung. 


ALLONGER, v. a., rendre plus long, 


faire durer, an memanjang- 


kan, Pen me-lanjut-kan. — 


un chemin, cle in meman- 

jang-kan jalan. — le bras, Per 
A . L 

QE) memanjarg-kan langan. — un 
. ot Ka 

discours, OS 5 Sete me-lan- 

Jut-kan per-katä-an. — le pas, 


AN A ol» ber-jalan lebek 


lekus. 
ALLOUER, V. à., £ Es ie 


Ole, IE Para HS menanti - kan. 
wang pada suatu pe-karja-an. — 
une certaine somme pour depense 


de la nourriture, £ Su Se 
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EL É es menantü - kan be- 


brapa wang akan belanja makän- 


an. — à quelqu'un une indemnité 
pour une perte, à su € SN 


F me 


so) SA S| mem - bri warg 
pada orar äkan perg-ganti-an 


rugi. 


ALLUME, E, part. pas. du verbe 


allumer, Pan. pasarg, Fa) ; ter- 
pasang. Une lampe allumée, ds 
fana & palita yarg ter-pasarg. 

ALLUMEE, V. A., ét me-ma- 
sarg, SH me-halä-kan. — du 


A 


feu, 2 &Le memasang Api. — 
une lampe, SA ét memasarg 
palita. — une bougie, Où) ee 
memasang lilin. 

ALLUMER, Causer, exciter. — la 
guerre, E? SS | Sy mem-uüpak 
akan prung. — a colère, ai 
sye mengy-hangat-kan marah. — la 
discorde, I,J. laa menimbul- 
kan xidera. 

ALLUMETTE, 8. f., ls rabuk. 
— chimique, ef Sa & æb 
TE ét räbuk yarg di-gosok 
akan memasang dia. 

ALLUMEUR, EUSE, 8. ét & A 
4 orang pasang äpi. — de ré- 
_verbères, SML Fana és tukarg 
pasang palita. 

ALLURE, 8. f., démarche, Île (5 5 
pri jalan. On peut connaître quel- 


qu'un à son allure, & gi JS AR 





ALORS 


ge y us) dy) bileh kenal 
orarg deri-pada pri-fia ber-jalan. 
Son allure est un peu fière, 4 P 
AU ne res Ole» pri-Îa 
ber-jälan akan-akan bongkak sa- 
dikit. | 

ALLURE, manière de se con- 
duire, JUS ka-laki-an, SS SS 
pri laku. 

ALLUSION, 8. f, O’L5l wpa- 
mä-an, oLsl 5 per -upamaä - an. 
— satirique, OpkAw sindir-an. 

À 

ALLUVION, 5. f., Old A pe 
MS RES & ye SI a 
Lg LS | Un. PE penam- 
bun-an lumpur dan pasir dan 
batu yarg di-tambun-kan ombak 
ayer di-tepi laut Gtaw di-tepi 
surgey. 

ALMANACH, 5. m., a tekwim, 
SA Cyyw surat waktu. 


ALOËS, 8. m., al pi alwah. 

Bois d’aloës, AS kalambak, 
9) PV kayu gaharu. 

ALOI, 8. M., 333 kedar, À: niley, 
Os Re æampur-an. Bon —, 339 
Je kedàr halal. Argent de bon 
TT? Jde À £ war] YA 
kedür-fia halal. | 

ALORS, adv., Dl JS éat- 
kala itu, Cv! Dg pada kotika 


itu, Cul OÙes zemän itu. — les 


ALOSE 


hommes étaient instruits, S| JS 

3 Ss tatkala itu orang ada 
ber-ilmu. Les usages d'alors, à5le 
Al Ole adat zemän itu. Jusqu’- 
alors, ul AS as sampey ko- 
tika itu. 

ALORS, en ce cas-la, K— 
DÉS jikalaw demikian, DS 
kalàk. Si l'on m'interroge, — je 

ñ . A | “ à 
répondrai, 35,5 SJ L P 27 ne 
Jkalaw orang ber-taña-kan derr- 
pada hamba kalàk hamba akan 
mem-bri jawab. 

ALOSE, s. f., nom d'un poisson, 
OK tamban. 

ALOURDI, E, part. pas. du verbe 
alourdir, Kp) & yarg di-bràt- 
kan, Ole Se & yan jadi 
malas, OA lena. 
alourdie, JP sa & yang jadi 


Intelligence 


gäwal, 85% bodoh. 


ALQOURDIR, v. à., ne mem - 
bràt-kan. —Vintelligence, pe 2 y 
Sy mem-bodoh-kan budi. 


ALPHA, s5. m., pl & SJ 
SA GL A huruf yang portäma 
alif- ba-ta grik. L'alpha, Le 
yan portäma, DD per-mula- 
an. L’alpha et l'ôméga, dl OH 
HAS per-mulä-an dan ka-su- 


däh - an. 
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ALPHABET, s. m., LL Lil af. 
ba-ta. Les lettres de l'alphabet, 
er SG, hurüf el-hija. 

ALTÉRATION, s. f., changement, 
1°,action, ali Perg- ubah-an, Ne 
Ne hal me-lain-kan. 2°, résul- 
tat, US ka-ubah-an, dl ) 3 per- 
lain-an. | 

ALTÉRATION, détérioration, 1°, ac- 
tion, DOTE Jl hal me-rüsak- 
kan. 2°, résultat, JUS ka-rusäk- 
an. 

ALTÉBATION, 8. f., grande soif, 
DAN dahaga, à hawus. 

ALTERCATION, s. f., Der 
tergkar, Le xidra, ya A per- 
bantah-an. 

ALTERE, E, part. pas. du verbe 
altérer, changé, à Bn ter-ubah, 
pd «Sole 53 sudah jadi lain. 

ALTÉRÉ, deteriore, (5 ns 74- 
sak, Su p be-rusak. maa 

Monnaie alteree, & Es wang 
lanæœurg. Écrit —, dl; à y qu 
sirat yang ter-sälah. 

ALTERE, E, part. pas. du verbe 
altérer, qui a soif, las, ber- 
dahaga, ea ber-hawus. — de 
la justice, Alas es | BN ber- 
dahaga äkan adalet. — de sang, 
ME ES L RS mau makan darah, 


NW & yang galak, vos a yang 


biwas. 
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ALTÈRER, v. a., mêler, Sis # 
men-xampur-kan. 
ALTÉRER, V.4., Changer, modifier, 


TT 
de Mmem-ubah, [pote meng- 


ubak-kan. 
Sn | 


me-rusak-kan, CL & Sr 
— de 


ALTÉRER, détériorer, 
men-jadi-kan kur ang baik. 
la monnaie, ZR agile me-lan- 
xun-kan wa. — un écrit, pee 
y me-kalah-kan sirat. — du 
vin, y KE! San men-xampur- 
kan anggiir. 
S'ALTÉRER, changer, 
71 . D 3 = 
à ls ber-xbah, Sd Ge men 


jadi lain. 


v. pron., 


S'ALTÉRER, 8e détériorer, ssl 


Da ES men-jadi kurang baik, 
Ds) San men-jadi rusak. 
ALTERER, v. a., causer de la soif, 
Sea Rage men-jadi-kan ha- 
wus, ja pa men-jadi-kan 


dahaga. | 
ALTERNATION, 5. f., EE per- 


ganti-an, O ANS” gilir-an. 
ALTERNATIVE, s. f., option, Le 
kiyar, 5 2 ji ob pilih- an 
antara dua porkara. | 
ALTERNATIVEMENT, adv., Ÿ ES 
ber-ganti-ganti. Deux personnes 
font ce travail alternativement, 


on Le AN BES ul SA 


Ta pe-karja-an itu di-karja- 
kanuleh dua orarg ber-ganti-ganti. 














AMADOU 


ALTERNER, V. n., se succéder, 
ES Es ganti-ber-ganti, JE 


SE ber-qilir-gilir-an. Ts al- 
ternent jour et nuit, (sl Ala 


ES Ang sian malam ia ganti- 


ber-ganti, 

ALTESSE, 8. f. , Sa tuan-ku, Sa 
targku, DA Ss sri paduka, 

ALTIER, ÈRE, adj., se jemawa, 
ne angkara, SN karak, SEEN 
rongkak, ja ne bongkak hati, 
se Ga hati besar. Un homme —, 
BES & 9 orang Jemawa. Une de- 
ka-laku-an yarg coma. 

ALTITUDE, 5. f., CA law SES 


marche altière, 


so pil ls 33 La- tinggi-an suatu 
tampat deri rita Ayer laut. 
ALUN, 8. m., a tawas. 


men-xeldp dalam ai yer was. 


ALUNER, v. a. 


ALUNIÈRE, s.f., vo cul Cac 
tampat masak tawas. 

ALVÉOLE, 5. f., 
abeille, se El saran madu, 
a) EL sarang lebuh. 

AMABILITE, S.f., jl. & S 3 


pre yang Manis, ye & SI 
ka-lakii-an yang manis, Le S 5 


cellule d'une 


pri mujelis. | 
AMADOU, 8. m., >\5 rabuk. 
Loc. prov. Prendre feu comme 


de lamadou, lb, SA. bo 


AMADOUË 


di-pasang seperti räbuk. C'est-à- 
dire: prompt à s'irriter, LS | a 
ae 55e pantas akanjäadimarah. 

AMADOUÉ, E, part. pas. du verbe 
amadouer, >» dujuk, > 
xumbu. | 

AMADOUER, V. 2., yy mem- 
bujuk, 8 men-xumbu. — par 
des paroles douces, ES Jr 
OL EURE mem-bujuk dergan 
per-katä-an manis. 

AMAIGRIR, V. à. De gs ME 
urus-kan. Le jeûne amaigrit le 
corps, JD Dr O1 puäsa 
mergurus-kan badän. 

AMAIGRIR, V. D., uji MEM- 
Urus, (y) Ses men - jadi 
kurus. 

AMALGAME, s. m., de métaux, 
oeil GS a oi Ole 
Al ds ei ls aus Es SN 5 
xaMpüur-anayer räsa deran amus 
ataw dergan perak ataw dergan 
timah dan läin deri-pada itu. 

AMALGAME, mélange de choses 
qui ne se conviennent pas, Ogy 
plus 5 ë te xampur-an ba- 
rarg-bärarg yang tiada ber-säma. 

AMANDE, 8. f., d'un fruit, A 
biji. 

AMANDE, fruit de l’amandier, à» 
pol buah badam, SNS a buah 


kenari. Grosse espèce d'amandes, 
Es 


ketapang. — douce, pb ds 
IL 
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Ye buah bädammaänis. — amère, 
AL pl ty bah badam pahit. 
Lait d'amandes, pl y P ayer 
buah badam, pb dy Crew santan 
buah badam. Pâte d'amandes, és 
pb >» tepürg buah badam. Huile 
d'amandes, pb dy) (7e miñak buah 
badam. Tarte aux amandes, Ng 
sb > kuweh buah badam. 
AMANDIEE, 8. m., pb ya pohon 


badam, $ JUS ya D pohon kenari. 
AMANT, E, 5., Pa pem-berahki, 


tw pengasih, a peminarg, 
A yarg berahi. L'amant et l’a- 


Sans & db al à 


yarg mem-berahi dan yang di- 


mante, 


berahi-kan. 
AMARANTE, 8. f., nom d’une fleur, 


de DE Jergger häyam. Une autre 
espèce, L pla sayur bayam. 
_ AMARRAGE, S.m., Oo >) Labuh-an. 

AMABRE, 5. f., JG rali, al à 
rantey sauh, Pan SAGA SI Ab 
tali akan merg-ikat prahu, las 
pen-därat. 

AMARRE, Cordage que Yon em- 
ploie à fixer un objet dans un na- 
vire, nas x 2 SE Ë Ab 
an Mo DS WE tali yang di-pakey 
orang Akan menambat perkakas 
dalam prahu. 

AMARRE, E, part. pas. du verbe 
amarrer, ut tambat, Duk & yang 


w 


9 
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di-tambat, Un navire —, ë PAN 
ak prahu yarg tambat. 

AMARBER, v.a., SS. meny-ikat, 


yaa CR» menambat prähu, 


8 Am Sa me-labuh-kan sauh. 

AMARRER, assujétir un objet dans 
un navire, 429 dl DS) LE Craie 
menambat perkakas dalam prähu. 

AMAS, 5. M., QE témbun, Cas 
témbun-an, un pe-kumpul-an, 
a per-himpun-an. — de 
pierres, pb Où timbun bätu. — de 


terre, AU OA timbun tanah. — 


d'eau, sl an pe- GAN an 


ayer. — de gens, 22 A 


per-himpun-an orang. — de ble, 
A lampur. 

AMASSE, E, part. pas. du verbe 
kumpul, 


amasser, 
kumpul, aa himpun, DE & 
yang di-timbun-kan. 

AMASSEMENT, Ss. m., action d'a- 


) 5) ter- 


. . — 
masser, (pps penimbun-an, Je 
Mike hal mergumpul. 
AMASRER,v. a., Jai. menjumpul, 


ae menimbun, his mery- 
himpun, dre menambah, ai 


menjeruh- kan. — des matériaux, 


pour bâtirune maison, A 5 ie 


dns) pt À | mengumpul per- 
kakas akan mem-büat rumah. 
a % 


— des richesses, JO” 


merg-himpun ka-kaya-an. 





























AMBASSADEUR 


Loc. prov. Pierre qui roule n'a- 
masse pas de mousse, USE. a Pi 
SAN Sb SU Cl batu yang ber- 
giling itu tiada dapat lumut; v. le 
Prov. SOUS A. à lumut (Diet. mal. 
français). 


S'AMASSER, V. pron., JS, ber- 


kumpul, YM ss ber-timbun, aaa 


ber-himpun. 


A 


yang menjumpul, Aw & yang 


meng-h impun. 


AMASSEUR, EUSE, 8, Jas. 


Loc. prov. Mieux vaut bon gar- 


deur que bon amasseur, & a.) 
Bp ils sa À DA Side 
ë > Se lebeh un- 


turg memeliharä-kan harta yang 


à 
els 


sudah dapat deri-pada men-xa- 
hari harta yarg belum dapat. 
AMATEUR, 5. M., Jon À yan 


suka. Un — de louanges, Jus à & 
Kan yarg suka pada puji-an. 
— de nouvelles, pa D y a 
yo yan suka men-dengar kabar. 

AMBASSADE, 5. f., (ba sw suruh- 


an, Cp utüs-an. Secrétaire d'am- 


bassade, ye AN katib utiis-an. 
Hotel, 
Css dos) rumah utus-an. 


bureaux de l'ambassade, 


AMBASSADEUR, 5. M, Jo De 


suruh, (hs + surüh-an, (y yi 
utus-an, cb ed pe-duta raja. 


AMBASSADRICE 


— fidèle, gw & a pe-suruh 
yang satia. Envoyer un — , pej ge 
NN Pi mekuruh-kan utus-an. 
. 4 A à 
AMBARSADRICE, S. f., Ogy dy 
pe-suruh perampuan. 


AMBIANT, E, adj., qui environne, 
A ë yarg ber-kuliliry. 


+ 


. à a À 

AMBIDELTRE, adj, ès à © »| 

at, A L 
HE 99 LES orang yan cepat 
dergan dua targan-ka. 

AMBIGU, £, adj., Su pra an- 
tara dia mana, Kas mu8skil, 
ROS) rajan. Réponse ambigué, 
SA pa & Ar jawab yag 
antara dua mana. 

AMBITIEUSEMENT, adv., 3a ES 
se dergan hati besur, D) D su 
de Ss | serta loba akan hormat, 
| Pe As ES D serta derjan 
himmat tinggi. 

AMBITIEUX, EUSE, adj, (il 
hati besàr, pb «LS SN ë yang men- 
zahari nama, Me x D y») ) » ber- 
loba akan hormat, Pe Aga ber- 

à 
himmat tinggi, San s © SI Ce | & 
yang ber-ingin akan pemarentah- 
an. ' | 
AMBITION, 5. f., > (St O9 
lôba akan hormat, el LS ya 
ingin Gkan nama, Pe A himmat 
“ 
tinggi, Sang SI ya | ingin akan 


pemarentäh-an. 
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AMBITIONNEE, v. a., (360 S jus 


| 
| al men - xahari dergan vigin, 


D) ES Sd—uée merg-hendak ' 
dergan loba. — les honneurs, 
de SES men-wahari hormat. 
— les hauts emplois , SS | 
pe & yi P DS. menj-hendak 
akan men-dapat jawat-an yag 
tinggi. 

AMBLE,s.n., me ligas. Marcher 
l’'amble, me le -» ber-jalan 


ligas. | 

AMBRE GRIS, 5. M., JMS Ct jf 
ambar. Qui a l'odeur de Pambre 
gris, x.” sb » ber-bäu ambar. 

AMBULANCE, s. f., Jib À Sa 
us $ 2bs > fl LT, &s 
tampat yarg dalam-ña drag luka 
dalam pra di-bawa akan di- 
obat-i, 

AMBULANT, E, adj., LS kum 
bara, xw Ole la & yang ber- 
jalan sana sini. Marchand —, 
Fa klontorg, ES ES tukang 
klontorg. 

AMBULATION, 8. f., À js pase- 
yär-an, ne Jo dal paseyar. 

AME, 5. f., yo Jiwa, ne kawa, 


rs sukma, eZ ruh, pt nefs. 
L'âme et le corps, D Ob se 
jiwa dan badan. Il vient de rendrè 
l'âme PC dp fawa-ña 

ame, (y D Sy nawa-na 
baharu putus. L'âme de l'homme 


5X 
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est immortelle, JE SARA eZ 
ls rh manusia itu kakül ada- 
Aa. Le prince l’aima de toute son 
âme, pas )) 5 a JS baginda 
kasih ter-lalu sukma. La mort 
est la séparation de l’âme d'avec 
le corps, 3? >= ca ai yes 
à » ka-mati-an ituü-lah ka-xerey- 
an jiwa deri tubuh. 

Pour exprimer le principe im- 
mortel on se sert plus ordinaire- 
ment de y— jiwa; pour la vie de 
n° fawa et pour l'esprit de SZ 
ruh. Qui a une — (immortelle), 
> ber-jiwa. Prier pour les — 
des morts, > ON Eee Do 
dl 2 »| mem-buat sembahyar 
karna jiwa drag mate. Qui a une 
— (vivante), n° p ber-ñawa. Pro- 
diguer son -— (8a vie), OS Eye 
mem-buarg jiwad-ha. 

Amp, faculté de sentir, Al hati, 
SD budi, a» himmat. Une 
grande —, dl hati besur. 
Une — vile, [à & Sy budi 
yang hina. — noble, pe ë Ad 
himmat yarg tinggi. 

AME, personne, individu, £) »| 
orang. Il n'y avait pas une —, 
Ces se ED s! An tiada ada 
sa-orarg pun di-sana. La popula- 
tion de cette ville est de dix mille 
âmes, 239 yai Cal GX se 


isi nagri itu sa-laksa 6rarg. 





AMEN 


ÂME, terme d'affection. O mon — 
(mon bien-aimé), DE. Os sd) aduk 
tuan jiwa-ku. O mon frère, l'âme 
de mon âme, lu & 25 | 

a ' 2, C- 9b 2" SP 
SI yy; hey saudara - ku yarg sa- 
kawa dengan aku. 

Etre l'âme de. L'argent est l’âme 

= à dat OS pe 
du commerce, E3 pt OR a 
java per-niagä-an üu-lah warm. 
Le roi est comme l’âme de son 
pays, FPS > CA 3) zh raja: 
ada seperti jiwa nagri-ha. 
D à 

AMÉLIORATION, 5. f., eu P Per- 
baik-an, fee Je hal men- 
seh-kan. 

AMÉLIORÉ, E, part. pas. du verbe 
améliorer, Le P & yang ter- 
baik-i, Pen a yang di-seh-kan. 

AMÉLIORER, V. à., mem 
baik -t, Sara _men-seh- kan. 


# 


— un pays, SP Le mem 
baik-i nagri. — les lois d’un pays, 
SNS Se D 2 men-seh-hkan 
hukum nagri. 

S'AMÉLIORER, V. pron., a.) SA 
Sb menjadi lebeh baik. —,recou- 
vrerlasante, Aa y ber-sembuh. Les 
hommes changent, mais ne s’amé- 
liorent pas, AS à #5 gl & jg 
DAN a sr S| SW orang MaANU- 
sia ber-ubah tetapi tiada ia men- 
jadi lebeh batik. 

AMEN, ainsi-soit-il, jel amin. 
Dire —, approuver, QU“ merg- 


AMENDE 


kabil-kan. Jusqu'à —, ae Le 
sampey habis. 

AMENDE, s.f., Jd denda, CAPE 
per-dendä-an. — double, NET 
denda ganda. Encourir l'amende, 


BE SS kena denda. Payer l'amende, 


Ju JAN mem-bayar denda. Mettre à 
Pamende, San men-denda-kan. 

AMENDE pour blessure, a 
pamepüs. Payer une — pour une 
blessure, Die memamepäs, Faire 
— honorable, ©, SW S IB 
il DP meny-aku dosä-ña serta 
me-minta ampun. 

AMENDE, E, part. pas. du v. amen- 
der, Lu & yang di-baik-i, Sa P 
ter-baik-i. | 

AMENDER, v. a., rendre meilleur, 
Le mem-baik-i, $ LE meng- 
ajar-i, 

AMENDER, fumer une terre, 
ab DX Late mem-baja-kan tanah. 

S'AMENDER, V. pron., bh sole 
men-jadi baik. | 

AMENE, E, part. pas. du v. amener, 
sb bawa, AN & yarg di-bawa, ë 
SE ss yang di- dätarg-kan, & 
akau) yang di-sampey-kan. 

AMENER, v. A., Re mem- bawa, 
Pena men-datarg-kan, ks 
Meñampey-kan. Il amène son fils, 
pod wa! SI sLe mem- bawa ia 
änak-ña laki-laki. Amenez une 


voiture, HS plu yg bawa 
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sini satu kareta. Quel sujet vous 
amène ici, Aw &b Op aw | 
apa sebàb tuan datang sini. Il 
amena cet homme au pied du trône, 
& do DAS A a Aie 
O pr di- sampey - kan - ka -lah 
orang itu ka-pada duli yang di- 
per-tuan. Les disputes amènent la 
guerre, E? DER AV A per- 
bantaäh-an men-datarg-kan pray. 
AMENER, tirer à soi. Les matelots 
aménent la chaloupe sur le sable, 
_ us Os! CR D ja Die Mmatrùs 
menarik sampan Atas pasir. 
AMENER, descendre. — les voiles, 
P Ag  menurun-hkan layar. 
AMÉNITÉ, 5. f., jela Ce NS kea- 


laku-an manis, Al ya ka- 
murah-an hati. 

AMÉNORREÉE, 5. f., ja aa 
per-henti-an herdl. | 

AMER, ÈRE, adj., Cl pahit, pp 
murr. Boisson amère, ë Dep 
Ab mintm-an yang pahit. Ra- 
cine amère, AL S lakar pahit. 
Avoir la bouche amère, SJ pe SA up" 
Cab me-rasa-i mülut pahit. 
— comme suie, ob &| D A AL 
pahit seperti arang para-para, 
pie AB pahit sa-kali. Rendre 
la vie ameére, œb A SA 
ya mem-bri be-brapa bañak 
ka-susah-an. Douleur amere, 


LE ë ka-sakit-an yang sangat. 


10 AMERTUME 


. A . PEG : 
Paroles ameres, Se. ë DAS per- 
kata-an yang krus. Rendre —, 
ASN memahit-kan. 

Loc. prov. Ce qui est — A la 
bouche est doux au cœur, Ab & 
Au 5 Sa Sa Else 8 
yang pahit pada mulut maka ia 
jadi manis pada hati. 

AMERTUMB, 5. f., CAS ka-pahit- 
an, San SS pri pahit. 

AMERTUME, affliction. Les amer- 
tumes de la vie, DIS SALS ka- 
susäh-an ka-hidup-an. 

AMÉTHYSTE, 5. f., S| Cle, per- 
mata ungu. 

AMEUBLEMENT, 8S. m., der 9 pu 
serba rumah, des, PX bs per- 


— 54 
Vas] ë do») serba ramah yarg 


kakas rumah. — precicux, 
indak-indah. 

AMEUTER, V. à, à ik mery- 
cs La merg- 
haru-hara-kan. — le peuple, 
he 3 Sa merg- haru-hara- 
kan rayat. 

AMI,E,8., A? sohabat et 
Ag sohbat, SXX handey, co 
(alan, OS kawan. — véritable, 
P & —& 
— fdète, ET ë AS sohbat 


yang ber-satia. — sincère, pd 


gampar - kan, 


us? sohbat yang benür. 


sedik.—, favori, us habib. — de 


Dieu, AN He kelil allah. L’ami 





AMIRAL 


de Dieu, all Jai! el-kelil allah 
(Abraham). Les amis et les enne- 
mis, sp OÙ As? sokbat dan 


_satru. 


AMI, amateur. — de la vérité, 

OS su à & yan suka ka-benar- 

an. — de la table, SL +) À & 

A OÙ 7 yang suka makan dan 

minum. — de la bouteille, & A 
orang pe-minum. 

| AMIABLE, adj. pe MANIS, Ju 
nak, 1e 2 xOÿqeh. 

AMICAL, E, adj., A2? > cara 
sohbat, Le jenaka, di ss ber- 
sohbat. 

AMIDON, 5. m., AS kanji, x) 
$$ ayer kanji. | 

AMIDONNER, v. à., ES se 
menaruh Ayer kanji. Repasser d du 
linge en Pamidonnant, CL 
merg-gerùs kain. 

AMINCI, E, part. pas. du v. amin- 
cir, oi Sal & yarg jadi tipis, 
ai) & yang di-tipis-kan. 

AMINCIR, V. 4., kuda MENTPIS- 
kan. 


AMINCISSEMENT, 5. m., Jjlo 
aki hal menipis-kan. 

AMIRAL, 5s. m., OLA Jaksa- 
mana, Sg da panglima laut, 
temorg da, SAIS Do 
parghalu ka-lagkäp-an. Vaisseau 


—, Se MS kapal laksamana, 
Os) In MS kapal parghülu 


AA 


AMIRAUTÉ 


laut. Pavillon —, Det pa ban- 
dera laksamana. 

AMIRAUTE, 5. £, De! ile ja- 
bat-an laksamana, PES a 
Os} jabat- an parghnlu laut. Con- 
seil d’amirauté, Ole) Qt mejlis 
laksamana. 


AMISSIBLE, adj., Ala al à ie 
buleh hilarg. 


3 yang 


AMISSION, 8. f., perte, ENS ka- 
hilang - an. 
soh- 


AMITIÉ, 5. f., Asep di? 


bat-ber-sohbat, cales per-da- 
mey-an, Se iklas, dll 
per-sohbät-an. Une marque d'ami- 
tié, Le). JS tanda iklas. Une 


— ferme, a À ALES per-soh- 


bat-an yarg tegah. S'unir L'une — 
réciproque, ya iste ber- 
sohbat-sohbat-an. Vivre en —, 
CASE dl 39 duduk dalam 


per-dame y-an. 


AMMONIAQUE, 5. m., à asuk. 
Sel —, gs P IN garam asuk. 
AMNISTIE, 5. f., Sy À pkl 
pun-an yang di-brt raja ka-pada 
ka-bañak-an 6rany yang ber- 
salah. 
AMODIER, v. a, Opu SG OS. 
! ne es OU 2° 
SRE y ul ae ET 
Al as pe Joe De 


mekewd- 
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kan tanah serta janji mem-bayar 


pajak itu serta membri bahagi- 


an hasil deri tanah itu. 
A A 

AMOINDRIR, v. A., LS) gr Mme- 

juraig-kan. 
, NADI , A 

S AMOINDRIR, V. pron., ss 
éd $ men. jadi kuraïg. La maladie 
s’est amoindrie,, $3le 2% ul SA Ls 
. 4 + | . . LE PA 
€ Ss peñakit itu sudah jadi ku- 


ray. 

AMOINDRISSEMENT, s. m., Jo 
; 3 S SA hal jadi kurang, SAS 
L'amoindrissement 


EL CS ka-ku- 


ka-kurang-an. 
du revenu, Joel à 
ra1g-an hasil. 
AMOK, sorte de folie furieuse, ge! 
amok. Courir l'amok (courir ca et 
là en furieux et attaquer tout ce 
qu'onrencontre), Ga merg-amok. 
AMOLLIR, v. 4., ke me-lem- 
but-kan. —,affaiblir, be me-le- 
mah-kan, —,rendrelâche, ak 


mengendur - kan. le cœur, 


Ab be me-lembut-kan hati. 
Les plaisirs sensuels amollissentles 
hommes, 2 »| PG Al dy Sah- 
wat itu me-lemuh-kan oran. 

AMOLLISSEMENT, s. m., 1°, action, 
be JL hal-me-lembut-kan, 

Fer Jl hal me - lemah - kan. 
2°, Dis ka lembut-an, 
SAS ka-lemah-an. 


AMONCELE, E, part. pas. du verbe 


résultat, 


amonceler, (At timbun, Os & 


12 AMONCELLEMENT 


yarg di-timbun, Ga tumpuk. Du 


sable —, OS Ë ob pasir yang 
di-timbun. 

AMONCELLEMENT,s.m., 1", action, 

. & 

Qn penimbun-an, Ss 

pük-an. — 2°, resultat, cu tim- 


ac? penum- 


bun-an, Sas ka- tumpuk- -an. 
AMONCELER, v. Aa. menim - 


bun, ue menimbun- kan, 58 


menumpuk, (Nic menumpuk- 
kan. — des richesses, ee 
DS menimbun- kan ka-kaya-an. 

AMONT, s. m., 39 dik, à 


halu. En — GS ka-adik, JS 


ka-hülu. Aller en —, 555 mudik. 


AMORCE, 5. f., appât, 4. wm- 


pan. 

AMORCE, séduction, Sa bujuk- 
an, P tipu. 

AMORCE, pour faire prendre feu, 
æb rabuk. 

AMORCER, v. a., garnir d'amorce 
un hameçon, JE 35 el al 
menaruh umpan pada mata katil. 

AMORCER, attirer, séduire, = 
mem-bujuk, Pan menipu. 

AMORCER, mettre une amorce à 
une arme, Sb ya menaruh ra- 
buk. 

AMORTIR, v. àa., ne yy mergu- 
rarg-kan, Eau me - lemuh - kan. 
— le feu en y jetant de l’eau, 
A Eye a a Se 


mergur arg-kan hargat Api serta 





AMOURACHER 


mem-buarg ayer. — Yardeur de la 
concupiscence, gud LA à, me- 
lemuah-kan hawa nejsu. 

AMOUR, 8. M., Sea penjasih- 


an, DAS ka- sukä-an, kæ hub- 
bat, às muhabat. Un — parfait, 


D ac a See perasth-an yang 
sempurna, — DUT, gw É ei 
pergasih-an yang suüxi. L'amour 
de Dieu a été répandu dans n08 
cœurs, ja ds Ex 23 AJ La 
a muhabat allah sudah ter-tu- 
wang ka-dälam hati kami. L'amour 
de Dieu est 1a source de toutes les 
vertus , JE À SI ail +, 

Rss peigasih-an allah Le. pô- 
hon segala ka-bijik-an. Promesse 

—, dwi SET janji mergästh. 
— passionné, charnel, à Je 
hal berahi. — propre, Aw Da 
Sp cita kasih diri, Sg? - 
xaita diri. — es richesses SAS 
DAS ka-suka-an pada ka- 
kaya-an. — de la grandeur, ES 
OS à ka-suka-an pada ka-be- 


sar-an. 
AMOUR, terme d'affection. Mon —, 


ANS ka-kasih-ku. 

Loc. Beau comme l'amour, Gu) 
pie elok sa-käli. Faire l'amour, 
courtiser, ee meminary 

AMOURACHER (8), v. pron., à bp 


berahi. S'amouracher d’une femme, 


Oya S | Pan berahi akan per- 


AMOUREUX 


ampuan, a an OX! Ses 
Oke? D | menjadi edan sebub be- 
rahi akan perampuan. 

AMOURETTE, ès DS Lo hubbat 
tiada sungguh. 

AMOUREUX, EURE, adj. et s., Awi 
pergasih, à Is pem-berahi, os 
hubab, ee E +! orang meminang. 
Lettre amoureuse, Al Os, ju Sur at 
, As DAR seloka 


er&h. Ardeur amoureuse, lg. 


kasih. Vers 





nefsu berahi. Désir —, a ya 
ingin berahi. Caresse amoureuse —, 
LE pem-bujuk-an. 

AMOVIBILITÉ, 5. f., La SL ê SS 
pri yarg tiada tetàp, Ë Es) Ss 
RU dl ob di pri orang yang 
tiada sabit dalam jawat-an-ña, 
So os Céb Ex S? 
SNS pri Orang yang dapat di-tu- 
run-kan deri-pada pargkat-ia. 

AMOVIBLE, adj. DCE ESS @ 
aa yan dapat di-pextt- 
kan deri-pada pangkat-ia, A 
A yang tiada tetap, Duli di 
me dl yang tiada sabit dalam 
Parghat-ña. 

AMPEHIBIE, adj, x Cols À 
Clos Oli dl yang dapat hi- 
dup dalam ayer dan di-därat. 

AMPHIBOLOGIE, 5. f., pd) 


dia peng-arti-an. 





AMPLE 13 


AMPHIBOLOGIQUE, adj., jl, ra- 
Jan, D) 25 dua arti-a, 92 A)! 
arti dua. Un discours —, > 5 pe 


bixära räjan. Parole —, DL 


3 yi ë per-katä-an yang arti- 


ha dua. 

AMPHIBOLOGIQUEMENT, adv., ÈS 
wa + dengan dia arti-Ra, GES 
Clés 4 dergan dia mülut. 

AMPHIGOURI, $. M, FES pe 
bixära kusut-kusut, SAS D») 
SA) yy) SW OS atür-an per-kata-an 
dergan tiada arti-ña. 


AMPHITHÉÂTRE, s. m., lb =", 


PP Gi po de il ds 
ACTE tampat dalam rumah 
wayang mina orang bañak duduk 
ber-pargkat-pargkat. Un terrain 
en —, ACER ë NG tanah yang 
ber-pargkat-pargkat. 

AMPHITRYON, 5. m., pe À Op 
2 A tuan yang menjamu orarg, 
SS Le E> A Be ë yang panggil 
orang makan. 

AMPHORE, 5. f,, &d P ES et 
ul P ne TE bäjan dergan dia 
telinga akan taruh anggur dalam- 
Aa, ë > buyung, SXS kendi. 

AMPLE, adj., long, large, étendu, 
Ov luwas, A lurggar, @, la- 


pang, -s* lanjut. Une place —, 


i4 AMPLEMENT 


Ov) ë ac tampat yang Inwas. 


Un habit —. A ë tb baju yang 
lunggar. 

ANPLEMENT al, AS ye 
dergan xukup, Et bañak. Il y 
avait — de quoi diner, DAN S| pe 
makan-an ada bañak. 

AMPLEUR, s. f., QM ka-luwas- 
an, ES ka-lanjut-an, Ë LS D 
pe pre yarg lunggar. 

AMPLIATION, s. f., double dun 
acte, ©) qu Cns 5 turunan surat. 
IO) quo gla Se is juskat yang 
ka-dua satu sirat. 

AMPLIFICATION, 5S. f., 


& Le 
a . . Sa 4 ). — Ve 
SES sl gu DAMES birara yang 
di-panjarg-kan Gtas suatu por- 
kara. 

AMPLIFIER, v. à., apte me-lu- 
was-kan, site me-lanjut- kan, 
se memanjany-kan. — une 
histoire, AS site me-lanjut- 
kan hikayat. 


AMPOULE, s. f., fiole, + peles. 

AMPOULE, tumeur, Yb bentil. 
Il a des ampoules aux pieds, Yi 
MAS D bentil-bentil pada kaki- 
na. 

AMPOULETTE, s. f., sablier, Le 
LE 
jam, sb re jam pasir. 

AMPUTATION, 8. f., Pe Je 
hal mengi dur, NE] D Je 
C2 A hal mergeràt anggota oran. 








AMUSEMENT 


AMPUTÉ, E, part. pas. du v. am- 
puter, ES kudury, a puturg, 
SES; ter-parggal, à SS ter-kerut. 
Une personne amputée, ES 2 A 
orang kudung. Une main amputée, 
of ë EU tangan yang ter-kerut. 

AMPUTER, v. à., es mengi- 
durg, es memuturg, Be me- 
marggal, Ia. menjerit. — un 
membre, & Ar Ce Per me- 
nudun-kan arggota orang. — 
quelqu'un, E) gl Pro, mergu- 
dung-i orarg. 

AMULETTE, s. f., Ac; qzimat, 
is hikmat. Attacher une — au 
cou, 4) D a AGE meng- 
kat-kan azimat pada leher. 

AMUNITIONNER, v. a, ce 
mem-bakàl-kan. — une citadelle, 
HA ES SI ue 
merg-himpun-hkan dalam kota 
per-bakal-an pe-prärg-an. 

AMUSANT, E, adj., Se ë yarg 
meñuka-kan, ab Du Se a 
yang jadi suka hati, 8 y ramey, 
A enak. Ces paroles sant tres- 
amusantes, Jul LS Da P 


ter-lalu Enak per-kata-an itu. 


AMUSEMENT, 5. M., (us per- 
main - an, LES ka-suka-an, 
OUEST ka-gamar-an, Jus sanda, 


3) S güraw, SE timan-an. 


AMUSER 


AMUSER, v. a., divertir, SE 
mekuka-kan, DAS mer -gamir- 
kan. 

AMUSER, flatter, tromper, ne 
men-aumbu, se mem-bujuk, 
pa Menipu. 

S'AMUSER, V. pron., cb ber- 
main, Dr ber-suka, OA go 
be-ramey-ramey-an. 

S'AMUSER, badiner, JAwp ber- 
sanda, Bf ber-gürai, Dre 
me-qur au. 

S'AMUSER, perdre le temps, OA P 
ber-lena, Fa isarg-1saiy. 

AN, s. m. où ANNÉE, 5. f., al 
tahun, im senet. Er musim, 
L'an du monde, D pp CAL 5 
Wo pada tahun deri ka-jadi-an 
dunia. L'an de grâce, ET À DS 
pada tahun mesehi L'an de l'hé- 
gire, Ss is? a pada tahun 
hejrat nabi. L'an du règne de, J9 
Sele S ya pada tahun ka-raja- 
an. Un an, GAL plu satu tahun, 
pan sa-tähun. Une fois Yan, 
ele ak sa-tahun sa-kali. Bout 
delan, AL &) CRUE ë ET 
Le D5,5 DAS GAL plu sembah- 
yan yang di-büat karna orarg 
| mati satu tahun kamudian deri- 
pada mati-fa. Il a trente ans, JS 
O6 CA ay tiga puloh tahun 


Un nn PA ni 


| 


| 
| 
| 
| 
| 
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, | 
SU a Ai sa-habis tiga tahun 
HN > y 1 
lamäa-ha. Période de dix ans, PAR 
SN a al à. ë diväsa yang sa- 
puloh tahun lama-ka. Année s0- 
laire, dak? yan tahun semsiyet, 
A L — n . , 

OÙ SL San tahun Semsi. Année 
lunaire, à pa ya tahun kemri- 
yet, OÙ Sy ya tahun kemri. 
Au commencement de l’année, à la 

, . & BH 
nouvelle année, a Or H5 } 


pada per-mula-an tahun, AN PO 
5% pada tahun baharu. À la 
fin de l'année, Ab al pada 
ka-sudah-an tahun. À chaque 
annee, an Fa J3 pada tiap- 
tiap tahun. Souhaiter une bonne 
année, sky ya x Lu SA 
mem-bri salamat pada tahun ba- 
haru. Cette année, EN ë OU 
D tahun yang sakarang ini. L’an- 
née dernière, l'année passée, OL 
dd ë tahun yag sudah, ë GAL 
P) Du tahun yan sudah lalu. 
L'année prochaine, æb & OL 
tahun yang datang. Année de sé- 
cheresse, 57 ES CAL tahun 
yang kurang hujan. Année plu- 
vieuse, (> Ka ë OL tahun 
yang bañak hujan, Année abon- 
dante, ASS ab tahun ka-ken- 
Aang-an. Année stérile, OS ab 
tahun ka-lapär-an. Dans les an- 


nées éternelles, à >| X pada aki- 


16 AN 


rat. Pendant des années, VOA, 
ber-tahun-täkun. Faire à l’année, 
ya menahun. Pendant combien 
d'années, SU AL Ap brapa ta- 
hun lama-ka. Année bissextile, 
daa yan tahun kabisah. L'année 
contient 365 jours et 6 heures en- 


viron. Or ces 6 heures font à 
chaque quatrième année un jour 
de plus; cette année se nomme 
bissextile, et le jour en plus 
s'ajoute au mois de février qui 


alors en a 29, AU plu AS Ge 
ob se dal Sa dl 


la els le Seb le dl à 

re flo Cab def à AS 
SU ab el Fes D abs Cul 
sels "| CU A, AJ DE a Vous 
& Sa plu aus cb Sy 
De Sas y $ ds Cal al 
Se het AS pg on à 
ol! yan maka pada suatu tahun 
ada-lah tiga ratus antm piloh 
lima hari dan sa-kira-kira antum 
Jämboänak-ña, maka dengan antum 
jam itu jadi-lah pada tiap-tiap 
ampat tahun lamä-fia suatu hari 
lebeh; maka tahun itu di-nama-i 
orang tahun kabisah, dan suatu 
hari yarg lebeh itu di-hubung 
pada bulan februari, maka hari 
bulan itu dua puloh sambilan 


hari bakak-ha ada-ña. 








ANAROHIE 


ANA, 5. m., recueil, lu ga 
“ à . “ A | + 
Al Ja) C2} OS Oil >» AE 
per-himpun-an be-bräpa hikayat 
ataw per-buat-an dan lain deri- 
pada itu. 
s 4 

ANACHORÈTE, s. m., GU) Sol 
orang per-tapa, dal, zahid. Pra- 
tiquer les exercices d'un —, DE 

Alu à Ma L — 7 
Sbs SL merg-ikut täpaper-tapa. 
Vivre en —, Jl, Chu HI hi 
dup seperti zahid. Rendre — 
Sai men-zahid-kan. 

ANACERONISME, s. m., (A au 
F2 silap dalam tarik, y AIM 
Ole a salah serta merg-hiturg 
masa. 

ANAGRAMME, 5. f., Ai st tehrif, 
SAR So SG tukur-an huruf 
per-kata-an. 

ANALOGIE, 8. f., yan banden- 
an, pb upama, Del, ber - sama - 
an, Ke misal, Je tamsil. Par — 
OS Lu serta banding - an, 

à 
SA upama-ha. 

ANALOQUE, adj., pla & yang ber- 
sama. 

ANALYSE, 5. f., Juan tefsil. 

ANANAS, 5. m., jo! nanas, (le 
fruit) ob ds buah nanas, (la 
plante) an OS pohon nanas. 

— , 

ANAROHIE, 8. , À SN SP 


A E Ss pri nagri YA] kurang 
perentah. Cette ville est dans Y—, 


ANATHÉMATISER 


up Za Al SN A. maka 
nagri itu kurang parentäh-ña. 

ANATHÉMATISER, v. a., PAN 
me-lanat-kan, Syamerg utuk -i. 

ANATHÈME, 8. M, (+ S kutuk, 
da lanat, , NN karam, RS ka- 
karam-an. Prononcer un — sur 
quelqu'un, £) ren UGS SUEZ 
menj-uxap kutuk Gtas sa-6rarg. 

ANATOMIE, 5. f. a) ds ilmu 
el-te3rih. Livre dManatomie, AS 
“4 rs kitab tesrih. 

ANCÊTRES, s. m. pl., ë FA 
nenek moyarg. Les coutumes de 
nos —, CS pe Gu le adat 
nenek moyarg kita. 

ANCÊTRES, C@UX qui nous ont pré- 
cédés, J,25 Es) orang dahulu. Nos 
— étaient plus sages que nous, E ol 
PET da ran da- 
huluadaber-budi deri-pada kami. 

ANCHE, 5. f., ou | (5590 a 
sb np à EN yes Gale à 
hujurg mari ataw bargsi yang ma- 
suk dé-mulut orang yang ber-bargsi. 

ANCHOIS, s. m., Lol ikan key. 

ANCIEN, NE, adj, G/ purba, 
Su sadia, Sa dahulu. 

ANCIEN, vieux, Ip tua. Les an- 


ciens usages, p} le adat lama. 


Les anciens temps, NS LP purba 


kala. L'ancien testament, DES 
a Per-Janji-an läma. La loi an- 
Gienne (la loi de Moïse), Cv JD» 
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tawrit. Vêtements anciens, ls pV 
kain tua, P P kain lama. Mode 
ancienne, pg jl xara lama. Un 
— ami, pa An sohabat lama. 
ANCIEN, qui nest plus. L'epouse 
ancienne (qui a divorcé, qui est 


remplacée par une nouvelle), Aw 
} bini läma. — gouverneur js SA 
p} gurendur lama, a ë yarg 
dahulu. 
“à — 
ANCIEN, $. M., Ia pen-tua. Les 


anciens, ag Su segala pen-tua. 
Le conseil des anciens du peuple, 
ps LS Tn mejlis pen-tua kaum. 
Hé! l’ancien, lys qu si tua, ;) DE 
ls hey orang tua. L'ancien des 
jours, All allah. 

ANCIENNEMENT, adv., JW gla 
dahulu kala, JG) purba kala, 
JS Saw sadia kala, Sa Ole, 
zeman dahulu, a memang. 

ANCIENNETÉ, s. f., US ka - la- 


mä-an, Del$ ka-tua-an, SANA 
| Le ka-adä-an yarg tua. L’an- 


cienneté de sa famille, Ce SAS 
ka-lama-an bargsa-ka. A cause 
de son anciennete cette maison est 
sur le point de tomber, Sa AN D 
Ny Jaa Cul dog) A If gel 
maka uleh sebub ka-adä-an-ña 
tua maka rumah itu hendak 
rubuh. Rang d'ancienneté, Le 


PL 


LES pargkat pen-tua. 


18 ANCOLIE 


ANCOLIE, 8. f., (Bot.), Ay se 
xæänar bokor. | 

ANCBAGE, 5. m., “dg labüh-an, 
a pe-labuh-an. Droit d’an- 
crage, Vos ruba-ruba. 

ANCRE, 8. f., gl sauh. — en 
fer, Low ne sauh besi. Un câble 
d’ancre, 9 au AU tah sauh. Tige 
d'ancre, dg a batarg sauh. Pat- 
tes d’ancre, DAN SS kuku sauh, 
dg she daun sauh. Jas, jouail 
d'ancre, DAN Ae tangam sauh. 
Anneau d'ancre, DAN JET Linvin 
sauh. Trou de l'ancre, sole Cle ma- 
ta sauh. Semelle de l'ancre, sulam 
dg sapatu säuh.Bouée d'ancre, A 
AN lampurg sauh. Etre à l'ancre, 
as} ber - labuh. Jeter l'ancre 
Bols Are me-läbuh-kan sauh, 
DAN ele men-jatuh-hkan sauh. 
Lever l'ancre, a, per mem- 
borgkar sauh. Saisir l'ancre, Zue? 
du menambat sauh. Chasser sur 
ses ancres, larat, AN tahar. 

Loc. On ne jette pas Yancre 
dans le fleuve de la vie, DS D) 
LÀ» SW GES Me, Qi rata 
ka-hidup-an santiasa ber-jalan 
dergan tiada ber-henti. 

ANCRER, v. n., 4) me-labuh, 


Sr de me-läbuh-kan, ele 


à ne men-jätuh-kan sauh. 





ANÉANTIE 


ANDOUILLE, 5. f., Ces wrüt-an. 
— de porc, AL a a urut-an 
daging babi, 

ANDOUILLER, $. m., Be anyga, 
HM JS tanduk visa. 


ANE, s. m., SS kaldey, SA 


ge kaldey jantan. 


Loc. Ignorant comme un —, 
sx CR 35» bodoh seperti 
kaldey. Tetu comme un —, DS 
SAS Ch tegur seperti kaldey, 
AE A tegur sa-kali. Méchant 
comme un — rouge, Cu Dala 
de (SOS jahat seperti kaldey 
merah, Pie Cale jahat sa-kali. 
Pont aux —, P ë OS 
as peng-ajar-an yang ter-lalu 
gampang. II cherche son —, et il 
est dessus, OS ylgw LS je SS 
SA \5 5| À 3 ramen-xahärisuatu 
porkära yang ada dalam taryan- 
fa. Faute d'un point Martin perdit 
son —, Solo Da SAN Jus ES 
Zi sebub kurang sa-dikit tiada 
dapat untung. 

ANÉANTI, E, part. pas. du v. ané- 
antir, Ss Los > Ë yarg di-tiada-kan, 
kw) ë yang di-rüsak-kan. 

ANÉANTI, abattu, 839 aa hilang 
kinoat, yy Se jadi pinysan. 

ANÉANTIR, v. à. Ss Jus menia- 
da-kan, ae menidak- kan, 


ANÉANTIRSEMENT 


Eu op me-rusak- kan, Se 
mem-binasa-kan. 

ANÉANTIR, jeter quelqwun dans 
l'accablement, ob 35 er 
© 9 Ms merg-hilaig-kan kawat 
dan akal orang. 

S'ANÉANTIR, V. pron., se dissiper, 

a. N 
a) lenñap. 

S'ANÉANTIR, s'humilier profondé- 
ment, — en la présence de Dieu, 
s}| CES CE DOS me-reEn- 
dah- kan dii-ia di-hadäp-an 
allah. 

ANÉANTISSEMENT, 5. m., 1°, action, 
LS Lui Je hal meniada-kan, 
Der Le Jl hal me-rüsak-kan. 
2°, résultat, RAI ka-tiada-an, 
Sa ka-rusak-an. 

ANÉANTISSEMENT , 
profonde, ja au pg ka-rendah- 
an hati. 


ANECDOTE, s. f., ds) riwayat. 


ANÉMIE, 5. f., ajo DS SS 


pekakit kurarg darah. 


humiliation 


ANERIE, s. f., ignorance grossière, 


À é SIT ka-laku-an yarg | 


bodoh, 25 Ra ë Sp pri yang 


bäñak bodoh. 

ÂNESE, s. f., Ca SAN kaldey 
betina. Lait d'anesse, SAS yer sl 
OU Ayer susu kaldey betina. 


ANETE, 8. m., jed pool Gdas 
pedas. 
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ANÉVRISME, s. m., Su Sa 


bangkak nadi, S3 De putus- 


ha nadi. 


ANFRACTUOSITÉ, 5. f., Sa berng- 
kok - an, SES ka - bantiik - an. 
— (d'une rivière, par baliku. 


ANGE, s. m., Jk. malak, IS 
maläikat. L'ange du 


À A malak huwa. Les anges 
gardiens, Az? ë AG malaikat 


Seigneur, 


yang penunggu. Chœur des anges, 
De Craie per - himpun - an 
malaikat. L'ange de la mort, Ale 
DA malak el-maut. Les anges 
des tombeaux (d'après la croyance 
musulmane), pe SE AS nekir 
dan munkir. Les anges qui in- 
scrivent les actions des hommes 
(d'après la croyance musulmane), 
ais) el-hafatlat. L'ange des 
ténèbres, a iblis, Os 


setan. 

ANGE, terme d'affection. Mon 
ange, IS ka-kasih-ku, dx 
hati-ku, XS adinda. 

Loc. Beau comme un —, | 
pe elok sa-kälk. 

r . Le DJ à 

ANGÉLIQUE, adj, le Es 
ber-perärgi malaikat. 

ANGÉLIQUE, excellent, parfait, 
Gu Ps ter-lalu baik, A| utama. 
Ame —, DAN Pa ya Jiwa ter-lalu 
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baik. Voix —, 229 ph sl su- 
wära ter-lälu merdu. 

ANGINE, 5. f., 0 ab SL sakit 
barah di-leher. | 

ANGLAISE, 2 | inggris. Un —, 
AA ZA orarg | inggris. La 
langue anglaise, Sa ot ba- 
kasa inggris. 

ANGLE, 8. m., a hujung, 
Dr juru, ne per - juru. 


Sommet d’un —, D À =? hu- 


jung pen -juru. Les côtes C; un —, 
25 SK segi "pen -juru. — droit, 


Ka siku. — obtus, JE 


pen-jüru tumpul. — aigu, » ru 
ÆV pen-juru tajam. — saillant, 

oh oz à Nr pen-juru hu- 
Jung - Ka ka - baar. — rentrant, 
Lee DE pen-juru hu- 
jung - fa ka- dalam. — rectiligne, 
J Cu à Ru 5 pen-juru be-per- 
segi A — curviligne, » re 


as C b 
SA pen-juru €-per- segi 
lerghurg. A l'angle (au coin) d’une 


rue, le À a X pada hujung 
jalan. 

ANGLE, pointe de terre, Er 
AL hujung tanah, — qui s’avance 


dans la mer (cap), ès tanjung. 
Une table à quatre angles (côtés), 


Saja gi meja ampat per 
1,7 he € meja ampat per- 


segi. Les quatre angles (coins) du 


monde, de Le Ciel ampat tepis 





ANGULAIRE 


alam. — interne de l'œil, Cle Lo po 
sadut mata. — externe de l'œil, 
Cle pa ikor mata. 

ANGLETERRE, po) si nagri 
inggris. 

ANGLICAN, E, adj, Op x Se 
inggris puña. Eglise anglicane, 


De Las kaniset inggris. Un —, 


AR a LAS kaniset trggris 
puña ummat. 

ANGOISSE, s. f.,suffocation, x LS 
ka-sesak-an. 

ANGOISSE, affliction, bu) Je 
hal ber-lisah. 


ANGOISSE, extrême, 


auxièté 
Ds no ka- taküt- an maut, 
Dye JL sarsära maut. 
ANGUILLE, 8. f., Ch belut, 
matang. Une sorte d'anguille tres 
a QI ikan lampey. Ecor- 
cher, “épouitter une —, Ur se 
SAP AS mergupas kulit belut. 
Loc. I PR comme une —, 


Er Kan ) Ë Dya 
orang yang Ft xer nm — Sous 


roche, dr À » EL bararg yang 


sembüni. Ecorcher l’anguille par la 


queue, sb OL be $ Sye 
Al S3 yée me-mulä-v pe- 


karjä-an mana patut merg-habis- 


fine, 4 


ta sa- 


kan dia itu. 
ANGULAIRE, adj., 93 ya ber- 
°— 4 
pen-juru, rs ber  hijuny. 
. . 2" . | 
Pierre —, » 555? À yb datu hülu 


ANGULEUX 


pen-jaru. Dents —, sul pus gigi 
asu. 

ANGULEUX, EUSE, adj., lu o| Ë 
sl a Da yan ada be- 
brapa bakak hujug pada-ka. 
Un rocher —, Su 5 ë ALT 
CT a Ra batu karan yan 
ada be-brapa bakak hujung pada- 
Aa. 

ANICROCHE, 5. £, AS a 
tegah - an, © NS ka-sukar-an. 
Rencontrer des —, © RS ÈS LS 
ber-temu dergan ka-sukäar-an. 

ÂNIER, ÈRE, 8, SAS jpa. 2 A 
orang merg-halaw kaldey. 

ANIL où ANIR, 5. m., js nila, 
p AN tarum. 

ANIMADVERSION, s5. f., 53 har- 


. ” * . La — 
dik, us nista, + ka-benxi- 


an, MS ka-muwal-an. 


ANIMAL, s. m., pl. ANIMAUX, de 
binatarg, Sy kheywan. — sau- 
vage, N Et binatang ar. — do- 
mestique, Zu de binatarg jinak. 
— féroce, us dd binatang bu- 
was. — volant, = À et binatarg 
terbang. — quadrupede, ë de 


el s te binatang yang ber-kaki 


ampat. — furieux, HE bina- 
tan galak. — rampant à la ma- 
nière des serpents, pen de bi- 
atan men-julur. — se trainant 
sur les pattes, Pe et binätarg 
me-rangkak. | 


I. 
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Les insectes, YA, rata-rata. 
Les reptiles, SI. ë de bina- 
tang yarg me-lata. 


Le règne animal, de Ka se- 


gala binatang, Sp? Ja segala 
heywan, (5332 Sia hidup hidap- 
an. 

Les instincts des animaux sont 
considérés comme le symbole des 
bonnes et des mauvaises qualités 
des hommes, d'où Pon dit: 

Le coq est vigilant, la tortue est 
chaste, la colombe est innocente, 
le paon est orgueilleux, le tigre est 
féroce, le lion est courageux, le 
pourceau est gourmand, le moineau 
est lasCif, l'âne est ignorant, le chien 
est fidèle, 1a corneille vit longtemps, 
Ic loup est voleur et cruel, le 
renard est fin et rusé, la fourmi 


est économe, Ie hibou est sage. 

@ lo pb 3 de JE dr Jo 
pe Ja Dale gi OÙ 
AS) »| ul A As muka tebiat 
segala binatang ada upama sifat 
yarg baik dan sifat yang jahat 
segala manusia maka sebab itu 
orang kata : Do a cb häyam 
jantan ber-jäga, yo 3 P S ka- 
kira ada süxi, OÙ AN 3) Ab 
JS merapati ada tùlus dan betul, 
SR Si Ge merik bongkak 
hati-ia, yy KA harimaw buwas, 


6 
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dl» À e— singa berani, ae) (Ic: 
babi demàp, db OS AS > 
Je burung pipit dokäna dan 
cabul, 355 SANS kaldey bodoh, 


Op A anjing satidwan, Es 
= D, SAS bürurg gagak 
umur-fa panjang, Dl, S) en 5 
Cale qurg pen-xiri dan jahat, 
sh db 55 à 5 rubeh xerdik 
dan ber-daya, (as Ext semat 
ber-- simpan, Sy yy 55 bururg 
hantu ber-biidi. 

ANIMAL, E, adj., il heywani, 
Cp et binatang puña, de le 
cara PRE, Un homme —, 
sensuel ve le £ ) AH orarg heywant. 

ANIMALOULE, 8. m., Je seb 
binätarg kexil sa-kalr. 

ANIMALITÉ, 8. f., lu £|5 per- 
ani binatang, Sy S P pri 
heywan. | 

ANIMATION, 5. f., 1°, action d'ani- 
mer, Dés Jlehal merg-hidup- 
kan, LS La Je hal meñuka-kan, 
os A Jl hal mem-berani-kan, 
SE peny-ajak-an. 2°, résultat, 
CP DS ka-hidip-an, SAS ka- 
suka-an, A) ka-ramey-an. 
ANIMÉ, FE, part. pas. du v. animer, 


. PAN A 
vivant, gu P ber - Aawa, aa 


hidup. Statue —, Ci ë P, 
DIR gambar yag seperti hidup. 














ANIMOSITE 


ANIMÉ, ayant de la vivacité, æb 

L “. CC; 4 
ramey, je? pantas, L; Ar 
yarg di-berani-kan. 

ANIMÉ, irrité, ae marah, D |» 
murka. 


ANIMER, v. a., donner la vie, 


ye Sy mem-bri jiwa, A, SA 


_ Pa a $ + 
mem-bri hawa, Seri meng 
hidup-kan. 


ANIMER, donner de la vivacité, 
el» me-rämey-kan, DX Ka me- 


kuka-kan, pat memantès- kan. 


ANIMER, encourager, Ks AP MEM- 
berani - kan, db a mem-bri 
hati, Ss? mem-bri gambira, 
a. merng-ilham-kan. — les 
soldats au combat, 3 pe LS P 
EP mem-beranti-kan laëkar pada 
pran. 

ANIMER, Cxciter, ee Meg - 
ajak, Sya Na -apak. — 1e 
peuple, 3b an , NS (a MENT - 
grak-kan orarg hakak. 

ANIMER, irriter, ae me-ma- 
rak-kan, Se mem-per-mur- 


ka-kan. 


ANIMOSITE, 8. f., haine, ressen- 


timent, A benxi, ann ka- 
benxi-an, pes demdam, db AS 


karät- an hati. Avoir de l’'animo- 
site, Le se mmem-benxt, pes ss 


menär uh demdam. 


ANIS 


ANIS, 8. M, jee wo Gdas 
manis. Graine d'anis, P Ss 
Ole bin @das manis. — étoilé, 
badiane, pa Tan adas xina. 

ANISETTE, 8. f., gula ol 2 qu 
sopi ädas manis. 

ANKYLOSE, s. f., 65e ë EX 
S V sendi yang jadi kaku, SX 
SA sl SW a sendi yang tiada 
dapat ber-gruk. 

ANNALES, 5. f. pl, F SG tarik, 
AE hikayat, 85" sejärat. Le 
livre des annales des peuples, ES 
à F. Si kitab tarik ul-umem. Les 
annales malaises, Pra ls se- 
| jJarat malayu. 


ANNALISTE, s., 5U Ces pe- 
1 De) FE 3 pe 
Aurat tarik. 

ANNEAU, 8. M., ST xingin. 
— nuptial, ë 22 SL ë ET 
QC nr xinxin yang di-pakey orang 
yarg ber-kawin. Bénir P — nuptial, 
SE AL mem-ber-kät-i xin- 
æœin. — royal, Ole S ET 
ka-rajä-an. — avec un cachet, 


CinNLiN 


An OT xinxin xap. — de 
Saturne, Jas, Pang ET Tinwin 
bintang zahal. — qwon porte aux 
jambes, aux bras, a gelang, (qui 
résonne), &ÉS heronxony. — d'une 
chaîne, & À hubung. — d'une 
cotte de mailles, ae kalkah. 
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— de rideau, PS JET Linxtin 


kulambu. 

ANNÉE, 8. f., v. AN. 

ANNELÉ, E, adj. (des cheveux), 
JS ikal, 55 papuwah. . 

ANNEXE, 5. m., À, À DL 
bararg yarg ber-ganturg, e Ex 
Selia bararg yarg meñerta-r. 

ANNEXEE, v. A., DAGU me-lekut, 
re merg-haburg. — à, lee 
menambakh-i. 

ANNEXION, s. f., 1°, action, Jle- 
par hal me-lekàt-kan, DER 
perg-huburg-an. 2°, résultat, ea 
hubun-an, es) lebéh-an, Ok 
tambäh-an. 

ANNIHILER, v. à., aie menia- 
dä-kan, Ae mem-batil-kan. 
— le droit de quelqwun, SS Le 
& + > meniada-kan hak orang. 
— untestament, duo , Sb emem- 
batil-kan wasiyat. 


ANNIVERSAIRE,s.m. et adj., pans 


+ *? 


ha ol cab il Ju se &b 
kombali-an bararg hari bila satu 
tahunlama-kasudah lalu. Fete —, 
Ss JE &b 8 Sb sa 
J du DU CL alu hari raya yang 
datarg pula kamudian deri waktu 


satu tahun lama-ka sudah lalu. 
—,boutdel'an, Ss Ogy) a Ex" 
dp) AS AB sil Ge El ee 
yee sembahyang yang di-brat orarg 


G* 
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karna jiwa 6rarg mati satu tahun 
kamudi-an deri-pada mati-ha. 
annonce, s.f, JU Jle hal 
AR + Ca 
mem-beritä-kan, AL DIK pem- 
bri-an tahu, SA ka-kata-an, 
v 


Aa tembiet. Feuille d'annonce, 


AU SN y 3 surat mem-bri 
tahu, > O9 surat kabar. 
ANNONCER, v. a., publier, à,4 
nn — N — Le 
meñeru, yg Dan mere 
SE mem-berita-kan, D Lise 
me-wartä-kan, SE merg-kabar- 
kan. — au son dela caisse, Sr 


men-tabal-kan, De ss ine-n0bat- 
kan. — par affiche, © 5 9 ES 
ps me-lekàt-kan surat kabar, 
AU SA y pu ES me-lekut- 
kan surat mem-bri tahu. 
ANNONCER, donner avis, faire 
savoir, per me-malum-kan, 
SL me-kata-kan, JV menya- 
OS? ) y 
ta-kan, pe meñebht-kan, SE 
ÀUmem-britähu.— iunsupérieur, 
Si mem-per-sembah-kan. 
ANNONCER, prédire, ga me- 
nubuwet-kan. Les prophètes ont 
annoncé la venue de Jésus-Christ, 
SS DES OK pans Du SN JE 
| segala nabi sudah me-nubu- 
wet-kanka-datany-an isa el-meseh. 
ANNONCER, precher, A -» ber- 


kutbat, se merg-kutbat-kan. 





ANNULER 


— l'Evangile, Ja cie 
merg-kutbat-kan el-injil. 
ANNONCIATION, s.f. (Liturg. cath.), 


au 38 JE AS Le S 52 es 


P kabar yang di-bri malaikat 
jibrail pada setti mariam. 

ANNOTATION, 5. 

d'un ouvrage), Ale hasiyat. 


f. (en marge 


ANNOTATION, marque, Re ala- 
mat, JS tanda. 

ANNOTER, v. a., mettre des notes 
en marge d'un ouvrage, dèle ue 
mem-buat hasiyat. 

ANNOTER, marquer, LE à Le 
mendruh alamat, XS à 5e menäruk 
tanda. 

ANNUAIRE, s. m., AU AS kitab 
tahun, f 3% tekwim. 

ANNUEL, LE, adj., 695 (AU pe ë 
yang satu tahun puña, lu sa- 
tahun. Tribut —, ann A upatt 
sa-tahun. Gages —, a St 
gaji tahun. Termes — (de paie- 
ment). ya O) | argsur-an tahun. 

ANNUELLEMENT, adv., Yu JS 
AU pada tiap-tiap tahun, Tan 
ber-tahun-tahun. 

ANNULAIRE, adj, S7 Say 
ca-rupa xinæin. Doigt —, So 
yee jari manis. 

ANNULER, v. 4. S Lu menia- 
dä-kan, Lili mer - hapus- 
kan. — une peine, jek 3p le 


ANOBLI 


memada-kan siksa. — un contrat, 
ET Sa meng-hapus-kan 
janji. 

ANOBLI, part. pas. du v. anoblir, 
SAR Se jadi bangsawan, 
DIET ë yang di-bargsa-kan. 

ANOBLIR, v. A., D Lee mem- 
bargsa-kan, DX We me-mulid-kan. 

ANOBLISSEMENT, $. m., Je 
tie hal mem-bargsa-kan. 

ANODIN, INE, adj., remède —, 
SU SE ë ON »| obat yang 
mekenuarg-kan perakit. 

ANOMAL, E, adj., jl SL @ yang 
tiada ter-atur. 

ANOMALIE, 5. f., jl oi ë SA 
pri yang tiada ter-aAtur. 

ANONYME, adj., ps MS tiada 
ber-nama, gn IS wi DÉS dergan 
tiada ber-tanda tangan. Une lettre 
—, JEU NS, Ak ë DO) surat 
yang tiada ber-tanda tangan. Un 
livre — pal ia SS 
kitab yarg tiada nama perurat-ha 
atas-hia. 

ANORMAL, E, adj., jl; LS & yang 
tiada ter-atur, Sp As A5 & 
pe & yarg tiada dalam ka-du- 
dik- an yang biasa. 

ANSE, s. f., d'un vase, a te- 
lina. — d'autres objets, cb 
ianjan, ae pemegüry. 

ANSE, s. f., petite baie, LU teluk, 
JS. LU teluk kexil. | 


v 
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ANTAGONISTE, adj., OS} lawan. 
ANTAROTIQUE, adj., CH uw ë 


yang di-selatan. Pôle —, A 
He kutul selatan. 

ANTÉCÉDENT, EB, adj. 9) 325 ë yang 
dahulu, te yang portama, & 
Jl yarg awal. 

ANTÉCÉDENT, 5. m., ë De IS 
PES ka-laku-an yang dahilu, 
A SE pe-kar)ä-an por- 


tama. Les antécédents de cette 


| personne, Cv! Es Ph DNS ka- 


laku-an portäma 6rarg itu. 

ANTÉCEHRIST, s. m., Jl) dejjal, 
l'Antéchrist, Je el-dejjal. 

ANTENNE, 5. f., vergue, Oya pa- 
buwan, DL? pembäwan. Baisser 
l'antenne, Ole Aga MeNUruN- 
kan pembawan. 

ANTENNE, des animaux, JS DS 
tanduk kexil. 

ANTENNE, tentacule, D» ES 
tanduk me-raba. | 

ANTÉRIEUR, E, adj., 1°, par rap- 
port au temps, PES dahiilu, a 
Aa yang portama, pg yang lama, 
GA purba. Le temps —, ë NS 
JS kala yang dahulu. Ma dette 
est — à celle de cet homme, Le 
Al el de D) Jos la 
hütarg hamba ada dahulu deri- 
pada hutang orang itu. L'épouse 


— (qui a été remplacée après lc 
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divorce), pg & SA bini yang 
lima. 2°, par rapport au lieu, 
+5 a yang di-muka, yaa ë 
yang di-hadap-an, Ian yang 
dahiilu. La partie — d'un navire, 
Pa Ola haluwan prahu. 

ANTÉRIEUREMENT, adv., ya) da- 
hülu, Ia Olss $ pada zeman 
dahulu, VS purba kala, (5 
N sadia kala. 

ANTHROPOPHAGE, 8., Le ë E A 
2 »| orang yarg makan 6rarg. 

ANTICHAMBRE, 8. f., CARS 5ly 
bilik di-hadäp-an, Oo bel- 
antara-kan. 

ANTICIPER, v. a, ç$eMè ie Mmen- 
dahulu -x, Sax men - dahulu- 


kan, ya 6 mem-buat dahulu. 
— un paiement, JS 25 Ale 
mem-bäyar dahulu kotika. 

ANTICIPER, V. n., sur le droit de 
quelqwun, & A 1 per me- 
langgar hak orang. — sur le revenu 
de l'année suivante, AU £ LS L 
CC ala makan war tahun 
yang datang puña. 

ANTICONSTITUTIONNEL, LE, adj., 
Ss bi Os ë yang me- 
lawan Sart ka-raja-an. 

ANTIDATER, v. a., (S)là Sax 
Co (y Ds men - dahulu-kañ 
hari bulan Gtas sirat, sl Ogre 
JS a os menulis hari bulan 
yarg dahulu. 





ANTIQUITE 


ANTIDOTE, 5. m., 3903 pendwar. 
— contre le venin d’un serpent, 
PA D" D AC penawar bisa ular. 
Donner un — contre du poison, 
ye SS 9e menäwar-kanraxun. 

ANTIENNE, 5. f., u39 AS 33 à 
JE A. Sy Ja (35 ë 
ayat deri kitab kudus yang di- 
fañi dahulu segala mezmur da- 
lam mesjid. 

Loc. Donner une mauvaise —, 
Ga dg SE SV me- 
fatä-kan kabar yang mem-bri 
susah hati. Chanter toujours la 
même —, phase ea Le. 
mergäta santiäsa sama-sama. 

ANTILOPE, 8. f., “pa es kam- 
big hutan. 

ANTIPATHIE, 8. f., P benxi, 
AS ka-geli-an, Org ju SAkPU-AN. 
Ressentir de Yantipathie, Sep 
JAS me-rasa-t ka-geli-an. 

ANTIPODE, 8. m., aw) ë D A 
SA Ws orang yang di-sa-beluh 
dunia yang di-bawah. 

ANTIQUE, adj., eZ purba, Ip 
tua, p) lama. Un palais —, Oku 


NS up JS astäna deri purba 
kala. Statue —, | Ka. ë À pa- 
turg yang bakak tua. Coutumes 
antiques , JS a ide adat da- 
hulu kala. 

ANTIQUITÉ, 3. f., LS purba 
kala, JS Ja dahulu kala. 


ANTITHÈSE 


ANTIQUITÉS, 8. f. pl, a Ig ES 
JG) 55 JE porkara-porkara 
yarg tinggal deri purba kala. 

x “ A . à 

ANTITHBSE, 8. £, à À SAS 
Ja per-kata-an yang harti-ña 
ber-dompak. 

. ANTRE, 5. M., CAverne, Ng guah, 
a 3g gerungang. Un — profond, Ng 
db Gb ë guah yang bañak dalam. 

Loc. C’est Pantre du lion, Sc 
) JS du qu OL 35 tampat der: mana 
susah ka-luar. 

ANUS, 5. m., arai tumburg, #5 
dubür. 

ANXIÉTÉ, 8. f., Ce minta, 
os per-aœintä-an, sh) rindu, 


Awgw susah, JMS ka-pilu-an, 
ES takut, Ja Sugul. 
ANXIEUX, EUBE, adj., oo, a 


yang ber-xinta, Aan ë yarg 
pilu hati- ka, SX Go ber-takut, 
Sya mesgul, Nu gundah. 

AORTE, 5s. f., SSL A ë Cul sb 
se nadi itu yang ber-näma nadi 
besür. | 

AOÛT, 5. m., £S| agostu, ë ya 
HS bulan yarg ka-dulapan. 

APAISER, V. à., Relais men- 
damey - kan, Red men- diam- 
kan, now meneddh-kan, PE 
merenung - kan. — un tumulte, 
à. ë & A yi. men-damey- 


kan orang yang gampur, — une 
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tempête, w ) yg ax mene- 
doh-kan argin ribut. — une dou- 
leur, S Ls ne ae menjarang-kan 
penrakit. — la faim, A Ce 
memuwas-kan lapar. — la soif, 
DIE Se memadam-kan da- 
haga. 

S'APAISER, V. pr., FE Ass 
men-jadi senuryg, é° SA men- 
jadi diam, 335 SA men-jadi 
tedoh. 

APATHIE, 8. f., ol SUÿ Pan 
perangi yang tiada me-rasa, Je 
A SW ë A hal hati yang 
tiada me-rasa, Al alpa, Kn 
ka-malas-an. 

APATHIQUE, adj., J3 Ë yan 
laley, Oil É yarg malas. 

APERCEPTION, 5. f., jla yb 
rasa hati, Du) rasa-an. 

APERCEVOIR, V. à., Sa menam- 


pak, Ok, me-lihat, ke ss 
baharu me-lihat. — un navire, 
JE gun Sa menampak sa-buah 
kapul. 

S'APERCEVOIR, V. pron., Ole 
me-rasa. 

APERQU, E, part. pas. du v. aper- 
cevoir, DA tampak, y lihat. 

APERQU, 8. m., expose sommaire, 
pas iktisar. 

APERÇU, estimation approxima- 
tive, O | A 5 A awar-Qawar-an, s* 


kira-kira. 
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APÉRITIF, IVE, adj. (Méd.), re- 
méde apéritif, Ale, Cv »| obat 
ber-xähar. 

A 

APETISSER, V.a., liminuer, Is 

« ; à A — 
mergexèl-lean, De yy Mmenjuran- 
kan. 

S'APETISSER, V. pron., SAs* 

Ah 
Jé men-jadi kexil, Sy DIE 
mergexèl-kan diri. 

S'APETISSER, S’humilier, SEX » 
Sp me-rendah-kan diri. 

A PEU PRÈS, loc. adv., À Lu sa- 
kira-kira, Li hampir-hampir. 

APHONIE,s.f., privation de la voix, 
Sy SAS ka-hilan- an suara. 

APHORISME,S.1m., PS gurindam. 


APHTHE, s.m., ces 155 VS à 
5 = 5) 


paru kexddi-dälam mulut, ob P 


seryawan. 

API, 5. m., pomme dapi, se 
8e OÙ JA ei yer satu jenis 
tuffah kexil dan merah. 

A 
A 

APICULTEUR,s.m. AJ Se &»\ 
orarg yarg memelihara-kan lebah. 

APICULTURE, s. f., AS Le Je 
a.) hal memelihara-kan lebuh. 

APITOYER, v. a., (La ro 
Dang DX | & + merg-geruk- kan 
hati orarg akan kasih-an, ps 0 
Ga ob menerbit-kan belus hati. 

S'APITOYER, V. pron., Ann me- 
a N KN = Y _ . 
kaya , Auto mMmergasih - An - 7. 
— sur les pauvres, 2 | lé 


ae Mmenjasih-An-i oran meskin. 





APOCRYPHE 


APLANI, E, part. pas. du v. apla- 
nir, Oi 5 Sa yang jadi rata, 
A Se ë yang jadi datar. 

APLANIR, V. 4. D Gps me-rata- 
kan. — un chemin, KAP SE» 
me-rata-kan jalan. 

APLATI, E, part. pas. du v. apla- 
tir, AN Sa ë yang jadi xe- 
per, ais ë yang pipih. Un nez —, 
ai. Fa kidurg pipih. Une bourse 
—, Lea ë GS pundi yang 
hampa. Un ventre —, Sa 
pràt kosong. 

APLATIR, V. a., ken Ogy? mem- 
büat weper, Ak Des men-jadi- 
kan pipih. 

APLOMB, s. m., Jo Sy5 Je 
hal ber-diri betul. 

APLOMB, ASSUTANCE, Any AS 
tiada ber-xinta, FE senang. Par- 
ler avec —-, ag DES ur ber- 
kata dengan sent. | 

D'APLOMB, loc. adv., Ss D 
gu dengan ber-diri betul. 

APOCALYPSE, 8. f., 2, wahi 
(wahyu). L'apocalypse de St. Jean, 
Li œ) wahi yahya. 

Loc. prov. C’est le cheval de 
l'apocalypse, RAN ES & S$ Er 
Ng bb Oo d-itu kada yang 
kurang baik dan bañak kurus. 

APOCRYPHE, adj., pi SW ë yang 
tiada tantu, "a Sy bukan seh. 


APOGÉE 


Une nouvelle — pi AS À ë pn 
kabar yarg tiada tantu. 
APOGÉE, in.s., a Pg Ol Da 


RS dl a) S| tampat mana 


suatu bintang ada lebeh jauh der 


bumi ini. 
Fig. de K 

tinggi sa-kali. Ilest à l'apogée de 

la gloire, A5 A pb A US 


à 65e al ka-mulia-an-ha ada 


à CA tampat 


bakak sa- kali tiada büleh jadi 


lebeh. 
APOLOGIE, s. f., Sai & yang 
meng - adil- kan, AGEN 


me-lindurg-kan. 


É yag 
Cette action fait 
votre — ai, Al CL 
él per nat an itu meng-adil- 


kan angkaw. 
APOLOGUE, 8. in., rie L 5e 


& NP OS el À 25 lou 0 
DE cn} xeritra deri suatu 
porkära yarg üleh-ia ka-benar- 
an porkära yarg lain di-arti-kan. 

APOPLEXIE, 8. f. (Méd.), Ole 


pe sawan bargkey. 
APOSTASIE, s. f., Ag JG jl 


hal mekangkal DAN 


APOSTASIER, V. 1, Ag | Ja. 
mekargkal agama, D pe mun- 


kir agama. 


APOSTAT, adj., Xe murtadd, 


SS JG. ë 2 orang yang 


mehargkal agama -Aa. Un moine 
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—, À ë |, 2e sa 0r a 
rahib à yang murtadd, a, ED 
OC Sg) Le CS a sa-orang 1 ahib 
yang sudah munki ka-duduk- 


an-hn«. 


APOSTER, V. a., #lou JS 2 AE Le 
Wp ge st se Cut 
De SV hu See Sy me- 
Ruruh oraig pada suätu tampat 
supaya ia merg-hintey pada suatu 
porkara ataw ia menjarja-kan 
suatu pe-karja-an. Il avait aposte 
des faux témoins, du Lu “paka 
CPE saksi dusta sudah di-ba- 
wa-hQ. 

APOSTILLE, s. f., note à la marge, 
ble. hasiyat. 

APOSTILLE, recommandation, AS 
DS Dogs sgbs dus à DEL 
tanda tawan yang di-tulis di 
bawah surat pe-minta. 

APOSTILLER, v. a, Jala D 
mem-buat haSiyat. 


. 


APOSTOLAT, 8. m., Jouy CN 
pangkat rasul, Dr [CS A 
rasul, JL sl, il, risalet. 

APOSTOLIQUE, adj., dy rasili, 
Joss Je rara rasul. L'église -— 
PAR Peg el-kaniset yang 


el- Dg Vicaire —, Jr À aa 


gJenàrg rasul. Missionnaire -—, 


| Jr da pe-suruh rasul. 
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APOSTROPHE, s. f., allocution, 
Le kitab, le Je hal me- 
hapa, SAS tegur-an. —, petit 
signe d’élision, 2 »| Sa ë ali 
À on ge SE Sa lo 
2 S S\noktah yang di-pakey drarg 
dalam tulis-an akan menunjut- 
kan bahwa suatu huruf ada kurang. 

APOSTROPHER, v. a., lu me- 
Räpa, SV. mergata-1, De me- 
negur. | 

APOSTUME, 8. M, 9) 3 puru, Ds 
bisul, Ba bentil. — au nez, Es 
rasturg. Ouvrir un —, DE Je 
mem-buka puru. 

f, 85 fe Ji 

APOTHÉOSE, 8. f., 555 le Je. 
po hal meñama-kan dengan dewa. 
Faire l'apothéose de quelqu'un, 
#9 DES Sal Se mekama-kan 
orang dengan dewa. 

APOTHICAIRE, 5. m., Su) &S 
tukang obat. 

APOTHICAIRERIE, 5. f., Du gl As) 
rumah obat, CL! ST A SN kadey 
6bat-obät-an. 

APÔTRE, 8. m., Dons) rasul, plur. 
ny) rasülin. L’apôtre de Dieu, 
a Joss rasiil allah. 

Loc. iron. Bon —, sl, 22 


orang ber-daya, AS, & | Orang 


ber-tipu. Faire Le bon —, ë an 





APPAREILLAGE 


se orang yang kurarg baik serta 
ber- kata- katd-fia seperti 6rarg 
salih. 

APPARAÎTRE, v. n., surgir, Jue? 
menimbul, HS SR men-jadi 
ka-lihat-an. 

| APPARAÎTRE, être évident, Sole 
AP men-jadi fata, Ab tlahir, 
, ya malum. 

APPARAÎTRE, 8e montrer, KA 
merg-hädap, S32? Lise menun- 
juk-kan diri. 

APPARAT, 5. M., À JS ka-besar- 
an, ce s per-hiäs-an, ke 
atlamat. Se présenter avec —, 
O LS DES Sd merg-hädap 
deran ka-besär-an. Vêtements 
d'apparat, Yol a cl pakey-an 
yang indah-indah. Siege d'apparat, 
Ola petarana. 

APPAREIL, 8. m., SOS perka- 
kas, Sa pegawey, M alat. 
— de guerre, "5L Dl alat pe- 
präm-an. — dun jour de fête, 
Sh Sa LAS ka-sediä-an 
pada hariraya. — (Méd.). Poserun 
—, +) st Es a) à pe mem-bubul 
‘bat pada luka. 


APPAREILLAGE, s. m., t. de mar., 
ès LS ner Jl hal me-larg- 
kap akan ber-läyar. I fait son 
—, P SI A. S| za me-lan- 
kap äkan ber-layar. 


APPAREILLER 


APPAREILLER, v. a., joindre deux 
choses pareïlles, og men-jodo- 
kan. — deux chevaux, 9? | RS 
5 $ men-jodo-kan dua kuda. 

APPAREILLER, (Mar.), Ds ber- 
layar, 5} » SI Aa. me-largkap 
akan ber-layar. 

APPAREMMENT, adv., ali 
mudah-mudäh-an, IE bärarg 
kali, US SG, yy; dergan rupa 
ka-benar-an. | 

APPARENCE, 8. f., extérieur, S9) 
rupa, eg, ruman. Belle —, Do) 
Ka ë rupa yang baik. On le vit 
sous l'apparence d’un lion, (| 
Ra So) GES DS ia di-lihat 
dergan rupa singa. Sous l’'appa- 
rence de la vertu, Fest DZ DES 
dergan pura-pura ka-bijik-an. 
En —, S6 3 pada rupa-ña, 
hé XS pada perg-lihat, Ste 3 
pada rasä-Ka. 

APPARENT, E, adj. AN yang 
ka-lihat-an, US» ber-ka-lihät- 
an, Ja & yarg timbul. 

APPARENT, simulé, JS SGS tiada 
betul, x Dn tiada bentr.. 

APPARIER, YV. A, accoupler, 
sage men-jodo-kan. — deux 
chevaux, 5 $ ee men -J0d5- 
kan kuda. — un couple de pigeons, 
db» F dy See men-jodo-kan 
burung merapati. 

APPARITION, 5. f., JAN ka-lihat- 
an, SL maya, ab bayang. 
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APPARITION, spectre, Jl keyal, 


ya hantu. 


APPARTEMENT, $. M., DAR Cac 
tampat ka-diäm-an, SN Cac 


tampat ka-dudik-an, sy, rumah, 
D bilik. Un grand —, CR 
pan & ee S tampat ka-diam-an 
yarg bestr. — meublé, SON CE 
key) SE JU DES tampat ka- 
duduk-an dergan segala perkakas 
rumah. Louer un — dans une 
maison, Ass A1 + 5 CAC que 
meñewa tampat ka-duduk-an da- 
lam rumah. 


APPARTENANCE, 5. f., ©, serba, 
SE perkakas, Ogy” a yang 
menurut, nr é yang ber-1kut. 
Une maison avec toutes ses appar- 
tenances, Gb y yy; ess rumah 
dengan serba-ha. 

APPARTENANT, E, adj. & 9 ë 
D yang orang puna, BAR dg 
yarg ada di-bawah. 

APPARTENIR, V. a., Wotel am- 
puna, ON puha. Ce navire lui 
appartient, © 7 Su PE prähu 
itu dia puña. Ce livre m'appar- 
tient, 5 > Col AS kitab itu 
hamba puña. A qui appartient ce 
cheval? ul Dg Sg Sa SL 
siapa drag puña kuda itu. Dieu 
à qui appartiennent le ciel et la 


terre, »» Ol EN SL ë al)! 
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allah yang mem-puña-t langit dan 
bumi. 

Il APPARTIENT à, il Convient à, 
A patut, sua harus, D laik. 
Il appartient à la religion d'ensei- 
gner les hommes, Sols ps As 
2 5) ada patut agama merg-ajar-à 
orang. Il vous appartient de parler, 
by Os EE harus tuan ber- 
kata. 

A 

APPAS, 8. m. pl., charmes, ASS 
ka-elok-an, Ole So) rupa 
manis, AP SP pri permei, SS 
SS pri cantik. 

APPÂT, 8. I, Cyèel umpan. 
Prendre des oiseaux au piége avec 
un —, yi ES Ke memikat 
dergan umpan. 

Loc. prov. C’est un trop vieux 
poisson pour mordre à l'appât, SS 
Sa Lib A5 ouf 5,1 ia 
orang ka-biasa- an tiada dapat 
di-per-daya-kan. | 
SES pem- 
bujuk-an, Sy pasuna. 


APPÂT, séduction, 


APPAUVRI, E, part. pas. du verbe 
appauvrir, TAG 55e ë yang 
jadi meskin, SV papa. 


APPAUVRIR, V. a, Lo à So 
, , ! y PA MOE 
Ee gl mengurang-kan harta orang, 


SAN a menjurang - kan da- 
rah. — un pays, SN lie 


mem-binasä-kan nagrt. 





APPELÉ 


Loc. prov. Donner à Dieu n'ap- 
pauvrit homme, 2 sde Sa 
SL 65e SL uleh mem-brisedekat 
orarg tiada jadi papa. 

APPAUVRISSEMENT, 5. M., SS, 
DL (65e pri jadi papa. — du 
sang, ajl ÈS ka- kurang - an 
darah. 


APPEAU, 8. M., Ke Si bargsi 
memikat. — pour les cailles,  p-& 
sn P Ke bargsi memikat puyu. 
—, oiseau privé qui sert à appeler 
ceux de son espèce, AC > 
burung pikat. 

APPEL, 8. m., action d'appeler, 
SE parggil-an, Ve Speñer-an. 

APPEL, invitation, SI Je 
hal meñila-kan. 

APPEL, en justice, 3e Je 
hal merg-ädu. 

APPEL, élection, le pemilih- 
an, DURE pilih-an. 

APPEL de secours, à SI SA 
pe-mintä-an Gkan tulurg. Sonner 
l'appel, aa SI LÉ a 

3 9 meniup nafiri akan mey- 
himpun-kan ora. 

APPELE, E, part. pas. du verbe 
appeler, JS panggil, ter 
panggil. 

APPELÉ, nommé, Seo ë yarg 
di-nama-t. 

APPELÉ, désigné, uw sebut, 


Aw 5 ter-sebüt. 


APPELER 


APPELÉ, invité, Ju sila, Dai 
ter-sila. 

APPELÉ, Choisi, Ar pilih, as; 
ter-pilih. 

APPELER, v. à., Née memanggil, 
crier après quelqu'un, a ber- 


dehum, tap me-ruwah, 27% Me- 


fer. — en témoignage, S| Je 


pi memanggil Akan saksi. — 


en justice, jl Le mem- bawa | 
) ve D . 


bixära, SIS Xe men-dawa-i, gdl. 
meny-adu. — à un emploi, DS ne 
le se ES mekila-kan akan 
memegàrg jawat-an. 

APPELER, nommer. Comment s'ap- 
pelle cet homme? Zul 22 pb SL 
siapa nama orarg itu. On l'appela 
Jean, Le pt ES A Seo sl ia 
di-nama-? 6rarg denyan nama 
yahya. 

APPELER, désigner, Cle me- 
Mata, un mekebit. Ceux qu'on 

+ A 
appelle les grands, 2 A SES ë 
se yang di-kata-kan orang besar. 
Adam qui est appelé notre pére, 
af sb Aw) ë pi adam yang 
di-sebèt bapa kami. 

APPELER, élire, Ale memilih. 


Ceux qui sont appeles de Dieu, 


Alah & yang di-pilih allah. 


APPELER, demander, Se minta. 
— au secours, as AP me-minta 
tulurg. — la vengeance, AN A 


me-minta tulah. 
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APPENDICE, 8. m., ES; @ Ex 


D barang yang ber-gantung pada, 
“ 4 ne — 
Sa ë LS porkära yarg me- 
hertä - 1, EU tambah - an. La 
misére et 1a douleur sont les appen- 
dices de la vie, ES Os ya 
cn SI Le Sal AS ka-susah-an 
dan ka-sakit-an ka-hidap-an 
orang manusia pula. 

APPENTIS, s. m., Ga pondok, 
EX bäruig, de y AWAL ë #5 atap 
yarg di-sa-beluh rumah. 

APPERT (IL), © | ada Kata, 
PG di-trung-kan. 

APPESANTIR, v. 2, CN 
brut- kan. Les années appesan- 


tissent le corps, OX re A 


umur mem-brut-kan badan. 


mem- 


S'APPESANTIR, V. prOn., Ses 
D a.) men-jadi lebeh brut. La 
main du seigneur s'est appesantie 
sur Eux, jl) Op als! à OU Le 
ne s » maka tangan hawa ada- 
lah brut di-atas marika-itu. 

S'APPESANTIR Sur un sujet, 
D De memanjarg - kan ka- 
lam. 

APPÉTISSANT, E, adj., Sy ë 
| yang mem-bri Ingin, SA a 
SL + yang mem-bri süka ma- 
kan. 

APPÉTIT, s. m., dl injin, O9 


-) .. a Ce A x 
loba, y—& nefsu, dya Sahwat. 
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— sensuel (concupiscence), Er Là 
hawa nefsu. Satisfaire ses appétits, 
Sang | 1 ber-tileh irgin-fa. Suivre 
ses appétits déréglés, Ia De 
al ë y— menurut hawa 
nefsu yang jahat. Modérer ses 
appétits, Op. jak menahan 
nefsu-ha. 

APPÉTIT, désir de manger, A 
lapar, D D) loba makan, Ig 
st suka makan. Manger avec —, 
3) punn CES St makan dergan 
suka. Plus il mange plus il a —, 
De A a. SS St Ojo serta 
makan ia lebeh lapar juga. Bon —, 
Dg ye SU dx hendak-lak 
makan dergan süka. 

Loc. prov. L'appétit vient en 
mangeant, Ren a) & 9 3 SW a) 
D Ss | lebeh kaya ada drag 
lebeh ingin-ha akan harta. — de 
femme enceinte, & gl SI ja) 
A 5 ingin akan barang yang 
tiada patut. 

APPLAUDIR, V. a., st memuji, 
sr memuji - kan, Sy ber- 
surak, 539 ES Pen memuji- 
kan dengan surak, Pee merg- 
guh-kan. — en battant des mains, 


TOP Lin Gosws ber- süärak 
serta ber-tepàk-tepuk. — à de 
belles actions, > & de Ks 
memuji-kan ka-laku-an yan 


baik. 





APPLIQUER 


à 
APPLAUDISSEMENT, 5. M., (8? 


puji-an, À gah, P Jl hal 
memuji, yygw surak. Chercher les 
applaudissements , an S su 
men-xahari puji-an. 

APPLICABLE, adj., CSV & yang 
patut, a ë yang harus. Amende 
2 An ë HS 
denda yang patut 


— aux pauvres, 
53 À DL 
orarg meskin kena dia. Ces lou- 
anges sont -— à la vertu, Cv! pe 
DR Sb puji-an itu patut 
akan ka-bijik-an. 

APPLICATION, s. f., action d'appli- 
quer, "9,3 penarüh-an, Je 
ue hal mem- bubuh. — de la 
main, Cest? pen-jamäkh - an. 
— d'un remède extérieur, cs 
penampäl-an. 

APPLICATION, action de s'appli- 
quer, pay! 32 Se Je hal merg- 
usahä-kan dri-fa, es ka- 
rajin-an. 

APPLIQUÉ, E, part. pas. du verbe 
appliquer, & y bubuh, HU taruh. 

APPLIQUÉ, attentif à, xl, rajin. 

APPLIQUER, v.à., Sté memena- 
kan, ske menaruh, Ny mem- 
bubuh. — un sceau, > à € 
mem-bubuh xap. — une peine, 
yek D. U2. menjena-kan siksa. 
— la main, del men -jamah. 
— un remède extérieur, JA? 


APPOINTEMENTS 


menampal. — une somme d'argent 
à l'achat d’une maison, E2 Sie 
dos de SI me-nantu-kan warg 
äkan mem-beli rumah. 

S'APPLIQUER, V. pron., se faire 
l'application. — le sens d’une sen- 
tence, up) db le Lake merg- 
ambil ibarat bagi diri-fa. 

S'APPLIQUER, faire ses efforts, 
wi Sade meng - usaha - kan 
diri-ha, Si merg-upaya-kan. 

N 3? . KS N 
— à l'étude, ES VE: Sie 
A merg-usahä-kan diri-ha 
akan ber-&jar. 

APPOINTEMENTS, s. m. pl, VS 
gaji, A upah, É belanja, j£e 
muëära. De grands —, ë Pu 
Sb gajiyang bakak. — dun homme 
de peine, P $ A upah kuli. Payer 
leg —, Vus mem-bri gaji, 


Je LS mem-bri musara. Tou- 


cher des —, KA Je men- 


ambil gaji. Augmenter les —, 
Pg Sk me-lebeh- kan gaji. 
Reduire les Pa Ag ai 
mengarang-kan gaji. 

APPORTÉ, E, part. pas. du verbe 
apporter, sb bawa, An yang 
di-bawa, ak) ë yang di-sam- 
pey-kan. 

APPORTER, v. a., 6 mem-bawa, 


Es Le men-dätarg-kan, ai 


menampey - kan. 


9 


— une lettre, 
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Dyye LE mem-bawa surat. Le 
bateau a apporté du poisson, à 3 
ul se du prähu sudah mem- 
bawa ikan. Quelle nouvelle ap- 
portes-tu ? LS LS kabar apa 
kaw-bawa. Apportez, DA sb bawa 
uleh-mu. 

APPORTER, fournir. — des capi- 
taux, JS Z LS € mem-bri wang 
mudal. 

APPORTER, Causer. — du dom- 
mage, Sie mem-binasa- kan. 

apporter remède, (ile meny- 
obät-c. 

Loc. prov. Bien venu quiapporte, 
SAS 25 Cul ,Le ë el brarg 
yang mem-bawa itu pintu di- 
buka-i. 

APPOSE, E, part. pas. du v. appo- 
ser, & p bubuh, A) ë yang di- 
bubuh, SJ é yang di-leküt. 

APPOSER, v.a., A 4? mem-bubuh, 
AGI me-lekut-kan. — une 
signature, EU Ra € mem-bubuh 
tapak tawan. — un article con- 
ditionnel, ge D Ss yi gd pe 
mem-bubuh suatu porkära per- 
Janji-an. 

APPRÉCIABLE, SE 
SE» yang dapat di-harga-kan, 


di ë yang ter-niley. 
APPRÉCIATION, 8. f., LT Jo 


A 


adj., 


hal me-niley, Olah A Awar-awar- 


an, Oslyp tawar-an. 
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APPRÉCIÉ, E, part. pas. du verbe 
apprécier, évalué, V 9 awar-awar, 
dus niley, 30 tawar. 
APPRÉCIER, v. a., évaluer, mettre 
à prix, marchander, de me-niley, 

LR — dn à KS 
Bale Mmem-awar-dwar, LEA 
mer - 1'a- Tjira, € Lee men- 
karga- kan, > de menaruh 
harga, ) Re menawar. 

Die 


un livre, 


APPRÉCIER, faire cas de, à, 
merg-indah- kan. — 
AS FO merg - indah - kan 
kitab. 

APPRÉCIER, avoir de estime pour, 
Al, merg- hormat -i, — une 
personne, Da Al merg-hor- 
maät-v sa-0r ar. 

APPRÉHENDÉ, E, part. pas. du v. 
appréhender, saisi, ne tangkap, 


a peguny, le xapey, é 
a" . 
KER yang di-targkap. 
APPRÉHENDÉ, Craint, (4h @ 
yang menakut-?, AS yang 
menakut-kan. | 
APPREHENDER, V. a., Saisir au 
Corps, AS menangkap, ge me- 
megurg, An men-xaApey. — un 
‘a à AC 
voleur, HE 22 ner me- 
nargkap 6rarg pen-æurr. 


APPRÉHENDER, Craindre, SV 


takut. — un châtiment, pAw St | 


takut siksa. Voilà ce que j'appré- 


hende, SE ed a ARI tu-lah 





APPRENDRE 


yang hamba takut-kan. — de 
souffrir, jg. Sp SG takut 
me-rasd-i sargsara. 
APPRÉHENSION, +. f., action de 
saisir, ES penargkap-an. 
APPRÉHENSION, Crainte, (yg 5 
penaküt-an, du heibat. 
APPRENDRE, V. 4., acquérir une 
connaissance, Al ajar, A 
ber-Gjar, Bag ber-guru, SA 
ber-guru-kan. — la langue ma- 
taise, Pp ol A ber- ajar 
bahasa malayu. — à lire, A 
ai S | ber-äjar akan mem- 
bawa. -—leslivres religieux, x. 
à 
merg-aji. — par mémoire, Lise 
merg-hifetl-kan. 
APPRENDRE, être informe, Aa 
men - dear. — une nouvelle, 
. A . 
pr Se men-dergar kabar. 
J'apprends la mort de son pere, 
LL 220 Ole se seb hamba 
dengar bahwa bapa-fia sudah mati. 
— de quelqwun, 2 gl PER 
men-dengar deri orang. 
APPRENDRE, enseigner, ls 
merg-&jar. — à quelqu'un, ($ Lee 
& A menj-ajar-i orang. — quelque 
chose, pala. mer-äjar-kan. 
— à écrire, Ode DX As 
merg-ajar akan menulis. 
APPRENDRE, informer, ai (5 46 
mem-bri tahu. 


l'arrivée de son père, sp AN Sy 


— à quelqu'un 


APPRENTI 
2 | or mem-bri tahu bahwa 
bapa-ña datary. — une nouvelle 
à quelqu'un, 2 A SU AD LS mem- 
bri kabar pada orarg. 

APPRENTI, E, s. et adj., 3b 
pel-ajar, Se 4 & yan ber-quru. 
Ce n'est qu'un —, ,àb A SI ia 
belam tahu, ca AR sl ia pel- 
ajar saja. 

APPRENTISSAGE, 8. m., À LS pet- 
ajär-an, de perg-ajär-an. 

APPRÊT, 5. m. POLIS ka-sedia- 
an, ya ka-siap-an, 
ka-larkäp-an. Les apprêts d'une 
fête, Sb 55e IS OLIS ka-sedid- 
an pada hari raya. Les apprêts 
d’un voyage, le - SI AA ka- 
largkäp-an akan ber-jalan. 

APPRÊTÉ, E, part. pas. du verbe 
apprêter, (SX sedia, Aa siap, 
A); ter-larkap. 

APPRÊTER, v. à., See meñe- 
dia - kan, Ka. meñap- -kan, 
ASE me- largkap. — des habits, 


| In Kn mekedia-kan pakey- 
an. — le repas, SA Kane me- 


ap -kan makän-an, ab Le 
menänak nüst. 
APPRIS, E, part. pas. du verbe 


apprendre, A ajar, A yang 
_ d-&jar. 


APPRIS, entendu, AS dergar, 
pa & yang dé-dergar. 
IL 


Beng 
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APPRIVOISE, E, part. pas. du verbe 
apprivoiser, > jinak. Un animal 


—, > ë de binatang yarg 
Jinak. 


APPRIVOISER, V. a., DES 
men-jinak-kan. — un cerf, Es 


Ds Men-jinak-kan rusa. — des 
IR 
kan burung. Cet homme cruel ne 
US ZA 
… À 

Een Cols SL Al orang bengis 


OÏSEAUX, men-jinak- 


peut pas s'apprivoiser, 


itu tiada dapat di-jinak-kan. 
APPROBATEUR, TRICE, 5., @ & A 
DS orang yang ber-kenàn, 2 A 
SAN se ë orang yang mem-bri 
izin. 
APPROBATION, s. f., ME per- 
kenun, dis ka- redla- -an, Jle 


OS! LS se hal mem-bri izin. Avec 
l'approbation de son mari, & ,pw 
LAS gw ASS serta ka-redlä-an 
suami-Ra. 

APPROCHANT, E, adj., A ham- 
pir, A»  ber-hampir, Ss 
dekat, HS yy ber-dekàt. | 

APPROCHANT,@NVIrON, à peu prés, 
Aa sa-kira-kira. 

APPROCHE, 8. f., Omeg#5 peny- 
hamptr-an, VS 5 per-dekät-an, 
OA hampir-an. Lunette d'ap- 
proche, Es tropory. 

APPROCHER, v. a., mettre proche, 
Sa merg-hampir-kan, pd Due 


7 


PR 


se 


ren” 


PN 


enr 
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men-dekät-kan. — un navire de 
terre, RAN JS oi Regis MEN 
hampir - kan kapal ka- darat. 
— une chaise ou une table, Se 
=" Pi PS. men-dekàt-kan krusi 
ätaw meja. 

APPROCHER de, {Seye meny- 
hampir - i, Ga men - dekat - à. 
— du roi, zb Siege METY- 
hampir-i raja. Les armées du roi 
approchent de la ville, cb Ÿ ob 
SM nets baris-baris raja 
merg-hampir-i nagri. Il voulait en 


— et ne le pouvait pas, SX (sl 


Cols sb A ia hendak men- 


dekat-i tiada dapat. 


APPROCHER, V. N., AVANCE] VEIS, 


De Merg-hampir, CSS men- 
deküt, Ad ber-hamprr, 5, 
ber-dekàt. l'ennemi approche, Awg. 
Deus muisuh merg-hamprr. Le 
temps de sa venue approche, SC 
A S| SE waktu ka-datärg- 
an-Ra ada ber-hampir. Le navire 
approche, Ss PAN prahu ber- 
dekut. 

APPROFONDIR, v. a., rendre plus 
profond, Dar men-dälam-kan, 
db a.) Pie” meny - gali lebeh 
dalam. — un puits, & D A 
men-dälam-kan prigi. 

APPROFONDIR, SCruter, examiner 


à fond, plis OËS pa memreksa 
dergan saksäma, ye ES Je 





APPROUVÉ 


une 


meñdik degan rajin. — 
affaire, plais ES 5 D mem- 
reksa porkära dergan saksama. 
Peut-être que le roi, sans appro- 


fondir davantage, vous laissera 


partir, 5 Léo EL caline 








LA AI Se mrdan- 
ne © VA 


mudah-an raja dergan tiada mem- 
reksa lagi akan me-lepüs-kan 
argkaw. | 

APPROPRIER, v. a., rendre propre 
à, ME merg-atur, Ste memätut- 
kan, De yi merg-härus-kan. 
— son langage aux circonstances, 
AS ds Ca SA Ke 
memätut-kan per-hkatä-an-iu 
pada tampat dan kotika. 

S'APPROPRIER, V. pron., prendre 


pour $oi, HE mery-ampuña- 


kan, Ji merg - ambil, LS) Lie 
men-diä-kan. S'approprier l'argent 
d'un autre, D & A Z li - 

mer-ampuña-kanwarg orang lain. 
S'approprier le droit d'autrui, Jui 
CR} & 9) = merg-ambil hak orang 
lain. Il s'est approprié ma terre, 
nx Los Ali Ao maka tanah-ku 
di- dia - kan-ka. Sapproprier le 
titre de Sultan, OÙ © DS Se 
SG sl Fi Ds! memäkey gelär- 


an sultan ätas kuasa sendiri. 


APPROUVE, E, part. pas. du verbe 


+ & 


DRE per-kenàün-kan, 


approuver, ‘ 


OS, ë yang ber-izin, Jos kabul. 


APPROUVER 


La lettre West pas approuvée, Dysw 
AE IS El sirat itu tiada 
per-kenün-kan. 

APPROUVER, v. à., DS ber- 
kenun, +), ska, lo, redlä, 
DONS merg-kabul-kun, Ss€ 
O5! mem-bri izin, Dar mery- 
azin- kan. J'approuve cette con- 
duite, Al PAGI Aa hamba 
suka ka-laku-an itu. Wn'approuva 
pas ces paroles, DX DS SW 
| das tiada ia ber-kenàn 
akan per-kata-an itu. 

AVPROUVER, Sanctionner, per 
meneguh - kan, ji me-nantit- 


kan. 


APPROVISIONNEMENT, 5. m., 1°, ac- 
tion, Xe Je. hal mem-balkàl- 
kan. 2°, résultat, EL bukäl-an, 
CE per-bakal- an. — pour 
trois mois, pos EX 35 ONG bakal- 


an pada tiga bulan. 


APPROVISIONNER, v. a, Xe 


mem-bakàl-kan, 25, 5 Si meng- 


umpul zuwadah. 


S'APPROVISIONNER, YV.  Pron., 


w JS Ne mem -bakàl - kan 


diri-ña. 

APPROXIMATIF, IVE, adj., A. ë 
pk yang hampir sama, CS a 
yang dekat, AR pe yang ber- 
hampir, Sy, ë yang ber-dekàt. 
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APPROXIMATIVEMENT, adrv.. SS. 
sa-kira-kira, DR Du serta 
men-diga. | 

APPUI, s.m., SS tunykat, SES 
penurgkat, Sb papa, Oil alas, 
ara yang, Es sokong. Point d'ap- 
pui, as kalang. Appuis sur lesquels 
reposent les nattes dans un bateau, 
Ghz xapelàk. Coussin qui sert 
d'appui, Slalu Ji bantal per- 
sandär-an. L'appui des pauvres, 
Een & »| Ola per -sandar- 
an orang meskin. 

APPUI, Secours, protection, a 
tulurg, DN per-tulung-an. 

APPUYE, E, part. pas. du verbe 
appuyer, SAS ë yang ber-turg- 


kat, os Ë yang ber-älas, ë 

à . 

D yarg ber-läpik. 

APPUYER, v. a., soutenir par un 
appui, DE menurgkat, pel. 
meng-alas, PER me-lapik-kan. 
— un plancher, &9) CE menun- 
kat lotir. — une chose contre une 
autre, Sa mekandar - kan. 
— sur quelque chose, De mene- 
kun. — sur un mot en lisant, 
pos ol af & les ès olés 
ge CS y DAS mergäta dengan 
suara yarg kràs ätas suatu per- 
kata-an serta mem-baxa. 

APPUYER Sur, prendre une direc- 
tion. — sur la gauche, $ JA Ole, 
ber-jälan ka-kiri. 


Ta 
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APPUYER, aider, æsse menitlury, 
ë: ) Sye mem-bri tülurg, (dans la 
guerre) yi? mem-bantu. 
S'APPUYER, V. pron., DJs ber- 
sandar, ES ginding. S'appuyer 


. “+, A . 
sur un COUSSIN, Le À ju 33 ber- 


sandar pada bantal. Sappuyer 
sur la protection de quelqu'un, 
2 A En DS Hu »» ber-sandar 
pada per-tulurg-an oran. 

ÂPRE, adj. Un chemin —, le 
VS jalan lekok-lekok. Une feuille 
— au toucher, = Os daun 
teman. 

ÂPRE au goût, Sa Ss rasa- 
Aa pedas. 

Âpre d'humeur, p—B berges, 
DS hrs. Une personne —, 22 
xpe orang bergis. Une réprimande 
—, Us ë Du nista yang krus. 

APRÈS, prép., ES) di-bläkarg, 
HAS kamudian, A telüh, 83 
sudüh, P) lalu, EE habis. p? 
demi. — la maison il y a un jardin, 
ya as, Ds di-blakang ru- 
mah ädatäman. Le troisièmejour — 
sa mort, J3)? ps AS à Sa 
ya hari yang ka-tiga kamudian 
deri-pada mati-ha. — cela, Dang 
Cul 35,5 kamudian deri-pada itu. 
— qu'il fut arrivé, æb St ab telah 


‘za dätarg. — midi, HN Sa ais 


terah hari lalu. — diner, Ds la 








APRÈS 


A L habis makan. — demain, 
Ov lusa. — fout, w A akir-ha. 
Apres? SS Yol apa lagi. 


APRÈS, exprimant la tendance 
vers, 5 pada, SI akan. Courir — 
quelqwun, S3 es Sd lari akan. 
orang. Qui soupire — les richesses, 
CARE vor ë yang ber-trgin 
akan ka-kaya-an. Il est toujours 
— moi, ue jai alt S| ia 


santiäsa merg-äjak hamba. 


D'APRÈS, er turut, Rs se- 
perté. D'après ces paroles, C9 
| CARE turut per-kata-an itu. 
L'année d’après, das À SAH 


tahun yang kamudian. 


Loc. prov. Aprés la pause vient 
la danse, cpl D an st D 
habis makan orang suka ber-main. 
— Ja pluie, le beau temps, US 
ES ab HN du ka-duka -an 
sudah lalu datang ka-suka-an. 
— Jui il faut tirer l'échelle, Dol 


SR LA a CSSS 
DaN LES itu di-kata-kan dert 
orarg yang Mmergarja-kan pe-kar- 
Jä-an deran sempurna. Jeter le 
manche après la cognée, EE 


Saga daya au DRE pile 


LSS meninggal-kan suatu pe-kar- 
ja-an sebàb susah mengarja-kan 


dia. 


APTE 


APTE, adj., >} laik, SS patut, 
cs Jib baik akan, CSS ë yang 
dapat. — A instruire, Dg | ) 
A laik akan menj-ajar. — à 
être soldat, Om Sa SJ | Er 
baik akan jadi soldädo. — à pos- 
séder, Là Sela aa ë yarg buleh 
mem-puña-t harta. 

APTITUDE, s. f., cas Æa-patüt- 
an, Solo SI Jl hal akan dapat. 

AQUATIQUE, adj., as ben.ah, 


dälam ayer. Terrain —, as A 
tanah benxah, sl, AV tanah rawa, 
sb paya. Plante —, dak ë SS 
P dl pokok yarg tumbuh dalam 
ayer. Les animaux —, DIS 
P L hidup-hidi p-andälam Ayer. 
Oiseau —, gl Ex bururg ayer. 


AQUEDUC, s. in, Ojgkw saliran, 


DST TUXUrT-AN, P le jalan 
ayer, dy panxur-an. 
AQUEUX,EUSE,adj., »|y ber-Gyer. 


Des fruits —, Ab pl > oi ë de) 
buah yang ada bäñak ayer dalam- 
Aa. | 

AQUILIN, adj. Nez —, SN EDR 
hidung munxun. 

AQUILON, s. m., JO 5A Angin 
utara. 


ARABE, adj., OS arab. Carac- 


tères arabes, DE ENS huraf 


arab. La langue —, JE DA 
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bahäsa arab. Les chiffres arabes, 
ee IDA anyka arab. 

ARABE, 8., un Arabe, se Er 
sa-0rar arab. 

ARABLE, adj. Terre —, SX 
bendarg, NE Elo D AU tanah 
yang dapat di-tanygala. Bœut —, 
NES Pa lembu penanggala. 


ARAC, 5. m., 3)! Arak. — rectifié, 
2 Go arak api. 
ARAIGNÉE, 5. f., © JU laba-laba, 


| Va.) läwah-läwah. Toile darai- 


Ss paya, gl Ab ara yang ada 


gnee, SX El sararg laba-laba. 
Pattes d’araignée, ed a sie 
LU) S OÙ jari-jari yang panjang 
dan kurus. Tisser des toiles d'a- 
raignée, tendre des pieges, ED 
menj-adarg, LS Like menj-upaya- 
kan. 


ARASER, v.a., niveler, Ÿ paka merg- 


untirg-untirg. — Un mur, Ra \S pak 
merg-untég-untég tembok. 
ARATOIRE, adj., SS | $ Ur ë 
ab Abo yang di-pakey akan 
per-usah-an tanah. 
ARBALÈTE, s. f., EU pp basar 
tangan. | 
Loc. prov. Plus vite qu'un trait 
d’arbalète, à Sg a >) laju 
lebeh deri anak panah. 
ARBITRAGE, 5. m., jl pu? Jle- 
hal memutus-i bixara, APE 
per-antara-an, NE Cu ge) pemu- 


tus-an birara. 
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ARBITRAIRE, adj., IS Al ë | 


de yang türut ka-hendak hati, 
&) D Dj ë yarg turut suka 
orang. Un gouvernement —, as 
Dk &: an al JS Os pa- 
rentäh-an turut ka-hendak hati 
orang yarg Mmemarentah. 
ARBITRATREMENT,adv., 5 (ES 
ab SAS dergan turut ka-hendak 
hati. Gouverner —, ©, nl LES ds € 











aa SAS memarentah dengan | 
| »Vpohon kayu. Un —, ar de 


turut ka-hendak hati-ia. 
ga * 
ARBITRE, Ss. m., ls 22 oran 


per-antara, Lu wastit, (dans les 


joûtes de coqs) sl juara, ge É 
DS yan memegang pe-täruh. Un 
— équitable, Je à ls & A 
Orarg per-antära yang adil. La 
sentence des arbitres, & A = 
DE hukum orang per-antära. 
ARBITRE, Maître absolu. Dieu est 
l'arbitre dumonde, AK ay agi 
ballah adatihan sakali-an alam. 
ARBITRE, faculté de l'âme. Libre 
arbitre, ks iktiyar. Choisir en 
vertu dn libre arbitre, LES ae 
lis. memilih dergan ktiyar-Ra. 
ARBITRER, V.a., guy? | SE 
Less à Bi» ASE men 
hkukum-kanaätawmemutüs-ibixära 
antara diia orang yang ber-dawa, 
Se mem-bixara-kan. 
ARBORER, v. à., SR Jde men- 
diri-kan, El me-naik- kan. 











ARBRE 


— la croix, bo À Dre 
men-diri-kan tanda salib. — un 
mât, & ohne men-diri-kan 
kan. — un pavillon, yu ae 
memasang bandera. — l'impiété, 
an an menunjuk - kan. 
fasik-ka. — l'étendard de larévolte, 
Siap sl SA S P & A SE 
menj-gruk-kan orang nagri akan. 
jadi durhaka. 

ARBRE, 8. m., ès pohon, ya 


sa-batany pohon. — fruitier, :,345 
bg ë pohon yang ber-buah. 
Planter un —, C3 Le menänam 
pohon. Émonder un —, Cr er 
me-rantiérg pohon. Couper un —, 
a aan menebang pohon. Ar- 
racher un —, ar Al men- 
xabut pokon. Grefferun —, Se 
ya menjambar-i pohon. Monter 
Sur un —, ap sie memanjat 
ya 
pohon tinggi. Un petit —, JS a 
pohon kexil. Un — nain, ARS 


pohon. Un grand —, Sa 


pohon katik. — touffu, ES À 


pohon rendang. — rameux, CS 
AS) pohon rampak. — domestique 


| (cultivé), Dg ya pohon kebon. 


sl) ë ar pohon yang di-peli- 
hara. — sauvage, Sa Os pohen 
hutan. Le tronc d'un —, s9) ab 


batang pohon. Les branches d'un —, 


ARBRE 


a ét xabarg pohon.T'écorce 
d'un —, ya ANI knlit pohon. 
Les feuilles d’un —, ya Ig 
daun pohon. Le fruit d'un —, dy 
rs buah pohon.Lesfleursd'nn —, 
ya Ex burga pohon. — à fleurs, 
A 
Er ya pohon bunga. Plantation 
d'arbres à fruits, AS kebon. Des 
arbres plantés en rang, É Vos 
ET pohon-pohonyargber-banjar. 
L'ombrage d'un —, ya Léon 
per-nawung-an pohon. Jeunc pousse 
d'arbre, ya dahan. L'arbre de la 

. Sa DE 
science du bien et du mal, PE 

PA . « + 0% _ 

Ale SE œb ES Dee pohon 
kayu pergatahü-an ähkan baik dan 
jahat. L'arbre de vie, PA an 
pe pohon kayu ka-hidup-an. 
L'arbre de la croix, ë Ao PAU 
AL Dh que Css vel | kayu salib 
yang ätas-ha tuhan isa sudah mati. 
— généalogique, daku sulsilet, 
a sejarat, AY. sulalat. Faire 
l'arbre fourchu, EU OS les 


ER Sn SS D ber-jalan 


dergan targan serta kaki tunjuk 
largit. 

Loc. prov. Un bon arbre produit 
de bons fruits, Dre Kau Ss 
DAN Rat ë CU orang baik 
mem-buat per-buGat-an yang baik 
Juga. L'arbre ne tombe pas au 
premier coup, 5 Flex À a 
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un harus mengarja - kan 
dergan per-kanjarg-an. La cognée 
est à la racine de l'arbre, Olak 

Fw a SI ka-siksa-an akan 
datang tiba-tiba. L'arbre qui ne 
produit pas de bons fruits sera 


, . , , + À à 
coupé et jeté au feu, SL & 27 


DB las ST Je ons 


oran yang tiada ber-brat amal 
akan di-siksa-kan dalam naraka. 

ARBUSTE, 5. m., je fanäm-an, 
JS ya pohon kexil. 

ARBRISSEAU, s. m. v. ARBUSTE, 

ARC, s5. m., arme de trait, à 
panah, sus busar. Trois —, y 
D Da busar tiga bantuk. Le bois 
de l'arc, a yu ibu panah. La 
corde de Pare, As A6 tali panah. 
La flèche de l'arc, ab | anak 
panah. Etui de Yare, ab 2 sä- 
rurg panah, DS tarkas. Tirer de 
l'arc, al? memanah. Bander l'are, 
Ia 35 A 3% Ss Vi mengend- 
kan anak panah pada hasar-Aa. 
— formant un coude, Os A 
panah keludan. 

ARC, morceau de bois formant 
arc, p. ex. pour tendre un lacet etc. 
D Jr an. | | 

ARC, arcade, cintre, sa leng- 


kurg. — d'une coupole, &? kubbat. 


— en ogive, jun ES lerghkurg 


tar us. 
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ABC DE TRIOMPHE, je) PAS 
Bang pe-legkun-anrupaxaraka- 
menarn-an, rss > ë DATE 
Les é A Les SS pe-leng- 


kurg-an yang di-per-usah-kan' 


akan merg - hormat - kan orang 
galib. 
| Loc. prov. Détendre l'arc, Sa 
Sela S3 35 ber-henti deri pe-kar- 
ja-an. Avoir plusieurs cordes A son 
arc, Su OS ë 82 0 SES 
San a ds Sa di-kata-kan 
deri orang yang dergan be-brapa 
upaya buleh däpat ka-hendak-ña. 
ARCADE,s.f., ouverture en arc, sa 


lergkurg. — d'une fenêtre, Ds 

XXe lergkurg jandéla. — d'une 
porte, 5 Sa lergkurg pintu. Une 
porte en arcade, cintrée, Si), 5 
pintu ber-lergkury. 

ARC-BOUTANT, «. In., Sa), CSS; 
turghkat ber-lexkurg. Soutenir au 
moyen d'un —, CK& GES KE 
à), menuigkat dergan turgkat 
ber-lergkurg. —, Fig.,. Appui, dé- 
fenseur. Il est l’arc-boutant de son 
pays, HAS XS ob S9 ada ia 
näsir pada nagri-ia. 

ARCEAU, s. In., JS sa lergkung 
kexil, Ay Sya PRA @ sa 
derghurg yang tiada lebeh deri sa- 
siku bülat. 

AR0-EN-CIEL, 5. m., $33 pa- 


larg - 1, F2: DA kurg palang -i, 











AROHIMANDRITE 


he) king teja, cb a benàrg 
raja. 

ARCHAL, s. m. Fil d'archal, OS 
kawat, S9 dawey, SA Pi tali 
kawat. Fil de laiton, 5 VAS 
kawat tembaga. Fil de fer, VAS 
Ls+ kawat besi. 

ARCHANGE, s5. m., ange d'un ordre 
supérieur, AO NE parghuilu 
malaikat. : 

ARCHE, s. f., voûte, arcade, sa 
lergkurg. L'arche d'un pont, sa 
be leur jambatan, v. sous 
arc. 
| ARCHE, vaisseau de Noé, LA 
bahaträ. Fig. Etre hors de l'arche 
(hors de l'Eglise), rene) pre di 
luar el-kaniset. | 

ARCHE d'alliance, DÉS A 
peti per janji-an, y tabut. 

L'ARCHE du Seigneur, chose à 


laquelle on ne peut 


= & EL bärarg yarg haram. 
ARCHER, s. m., arbalétrier, Al 


toucher, 


pemanah, Kb, A orang ber-pa- 
nah, às\e &) »\ 6rarg memanah. 

ARCHET, 5. m., Jus pergisil, 
Jude Ss | Ag KE perkakas akan 
mergisil. 

ARCHEVÊQUE, s5. m., Akal 5), 
parghulu uskuf. 

AROHIMANDRITE, 8, m., ©) »| D 
As paghülu drag per-täpa. 


ARCHIPEL 


ARCHIPEL, 5. m., PC AS qaqus 
püulaw, yg a per-himpan- 
an pilaw. 

ARCHIPRÈTRE, 8, m, plel jad 
parghulu imam. 

ARCHITECTE, #. m., (SX £ JA 
des) ne orang pandey mem-brat 
rumah, jeæs miamar. 

ARCHITECTURE, xs. f., art de bâtir, 
dns En SE mu mem - buat 
rüumah,àes SE PAS ka-pan- 
dey-an menega-kan rimah. 


ARCHIVES, s. f. pl, pg ju surat 
lama. — nationales, le CD) qu 


surat ka-raja-an. Lieu où sont 
les — nationales, 59e 5 Ac) 
Dee S Sy yu rumah per-himpin- 
an surat ka-raja-an. 

ARCON, 5. m., Bg OÙ ES ë Pi 
MST kayu yang dergan-ha pa- 
lana kuda di-jadi-kan. Faire 
perdre les arçons, 35 &) 9 Su 
ss men-jatuh-kan orang deri 
kudä-ña. 

ARCTIQUE, adij., SL à yang di- 
utara. Pôle —, JU ds kutub 
utara. Hémisphère —, 3b au 
SG kaw) a ws sa-tergah bulat- 
an dunia yarg di-sa-belah utara. 

ARDEMMENT, adv., yl, (ES 
dergan räjin-ña, pas OS dergan 
gambtra, AC DES dergan getrat. 

ARDENT, E, adj, CSS AGigat, 
LL panas, Jb P & yang ber- 
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ha la, A bsr ë ya merah api, 
ob rajin. Un feu —, ela à 2 
api yang härgat. Fer —, ë LS 
A he besiyarg merah api. Lampe 
ardente, Ju P ë AS palita yang 
ber-hala. Charbon —, ob bara. 
Miroir —, 2 ya Termin Api. 
Verre —, 2 x kawa api. Fièvre 
ardente, Se P demam panas. 
Colercardente, Elu ë ye marah 
yang sangat. Soif ardente, ë esa 
CE Zul haus yarg Amat sarat. 
Un caractère —, DS & EL 
perangi yarg hangat. — au travail, 
ASE DX yb rajin äkan pe- 


karja-an. 


ARDEUR, s. f., A25 ka-hanyat- 
an, el ka-panäs-an, we) gam- 
btra, pe geurat. L'ardeur du feu, 
3 ea ka-panas-an apt. 
L'ardeur du soleil, Se ES 
ka-hargät-an mata-häri. L'ardeur 
dela concupiscence, pd |,à ES 
ka-sargat-an hawa nefsu.L'ardeur 
de la jeunesse, J4. &s) AS gam- 
bira orang muda. Dans l’ardeur du 
combat, F D. dd di-tergah pra. 
ESS GS 
pergertak pada kanxiy. 


ARDILLON, 8s. m., 


Loc. prov. Il n y manque pas un 


ardillon, Os DA plus su- 


atu pin tiada kuran. 
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ARDOISE, 8. f., je) yb batu 
tulis, P a loh batu. Couvrir 
une maison avec des ardoises, 
os yu DES à) ai. me- 
atap rumah dergan batu tulis. 
Ecrire sur une ardoise, jwl Slps 
yb + menulis atas loh batu. 

ARDU, E, adj., Sy sukar, SAN 
sulit, JE mushkil. Un sentier —, 
Sy à GER simpag-an yang 
sukar. Une question ardue, J | ga 
JE ë suwal yarg muskil. 

ARE, 8. m., AG An fl pa 
hukur akan meng-hukur tanah. 
Un — de terre, Ka Les rie &b 
A Ji dis Cl ee tanah 
ampat per-segi segala segi-ha itu 
sa-puloh ela panjang-Aa. 

AREC, Ss. m., Paan dp buah pinang. 

ARÈNE, s. f., sable, Gas kersik, 
Pan Sd AN päsir sa-dikit 
kasar. 

ARE NE lieu de combat, an Di 


Tes, tampat orang ber-gumul- 


gumul, FA &) er", tampat 


orang ber-lumba-lumba. 
ARÈNE, Champ de bataille, Ole 
DES medan pe-prany-an. 
ARÉOMÈTRE, 8. M, SI Sg 
1e à Ex ai pegawey äkan 
menimbarg barang yarg xaer. 
ARÉQUIER, 5. m., = Das pohon 
pinang. 
ARETE, 5. f., pa > tulang ikan. 


Avoir une — dans le gosier, JG 











| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


ARGENT 


Ag ay OS bargkäla dengan 
tulang ikan. 
ARGANEAU, 5. m., t. de mar., gros 


anneau, du ET win-xin sauh, 


PE Cu SI LS JET LINLIN. 


besi @ikan menambat prähu. 
ARGENT, s. m., métal, 5,4 perak, 
JS selaka, Lo fidlat. Mine 
d'argent, 5 4 Pa tambang perak. 
Veine d'argent, 5 A D) A urat 
perak. Feuille Pargent, 5 P Oglo 
daun perak. Fil d'argent, Cl 


+ à — — . , 
se kawat perak. Service d'en 


argent, 5% 25,9 ES perkäkas 


deri-pada perak. Alliage d'argent, 
AN ë 3 perak yarg xampur. 
— pur, pr SW Tr | 4 perak tiada 
xampur. Drap dargent, jed 
sundus. Vif-argent, 3 A | ayer 
perak. | 

ARGENT, monnaie, Es war, el 
uwarg, ps derham. — blanc, 
SA & wang perak. — comptant, 
dy Z wang tüney. — en papier, 
Ab 9 wang kartäs. — mort, 
Ex Se 5 a & war yang tiada 
mem-bri bunga. — mignon, ë Es 
Du dB de ES Dies 
wang yang di-simpan äkan mem- 
beli barang apa yang suka. — qui 
porte intérêt, E» SA ë Es warg 
yang mem-bri birga. Toucher de 
l'argent, Z Je merg-ambilwarg. 


ARGENTÉ 


Donner de l'argent, E SS mem- 
bri wang. Prêter de l'argent, Sye 


à A 
Lol E3 mem-bri warg pinjam. Cet 
| D “ 
homme a beaucoup d'argent, lb 


| 2 3 5 bäñak war pada 


_ _ . 4 & 
orang itu. Faire — de, S98. 


meng-hurup. 


Loc. prov. Jouer bon jeu bon 


argent, Si ë BAR SS | 


See di-kata-kan deri orang 
yary mengarja-kan pe-karja-an 
deryan hati yarg tilus dan iklas. 
Prendre pour argent comptant, sl _ 
ob sé eos Si 


perxaya akan per-katä-an orang ; 


dergan tiada preksa. Faire argent 
de tout, $bl Ku GES £ S se 
Mmen-xahäri warg dergan segala 
upaya. Point d'argent, point de 
Suisse, LS OS Para £ SL LES 
SERA ss dergan tiada warg sufitu 
pun tiada bileh dapat. 


ARGENTÉ, E, part. pas. du v. ar- 


genter, Is MM YE, P ë yang 
di-sapu dergan ayer perak, ë 


was 35 Dys 3) yang ada warua | 
perak pada - ka, 3 OS Des | 
limas dergan perak. Plumage —, | 
IE 5 db bulu-bulu yang | 
putih sa-kali. Cheveux argentes, | 


+ à « 
OS au A a Ag rambut | 


yan putih seperti perak. 





tanah liat. L'homme estune frele —, 
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# A 
ARGENTER, v. a, | (9 Pn 


- A Pt — — 
A Mmehapu denyan ayer perak, 


E A DÉS DO meng - älas-kan 
degan perak, 3,3 GES jesglo 
me-lumas dergan perak. 

ARGENTERIE, 8. f, DS ss Ko 
35% segala perkakas perak. Ser- 
vice de table en —, é =" SES 
Os 5 perkakas meja yang 
deri-pada perak. 

ARGENTIN, E, adj., 5,45 SI Lu 


sa-bägey perak, DS Do s«- 


rupa perak. Une cloche argentine, 


| 3 | A SL A Ds @ ES yenta yang 


ber-buñr sa-bagey perak. Des flots 
argentins, 5,3 OA A? & LA 
ombak yarg putih seperti perak. 

ARGILE, 8. f., DJ A tanah liat, 
GA ab tanah lembik, JV galah. 
Vase d'argile, SA a ya bajan 


tanah liat. Une statue dargile, 


Cd al 5,5 a patung deri-pada 





LS ob Al sa ran ma- 


nusia ada lemah dan fena. Briser 


| comme un vase d'argile, Ke 


à 
due ES memerèk - kan dengan 
mudah. 


ARGOT, s. m., langage de filous, 
SDS? or bahasa pen-xurk, 
ae S3 sApdahasa Orang me-ma- 


ling, SE ol bahasa kaxik-an. 
ARGUER, v. a., reprendre, DIR 


mer - hardik, D men mela. 
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ARGUMENT, s. m., je bixara, 
Jd dalil, Au isnäd, XS tanda. 

ABGUMENTATION, 5. f, Je 
See hal mem-bixara-kan, 
| aie Je hal men-dalil-kan, 
Oe\ DE pem-bixara-an. 

ABGUMENTER, v.a., ss Vs mem- 
bixaräa-kan, DO men-dalil- 
kan, DÉS merg - isnad-kan, 
Sa me-hatä-kan, RE ke mene- 
ràr-kan. , 

ARGUS, s5. m., espion, Je, é— 
yary ber-jaga, DANA & Si laki 
yarg xembüru. Yeux d'argus, lee 
ne mata-mata tajam. 

ARGUTIE, 5. f., 33 4950 pri 
æerdik, Jess SA pri men-xela. 

ARIDE, adj., DI krèrg, dy 9 SW 
tiada ber-buah. Un terrain —, 4 
ES tanah kring. Montagne —, 
ES DS gunung krn. Saison —, 
ES Fr musim krèrg. Un cœur —, 
ES & Ia hati yang krug. 

ARIDITE, 8. f., ya AN ka-kring- 
an, by s SL LS pri tiada ber- 
buüah. 

ABISTOCRATE, s. m., ou & 
SAR 22 SAR, yang suka pe- 
marentäh-an orang bangsawan. 

“ 4 

ARISTOURATIE, 8. f., &) NOR 


Oli pemarentäh-an drarg barg- ! 


sauan. 




















ARME 


ARITHMÉTIQUE, 5. f., us de 
ilmu hisab. ED Sem pergata- 
hu-an bilarg-an. 

ARLEQUIN, 8. m., So juget, 
ob bädut, DIE Es) orang Je- 
näka. Habit d’arlequin, a ES 
Os rw 555 y pakey-an 
ya di-buat deri-pada serba 
warna kain. | | 

ARMATEUR, 5. m., AS. ë 2 A 
JS orang yarg me-largkap kapal. 

ARME, & f., Cest“ senjata. 
Armes de guerre, SL \ alat 
pe-prärg-an. — offensive, less 


| senjata akan meñerbu. 


27 S 


: — défensive, Do) es ss 


senjata akan me-lawan. — em- 
poisonnée, =" ë Cle senjata 
yang manjur, ss ë be 
senjäta yarg ber-upas. Faisceau 
d'armes, Cle Sy berkas sen- 
jata. — à feu, A Ost” senjata 
api, Ja bedil. — à jet, a lan- 
térg-lantig, Al ë le senja- 
ta yarg di-lempar. Charger une — 
à feu, [ste merg-isi. — un fusil, 
ae pai mengisi senapang. Dé- 
gaîner une — [jugée meng - hü- 

A . , 
nus. — un glaive, ES QE 
meg-hunus pedang. Etre sous les 
armes, Cle, $ ap ber-diri ber- 
senjata, DS” yy! polo hadir 


ARME 


dengan senjata. Aux armes! dass) 
Ces LES largkap - lah dergan 
senjäta. Porter les armes, D Ju 
pikul bedil. Faire des armes, Cle» 
Less ber-main senjata, (= 
memenxak. Maître d'armes = 
ls lay DX perg-äjar Akan 
ber - mäin senjata. Fabricant 
d'armes, Cle Sy tukarg senjata, 
| less SX pandey senjata. Fa- 
brique d'armes, DS” SAS Ang) 
rumah per-usah-an senjata. Place 
d'armes, sub 5? E A ic tampat 
drag ber-bäris. Port d'armes OS 
DES Es Jo ste izin memakey 
bedil akan mem-buru. En venir 
aux armes, EP Se Ie me-mulai- 
pràr. Poserlesarmes, & aa > 
per-henti-an pràig. Faire passer 
A 
par les armes, de DE Se me- 
nembak hingga mati. Noms des 
principales armes connues desMalais 
ou mentionnées dans leurs livres: 
Criss, OS. kris. Grand couteau, ES 
parang. Glaive, ES pedèrg. Sabre, 
4 . . L . A 
Ses SimEtr, 3S golok, sa 
keléwarg. Poignard, ps? kanjar. 
Lance, a lambäg. Pique, (5x 
tumbak. Trident, Do trisula. 
Hache, Eu kapak. Masse, ES gä- 
da, as aokmar. Bouclier, 
# = . 
SN prisey. Are, Ma panah, 


| yep basar. Flèche, ME S| anak 


! 
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| panah. Javelot, Ga damek. 


Fronde, PN ali- ali. Sarbacane, 


| Mk sumpit-an. Canon, Fama 


riam. Fusil, de senaparg, Ja 
bedil. Carabine, JS terkul. Bou- 


: let rouge, 2 >)» peluru api, 


Qt »5 95 peluru panas. Chausse 
trappe, É jranjaw. Cuirasse, Pau 
Us baju besi. Cotte de mailles, 


à), zrah. Casque, Bs katoporg. 

ARMÉ, E, part. pas. du v. armer, 
Ce, ber-senjäta, OS ne 
Ce largkap dergan senjata. 
Désarmé, Le SL OS dergan 
tiada senjata. 

ARMÉE, 5. f., JUS tantara, Jb 
DN dala tantara, 9 lakar. 
— deterre, Cl KE] angkat-an 
darat, S133 pa Ji bäla tantära 
di-därat. — navale, 2} KE 
argkät-an laut, E> MS EE 
argkät-an kapal pru. — de 
cavalerie, 3, &) SW tantära 
orang ber-kuda. — aguerrie, A4 
£ 3 SI Os ë laSkar yarg biasa 
äkan pràrg. — de conscrits, JL 
, dp & »| tantära orang baharu. 
— alliée, auxiliaire, Yi? KA las- 
kar pem-bantu. Commanderune —, 
SA Jb Ks? memarentah bala 


tantara. Ranger une — en bataille, 


- 
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3 SU Jb 3 A Le mem-baris- | 


E bala tantära akan pran. 


Passer une — en revue, JL DR 


JL memreksa bala tantära. 
Approvisionner une —, Li; Le 


| cap. 


mem-bakal-kan tantara. General 


d'armée, * panglima. 
garde d'une —, JW xx rucuk 
tantara. Le front d'une —, Sa 
JW haluwan tantära. Centre d’une 
— Ap tubuh tantara. Ailes 
gauche et droite d’une , ES 


=) Ss ols OÙ gading kanan dan 





- von ous 9 a, * 
kiri. Arrière-garde d'une —, Cai) 


SW tütup tantära. 

ABMEMENT, 5. m., A53). Jo 
hal me-lankap, AIS ka-lang- 
kap-an. 

ARMÉNIEN, NE, adj., (&9)l armeni. 


Un —, ES Sal orarg arment. 


L'Armenie, PS SA nagri ar- | 


men. 


ARMER, v. a. A PAR 
me-larghkap dergan senjata. 
dix mille hommes, pe Aa, 
Cle" CES A me-largkap sa- 
laksa orang dergan senjata. 
un bâtiment, MS Aa me- larg- 
kap kapul. — chevalier, Pen 
Sp men-jadi-kan pahluwan. 


s'ARMER d'une cotte de mailles, 


à LS Se memakes 2 baju zirah. 
S'armer du glaive, EX EX me- 
kandang pedàry. 


Avant- . 


| dan barang-barang. 
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ARMES, S5. f. 
ae alämat. 


8 “ : 
sur un SCeal, Le LE alamat 


pl., armoiries, 


— sur un écusson, 


— sur un étendard, à dle 
JE alamat tunggul. — d'un roy- 
aume, Ole Le alamat ka- 
raja-an. — d'une ville, SX kde 


d'une famille, 


alamat nagri. 
QE à Ne alämai bangsa: Sceller 
Ce? un ke men-xup denyan 


du sceau de ses —, 


alamat xàp bargsa-ha. Un héraut 
d'armes, ja abantara. 
ARMISTICE, s. m., 2. Mj) AR 
per-henti-an dercpada P Un. 
ARMOIRE, s. f., as ë PA _S 
tel Os s 2 CRE SI peti kayu 
yang tinggi akan simpan wan 
— à glace, 
Dos dis HZ OS P peti 
derigan cermin ka-pada pintu-ha. 
ARMOIRIES, 5. f. pl., v. Armes. 
ARMORIAL, 5. m., Ale AS 
SAR 5 su kitab alamat xüp 
orang bangsawan, & ARA MAS 
Ogl kitab matrèy orang bargsa- 


: WAH. 


ARMURE, s. f. 


*, Fr es Ce 
ob ess = ol ES D êu OX 
Al 35,5 yg senjata yang me-lin- 
durg-? badèn seperti Katoporg din 
baju besi dan lain der re itu. 
ARMURIER, S. M., a tu- 


| karg senjata. 


AROMATES 


AROMATES, S. 
Fake, rampah-rampah. Une boîte 


m. pl, épices, 
d'aromates, Fate) CS peti rampah- 
rampah. 


A -— 
AROMATES, parfums, 5 dapa. 


AROMATIQUE, adj., , ns harum, 


A wani, $— A? semerbak. 
Huile —, p sa & Le miñrak yang 
harum. Son odeur est — pl 
Sp harum bai-fa. 

ARÔME, 8. m., RE bau, De 9 9) 
bau-an. — du thé, Ad ob bau teh. 


— du muse, Ss db bäu kas- 
tiri. 

ARPENT, 5. m. An | pg pa 
NE Aikur lama akan merg-hükur 
tanah. 

ARPENTAGE, 8. M. Sn Je 
NG hal merg-hikur tanah, de 
Aa Sos ilmu merg-hukur tanah. 

ARPENTER, v. a., AU Au merg- 


huikur tanah, E> An merg- 


hukur bendang. 

Fig. Ag les ber-jälan le- 
kus. PN sis Ole, ber-jalan 
kangkang koyak. 

ARPENTEUR, 8. m., Sy & »| 
ab orarg merg-hukur tanah. 

ARQUÉ, E, part. pas. du v. arquer, 
Go bantuk, Sa lengkung, D 
trut. Un bois —, à Pera Fu 
bantuk. Des jambes arquées, QU 


re sya) betis irut. 
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ABQUEBUSE, 8. f., ju) pemu- 
ras. 


ARQUEE, v. a., œué mem-bantuk, 


Sa mem-bantuk-kan, SSL 


me-lerghkurg-kan, Dg SAR ME- 


wrut-kan. 

ARBACHÉ, E, part. pas. du verbe 
arracher, le xäbut, yy ban- 
tun, (y  ter-bantun. —, enlevé 
de force, (is sintak, yeke) ram- 
pas. 

ARRACHER, v. a., Cols men- 
æäbut, KP mem-bantun. — des 
herbes, Orkes les men-xäbut 
SS Sa 


— les cheveux, 


rumput. — une dent, 
men-xabut gigi. 
Due) lee men-xäbut rambut. 


un arbre avec ses racines, 
& “., — 
OS CP Mmem-bantun pohon. 
— des plumes, Je jaliru. 
ARRACHER, prendre de force, 
mm + à 
de menintak, | yuk, ME-r'AMPAS. 
OA DSA Pp. 
pe © 
| | 2", 
EU ) meñintak krès deri tärgan. 
— un enfant à sa mére, Laser 
ñ «° .. — 
Sy 25,5 SI men-jauh - kan anak 
deri-pada ibu-ka. — quelqu'un 
A 
d'une maison, 32 À Ss Oo je 
Asa, mendrik orang ka-luar der 


— un criss des mains, | yv 


rumah. — la vie à quelqu'un, 
sb Dis merg-ambil kawa. 
quelqu'un à la misère, Rule 
LS 25 &) me - lepäs - kan 


— 
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oran deri- pada ka-sukär-an. 


| SE 
OL J33 22 me- luput- kan 


orang deri-pada per-hambä-an. 


— quelqu'un à la captivité, 


N «+ À H 
— de l'argent à un avare, Do ' 


Sp 2 Je dapat merg- 
ambil wang deri orang kikir. — 
Paveu d'une faute, BS a | Le 


+ 


Ou $ és mem-bawa drag Akan | 


merg-aku dosä-ha. — un secret 


à quelqu'un, Ale 32 Qu) Si 


& A mergaluar-han rahasia deri 


hati orang. — des larmes à quel- 
qu'un, sl DEPA F) A Ge be 
a ) 5° Sk me-lembut-kan hati orang 


hingga Gyer mata-ña ber-linarg. 


— une épine du pied, 27 D il | 


DAN me-lepus- kan orang 
deri-pada ka-susiih-an. 
S'ARRACHER. — aux plaisirs du 
monde, Lis DAS SEL mening- 
gal-kan ka-suka-an dunia. S'ar- 


racher d’entre les mains de son 


ennemi, Ra 55 D GA | 


Saw me-lepäs-kan diri-fia deri- 
pada tärgan satru-ña. Il s’arracha 
les cheveux, 135 ue Cul SS 
ia men-xäbut rambut diri-ña. 

ARRACHEUR, 8. m., Dol ë 
yang men-xäbut. 

Loc. prov. Menteur comme un 
arracheur de dents, 65 ère & 
Ri JS yarg mem-bohong dergan 


tiada malu. 





ARRANGER 


ARRANGÉ, E, part. pas. du verbe 
arranger, | atur, ES kärarg, 


ENS ter-kararg, An selesèy, 
pl andam. 

ARRANGEMENT, s. m., 1°, action, 
Oi yi perg-atur-an, EN Je 
hal mergarag. 2°, résultat, Oyl 
atur-an, el wi andäm-an. Venir 
à un —, PA ss men-jadi 
ber-damey. 

ARRANGER, v. a., mettre en ordre, 
BE merg-ätur, Si merg-ätur- 
kan, 2 Le mergäararg, OL,» me- 
ranxan«, sa meñelesèy, ps 
merig-andam. — le mobilier d’une 


maisON, ds) SS je MEIT- 


des 


atur perkakas rumah. 
paroles, SS sa mengarang 


per-kata-an. ses cheveux, 
ee) pré merg-andam ram- 
but-ña. 

ARRANGER, régler. — sa vie, 
will S y ile mematut-kan laku 
Jälan-ña. — son temps, (poire 
LS 5 del menantu-kan pe- 


karjä-an pada kotika-ña. 


ARRANGER, aCCOmmoder. — une 
querelle , a P JM men- 
diam-kan per-bantäh-an. — des 
ennemis, ans \,e me-muafakat. 

ARRANGER, maltraiter, Bi Ca 


me-nista-kan, Ia. Se mem-bri 


medlerat. Je V'ai bien arrangé, —? 


ARRENTER 


LE St dd hamba sudah me- 
nista-kan dia. 


ARRANGER, Convenir, plaire. Cela 
arrange, DIS ons Cul itu 
ber-kenàn ka-pada-ku. 


S'ARRANGER, se mettre en ordre, ; 


VE DRE merg-ätur-kan diri- 
fa. S'arranger, se mettre d'accord, 
Ale muafakat, [gl men-da- 
mey. 
ARRENTER, V. a., Lou LS mem- 
bri sewa. 
ARRÉRAGES, 5. m. pl., 
P hutang yang belèm di-bayar, 


Sea 





i 
| 
| 
| 
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arrêts, se memanjara-kan. 
Maison d'arret, pan panjara. 

ARRÊT, Cessation, Een > per - 
henti-an. Temps d'arrêt, OS, 
aa 5 waktu per-henti-an. 

ARRÊTÉ, E, part. pas. du verbe 
arrêter, NG teguh , SA hambat, 
Le henti. 

ARRÊTER, v. a, (Je mene- 
gàh-kan, als menahan- kan, 


Aie menj-hambat. — 1a fureur, 
DAR Kn meneguh- kan murka. 


un homme dans sa marche, 


€ AIS: DES Sale menähan-kan 


Sr bé ë Jole hasil yang belum | per-jalän-an ora. — le sang, 
| | BER aa menähan darah. — 1a 


di-bri, pg Er hutarg lama. 


ARRESTATION,s.f., 1*, action d'ar- 
A , a 
reter quelqu'un, xs penarg- 
ALES ka- 
targkäp-an. Il est en état d'arres- 
tation, ES S| a ka-targkäp- 


an. 


kap-an. 2°, résultat, 


ARRÊT, s.m., jugement d'unecour, 


Se-hukum. — demort, il: | An 


Ag hukum akan mati di-bunuh. 


Prononcer un — SE merg- 
hukum-kan. Exécuter un —, fr 
>= mehampey-kan hukum. — de 
Dieu, 3}! A44 takdir allah. 
ARRET, saisie, AS tangkap - 
an. Tenir aux arrêts, & A ps 
key 35 > meneqàh - kan orarg 
ka-lïar deri rimah. Mettre aux 


I. 





marche des affaires, Saad 


Ole S mem-per-henti-kan pe- 
karjä-an. 

ARRÊTER, prendre, saisir, En 
menargkap. quelqu'un 


pour 
dettes, ya eu 2 A KE 
menangkap orarg sebab hutarg-Ra. 
— un voleur, HE 22 ner 
menangkap orang pen-xuri. 
ARRÊTER, engager pour servir. 
— undomestique, À DES EF 
men-janji dergan hamba. 


ARRÊTER, fixer, Cut* menambat. 
— un volet, jai Lib Luce me- 
nambat papan jandela. 


ARRÊTER, déterminer, 

Se memayü-kan, Site menan- 
” A 

tu-kan, Sa merng-hukum. 


8 


statuer, 
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ARRIÈRE-GARDE 


S'ARRÊTER, (gb; ber-hente. | sing! ve, 22 ak. ñàh-lah 5rarg 


Parler deux heures sans s'arrêter, : 
Ca, Ù és wÙ ,le le » 3 CA 
ber-kata pada dua jam lama-fa 
dergan tiada ber-henti. Pourquoi 
vous arrêtez-vous? Op eds | 
ès apa sebab tüan ber henti. 
Le vent s'arrêta, al 55, Os soul ja 


rêter à Vexterieur, a So) Fa 


memandarg rupa saja. 


Loc. prov. arrêter en beau 


Chemin, AN & de SAN 


ai OS Solo meninggal- kan pe- | 
karja-an yarg bileh jadi dengan | 


senar. 


: à 
ABRHES, s. f. pl, ps? panjar, 


pas æergkeräm. Donner des —, 
4 


AA Sp mem-bri panjar. Exi- 


ger des —, £& Vue me-minta 


panjar. 
ARRIÈRE, 5. m., (Mar.), YA, 


burit-an. L'arrière d’un bâtiment, 


Os burit-an. Cabine d’arrière, ' 


ON ES kururg burit-an. Vent : 


—, Es S4) angin deri bla- 


karg. Aller vent — » JS SE P | 


sx ber-läyer anin deri blakarg. 

ARRIÈRE, interjection, loin d'ici, 
à Uk, al. aah-lah, Sa inxit, 
Ana nxit-lah. Arrière (toi)! A 
SE inxit-lah amkaw. — assas- 


| pem -bunuh. 


EN ARRIÈRE, Loc. adv., 


ess 


ka-bläkarg, Ss di-blakayy. 


D a ber-jalan 


Aller en —, 





' face et médit de vous en 


ka-bläkusg. Retourner en —, à 
P pulang ka-blakan. Ils sont 


anjin itu pun ber-tedoh-lah. S'ar- , Tee és loin en peah a SS 


P ta ber-henti jauh di-bla- 
karg. Il ne va ni en avant ni en —, 
Sa ap ts SI Za tiada ber- 
jalan sa- kali. Il vous loue en 


, 
CESR ae Si ia 
pass le di-hadap-an ia me- 
muji kamu dan di-blakan ia 
ajujah deri-pada-mu. 

ARRIÉRÉ, 5. 
dette, de SES peninggal-an 


m., restant d'une 


hutang. 





ARRIÈRE, E, part. pas. du verbe 
arriérer, Kea & yan di-targguh, 
| POS à s yang ka-blakary-an. 
| Une at arriérée, KB À C: e» 


| hutang yang di-tangguh, »} P E 


| Autang läma. 

| ARRIÈRE- - BOUTIQUE, 5. f., Du cr 
| SN Es bilik yang di-bläkar 
| 

| kadey. 

| ARRIÈRE-FAIX, 8. m., Sol urey. 


ABRIÈRE-GARDE, 5. f., Ny titup, 
EL Cha tutup-an baris. 





ARRIÈRE-NEVEU 


ARRIÈRE-NEVEU, s. m., Ces 
anak misan, us BR Si anak 
sudara misan. 

ARRIÈRE-PENSÉE, s. f., ë One 
Ar” péhir-an yang ter-buni. 

ABRIÈRE-PETIT-ENFANT, 5S. 
CET Lun, ET mit. 

ARRIÈRE-POINT, 5. m., Sy Ale. 


m., 


jahit ber-kiya. Piquer en —, 
Sy Aa men-jahit ber-kiya. 


ARRIÉRER, V. 4., DE me- 


nargquh- kan, Eau me-lambat- 


kan, AN mengamudi-an-kan, 
SA mem-blakang-kan. 
S'ARRIÉRER, Duke me- lambat, 
A, ber-tangguh, AS Sa 
men-jadi ka-blakang-an. 
ABRIÈRE-RAISON, 4. f., Cye A 
an akir musim panas , (2° 
OA musim biah-buäh-an. 
ARRIMAGE, s. m., 1°, action, Jl 
MS Qué hal me-miat kapal, 
ar A D KAA 
Ja Mp Fes UV) > 5e perg-atur- 
an barang-barang dalam kapàl. 
2, résultat, JAS ds An Sp) 
atar-an barang-baran dalam 
kapul. 
ABRIMÉ, E, part. pas. du verbe 


arrimer, Css mat, 329 ë yang 


démüat, JS No jo & yang dé 


atur dalam kapul. 
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ARBIMER, V. 2., Qué me-muat, 

A 
JiS A Feb ile merg-ätur ba- 
rarg-bärang dalam kapul, Sa 


ya merg-atur Mmuat-qan. 


ARRIVÉ, E, part. pas. du verbe 
arriver, dE sd sudah dätary, 
a+ Xe sudah sumpey, Se dd 
sudah jadi. 

ARRIVÉE, s. f., US ka-datärg- 
an, CAT sampey-an, NE da- 
targ-fa. Depuis votre arrivée dans 
ce pays, C»! SN dl Op yan 
sa- datang -ka tuan dalam nagri 


ini. 
ARRIVER, v. n., dE däturg, à" 
, C 
sampey, A menampey. — pen- 
LL 
dant la nuit, fe JS a datarg 
pada kotika malam. — avec peine, 
Awg DES et datang dergan susah. 
— de la ville, $ MN) &b datang 
Jo): Ba — ; TI) ” Ng 4 AQ 
deri nagri. — à terre, | A 
meñampey ka-darat. En arrivant 
il dit, Ap Sb Dusertu da- 
targ ta ber-käta. Il arriva à l’âge 
ac alé (sl 


| es 
Bb Sa ia datang-lah sampey 


de douze ans, He“ 


umur dua belès tahun. Je crains 
que ces marchandises ne vous ar- 
rivent pas, VS At CSV > 
On KA Da Al hamba takut ba- 
rang-kali dagärg-an itu tiada 
sampey tuan. Arriver A, obtenir, 
AN ber-üleh, ES men-däpat. 


g* 
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— aux grandeurs, US AR ber- 
uleh ka-besär-an. — à connaître 
le secret, [> See Css däpat 
mergatahu-i rahasia. Le prix en 
est trop élevé, je ne puis arriver 


à en acheter, a Sa œb OÙ à 


beli dia. Il arrive à ses fins, (| 
D dl» ta ber-uleh ka-hen- 
dak-fa. 


ARRIVER, avoir lieu, Solo jadi, 


Sp ber-laku, ds Jupul. Cela 
arrive souvent, Solo Jul PART 
bañak kali itu jadi. Cela peut 
arriver à tout le monde, AN cu) 
82) JE Oo“! SI, itu buleh ber- 
laku Gtas segala orang. Que vous 
pl SI, | apa ber- 
laku ätas-mu. Le prix n'arrivera 
pas à cent piastres, SI Au Sa 
KE) pop Rat harqa-ña tiada 


arrive-t-il? 


akan naik ka-sa-ratus ringgit. 
L 4 + + — . 
ARRIVER A, EUX men-datarg-i. 
H . a 8 AA 
— à la ville, SN Sa men- 
datärg-i nagri. Bien des malheurs 


bañak bela men-datarg-t dia. 
Faire arriver, COTE men-dä- 
4 
- ‘ Ig Peg 71 -kan. 
targ-kan, |; Ace meñampey-kan 
Loc. prov. 
CL . à * . à ” . A 
si QT Sela & Pa Pu 
merg-häbis-kan suatu pe-karja- 
an dengan untung. 


— 


| 
| 
l 
| 
5 








ARRONDISSEMENT 


ARROGANCE, 5. £., GSA $ D Dre 
rongkak, ne S pré argkara. 

ARROGANT, E, adj, GSA æ07g- 
kak, eV karak, NC) angkara, 


se jemawa, ja ne bongkak 


| hati, pn ab hati besar. Un 
“3b SW haraa-ña bañak | | a 
Sd : tarqa-ha Oan«a! homme —, be 2 orang 
tinygi hamba tiada dapat mem- ' 


| congkak, yy ne 2 orarg 


borgkak hati-na. 


ARROGER (BS), v. pron., lits 


v 


| merg-ampura-kan, 5 LES Juke 


5 Mmeig-ambil dengan tiada hak. 
S'arroger un titre, ES À DS Se 
a on memakey gelär-an dengan. 
tiada hak. 


ARRONDIR, v. a, dm le 


men-jadi-kan büulat, Se mem- 
buntar - kan. Il a arrondi cette 
table, GAN SRI Al a meja 
itu di-jadi-kan-ka bulat. — au 
tour, AE De me-larik-kan. 
ARRONDIR, augmenter, compléter. 
— sa fortune, SAS Res me- 
lebèh-kan ka-kaya-an-Ra. — son 


champ, pan ne merg-genàp- 


lui arrivent, 5 Pa ki D PN kan bendarg-ña. 


S'ARRONDIR, V. pron., ls 
SAN men-jadi bulat, xs SA 


men-jadi buntar. Ses seins se sont 


à bon port, | arrondis, au Se dd Sg SUSU- 


ka sudah jadi buntar. 
ARRONDISSEMENT, 5. m., 1*, aC- 
tion d'arrondir, SAN Das BES 


ARROSE 


hal men-jadi-kan bulat. 2°, résul- 
tat, SAN Sal SP pri jadi bulat. 

ARRONDISSEMENT, portion d’un 
pays, ken dy) dairat hukum, ME 
æ dairat talok. 

ARROSÉ, E, part. pas. du v.arroser, 
Lu iris, yup Ster-diris, Si 
te-perxik, al basah. 


ARROSEMENT, ARROSAGE, 5. m., 


Jejai pen-déris-an, cela pe- 


NI a. à , — ; 
mram-an, A pem-basah-an. | 


ARRORER, V. A., pek men- 
diris, G=f memerxik, [ae 
METJ-ITUS, pre menram, Sete 
mem-bäsah-hkan. — des plantes, 
RAN See men-diris tanim-an. 

ñ 
— les rues l’une ville, S 9 Us due 
ne 


— son lit de ses larmes, 


men- chris lururg nagri. 
Sele 
or P YE) S Ng mem-bäsah-kan 
garèy dergan ayer mata-ia. Une 
rivière en serpentant arrosait le 
jardin, Ke SA at Es D ru 
ul ce sa-briah surgey ada-lah 
halir din mem-basah-kan taman 
itu. 

Loc. prov. — son pain de ses 

| Eros . 
larmes, Je os OS Us Jer 
duduk dilam ka-dukä-an dan 
ka-Sugul-an. — la terre de ses 

A à ‘à + à . 

FUEUTS, Awal 3 ve MOMENT 
ab men-däpat ka-hidip-an-ña 


derman per-üsah tanah. 
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ARROSOIR, x. M., ps peliira 
| , d À pewiram, 
Qt due ES Q* 3 perkakas akan 
men-diris. 

ARSENAL, 5. m., Ost” ES 
godong senjata, OA“ à alat 
senjata, E? SES JE EX. godorg 
segala. pegawey pràrg. 

ARSENIC, s.m., El» barangan. 
— blanc, a 539 os barärgan 
putih. | 

ART, 5. m., ke ilmu, is hik- 
mat, DANA ka-pandey-an, Orne 


pergatahu-an. L'art de parler et 


d'écrire, DS 0 de ilmu seref. L'art 
de la poésie, pH de mu siar. 
L'art de la musique, O1, PS De ya 
x y pergatahu-an lagu dan ragam. 
L'art de la magie, |, is hik- 
mat sastara. L'art militaire, LS 
EP hikmat pràrg. L'art de la 
sculpture, Si alaa ka - pan- 
déy-an merg-ukir. Un objet d'art, 
hais En bärarg ka-pandey-an. 
Exposition des arts, EX BA 
CO? AS Lol per-himpun-an 
bararg hasil ka-pandéy-an. 

arr, artifice, ruse, $15 daya, AS 
tipu. Cette femme est tout art, 
sb El El Oya peram- 
puan itu sangat ber-daya. 

ABTÈBE, s8. f., $0 nadi, Sy) 


SSL urat nadi. Battement d'artere, 


SN yo SS ketok darah nadi. 
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ARTICLE, 8. m., JS porkära, 


Je fasal, Se bahagi-an. 
— d'un traité, DE RS CL ps DE 
porkärasurat per-janji-an. —pre- 
> ë AE porkara yang 


portama. Expliquer cet —, 3) Le 


mier, 


Al A me-hata-kan porkära tu. 
— de foi, Ste, 3 &s\ De > 5 
LS 


perxäya äkan dia. 


S\ porkar ayang harus orang 
Un 
marchandise, Ba par a 


de 


— 


suatu jenis dagany-an. 
| d 
A L'ARTICLE de la mort, AS D 
Da pada kotika maut. 


ARTICLE, s. m., partie d'oraison 
qui précède les noms, comme le, Ia, 
les, AR el-tarif, Aa ur 
huruf el-tarif. 


ARTICULAIRE, adj., VS &e ë 


dy yang mengena sendi - sendi 


tubuh, Sy? ë yang di-buku. Ma- 
ladie —, à 5 PSA yi & CS 


pehakit yarg mergena sendi-sendi 


tubuh. Feuilles —, ac À 0,1 
el Sy daun yang tumbuh di- 


D u tanäm-an. 


ARTICULATION, s. f., jointure, 
Hd sendi, Sy buku, sg) ru- 
was. — des doigts, Sslo SI 
sendi jari. — du corps humain, 
s9 & n À p SX sendi tubuh 
orarg manusia. — une canne à 


sucre, yus ruwas tebu. 











ARTIFIOE 
ARTICULATION, prononciation, 
à Aa Ce 
Os perg-uxäap-an, H-w buñi- 
an, LA) lefetl. — claire, ë Le 
KAP perg-uxap-an yang kata. 
ARTICULE, E, part. pas. du verbe 


. LA à . 
articuler, prononce, SE di- 


urap. Un son —, Ag À ë ds 
buri yang di-nxrap. 


ARTICULÉ, qui à des jointures, 
Sp ber-sendi, OI ue s S\ ë 
yang ada ruwas pada-ha. 

ARTICULER, V. 4., CAS yi. meng- 
il 


des paroles, 


ucap, st mem-buñi, 
me - lefetl- kan. 
EURE An yi merg -ULAD per- 


kata - an. d'une voix claire, 


Eh É Jus DÉS Ag men 


uxap dergan suara yang karin. 


S'ARTICULER, V. pron., Se pro- 
noncer, être prononcé. Ce mot s’ar- 
ticule difficilement, ul SAS 
da yu LES a 910 per-katä-an 
itu di-uxap dergan susah. 

S'ARTICULER, se joindre ensemble, 
SX p ber-sendi, Sa mekendi. 
Les os s'articulent ensemble, ay 
SX du » tiilarg tubuh meñendi- 
kendi. 

ARTIFICE,s.m., habilete,industrie, 
iS= hikmat. Cette horloge est 
faite avec 


un merveilleux, 


élu horluji itu di- jadi - kan 
dergan hikmat yang sangat. Feu 


ARTIFICIEL 


d'artifice, 3 Sy biinya ape, 
PER de pi, Rp 
e | D & 
mer LUI, Jo ON »| Lime, per- 
main-an obat bedil. 


— DA A 
ARTIFICE, ruse, SV daya, SU) 


per-dayäa-an, à tipu, Dei 





d'artifice, pis sl, ë De SIT #a- | 


laku-an yarg ber - daya sa- kali. 
Un homme Sans — , all ë Es 
es 2 A orang yang dalam- 
ka kada barang bohong. 


ARTIFICIEL, LE, adj., 2 Na 


per-buat-an 6rarg, 25 À yang 
di-tiru, 22 cha ss Jole- ë 
yarg hasil deri ka-pandéy-an 
orang. Fleurs artificelles, ë E» 
cos US AE SL burga yang 
tiada sungguh tetapi tiru saja. 
Dents aréicielles, AE CDs) LS 
2 A D 99 ë CAS gigi bukan surg- 
guh tetapi yang di-buat orang. 


à à 


I 


ARTIFICIEUX, EUSE, adj., 
A 
penipu, pète 27 orang menipu, 


Sp ber-daya, oz cerdik. Un 
homme très —, pie EE a Sal 


orarg yarg cerdik sa-kiili. 
ARTILLERIE, Ss. f., Ki» mariam, 
5e Jo bedil besàr. Fondre de 
l'artillerie, fe Sa menuwarg 
maniam. Maître d'artillerie, 5,7 
Fe juru mariam. Pare d'artillerie, 


A 
FA ESS kandang marriam. Faire 
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jouer l'artillerie, Ja JE Le 

ss memasang segala bedil besàr. 
PA & — 

ARTIMON, Ss. m., C2 32 penurung. 

Mat d'artimon, Es aa tar pe- 


Er Al 


kurung. Voile d'artimon, 


... layar peñururg. 
per-tipu- an. Un procédé plein : OI 7 


ARTISAN, 5. m., ay tikar, RS 
kimpu, os! utas. Un habile —, 
ie À DN tukang yang Lepat 

> & Er takan yang xepat. 
— de calomnies, Aw ©, ë 22 
orang yang mem-brat fitnah. — de 
sa fortune, up y Sd 22 
Se ds rang yang dengan 
karja sendiri-ka sudah jadi kaya. 

ARTISON, 5. m., HS gegat. Cette 
étoffe est mangée des artisons, CL 
SS Se cl gp maka kain itu 
di-makan gegût. | 

ARTISTE, 5. m., S$X3 pandey, 


Os! ütas, LU" 8 orang bisa, 
LS ré ë yang fehem akan. — en 


peinture, PARI ré ë yarg fehem 


akan gambar. 

ASCARIDE, S.In., 2 Skermi, A 
AS hülat pantat. 

ASCENDANT, E, adj., 3U a yang 
naik. Ligne de parenté —, LL, 
CL É susilet yang naik. Pro- 
gression —, Ka, ë GED A 
banjar bilarg-an yarg naik. Astre 
—, œÙ ë es bintarg yang naik. 

ASCENDANT, 8. m., penchant, 2 
nefsu, La hawä, Oo | ingin. Uéder 
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à SON —, Gu pe menhrut 
nefsu-ha. 

ASCENDANT, empire, influence, 
SAS kuwasa. La science donne de 
Pascendant sur les autres hommes, 
O1} an ON AS ne Sei 
pergatahu-an mem-bri kuasa ätas 
orang lain. 

Jl hal 
yarg naik. L'Ascension d’un ballon, 
Si à à de dal tag 
terbang yarg naik. L'Ascension de 
| aa 
Si as miräj hadlirat isa. 


ASCENSION, 5. f., ol & 


Notre Seigneur Jesus-Christ, 


Le jour de Pascension de N.S. J. C., 

DS Gi a a sa 
hari tuhan isa sudah naik ka- 
suwarga. 

 ABOËTE, 5. m., 33lep & +) orang 
ber-ibädat. 

ASCÉTIQUE, adj., 35 85le, ê 
yang ber-ibädat pita. Livres ascé- 
tiques, Cv! ile Oo! AS kitab 
atas ibadat itu. | 

ASIE, «. f., Lu asid. 

ASILE, <. m Ex lindung, 
Es» per - nc - an. Lieu 
d'asile, DU 5 RC tampat per- 
lindurg-an. Donner — | EL me- 


lindung. Chercher un — | ds, 
ber-sa-lindurg. 
ASILE, hospice, sl OLes Ang) 


SI Lu DA rumah di-mana 


orang meskin di- pelihara - kan. 





ASPERGE 


— des orphelins, D œ! CET 
rumah anak yatim. Salle d'asile, 
JE 5 des rumah Mmerg- 
ajar kanak-kinak kexil. 
ASILE, retraite, habitation, :,.L5 5 
per-diäm-an, GLS ka-diäm-an. 
ASILE, personne qui protège. Un 


roi doit être l'asile des pauvres, S| 


5 Sr le zh ya 
ada harus raja jadi per- 
lindirg-an pada orang meskin. 
ASPECT, s. m., forme, apparence, 
So) rüpa, Des) räman, Das 
muka, os ka- bihat- -an. L'aspect 
d'une personne, 2 | os rupa 


orang. Un — agréable, Ole De 
muka manis. 

ASPECT, présence, approche, 
la hadäp-an, Oya hampir- 
an. A l'aspect de l'ennemi, D 
À pe a pada hadap - an 
misuh. A l'aspect de la mort, J3 
Des Op pada hampir-an 
maut. 

SES peman- 
dang -- an, Clés perg-lihät-an. 
L'aspect d'une belle maison, Elie 


ASPECT, VUE, 


SAS À Eh) pemandärg-anrumah 
yang bagus. Considérer une affaire 
soustousses aspects, PSE SA 
Se Ja 35 memreksa pe-karja- 
an deri segala pihak. 

ASPERGE, 5. f., [ou XS | äkar 


S1 


à 
parsi. Grosses asperges, [su / 


ASPERGÉ 


Pn & akar parsi yang besar. 
Petites asperges, és a P S | 
akar parsi yang ramping. Une 
botte d'asperges, A CT 
SA suatu bungkus Akar parsi. 

ASPERGE, E, part. pas. du verbe 
asperger, Gay recik, > À te- 


peraik, puis siram. Le sang avec 


lequel on a aspergé quelqu'un, 413 | 


&3l sel SRA É darah yang 


te-perxik atas oran. 


ASPERGER, V. a., = me-rexik, 


“ | . PA A ; L ! 
Où Mmemertik, Ss Men. 
. ; Po: 
peraik, pe Mmeñiram 3S Pa 
1 MA aan OURS : | 


“ 4 
quelque chose, Le SA Mem-per- 


æik-lan. — un corps mort avec 


de l’eau bénite, Sa ae Âe 


« & . — 
nue sis mem- perxik-kan ayer ' 


sembahyang ka- pada mayet. — 


le peuple avec le sang de la vic- | 


time, Zn sas" Sb yb 
œ mem-perctk-kan darah kor- 


ban ka-pada orang bañak. 
' , N à A A — 
ASPERITE, 8. f., AR 2 Sp pri 


yang käsap, (PES € & SP pri yang 
lekok-lekok. — des feuilles, L$ 5 


D 


D) -— —_ LJ . 
x Pr? temiarg. Un chemin qui a 


des aspérités, rs cle jalan | 


lekok-lekok. 
ASPÉRITÉ de caractère, d'esprit, 


OS (SD pri bengis, yi ka 
berjis-an, SE ka-tegar-an. 
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| A 
ASPERSION, 8. f., es pe-me- 
rexik-an, A Je hal memer- 
ak, a peñiräm-an, puise Je 


hal mekiram. Le sang de l'asper- 


* à — 
sion, Ser »Ù5 darah pe-me- 


rexik-an. 


ASPERSOIR, 5. M., Es Papa 


jambu-jambu ayer sembahyang. 


ASPHALTE, 8. m., JKNS pain pilu 
D à satu jenis gala-gala yang 
krus. 

ABPHYXIE, 5. f., el S3 pré 
lemas. —, suspension des phéno- 
menes vitaux, Al DS » pri 
be-rupa mati. 

ASPHYXIE, E, part. pas. du verbe 
asphyxier, A lemès, jl? ë yang 
di-lemas. 11 est mort —, av SI 
Oo Ale ia sudah mati lemas. 

ASPHYXIER, v. A., pau me- 
lemäs-kan. 

S'ASPHYXIER, V. pron., Pan 
yg) me-lemus-kan diri-Ba. 


ASPIC, s. m., petit serpent tres- 


| venimenx, EC biludak. Mordu 


par un —, Et CSV di-päqut 
biludak. 

AspIC, plante odorante, sv, ,3 
narwastu, ya nardin. Huile d'as- 
pic, yg P Go mak narwastu. 

= 

ASPIBANT, E, adj., camp & yang 
meng - hisap. Pompe aspirante, 

sua & V 33e orak-5rak 
fe À SJ! orak-orak ya] 
meng-hisap (par opposition à pompe 
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foulante, JK. & V 59! Grak-üruk 
yang menekun). 

ASPIRANT A un charge, a 2 A 
Se drag yang minta. Examiner 

. + + & A .. 

les aspirants, & © n SL > € 
memreksä-t orang yarg minta. 

AspIRANT de marine, jl x,» 
D SL murid hal pe-prarg-an 
Hg D ca Rat pe-prany-a 
laut, V5 muda-mida. 

ASPIRATION, s. f., an Da 
nefas yang masuk. Chaque — et 
expiration, 3 JS ele ë Lt Las 
tiap -tiap nefas yany masuk ka- 


luar. 





“ASPIRATION (Hydraul.), SI 


à KI = | _ 
use hal meig-hisap. 
ASPIRATION, désir, Org 


° — MA 2, * - 
rindii-an, ka perg-injin-an. 


ASPIRER, V. a., jed) ber-nefas, | de malheurs ont assailli cet homme! 


Sin me-masuk-kan nefas. | Cv! 2 A EUX } Su be-bräpa 


— et expirer, Si SE ul | 


D 


pet me-masuk-kan dan merga- 


lxar-kan nefas. 


ka- 


ASSAISONNEMENT 


ASSA-POETIDA, 5. f., AËl anggu 


OÙ 277qu. 

ASSAILLANT, 8. M, jo ë yang 

- « a A * 
meer à, Pe & yan me-larg- 
gar. | 

ASAILLI, E, part. pas. du verbe 
assaillir, Er serTg , pe larg- 
ga, Sa amok, DAS di-ämok. 

Fig. EUX ka-datärg-an. — 
par des malheurs, 3b LS ka- 
datärg-an bela. 

ASBAILLIR, v. a., Es mener TT, 
DEN me-largqur, » ne meñerbu, 
ele merg-ämok. — l'armée enne- 
mie, du ge pra Es mener à tan - 
tara musuh. 

Fig. Si men - datärg - i, 


| D merg-haru-kan. Combien 


& & 
ASPIRER (Hydraul.),ea.æemey- 


hisap. Une pompe qui aspire, Vo gi 


Am a orak-orak yarg merg- 
hisap. 


ASPIRER, V. n., tendre à, sy 
be-rindu, y&lp ber-ingin, a 
berahi. — à quelque chose, gu 


D me-rindu akan, pax. mery- 
ingin-i, a mem-berahi-kan, 
Sa merg-hendak-i. 





bela men-datany-i orang itu. Le 
démon la assailli, Aw OS 
LE os pe Seitän sudah meny- 
harü-kan dia. 

ASSAINIR, V. 2. CC lys 55 Ext 
ob Os) à: EX mem-büuarg deri ' 
suatu tampat baran yang me- 
lawan kaman, CAL pla 35 Eve 
2 See ë sb mem-buarg deri 
suatu tampat bararg yang meña- 
kit-i orang. 

ASSAISONNEMENT, 5. m., Ta fe) 


rampah - rampah , ë Eh JE 


ABSAISONNER 


ID Ka par segala barang | 


yang men-jadi- kan makan - an 
sedup. 
ASSAISONNER, v. 
mem - bubuh  rampah-rampak, 
use memedüs-kan, 


kedia-kan. 


a , Pare, à yat” 
Lois me- 


ASSASSIN,S. m. ; die pem- bunuh, 
dg? S3 orarg mem-biinuh. Saisir 


les assassins , dig JE es 
menangkap segala pem-bunuh. 


PSA 


ASSASSINAT,S.m., 1°,action, bgn? 





pem-bunüh-an, Ag? Je dal 


mem - bunuh. 2°, résultat, dg 
bunuk-an. 

ASSASSINÉ, E, part. pas. du verbe 
assassiner, à banuh, Asy 5 ter- 
bunuh , Der ré yang di-mati- 
kan, tg al mati di-bunuh. 

ASSASSINER, V. «., CONS Mmem- 
bunuh , Le me-mati-kan. — 
quelqu'un sur la grande route, CUS 
sb les $ ZA mem-bunuh orang 
dijalan raya. — quelqwun pen- 
XS 2 RE 
mem-bunuh orang ka- tidor-an. 


ASBAUT, 5. m., Es Je hal 


dant son sommeil, D 


_ Mmeñeràrg, ; (Le Ji hal me-lang- 


gar, OK) langgar - AN. Donner 


un — général, Le Je ss Es 
Meheràrg deri segala pihak. Don- 


SX “ - 
ner un — furieux. Se "San 
LE 


meer Ty serta meng - amok. 


: himpun - an 
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d'armes, Ces cles Je al 
ber-maäin senjata. Faire — de 


“eivilité, Ole > -» ber-hormat- 


hormät-an. 


É A 
a, Ga MEN E- 
rèrg-kan. — une place, A Jui 


ASSÉCHER, v. 


DAN pou 35 merg-ambil äyer deri 
suatu tampat. 

ASSEMBLAGE, 8. m., ÈS kum 
päl-an, Cp himpun-an. — de 
lettres, > pote himpun-an 
huruf. — d'hommes de toutes les 
classes, D JE JS 69 ra 
ora deri segala 


bargsa. — d'effets, reno LES 


| kumpul-an barang-barang. 





ASSEMBLAGE, jonction, 1*, action, 
bj hal me-rapat- kan, 
Ag à Je hal merg-huburg. 
2°, résultat, cb) rapät-an, Ce 


| huburg-an, Ep per-hubürg-an. 


ASSEMBLÉ, E, part. pas. du verbe 
assembler, réuni, CR himpun, 
JS kumpul, MS; ter-kumpul, 
Sg keruh. 

ASSEMBLE, joint, SL rapat, 
Dol, te-räpat, er huburg. 

ASBEMBLÉE, 8. f., DS kumpul- 
an, ya himpün-an, Cie 
per-himpün-an, Fe sidarg. — 
délibérante, Os mejlis. — reli- 


gieuse, Aza jumaat. Unegrande—, 
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CL & , Sa per-himpun-an 
orang bänak. Une — de nobles, 
SARI 2 »| EX stdarg orarg barg- 
sawan. L'église est l'assemblée des 
fidèles , 2 Ones Cut Lu) 
OÙ » el-kaniset iä-itu per-him- 
püun-an orang ber-imän. 


ASSEMBLER, v.a., réunir, Ltée 


merg-himpun-kan, liée merg- 
umpul - kan. — des matériaux, 
SS dE DTA merg-himpun-kan 
— Q A A 
perkäkas. — des livres, 
T7 0 D 
FOB memumpul-kan kitab-kitab. 

ASSEMBLER, CONVOqUET, pe pa 
menjerth-kan, Je memanggil, 
pada mem-per-himpun-kan. 
— les chefs, Kana Je À: me- 
vgeràh - kan parghülu - parghülu. 
— le peuple, 45, Ki ie mem- 
per-himpun-kan rayat. — le con- 
seil, Le > | Se memanggil 
orang mejlis. 

ASSEMBLER, joindre, A me- 
rapat-kan , an née meng-hibung. 

Ap “A 
— des planches, Da a me- 
rapat-kan papan. 

S'ASSEMBLER, V. pron., Ae, 
ber-himpun, JS y ber-kumpul, 
és, ber-kampung. 

ASSÈNER, v.a., JD Je memukul 


betul. — un coup de bâtou sur la 
tête, JUS SI Jo Je CB cé 
derganturgkat memikul betul ätas 
kapala. 








ASSEOIR 


ASSENTIMENT, 5. m., OS izin, 
Lo, redlä. 
ASSENTIR A, V. n., Dar men- 


yaa me%-kabul- 
kan, Syu sudi. 


izin- kan, 


ASSEOIR, v. A., DER men- 
duduk - kan, à € mem- bubuh, 
plemenäruk, Rae menetàp-kan. 


un enfant sur une chaise, 


LS oil Si Sa men - du- 
duk-kan anak ätas krusi. — un 
malade sur son lit, 2 A Peru 
SS ot Se men-diduk -kan 
orang sakit atas qgarèy-ha. — les 


dya 


dg Di mem-bubuh alas-an 


— 


fondements d'une maison, 
rumah. — une pierre, pb à gn 
mem-bubuh bätu. — un gouver- 
nement, des RE menctàp- 
kan ka-raja-an. Faire — sur le 
trône, Jeles S LE os! se 
mem-per-diduk-kan atas takta 
ka-raja-an, Se me-raja-kan. 
| S'ASSEOIR, V. pr., 3393 duduk, 
AA me-lurgquh. S'asseoir à côté 
de quelqu'un, 2 »| Se Sr 
duduk di-sisi orarg. S'asseoir à 
droite, Ê LE 2 diduk di-kanan. 
S'asseoir à 
daduk di-kiri. S'asseoir sur une 


chaise, us ils 55 duduk 


gauche, Sa Se 


di-ätas krusi. N'asseoir par terre, 
AE 53,2 duduk di-tänah. S'as- 
seoir les jambes pendantes, 329? 


ASSERMENTER 


es dduk ber-jantey. S'asseoir 
les jambes croisées, Jess ETS 
duduk ber-sila. S'asseoir sur les 
talons, Aa 3393 duduk ber-ting- 
guy, Ap ber-telut. S'asseoir à 
califourchon, Day 39 duduk 
ber-jularg. S'asseoir à une table, 
LEE su 32 duduk pada hidar- 
an. S'asseoir sur le trône, se 
-|, men-jadi raja. Un oiseau est 
allé s'asseoir sur une branche, yb 
bte Os! A2, ë D» satu 
burung yarg ber-himgap atas 
cabang. S'asseoir de nouveau, 53,5 
JS duduk pala. Donnez-vous la 
peine de vous asseoir, Os nus 
os minta tuan duduk. 
ASSERMENTER, v. a. Rice ie 
mem-per-sumpah-kan. 
ASSERTION,s. f. affirmation, OC 
pergatä-an, ne perg-aku-an. 
IL soutient son —, yela PAGE 
dé-tetàp-kan-Ra pergatä-an-ha. 
ASSERVI, E, part. pas. du v. as- 
servir, Ad) dé-per-hamba, OÙ 
tawan, OÙ 5 ter-täwan, es 


ter-talok. 
ASSERVIR, v. à., DX Leka mem- 


per-hamba-kan, A A mendwan- 
kan, aan menalok-kan. — une 


personne, 6 Si mem-per- 


hamba-kan orang. — un peuple, 


, 5 Sala menalok-kan kaum. 
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— ses passions, Ot la ol 


menäwan-kan hawa nefsu-Ra. 


ASSERVIRSEMENT, 8. m., Oslo 


hamba-an, Sela per-hamba- 
an, SIS ka-tawan-an. 


ASSEZ, adv., suffissamment, SS 
zükup, 36 pada, GAS sampey. 
Il n’y a pas — de riz, SL Lswb 
Sp nasi tiada xukup, Dn sb 
ST à à 
pour vous? PAS #58 padä-kak 
pada kamu. C'est —, alas pada- 
lah, Ala dy sudah-lah. 


nasi tiada sampey. Est-ce — 
y 


ASSEZ, passablement, Es sedàry. 
Elle est — jolie, ED sb! élok-fa 
sedàrg. Sa tête est — grosse, OS 
FE kapala-ña sedàrg. J'en ai —, 
Dul ge du LR hamba sudah 
jumu deri itu. Voilà qui est — 
étrange, pis Sp Al In As 
maka bahwa itu ter-heirän sa- 


kali. Suis-je — malheureux? + 


| Dya ls à bahwa hamba 


bañak xelaka. 

ASSIDU, E, adj., appliqué à, >! j: 
rajin, dl, ber-usäha, plis sak- 
säma.— à l'étude, =) ob räjin 
bel-äjar. — au travail, za A cb 
rajin be-karja. Disciple — auprès 
de son maître, st >| ÿ) & dup 
So S murid yang rajin pada 


guru-fia. 
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ASSIDU, Continuel. Travail —, 


Swan a Sela K3 pe- karja - an 
yarg ta-sudah. Service —, Ad 
LS Ù kedmat tiada ber-henti. 


ABSIDUITÉ, 8.f., (yo S ka-rajin- 


A PE : . 
an, Oli perg-usahä-an, plis | 


saksama. 

ASSIÈGÉ, KE, part. pas. du v. as- 
siéger, AS keping, és; ter-kepùrg, 
is di-kepan. La ville assiégée 


par l’armée, LS is a SN 
nagri yang di-kepurng tantara. 


ASSIÉGEANT, E, adj. et s., cs & 


yang mengepung. Les assiegeants et 


a 
+ 


les assiégés, as à OÙ pi" & 
yang mengepurg dan yarg di-kepinyg. 
ASSIÉGER, v. à., Fixe menjgepitng. 


he, 


— une ville, SN dgan AI MENJE- 
pung sa-buah nagri. — un fort, 
OS Papa gak mergepurg suatu 
kotu. 

| Hit 
pung, Ae menguleiling-i. 


ASSIEGER, Cerner Merge- 
ASSIÉGER, importuner, SEE 
merg-gargqu-han, Sie mem- 
brrgury-kan. Ses créanciers l’'as- 
siégent, (63 DE WE 9 pi- 
hutarg-ka merg-gagqu-kan dia. 
ASSIETTE, 8. f., situation, D 


tampat. Bonne —, xl & CAC 
tampat yarg baik. Cette maison 
n'est pas dans une bonne —, à.,, 


Ra. ë CAS SU ul rumah itu 


tiada di-tampat yarg baik. 








ASSIMILATION 


ASSIETTE, état, SA prè, Jle. 
hal. L'assiette de sa fortune, JLe. 
wi Shalka-kaya-an-ña. ne peut 
pas rester dans son — ordinaire, 
F2 st Cols SL tiada dapat ia 
ber-diam. 


ASSIETTE, piece de vaisselle, & 49 


| piring, DE: pinggan. — d'argent, 
| ETS A3 ES pering derë- pada 


. A . 
perak. — creuse, NE CS piring 
— A If A Sa. 
dalam. — plate, a Ee piring 
xeper. — Propre, dus ES piring 
bresih. Pile d'assiettes, es Ra 
tambun-an piring. | 

ASSIGNER, v. a., indiquer, Se 
me-kata-kan. — la cause, SL 
| LA 
who me-hata-kan asal-ka. — une 
différence, ol DX Kee me-kati-kan 
* LA 
beda-ha. | 
ASSIGNER, fixer, Sin menantu- 
kan. — le rang de chacun, -jorbe 
* Ca LS “ aa : — 

5 gs À CS menanti - kan 
pargkat pada sa-su-5ramg. — une 
à _,s 
} mS ri 


a A & A menantu - kan karja 


tâche aux ouvriers, 


pada orarg be-karja. 

ASSIGNER, sommer de compa- 
raître devant le juge LS Be 

itre de juge, © 
S Le Op memunygilka-hadap-an 
tuan hakim, 85 Lo) su (SAP mem- 
bre surat dawat. 

ASBSIMILATION, s. f., comparaison, 
+ 4 . à 
be, ber-samä-an, aku) 
per-bandig-an. 


ASSIMILÉ 


ASSIMILÉ, part. pas. du v. assi- 
miler, D les di-sama-kan, a 


di-banding-kan. — à un pêcheur, 


Ja & , LES LS) es di-sama- 
| ds & al > »| orarg hädlir 


kan dergan orang pergatl. 


ASSIMILER, v. a., comparer, LS Les 
Li . 
meñamü-kan, REX mem-ban- | 


— une personne à une 


dirg-kan. 

à Ci ÈS Lie See 
autre, & Dr yg” F3 : 
pd mekama-kan sa-orang dengan 
sa-orarg yurg lain. La pureté as- 


Ca 


simile l’homme aux anges, 3 
SH ESS HAS guile Es RL 
ka-suxi-an me-naik-kan orang 
manusia ka-pada pangkat ma- 
laikat. 

ASSIS, E, part. pas. du v. asseoir, 
3399 A ada diduk, AZ lurgguh. 
Ilest—, 53,3 A sl za ada duduk. 
Rester —, 339) £° diam duduk. 
Fermement —, AS > duduk 
tetap. 

ASSISE, s. f., 5) lapis. Une — 
de pierres, LA por sa - lapis 
batu. Poser une — de pierres et 
une de chaux, OÙ yb QD à me 
LÉ 8 D mem-bubuh sa-läprs 
batu dan sa-lapis kapur. 

ASSISES, Cour (d'assises, C4, 
An S| S9 S le waktu hakim 
diduk akan hukum. 


ASSISTANCE, s. f., assemblée, au- 
ditoire, ole ë &) J segala 
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_oram yan hädlir. L'assistance 


était nombreuse, 5! role ë & 9 
Sb DE Greg yang hädlé ada 


särgat bakak. L'honorable —, 


yarg mulia. 

ASSISTANCE, SCCOUrS, Ag tuluny, 
EN tuluny-an, SE per-tulur- 
an, D bela, y» bantu.Demander —, 
ay me minta tulurg. Donner une 

= 
OF? > SN 
mem-bri tulurg dergan leküs. 


—  prompte, 


Naim à 7 N . 
Faire quelque chose sans —, 


à 12 du ES Sel Si 


ES) | mergurjä-kan pe-karja-an 
deigan tiada di-tulurg orang. 
ASSISTANT, E, adj. et s., polo x 
yarg hadlir, So, ë yarg ber- 
hadap. Un des —, Ja 5 2 re 
role ë © »\ su-5rasg derë-pada 
segala orarg yang hädlir. 
ASSISTANT, qui aide, Ss a 
D» yang mem - bre tulurg, ds 
penulurg, ge pem-bantu. 
ASSISTÉ,E, part. pas. du v. assister, 
aidé, secouru, LE di-tulurg, ay 
ter-tulurg, X p ter-bela. 
ASSISTER, v. n., être présent, 
PAN 5\ ada hadlir, Se merg- 
hadap, >> mawjud. — à l’au- 
dience du roi, cb Dole mery- 


hadap raja. — à la prière, »| 
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Ex JS role ada hädlir pada 
sembahyang. 
ASSISTER, V. 4, Servir, lle 
me-layän-e, dede ber-kedmat. 
ASSISTER, secourir, Rp. Meni- 
lurg, Per menilun-kan, SS De 
mem-belä-kan, ay Spt mem-bri 
tulurg, } Se mem-bri bela, (à 
la guerre) 4? mem-bantu. — les 


pauvres, Lane gl Dre ment lurg 
orarg meskin. — quelqu'un de sa 
bourse, Pe SI 2a 5 £ Se 
SH mem-bri war pada orargäkan 
menüulurg-kan dia. — un malade, 
Ale jl Dé sp mem-brè 
tulurg pada orang sakit. 

ASSOCIATION, s. f., union, JAS 
kumpül-an, pt himpin-an. 

ASSOCTATION, ligue, an NÉ pen- 
huburg , Yea per-huburg-an, 
GES ka-rapät-an. 

ASSOCIATION (intérêts, Den . 5 
per-sakutu-an. 

ASSOCIÉ, E, adj. ets., compagnon, 
aide, pre pem-bantu, XX teman, 
ou tulan, ON kawan. 

ASSOCIÉ en affaires, Is ku sakiitu, 
Jossa-madal, SX pe serik, Sa 
sa-wararg. 


ASSOCIER, v. a., mettre ensemble, 
Mei. mergumpul, DRE meng- 


himpun-kan, one HA merg-hu- 
burg-kan. 





ASSOMPTION 


ASSOCIER, prendre pour com- 


. ”… & ‘ 
| pagnon dans un emploi, yi? Ju 


merg-ambil pem-bantu. 
ASSOCIER, pour affaires, Juke 


DS merg-ambil sakutu, | s 


+ 


À à meng - ambil Serik. — à 
Segan mehakutu-i. 
v 


S'ASSOCIER, pour affaires, JL, 
ber-sakutu, i5 sep ber-serikat. 
Sassocier pour faire un travail, 
de piles KA Sa 
ber-sakutu akan menjarja-kan 
suatu pe-karja-an. 

ASSOMBRIR, v. a. SA menye- 
lam-kan, AE merg-gelàp-kan. 

S’ASSOMBRIR, V. prON., js se 
men-jadi kelam, AS sl men- 
jadi gelap, By. SE men-jadi 
suram. 

ASSOMMER, v. a, YB 65 à 6 
mem-bunuh dengan palu, BEN Je 
dl memalu hingga mati. — un 
bœuf, Sb jl Ig me 
mem-bantey lembu dergan palu 
atas dahi. 

ASSOMMER, Charger de coups, 
Le Ka Je memukul bañak 
sa-kali. 

ASSOMMER, importuner, ER 
mem- bingung - kan, pan merg- 
haru-kan. | | 

ARSOMPTION, 8. f., Pan 
Is naik seti ng 2g 


mariam ka- 


ASSORTI 


suwarga. Fête de l'assomption, 
JS Le LS Sb Sie hari 
räyasetimariamnaik ka-suwarga. 

ASSORTI, E, part. pas. du v. as- 
sortir, plus É yang ber-sama. 

ASSORTI, convenable, Aw É 
yang seperti-üa, 3b ë yang patut, 
SN laik, PS ka-taju. 

ASSORTIMENT, 5. m., Os jodi- 
an, Ogy! atur-an. 

ASSORTIMENT de marchandises, 
plus ë yr LS kumpul - an 
dagärg-an yang ber-säma, ÈS 
CSD ë ye kumpul-an dagan- 
an yarg patut. 

ASSORTIR, v. a., mettre par 
paire, Sy men - jodo - kan. 
— des époux, A Si Jade 
men-jodo-kan laki bini. 

ASSORTIR, mettre ensemble des 
choses qui se conviennent, a 
meng - Atur, Se mekama - kan. 
— un mobilier, Ku dog db ne 
plus ë Ar merg-atur dalam 
rumah segala perkakas yarg ber- 
sama. 

ASSORTIR, mettre par classe, 
SEulée mery - asirg - kan, lie 
mem-beda-kan. 

ASSORTIR, fournir de toutes les 
choses qui conviennent, liée 
LS a te mengumpul - kan 
bärarg-bärarg yang patut. — une 
boutique, SS Papa Mo is 


I. 
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HS à a ue LÉLSS 
mergumpul-kan dalam suatu ka- 
dey dagärg-an deri serba jenis 
yang patut. 

ASSOUPI, E, part. pas. du v. as- 
soupir, (> lantuk, | ber-antuk, 
x harip, 25 sl mau tidor. 
Très —, Lab | antuk lelap. 

ASSOUPIR, v. A., aie menidor- 
kan. 

ASSOUPIR, Calmer. — la douleur, 
RES RE ge menjurang - kan 
ka-sakit-an. — ses passions, |, 
ww me-lemuh-kan nefsi-ha. 
— une sédition, AS ed men- 
diam-kan gampar. : 

S'ASSOUPIR, V. pron., x. meny- 
antuk. 

S'ASSOUPIR, 8€ Calmer, se 
& Ss men-jadi karan, A SA 
men-jadi lemah. 

ASSOUPISSANT, adj., S3 pema- 
rip, Da a yarg menidor-kan. 

ASSOUPISSEMENT,s. m., $slantuk, 
DA SA pri antuk, Sa Su 
pri harip. 

ASSOUPISSEMENT , indolence, 
os ka-maläs-an, SES ka- 
segan-an. 

ASSOUPLI, E, part. pas. du v. 
assouplir, SA lembut, A A lemuh 


lembut, ua ë yang di-lembut- 
kan, ds ë yarg di-liat-kan. 


9 
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ASSOUPLIR, v. a, ika me 
lembut- kan, de me-liat-kan. 


— du cuir, JS Ke me-lembut- 


kan kulit. — des membres raides, 
SE ne Ke me-liat-kan 


anggota yang kaku. — le caractère, 


perangi. 
ASSOURDIR, v. a., (Ne menuli- 


kan, San mem- bingung - kan. 
Le bruit du canon m’assourdit, à D 
Aa Qi ce baiki mariam me- 
nuli-kan hamba. 


ASSOUVI, E, part. pas. du. v. 


, kenang, > piivas, 


OS Se jadi puwas. 
ASSOUVIR, v. à., ke mergen- 


assouvir, £ 


kang - kan, ag memuwas-kan. 
— quelqu un de viande, DE 
as DES > mergenharg - kan 
orang dergan daging. —la soif, use 
la) memawas-kan dahaga. 

Eye 


ASSOUVIR SeS passions, 


Sudu Ia menitrut hawa nefsii-ha. | 


— seg désirs, UE re meme- 
nuh-i dendam-ña. 

S'ASSOUVIR de sang, 4!) Rue 
ne ES memuwas-hkan diri-ña 
dergan därah. 

ASSOUVISSEMENT, s. m., 1°, action, 
acte Je hat mergenharg-kan, 


chose Je hal memuwas-kan. 
2°, résultat, PES ka-kenany-an, 


A Sole Sp pri jadi piiwas. 





ASSURANCE 


ASSUJETTI, E, part. pas. du v. 


assujettir, Je À yarg talok, é 


s dl yang dälam hukum, AR ë 
yang di-alah. 


ASSUJETTIR, v. à., és menj- 


alah-kan, Sian menalok-kan, 


a meniwas-kan, (Are 
menunduk-kan. — un pays, AGE 

SA merg-älah-kan nagri. — un 
peuple, r Sia menalok-kan 
kaum. — ses passions, Iya yuan. 
pa menahan-kan hawa nefsii. 
— lescœurs, Ja Jack menj-ambil 
hati. — quelqu'un à un travail, 
le SA SE AS 
Os le 5 menj-gagah-i orarg akan 
mergarja-kan suGtu pe-karja-an. 

ASSUJETTIR fixer, “menambat. 

S'ASSUJETTIR, V. Dpron., S'a- 
streindre à. S’assujettir aux usages, 


als Digne menurut adat. S'assu- 


jettir aux circonstances, j Sa. 
Jo Je OL me-laku-kan 


deri sa-bagi-müäna hal ahwal. 
ASSUMER, v. à., prendre sur soi. 
— une responsabilité, S le. merg- 
aku, ai menanggung. 
ASSURANCE,s.f., certitude, Des 
ka-tantu-an, ye yekin. Avec —, 
Oegis YE) dengan ka-tantu-an. 
ASSURANCE, Confiance, Del) 
perxayä - an, CE harap - an. 
ASSURANCE, sécurité, Oelugiu 


. — . 4 
santawsa-an.Vivreen—., dl AR 


ASSURE 


Sel hidup dalam santawsa- 

ASSURANCE, hardiesse, Ag 
ka-berani-an. Seprésenteravec —, 
Der ES Sel mer - hadap 
dengan ka-berani-an. 

ASSURANCE, garantie, Ues 35 
perg-aku-an. Compagnie d'assu- 
rance contre l'incendie, ë 
Ses des TT Sos EE EE 
A kongsi yarg menjanji menarg 
quig rugi kalaw-kalaw rumah di- 
makan api. 

ASSURE, E, part. pas. du v. assurer, 
certain, Au sungguh, yi tantu. 
Récompense assurte, yi & ye 
pem-balas-an yarg tantu. 

ASSURÉ, garanti, KASI ë yang 
di-aku-t. | 

ASSURÉMENT, adv.. ASN SUTY - 
guh-sungguh, ASA sa-sungguh- 
An, SE nisxaya, DA kuinun. 

ASSURER, v. 
solider, cite menetup - kan, 
Sa menegur-kan, kn me- 
neqhh-kan. — une table, KE 
€." menetap - kan meja. — un 
chandelier, Ok) SEE mene- 
tap-kan kaki lilin. 

ASSURER, affirmer, [gutws ber- 


saksi, 


a., affermir, con- 


| a menaksi - kan, 
RE meñu -kan. — |: 

As vehuigquh - kan la 
vérité d'une nouvelle, y& pekwp 
Os! su ul ber-saksi kabar itu 


denür adä-ña. 
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ASSURER, garantir, plg. mery- 
aku. — de l'argent, £s $ la. meng- 
aku wam. — une maison, Slt 
de ; Dp Le Sa meng - aku 
hendak mem-bayar harga rumah. 
— Sa maison contre l'incendie, 
Lo J EURE D W9) Lo Le 
a OS mennrat-kan rumah-ha 
akan merg-ganti-kan rugi kalaw- 
kalaw hangus. 

S'ASSURER, V. pron., S'affermir, 
CICR menetap-lan diri-Ra. 

S'ASSURER, aCquérirla conviction, 
SJ memreksa, else mem- 
reksäa-i. S'assurer d'une nouvelle, 
pn Sel? memreksa-i kabar. 

ASTÉRIE, s.f., genre dezoophytes, 
3} ag bintarg laut. 

ASTHMATIQUE, adj., sl & orang 
sak, dl) Goji Ë yang ter-sesùk 
dada-ñ«. 


ASTHME, $. m., ja CS L5 peñakit 


. v 
2sak, 5 LS LS ka-sesik-an dada. 


ASTRE, 5. M., ag bintang, Lei 


nujrm. L'astre dujour. (Se matr- 


hari. L'astre de la nuit, DN bulan. 
— brillant, DAR ci bintarg 
yarg gemirlap-an. Brillant comme 
un —, an JL Dal te-perling 
sa-bagey bintang. Le ciel des astres, 
Ri CE) langit bintang, ua pe- 
bintärg-an. Les astres en général, 
JE er béntarg-bintarg-an. 


9% 
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ASTREINDRE, v. AGI me- 
wajib-kan, |, Sie memaksa- kan, 
RSR merg-gagah-i. —- quel- 
qu'un à travailler tous les jours, 
SR 


memaksa - kan orarg 


mergarja- kan pe-karjä-an sa- ' 


hari-hari. 
ASTREINT, E, part. pas. du v. 
. “à 
astreindre, e—#%) ter- paksa, 
AS; ter-gaqgah-i. 
ASTRINGENT, E, adj., qui resserre, 
F1 asam, Fe masam. Potion 
astringente, pl ë Ce MmInUM- 


an YA MASAM. 
ASTROLABE, s. f., Er Sn perg- 
kukur bintang. 


ASTROLOGIE, s. f., , panxa- 
lima, ré de umu nujum. Faire 
de VYastrologie, , 1-2 le me-lihat 
nujum. 

ASTROLOGUE, 5. m. a Ja ahel 
nujum, pe A Ja! pe en-nujum, 
ré ch À a 2a orarg YA me- 


lihat nujum. 


ASTRONOME, 8. m., AS JO «9 z 


ga Oo à yang fehem pada jlmu 


per-idär-an bintang. 

ASTRONOMIE, 8. f., a Ola de 
ilmu per-idär-an bintarg. 

ASTUCE, 5. f., Ad tipu, $5 daya, 
SAS pre xerdik. 














ATOURS 


ARTUCIEUX, EUSE, adj, 53 
cerdik, 345, ber-tipu, sl ber- 


daya. 

ATELIER, 8. M, 2 Ad 2 o Jus 
bargsal 6rarg be-karja, à) 
ol.) S3 ramah pe-karja-an. 
En pile AA 


menangguh mem-bayar hutang, 


ATERMOYER, v. A., 


yi D minta tempo, (ES le 
Don mem-bayar dengan arg- 
sur-an. 

ATHÉE, s. m., A JG. 
orang yang mekargkal allah. 


n, Jets 62 
or ag ber -gumut, 1 Ke) orang 
gagah, ER SR. drag prurng, SAR 


pahluwan. 


ATHLETE, S. 


ATMOSPHÈRE, s. f., )3| udara, 146 
hawa. Remplir l'atmosphère, 34€ 
PI memenüh-i udara. La pluie 


OI 


hujan meñejuk-kan 


rafraichit l'atmosphère, 
ss! pes 
udara. Etat de l'atmosphère, Je 
| hal udara. L'atmosphere des 
grandes villes, ë S  & a 
hawa nagri yang besar. Une — 
malsaine, SL SA a Là hawa 
yarg mem-bri sakit. 

ATOME, 5. m., à) dzerret, ye S 
kuman, SAN lumat. 

ATOURS, 5. m. pl., jelas per- 
hiyas-an, OA dandan. 


ATRABILAIRE 


ATRABILAIRE, adj., 2 ye murung, 
“. . a * #4 N 
> p ber-xinta ; UE ES pran 
pris, pu P a A orang xumil. 

ATRE, 5. m., 915 dapur. 

Loc. L'Atre est froid, ES D 
makän-an kuran. 

ATROCE, adj., énorme, excessif, 
Elu sangat, pie sy besar sa- 
kali. Souffrances atroces, ë pur 
JEU sargsära yang sangat. Crime 
—, As us e dl salah yag 
besar sa-kali. Froid —, D VE 
dingin ts. 

aïrROCE, cruel, inhumain, NE 
tlalim. Un homme —, il y 
sa-orarg tlalim. 

ATROPHIE, 5. f., (yo S ka- 
kurus-an, (LS W bela seni. — 

, , ” ae 
générale, Ag! Le as IS ka- 
kurüs-an sa-genàp tubuh, — dun 
membre, à 9) AE plu Ap 
La-kurüs-an satu angota tubuh. 

ATTABLER, vV. a., & A sos 

à — L N 

° MX men-duduk-kan rar pada 
meja. 

SATTABLER, V. pron., D ETS 
daduk di-meéja, yea st EE 
duduk pada hidarg-an. 

ATTACHE, 5. £, DS ikat, AG 
perg-ikat, D penambat, CS 


kebut, a per-hüburg, A6 
tali. — d'amitié, Sa 6 tali 





























ATTACHER 133 


per-sohbat-an. — , nœud, AA 
simpul-an. 

ATTACHÉ, E, part. pas. du v. atta- 
cher, AK; ter-ikat, EC tambat, 
ur ter-tambat, ess ter- 
sambat. 

ATTACHÉ en nœud, Ji, ter- 
simpul. 

ATTACHÉ, appliqué, me lekàt, 


BG di-leküt-kan. 


ATTACHEMENT, Ss. m., affection, 
Pe pengasih -an, & xiya, 
ed iklas. 

ATTACHER, v. A., ner meng- 


ikat, use menambat, A. me- 


kambat, = és meng -hubury, 
Hits menjupil, gan menambun. 
— un navire, à 5 crane INENAM- 
bat prähu. — avec une épingle, 
Lu DES ne meng-ikat dergan 
peniti. 

ATTACHER, nouer, Jins meñim- 
pul. 

ATTACHER, appliquer, KL 
me-lekàt-kan, :SVRe mergena- 
kan. 

S'ATTACIHER, V. PrON., ay JD se 
meïg-ikat diri-ia, y) re 
menambat déri-ha. 

S'ATTACHER, 8e coller, adhérer, 
CS me-lekàt. La poix s'attache 
aux doigts, S5le 3 CL JS 
gala-gala me-lekàt pada jari. Le 
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lierre s'attache au mur, DAGU Es »| 


CS DS dyot me-lelràt pada tembok. 


S'ATTACHER, S'affectionner A, 
Si menjasih-i, LS | a berahi 


akan. S'attacher à une femme, 


Ohio es Pa berahi akan per- 
ampuan. 


S'ATTACHER, prendre plaisir à, 


De GES DA mem-buat dergar | 


suka. S'attacher au service de 
quelqu'un, Dr DES & gl 5 do dE 
ber - kedmat pada oran dergan 
suka. 

S'ATTACHER, prendre pour soi. 
Es Jui 
le merg-ambil sa- Gran sahaya. 
S’attacher les cœurs, & ja A Ju 
mergambil hati oran. 


ATTAQUABLE, adj., As ds À & 


— un domestique, 


yarg buleh di-langgar. 
côte, 
SN 
nagri buleh di-langgar deri suatu 


nest attaquable que dun 


ct HS pe (ls A 


pihak saja. 


ATTAQUE, 8. f., Sye Je hal 


menerurg, peN ne hal me-larng- 


gar, Org peñerbu-an. Au com- 
mencement de l'attaque, we 35 
Dry 5 pada mula-ña peñerbu-an. 

ATTAQUÉ, E, part. pas. du verbe 
attaquer, Er serang, pe larg- 
gar, A tampuh, AS ka - da- 
tanj-an. — avec fureur, Gold di 


ämok. — par l'ennemi, al A 


La ville | 


| prahu. 








ATTEINDRE 


Aw yo dé-larggar ülek müsuh. La 
ville qui est —, DEUX A SN 
nagri yang ka-datärg-an. — de 


maladie, SU S kena sakit. 
par le démon, Ol2.4 LUS di- 


haru-kan Seitan. 


— 


ATTAQUER, v. a, En MekeraTg, 


EL me-larggar, P Meer bu, 
EUX men-datärg-i. — une ville, 


SX À Cr meherür nagri. — un 


navire, a 3 an me - langgar 


avec force dans une 


. A. 
bataille, x menampuh. — avec 


fureur, Ga merg-AGmok. — comme 
un animal qui se precipite sur sa 
proie, D, menerkam. — quel- 
qu'un en justice, class Ë 9 Je 
S lo. memanygil orang di-hadäp- 
an hakim, 20 Sly men- 
dawa-i oraig. — la réputation de 
quelqu'un, & de À (EL me- 
langgar hormat orang. 

S'ATTAQUER mutuellement avec 
fureur, Sa LE ber - ämok- 
amok-an. 


ATTARDER, v. à. A Lie mem- 


per-lambat-kan, BES mem- 
bläkarg-kan. 

S'ATTARDER, V. pron., SAN me- 
lambat, a, » ber-tangguh. 


ATTEINDRE, v. a., toucher, x 


mengena, SA mergena-i, Sa 


mengena - kan. Pas une flèche ne 


ATTEINT 


l'atteignit, ss. As À 5 Aku alu 


SH satu bilah pan tiida mergena-i 


dia. Tous ceux qu'il atteignait, 
SS À e &* barang yang di- 
kena-kan-ha. 


ATTEINDRE en poursuivant, 


— meng - hambat. 
heures de marche il peut — Pennemi, 


st ads D ple- P des Du 
dupe uni serta ber-jälan dua 


En deux 


jam lama-Ra buleh ia merg-ham- 


bat müsuh. 


ATTEINDRE, parvenir, Cu sam- 
A Pu . 
pey, A Mmeñampey. — le vil- 


lage, DS Ru sampey ka- 
dusun. Il a atteint l’âge de quatre- 
vingts ans, à Los On Pan SI 
a ia sampey umur-ka duläpan 
püloh tahun. 

ATTEINDRE, obtenir, CSL men- 
dapat, ONF ber-uleh. —- 1a for- 
tune, DAS él men-däpat ka- 
kayä-an. — les grandeurs, AN 
Cet 
arbre n’a pas atteint la hauteur de 


l’autre, SES Ci SU RA ès 


À LS ber-uleh ka-besär-an. 


ul cn À ë Os? pohon ini tiada | 


dapat ka-tinggi-an pohon yang 
lain itu. — Son but, Oya. ER 


men-dapat makgsud-ia, > ber- 


un tu. 


ATTEINT, E, part. pas. du verbe 


ef kena, : $ ; 


atteindre, touché , 
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ter-kena. — de la peste, Ae 
kena sampar. — par la calomnie, 
as XS kena fitnah. 

ATTEINT, auquel on est parvenu, 
knp ber-sampey-an. 

aTrEIxT, obtenu, Solo dapat. 

ATTEINTE, s. f., coup, JG palu, 
DN luka. Hors de l'atteinte de 
l'ennemi, how ls SW À pe 
musuh tiada dapat sampey. Porter 
— à la religion, Ag Sg ine- 
lawan agama. | 

ATTELAGE, S. .M., 
DAS 5, rakit, 
chevaux , SS A sa - pasang 
kuda. Un — de bœufs, sl » w sa- 


ga lembu. 


Et pasarg, 
gu. Un — de 


ATTELE, E, part. pas. du v. atteler, 
a pasang. Des chevaux attelés, 


be 


voiture est attelée, A 


S$ kada yang pasang. La 


4 dd un 


kareta sudah pasar. 


Loc. 
Ole. S3 ” Ig MN. Sp melkerta-i 


dalam suätu pena 


Etre attelé au même char, 


ATTELER, v. A., @wl? memasang, 


Sa mergena - kan. — des 
chevaux à une voiture, Sp Le 


memasang kuda, Sas À Ds Sea. 
mergenä-kan kuda pada kareta. 

ATTENANT, E, adj, ZSo & yan 
dekut, S9, rapat, Se disisi, 


pe a yarg pemenggir. Maison 
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attenante, CS a) ) 5 ë Asy; rumah 
yang ter-lebeh dekat. Mon jardin 
est — à votre terre, | 


denjan tanah tuan. 
ATTENDRE, V.a., Ge menanti, 


Rite me-nanti-kan. — long- 


temps, Da me-nanti lama. 
— quelqu'un, 2 »| Ru me- 


nanti-kan orang. Il attendit pen- 
dant deux heures dans la salle 
d'audience, SU pe où SA 
és di-nanti - ka dua jam 
lamä-ña di-baley-ru wang. 
ATTENDRE, differer, Ae ber- 
tangguh, ASN menangguh. — pour 
payer ses dettes, aa KE 
menangguh mem-bäyar hiitary. 
ATTENDRE, épier, LÉ men- 
hintey, Eee mer-adarg. — au 


passage, le D AS men 
hintey pada jalan, les Fe 
menjy-adarg di-jälan. 

S'ATTENDRE à, espérer, lg. 
menjy-harap, Sa meng-harap- 
kan, [joe me-rindu-kan. Yat- 
tendre à être pardonné, sé 
kol merg-härap-kan ampun. 

ATTENDRI, E, part. pas. du verbe 
attendrir, A Sa jadi lembut. 


Un ceur — Aan @ Ila hati yang 


belàs, MS dl hati yang pilu. 
ATTENDRIR, V. a. me- 


lembut - kan. Battre de la viande 


SS Le 
Op AN OS taman-ku peminggir 





ATTENTE 


pour l'attendrir, SE SAS al 3 se 
$ memalu digirg akan me-lem- 
but-kan dia. — le cœur, Sah 
Ga meng-hanxur-kan hati, Se 
a memilu-kan hati. 

S'ATTENDRIR, V. pron., Sa 
A men-jadi lembut. Son cœur 
s'attendrit, aa ob Sa men- 
jadi belas hati-ia. 

ATTENDRISSEMENT, s. m., SARI 
ka-pilu-an, An sayang, AS 
ka-sayarg-an. 

ATTENDU, EF, part. pas. du verbe 
attendre, À nanti, Sa di- 
nanti-kan. 

P. 4 à 

ATTENDU, espéré, las ELLE 
di-harap, Da yang te-rindu. 

ATTENDU QUE, loc. conj., OÙ 
us karna sebàb, P ON kar na 
bahwa. — qu'il est arrivé, OÙ 
æb de Sly karna bahwa ia 


sudah datar. 


ATTENTAT, 5. m., ë es CLS 
Cale per-xakäp-an ikan yang 
jahat, al à lys per-buat- 
an yarg jahat. -— à la pudeur, 
dy & PO per -buat- 


an lawan perangi yang senünuh. 


pan Jo hal 
me- nanti, PS Ii hal menunggu, 


ATTENTE, S. 


ka-nanti-an. 
ATTENTE, eSperance, aa ha- 


rap-an, CPE perg-harap - an. 


ATTENTER 


Pierre d'attente (fig.), OH es 
ol 5 per-mulä-an pe-karjä-an. 

ATTENTER À, v. n., DX Se, 
Cale. ol SL Dg ber-xäkap 
äkanmem-buat pe-karjä-anjahat. 
— à la vie de quelqu'un, Ale, 
2 A tg? ber-xakap mem-biinuh 
6rarg. 

ATTENTIF, IVE, adj., S&lp ber- 
pat, ya) rajin, awl ber-usaha. 
Soyez —, A AW ingat -lah 
baik-baik. 

ATTENTION, s.f., | yat, AH 
inyat-an. Grande —, és inyat- 
ngat. Ecouter avec —, LES EX 
Sa cal men - dengar dengan 
vgat-vigat-an. Faire —, ès 
merg -irgat. KEveiller l'attention, 
Née merg-vrgat-kan. 

ATTENTIVEMENT, adv., Dl cé 
deigan ingat, ph SE dengan 
rajin. Regarder —, lol Zula. 
menj-amat-amat-i. 


ATTÉNUANT, E, adj. Sd à 


yang me-lemàh-kan, DO ë 
yang mergurar-kan. Circonstances 
—, du y à Je Je 
hal ahwal yang Meur ar - kan 
salah. 

ATTENUER,v.A., Je me-lemàh- 
kan, JE yi. mergürarg-kan. Les 
jeûnes l'ont atténué, 33 Ds 
Se nav puasa sudah me-lemàk- 





| kan sesul hati-ka. 
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kan dia. — une faute, Al, LS po 
mengurang-kan salah. 

ATTERRER, v. a, US Regis 
merg-hampas-kan ka-tänah. 

ATTERRER, jeter dans l’abatte- 
ment, SR men - duka - kan, 
rte me-mesqul-kan. 

ATTESTATION, 5. f., Che saksi- 
an, DANA ka-saksi-an; IMS 
Sahadat. 

ATTESTATION, Certificat, JJ Co) gw 
OÙ surat tanda täman. De qui 
est cette — ? Lyon DN En SL 
D DEV JS siapa orang paña 
surat tanda tangan ini. 

ATTESTER, v. a., certifier, Ç$ € 


CL 


Loue membi saksi, tw ber- 
saksi, Sa mergatà - kan. Jat- 
teste l'avoir vu courir l’amok, $ | 
Gelée 52 le dd $ | le Ste 
aku mergata-kan maka Aku sudah 
me-lihat dia merg-ämok. 
ATTESTER,prouver,montrer, LS Le 
me-katä-kan, ie menunjuk- 
kan. Leurs larmes attestent leur 
repentir, Ju Se ue y le 
| , 


yaa maka Ayer matä-ha me-hatäa- 


” 
LL 
. 


ATTIÉDIR, V. a, (Mist meñe- 
+ 
juk-kan, > er men-jade- 
kan suwam. 


ATTIÉDIR le zèle, ob DEN 


merg - hilarg - kan rajin, JE pn 
is mergürarg-kan gerrat. 
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S'ATTIÉDIR, V. pron., po Sen 
men -jadi suwam. Son zèle s'est 

à . 

attiédi, s$ So dd Se 
rajin-ka sudah jadi kurarg. 

ATTIRAIL, 5. I, ou serba, al 
älat, SN pegäwey, SES per- 
kakas. — de ménage, es, O,w 
serba rumah. — de guerre, Al 
“SL alat ra d'agri 
OP) alat pe-pranj-an. — d'agri- 
culture, AU Awal) DX SS JS 
segala pegawey akan per - Usah 
tanah. 

ATTIRER, v. a., tirer A SOi, Jus 
meig-hela. L’aimant attire le fer, 


[ss À El dl» tb batu 


berani me-leküt pada besi. Le ' 


soleil attire les vapeurs, (65e 
A à PX L _ 
D cute mata-hari merg-hisap 


äwap. La bonté attire les cœurs, 


al Die CL a Pan perangi 


yang baik men - ambil hati. Le 
péché attire la colere de Dieu, 
AW D Se A s9 dosa itu 
memanggil murka allah. 

ATTIRER, allécher, gye mem- 
bujuk. 

ATTIRER, séduire, A Li mem- 
benxanä-kan. 

S’ATTIRER, V.pron. obtenir, XL 
men-däpat, D'ART merg-ada-kan. 

. ge à & 

S'attirer des louanges, 8? SA. 
men-däpat puji-an. S'attirer des 
ennemis, » Aw flat meny - ada- 


kan satrii. 
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ATTISER, v. ., Pose merg-upuk. 


— le feu, A ya merg - upak 
api. Avec le fourgon, èe Me- 
furghil. — le feu de la discorde, 
OU D ME merg-adu per-ban- 
tah-an. 
+ AS A 
ATTISOIR, S. M., (592 mi Ss 
perkakas perg-upak, JG XUT- 
kel. 
ATTITUDE, &. f., ne sikap, 


Le 2 per-diri-an, y bargin- 
an. — gracieuse, jd A 
sikap yarg pantas. Prendre une —, 
. as) ber-sikap. L'attitude de 
cette statue est sublime, a. Sa 
de dl burgan-an patung itu 


ada mulia. 

ATTOUCHEMENT, 5. m., Asls** jl 
hal men - jamah, DA pen- 
jamah-an, jl? pen-jabat - an. 

+ à 
, A A 
— deshonnite, 3 & a 
pen-jamah-an yang nejis. 

ATTRACTION, s5. f., Ji. Jle 
hal meng -hela, SE penarik-an. 
Force dattraction, Ji AS 
Sas kuwasa merg-hela sendiri, 
An AS kuwasa merg-hisap. 
— moléculaire, FL DAGU Je 
FLY OS hal me-lekàt suatu 
dengan suatu. | 

ATTRAIBE, V. 2., Sy mem- 
bujuk. 


ATTRAIT 


ATTRAIT, s. m., cc qui attire, sb 

IE ë bararg yang mem-büjuk, 
SE pem bujuk-an. 

ATTRAIT, inclination, y&)| ingin, 
ss rindu, DAN suka. pour 
la vertu, Res | sy rindu 
akan ka-bijik-an. — irrésistible, 
GAL A ë ya) Ingin yang tiada 
ter-tahan. 

ATTRAITS, pl, Charmes, GES 
ka-elôk-an, | yae Se ri pamaänts, 
N3 5 S P pri permey. Cette femme 
a beaucoup dattraits, ul Oke 
a EL: 5 perampuan itu permey 
sa-kali. 

ATTRAPE, s. f., tromperie, (515 
daya, pis tipu, Le mekra. 

ATTRAPE, E, part. pas. du verbe 
pris, AS tangkap, 
nee ter-targkap. — dans un 
Hé 


az yang ter-kena räxik. — au 


attraper, 
CSSS di pikat, 


piége, 


lacet, LS di-jeràt. 


ATTRAPÉ, trompé, où per Ps 


OR ka-tipu-an. 
ATTRAPER v. a., prendre, AS 
menargkup. — au piége, Ke 


memikat, le DES fée me- 
nargkap dengan jäbak. — au lacet, 
Ds men-jeràt. — aufilet, EE 
men-jarirng, Sze memukat. 

ATTRAPER,{romper, grue menipu, 
P MENJILU, DS) ae me-main- 
kan b5dok. 


| 
l 
| 
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ATTRAPER, Séduire, 


Sana 


QT mem 


mem-benxunä-kan, 
bajuk. 
ATTRAPER, atteindre, toucher, 
He men-däpat, craie Meng- 
hkambat. Il l'a attrapé (en courant), 


S3 DX Sana di-hambut-kan-ña 


akan dia. — la faim, A CHA 
men - dapat lapar. — un coup, 
J S kena palu. 


ATTRAYANT, E, adj., yo manis, 
Su elok, LP permey. Elle a une 
physionomie tres-attrayante, He 


RL PAR maka ter-lalu elok 


paras-na. 


ATTRIBUER, V. 4., m%s+ menjira, 
ie merebut, A mengata. Je 
Ini attribue ce livre, Du SS SA 
ol AS Liste D hamba kira ia 
yang sudah menulis-kan kitab ini. 

ATTRIBUER, affirmer qu'une per- 
sonne où une chose a une qualité. 
Je ne lui attribue pas la vertn de 
guérir la fièvre, As $ Le Ss re > 
Ia SL du? AS >\ hamba 
tuada menj-aku maka ada padau- 
ia kuwäsa meñembuh sakit de- 
mum. | 

S'ATTRIBUER, V. pr., s'approprier, 
SS Lie mem-puña-kan, SS | Jui 


us menj-ambil akan diri-na. 


ATTRIBUT, $. m., (55 TI, Ako 
sifat, AP kasiyat. L'existence 


et Punite sont des attributs de Dieu, 


140 ATTRIBUTION 
all ès 51 GLS ob SANI Fa 
ada-an dan ka-asä-an ada sifat 
allah. 

ATTRIBUTION, s. f., pouvoir, droit, 


C. S ce € | orang paña karja, 
bn 9 & »| orarg puña hak. Cela 
n'est pas dans les attributions du 
ministre, ni Sp SW Al gn 


bahwa itu tiada mantri puña 


karja. 11 dépasse ses attributions, 
ue Segi. Sliame-lali-ihak-iia. 

ATTRISTER, v. a., LS LA men. 
duka-kan, AGE me- mesgul- 
kan. N'attristez personne, DO 
22 Sa jangan men-duka- 
kan orang. 

S'ATTRISTER, V. pron., SAS 


Joie men-jadi mesgul, Sols 


Es. men-jade mururg. I s'attriste 
sans raison, (5 Joke sols SI 
eu N5 za men-jadi mesqul de- 
an tiada sebab. 

ATTRITION, s. f., frottement, Je 
PAS hal merg gisok. 


ATTRITION, douleur de ses peches, 
SS Se LE s Ju sesal 


hati yarg NS sempurna gent. 


ATTROUPEMENT, s. m., 2 »| DS 


à DR kumpul-an orang hen- 
dak gampar, Le gawga- 
AGE 


menjawan- kan Gray ; À 
DAT Sa 2A mengeru- 


ATTROUPER, v. a., SAR 





AUBERGISTE 


mun-kan 6rarg hendak menj-ada- 
kan gampar. 
? DT Al T x ° 
S'ATTROUPER, V. pron, SAN 
— & . : 

ber-kawan, AS es Sp ber- 
kerumun akan gampar. $'attrou- 
per autour de quelqu'un, Es) a 
mengruburng-i. 

AU, article contracte, Ska, > ch, 
DX akan, X pada, Pg bagi. Aller 


XS 2 pergi ka-ma- 


ligey. IL est au jardin, ye ssl 


au palais, 


ia ada dé-täman. Au dire de cet 
homme, ul & A LS Dg akan 
kata orarg itu. 

AUBAINE, 5. f., jl el untung 
baik, Sa; SS © laba tiada 


ter-harap. Il lui est arrivé une 


bonne —, CL & yi a Ss 
sudah ia dapat Grgin yang baik. 


AUBE, s. f., le point du jour, 
Sp dinihari, Afejer, sewsinar. 


Liturg. vêtement ecclésiastique, 
a és Pt baju panjarg putih. 

AUBERGE, s. f., 3.3 pondok, 
a CE tampat per-henti-an, 
Si. es; rumah makan. Sarreter 
dans une —, sx memondok. 

AUBERGINE, x. f., E terung. — 
blanche, Ay a terung putih. — 


violette, PA ES terung urggu. 
AUBERGISTE, s., SX 3 juru 


pondok, SL dng ) Os tuan rumah 


makan. 


AUBIER 


AUBIER, 8. m., JS me Ë FU 
ar kayu yarg di-bäwah kulit 
pohon. 

AUCUN, E, adj., Su tiada, pos 

“ — .— .. .. & - 
Au suatu tiada, Du OP pos 
suatu pun tiada. Plus —, HS SW 
tiada lagi. Dans — lieu, 21e D 
SW D ac pada barang tampat 
pun tiada. N’avoir aucune faute, 
ds SW nada ber-sälah. N'avoir 

DOTE 
aucune dette, a À, An tiada ber- 
hutan. L'arbre qui ne porte — 
d . , , … À . Es 
fruit sera coupé, ss ë Se a 
és es bp) (LS pohon kayu 
yarg tiada membri buah akan di- 
teburg. 

AUCUNEMENT, adv., JLS, Su 
tiada sa-kali. Je Wen veux -—, 
San A Ss Ad hamba tiada 


mau sa-kali. 

AUDACE, s5. f., Eee pem-be- 
rani-an, me A1 Fes pri gagah 
perkasa, 3 LS pri ganas, 
ne S pre argkära. 

AUDACIEUSEMENT, adv., Glp 85 
dergan berani. SES SK GES de- 
an gagah perkasa, pe Dm GES 
dengan tiada malu. 

AUDACIEUX, EUSE, adj., ls be- 
rani, Uv“ S > ST gagah perkasa, 
JL Su tiada malu, ne argkära. 
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Des paroles audacieuses, SAR 
dl a per-kata-an yang berani. 


. . “. A 
Une demande audacieuse, Dee 


pe SU LES per-minta-an dengan 


tiada malu. 

AU-DEGA, prep. et adv., ysw di- 
sini, ps Mud di-sa-belah sini. 
Au-deçà de la rivière, (uw aus 
Er di-sa-belàh sini surgey. 


AU-DEDANS, prep. et adv., {155 


di-dälam, pb batin. Au-dedans 


de lui-même, yy y ds di-dalam 
sendiri-ka. 

AU-DEHORS, prep. et adv., 35) 
di-Inar. Ce qui paraît au dehors, 
PE A F— yang di-lihat di- 
luar. 

AU-DELA, prep. et adv., Es 
sabràrg, OL als sa-belàh sana, 
SL balik. Sa maison est au-delà, 


sir dus S| yes) rümah-ñia ada 
di-sa-belah sana. Au-delà de la 
rivière, LE Ep dé-sabràrg 
siigey. Au-delà de la montagne, 
&S So di-balik qunurg. 

AU-DELA, plus que. Au - delà 
de cent piastres, gl 35,5 al 
CS, lebeh deri-pada sa-rätus 
ringgit. 

AU-DESSOUS, prep. et adv., ne 
di-bäwah. Il est assis au-dessous 
de moi, gl Ja, Se Sa 
maka ia duduk di-bawah-ku ini. 


Au-dessous, moins, S5 karan. 
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Tous les enfants âgés de deux ans 


et au-dessous, 9) ë y LS JJ 


Lol 3555 ES os CF OÙ segala 
kanak - Er yarg dua tahun 
umur-ha dan kurang deri-pada 
ttu. 

AU-DESSUS, prep. et adv., jel 
di-ätas. On le voyait au-dessus de 
la maison, 43 lo CUS SI 
za ka-lihät-an di-atas rumah. Au- 
dessus, plus, a) lebeh. Lin dépense 
est au-dessus de cinquante piastres, 
8, 4). < 32 dal Æ belanja 
lebeh deri Limah puloh ringgit. 

AU-DEVANT, prep. et adv., Aller 
LE pergi ber- 


à 
au devant, La, 


jumpa, js SA pergi ber-temu, 
jl. mengy-elu. Aller au- ler ant du 
Er SA 


Cola menegàh-kan 1 Cu jahat. 


mal, empêcher le mal, 


AUDIENCE, 5. f., 
Rase hadäp-an. Donner —, ES 


Low SEMAYAM, 


— — A . 
Le düduk semayam, Ga di- 
Là Donner une — particulière, 


L Eye gl das di-hadap 
€ hang sa-orang saja. Aller à Pau- 


dience, Sol, SS pergi meng- 
hadap. Avoir — du roi, Sg 
cb M7 - -hadap raja. Salle d’au- 
dience, fl Cac tampat semaäyam, 
Ce paséban, CE perg-ha- 


dap-an, Eos baley- ruwang. 
AUDITEUR, 5. m., So &- 2 »| 


orang yang men-derar. Attendrir 


pat käpur. 





AUGMPFNTATION 


le cœur de ses auditeurs, an 
a ë 2A Ale me-lembèt-kan 
hati oran yarg men-dergar. 
. à à 
AUDITIF, IVE, adj., Op HS À 
yang penergar puña. Nerf —, 
AI Ce) &rat penengar. 
AUDITION, 5. f., EX Jl hal 
men-dergar. — dun grand nombre 
. “ 4 “ 
de temoins, Ba, Sa ED Je 
ET 27 hal men- dengar be- 
brapa bakak orarg saksi. 
ai rampai orang merg- ajar, 


AUDITOIRE, S. 


Pa ë 2 D | Cas CAC tam- 


pat per-hémpirn- an orang yan 


men-dergar. 

Dh 
A a. IN . — 

ME ë 2 per - himprn- an 


AUDITOIRE, assemblée, 


orang yarg men-dergar. Parler 
devant un nombreux —, LS, 

ÉD À Sol sb lu Six 
Cl D2 CE; ETS) 


ber-käta di-hadäp-an be-braipa 
bañak oran yang men-dengar. 


AUGE, 8. f., Si peraku, a pa- 
lum. — de maçon, AS Cie tam- 
—, de forgeron (gi 
sepuh-an. 

AUGET, S. m., HE) 15 > per- 
aku yang bem. 

AUGMENTATION, s5. f., CALE pe 
nambah-an, ya per - tambah- 

- _ a 
an, Er tambah-an, sb D per- 


bañak-an. 


AUGMENTE 


AUGMENTE, E, part. pas. du verbe 
augmenter, a.) ls jadi lebeh, 
œb 5e jadi bäñak, Ko — 
yarg di-lebeh-kan, PAN a yang 
di-tambah-i. La fièvre a augmenté, 
HS a.) Se du > demäm su- 
dah jadi lebeh krès. 


AUGMENTER, v. A., She me- 


lebèh-kan, le mem-bakak- 
kan, ruse mem-besàr-kan, be 
menambah-i. — sa dépense, 
web Ad me-lebeh-kan belan- 
ja-ha. Que Dieu augmente votre 
grandeur, f LS wo! S'alll À Les 
di-tambah-i allah kéra-ña ka- 
besär-an-mu. 

AUGMENTER, V. N., AC ber-tam- 
bah, a) Sa men-jadi lebeh, 
œb LS Les men-jadi banak. Ses 
richesses augmentent tous les jours, 
sy La pu Fac 3 Sua IJ. maka 
harta-ka ber-tambah-tambah sa- 
hari-hari. Ses gages augmentent 
tous les ans, RAN a JJ D Se 
a.) Sa maka pada segala tahun 
gaji-ka jadi lebeh. | 

S'AUGMENTER, V. pron., ke 
NR) Mme-lebèh-kan diri-fa, Es da? 
ne mem-besar-kan diri-ka. 

AUGURE, s. m., présage, (Éd 
tenury-an, (au moyen de lignes 
tracées sur le sable) Jos ramal. —, 


25 tanda, De alamat. De mau- 
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vais —, Je LE alamat xela- 
ka. Homme de mauvais —, 2A 
Dp orang celaka. 

AUGURER, v. a., = menenitrg, 
ks Mengira, À ne merangka, 
XS Ga. mekargka-kan. 

AUGUSTE, alj., Sup ber-sri, 
Fée atlim, à atlamat, à 5, 
ber-dawlat. 

AUJOURD'HUI, adv., cpl (SLA 
harini, pp A harini. — et de- 
main, Sa ja ols DA Sa 
hari-ini dan esuk hari. 

AUJOURD'HUI, A present, . ) LR 
sakärarg. Autrefois il en était 
ainsi, mais aujourd'hui il en est 
autrement, DAS SAN IN JS J3 
D ES 35 LS pada da- 
hulu kala bagitu juga tetapi 
pada sakararng lain. 

Prov. Aujourd'hui en chère, de- 
main en bière, els » col (5, 
gb an hari-ini ber-kaman 
esuk mati. Aujourd'hui en fleurs, 
demain en pleurs, DA S Ju. st 
DD Ka J3 Dr pada häri- 
ini ber-suka pada esuk xelaka. 

AUMÔNE, 8. f., do sedekat, 
Los derma. —,(aumônelégale), nf 
zekat. Demander l'aumône, ve 
do minta sedekat. Faire l’au- 
mône, Aw «Sy mem-bri sede- 
kat. 


Donner une chose en —, 
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Lee 
Secourir quelqu'un par des au - 
mônes, Loo ES 2A aa menit- 
lurg orarg dergan derma. 
AUMÔNERIE, 5. f, yy Sel 
X)” pe-karja-an juru sedekat. 
AUMÔNIER, 5. M, Ado 9 jga 


men - sedekat - kan. 


juru sedekut, lag Kg pemaren- 
tah derma. 

AUMÔNIER des armées, An Os 
HS OS Elo lake à 
tuan imam yan mergarja- kan 
pe-karja-an agama karna laskar. 

AUNE, 5. f., mesure de longueur, 
D! ëla, S qaz. 

AUNER, v. a., Jul Es Din? 


merg-hukur dengan ela. 

AUPARAVANT, adv., s3 dahiilu, 
A portama, Jk mula-mula. 
Quinze ans —, J à Sa Se F 
lima belas tahun dahulu. Bien —, 
xs a) lebeh dahulu. 

AUPRÈS, prép., CSS dekàt, LS 
> tiada jauh, AP hampir, aan 
damping. — du feu, 4 CSS de- 
, CSS ds» ma- 
ri-lah dekat. TI vient jusqu’auprès 
de la ville, $ As AR À æb Si 
ia datang sampey hampir nagri. 
Là —, CSS OÙ sana deküt. Tout 
—, CSS  batak dekat. CSS 
pis dehkàt sa-kali. Elle est tou- 
jours — de sa mére, pelaku 


kut api. Venez 











AURORE 


S»! DES Si >| santiäsa ada ia 
dergan ibu-f«. 

AUQUEL, à laquelle, auxquels, 
auxquelles, S5 SI ë yang ada 
padä-fa, $ Ss || É yang ada 
akan dia. L'homme auquel vous 
donnez du pain, Sye pa ë 2: 
Ss à 959 orang yang argkaw 
mem-brir6ti pada-ña. La personne 
à laquelle j'ai dit cela, — 2 9 
OI Dull OS sd a rang yang 
hamba sudah kata itu pada-ña. 

AURÉOLE, 8. f., cercle lumineux, 
Eu Cfa makota sinar. | 

AURÉOLE, gloire, SANA ka-mu- 
lia-an, JYo jelal. 

AURICULAIRE, adj., Op AN £— 
yarg telirga puña. Nerf —, SO, A 
ana urat telinya. Remède —, Es | 
a D bat pada telirga. Le doigt 
— , sas Se jari kelingking. 
Témoin —, a É Sen saksi 
yang men-dergar. Confession —, 
pal ar SU ETS ne peng- aku- 
an dosa pada telima imam. 

AURIFÈRE, adj. Mine —, ê< 
po) tambang amès. 

AURORE, 5. f., Sa SB pagi 
hari, i8 fejer, €° subh, L& ne 
merah fejer. Au lever de l'aurore, 
S ps J3 pada dinihari. Couleur 
d'aurore, £ ne merah fejer. 
las ës kuning tua. — boréale, 


AURPICE 


aus {Le LS 2 AN tu 5 
tram yang ka-lihät- an pada 
kotika malam di-sa-belàh utara. 


— de la vie, 53 A EE di- 
wasa orang muda. 


AUSPICE,S.m.,augure, a tenung, 
LES teniiny-an, Je ramal. Sous 
d'heureux auspices, ib ai DES 
deman untung baik. Sous de fâcheux 
auspices 33e DES dergan xeläka, 
al li ES dengan untung malar. 

AUSPICE, protection, A tulurg, 
Baa penulun-an, sa lindurg, 
Sea per-linduig-an. Sous vos 
auspices, Ogy DS ES dengan tä- 
lurg tuan. 

, AUSSI, conj., autant, pareillement, 
Ja juga, plu sama, O9 pun, plu 
BA samajuga. Vousy allez, etmoi 
-, de Lee x É5 0 


tuan pergi maka hamba pergi 


Juga. Il est — grand que vous, 
Op ES pan plu S\ia sama besar 
dergan tuan. — longtemps que, 


pile sa-läma. 


à ce point, 


DAN bagitu, x DAN bagitu ba- 


AUSSI, tellement, 


fiak. Un homme — habile, 5) 

Sa EL orang bagitu pandey. 

Une science — profonde, — 

Us CAN ilmu yang bagitu dalam. 
I. 
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AUSSI, encore, de plus, S lagi, 
DS püla. Dites-lui — AH IN 
S$ kata lagi akan dia. 

AUSSI, c'est pourquoi, Aw se- 
bäb. Les étoffes sont belles, — 
coûtent-elles cher, DA cu) AN 
Ja st Al res A os La kain 
itu bañak halus maka sebùb itu 


ta mahal. 

AUSSIÈRE, 8. f., JS D AN tale 
tiga tukal, Sa JL tali tiga 
kambar. 

(Mar.) Six AV tali pen-därat, 
DS PE tali tonda. 

AUSSITÔT, adv., à sa-telah, 
Du ser ta, p demi. — après votre 
arrivée, dE hu Où As sa-telah 
tuan sudah datar. — 1a lettre 
arrivée, dd C9) qu Lau serta surat 
datang. 

AUSSITOT, de suite, promptement, 


pow sa-bentar, re OS dengan 


lekàs. Le médecin partit aussitôt, 


SS; Ka sa-bentar dikun 
pergi. 

AUSTÈRE, adj. F* äsam, pe 
masam. Vin —, F* AH anggur 
asam. Un visage —, pe Je. 
muka masam. 


AUSTÈRE, ligoureux, AS krs. 
Un jefine —, SE Dh puasa 


. 4 
| yang kràs. Mener une vie —, xx 


10 
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SL &s D ho hidup seperti | 


oran per-tapa. 

AUSTRAL, E, adj, 3L. abus à 
yang di-sa-belàh selatan. Pôle —, 
Ju ds kutub selatan. Hémi- 
sphère —, alu ë Lis cb at 
Ju sa-tengah bulat-an dunia 
yang di-sa-belah selatan. 

AUTANT, adv., ls sa-bäñak, 
œL SA bagitu bäñak, DAN sa- 
kian. — plus, Si DAN sa- kian 
lagi. Deux fois —, A JS 3 dia 
kali lebeh. Qui peut en donner — ? 
Gu SAN SA DaN Su siapa 
dapat mem-bri bagitu bañak. 
__— qu'on voudra, slo £ so lb Sl, 
brapa bañak drag mau. Autant 
vous en avez, autont il en aura, 
S\ Gb hs 0 5 a dl 
BA CSS SI be-brapa bakak 
ada pada tuan bagitu bañak ia 
akan dapat juga. — qu'il peut 
Sa sa-buleh-bileh- ka. Ses 
paroles sont — de mensonges, Ja 
de Es 3| as segala per- 
katä-an-ña ada bohong jaga. 

D'AUTANT que, d'autant plus, 
d'autant mieux, Aw sebab, © Ag 
karna. D'autant que vous avez 
confiance en lui, SS ste Os us 
LS sebèb tuan perxaya Akan 
dia. D'autant plus qu'il est grand, 
gs ste dé S$ lagi pla 


sebàb ia ada besür. Je Yen aime 








AUTEUR 


d'autant mieux, Aw. me ul du 
a So sebab ütu hamba mergasih 
dia lebeh. 

AUTEL, Ss. m., £ Je mezbeh, Sk 
A tampat sambilih. Elever un 
—, Ka dya Si menjarja- 


| kan sa-buah mezbèh. Orner l'autel, 


a pela merg-hiyas-i mezbeh. 


Servir à l'autel, ces - ; ES) lo 
menjarja - kan karja mezbeh. 


Ministre des autels, au le ka- 
dim mezbèh. Les cornes de l'autel, 
E ga hujung mezbeh. Monter 
à Yautel, ue DS ue masuk ka- 
padamezbèh. Lesacrifice de l'autel, 
Se ob a el-korbän el-muka- 
das. 

AUTEUR, $. m., créateur, As 
kalik, se kalak. Dieu est l'au- 
teur du monde, | 5e allah 
kalak el-älam. 

AUTEUR, Qui fait, Sb ë yang 
menj-ada-kan, Su ë yang 
men-jadi-kan, A pem- buat. 
L'auteur d'une sedition, Sa & 

AS yang merg-ada-kan gampar. 
Sax à 
als yan mergarja - kan salah. 
L'auteur de l’histoire, LS a 
sahib el-hikayat. — dun livre, 


AS sl. ë yary Mergaraig 


L'auteur d’un crime, 


kitab, D P. perurat. 
v 


KA 
AUTEUR, inventeur, % | 
Arun, inventeur, À 
cola orang yang men-dapat. 


AUTHENTIQUE 


AUTHENTIQUE, adj, #? seh, F° 
asah, J betul, SN benar, ER 
surgquh, SAN sabit. Ecrit —, y au 
ee ë surat yarg seh. | 

AUTHENTIQUER, V. à., en 
men-seh-kan, Don meñurgquh- 

4 : 
kan, Ren meiabit-kan.. NN 

AUTOCRATE, 8. M, yy JA AU, a? 
pemarentah sendiri-ha. 

AUTOCRATIE, 5. f., Sulu AS 
pemarentah-an sendiri. 

AUTOGRAPHE, adj., J33 Ojgw 
She 35 SG surat deri- 
pada tanjan-ka pekurat sendiri. 

AUTOMATE, s. m., &B sl PE 
ja De ë perkakas Gtaw 
patung yang ber-gruk sendiri-na. 

AUTOMNE, 5. m. Ct f., A 
karif, aan DS Dg waktu 
memungut buah-buah-an, SAN In Le 
musim barat. 

AUTOPSIE, 5. f., due OA Je 
hal menjerut mayet, Eur Delus 2 
pemreksä-an mayet. 

AUTORISATION, 5. f., Ole,s firman, 
O5! izin, OS Cou surat izin, Lo 
redla. Demander une —, DS! Le 
izin. Donner une — 
OS! SAC mem-bri izin. 

AUTORISE, E, part. pas. du v. 
autoriser, AS ë yang di-waktl- 
kan, OS, ber-izin, J9 kabul. 
Je suis — par le roi, Aa Se 


me-minta , 
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a Iy US maka hamba di-wakil- 
kan raja. 

AUTORISER, v. a., donner pouvoir, 
AS gré mem-bri kuasa, ASS 
me-wañkil-kan, yyy... meñuruh. 

AUTORISER, permettre, Che SA 
mem-bri muhun, Sp ber-kenàn, 
ue pate menj-kabul-kan, |; st 
merg-izin-kan, $39 sudi. Nous 
ne pouvons pas — cela, 5 
Al Se IS CS) maka tiada 
dapat kita südé itu. 

S'AUTORISER, V. pron. S'autoriser 
de la conduite de quelqu'un, Sy” 
cn} & | sy) fürut per-buat- 
an orang lain. 

AUTORITE, s. f., puissance, juri- 
diction, AS kuasa, COUPE pe- 
marentäh-nn, y tuan-an, à 
hukum. L'autorité dun tuteur sur 


son pupille, HE os! do AS 


kuasa wali atasmehjur-a.— sou- 


veraine, ee a ar pema- 


rentah-an yang mutlek. — légale, 
“ + - CO s… à — 

Ex CG) 9) OA, pemarentah- 

an turut undaïg-undarg. — affer- 


mie par la justice, AS Ë OR, +5 
Joe QE pemarentäh- an yang 
tetàp dergan adil. Deson— privée, 
Si y Xau DS ÈS dergan kuwäsa 
sendiri-ha. Par quelle — faites- 
vous cela? él AS Ole ë AN 
Al Op p we hyarg mana kuasa 
ankaw ber-buat itu. Je suis sous 


son —, ne NE ob He maka 
| 10% 
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hamba di-bäwah hukum-fa. Avoir 

— sur, Sy meng-ampu-kan. 
AUTOUR, prép., as kuliling, D 

se Xe pada segala pihak. Se 

tenir —, PAS Sa ber-diri ku- 


Aller —, AS es ber- 
jalan kulilirg. N'y avait des fossés 
— de la ville, SA ES pe S\ 
ada parit kuliliy nagri. Une 


. . à 
palissade — d'une maison, SL 


des Es pagar kuliling ramah. 
Regarder tout — Sd SU le 


Le me-lzhat pada segala pihak. 


lili. 


Se mettre un turban — de la tête, 
JUS 5 Los KL me-lilit-kan 
destar pada kapäla. 

AUTOUR, auprés, 


DES dengan, 
CSS dekat. 1 est toujours autour 
| 2 A DES 51 aa 
CSV santiasa ia deigan ora1g 


des malades, 


sakit. Que s'est-il passé autour de 
moi? A. CSS Sol saw LS apa 
sudah jadi dekat hamba. 

AUTRE, adj. D lain. Une — 
fois, PR lain kali. Une — 
personne, D} À & ©) orang yarg 


läin. Un — jour, Sg ya lain 


hari. — que cela, Cul 35,5 C3 
lain deri-pada itu. C’est lui-même 
et non un —, Cr} Sy Sean SI 
za sendiri bukan lain. C'est — 
chose, Pis C3 5! itu ada 
lain sa-kalr. Tout — peut le faire, 


| Day ls cp JE segala 
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lain dapat mem-büuat itu. Encore 
un —, Cp} alu suatu lain, la 

Ÿ suatu lagi. L'autre, cn} ë yang 
lain, ya lain. Dun va, Yautre 
vient, et CH} SA el suatu 
pergi lain datang. L'autre vie, 
à =| äkirat. L'un et l’autre, AS 
ka-duä-ka. Les uns et les autres, 
Ole samuñ-ña. Nous autres, ps 
y! kami ini. Vous autres, cp! ya 
kamu ini. L'un l’autre (mutuel- 
lement). S'aimer l'un l'autre, 
Ser ber-kasih- kasih - - An. 
S'honorer l’un l’autre, cle se Vo. 
ber-hormat-hormät-an. KEdifiez- 
vous les uns des autres, A5 xx A. 
Er DX Spa San 5 maka 
hendak-lah kamu per-baik-i sa- 
orang akan sa-brarg. 

AUTREFOIS, adv. JV 25 dahiilu 
kala, JS 3 purba-kala, JG 
sadia-kala, dya Os zeman da- 
hülu. 2 »\ 
MK 5 orang purba-kala. Les lois 
d'autrefois, ds Ja \s sa undan- 
undarg dahulu kala. — il y avait 
85 dl 
TE Qu A JS maka dahülu 


Les gens d'autrefois, 


des géants sur la terre, 


kala ada-lah raksasa di-bumu. 
AUTREMENT, adv., oc} (an, 
Ke me-läin-kan, CD Le rara 
lain. Tout —, rie CL lain sa- 
kali. Il est tout —, S5 pie CL 


lain sa-käli rupa-fa. I agit — 


AUTRUCHE 


qu'il ne parle, Olo CP CV, SI 
D zh ia ber-kata lain dan 
be-karja lain. Qui pourraitPobtenir 
— qu'en parlant? DS Ss | Saw 
Us D Er siapa dkan dapat 
me - lain - kan dengan kata. — 


comment pourrais-je obtenir le 


? Id A 3 € 9 . | 
mérite du pélerinage: colle 


- Jl oh SS > OS rara 
lain bagimana hamba akan dapat 
pahala hajj. 

AUTRUCHE, s. f., | > bürurg 
ontit, ple naäm. Œuf d'autruche, 
| E» A telor bürurg onta. 
Plume d’autruche, Dl £ Jo PE 
bulu burung onta. : 

AUTRUI, 5. m., {sw Le Of teman 
manusia, & | oraTy , Es A O2} 
lain orang. Ne faites pas de mal 
à —, yi SI Aa ë ot Eee 
sul jangan mem-büat yang jahat 
AQkan temün manusia. Désirer le 
bien d'autrui, &) D À SI yan 
injin akan harta orang. Vivre aux 
depens autrui, ypI = L GES DIR 
a 9) hidup dergan warg lain drag. 

AUVENT, s5. m., a lantey, SI 
Ang, laa yi as ë atap yaig 
di-sa-belah ataw di-hadäp-an 
rumah. 

AUXILIAIRE, s. et adj., qui aide, 
yi bantu, ay talung, gi a yarg 
mem-bantu, pes pem-bantu, & 


al . — 4 — 
a 3e yang mentilung,@ $3 penulurg. 
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Troupes auxiliaires, ie A 
la$kar pem-bantu. 


AVAL, adv. et s. m., pe hilir. En 
—, LS ka-hilir, Aer en —, di. 


merg-hilir. Naviguer en — nus _ }, 
ber-läyar ka-hilir. En — du pont, 
oil put ka-hilir jambat - an. 

AVALANCEE, s. f, À SAS pan 
ES GES» De ë suatu ka- 
bañäk-an salju yang turun deri 
kamunxak gunun. 

AVALE E, part. pas. du v. avaler, 
SN telan, P lulur, CE perlan. 

AVALER, v. a., D menelän, 
PAS me-lulur, Ce memerlan, S. Ag 
gogaw. — un œuf, D ET ks 
menelun sa-biji telor. — du pain, 
39) Du menelun roti. Il avala 


une tasse de thé, AJ P Re Von 
VS suatu mangkok ayer teh di- 


telàn-na. 
AVALEUR, EUSE, s., gourmand, 


EC BE pen-xaruk, 3 pe perg-trup, 
Sa perng-gogaw. 
AVALOIRE, $. 


rengkung, AG SS ka-rengkiny-an. 
Ila une belle —, KA Cols Si 


a . 4 A 
f., gosier, a 


za dapat imenelän bañak. 
AVANCE, s. f., payement fait avant 
le terme, a OL bayar - an 
dahulu. 
AVANCE, Saillie, DE ë En 


barang yang jergkir, A ë yang 


anjur. 
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AVANCE, espace de chemin qu’on 


a devant quelqu'un. Prendre l' — 


Sea men-dahulii-i. 


AVANCE de temps ou de lieu, 


Ia dakülu. — dune heure, 
Ia Pa yi Lu suatu jam dahulu. 


— A dix pas, Sa Sa dan 
sa-puloh largkah dakulu. — d’ar- 


gent, 25 Se ë £ wang yarg 
di-bri dahulu. 


D'AVANCE, par anticipation. Payer 
à 


2) mem - bayar pada 


un ouvrier d'avance, 
ssl 

karja yang belam jadi. Payer une 
l'avance, 5) Là le 


SS Des 3 SES mem- bayar 
harga dagang-an dahulu deri me- 


marchandise 


narima dia. 


AVANOE,E, part.pas. duv. avancer. 
Nuitavancée, dle > jauh malam. 


Age —, Ia AS humur tua. Garde 
CSS a) À ë JE 
kawal yang lebeh Lin pada 
musuh. Affaire avancée, le 3 
Sea SS a pe-karja-an yang 
dekut habis. 


avancée, Aus JS 


AVANOEMENT,S.m. m., progrès, Ge 


tambah-an, a ka-tambah-an. 


— des sciences, Den à, ABLE Za- 
tambäh-an pergatahu-an. — de la 
religion, ps ALES ka tambäh-an 


agama. 





AVANCER 


AVANCEMENT, élévation à un rang 


supérieur, A5 L Je hal naik 


mertabat. 
AVANCER, v. n., aller en avant, 
be ber-jalan, él, ber- 


angkat, Ja tampil, 25, ber- 
dahulu, 


deux ou trois pas, 


A | ber-anjur. — de 
Ip les 
Sa ber-jalan dua tiga langkah. 
— à la rencontre, Et meñambut, 


Je merg-êlu. — en grade, 3U 


À5 naik mertabat. — en âge, 
JS A men-jadi udar. 
AVANCER, se hâter, SS p ber- 


bärgat, EL mem-bargat. 

AVANCER, augmenter, dak y ber- 
tambah. 

AVANCER, Croître, Ap Dber- 
tumbuh. 

AVANCER, prospérer, > ber. 
untung. 


S'AVANCER, V. pron. L'annec 


s'avance, ja AN Cy\ a tahun ' 
ini hampir habis. Ce promontoire 
s'avance dans la mer, cl ed 
LH A tanjurg ini ber-anjur 
ka-laut. 

AVANCER, V. 4, porter en avant, 

les men- jalan- kan, ia 
Ex" meñuru1g, 
LE LR merg-anjur-kan. le 


bras, LOT , 


— un paiement, J3) 5 


menampil- -kan, 


D | 
**meng-unjuk langan. 


ad sue 


AVANIE 


ET mem-bäyar lebèh dahulu 


deri-pada janji. 
AVANCER, élever, procurer de 
l'avancement, gt meng-ang- 


kat-kan, ARE meninggi -kan, 
pe mem- besar - kan. Faire 
avancer, faire hâter, a mem- 


bangat-kan, faire croître, KE 


menumbuh-kan, faire prospérer, 
DEN meig-unturg-kan. 

AVANIE, $. f., Pew selargkar, 
D NISA, Ost Du sendir- -an. Faire 
une — à quelqu'un, 2 A LS Kui 
me-nistä-kan ora. 

AVANT, prep. et adv., 5 da- 
hülu, A. belum. — sa mort, 25 
Ab Ss, dahülu deri ia mati. 
— qu'il fut roi, Se S| 555 25 


cb dahulu deri-pada ia jadi 


raja. —lejour, sl Par s belam 
sian hari. 
yea aa 
Le jour d'avant, 25 Sa hari 


— la fin de l’année, 


belim tahun habis. 


dahiilu. — etaprès, PENGSAN 
dahrilu dan kamudian. Marcher 
en — aa less ber-jalan da- 
ee Aller en — et en arrière, 
a SA pergi pulang. Pencher 
en —, cl San æonderdrg 
ka-hadäp-an. 


AVANT, loin, profondément. — 
dans la forêt, ja NE da jauh 


— —-— ! . 
dalam hutan. Creuser bien avant, 
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dl bu Dye mergorek bañak 
dalam. | 

AVANT, s. m. (Mar.), partie anté- 
rieure d’un bâtiment, la proue, SRE 
haluwan. À l'avant, OS di-ha- 


lawan. Vent de l'avant, 55 JE 
a angin deri haläwan. Gaillard 


d'avant, JS Sala haluwan kapul. 


AVANTAGE, 8. m. , OS" gäna, O3 


laba, al untung, Xu faidat, 
Arin menefiat. Il y a en cela un 
grand —, Ag N Dull fl dälam 
itu adabañakgüna, © œb bäñak 
laba. Quel — ? SA apa guna. 
Chercher son —, # SU men- 
xahari untung. Faire le commerce 
avec —, D) GES Ke mem- 
berniagä-kan dergan laba. Obtenir 
un — sur ses ennemis, IX 
ES men-däpat ka-menarg-an. 
AVANTAGER, v.a., ©} Ss mem- 
briläba, es LS mem-briunturg, 
DE meïg-untum-kan, à) Ma. 
merg-anugräh-i, Sewa. menya- 
runid-t. | 
AVANTAGEUX, EUSE, adj, Ogy 
ber-quna, ils, ber-faidat, a 
— _ à 
D) Se yang mem-bri laba, ë 
& Se yang mem-bri untung. 
Une chose —, Oo$ À ë Ex barang 


yang ber-guna. Un commerce —, 
D} SA a SA À perniaga-an 
yang mem-bri laba. I est très — 
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d'être savant, ZA JS OS RAN de 


_ ümu bañak ber-quna pada or ang. 
Une figure avantageuse, ë So P 
bb rupa yang baik. Un vent — 
œb ë ja angin yang baik. Une 
armée dans une position avanta- 
geuse, (xl ë LACS pe laskar 
dé-tampat yang batik. 
AVANT-BRAS, 8. m., 3b) & GE) 
lanyan yang dé-bawah, 4 55 9 
A lärgan deri tangan 
sampey siku. 
AVANT-COUR, s. f., yo hala- 


man. L'avant-cour dun palais, 
Oku yea halaman astana. 


AVANT-COUREUR, 5. m., “jl, ë 


xs yang ber-jalan dahüulu, ë 
Sel yang men-duhulu-r. 
Signes avant-coureurs, LS ala- 
mat, gl PU D) dl & be 


ae 
orang tahu baran yang akan 


Sl 4 a alamat yang uleh-iia 


datang. Ce signe est Pavant-coureur 
d'une grande guerre, ul A5 Ae 
pan ED ke Se maka tanda 
itu jadi alamat prèrg besur. 
AVANT-DERNIER, IÈRE, adj., # 
2! 5 ë UE JS yarg dahülu 
deri- pada yang di-blakarg, ë 
FL BNM dé & ASE yang di- 
ag sa-kali Sa suatu. 
AVANT- FOSSE, ë ls 
yaa parit yarg di-hadap-an. 


S. m., 





AVARE 


AVANT-GARDE, 5. f., Jb jo 
NA aüxuk bala tantara, Ola 


yaa haluwan pe-pranj-an 

AVANT-GOÛT,S. m., 945,5 8 vb 
rasa yarg ter-dahülu. Avoir un —, 
25 Duke me-räsa dahülu. 

AVANT-HIER, adv., 25 GS 
kelamärin dahulu. 
ste SB 3 5 a DIN kelamarin 
dahiilu pada pagi hari. 


— au matin, 


AVANT-LOGIS, S. m., LS su 
rambi. 

AVANT-PIED, S. m., su = À 
hujung kaki, 

AVANT-POSTE, 8.m., y 9) a Ja 
AL pergäwal yarg di-ltarsa-kalr. 

AVANT-PROPOS,8.m., introduction, 
US Ode per-mulä-an katu, 
dois mulkcaddamat. 

ve SOÈNE, s.f., 5125 % a Da 
&l ë SAN tampat yarg di-hadap- 
an di-panggurng wayang. 

AVANT-TOIT, s. m., 3 lantey, 
A ë des Al atap rimah yang 
merg-anjur. 

AVANT-VEILLE, s. f., à s Sa 
Jos hari yang ka-dua pat 
Il est arrivé l’avant-veille, a%w Sl 
Ja Sa a za sudah datang 
dua hari dahulu. 

AVARE, adj., S kikir, Je 
bakil. Un — 2 orang kikir. 
AVARE de Far? cf Où) & 
De yang Ingin Akan puji- G 


AVARICE 


Un général qui est — du sang de 
ses soldats, Se ë EP PP 
pa parghülu präm yang me- 
meliharä-kan laëkar-ïa. 
AVARICE, s. £, OS kikir-an, 
eb tema, £ DX y loba akan 


warg. L'avariceest l’origine de tous 


les maux, te Ko Jet s! æb 


tema ada asal segala ka-jahät-an. 

AVARIE,S.f., Dg Lo Si ka-rusak-an, 
GI Sen É* Os 35) rugi 
dan belanja prahu yan kena 
rusak. 

AVARIE, E, LT Jrusak, st du é: 
er) yang sudah kena rusak. 
Des marchandises avariées, ES 
ETS a dagärg-an yang rusak. 

AVARIER, V. A, yis Me- 
rasak-kan. 

A-VAU-L'EAU, adv., LS ka-hilir, 
Sua ES dengan harus. Aller —, 
Sua LES La hakut deigan 
härus, le, ber-hänut. 

Fig. Aller —, Fo Se jadi 
sia-sia, ea 5e jadi hilang. 

AVEC, prep. conjonctive, DES 


dergan , Lu; serta, plu sama, 





Sn seraya. son épouse, ES 
wi dengan istri-fa. — joie, 
Au Ig SES dengan ska hati. 
Ceux qui sont — lui, Ce 3 ë 
yarg ada serta-ña. Moi — vous, 


po S | aku serta-mu. — sagesse, 
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Sa OS dergan budi. — force, 
OS LES deigan kuasa, à" FÉES 
dergan gagah. Aller —, cles 
pacs ber-jälan ber-sama-säma. 
Etre seul — soi, 4: 35 rer OS 
dergan sa-draïg diri-Ka. 

AVELINE, 8. f., grosse noisette, 
D 9 buahk bunduk. 


AVENANT, E, adj, jl. manis, 
> zantik, Dos mulik, Si 
mujelis. Un air —, yek So) 
rupa mänis. À l'avenant, SE ë 
DES yarg patut dengan, Sa ë 
yang ber-patüut-an. 

AVÉNEMENT, 5. m., EUXS pen- 
datärg-an, US ka-datarg-an, 
ds ka-lihät-an. 

AVENIR, V. n., Survenir, Je 
— ” à P — Las 
jupul, Lis peristiwa, S5 ss men- 
jadi. 

Sa cs 

AVENIR, 8. m., (y a 29 
waktu yarg kamudian, a Sa 
AS hari yang kamudian. L'a- 
venir estincertain, DS & CH Du 
yi SU maka waktu yang kamu- 


dian tiada tantu. 


A 


x 


A L'AVENIR, loc. adv. | ve. 


Rat hinggan ini naik. 

AVENT, s. m., nom donné aux 
quatre semaines qui précédent la 
fête de Noël, PES a Ja Cite 


SA Say dya Se ampat ahad 


yang dahulu harimawlid tuhan isa. 
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AVENTURE, 8. f., &l untung, 


VE rambang - rambang, 3 y 
setori. Une bonne —, ÿb ë a 


unturg yang baik. Raconter une 
triste — 3 CSA ë SD y Lis 
ab Awg Mmen-xeritr& setorr YA] 
mem-bri susah hati. Chercher des 


aventures, a SS SN men-xahäri 


unturg. Dire la bonne aventure, 
Es ber-tenurg, Maa menenung. À 
Paventure, a y turut unturg. 
Gouverner à l'aventure, ES se 
| dwi memarentah dengan tiada 
ingat. 1 Marcher A l'av enture, Cle 
Ag OL SU Ss DES ber jalan 
dergan nada tahu mana pergi-ha. 
Par —, &| 3 pada untung, YA 
kunikurg - kunñurg, JS Laltw- 
kaltw. Si par — il le rencontre, 
S3 Ye!) Py SS VS kaluw-kaluw 
ia ber-temu dengan dia. 
AVENTURER, V. a., hasarder, 2: 
mem-büarg, Le mem - buarg- 


kan, sy. menaruh. — sa vie, 


OS Eye mem- buarg- kan jiwa- 
fa. — de l'argent, £ + me- 


näruh warg. 

S'AVENTURER, V.PTON., yy!) Eye 
mem -buang diri-fa, SV an 
masuk bahaya. 

AVENTUREUX, EURE, adj., qui s’ex- 
pose, SAR ë yang ter-lälu 


berani. 





AVERSION 


AVENTURIER, ÈRE, s., qui court 
les avantures, ce" SH pen- 

rahari untung. 

AVENTURIER, vagabond, LS 
kumbara, OS gibana, oW, kelana. 

AVENUE, s. fTf., passage, 2 
lururg, oe Jälan. 

AVENUE, allée plantée d’arbres, 
=» » (EE pohon kayu ber- 
jajar, PSAS Ds 5) 
lururg dergan pohon kayu di-kiri 
kanan. 

AVENUE devant un palais, a 
halaman. 


AVERAGE, s5. m., moyen, Fa 
sedu, S Li ugahari. 

AVERE, E, part. pas. du v. avérer, 
OÙ hata, yi tantu. Un crime —, 
AP ë du salah yang Kata. 

AVÉRER, v. 


la vérité de, “ NN yi Ig sels e 


EL Le memreksä - i suatu 


Dan, akan me- Rata-kan ka- 


, vérifier et prouver 


benär-an-ña. 

AVERSE, sf, Cu) cms Aijan 
lebat, yy ya hujan dràs. I 
survintune —, yy ga Aki ur 
maka turun-lah hujan dràs. 

AVERSION, 5. f., dégoût, Osge- 


Jumi-an, Je muwal, (haine) = 


benxe, DES ka - dengki - an. 


Avoir en —, ye jumi, SH geli, 
ET mem-benxi. Avoir de l'a- 


AVERTIR 


version pour la nourriture, 35 ye 

HE juma deri makän-an. 
AVERTI,E, part. pas. du v. avertir, 

Pan ë yang tahu, yo. DS) sdn ë 


yang sudah dapat kabar. au 
di-trgat-kan, pe tegur, Oo) SS ka- 
tequr-an, S be yang di-ajar-?i. 
AVERTIR, v. a., informer de, 
PORTE: AC mem-bri tahu, S Le 
merg-kabär-à, “A merg-ingat- 
kan, Lu A6 mem- berita. — quel- 
Jar un de son Na éternel, Der 
DE 22 +) Mmerg-tiggat- kan 
or P an akan akirat. — par signes, 
aaa meig-isärat-kan, Sye 
HU mem-bri Sarat. 
Ke mene- 


‘a 
gur, semer ajar-1, S'ilcommet 


AVERTIR, remontrer, 


des fautes, avertissez-le, S| de 
SS LE Où als Ja als, jika ta 
ber-sälah hendak-lah tiian meng- 
ajar-i dia. 

AVERTISSEMENT, Ss. m., class 
peig-Ügät-an, ke Je al 


merg-ugat-kan, à à, 5 Sa pem- 
bri-an, tahu, O9 warta, Es 
berita, ss kabar. — par signes, 
ë ne sarat. 

AVEU, s5. m., DA aku - an, 
AE perg-aku-an. Faire un —, 
$ ES merg-äku. Retracter un —, 


Os A De munkir aku-an-ña. 


— libre, LS Es Dés pery- 
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aku-an dergantiktiyaär-ha. — forcé, 
ASS y AE peg-aku-an 
serta di-gagäh-t. 

AVEU, Consentement, dy kabul. 
Homme sans —, vagabond, vaurien, 


af gtoäna, LS kumbara, OH 


kelana. 


AVEUGLE, adj., D bita, Ogy 
Cle buta mata. Une personne —, 
Ds) ae sa-orang buta. — de 
naissance, yi 55 Op Dita 
deri-pada jadi-ka. Confiance —, 
Sy y Se perxaya buta tuli, 
O2 5 DÉS ste, > perxaya 
demantiada pr eksa.Obéissance—, 
ab DER ES as 5 De me- 
nürut parentah dergan sunyguh- 
sungguh hati. I est — pour lui- 
même, alu Eye SÙ A ia tiada 
me-lihat salah-fa. | 

Prov. Si un aveugle en conduit 


ils tomberont tous deux 
dans Ia fosse, Le D Je 
xl SI Sa D) ZA Ra 
be MS jikalaw. sa-orang buta 


un autre, 


memimpin 6orang buta maka ka- 
dua-ña akan jatuh ka-dalam 
parit. Changer son cheval borgne 
pour un aveugle, + PI Je 
P gs jual sutra beli mestili. 
Dans le royaume des aveugles les 
borgnes sont rois, OV A A Se 
à as br di-tampat tiada larg 
kata bilalarg aku-lah larg. 
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AVEUGLEMENT, Ss. m., DS ka- 
buta-an. 

Fig. IS ka - bodoh - an, 
HS ka-geläp-an. — d'esprit, 
Je BUS ka-geläp-an akal. 

AVEUGLÉMENT, adv., #0 SL DES 
dergan tiada tahu, SS AS Es 
deigan tiada ingat, d y De GES 
dergan buta tuli, ea ES 
dergan tiada preksa. Courir —, 


SS OL Pah SL LS ya lari tiada 


tahu mana pergi-ña. Croire —, 


LU Dm YE) Ss perxaya 


dergan tiada preksa. S'abandonner 


— à ses passions, Wu Id Css 
dy Ip turut hawa nefsi-ña 
buta tuli. 

AVEUGLER, V. à. Se mem- 
buta-kan. 

Fig., tromper, ya menipu, 
Ss mem-per - daya - kan, 
AE. merg-gelàp-kan.Lesgran- 
deurs aveuglent l’homme, JO, 
22 Sa ie ka-besär-an mem- 
per-dayä-kan orang. La passion 
aveugle l'esprit, DEEE où Là 
Ji hawa nefsu mer-gelàp-kan 
akal. 


AVIDE, adj., affamé, des Le majuh, 
D pen-xäruk, eds pen- 
demàp, CN gelujuh. — des 


plaisirs sensuels, pi peny- 
hidam. 





AVILI 


AVIDE, Cupide, qui désir ardem- 
ment, AS kikir, y ber-l5ba, 
à berahi, ya ber-irgin, &æb 


sa-0Tr mg kikir. — d'honneurs, 1, Cy 


tema. Un homme 





de es ber-loba akan hormat. 
— de science AO .S| à» ber ahi 
akan ilmu. Homme — et bas, ©) DA 
a Ols æb orarg tema dan hina. 

AVIDEMENT, adv., gloutonnement, 
LS GES dergan ka-demäp-an. 





Manger --, nr men-xaruk, 
Re Rs men-demèp. 


. LJ , A 
AVIDEMENT, avec cupidite, [559 


) dengan loba, seb LES dengan 


D 


tema. Desirer — le profit, x. 


D) S | Os) CES meng-ingin dengan 
loba akan laba. Courir — apres 
l'argent, Cv! £ es seb DES So 
lari deigan tema äkan war itu. 

AVIDITÉ, s. f., gloutonnerie, 
us pen xarule-an, LS ka- 
demäp-an, se 5) lapar anjirg. 
Manger avec S A ES SS L 


makan dergan pen-xaruk-an. — 





pour les plaisirs sensuels, 454% 
Sahrwat. 


AVIDITÉ, Cupidité, y loba, 


BAG kikir-an, yaa a hawanefsu, 


tema. -— pour les richesses, 


ya WS Sa SA D) loba akan 
harta dunia ini. 


AVILI, E, part. pas. du v. avilir, 
D Sal jadi hina, £ Se 


AVILIR 


jadi keji, SLas ë yang di-hina- 


kan. 

AVILIR, v. a., S LU merg-hina- 
kan , ss me-rendah - kan, 
| * menjeji-kan. — quelqu'un, 


EX ca, merg-hina-kan orar. 
— $on nom, Sk DORE Mer u- 


sak-kan nama-ña. 


S'AVILIR, V. Pro, Sp Sie 


merg-hina-kan diri, Sy Le 
mergeji-kan diri. 


AVILISSANT, E, adj, (ya hina, 
Se à D yang meng- hina-kan, ë 


S! JAI pet SE “a yang mere” 
Jt-kan. Une conduite — À 3 

D pakriti yang hina, > ë ) Des Is 
ZA Su ka-laku-an yang 


menj-hina-kan 6ran. 
AVILISSEMENT, 5. m., CA SA 
pré hina, A SA pri keji, SAS 
ka-hina-an, ya ka-keji-an. 
AVINÉ, E, part. pas. du v. aviner, 
Pe yu CAE ë yang di-bäsah 
dengan anggur. Un homme —, 
ivrogne, Dé 3A oratg pe-minum, 
Sp el orang perg- 2 up: 
AVINER, v. a, jl yb) ae 
mem-basah dergan anggur. — un 
tonneau, Ke DES a ) Aw mem- 
basah tom dengan arggur. 
S'AVINER, verbe pron., devenir 
ivrogne, Fee se men-jadi pe- 
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minum, Sa Sel men -jadi 
peig-irup. 

AVIRON, 5. m., et dayung, Ala 
pengayuh. Faire avancer avec l’a- 
viron, & hs ber - dayung, Ala. 
mengayuh. 

AVIS, S5. m., opinion, 


er 
pen-dapat-an, Orly pe-rasä&- an, 
one pikir-an. À mon —, y y 
AS SSturut pen-dapät-an-ku. 

AVIS, Conseil, ne bixära, Ole 
ajär-an. Un bon —, CV Ge 
bixära yang baik. Demander un — 
Je Ce meminta bixara. Donner 
un — perfide, ($\5 OS ee 
mem-bixara-kan dergan da ya. 
Sauf meilleur —, JE S| Sue 
Kan A É me-lain-kan ada bixära 
yang lebeh baik. 

avis, avertissement, $2Ù 5,15 
pem-bri-an tahu, Ap berita, 
Os, warta, = kabar. Donner un 

, CS G4. me-warta-kan, $ a 

sa mem-bri kabar. Donner un — 
au publie, > Ba DS BUT 
me-warta-kan pada orang bahak. 

AVISE, E, adj., sage, prudent, 
OLis bijaksana, pe n ber-bi- 
Tara, Aa ber-ingat. Un homme 
bien —, ne gg &) orang ber- 
bixära. 

AVISER, v.a., pe Ë» LS mem- 
bre tulurg bixara, SL LS mem- 
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bri tahu, yo Se mem-bri kabar, 
peka Se mem-bri malum. 


AVISER,V.N., BE mem-bixära, 


S Less mem-bixaräa-kan. — aux 
moyens de, | bi Ss bless mem- 
bixära-kan upaya akan. 

S'AVISER, V. pron., C&) Zyat, 
Al ber-inyat, Le menj-inyat. 
Je ne me suis pas ‘encore avisé, 
SEN An > hamba belim ingat. 
Ne vous avisez pas de faire cela, 
Al dl Sete SE Gèle 
Järgan aigkaw merarja-kan pe- 
karja-an itu. 

AVITAILLER, V. à., à Ke mem- 
bakàl-kan, Eee Le mem - bawa 
makän-an. — une ville, Ie 
SR és ENS mem-bakàl-kan 
nagrè dergan makan-an. 

AVIVER, v.a., aa me-ramey- 
kan, Se LS mem-bri xahaya, 
Sye LS RE mem-bri sri. 

AVOCAT, 5. m., défenseur en 
justice, 1e pe-gawam, pe 5 
penulurg bixära, Le 5, SX pan- 
dey ber-dawa. -— éloquent, P NE 
ET a pe-gawamyang fesih. — 
célèbre, SL jg. ë pe ay pe- 
nulung bixara yang mahir nama- 
ka. — savant, SX À pl pe- 
gawam yang pandey. 

AVOCAT, patron, intercesseur, ë 


A , . 
REX yang me - lindung - kan, 
| a Sefa, ob nasir. Nous avons 





AVOIR 


un — auprès du pére, PIE S| 
SL plu Eh & er ada pada kami 
sa-0rarg Sefia sama bapa. 

AVOIR, v. a., marquant la pos- 
session, | ada, & A ada pada, 
D. Sada bagi, SK mem-puña-r. 
Jai de l'argent, DIN £ A ada 
wang pada-ku. Qu'avez-vous? © 
Où D 5! apa ada pada tuan. Il a 
trois enfants, Di IS Ag S\ ada 
bagi-Ra tiga anak. Il a beaucoup 
de biens, CG CL gslie S| za 
mem-puña-t bakak harta. — de 
quoi, SS se jadi kaya. 

AvVOIR, exprimant être, 5\ ada, 
Sole jadi, Qu'y a-t-i1? OÙ 51 SI 
apa ada säna. Il y a beaucoup de 
personnes, 2 Ra 3 ada banak 
orang. Il y a deux ans passés, SI 
P) an 1 ada dua tahun lalu. 
Qu'y a-t-il eu? $3lo sdw l apa 
sudah jadi. Il y eut beaucoup de 
morts et de blessés, 3A KA à Du 
+) OS Al sudah ada bañak 
orang mati dan luka. 

AVOIR, marquant une relation, 
se rend par un adjectif. — un 
mari, }» ber-läki, — un père et 
une mère, Sb sv}, ber-ibu. bapa. 
— une tête, JUS, ber-kapala. 
— des plumes, do» ber - bulu. 
— quatre pieds, SEM SS ber- 
kaki ampat. — de la force, AS 


AVOIR 


ber-kuäsa. — de la science, der 
ber-ilmu. — faim, Ps ber-lapar. 

Avoir, signifiant obtenir, Ds 
dapat, sl men-däpat. Facile 
à —, Pan LES a Ap buleh 
dapat dengan senang. Pour — la 
paix, an ls Ss | akan dapat 
damey. Il pourra — la protection 


cb Eds Da ef SI 


ia akan dapat per-lindwrg-an 


du roi, 


raja. 
Quand avoir 
dun mot qui suppose une action, 


il se rend en malais par un verbe. 
— pitié, Abris mengasih-an-i. 
— envie, re ingin - à. 
— recours, ole + | Sy menj-adi- 
kan hal-fia. — regret, Jan meñe- 


sul. — autorité, a» a meme- 


qürg parentah. 


Mme - 


Comme auxiliaire, avoir se rend 
du 1 lalu. 
SL dd mx hamba 


par sudah , J'ai 


mangé, 


sudah makan. I a lu, 


a DD SI 
ta sudah baxa. Alors il 
cessé de parler, ae Cul AS 3 
SAS Ole pada kotika itu sudah 
habis kata-ia. 

AVOIR, s. m., ce que Pon possède 
de biens, x harta, Xu benda, 
oeLS ka-puña-an, DAS ka- 
kaya-an. Tout Yavoir d’une per- 


sonne, &\ Ga Ju segala harta 


est accompagné 


avait . 





AVOUER 159 


orang. Tout son — en argent, 4 
Sr £ D dia puka waig sa- 
muä-ña. Dissiper son —, pjg? 
SX mem-boros-kan harta-Ka. 
AVOISINER, Vv. à. per ber- 
pinggir, Go lehek. Les champs qui 
avoisinent la forêt, pe TE ë Et 


OP LES padang yang ber-pinggir 
dergan hutan. 
AVORTEMENT, 5. m., 1 O) SF 


gugur-an anak. 

AVORTER, v. n., > AS$ gigur 
anak. Faire —, ÿ! DE meng- 
gugur-kan anak. 

AVORTER, ne pas venir à maturité, 


en parlant des fruits, dy D. di tiada 
ber-buah. 

AVORTER, échouer, ne pas réussir, 
Jolo dwi tiada hasgil. 

AVORTON, s. m. , ST sl anak 
gugur-an. À moi qui suis un —, 
OST 5 FL >| = ë: s)\5s pada- 
ku yarg ada suatu Anak gugur-an. 

AVOUÉ, Ss. m., procureur, JS 
wakil. | 

AVOUË, E, part. pas. du v. avouer, 
SI aku, » S\5 & yang di-aku, & 
AR yang di-hata. 

AVOUER, v. a., confesser, Su, 


meny-aku. — une faute, Al, JS Le 


merg- -aku salah. — franchement, 


Es DES $  merg - aku dergan 
trà1g. — avec repentir, ES S Es 
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Al Janus merg-äku dergan sesàl 
hati. 

AVOUER, reconnaître, admettre, 
Ss le. merg-aku, Sa mery- 
ikrar-kan, ya SA mem-bri 
saksi. J'avoue que vous dites la 
vérité, yu Op ON Xe Se ex 
hamba merg-äleu maka kata tuan 
benur. Il Pavoue pour son enfant, 
pra Se Si S\ia merïg-äku dia 
anak-fa.— sareligion, | gutuw (SA 
SSB mem-bri saksi pada aga- 
ma-ha. 

AVOUER, déclarer, SL me- 
Aata-kan. Il lui avoua son amour 
pour cette femme, WS Ang Wo él 
Al Oya SI ya $maka di-fata- 
kan-ha-lah pada-fa i5k-ña akan 
perampuan tu. 

AVRIL, 8. m., Ji april. Le 
mois d'avril, je» DAN bulan 
april. 

AXE, 8. ML, Cu pusat, jl 
injin, PP, EX pilou yes | & bs 
katt yarg Gtas-ka suatu baran 
ber-pütar. L'axe de la terre, uw 
2 pusat bumi. L’axe d’une roue, 
Ds) | injin roda. 

LT 

AXIOME, 5. in. KAN ë OjLS ka- 
benar -an yang fata, ë SAS 
CL S HS per-katä-an yang ka- 
benär-an-ña ada ñäta. 


AXONGE, s.f., 3b (A lemak babi. 





AZYME 


. AYANT, part. prés. du v. avoir, 

Ss 5! ë yang ada pada-ña. 

AYANT - CAUSE, héritier, lg 
Waris. | | 

AYANT-DROIT, CET Le 3 ë 
yang ada hak pada-ña. 

AYE, interj., dl ah, »\ ayo. 

AZALA, 8. m., (Bot.) y gelima. 


fie XLAN- 


AZALÉE, s. f., (Bot.) à. 


tiqu. 

AZOTE, 5. m., kaka & Le hawa 
yang Mme-lemàs-kan. 

AZUR, S. m., (S3) DL lazuwerdi, 
ss biru. Couleur azur, 450 Ds) 
dye warna biru muda. 

AZUR, Couleur du ciel, 95 O9 
CE warna biru langit. 

Loc. Ciel d'azur, du xuax a. . 
Flots d'azur, > P ayer heniig. 
Yeux d'azur, 3,4 le mata biru. 

AZURE, E, part. pas. du v. azurer, 
AN biru, gn So jadi biru. 
Lavofiteazurte, Z£)3 langit. L'onde | 
azurée, ei Al Gyer hening. 

AZURER, v. a., D  Mmem-biru- 
kan. 

AZYME, adj., «si OÙ tiada 
ter -kamir, ja on DES deman 
tiada kamir, a SW OES dengan 
tiada tapey, A fatir. Du pain —, 
JE D 5 ss roti tiada ter- 


kamir. 


B, 8. m., (3 ES huruf be, la 
seconde lettre de Palphabet, 2 
LL AI SE huruf yang ka- 
diwa deri alif-ba-ta. 

Un 8 majuscule, ms (3 be besar. 
Un 8 minuscule, pes 3 be keril. 

Loc. Qui ne sait ni A ni 8, sl 
339 orarg bodoh, Je 22 orang 
bebul, & An e yarg tiada tahu. 
Ne parler que par à et par f, ol 
7 bahasa kasar. | 

BAAL, S., Je baal, nom d’une 
idole adorée par certains peuples 
anciens, a da a Ja, papa pb 

A 
Ja y 9 nama suatu berhala 
yang di-sembah xleh orarg dahulu 
kala. 

BABA, 3. m., sorte de gâteau, Pi pa 
8 S Des suatu jenis kuweh. 

BABEL, Ss. f., JL bäbel. Tour de 
—, XL SB candi babel. 

Fig. —, confusion, or Sya ka- 
aik-an bahasa, ë & Aa 
INA yg) Ola. per-himpan-an 
orang yang mergäta dergan haru- 
biru. 

BABELU, s. m., plaisant, C5 
badut, Jan perindir, Po jenaka. 
Faire le —, Dre ber-jenäka, 
$, ber-quraw. 

IL 
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BABEURRE, 8. m., lait de beurre, 
LE é gg» ayer susu yang 
di-tumbuk. 

BABIL, Ss. m., caquet, VE n OMOT- 
OMO9, jg Lira. 

BABILLAGE, $.M., je LUrA- 
ura, D Je hal men-xira, 
Fla Je hal meng -omoï- 
omorg. — interminable, Da ER 
a 
ka-sudah-an. 

BABILLARD, E, adj., AJ pe-litar, 


yy CUT - Lira tiada ber- 


Os rampus, ed sad Lidah 
panjarg, go yai ë yang meny- 
OMO0Tg , Jr ë yang ber-xüra, 
- SAR mulut ganggu. Un —, 
ts À L : 
PE Eye saran pe-ltar. 
BABILLER, V. l., Tg ge Meng 
OMOM-0MO yy? IMER-LUTA, pe ) 3 
ber-litar, OS ber-kata-kata. 
— Sans CESSE, LÀ SW GES JS 
ber-xura dergan tiada ber-henti. 
BABINE, s. f., lèvre de certains 
. Pa 1-7 ° 
animaux, de gs bibi binatang. 
BABIOLE, s. f., chose puérile, 
Di a Ds serba per-main- 
an anak, Yu = JL barang sia-sia, 
SAS EL barang ka-sii-an. 
BABIROUSSA, 5. M, jug) 3b 


11 
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BÂBORD, s. in. SA kiri, SA 


PA kiri prahu, SS alu sa- 
belah kiri, JE SA GE pihak 


kiri kapal. Les avirons de —, 


BABORD 


S Ss &l dayuig kiri. Ramer à —, 
SA ber-dayurg kiri. 
BÂBORDAIS, . ., PRA 
S A awak prahu yang di-kiri. 
BABOUCHE, s. f., pantoufle, ji 
xinela, as Sana Sa Jan 
xinela serta hüjuig-ña lunxip. Une 
paire de babonches, ps Je 


S 


V4 


æinela sa-pasary. 

BABOUIN, &. 11. 2T0S singe, 
kera, 5 5 brùk. | 

BABYLONE, s., JL babel, SK 
JL naqre babel. 

BABYLONIEN, NE, adj., bb @ 
Sp yan babel paña. Un —, S3 
Jb SX orang nagrt babel, 


BAC, s. m., bateau plat, ae 


era sampan meñabràr , À 
+ 
CEA prahu perabrarg-an, EE 
+ : . 
tamban-an. 
BAC, baquet, PAC pasu, ë tong. 
BACALIAU, $. In., ES »\° pl 
ikan kayu kr. 
BACCALAURÉAT, s. m., 
dus Xe PL dl PE mertabat yang 


portäma dalam suatu madrasat. 


SR) AS 
. 


BACCHANAL, &. m., A A Lg a1"- 
bargar, DAS gegér- an. Un — 








BÂCLER 


d'enfer, abs À AS geger - an 
Setan. 

BACCHANTE, s5. f., OS Uk 5 
perampuan dokanu, JV Opâe 
perampuan gatal. 

BÂCHE, 8. f., yo DX AE 
NS kain kasar akan menutup 
kareta. 

BACHELIER, s5. m., SS 8) ë 
du JDA papa ds Es & dip yag 
sudah dapat mertabat yang por- 
tamu dalam suatu madrasat. | 

BÂCHER, v.a., ul als pal 
NS menaruh kain kasar atas 
kareta. | 

BACHIQUE, adj., me De ë 
yang suka agir, Sg DA ë 
yan anggur puka. Yroupe —, 
P D) OÙ kawan orang pe 
minum. Chanson -—, 2 A DaN 
so HEN-UR OAI MINUM. 

BACHOT, s. 
Eye Es LS J£ jk sampan 
kexil akan mekabrung sungey. 

BACLE, E, part. pas. du v. bâcler. 


| 


m., petit bateau, 


A, « pe — “ … A 
Sa a yarg di-titup, Su & 
yang ter-säkat. Une rivière biclee, 
Si Eos sungey ter-säkat. Une 

air àelée - PNS, Kg 5 
affaire bâclée, DRE E LB 

à “ - . To. 
Fa ye) pe-kanrja-an yang di- 
putus- kan dengan gupuh-gqnipul. 

N A... — . 
BACLER, V. A., Ag Menutup. 
NE IQ sn A. » 
— une porte, D lu EI ge Cu ge 


LS SL DES Pi PAU menutu) 


BADAMIER 


pintu dergan sakat kayu ataw | 


dengan sakat besi. — une riviere 
avec une chaine, ES Eye SL 

y mehahkat surgey deranr antey. 
— un bateau, NES Sal PA V5 Sa 
menambat prahu ka-pada parg- 
kal-an. 

BAC LER, faire à la hâte, Se à se 

BS: yg) À le, € menjarja - a 

Te ja-an denyan s gupuh-gupuh. 

BADAMIER, . M., =) yag po 
lon rergas. 


BADAUD, $. m., LS 850) oraTg 
e & 


ne orang yang melihat serta 


kumbara , sa . 


heirän äkan sa-suatu yang ba- 
haru. 
BADAUDER, V. n., le) menjum- 
: 1 D. . SAN 
bara, 97 l'ame DA) | Ole a Sepa 
> & me-lihat serta heran 
akan sa-suatu yang baharu. 
BADERNE, 5. f., bon à rien, Le 
bo CS ya tiada dapat di-pa- 
| yang À 1 


key, Of 3 Li à & yang tiada ber-qu- 
aa. C'est une vieille —, OS Li SI 


AK za tiada ber-quua se-kiili. 
BADIANE,.f., Ce pedladas mina. 


BADIGEON, 5. M. LS nl æ 
pl s sa Us pe cut Ayer akan 


me - lumas dindég ataw tembok, 
EX plu Ss | A kapur akan 


mekapu dinding. 
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BADIGEONNE, E, part. pas. du v. 
badigeonner, yi SA GES Um) 
PAGES lumas dergan xt ätarw 
dergan kapur. Un 
jaune, &s © je Ds ë ES din- 
dirg yang limas warna kini. 
BADIGEONNER, v. A., Fa ag 
AS Da æ GES me - Uimas 


— 


MU en 


dinding deigan xut ataw dengan 
kapur. 
BADIN, E, adj., ss jenaka, 


ob badut, Hs : 69 Or ag ber- 


sanda, 235 » bar. -qur ac, ns SA 


le, > orang suka ber-main. 
BADINAGE, 5. m., Lu sanda, 9 PN 


guraw, a MAN-AN, aw) Je 
hal ber-sanda, DS Je hal ber- 


Sans 


guraw. — , lag DÉS SW 
tiada dergan ber-main. | 

BADINER, v.n., us ber-sanda, 
DES » ber-guraw, Ole ber-main. 
Il badinait et folatrait, Jus S| 
Na OÙ za ber-sanda dan ber- 
guraw. C'est un homme qui ne 
badine pas, FA $ Sy SAMA 
ia itu sa-orang ber-sungguh-suny- 
guh. 

BAFETAS, s.m., Ss bafta. — du 
JG ca bafta berg- 
gala. Une balle de -—, me ay 


Bengale, 


A suatu bungkus bafta. 
BAFOUER, v. a., traiter avec mé- 
pris, Dr, mem-per-main-kan, 


11% 
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Sa melindir - kan, OS, Se 
Ds memaki serta meñinder. 

BÂFRER, v.n., manger goulument, 
2 BES men-xaruk, code M°7- 
demàp, SE meng-gogaw. 

BAFREUR, 5. m., Gjls? pen- 
xaruk, CR NS pen-demèp , ME 
peng-gogaw. 

BAGAGE, 5. m., effets, lo GO, 
serba jalan, Lg harta, gl F sb 
ap barang - barang orang ber- 
Jälan. Gros —, 5 ë ral 
US os Aude CES daran- 
bararg yarg tiada di-argkat me- 
lain-kan dergan kareta. 

BAGAGE, mobilier de pauvres 
gens, AGI A ho ) Os serba 
rumah orarg meskin. 

Loc. Plier —, AGI ber-arg- 
kat, a ls Sa MENT - 
gal-kan suatu per-diäm-an. 

BAGARRE, s. f., tumulte, & al 
mgar-bingar, jaa haru-häru, CRE 
gawga. 
| BAGASBE, s. f., residu de canne A 
SUCre, 9 Di hampas tebx. 

BAGATELLE, 4. f., chose frivole, 
Jé & Es barang yarg kexl, En 
SS, SW ë barang yang tiada 
brapa gunä-ña, sue EX baran 
yang sia-sia. Une boutique pleine de 
bagatelles, YT Ex 535 As ë AN 
SAS As ë kadey yang penèh 








BAGUENAUDIER 


deri- pada bararg - baran yang 
tiada brapa qunä-ña. Il ya donné 
A 
quune —, Sdn EX CE ke 
LL maka di-bri-ña barang sa- 
dikit saja. 
* à D) ES 

BAGNE, s.m., Les? panjara, ss? 
“ 4 s À “ 
panjara pada orarg yarg di-hukum 
akan karja yang brut. 

.. 

BAGOUT, $.m., AS dé malt 
panjarg, MEGAH mulut ganggu, 
OU pe-litär-an, yy xura. 

BAGUE, s.f., ST xinain, ET 
SS le. œinxin jari. — d'or, ST 
el xintin amàs. — garnie de 
pierres précieuses, le OS 
œinxin permata. — qui sert de 
cachet, ème Se ann aùp 
€ , a Sr + 4 : D 7 ; 

l- katam. Porter une — au 

. .. a A 
doigt annulaire, ($ le À Es 
pel ber-xinxin pada jari manis. 
Au 4, N * N KI 
Tirer une — du doigt, jig 

; <> 77 IN 
Sole 2,5 CET meng-hunus ain 
win deri-pada jari. 

Prov. C’est une — au doigt, A. 

à _ — 
ist a I maka ta per-hias- 
J 1 
an ada-ña. 

BAGUENAUDER, V. n., Sa ie 

Vos & dl menjganrja - kan 


pe-karja-an yang sia-sia. 


BAGUENAUDIER, s. m., qui bague- 
naude, se Vs ë & »| orarg 
yarg sia-sia karja-ha, Ka 2 9 


oran main-main saja. 


BAGUETTE 


BAGUETTE, s5. f., A CSS tun 
dat lampey, 3- xemèk. — de 
fer, A SR D 2 tungkat besi 
lampey. — de bois, ANA 
turgkat kayu lampey. — de ro- 
tang, NT > me tungkat rotan. 
— magique, RS CSS tungkat 
ka-sakti-an. — de tambour, PA 
# .€ . ” 
ES Se kayu memikul gende- 
rung. — de fusil, Ju ea peng- 
äsuk bedil. 
la 
baguette, | S & an 5 (ES Ag 


memarentah dergan parentäl- an 


Loc. prov. Commander à 


yang krs. 

BAH! interj., Cul =] apa Liu, 
| 5 tiada apa, AN Ols mana 
buleh. Bah! je n’en crois rien, S| 
So SW Aa A. Al apa itu 
maka hamba tiada perxaya. Bah! 
vous vous trompez, À» Hs Dl xl 


w apa itu maka tran sesut. 
BAHAR, s. m., Poids, pe bahära. 
BAHUT, S.1n., 5” A peti besàr. 
BAI, E, adj. a Bas Os LAN 

merak kuning, J Os warna pala. 

-— elair, dy. DE merah kuning 

mida, 2 perang. — brun, be 

15 ES merah kuning tua. 

BAIE, s. f., golfe, rade, NN teluk. 

Les baies et les côtes, 43) Dl? 3 


teluk dan rantaw. 
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BAIGNÉ, E, part. pas. du verbe 
baigner, Res ë yarg di-mandr- 
kan. 
# 1 A | 
BAIGNÉ, couvert (l’eau, tel am- 
& . 
puh, a&els ë yang di-ampuh. 

BAIGNÉ, mouillé, Awb basah. 

BAIGNER, v. a., mettre dans le 
bain, eh Ke me-mandi-kan. — 

» DM 
un enfant, à | par me-mandi-kan 
“ 
anak. — un malade, a A Sua 
ES me-mandi-kan orang sakit. 
. 3 A IN 

BAIGNER. couvrir Mean, Aro 
mernjg-ampul. — une piaine, yer 
PA merg-ampuh padan. 

BAIGNER, mouiller, arroser, Awa? 
mem- basah, uses men-diris. 
_. son lit de ses larmes, ave 
OÙ P OT w! A mem-basah ga- 
rey-ha dergan ayer mata-ka. La 
pluie baigne les fleurs, > 32 

Xi: hujan men-diris birga. 
RO 1) 

BAIGNER, V. N., tremper, trem- 
pant, ph rendam, pe be-ren- 
dam. Qui baigne dans l'eau, 
P dl px sp AT] be-rendam dalam 
ayer. 

SE BAIGNER, V. Plon, Sk— 
mandi. Il est allé se —, 23 SI 

. Ces - . . 
LSXe 3,5 za sudah pergi mandi. 

Al. . 
Se — dans l'eau chaude, EU (SX 
mandi tangas. I se baigne tous les 
jours, S 5 4 Xe S| ia mandi 


sa-hari-hari. Se — dans le sang 
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des ennemis, Awg. à nl ED meiy- 
äruig darah musuh. 

BAIGNEUR, EUSE, 5., She ë 2 »| 
orang yang mandi. Il y a beaucoup 
de baigneurs dans la riviere, Dar S| 
As Se S) + ada bañak orang 
mandi di-kali. 

BAIGNOIRE, 8. f., SJ. Ss | a 


tampat akan mandi, SX Si be 
pasu akan mandi, (Se A ent 


baküs ayer mandi. 

+ A À 
BAIL, 5S. M, ga OS 7” per 
Janjr-an sewa. — par écrit, yo 

. (a A — . e. 
ya Der surat perjanji-an 
” " . Sn À 
sewa. — de maison, qu YASIN 
Asy, per-janji- an sewa rumah. 
le troi D qu CE D 
AU 5 per-janji-an sewa pada 
AT 
y Mmen-janje sewa. Donner des 
Mitra à . Pe 

voitures à —, yg (SAP SI A 


tiga tahun. Passer un —, 


NN) men-janji akan mem-bri 
sewa kareta. 
BAILLE, s. f., baquet, pet pasu, 
Ag bakus. 
BAILLE, E, part. pas. du v. bailler, 
CT CES “ : 
EE yana, az ter-1yanya. 
BAILLE, entrouvert, SN gawap, 
Es gangary , DN 5 ter-buka. 
BÂILLER, v. n., ouvrir, involon- 
tairementlabouche, sa. me-nganga, 
Te A arte 
a merg - ganggang , SA 


menjy-gawap. Quelqu'un qui ne fait 


que — , au sa. & 5) orarg 





BAIN 


yang me-nganga saja. Faire —-, 
dai menyanya-kan. 

BAILLER, v. a., donner, livrer, 
Sa mem-bri, 81e meñerüh. 

° v A A 

BAILLEUR, EUSE, &., sl. a E Bi 
orarg yarg me-rgarga. 

BÂILLEUR, ERESSE, s., Sa 
yo yang mem-br; sewa. — de 
fonds. silo AS 4 Sal 

SANDAR Oo 
Ole 3 og yang mem-bri wang 
akan suatu pe-karja-an. — de 
bourdes, vw. = 5 st É € A 
a bra yang Men-reritr& xLe- 
rita kosong, 855 cle & 3 O7 arf 
yarg main bodoh. 

BÂILLON, «. m., Ji sempal, 
P Ja sempal kayu. 

A “ A 

BÂILLONNER, v. a., dos Jêee 
meñempal mulut. 

BÂILLONNER, empêcher de parler, 
A Pe 2 A SA meneguh-kan 
orarg deri ber-kata. 

y . à - 

BAIN, 5. M., “he per-mandi- 

. . S.S 
ah. — froid , Lo MI Dur 
per-mandi-an Gyer sejàk.— chaud, 
ob M ya per- mandi - aw 
ayer panas, ah tangas. — de 
vapeur, | des per-mandi-an 

. à 
äwap. — de pieds, Pera 
kaki. 


un —, Les mandi, Faire prendre 


per - mandi - an Prendre 


un —, Su me-mandi- kan. 
L . . F à 
Établissement de bains, 24: 5400) 


BAÏONNETTE 


rämah per-mandi-an. Salle de —, 
dès D Je bilik per-mandi-an, 
Li panza-persada. Dépense 
de — , Ge Œ belanja per- 
mandi-an. 

BAIN, l'eau pour se baigner, P 
Sa DX ayer akan mandi. Pre- 
parer un — chaud, D PAR Se 


She memanas -kan Ayer Akan 


S ya 


De baküs akan mandi, Remplir 


mandi. 

BAIN, la baignoire, 
Le TT LS dre es nt SA mer - 
isi bakàs akan mandi. 

BAÏONNETTE, s. f., US qaganet. 

BAÏONXETTE, Fig. soldat, pe 
laskar. Cinq cents baïonnettes, 
pe 2 os a Lima ratus 
orang laskar. 


BAISE, E, part. pas. du v. baiser, 


a Leu, «T° à 
GS > yang di-kuxup. 


enam s, m., hommage, 


yang dé-xrum, 


Bah dium tangan, Rah P Je 
hal men-xium tangan, à $ AE 
mem-bri hormat. 

BAISEMENT, s.1., Sr Liu, Je 
LE hal men-xium, Angin Je 


hal MeJUXUP. 
S  azum kaki. 
BAISER, v. à., CE men - LIU, 


— des pieds, en 


à 


Li ge MEIQUXURD. — à la joue, 


a a * L 
A0 NS Er men-Liuni ka-pada 
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pipi. — la main, JEU LE men- 
Tum targan. — par respect, CET 


de DS men-xium tanda hormat. 


— par amitié, 


+ 


SIN Ma SW AS 
men-xium sebab sohabat ada-na. 


SE BAISER, Se toucher, 


ber-jabat, Si ter-ken«. 

BAISER, Ss. im., + : Kum, Sp 
pen-xium-an, LE perguxup-an. 
— le réconciliation, Dar ca 
arun per-damey-an. — chaste, 
rs ë SFr yang Swt. 
— de Judas, yew Dan pergukitp- 
Donner un —, SA 


mem-bri aa Donner un 


an Semu. 


A 


— A quelqwun, a DE merg- 
uXUP-L oraty, 27 LITE men- 


L'ÉM-E ONG. 

BAISEUR, EUSE, «., FE = pen- 
= à à Da +) y 
DUN, Ay pCIGUXUP, De ë 

yang suka men-xium. 

BAISSE, 5. f., “pg turun-an. 

A 
dy © Di Tmn 
- de prix, Dp Say lurun-an 
karga. 

BAISSER, v. a., rendre moins haut, 
OS 2) DO merqui capan tenggi. 
— une maison, dess im PE 
menguarang-kan tinggi rumah. 

BAISSER, mettre plus bas, os pe 
nentrun-kan, San »me-rendah- 


kan. — une vaile, P a 
mentrun-kan layar. — un rideau, 


SN a me-labuh-kan tirey. 
— les yeux, LS A me - lihat 
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ka-bawah. — \a tête, JS GX 
menunduk-kan kapäla. —— 1a voix, 
Sous yak. me-lembut-kan suwara. 

Loc. — l'oreille, SV :$ kena 
takut, le Ss kena malu. — pa- 
villon, 3k. menunduk. 

BAISSER, V. 1, Op türun, sni 
lingsir', Ng -p ber-jalan ka- 
bawah. La mer baisse, Os SA 
ayer laut trun. Le soleil baisse, 
a Se mata-hari limsir. Le 
jour baisse, Sya pa lirgsir hari. 
Sa reputation baisse, On Sk 
nama-ha turun. Le prix baisse, 


O Jp > harga turun. Sa vue 


baisse, y 55e Ulis mata-ñajadi 


on | | 
kabur. Le vent baisse, dl JE 





Sb SAS angin ber-übah ka-barat 


daya. 
CET L 
BAL, 8. M., (st penari-an. 
Ouvrir le —, (55l Je me-mila 
menari. Aimer le —, sj DAN 

— — . , LA à 
suka menari. — masqué, 3 9 
4aù 7 - _ 

My Low penari-an serta ber- 
Cr D 1 seri 
topeng. Salle de —, Ss 22 db 
bäley orarg menari. Maison de —, 


Le 4 — — 
YI 59 des s rumah penari-an. 


Loc. Mettre le — entrain, $*3le 


A a 1 ... 
SE me-mulä-i pe-karjä-an. 


BALADIN, s. m., danseur, farceur, 


D tandak, Sa Jaget, SL 


badut, Jl & +! orarg jenaka. 








BALANCE 


BALAFRE, s. f£., OB parut, Â 
+), Jd Us) bakàs luka pada 
mika, Da DS = Gawat pada 
muka. 

A - 

BALAFRER, V.a., ©) A DA Ss KL 
me-lukä-kan muka Orang, Ogy? 
D 5 SC mem-buat parut padi 
muka. 


BALAI, $. m., lu sapu, LS pe- 


æ — . om nt 
napu. — de crin, ue) PW pe- 
e P & 
fäpu rambut. — de plumes, Pa 
+ 
> peñäpu bulu. — grossier fait 


avec les côtes de la feuille du cocc- 
. a PA Sy. 
tier, SX) PL penapu Ode. 

BALANCE, s. f., ts narara, sp) 

. SU y P 

teraju, DELL limbang - an, H-- 

kati-an. Une —, te By sa-buah 

naraxa. — juste, pa a 

Etc 

timbarg-an yang betul. Un cote de 


teraju mustakim, D" Ë 


la — Lo als sa-belüh narära. 


? (+ 
” LA * A PE | 
Le fléau de la —, a JE per 
urghil naräxa. L'axe de la —, 
A ” La _— LJ _ 
JE le mata timbarg-an, P Se 
A + _ . 7 . , 
SA jarum timbang - an. Les 
bassins de la -—, vu Oglo daun 
naräxa. Les poids de la —, pb 
A “ . D — + 
JEU batu témbarg-an. Une — 
° A . D Ka - 
romaine, et dang, -- kati- 
an. Le crochet de la — romaine. 
et SV kait daring. Peser à 
la —, &L O9 où menimbang 
v * 
| Laräxa. Tenir la — égale 
deygan naräxa. Tenir la — égale, 


BALANCE 


Su 
Je merg-hukum- ban. laan adil. 
Faire pencher la — Sté D sn 
pe Ka mem-bri Sn akan 
memutus-kan bixara. Mettre dans 
Da mem-banding-kan. 


juger avec equite, pj 


la —, 
En —, y& XS ka-bandiny-an. Etre 
en —, dans l'incertitude, ari bim- 
barg. | 
BALANCE, Signe du zodiaque, 
Ale, 


équinoxiale, peer] LS katt istiwa. 


s burj cl-mizan. —, ligne 
BALANCE, 
différence entre l'actif et le passif 
dans le relevé d’un compte, ab 
baki, Be penaggal-an. 
BALANCE, E, part. pas. au verbe 
goyarg, és, 
BALANCER, v. A 


"5 ter-gunxarg. 
, bercer, DA 
Sa Mer - Ayun- 
kan, pe mean 
BALANUER, SECOUCT, 
go yan, Pa KA mer - 
ri me- Kam kan. — une 
personne, SAR 
Le 


merg-ayun, 
meay-kan 
We - 


GURXANT 


un meng-dyun- 
vent balance les 


arbres, 9155235 0 . GEL OS angin 


kan 61 ang. 


me-lenggarng-kan pohon kayu. 


BALANCER, V. 1l., yi ayun, Dp 
ber-goyaiy, ès, 
ele ne -lerggarg, Sy ber- 
bivay. Les arbres balancent, CS 


Bi SE pohon kayu ber-goyarg. 


ber - qunxarg, 


chiffre qui indique la 
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Le navire balance, EL "| BAS 
kapul itu me-lenggarg. 
BALANCER, tenir en équilibre, 
ane mem-bimbarg-kan. 
BALANCER la perte ct le profit, 
Dg ÈS SS) Sa ya ml on 
5) C » AR 0 mimbar 
kan untung degan riigi. 
BALANCER, cxaminer le pour et 
& — . : 
le contre, Dp mem-pikir-kan, 
se menim-barg-hkan. 
BALANCER, hésiter, uh bémbary. 
— entre le bien et le mal, 51 2 an 
DAS lo Gb bimbang antara 
baik dan jahat. 


BALANCIER, &. Im. A bandaiy. 


— dune horloge, Oo pa 
bandarg urulis. 

BALANCIER de danseur de corde, 
de pirogue, cs Es Lu 
ol pl Ge sa-bätarg kayu 
panjarg äkan men-jadi-kan sama 
tma-an-na. 

BALANÇOIRE, s. f., 

me AR. 
an, mn Es. pe papan jungkat-an. 

BALAST, s.m.,lest, gb 335 5b la 
an OS) lo lak bara deri- 


pada batu jangat dan pasir. 


Sp buray- 
jurgkat-jungkat- 


BALAYAGE, s. m., sl. Jl hal 
ik € 


 BALAYER, V. à., 35e mehdpu. 


Menapu. Frais de 


belanja merapu. 


— une chambre, he sl mena pu 
LL y - 
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bilik. — une maison, 4, ) le 
mekäpu rumah. — la poussière, 


4 2 le merapu duli. Le vent 
balaie les nuages, Oo) ne de QE 
angin me-lari-kan awan. — la 
mer, detruire les pirates, Pera 
Ga Ja menjp-hilan-kan segala 
pe-rompak. 

BALAYEUR, EUSE, N., ji & A 
orang penapu. 

BALAYURES, 5. f. pl., Or giw sapu- 
an, Anu sampah. 

BALBUTIE, 8. f., 5.5 & & AR 


pe orang yang ber-telur, 20 SP 


a. pri orang gegàp. 
BALBUTIER, v. mn, VOS sp, 


ber-tutur pelat-pelat, AG Sgegip, | 
hi 59 ber-télur. Un enfant qui com- | 


mence à —, KES jus DAS e Hi 
anak yang baharu ber-tütur pelat- 
pelat. 

BALCON, s. m., M, beranda, 
EE ë Sr surambi yarg di- 


atas. Un grand —, @ D 


beranda yarg besar. Un — enfer, 


LS 35 ges ë y beranda 
yang di-jadi-kan deri-pada best. 
Balustrade dun —, D 9 Ou 
sandar-an beranda. 
BALDAQUIN, s5. m., TCEY lamit- 
langit. — au dessus d’un autel, 
fd pe Fas largit-largit di- 
atas mezbéh. — de lit, $ SYA 
largit-langit garey. — fait d'étoffe 











BALISER 


précieuse, 535 Los ë TFUE) 
Fa ë CLÉ largit-largit yang di- 
jadi - kan deri- pada kain yang 
indah-indah. 

BALEINAS, s. M., (yvoÙ na dig) 
butuh ikan paus. 

BALEINE, s.f., poisson, ob paus, 
vols Ag ikan paus, (yss ag 
gajah mina. Fanons de la —, où 
simplement —. sb SK AZ 
Jargqut ikan paus. Huile de —, 
sb SS) SA minak ikan paus. 
Blane de —, ye Jl ge meni 
ikan paus. 

| , .. 

BALEINEAU, S. 1, 490 na œ 
anak ikan paus. 

P A | re 

BALEINIER, $. M. ë © »1 JS 
EUR SRI SE kapul ora 


2 


yang men-xahari ikan paus: 
Dsl Si AG ë orang yag 
menargkap ikan paus. 


BALEINIÈRE, 5. f. Sa ë ya 
A St af DR Re à 
S$ sampan yang di-pakey orang 
menj-ikut ikan paus Akan menarg- 
kap dia. 

BALISE, s.f., CAC 3e SX DS 
Es JS Se tanda akan me- 


nunjuk tampat bahaya di-kuala 


| Sue, MS 75 tiang tanda, de 


DS satang tanda, A lampung. 
BALISER, v. 1., (3e SN | 5 al 
OL le menaruh tanda akan 


menunjuk jalan pe-layar-an. 


BALISTE 


BALISTE, s. f., SI SA SA 


Al pegawey pe-pra-an akan 
me-lutar anak panah dan batu 
dan lain deri-pada itu. 

BALIVEAU, $. m., @ dye an 
a JW pohon kayu mida yan 
tiada di-tebtny. 

BALIVERNE, s. f., discours frivole, 
- Ag pe bixara kosong, ES 
Vos kata-kata sia-sia, ES Te) 
bmorg-bmorg kosong. 

BALLADE,s. f., poésie, ji gl quo 
rs suatu jenis Siar, a Kantan. 

BALLANT, adj., flottant, & aturg, 
des e yang meny-aturg. 

BALLANT, lâche, JS kendur. 

BALLE,s.f., à jouer, S ketiy, dg 
I biiah raga. Jouer àla —, cpl, 
GS ber-main ketèy. Lancer la —, 
FE me-lutar ketèy. Recevoir 
la —, ACTA men-däpat ketey. 


Rebondir comme une —, Jk 
SE al ne pre jadi bankak 


meng-antul. Lancer la — avec le 
pied (à la manière des Malais), 
Al, Sk menepak raga. 
ng 740: 
+ . s — 
BALLE de fusil, 39 peluru, 


. , 4 4 4 — 
poisonnée, Dsl DRE peluru 


ber-üpas. — de plomb, AN » 3 po 


peluru timah. — à feu, A DS | 


peluru api. Moule à —, gay 











BALLOT 171 
239 tuwany-an peluru. Fondre 
des balles, » > 9 EX menuwarn 
peluru. | 

BALLE, ballot, ES qundury, 


ne burgkus, bon bandela. 
Une — de marchandises, ES 


s 1 . - : 
ES sa-gundurg dagaig-an. 
ed 
BALLE, enveloppe du graii, Lu 
— & 
sekum, eg, Truman, Ad lampe. 
Fa 
— de blé, ps Se sektim quudum. 
. $ A ARA 
— de riz, sb LA kampa padi. 
BALLET, «. m., danse figurée, Pb 
Fr . — y, ne. Sin: 
Sepa nama suatu penart-an. 
BALLON, s. m., afrostat, ë P aa 
tiang terbang. , 
BALLON à jouer, DR tp bah 
raga. 
BALLONNE, E, part. pas. du verbe 


ballonner, Re bangkak , D & 


: à à - — . 
A DES baigkak dergan angin, 


Ji buntal. Un ventre —, ë DS 

JE AN pe pràt yang bargkak 

uleh argin. | 
BALLONNEMENT, s. m., Se Ss? 


xleh angin, Xi SS pre buntal. 
BALLONNER, v. a., 35) CN 


| JE mem - bargkak - kan dengan 


2 ù — = | 
Es 55h peluru senäparg. — em- | arqin. 


BALLOT,8.m., paquet, JS a ES 


gundurg yang kexil, re burgkus, 
RAN baban. Un — de papier, 
Obs mer sa-buighus kartäs. 
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BALLOTTER, v. a. pla. m°17- 
ayun, & Ae meny-goyarg, aka. 
ime-lerggarg. La houle nous bal- 
lotte, Pan Da ombak men- 
ayun kami. | 

BALLOTTER, V. I, Vol ayun- 
ayun. Aa ber-goyarg, Ja 
SE targqut - anggul. Le navire 
ballotte, Foi Il Pap: prahu itu 
AyUN-LYyUN 

BALOURD, E, s., Ju Bebal, 35 
bodoh, JJ gäwal, PS durgu. 
Un — Je A orang bebal, 22 
JV orang gawal. 

BALOURDISE, s. f., «JL bebal-an, 


JS ka-bedal-an, Dee 5 durgi-an. 


s “ | A 
BALSAMIER, S., ES Ent) CR + 

pohon nikak wani, ë xs ar 

pa pohon getah yarg harum. 
BALSAMINE,s.f..fleur, Ab para. 


. à — 
— , lausonia alba, P A paxar 


ayer. ——, balsamina hortensis, 


a Sa - . 
"> A patar ina, ct Aussi, 


SA paxrar kuku. 
BALSAMIQUE, adj., pj Aarum, 
A wani. Odeur —, , sa ë yu 
bau yarg harum. 
BALUSTRADE, s. f., J£ a Ole 


A 
.. 


Da S\ jt à ge À oi à 
MIA sde banjar-an tiang keril 
yarg atas-fia ada besi ataw batu 
akan orang meñandar ka-pada- 


fa, Op sandär-an, Dis s 





BAN 


per-sandär-an. — d'un balcon, 
Ju, Ojlaiw sandar-an beranda. 

BAMBIN, $. m., JS | anak 
kexil, \ at kanak-kanak. 

N .- à 

BAMBOCHE, s. f., farce, ls 5 
Jus per-buät-an janjala, du 
NS Si sanda tiada patut, EN 
Do A #rylah tiada harus. 

BAMBOCHEUR, s. m., J2” jan- 
. ts LS y 
jala, CSS perlantey, O gibana. 
Un —, Ji 2e sa-0rOn 
janjala. 

BAMBOU, «. m., Ay biluh, pr 
bambu. Une grande espèce de —. 
& AN buluh beting. — à épines, 
SJ 9 nn baluh diri. Gros bambou 
fendu employé pour les cloisons, 
5,15 pelipuh.— (arundinaria glau- 
cescens), PESAN briluh xina. — 
raboteux, a temiang. Jeune pousse 
de — quise mange, F) rebung, 
AR a rebung buluh, A ya Ë) 
rebung bambu tali, Morceau de — 
d'un nœud à un autre, me bambu. 
Morceau de — dont on a fait une 
flûte éolienne, SE de buluh pe- 
rindu. 

. 7 In 

BAN, s. m., publication, [y 
Pn pem-bri-an tahu, SAN 


pem-berita-an. Publier un —, IM 


m Er emem-berita, Sa 


me-malum-kan. Afficher un —: 


BANAL 


pa D) gw SL me-lehküt- kan 
sarat malim. Publier un — à son 
de caisse, date men-tabal-kan. 
— de mariage, 22 AL EC 
Oo LS OX pem-bri-an tahu 
6rarg hendak nikah kawin. — de 
vendange, yy le SA 1 a 
Re dg) AE Es) pem-bri-an 
tahu inasa harus drag memung- 
gut bah arggiir. 

BAN, Convocation, ai Ji 
hal meigeràh-kan. 

BAN, juridiction, ang D 
tampat paren'ah-an. 

BAN, bannissement, Jo S A 
ES pre hal ka-buwäarg - an. 
LOMpre SON —-, ya DA Pa 
ka-laar deri tampat buwan-an. 

BANAL, E, adj., commun, qui 
sert à tous, E A A SUA 
yang ampira sa-kali-an orang. 
Moulin —, Sea Cs\s & San 
LS RE Za peig-guug-an yang 
dapat sa-kali-an orang pakey dia. 
Four —, & A Sa ES ë AS 
als ED Que dapur yarg dapat 


sa-kali- an. orang masak 


dalam-ia. 

BANAL, bas, trivial, Jas dzalil, 
a keji, ye hina, SS SU & 
yang tiada quna-ha. Témoin —, 
Jd) & pin saksi yang dzalil. 
S < ” À F ; — 
Eloge —, © SW & JE puji- 


an yang tiada quit-hu. 


roti 
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BANANE, s. f., aa pisang, dy 
a buah  pisaig. — sauvage, 
> Es pisang hutan. 


BANANIER, &.in., ES OS pohon 


| pisang. 


BANC, s5. m., siège, Si bargko, 
Se Cac tampat duduk. — Aefer, 


LS 2 bargko besi. — de bois, 
ne bargko kayu. Un — long, 
+ à 
al ne baigko panjurg. 
To à 3° *Q = H A) 
BANG derameurs, Pn SA A 
banjar orarg ber*dayun. 
Baxc de sable, de gravier, es 


— A — LRQ 
JESUIY, Ep basury, a 
— à l'entrée d’une rivière, ES LL 


beting. 


sakat. — de corail, ENS karany-an, 
£. GS qusurg karan. 

BANC, couche, os} lapis. Un 
— de pierre, sb Oo) sa-lapis 


batu. 


BANCAL, E, bancroche, adj., SV. 


Se kaki æapile, | D betis 

rat, Un —, Be SE & 34 

orang yarg ber-kaki xapik. 
BANDAGE, 5. m., Col barut, yb 


Os kain barut, Lx babut. — 


herniaire, y y mur SG tali 


merg- ikat burut. Porter un —. 


y» Ki AV Ste memähey tali 


merg-ikat burut. — d'une roues 
Lie $4 besi janträ. : 
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BANDAGE, manière de bander, 

ll pembabat-an. Le — d'une 
blessure, +) Cle pem-babät-an 
tika. 

BANDE, s. f., lien plat, ma ikat, 
AG PL tali ikat, Ab OÙ kain 
barut, CLS CV kain pengikat. — 
de euir, CSS ASS kulit perg-ikat. 
— de cuivre, Jr CRI ikat tem- 
baga. — d'une lettre, C9) qu SA 

| v 
d'étoffe 


écharpe ou ceinture), Ed selen- 


peñalut sirat. — (pour 





darg. — (pour sangle ou bretelle), 
Es AV tali ustig-an. — de 
billard, AN DA DE à x tepi 


papan main bolah. Donner % la — 
t. de mar. DE mar AU Le navire 
donne de la —, Es ul an 
prahu itu miring. 
BANDE, troupe, reunion, SAS 
kawan, a per-himpun-an, 
a pasuk, Ss kapat. Une — 


d'oiseaux, E» SA sa - kawan 
bar un. Une — de voleurs, aa 
HE és per-himpun-an drag 
pen-xure. 

BANDE, E, part. pas. du v. bander, 
EG ë yarg di-ikat, SAR a 
yang di-balit, Fa bentarg, A 
kenxarg, &G tegurg. 


BANDEAU, 5. m. , JUS ER ikat 
kapäla, us LS perg - ikat 


: | pambut, à» bilang, ee Jamasg. 











BANDEREAU 


— royal, dleS > bularg ka: 


a Ces makôta raja. 
— sur les veux, Oo un cp 


raja-an, 


kain titu p mata. 
BANDELETTE, s. f., a SS Pi 


JS tali ikat yang kexil, GV LU 
JE: ë kain barut yang kexil, CV 
sd & Ss ne kain penj-ikat 


yang kurang lebar. 


BANDER, V. A., attacher, 


SE, merg. ikat, AP mem- babut, 
Le mem - balit. 
=), ner merg-ikat Ika. — la 


tête, A mem-bilarg. — les veux. 


lier, 


— une plaie. 


LES ur An menutup matt 
dergan kain. 

BANDER, tendre avec effort, 5: 
menarik, ei mem-bentarg, LÉ 
ë& me-regung. 
un are, &LS ee mem - bentang 


METERL AN , 


panah, Ab AU D je menarik tali 
Pa Le vent bande les voiles, 


JE angin mergenxang 


pr 
layar. 

BANDER, V. n., se tendre, être 
tendu, se jadi kenaan, 
aa tegurg , an bentang, Se 
JS? S jadi krus. ag ber-kembarg. 

BANDEREAU, 5. M, yi SS 
perg-ikat nafore. 


BANDEROLE 


BANDEROLE, 5. f., Ju bendera, 
yg 1 alar-alar, JS tunggul, 


panji. 


+ . .. DE 
BANDEROLE dun fusil, SES 


de perg-ukat senû pag. 
BANDIT, s. m., el £. yg Gray 


ON 
kelana, ges; risatt, ES 5 


orarg ka-buwang-0 an. 
ie A per - 


BANDOIR, 5. m., 
kakas mem- bentang, nn SAS 


penamun, SS gibana, 


perkakas me-regung, 


& > kayu 
regung, & AV tali regun. 
BANDOULIER, 5. m., voleur, 2 A 
LE? OA pen-xnr Sada culik. 
| ë SJ 
Ang LAC CU Ab ul 2 9 SB 
SAYS ye) tale kulit yang di-pakey 
brarg Atas bahu di-kanan sampey 


BANDOULIÈRE, s. f., 


ka-bawah largan di-kiri, 
Ana EL Po tali s’naparg, 


ES 


cor don en 


N rali pedèrg. Porter un 


—, ab jat JE fl 
SAS à, | LS à ec ES memakey 


tali atas bahu Tekanan sampey 
ka-bawah gan di- a D 

BANGUE, 5. a yin pe 
satu jenis ganja. 


BANIAN, s. m., espéce de figuier 


indien, yy beringin Où ya js 
waringin. 


NM 


Sa. 5 NU tanah 


BANLIEUE, s.f. 


pemarentah - an, So Ge Le 
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Jajah- Oh RAGrI, AN darat, ab 


SA J SS c: tanah yang ber- 
kuliling nagri. 


BANNE, &. f., ë kajang. — 
d'un bateau, à > ÈS kajang 


| prahu. — au devant d’une boutique, 


Sur 


ila —-, 


SNS RS É es kajarg yang 
di-hadap-an kadey. Mettre Ia — 
et le 


A1 - — De 
ES pel menaruh kajang atas 


les marchandises, 


dayarg-an. Se mettre à l'abri sous 


es bob Ke 


3 pe Q 


ber-lindurg-kan déri-ia bars 


| kajang. 





BANNER, V.A., san. menarul 
kajarg, pg DA ss menaruh 
kain kasar. 


Pa ar menaruh kajang 


une voiture, 


— un bateau, al 


ka-ätas prahu. — 


DS Mar ANN 


kain kasar menttup kareta. 


LL, menaruh 


BANNI, E, part. pas. du v. bannir, 
BOT & yang di- buang - kan, 
AS ka- buarng-an. 

BANNIÈRE, s. f., su bandera, 
NE tunggul, CE? panji. — 
royale, oies KES tunggul ka- 
raja-an. 

BANNIÈRE (l’église, 3% bandera. 
QE ds 


FA bandera seti mariam. Le bâton 


— de la sainte vierge, 


de la — 1 pl a batang kayu 
bandera. Les cordons de la —: 
À 6 tali bandera. Les glandi 


et 
Lg 
€ 
{ 
€ 


te 
L2 
€ 
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de la —, nd DS kùs bandera. | 


A 
+ . . , 4 
Celui qui porte la —, Je a 22 
pa orang yarg memikul bandera. 
Loc. Avec la croix et la —, en 
, , . * à , 
cérémonie, US Es dergan ka- 
mulid-an, SIS ©, serta per- 
| » VU Lys 8e le 
arak-an. 
A 
quelqu'un , a gl Se Menurut 


ora. 


Se ranger sous la — de 


BANNIR, v. «à., Pu mem- 
baarg-kan. Splämemattur kan, 


KN 


Or men-jauh-kan, pla 
merg- kilang - kan. — un criminel, 
al, 5 le mem-brarg-han 
or ag ber-salah. — de la ville, 
SAS 59 es Less men-jäuh-kan 


derinuagrt. — Pune société, Si , 


Dep Su >> mengaluar-kan deri 


per-sakutn-an. 


na 


BANNIR la joie, 2 
— la 


menj-hilan-kan suka-xita. 
honte, JL Eye mem-biar-hkan 
malu. 

SE BANNIR, V. PTON., pj? Eye 
mem-buarg-kan diri-Ra. 

BANNISSEMENT, Ss. m., 1°, action, 
Bad pem-buany-an, a Je 
hal mem-buarg-kan. 2°, résultat, 
ya buang-an, Ss D pri ka- 
buang-an. 

BANQUE, s. f., commerce d'argent, 
E Os berniaga-an wang. Faire 
da —, F9 SES ae mem-berniaqga- 


n wang. 


| 


| Porter s 





BANQUET 
BANQUE, Caisse publique, Ex 


£ OS tampat berniaga - an 


ee cg; SE me) perg- gadey- 
an, Z Aap ; db baley tik ar wang. 
son argent à la —, s DL 
O2 Ke a DS mendruh wang ad cl 
meja perg-gadey-an. Billet de —, 
MN A Syg surat meja peng- 
gadey an, seb Z war kartäs. 
Prov. Sa banque est à fond, Es 


D ds warg-Ra sudah habis, 


aa ya madal-ña hilang. 


BANQUEROUTE, s. f., yb ay, ol 


tiada buleh bayar, PA San ber 
henti bayar, Ja y 9 De sudah 
pütus mridal, — {rauduleuse, D 
PE ë SA D) PA ber- henti 
bayar atas pre yang kianat. Dé- 
claration de —, J4 teffis. 

BANQUEROUTIER, Ss. M. À ©) A 
par Sa ora yag ber- henti 
bayar, PES op & &\ orang 
yang putus madal-ñu. 

BANQUET, x. 


m., festin, 


Orge 


D — . à . — 
Jamu-an, Org)? per-JAamu-an, 


Ss saji-an. — somptueux, 
pan Desa) per-jami-an besur. 
— damis, als à leo Dep? 
per-jami-an sohabat ber -sohäbat. 
Ab ol El DAS 


Dj ka-suka-an 6rarg pilrh-an 


— des élus, 


dalam sawarga. Donner un —, 


BANQUETER 


men-jämu. Inviter à un —, Ge 
Dry D SI 2 memanggil oran 
akanper-jamt-an. Assister äun —, 
les di-jaämu. Assister au — 
sacré, pedal OL Al ye Eur? me 
kambut ser el-korban el-mukadas. 
BANQUETER, v. n., sels men- 
jämu. — ensemble et souvent, 
Dress ber-jamu-jami-an. 
BANQUETEUR, s. m., Jos ë & A 


Ste 


enak, Drps Tp 2 | orang ber- 


jJamu-jamu-an. 


orang yang suka makan 


jh SL LES ES Da tampat 
duduk dengan tiada sandar-an. 

. BANQUIER,S.m., SK ne Ë 5 
2 orang yang mem-berniaga-kan 
wang, F9 Sy 2a orang me- 
nütkar wang, £ AS Ay tukang 
tukar wang. Un riche —, Ay Sy 
SS & E tukang tukar wang yang 


kaya. 





BAPTÊME, 8. M, (de per- 
mandi-an, à pese o mamädit. Le 
sacrement de —, Adel ye ser 
el-mamüudit. — de la pénitence, 
« - Pa . a . — — 

D p ee per-mandi-an tobat. 
La LU 
— de sang, 815 Mo des per- 
mandi - an dalam darah. L'eau 
du —, a M ayer per-mandi- 
an, Sex | ph SN Sa ayer 
äkan mem-bri ser el-mamüdit. 
Nom de —, AS Sp) & pb 


IL 
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D . à — . _ 
Ondes nama yang di-bri-kan 
pada kotika per-mandi-an. Pro- 

d . Fr PA a F Ce . 
per-janji-an per-mandi-an. Pré- 
senter un enfant au —, est ie 
DOVE sl Pi mem - per - sem- 
bah-kan anak akan di-per-mandi- 

D 
kan. 

BAPTÊME d'une cloche, Jl 
4 - & A — 
és el LS Ang hal merg- 
urap doa atas loxig. 

BAPTISER, V. A., SN me- 


| mandi-kan, Sera mem - per- 


BANQUETTE, s. f., pe bargko, | mandi-kan, à 54e | A LEA mem - 


br ser el-mamudit. Pouvez-vous 
être baptisés du baptême dont 
je dois être baptisé? A AGE 
4 LA #4: #4 ot . A 

pas » 5 al $ | OL dapat- kah 
kamu di-per-mandi- kan dergan 
per-mandi-an dengan yarg mana 
aku ini di-per-mandi-kan. 

BAPTISER une cloche, SS 
A | Aan PA # R 
êz) mem-berkat-i loxig, sms 
es) D) Les MmeErJ-UXAP doû ätas 
loxin. 

. A 4 * 

Loc. — son vin, yee Pan 
Pe men-xampur Gyer dengan 
anggur. 

BAPTISMAL, E, adj., dea à 
OP yarg el-mamaudit puña, ë 
CE Cds yang per-mandi- an 
puña. Eau —, Ces a ayer 


12 
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per-mandi-an. Fonts baptismaux, 


Cris a MM Ole baxäna Ayer per- 


_mandi-an. Robe —, a A ES 


PER pakey-an orang yang 
di-per-mandi-kan, gw & SG 
pakey-an yang suxr. 
. $$ ,. 

BAPTISTAIRE, adj., (de 9 ë 
Wp yang per-mandi-an puña. 
Registre —, Che Pa daftar 
per-mandi-an. Extrait —, Lys 
Ces surat per-mandr-an. 

4 TA, . Lg 

BAPTISTÈRE, $.m., £ Ole ic 
Se 55 tampat mana 0rarg di- 
per-mandi-kan. 

BAQUET, s. M.. ou pasu, 9158 
ES 15 peräku. 

BAR, s. m., poids, + bahära. 

BARAGOUIN, s. m., langage em- 
brouillé, SE sp bahasa kaxük- 
an, us Ne bixära kusut, pi 
telur. Je ne puis rien comprendre 
x Ah - “A “ 
ace —, ji Dl a 5 x 


pasu kayu, 


Al Dp hamba tiada dapat arti 
bixära kusut itu. 

BARAGOUINER, v. n., jl Ce 
us mem-buat bixära kusut, Pa 
ber-telur. 

BARAQUE 8. f., hutte, EL bärurg, 
JS pondok, des keimat. Les — 
du marché, bs Y En barurg- 
bärurg di-päsar. 

: BABAQUER, V. n., Eh Ss ber-ba- 
1U, ds Due mem-biiat keimat. 








BARBARISME 


BARATHRE, 5. m., goufire, yy. 
tubir, PN uley, IN naraka. 

BARATTE, 8. f., ywgw | OS LAC 
tampat tumbuk ayer susu. 

BARATTER, v. a., battre le beurre, 
y Mi Gee menumbuk Ayer susu. | 

BARBACANE, 8. f., contre-mur, 
) J a binting luar. 

BARBACANE, Ouverture dans les 
murs pour l'écoulement des eaux, 
A DA SA DX a, lobang akan 
mem-bri jalan Ayer. 

BARBARE, adj., cruel, féroce, Ab 
tlalim, yp& bergis, 
Homme —, \b & | orang tlalim. 


gemès. 


Action —, dE ë cl per-buat- 
an yang tlalim. Mœurs —, Ye 

%, À — . 
Sa ka-lakn-an yarg bergis. 

BARBARE, Sauvage, grossier, 
rustique, ES garang, NES pergkuh, 
AV kasar, 35e an SS Hädatähu 
adat. Langue —, Sp ol ba- 
häsa kaxuk-an. 

BARBARIE, 8. f., cruauté, férocité, 
Ab Pa perangi tlälim, A 
LD hati bergis, is ka-bergis- 
an. 

BARBARIE, manque de civilisation, 
ignorance, ÀL SL & A S pri 
— .. — LS & A - 
orarg tiada tahu, Ae ES? pri 
yang pergkuh. 

BARBARISME, s. m., faute contre 


la langue, LES AD, & DAS 


BARBE 
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so Àe per-katä-an yang ber- | qut yarg amat lebàt itu tanda 


salah-an dergan ilmu seref. 


BARBE, s. f., SE janggut, 
poil des joues, a æambarg. Un 
poil de la —, San du sa-ley 
Janggut. Une longue —, dia 
ê=? Janggut panjang. — blanche, 
a BE janggut putih. Qui a 
de la —, he ë yarg ber- 
janggut. Faire la —, A. pn men- 
xukur. Se faire la —, = à) 
CG mehuruh Ika nn 
Arranger sa —, DE De MET7- 
andam janggut. — une chèvre, 
ÈS SAS janggut kambing. — 
d'un coq, AN gudäbrr, AN ge- 
dambir. — du blé, Es ranting. 
D'apres le Makota Raja: Une très 
longue — indique un manque de 
sagesse, ul ès ral & DE 


* 


Sa & Ng DS janggut ya Amat 
panjang itu tanda kurang budi. 
Une petite — indique de la finesse, 
Se | J à me jan- 
gut yang kexèl itu tanda xerdik. 
arrondie 


Une — annonce une 


Sagesse et un jugement parfaits, 


Sy ot RS a il à CES 


Be ol janggut yang buntar itu | 


tanda ka-sempurna-an badi dan 


dixära. Une — très épaisse indique 


en ET 


un grand caractère, ë 


# 


sr & ke AS Col SM el jarg- 





himmat yang besàr. Une — mo- 
yenne annonce une sagesse et un 
jugement parfaits, Ed & Ce 
De dl (555 SAS 35 El 
janggut yang sedurg itu tanda ka- 
sempurna - an budi dan birara. 
Une — mélée annonce la ruse, 
Aa 5 Dl pie & Ce jan- 
gut yarg bukal itu tanda mekra. 

Loc. Une jeune —, 5% gl 
Une — blanche, 
LS Es) Grar tua. À la — de 
quelqu'un, E AKSI di-hadap- 
an orang. Rire dans sa —, 22 


oran mida. 


ya SI uring-uring-an. 

BARBE, E, adj. Un coq --, de 
A & yu hayam jantan yang 
ber-gelambir. 

BARBELÉ, E, adj., hérissé de 
pointes, S)53» ber-düri. Dard, 
fer —, à tempuling. 

BARBERIE, 5. f., Sy 55 de 
dmu tukang xükur, aj SN 
Ay kadiy tukang xiikur. 

BARBET, 8. m., chien à long poil, 
ÈS sb à a pan pl 
suatu jenis anjing yang bulu-Aa 
panjary. 


BARBICHE, 8. f., JS Es jarg- 
gut kexil. 


BARBIER, 5. m., Se & tukang 
züleur, ya a tukang memaras 
HUE ? 


ES? pen-œukur. 
v 
12* 
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Loc. 


gens qui s'aident mutuellement, 


Er & & +! drag yang tülurg- 


menulurg. 


Un barbier rase l’autre, 


BARBIFÈRE, adj, CKé » ber- 
janggut. 

BARBIFIER, v. à., SE men- 
aukur, Ole memäras. 

BARBILLON, s.m.,t. de pêche, (55,5 
EL X diri pada mata kail, 

BARBOTER, v. n., marcher dans la 
boue, Al 115 54 lari dalam lum- 
pur, & 2 ber-kubarg. 

BARBOTER,bredouiller, ; = men- 
aura, À te mergülum, sik. me- 
litar. 

BARBOUILLAGE, s. m., 1“, action, 
Oya pe-labur-an, DE Je 


.& 
hal me-lumur-kan, Je pen- 


aœumär-an. 2°, résultat. —, tableau ' 
de 


mal fait, Plus, Peg gambar 
ber-kusut-kusut, —, écriture illi- 
sible, & 55 ë Ou surät-an 
yang tiada tràrg. —, discours con- 
fus, Aw ol bixära kusut. 
BARBOUILLER,v.a.,enduire,  »ske 
me-lumur-kan, Sn me-läbur- 
kan, sl me-lulut, se meñapu. 
— le visage, +). Sosa me- 
lumur-kan muka. — une porte, 
rs Sp me-läbur-kan pintu. 
— avec du charbon, DES DER 


à 


2 me-lumur-kan dergan ararg. 





BARDEAU 


— avec de la couleur, 5) de 


| a = Mme-läbur-kan dergan jenury.. 


à A à 
— à la chaux Ps 5Le me- 
DA UT Ps 
kapu dergan kapur. — à l'huile, 
« . FAN SL. ue — d 
LU S Lx 2° mena pu can 
miñak. 
! Ti * L 
BARBOUILLER, salir, La men 
rumar- kan, 2 + men-xoriy, 
Le ph me-lumur-kan, 
BARBOUILLER, parler d’une ma- 


à 


nière confuse, pu  » ber-telur, LS 
ber-pélat, ASS, ber-gegàp. 

Loc. — du papier, © > Ole 
You pp menulis surat ber-kusut- 
kusut. — un tableau, A a 
\S us menu lis gambar ber-kusut- 

\ + pe 
SE mergusut-kan pe-karja- 
an. — le cœur, il SU Se 
mem-bri sakit hati. 

4 A 

BARBOUILLEUR, BUSE, $., & £) n 

Le Le orang yarg me-lumur-kan, 


AA &y tukang xut, & ag ss 


SX SW tukang gambar yang tiada 


kusut. — une affaire, 


pandey, Sa st; ë Te peñurat 
yarg tiada pandey. 

BARBU, E, adj., nc -» ber- 
Jarggut. Un homme —, & A 
mn -5 orang ber-janggut. 

BARBU, les parties d’un végétal 
garnies de poils, > > ber-balu. 

BARDEAU, 8. m., petit ais, C0 
ds) Al (55e JS papan kexil 


jadi atap rumah. 


BARÈME 


BARÈME, s. m., livre de comptes, 


Or AS kitab hituny-an, AS 


ea kitab bilany-an. 

BARGE, s. f., canot, £ 3 pelan, 
«be rembaya. 

BARGUIGNER, v. n., hésiter, DAH À 9 
ber-lena-léna, << So jadi bim- 
barg. 

BARGUIGNER, marchander sou à 


SOU, CS En Sly menawar-? 
barang kikir-kikir. 


BARIL, 5. m., d tong, JA ë 
tom kexil. Cinq barils d’huile, 
Le ë e) lima torg nuñak, Un — 

pe 
de vin, y Ae Ga alu satu tong arg- 
gur. 

BARIOLAGE, 8. m., Celà hiram- 
an, VO, warna-warna, Ta 
. « . x hj . 

Jenis-jenis, \ P Ojg warna ber- 
selang-selurng. 

BARIOLÉ, E, part. pas. du verbe 
barioler, > hiram, Pra ber- 
hiram-hiram, ë belang. Un pa- 


rasol —, Vers a payung ber- 
hiram-hiram. 

BARIOLER, v. a, hepi menj- 
hMiram-kan, 5 DÉS O9 FSU Sia 
Ojn\menäruh bagey-bagey warna 
dergan tiada atür-an. 


BAROMÈTRE, s. m., Ia ê pe- 


rnimbary hawa, PA LS Sn 
Perg-hukur ka-brät-an udara. 
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BARON, 5. m., lo datuk, K 
AGE? &l gelur orang bar- 
sawan. 
BAROQUE, adj., 515 55 tiada 
ter-atur, Ole ter-heiran, SE 
ajeb. | 


 BARQUE, s. f., xl prahu, ES 


kuntirg , és banting, DB ting- 
gang. — de transport, de passage, 


ya san prahu tambärg-an. 
— de pêcheur, CS PE prahu 
pukat, 53% biduk. — à deux 
mâts, = 3) PA prahu dua tiang. 
La — prend eau, O LES an prahu 
ka-ayer-an. Aller en —, LE 
AL, pergi ber-prähu. 

Loc. Conduire la —, Ay? me- 
marentah. Bien conduire sa —, 
AE oo RS lets 
menjarja- kan pe - karja - an - fa 
dergan yang baik. Passer la —, 
AL mati. | 

BARRAGE, 8. m., action de barrer, 
Lys lé Je al mergatup 
siney, lo SL JL hal me- 
ñakat jalan, Sela peng-empan- 
an. 

BARRAGE, barrière, sf w sakat, 
DX Ws d batary peñäkat, pH 
tutup-an, Aya Es perkäkas 
penutup, ROH emparg-an. 

BARRE, 5. f., a batan. — de 
fer, sn et batang besi. — de 
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bois, >—Ù et batang kayu. De 
l'argent en —, et Q 5 perak 
batang. Fer en —, et Lo besi 
bätarg. — de bois pour fermer 
une porte, #5 case ES ne 
batang kayu Akan menutup pintu, 
rana NS kayu lintang. 

(Mar.) B4RRE de cabestan, JS 
OB peng-urgkil putar-an, ya ” SK 
kayu pemutar. 

BARRE du gouvernail, DPA 
relaga. — au vent, aL.S JS 
El æeläga ka-sa-belàh argin. 
— à babord, GS AS Sa xe- 
laga ka-sa-belàh kiri. — à tri- 

D T î 
bord, BENAR Dya xelaga ka- 
sa-belüh kanan. 

BARRE, trait de plume, ob 
baris, AV garis. 

BARRE à l'entrée d’une rivière, 
es gusurg, a beting. 


BARRES, jeu. Jouer aux barres, 
« 


AZAP yb main mergejàr-mejèur. 

Loc. Cet homme est raide comme 

. A a . 
une — de fer, Il Ss A sb 
OX tiada dapat orang itu tun- 
duk. Tenir — à quelqu'un, 3lyko 
a A me-lawan-i oran. 

BARRE, E, part. pas. du v. barrer, 
rl emparg, SL sakat, Sai 
ter-sakat, AN katup, A; ter- 
katup, Ny tutup, Ny ter- 
tutup. 





BARRICADE 


BARREAU, 8. m., ab batang, al 
JS batang kexil. Des barreaux de 
bois à une croisée, 3 pV FS 
dis batan -batang kayu pada 
Jandela. 

LES BARREAUX d’une prison. 
LS pes kisi-kisi panjara. 

BARREAU d’une chaise, es ru 
anak krusi. 

BARREAU, s.m., lieu où se mettent 
les avocats pour plaider, pe Cac 
Iye) tampat bixara dawa, jet db 
bäley axära. 

BARREAU, profession d'avocat, 
, ES 2 A Ais mertabat Orang 
peny-gawam. 

BARRER, v. a, CA Le meñakat, 
Ali, mergätup, Akk. menj-em- 
pang, Mg an — un 
chemin, le ES Le meñäkat jalan. 
— une rivière, Eye ul meng- 
Atup singey. — une porte, SL. 
pa meñäkat pintu. | 

Loc. — Je chemin à quelqu'un, 
RSS pe Die Eos KR 
meneguk - kan orang mem - buat 
suatu pe-karjä-an. 

BARRETTE, 8. f., bonnet des doc- 
teurs, Le JS ais kopiah segala 
ulama, os Ju ais kopiak 
segala pandita. 

BARRICADE, 8. f., Op À OM 


pen SH Labs SES ès apit 
an yarg di-buat dergan perkakas 


BARRICADER 


deri-pada bägey-bägey jenis, » S 
Ole ES A NE ë kubu yang 
di-buat äkan menakat jalan. 
BARRICADER, v. a, (le DAS Le 
D JE Sp LS (SE LES meñaleat 
jalan dergan perkakas deri se- 


gala jenis, Al. SI »$ Do 


le mem-buat kubu akan merg- | 


atup jalan. 

BARRIÈRE, 9. f., Su sakat, 
AS ka-sakat-an, El em- 
par-an. 

BARRIÈRE de l'octroi, Le Ac 
S > tampat mem-bayar xukey. 
|| BARRIÈRE, enceinte, A b pagar. 
Ouvrir la —, A b Da mem-buka 
pagar. 

BARRIQUE, S.f., ë tong. — d'huile, 

sms À tong merak. Trois barriques 
| rs 3 SH a As tiga tong arg- 
gur. | 

BARYTON, & m., (lue E3 ol yo 
LS mar suara bran me-hañtr 
sa- dikit di-bäwak, ED Le 
suara yang sedary. 

BAS, SE, adj., 8) rendah, ë 
AE yang di- bawah. Siège —, 
du, ë Pos krusi yang rendah. 
Maison basse, 235 à rumah 
rendah , In & S ë kess rumah 
yang kurarg tinggi. Terrain --, 
23 AV tanah rendah. Salle basse, 


abs 2 db baley yang di-bawah. 
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Les — côtés d'une église, AS 
É S kilik-kilik- an greja. Voix 
basse, dj Dans suara rendah. 


| à _ puy — 
, Ton —, alu er baku sayup. 


v 


Messe basse, jlyw JE LS ë SA 
ty misa yang di-baxa dergan 
suara rendah. Le jour est —, Un 
NE SS OP Se maka kari pun 
deküt malam. Vue basse, yb le 
mata rabun. La tête basse, JUS 
DS kapala tunduk. Le — âge, 
OS ka-muda-an. Un — prix, 
dy >» harga murah. Les basses 
classes dun collège, T ETES ne 
JS. sekula pada känak-känak 
kexil. La marée basse, y pi 
ayer surut, ES ét pasang krg. 
Le malade est bien —, SL &s 
Al CSS Cu orang sakit itu dekàt 
mati. Mettre -——, des animaux, re 
ber-änak. Païler tout —, 3. y 
ber-bisik. 

BAS, vil, méprisable, (à Aina, 
P keji, 3°» busuk. Un homme 
—, a E) A orarg hina. Conduite 
basse, # e OS ka-lakü-an 
yang keji. Un cœur —, 39 db 
hati busuk. Origine basse, ë Jo 
ya asal yang hina. Expression 
basse, Oley) ë RE per-kata- 
an yang durjana. Le — peuple, 
C2 LA 2 gi orang hina-dina. 
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AU BAS, 2, 1S ka-barrah. 

EN BAS, ag di-bawah, LS ka- 
bawah. 

D'EN BAS, &b 33 deri bawah. 
Mettre à —, Se men-jatuh- 
kan, Se ss» Mme-rubuh-kan.Venir 
en —, LS Do turun ka-bawah. 
Venir d'en —, DAN 32 æb dätarg 
deri bawah. Mettre — les armes, 
E? 30 ap ber-henti deri prèng. 
Traiter quelqu'un du haut en —, 
& A Slt menistä-kan oran. 

AU BAS de la montagne, SU 
Es di-kakt qunurg. Au — de 
l'escalier, à œ pe X pada 
portäma änak tangga. 

LÀ-BAS, OÙ di-säna, DS ka- 
sana. Allez là-bas, OS LS pergi 
ka-sana. 

ICI-BAS, dans ce monde, ws ds 
O2! dalam dunia ini. 

BAS, S.Mm., SV a sarung kaki, 
Oo Ets sarung betis. Une paire 
de —, SW plu pulls sa-pasan 
sarung kaki. Des — de soie, Es 
y 555 SE sarung kaki deri- 
pada sutra. Tisser des —, “ye 
SU ae menenun sarung kaki. 
Mettre des —, SV a Se me- 
makey sarung kaki. Des — troués, 
ES à SE sarung kaki yang 
koyak. Raccommoder des —, Sa 
SEE lu mem-baik-i sarung kaki. 





BASE 


Fabrique de —, Si FE CS CRC 
tampat tenun sarung kaki. 

Loc. prov. Cela lui va comme 
un — de soie, Le SL sl db 
SS À maka itu patut sa - kali 
pada dia. 

BASALTE, 8. m., a PP marmor 
hitam. 

BASANNE, sf, À) JS 
els kulit domba yang di-sämak. 

BASANNE, E, adj., tirant sur le 
brun, Er perang, (ne pn hitam 
manis. 

BASANNÉ, jaunâtre, ES king, 
Gels Os, warna samak. 

BAS-BLEU, 5. m., Oye,? OX pb 
D) re Sa aa & nama sindir- 
an perampuan yang hendak jadi 
peñural. 

BASCULE, s. f., CE jurgkat. 
Mouvement de —, Siah 


jurgkat-jargkit. Qui fait —, qui a 
une —, MER > ber-juigkat. Un 


pont à —, DES ë lez 


jambatan yang ber-jurgkat. Jouer 
à la —, DS Pep ber-jurgkat- 
Juigkät-an. 

BASE, s. f., pied, fondement, P 
lapik, alas, SV kaki, ya 
pohon, O Xi sandär-an. La — 
d'une colonne, = D lapik tiang. 
La — d'une tour, ile hi alas 
menaret. La — d’une montagne, 


BASE 


a Sa kaki gunun. La justice 
est la — dun bon gouvernement, 
œb & AS a Cul Ai € 
adalet itu pohon parentäh-anyarg 
baik. 

BASE, E, adj, ul AS tetap 
atas, ji sandar. Gouvernement 
— sur la justice, AS ë os 
lie Os ka-raja-an yang tetàp 
atas adälet. 

BAS-FOND, s5. m., e betèrg, es 
gusung. 

BASILIC, s. m., lezard des Indes, 
SE ceruk, Cy Ft kubin. 

BASILIC, plante tres-aromatique, 
Old, rehän. 

BASILIQUE, s. f., maison royale, 
a I des, rumah raja, a 5, OU 
astana raja, L maligey. 

BASILIQUE, grande église, LS 
y grêja besar, Eee 
rimah sembahyang besar. 

BASIN, 9. m., J33 Ag @ EAU 
ä pa da yu D Ve kain 


yarg päkan-ña deri-pada benurg 


LYS 3) 


kapas dan lurgsin-ia deri-pada 
benürg ganja. 

BAS-MÂT, 8. m., 8905 a JS au 
tar kapul yarg di-bawah. : 

BASQUE, $. m., pan dhabit, € 
oo punxa kain, par oh punxa 
baju. 

BAS-RELIEF, 5. m., ja - Ra 
pahat- an yang timbul, Ss 
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Ju Dai rupa-ripa ter-pahat 
timbul. | 

BASSE, s. f., (Mus.), ulu ë sl quo 
suara yarg sayup. 

BASSE-COUR, s5. f., Mu ir 
ab à n| Ag A tampat 
segala perkakas akan per-usah 
tanah, de Se CAC tampat 
memeliharä-kan binatang. 

BASSEMENT,adv., à ,Ë5 dengan 
hina, yy & Le sara yang hina. 

BASSE-MER, 5. f., O9 ypl Gyer 
surut, ES a pasang krèrg. 

BARRESSE, 8. f., DAS ka-hinah- 
an, AIXS ka-rendah-an. — des- 
prit et de jugement, S529 BUS 
pe Oo ka-hinäh-an budi dan 
bixära. La grandeur et la — de 
l’homme, 22 AUS SE LS 
Us Le ka-besär-an dan ka-hinäk- 
an orang manusia. 

BASSESSE, action basse, & S 
pa laku yang hina, ye & Sa 
per-buät-an yarg hina. 

BASSES-VERGUES, 5. f. pl, Oslo? 5 
JS us a dia pem-bawan yang 
besar di-kapul. 

BASSE--VOILE, s. f., &i #3 layar 
Agung, y) P layar besur. 

BASSIN, 5. m., plateau, pie 
xeper, dune grande dimension, 
IS kerikal, AU tälam. — en 
or, pel AN xæeper amûs. — en 


cuivre, Le AU talam tembaga. 


186 BASSINEMENT 


BASSIN, plat, Ay bokor, Jb 
batil, JB pinggan. — à laver 
la figure, yo dues JU batil 
pem- basuh muka. — à barbe, 
pe Le pinggan cukur. — d'une 
grande dimension, Sb tabak. 

BASSIN, espece de gong, a xà 
gig, morymorg. Pro- 

EL mr 


ranan-kan. Vendre au son du —, 
ee me-lélarg. Alors on frappa 


SASAR a EL maka 
gun dipikul orarg-lah. 
BASSix d'une balance, Se Oslo 


AIT, À 


clamer au son du — 


daun timbärg-an. 

BASSIN, pièce d'eau, S kilam, 
Lt" tambak. Aller se baigner dans 
un — Sa Sa LÉ pergi 
mandi bida kalam. 

BASSIN, endroit d’un port où Ion 
met les vaisseaux à sec, EX ka- 
lany-an. 

BASSINEMENT, s. m., d'un lit, Jl 


JA Ac Pn hal memanas-?i 


tampat tidor. 

BASSINEMENT d’une plaie, Je 
DN aule hal mem-basah luka. 

BASSINER, v. a., un lit, en 
Di Dk memanäs-t'tampat tidor. 

BASSINER, humecter, da mem- 
basah, a dis men- diris - kan. 
— une plaie, +, aule mem-basah 
luka. | 

BASSINET, 8. m., d'une arme à 
feu, Ja el telinga perg-gälak. 








BATACLAN 


BASSINOIRE, 5. Ss | mi ss 
Ja RC PAR perkakas akan 
memanas-i tampat tidor. 

BASSON,S.m., $9 pu gain yo pi 
nama satu jenis saruney. 

BASTE, adv. etinterj., assez, AS, > 
æukup, 32 sudah! 


BASTILLE, s. f., JJ OS kota 


kexil ps kübu. 


BASTINGAGE, s. m., (Mar.), 3U 
tarik, Ji > binting kapal. 

BASTION, 5. m., S katlum. 

BASTONNADE, s. f., DS JS 
pukul turgkat, CSS JE palu turg- 
kat, F5) PE palu rotan. Recevoir 
la —, SA yek XS kena siksa 
palu rotan. 


# . 
BASTRINGUE, 5. m., ©) ART 


> penari-an orang hina, ns 
gadoh, RS gadih- -an. 

BAS-VENTRE, 5. m., O3 yag 
bawah-ka pritt. 

BAT, s. m., AG O pelana 
pikal-an. Cheval de —, yy 9 
küda mudt-an. 

Loc. prov. Chacun sait où le bat 
le blesse, SALUT cs En | 
ye sa-sa-brany me-rasd-i ka- 
susah-an diri-Ra. 

BATACLAN, 8. m., attirail, V EX 

es ZA baran- barang orang 
ber-jalan, Au qu se À RS tab 


baraïg-bäraiy yang en susah. 


BATAILLE 


sa 
A 


‘Une grande —, ES 


BATAILLE, 8. f., ej pru, 
pe-praig-an. 
pn ë pràrg yang besür. — effro- 
yable, dd E? pray yang hei- 
& E? pr urg 
Champ de —, sa 
Da padang pe-prärg-an. Ordre 
de — az Op! atur-an prüum. 


Gagner la —, 


bat. — décisive, A 
yang akir. 


ke meng, A Lo 

LS ber- aleh ka -menarg- an. 
Perdre la — EP as penuh pra. 
Mort dans la —, E E* 1 AL 


mati di-dalam 27 tg. Ranger une 


armée en — À ne 
pra, EL le merg-atur pe- 


à 
pra - an. — navale, 


MS &} 
a pe 


merg-ikat 


pràrg kapul, O9 
pr&ig-an di-laut. 

BATAILLER, v. n., Ad? mem-ban- 
tah, RE ber-kelahi. 

SE BATAILLER, V. N., AE D 
ber-bantah-bantäh-an. 

PAPATERUR EURE, s., Ë © gi 
En DA orang yang a ber- 
pra, ab +). ë 8 orang 
yang suka ber-bantah, Ad pem- 
bantah. | 

BATAILLON, s. m., UN) Sis 
ka-tumbik-an laskar. 

BATAILLON, troupe nombreuse, 
Os kawan. Un — de grues, SA 


. A | 
EST Ex sa- kawan burung 
Jinjang. 
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BATARD, E, adj., pd) haräm, 
gu di tiada betul, Enfant —, 
> cr on haram, Vs Di anak 
zina, Si anak gamparg. 
— d’une concubine, Gas Di anak 
gundik , Pn | anak kendak. 
BÂTARD, sauvage, "pan deri 
. . . Ts 
hutan. Rosier —, ya pole PNP 
pokok mawar hutan. 
BÂTARD, mêlé, An campur. 
Chien —, AN Sal 


Jing iarg asal-ka xampur. 


laa an- 


BÂTARD, incertain, x IS dada 
tantu. Couleur —, Xi 515 a O5» 
warna yang tiada tantu. | 

BÂTARDEAU, S. m., Lys éerbis, 
sa bandung, ya bandurg-an. 
— en maçonnerie, yb SN terbis 
batu. 

BÂTÉ, E, part. pas. du v. bâter, 

SU, ber-pelana-kan. 
Loc. prov. C’est un âne —, (S| 
A . - 
CET € A za orang bodoh. 


BATEAU, s. m., À» prähu, À À 
bantig, és tinggan. — à rames, 


a PA 1s prahu dayung. — à 
voiles, y} ls Pet layar. — à 


deux mâts, aa À 13 prahu dia 


tiang, le jalur. — | de transport, 


yu À! 5 pr aku tambang - an. 
— de passage, Eh À! VE prähu 


meñabràrg, — avec une voile 
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oblique, ES kunting. — de pêcheur, 
Ge diduk, CS 325 prahu 
pukat. Petit —, JS À» prähu 
kexil. Un tout petit —, JL pie 
sampan batil. — bordé, — de 
parade, y P prahu bidar. 
— A vapeur, A Jas kapal api, 


Au MS kapal asap. — à remor-. 


quer, Jus LS A JS kapul api 
akan menonda. Pont de bateaux, 
als Cie jambatan prähu- 
prähu. Aller en —, AS LE 
pergi ber-prähu. 

BATELAGE, s. m., métier de bate- 
leur, CD suläp-an, PS peñu- 
läp-an, NE Jl hal men-juget. 

BATELAGE, s.m., transport d'effets 
par bateau, LES re Le Je 
af TS fl À» hal mem-bawa 
barang-barang dergan prähu äkan 
me-miat kapul. 

BATELEUR, EUSE, 5., Sp juget, 
As peñnlap Je Sy tukarg 
sulap-an, > jenaka. 

BATELIER, 5. m., 219 s5#> Jüru 
prahu, DSA nakoda. — de pas- 
sage, EE ES tukar tambaärg- 
an, SA és tukang peñabrärg- 
an. 

BÂTER, v. a., AG O ai 
mergena pelana pikul-an. — un 


cheval, 59 3 JS OW 2 





BÂTIMENT 


mergena pelana pikul-an pada 
kuda. 
BÂTI, E, part. pas. du v. bâtir, 


y, per-büat, ass per-usab, 


Aga a yang di-diri-kan. Homme 
mal —, OB, ur, ë &> orang 


yang buruk rupa-ña. 

BÂTIER, S. m., RS DE ES 
tukang pelana pikul-an. 

BATIFOLER, V. N., J—wp ber- 
sanda, Sp ber-guraw, OÙ sy 
939p ber-senda dan ber-guraw. 

BÂTIMENT, s. m., construction, 
edifice, a per-usah-an, (ha- 
bitation) Asy, rumah, 329 DA 
tampat duduk. Un vaste —, al 
Pn ë per-usäh-an yang besar. 
— splendide, de a al per- 
usah -an yang mulia. — public, 
SN SA des y rumah nagri pura. 
— particulier, © 5 2 »| des rumah, 
orang pura. La construction d'un —, 
dos ) op per-buät-ar rumah. 
La décoration dun —, 095 (ju 


per-hiäs-an rumah. Entrepreneur 


des) orang yang men-xakap per- 
usah-kan rumah. Réparer un —, 
des) Pan mem-baik-i rumah. 
BÂTIMENT, (Mar.), navire, 
kapàl, PE prähu. — de guerre, 
EA A kapal pru. — marchand, 


AE JS kapàl ber - dägan. 


BÂTIR 


— de transport, Da tambaig- 
an. 

BÂTIR, V. à, ©, mem-biat, 
Awg ie mem-per-usah, Den 


mem-per-usah-kan, De Jde men- 
diri-kan. — une maison, à, Ogy? 
mem-büat ramah. — une cabane, 
= plus né mem-buat suatu 
keimat. — une ville, 59 De 
S A mem-buat sa-buah nagri. 
— un palais, Ok De je men- 
diri-kan astäna. Il bâtit un temple, 
ss loue dsl 3 Sh za per asah-lah 
suatu kabah. Il bâtit un autel, 
Ed lg dg LS za per-xsah- 
lah suatu mézbèh. 

Loc. prov. Bâtir en l'air, C3, 
hu SL LES harap dergan tiada 
sebab. — sur le sable, Sg 
A AN Sela SS3 menjarja-kan 
pe-karja-an yan tiada tetäp. 
— à chaux et à ciment, Ig? 
A Os Ka ë Sela SS mem-buat 
pe-karja-an yarg baik dan tetàp. 

BATISSE, s. f., As ile, per- 
buat-an rumah, Par a de 
pe-karjä-antukar batu. -— solide, 
à dns Lily per-buat-an 
rumah yang kràs. 

BATISTE, s. f., toile de lin, ya 
OS aa, ë a kain halus yang 
deri-pada katan. 

BÂTON, s. m., SS& tunykat, 35 
gada, A xokmar. Gros —, 
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D Si turghat tebàl, CSS 
tungkat besàr. S'appuyer sur un —, 
KG, ber-turgkat. Donner des 
coups de —, men ES JS me- 
mukul dergan turgkat. Tuer à 
coups de —, Ae? me és Je 
Ale memukul dergan turgkat 
sampey mati, Un — royal, CSS; 
ESS tuighkat ka-rajä-au, Je 
le xogan ka-raja-an. — de 
bannière, ,, EN bätarg bandera. 

BÂTON, perche, CSS turgkat, 
AN galah, de satarg. 

BÂrOx d'une litière, ss PUS 
kayu usurg. 

Loc. — de vieillesse, JS a 
Ia € tulung ka-pada umur tua. 
Tour de —, $9 Es SS) ë a 
unturg yang di-dapat dengan daya. 
Jeter des bâtons dans les roues, 
dues (SAC mem-bri susah, Dauer 
menegüh-kan. 


BÂTONNER, v. a, CN Es Je 


memikul dengan turigkat, JSe 
VIS ES memukul dengan rotan. 

BÂTONNET, s5. M., Ji a“ 
tungkat kexil, JS HV kayu kexil. 

BÂTONNIER, $. m., SS. Yaa, & 2 A 
Ÿ . NE Le drag yang mergapala- 
kan mejlis pe-qawam-pe-qäwam. 

BÂTONNISTE, 8. m., AU & 2 gi 
CSS Ole orang yang tahu main 
tungkat, NW pn RL & C2 gl oran 


yang tahu main gada. 
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BATTAGE, s. m., de Je hal 
menebàh, OL penebah-an. — du 
blé, ps LS penebäh-an gun- 
dum. 

BATTANT, s. m., d'une porte, Oslo 
pe daun pintu, Pe A lipat-an 
pintu. Les deux — d'une porte, 
PC Osl5 32 dua däun pintu. 

BATTANT d’une cloche, és Ka 
anak loxirg, ES Ki anak genta. 

BATTANT, adj., celui qui bat, 
Sy pemikul, Se & yang me- 
mukul. Le — et le battu, Je & 
JJ & OÙ yang memukul dan 
yang di-pukul. 

Loc. Mener quelqwun tambour 
battant, JS LE 27 SL me 
laku-kan orarg dengan krès. 

BATTANT-NEUF, adj, Jo 


baharu sa-käli. Un habit —, PES. 
pie , ke & baju yang baharu 
sa-käl. 

BATTE, 5. f., PERAS per- 
käkas penumbuk, JSy3 pemukul. 

BATTE-A-BEURBE, 5. f., Ge? D 
din Sd Jl gaga jil kayu 
penumbuk ayer susu akan men- 
jadi-kan mantega. 


BATTEMENT, s. m.. JS? Je hal 


memukul. — des mains, 58 Je 
EU hal ber-tepèk tärgan. — des 
ailes, ulu Lilo Je hal me- 


napis-kan sayap. — du cœur, du 


| 














_BATTOIR 


pouls, LE Sd debàr-fia hati, 
SN Sd debàr-fa nadi. 
BATTERIE, s. f., querelle entre 
gens qui se battent, JS 2 Ana 
SS hal orang pukul- memukul. 
BATTERIB, (ML), yS kubu, aa 
bénterg, de CAC tampat Mariam. 
BATTERIE, (Mar.), JS FA Da 
tampat mariam di-kapàl, 0 
de banjar mariam. 
BATTERIE, plans, moyens, (51 
daya, S| upaya. Dresser ses 
batteries, D Lis menj-upaya-kan. 


BATTERIE, maniére de battre la 


caisse, ESS ragam genderà1g, 


ES JSe Je hal memukul 
genderà1yg. 

BATTERIE de Cuisine, A ss JR 
A A SB a segala per- 
kakas yang di-pakey 6orang di 
dapur. 

BATTEUE, 5. m., JS? & »| orang 
memikul, Sa & »| 6r ag menum- 
buk. — en grange, dad 2 A orang 
penebuh, pa aie ë gl orang 
yarg menebuh gundum. — de 
platre, AS Pe - 3 A orang pe- 
numbuk kapur. — dor, a ay 
peel tukang tempa amàs. 

BATTEUR de pavé, fig., OS &s) 
orang kelana, DS gibana. 

BATTOIR, 3. m., pe pemukul, 
JS PE perkakas pemukul. 


BATTRE 


BATTRE, V. à., Je memikul, 
Ja menukul, je memalu, Sya 


— “ + &° 
menukok, 5c? menumbuk, Lac 


menempa. — quelqu'un, 2 gl Je 
memukul orarg, & »| Je memalu 


orang. — à Coups de poing, EMEA 


merg-goxoh. — dans un mortier, 
Se? menumbuk. — la terre, 3c? 
NU menumbuk tanah. — sur une 
4° 

enclume, Lac® menempa. — de l'or, 

P NE « 
pel Ga menempa amus. — À 
froid, Jole memajal. — monnaie, 


à 


L Lars menempa warg, Pu Tn 
menempa derham. — du linge 
(pour le laver), Æù banting. — le 
briquet, 2 a pasang Api. — en 
grange, pua me-lubur, dms mene- 
buh. — le grain, $x&. menjy-irik. 
— un habit, AG JSe memikul 
pakey-an. — la caisse, ES Je 
memalu genderàry, y Se 
memukul tambur. — la charge, 
Awa pen DX ES le memalu 
genderèrg Akan me-larggar musuh. 
— la retraite, yu! pi ES je 
memalu genderàrg akan undur. 
— la générale, Tu ES Je 
memalu genderàrg sembuyan. — 
l'ennemi, aan mendny, dwga Ala. 
merg-alah musuh. — en brèche, 
FRS Os} FP SA menembak 
Mariam lawan kubu. — la semelle, 


Si Me ber-jalan ber- kaki. 
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— le pavé, Se mergumbara. 


— le pays, SX ske men- 
jalan-i nagri. -— la campagne 
(divaguer), Re merg-igaw, D. Le 
LS a SAS menjata-kan per- 
kata-an yang kuüsut. — monnaie 
(se procurer de l'argent), [sbl, 
Es SX ber-upaya men-däpat 
warg. 

BATTRE, V. n. Le cœur bat, jb 
pop hati ber-debàr. Le pouls bat, 
P SN nadi ber-debur. — des 


. a CE L 
ailes, alu Suis menapis- kan 


_ . Al. La. 
sayap. — des mains, EU Ga 
menepuk taigan. — en retraite, 


Jal ber-undur. 


SE BATTRE, V. pron. CA me- 


mer à1g, EP» ber-prèrg, is ber- 
bantah. Se battre ensemble, JS P 


JSe pukul-memukul, Sa P 
ber-bantah-bantah-an.— (des ani- 
maux), Sy, ber-läga. Faire battre, 
JY ie mem-per-laga, 5% me1g- 
adu. 

Loc. prov. Battre le fer pendant 
qu'il est chaud, de $ es la 
KA ë AS x meigarjä-kan pe- 
karja-an pada kotika yang baik. 
Battre l’eau avec un bâton, Se À 
Tes & Sela merngarja-kan pe- 
karja-an yarg sia-sia. Se battre 
les flancs, pj? LS Loue merg- 
usaha - kan diri- fa. Battre à 
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froid, perdre son temps et sa peine, 
SI aa hilang usaha-ña. Ne 
battre que d’une aile, A Ste 
jadi lemah, 3 £ ss Se jadi 
kurang kuwat. 

BATTU, E, part. pas. du v. battre, 
JS pikul, Jo palu, a tumbuk. 

BATTU, VAINCU, Ë À LS tiwas 
prung, d\ alah. 

BATTU, forgé, A temba. — à 
froid, Jab pajal. 

BATTU par la tempête, SE ef 
ss 3 kena argin ribut. Chemin —, 
Mg le 63 JE tb & le 
Jalan yarg dalam-ka segala orang 
biasa ber-jalan. | 

BAU,s.m.,(Mar.), MS DAS AK 
gelegur tingkat kapul, Dan AK 
gelegàr galumat, us rémbat. 

BAUDET, 5. m., SAS kaldey, 
Yen SAS kaldey jantan. 


Fig. 25% € | orang bodoh, & 9 
Fe orang durgu. 

BAUDRIER, 8. m., EX sandarg, 
Es sandang - an. — d'épée, 
ES EX sandarg pedang. — de 
sabre, a San sandang Sim3ir. 

BAUME, 5. M., se & xs getah 
yang harum, P sa & Se Mmiñak 
yang harum. | 

BAUME, fig., consolation, ; JL pe- 
nawar. Votre lettre est un — pour 
mon cœur, 15 Sila Op Cou 





| 





BAVURE 


à (il sirat tan jadi penawar 
hati hamba. 

BAUMIER, $. M, p JE a as Os 
pohon getah yang harum. 

BAVARD, E, adj., Ads & | oran 
pe-litar, 5#>9 ber-x«üra, a 
lidah panjarg, Je & +! orang 
peräxak. 

BAVARDAGE, Ss. m., DJ xura, 
SANG pe-litar-an. 

BAVARDER, v.n.,; < men-Lur«a, 
Aw Es Us ber-käta dengan 
tiada ingat, EE memäxak. 

BAVE, 5. f., A liur, 4 ya) äyer- 
lrur. 

BAVER, v. 0, 4 9 NS ka-lüar 
ayer liur, P Sale mergaluar- 
kan tur. 

BAVER, déborder en ne coulant 
pas droit. Ce tuyau bave, SL gi 
Al Ole y Ji Ayer 
tiada ber-xuxur betul deri salur- 
an itu. 

BAVETTE, 8. f., 4 SSL. AS kain 
sakat liur, » gl üto. 

BAVEUX, EUSE, adj., A), & yan 
ber-lur. 

BAVURE, 5. f£, Opal les pa 

A. à . 
Al Oi A. EE? ë EX Os! 
bakus per-sambät-an axuan ätas 
barang yarg di-tuarg dalam axiian 


2tu. 


BAYADÈRE 


BAYADÈRE, s. f., Oke LS Ju 


à L — 
penari perampuan. 


BAYER, V. 11, Fa me-nganga, | 


ala CES Ay Op la. me- | 


yana serta me-lihat dengan 
dahsat. 

Loc. prov. Bayer aux corneilles, 
Je SAR 


me-lihat denyan dahsat seperti 


orang bebàl. Bayer après quelque 


baran apa. 

BAZAR, 8. m., san pasar, Ak 
tel OS Je Je A Ole 
tampat mana orang men-jual se- 
gala jenis barang-barerg. 

BDELLIUM, s. m., Oo pps pl 
NÉ näma suäta jenis getèh. 

BÉANT, E, adj. Up baka, Ip 5 
ter-brika, \ EE ter-nganga- pag a 
Il regarde LT bouche — 
tab ge Op ia me- lihat serta 


mulut-ha ter-mganga-nganya. 


Fig. Bouche béante, 4235 dah Sat, 


> ter “Lean - 
BÉAT, E, Me 2 Da pui s(t- rupa 


orang abid, GPL munafik, ë He 
us ibid yang dusta. 
BÉATIFICATION, 5. f., SES ee Je 
hal mem-per Luntur - kan, Jle- 
LYS 39 Sa & © SL hal me- 
hatä-kan orang jadi kadis. 
BEATIFIE, E, part. pas. 
beatifier, Kasa yang di-per- 


du v. 


I. 
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untung - kan, LS NS PAN 
yang di-jadi-kan ber-bahagia. 
BÉATIFIER, V. A., Sal meng- 


untung- kan, + té mem - per- 


unturg-kan, kr Ro men- 


| jadi-kan ber- Vahagra. 


ph ARS CES de 


| suwarga. — éternelle, :W 2 e 


chose, SI EX bir menjana 
| | Dang bahagia 1 ya tiada ber- 


BÉATITUDE, s. f., pe bahagia, 
Ce untung, pela kalas.— céleste, 


SAN lb $e bahagia di-dälam 
Ig 


ST 


: ka- -putus - an. La vraie — n'est 


| pas dans ce monde, Ke 2 ke 





BARAN Ws A. PEN du ae yang 
surgquh tiada di- dapat dalam 
dunia ini. Béatitudes évangéliques, 


JS pe bahagia el-injil. Les 


huit béatitudes évangéliques sont: 
akil Je pe DD > bahwa 
dulapan bahagia el-injil ini-lah. 
1°, Bienheureux sont les pauvres 
d'esprit, parce que le royaume des 
cieux est à cux, Es JS Alt, 
op BA LR,» D) Foly Pa & 
5e De Les ber - bahagia - lah 
segala rar yarg papa kawa-Aa 
karna marika-itu juga puña ka- 
raja-an swwarga. 2°, Bienheureux 


ceux qui sont doux, parce qu'ils 


posséderont la terre, Ju ae 


ut, OÙ ur DS ë ZA 
Sasa DES ber -brihagta- 
lah segala oran yarg jinak kati- 
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Aa karna marika-itu juga akan 
ber-pusaka-i bumi. 3°, Bienheureux 


ceux qui pleurent, parce qu'ils 
seront consolés, 22 Je AC. » | 


DX BA DS IS DAN ë 
Los ber-bahagia-lah segala 
Grarg yang duka-xita karna ma- 
rika-itu juga akan di-hibur-kan. 
4°, Bienheureux ceux qui sont af- 


famés et altérés de la justice, parce 


qu'ils seront rassasiés, JX A. 
alas SI du, ob A ë 5 


ESS fl Ba nu LS 
ber -bahagia- -lah segala orang yarg 
ber-läpar dan ber-dahäga akan 
adälet karna marika-itu juga 
akan di-kenñarg-kan. 5°, Bien- 
heureux ceux qui sont miséricor- 


dieux, parce qu'ils obtiendront mi- 


séricorde, € & + à a 


he nn. be-bahagia-lah segala 


orang yarg menjasih-An-i karna 
marika-itu juga akan ber-uleh 
rahmat. 6*, Bienheureux ceux qui 
ont le cœur pur, par ce qu'ils verront 
Dieu, 27. ë 8) Je AS. 
EX si BA SS Sr 
A1 dber-bahagia-lah segala orang 
yarg suxt hati-ka karna marika- 
itu juga äkan memandang allah. 
7*,Bienheurenx les pacifiques, parce 
qu'ils seront appeles enfants de 





BEAU 


Dieu, 4» a 2A JE ak. sa 
lus Se LR, OÙ 
A1 ber-bahagia-lah segala orang 
yang ber-damey karna marika-itu 
juga akan di-sebut anak-anak 
allah. &°, 


souffrent persecution pour la justice, 


Bienheureux ceux qui 


parce que le royaume des cieux est 


à eux, Sp pol JC AK, 
A Oral, un 


Dr Del S Sy, Up ber - baha- 
qia-lah segala orang yang kena 
hambat aleh karna sebàb adalet 
karna marika-itu juga pra ka- 
raja-an suwarga. 

BEAU où BEL, BELLE, | ëlok, 


a permey, Dos mulik, SU 
bagus, si mujelis, RA baik, 


Se bisey, ge mantik, XMläidah. 
Un beau visage, mt Da mika 


bagus. Un bel enfant, CAR - 
anak 1 yang elok. Une belle écr a 
A ë Os tulis yarg bagus. 
Il est beau et bien fait, ul >L 
baik päras-ña. Il a une belle 
physionomie, yw TE DA elok paras- 
Aa. Une belle plaine, 3? a se 
padang yang permey. Une belle 
maison, Sb) œb ë key rumah 
yarg baik rupä-fña. Un bel habit, 
au 2 HS pakey-an yang 
indah- indah. Le beau monde, Ke 


SE Pe a sl segala drag 


BEAU 


yang tugge pangkat-ia, £) A JE 
Fax! a HS Le & segala drarg 
yang memakey pakey-an yang 
indah-indah. De beaux yeux, Ole 
SH ë mata yang bisey. Un beau 
naturel, x ë ES peräigi yang 


Ran nama yang baik. Une belle 
Voix, 439 ë Du suärayarg merdu. 


Un beau temps, , JS kemäraw. , | 
| pr be-bräpa. — de maisons, 


Un beau ciel, Az œuaxa. Une 


belle mer, 8% Le) laut teddh. Une 


belle eau, a a 1) ayer yang 
hening. Le bel âge, OS ka- 


muda-an. Un bel Age, ASS ka- 


tua-an. Les belles lettres, LI, su 
ilmu surat, AS ilmu kitab. 
Les belles lettres sont: la gram- 
maire, A de ilmu el-nehu; V'élo- 
quence, às JL belägat; la poésie, 


QAR de ilmu Siar. 


Fig. Une belle occasion, XS 
Ra. ë kotika yang baik. De beaux 
gages, Dar ë ets gan yarg 
bakak. Une belle longueur, 5L 
sal bañak panjarg. Le beau sexe, 
Ones à bangsa perampuan. 


Une belle position, 


pargkat yang tinggi. 


Loc. Avoir beau, 4)? SV 

A  — 
sw (ES merg-usaha-kan diri-a 
deran sia-sia. Vous avez beau 
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me chercher, vous ne me trouverez 
pas, Cle à 5 Se On Le 
as A Ak maski tian men- 
æahäri pada hamba maka tiada 


akan dapat. Etre dans de beaux 


: draps, an Mo S$la jadi dalam 
bäik. Une belle réputation, ë pb | 


Æa-susah-an.L'échapper belle. OA 
Sly 2555 lepas deri-pada bahaya. 


BEAUCOUP, adv., GG bañak, 


dog) œb bäñak rmah, degj lu 
be-brapa rumah. — de personnes, 
2 A Kar bakak orarg. — d'argent, 
n.d bañak war. — d'esprit 
C2 D” 77 prit, 


| Ja œb bäñak akal. — Aeparoles, 
À | SAS Et Su be-bräpa bañak 


per-kata-an. — de gens pensent, 


Jpn &) Kar Al be - brapa 


. bañak orang sangka. TI n'y en a 


pas —, Gb st tiada bañak, dwi 
Su tiada be-bräpa. — plus, a.) 
Ra. lebeh bañak. — moins, ES 
Gb kurang bäñak. — plus riche, 
SW ad Vs bañak lebeh kaya. 
— moins riche, SES bañak 


karang kaya. X s'en faut de —, 
Cul 9,5 ES Gi bäñak kurang 
deri-pada itu, Al 35 ne œ 
bähkak jauh deri itu. C'est —, 
pie re ul A maka itu 
bañak sa-kali, lb JI; Dl Ao 
maka itu ter-lalu bakak. 
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BEAU-FILS, 5. m., fils de l’époux 
ou de l'épouse, SH SN œ 
anak tiré laki-laki. 

BEAU-FILS, gendre. JAI an 
menantu laki-laki. 

BEAU-FRAIS, s. m., vent doux, 
Kan a SE argin yang baik. 

BEAU-FRÈRE, 5. M, SS Joy 


SH sdara tiré laki-laki, À) | 


JL. K] ipar laki-laki. 

BEAU-PÈRE, s.m., mari de la mere, 
SN SL bapa tiri, SA à| ayah 
tiri. 

BEAU-PÈRE, père de Pepoux ou 
del’épouse, SI Ip mentuwak 
laki-laki. 

BEAUPRÉ, $. M, pc” seman- 
dera, sc a tiyang semandéra. 

BEAUTÉ, s. f., SES Æa-elok-an, 
ASI ka-bagus-an, SA SA pri 
permey, he SA pri milik. — 
d'une femme, Oke A DAKI 
ka - elok - an orang perampian. 
— du visage, DA SKS ka-elok- 
an muka. — des formes, SES 
Jo) ka-elok-an rupa. Sa — est 
fragile, Sol Us SS ka-elok-an- 
Aka fena adä-ña. La — des habits, 
DG as ka-indah-an pakey- 
an. La — de sa voix, 53 SA 
Op os pri merdu suarä-ha. La — 
de ce travail, lps œb a SA 
Al pri yang baik per-buat-an itu. 

BEAUVOTTE, 5. f., >» bubuk. 


| bergkok. — tranchant, 











BECASSINE 


A — na 
— y A 
æotok. Un long -—, al ME paruh 


. . a A 
panjang. — pointu, ss sb paru h 


| lunaip. — crochu, re DE paruh 


- à 
paruh tajam. Viquer avec le —, 
becqueter, te mematuk, DA Le 
memagut, Sy? men-xotok. 

BEC, la pointe de certaines choses, 


DE LUTUÉ, LES jurgur, ER 


hujung, DES aux ur-an. — d'une 
ig .. a + . , , = y 
algulere, SX SJ) rs LULHI-AN 


kendi. — de gaz, D Je rs 
Jb, Al DS OL hujung jalan 


| gus mana gus itu ber-hala. 


Loc. Avoir bee et ongles, JXw 5! 
. “ 
nr es SV ada segala upaya 
akan me-lawan. Avoirbon —, SAN 
Sg mulut kràs. Avoir le — effilé, 
DaN A ber-kata bäñak, SAN 
à 
Pai mulut panjang. N'avoir que 


du —, ce ur AL tahu ber- 
kata saja. Tenir le — dans l'eau, 


mt là Se Mmem-brTr harap 
saja. 

BECASSE, s. f., SNS kedidi, 
SAS Sy burung kedidi, DS 
tetrro. 

BÉCASSINE, s. f., ë SN > 
JS burung kedidi yang keril. 
Double —, bécasson, gh) jel 


hayäm-an rawa. 


BEC-COURBE 


BEC- COURBÉ, Ss, M. l'avocette, 


he Es burury pasisir, > 
un. bruurg laut. 


BEC-CROCHE, 8. M, jad Er 
brruig balibis. 

BEC-DE-CORBIN, s5. m., nom d'une 
pince, is Dee 9 lens Ah nama 
suatu jenis perepit. 

BEC-DE-LIÈVRE, s. m., levre fen- 
due, al a 5% bibir yang belah. 

BÊCHE, sx. ., dal xargkul, 
Ja paxul, es perg-gali, Baa 
tambilarg. 

BÊCHÉ, E, part. pas. du v. bêcher, 
Die a yai di-cargkul, & 
Per yang di-gali. Un champ —, 
pe È sa bendang yang dé-gäle. 

BECHEMENT, s. m., Je Jl 
hal men- xangkul, LL” Je 
halmeny-aali, a 25 peig-gali-an. 

BÈCHER, v. 4, ES Mmen-xan- 
kul, Je meny-galti, Jele me- 
maxul. — ia terre, à Je 
men- rangkul tanah. Je ne puis 
plus — la terre, DS) Lux du 


SH Bun tiada Lamba dapat 


men-xargkul lagi. 

BECHETON, s. m.. JS JA Ju 
est SL de LS ab pie Laig- 
kul kexil pada meig-gäalé tanah 


akan memelihara-kan karan. 
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BÉCHETTE, s. f., Jo & JG 
rangkul yang kexril, Jé Jets 
parul kexil. 
BÉCHIQUE, s 
la toux, lb Du gl obat batuk. 
BÊCHOT, s.m., jab parul, jab 
JS päxul kexril. 
BÉCHOTTER, v. a, Jal? mema- 


ul, — un jardin, Es Jade me- 


maxrul kebèn. 


m., remede contre 


, , + . 4 
BECQUÉE, s. f., SS ile ©5l 


ob LES ele JD 22 a 
brapa makan -an dapat suatu 


burung ambil sa-kali dengan paruk- 





- â — . 

il, Ig x sSa-srap. Donner la 

é pe An mekuwap-i burung. 
BECQUETER, V. A., — 

gut, Ps“ 

mematuk. — des fruits, Yay Se 


Le mnemda- 


men - xotok, Se 


memaqgut buah-buah. Se — reci- 
proquement, Ste ES pägut- 
memagut. 

BEDAINE, 8. f., ye D prèt 
besàr, EN prèt gandut, LS 


Le prèt bunxit. Remplir sa —, 
Si. makan. Il a peine à porter 
O p p 
SA —, re ne a Sa 
susah ta ber-jalan sebab besar 
pr üut-ha. 

BEDEAU, S. m. € Dg pole kadim 
gi eja, Ody muezzin. 

BEDOUIN, E, 8., Sg bedawi. Un 

—, So or sa-orarg bedawt. 
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BEEFSTEAK Ou BIFTECK, 8. m., 
AE bosse hiris daging lembu. 

BÉELZÉBUL, BÉELZÉBUTH, 8. m., 
Jo Jam beelzebül. — le prince 
des démons, Xe Ju Jo) Ja 
Al = beglzebül parghilu segala 
Jin itu. 

BEFFROI, 8. M., > merdu, Ijo 
> F & menaret yang ber-loxing, 
Sy ag lox er sembuyan. 

BÉGAIEMENT, 8. m., AKS Jle- 
hal gegàp, di y Jle hal ber-telur, 
SAR pelat. : 

BÉGAYER, v. D, ANS gegup, 
Pa ip ber-telur, HS ber-pelat. 
Il ne fait que —, = AS sl 
ta gegup saja. — comme un petit 
enfant, TN à FE, 55 

= ber-tutur ber - pelat - pelat 
seperti kanak-kanak kexil. 

BEGUE, adj., AS à 5) brarg 
yang gegap, A DES 99 y ë 5 
orang yarg ber-tutur dengan pelat. 

BÉGUEULE, 8. f., & UoÂe? & gi 
ts oran; perampuan yang 
karak, lo jemawa, SS! ary- 
kara. 

BEGUEULE, femme prude, fausse 
dévote, | Le ë Does 2 »| Grang 
perampuan yang munafik, 2 9 
da Sd D ray per 
ampuan yarg xulas hati-Aa. 

BÉGUIN, s. m., coiffe, & A ai 
SL 5 Oke kopiah orang peram- 





BELIER 


puan per-tapa, V GV SX karpus 
kanak-kanak. 

BÉGUINE, s. f., © 5 Dote à 2 A 
orang perampuan per-tapa. 

BEIGNET, s.m., 5: dadar. — de 
pommes, rw 53 dadar tufi ah. 

BÉJAUNE, 8. l., Jo S & By 
burung yarg lagi muda. 

Fig. AL d & dy A orang 
muda yang belam tahu, Sos & A 
D d ë orang muda yarg belum 


coba. 


BÊLEMENT, s. m., ed (y 5 Le- 
riak domba. 

BELETTE, s. f. Sorte de —, AS 
kuskus. 

BELIAL, s. m., Jay pl pu 
nama suata berhala; Jad belal.. 

BELIAL, le démon, Slb.4 Seitan. 
Les enfants de —, OL Li TS 
anak - anak Seitan, Cale 2 »| 
orang jahat. 

BÉLIER, 5. m., ye es domba 
jantan. — à cornes, Hm Ae 
DAS 9 e domba jantan yang ber- 
tanduk. — laineux, a a ee) 
yo De ) p domba jantan yang ber- 
bulu suf. 

BÉLIER, machine de guerre pour 
renverser les murailles, E? A KE 
en Se SI perkakas prun 


akan me-rubuh-kan bintirg. 


BELLE-FILLE 


BÉLIER, machine pour enfoncer 
les pieux, Dn DX AS 
als perkakas akan me-mäsuk- 
kan panxarg ka-tanah. 

BELIER, signe du zodiaque, Tg 
sl burj ul-hamal. 

BELLE-FILLE, s.f., fille de l'époux 
ou de l'épouse, ON 3 SN œ 
anak tiri perampüan. 

BELLE-FILLE, bru, Oya pie 
menantu perampuan. 

PEULEMENT, 
a 
cal lenjan irgat. 

BELLE-MÈRE, s.f., épouse du père, 
SN ya ibu tiri, SA Xu bunda 


tiri. 


adv., doucement, 


perlähan-perlähan, of» 


BELLE-MÈRE, mère de l'époux ou 


de l'épouse, Dore Sye mentuiwak 


perampuan. 

BELLE-SŒUR, 5. f., Su pos 
Dah sudara tir? perampian, 
Oytes Al Ipar per ampuan. 

BELLIGÉRANT, E, adj., Er & 
yang ber-pràry. 

BELLIQUEUX, BUSE, adj., tjs & 
Er yang suka ber-pràrg. —, apte 
à la guerre, ps perkasa, il, 
berani. Un peuple — , Dos À ë rs 
Er kaum yang saka ber-pràng, 
A Si Sa . P kaum yang gagah 
perkasa. 

BELLOT, TE, adj., jel. manis, 
De mulik, -o cantik. Enfant 
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— , de &\ anak mulik. Petite 
fille bellotte, 3 Oya? Ti anak 
perampuan xantik. 

BELVÉDER ou BELVÉDÈRE, s. m., 
39 Ga Da Si Os Pe AC 
> tampat tinggi di-mäna drag 
dapat menampak deri jauh. 

BELVEDER, petit bâtiment pour 
prendre le frais, berceau, Sa 
per-ajin-an. 

BÉNÉDICITÉ, 5. m., 33 gla les 

SL doa dahulu deri makan. Dire 

_, Sa JD PS les AR ya 

merg -uxrap doa dahulu derr 
makan. 

BENEDICTION, 5. f., Sy berkat, 
ag) darwlat, as tahiyat, RD 
salämat. Donner la —, is SE 
mem-bri berkat, Oliew Lee > pai 


merg-uxap sampana. Demander 
la —, à ps A meminta berkat. 
BÉNÉDICTION, vœux faits en fa- 
veur de quelqu'un. La — du pauvre, 
A 
ARS 
Sa mémoire est en —, {ile a SI 
Gb ë et CES ia sudah mati 
dergan nama yang batik. 


les dog orang meskin. 


BÉNÉDICTION, don, faveur, bien- 
fait, 3 Skarunia, dea nimet. Avec 
la — de Dieu, dl] GS dergan 
karunia allah. Dieu l'a comblé de 
—, ol Le Ju all SU Ss 
di-karunä-kan allah be-bräpa 


nimet pada-ña. 


200 BÉNÉFICE 
BÉNÉFICE, 5. m., gain, profit, ©} 
laba, a untung. Obtenir un —, 
D} a,» ber-nleh laba, Zi Sa 
men-dapat untung. Partager le —, 
D) Ste mem-bahagi laba. 
BÉNÉFICE, avantage, utilité, © 


— Al. : — 
guna, Dang ka-menang-an. Quel 


— y a-til en cela? | O$ S| | 


apa guna itu? 


BENEFICE, privilège, = hak. 


— d'âge, ee So hak umur. 


BÉNÉFICE, Charge avec revenu, 


Jolo, & OS Javät-an yang 


ber-hasil. 

BÉNÉFICIER, v.n., ) dl, ber- 
uleh laba, a lie men-däpat 
untung. I n’y a pas beaucoup à — 


sur cette marchandise, Solo LS SW 


Al SES LES D} Kat Su tiada 


akan dapat be-brapa bakak laba | 


denyan dagärg-an itu. 

BENET, adj., niais, en bingung, 
25 near sa-dikit bodoh. Grand 
—, 035 a yang bodoh. 

BÉNÉVOLE, adj., ab dos murah 
hati, œb & Je hati yang baik, 
pp À yang ber-kentn. 

SAN GAN AN 

BÉNÉVOLEMENT, adv., ou 65 


dengan side, 

BÉNI, E, adj., glorifié, favorisé, 
SADA is ya dpi 
3S, ns muberkat, le mubarak, 








BENIR 


de Ds ya ber - salamat, AR ber- 
dawlat, Oi sampäna. Le nom 
de Dieu —, EST ë AU eb nama 
allah yang dé-prjé Un peuple —, 
de Du, & e P kaum yang ber-sala- 
mat. Vous êtes bénie entre toutes 
les femmes, Se ls ia RE 
Ogie akan ada muberkat di- 
antara segala perampuan. Et le 
fruit de vos entrailles est —, Dl 


na dy AU dan mubarak - lak 


. buah prit-mu. 


i 


BÉNIGNITÉ, s. f., (> @ à € 
pakrit yang baik, A al e Ab 


hati yang lemüh lembut, LS 


ka muräh-an. 





BENIN, in., BÉNIGNE, f., adj., 5. 
Ab jinak hati, IG A lembut 
hati, yy. murah. 

BÉNIR, v. a., sanctifier, Dr 
meng - kudus - kan. — un autel, 
Je Pe merg - kudus - kan 


| , un 
mnezbéh. — de l'eau, P ya 
. meny-kudus-kan ayer. — du pain, 





| kat-i, 


Ga dengan suka hati, Sy yy! | 





22 


ED audio merg - kudus - kan 
roti. 

BENIR, faire des prières sur, SOu- 
haiter du bien à, Abe mem-ber- 
Ag à A | — in. b a. 
y pgi menyuaap ber- 
kat. Un champ que Dieu a beni, 

- “- A A _ 

«52 A a a ë as padan 
yang hawa telah mem- berkat-? 
dia. Et il le benit, Ig As 
ai Sy an yi maka Ia-pan 


BENIT 


merg-uxap-lah berkat atas-ha. 
— un penple, , P LAURE mem-ber- 
kat-ikaum. — des nouveaux époux, 


He Ste 


metre -berkat-i mem- 


peley. 
BÉNIR, louer, glorifier, remercier, 
y mentji — le seigneur, 


ANI D memuji allah. Bénissez 
Son saint nom, A Ë al LL 


puji-kan-lah nama-ña yang kudus. 
BENIR, combler de faveurs, faire 


réussir, AI SG mem-bri sala- 


mat, à) Sye mein-brr dawlat, 
ES merg-uuturg-kan. Que Dieu 


vous bénisse, AS 4,31 adi LE 
fl di-bri allah salämat ka-pada 
Que Dieu bénisse votre 
Alle es AN Ae. di- 


unturg-kan allah akan jalan-mu. 


argkaw. 


voyage, 


BÉNIT, E, part. pas. du v. bénir, 
consacré, ah kudus, fu 355 ë 
yang dé-kudus-kan. Eau bénite, 
A ayer kudus. Pain benit, 
D 3 Ad roti kudus. Église bé- 
nite, Sa ë Æ pg greja ya 
di-kudus-kan. 

BÉNITIER, s. m., [M | Cut 


PA 


tampat Gyer kudus, Er P RC 
tampat Gyer sembahyang. 

Prov. Il se demenc comme un 
diable dans un bénitier, PA 
SAS TL seperti 


balit-balit laku-Ka. 


à 
Lou 


ber- 


ular 
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BENJOIN, #. m., AS kaminiian. 


BENZINE, s. f., DES a mihak 
kaminkan. ‘ . 

BÉQUILLE, «. f., GS ES tung- 
kat katiak. PAN avec des —, 
Le SE S 
pakey ni banale 

BERCAIL, 5. M., =: ES kan- 


le y ber - jalan 


dang domba, Sn 3 Se SAS kan- 
darg kambing biri-biri. 

BERCE, E, part. pas. du v. bercer, 
y ayun, cpl & yang di-Aayun, Sy 
buway. 

BERCEAU, s. m., cs) aytn- QAR, 
DAN buway-an. 

BERCEAU, lieu du commencement, 


* à “-. « 7 
OX Ac tamoat per-mula-an, 
Jo! Lac tampat asal. Le — dun 


peuple, eg PA AU tampat 
asal suatu Faut. Le d'une 


famille, ou el CAC tampat 
asal hana. — de l'âge, 0° das 


ka-muda-an. — du monde, SL 
Wo per-mula-an dunia. 

BERCEAL de verdure pour prendre 
le frais, EL 9 per-arjin-an, DAN 
IN tampat tedoh. 


BERCEMENT, 


Ss. m., 


AE Je 
hal merg-Ayun, So Jo hal 


mem-biway. 

BERCER, v. A. | Pi merj-ayun, 
Sa. merg-ayun- -kan, Sye Mmem- 
buway, sa dondarg. 


— 


un 
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enfant, Ta Ole merg-ayun anak. 
: |] LJ . + * A. 

Agiter un berceau, DAN yu. 

menj-ayun-kan buway-an. — sur 

les genoux, ta merg - ulit. — 

dans les bras, se menimany. 
BERCER, amuser d'espérances, 
A la - — 

a SAP mem-bri harap, Sye 

£ 4 - — 
a & Ra mem-bri harap-an 
yang sia-sia. 


SE BERCER, YV. pron., 


SDS. 
Sd ber-buway sendiri. 
BERCEUSE, s. f., plg pery- 
ai yun, An &) A orang perng- ayun, 
Se &l orang mem-buway. 
BERGE, 5s. f., Sb À tepi parit, 


Lys & tebing surgey. 


BERGER, m., ÈBE, f. JUS gom- 


bala, Spy a SIT 
kambag biri-biri. La houlette du 


, MSC; turgkat gombala. 
Un — soignenx, PES) & JUS 
gombala yarg rajin. La mort éga- 
lise les rois et les bergers, ya 


JS Para) 


gombala 


SL + ka-mati-an 


mekama-kan raja dengan gombala. 


BERGERIE, 8. f., en ES kan- 
dar domba, SN 5: ES 


rumah kambing biri-biri. 
BERLUE, s. f., Cle ,Ù kadur 
mata, a EL 38 la AV kabur 


mata pada sa-saat saja, DL y 


3) ë kabur mata yan Tale. 





BERNIQUE 
Avoir la —, Eÿ OS Aa SW 
tiada me-lihat pa a 


alu A pri da Terjun kan orang 


atas salimut. 

BERNE, raillerie, Ds sindir- 
an, Obs 5 per-dayä-an. 

Loc, adv, Mettre R pan en 


Sn memasang adore a ter- 
galur akan meñata-kan hal ka- 
susäh-an. 

BERNE, E, part. pas. du v. berner, 
ele oil SN Reis À yan 
di-terjun-kan orang Gtas salimut. 

BERNÉ, moqul, Ju sindir, & 
Pera yarg di- sindir, Sa 2) & 
yarg te-per-daya. 

BERNER, V. A., A Le 
SARI Ka DX Crow mener- 
Jun-kan orang atas salimut akan 
mekusah-kan dia itu. 

BERNER, 8e moquer de quelqu'un, 
ë A es I meñindir-kan orarg, 
5) , | St > 8e mem-per-dayä-kan 
orang. 

BERNIQUE, adv., Vu & à 
harap yang sia-sia. Il m'a demandé 
de l'argent; mais —, Dos ddw SS) 
me 595 0 a 5 £ 
sudah minta war deri hamba 


tetapi tiada di-bri hamba. 


BESACE 


BESACE, 9. f., Gan sitak, € 

baba, A SB À Pp EN 
ee Gr SCT CE 
Ce ÆGrorg ber-dua yang di- 
päkey orang pe-minta. 

Loc. Etre à la —, TAG So 
AK jadi meskin sa-kälr. Porter 
la —, Vos minta-minta. Chacun 
porte S4 —, YI SI sal Ks J3 
pada segala orang ada siisah-ña. 

BESICLES, s. m. pl., Ole po 
Termin mata, is y & bee 
cermin mata yang ber-sepèt. Porter 
des —, eu, é le yaa Se 
memäkey cermin mata yang ber- 
sepit. 

Loc. Prenez vos —, Kn SAN 
lihat baik-baik, Yb cg Ingat 
baik-baik. 

BESOGANE,s.f., > Skarja, SA 
pe-karja-an, CUT per-buät-an, 
Cul per-usäh-an. Beaucoup de 
na Ss œb bañak karja. Bonne 
— Ka ë SE pe-karjä-an 
yarg baik. Mauvaise —, de 3 
AL a pe-karja-an yang jahat. 
— d'affection, GES se & C $ 
db Ju karja yarg jadi dengan 
suka hati. Faire sa —, à PRET 
LU! Ju de 5 mengarja-kan pe- 
karja-an sendiri-hia. Se mettre en 
—) dl Se me-mula-i pe- 


karja-an. 
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Loc. Faire plus de bruit que 
de —, Sd mad by ber- 
kata bañakmergarjasa-dikit.Selon 
l'argent la —, S4 SO, 19 e Ss karja 
turut upah. Donner de la — à 
quelqu'un, Aux (SAP mem-bri 
susah. 

BESOIN, S. m., manque, AS 
ka-kurang-an, io hajat, DS 
ka-papa-an. Un grand —, ESS 
EL el & ka-kuran-an yag 
amat sangat. — d'argent, JE 
£ ka-kurang-an wang. Avoir —, 
bla ber-hajat. Pourvoir au —, 
le he meñamper - kan 
häjat. Dieu pourvoit au — de ses 
serviteurs, Mu le ice AN 
Sa allah mekampey-kan hajat 
segala hambä-ña. 

BESOIN naturel, Isla Aajat. 
Faire ses besoins, dl Los kedia 
hajat. 


ë 


— —'. > 
yang usah, en, wajib, 


BESOIN, ce dont on a —, Awgl 


patut, EC harus. L'homme a 
— de manger, 22 DS pa Awg 
usah makan-an pada orang. Il a 
— de prier, les D SI | , 
wajib ia minta dog. Il n'a pas — 
dy aller, ol SS sl Qu ol 
tiada harus ia pergi sana. Le 


yb 


orang meskin 


pauvre a — d'aide, 


a Sites 
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ber-häjat akan tulurg-an. Au — 


a Jl apa-bila harus, JS 
XD kotika patut. Selon le —, 


lle Cp turut hajat. 
BESSON, NE, S., pung kambar. 


Frères bessons, AS Do qu sndara. 


kambar. 





BESTIAL, E, adj., Sy hey- 


wan. 

BESTIAUX, s. m. pl, Al JE 
rie IS & en segala bina- 
tang jinak yang ber-kaki ampat. 
Cet homme a beaucoup 
| S3 st de œb baäñak bini- 
tag pada orarg itu. 

BESTIOLE, s.f., JS FA binatarg 
kexil. 

BÊTA, s. m., 3333 2 orarg 
bodoh. C'est un gros — gn SS 
dd ia bañak bodoh. 


BETAIL, 5. m., Fa JI 


AA SS segala ne jinak 
yarg ber-kaki ampat. Gros —, 
js & = EL bénätarg jinak 
yang besar. Menu —, 5 et 
Dé & binatarg jinak yarg kexil. 

BÊTE, s. f., RL, binatany, Ole 


heywan. Un troupeau de —, ne | gawey. Plateau sur lequel on br e- 


a sa-kawan binatang. — appri- 


voisée, jo ë de binatarg yang 
jinak. — sauvage, A de bina- 


targ liar. — féroce, [ps et 
binätarg buiwas. — furieuse, et 


de —,. 
' sa-dikeit. 





BÉTEL 


EX binatang yaraig. — à cornes, 
DAS» ë ét: binatang yang ber- 
tanduk. — à laine, IN 
anduk. ps s É Sa 
Do binatang yang ber-bilu sf. 
Une belle —, Sb ë de binatang 
yan baik. Apprivoiser une —, 
au a men-jawak-kan bina- 
tang. 


Fig. —, personne stupide, So 
VV 

8539 orang bodoh, Sa Ja 5Ù5 

yang tiada akal pada-ña. W est 


un peu —, Ke dg Sia bodoh 

Loc. Vivre et mourir en —, 
ile y Le 
hidup dan mati dergan tiada ber- 
ibadat. 


és dl db IR 


BÉTEL, 8. I., byaw sirih. Une 


feuille de —, de D hu Sg daun 

sirih sa-ley. Une chique de —, 

An irih sa-kapur. Chique 
Aw SA sirih sa-kapur. Uhiqu 
ren A , LS « 

de — déja mâchée, am sepah. 

Noix qui se mâche avec le —, 


a buah pinang. Boîte à —, 


Du CAC tampat sirih. Boîte à — 


| Pune grande dimension, sa lerg- 








sente le —, OÙ rerana, a 
da jorong sirih. —, plateau à 


. .. * — 
l'usage des princes, Op puwan. 


Mâcher le —, ou 3 SL makan 


sirih. En parlant des princes, Au 


BÈTEMENT 


32 santap sirih. Présenter le —, 


bus SAC Mem-bri sirih. 
A A 
BETEMENT, adv., DS Le 


| 
| 
| 
| 


dengan ka-bodoh-an, ÈS JÉS | 


degan ka-birgurg-an. TI agit —, 


COTE DAN tu SAS laku -ha 
| roti degan mantega, À) Jr 


seperti laku orang bodoh. 
BETISE, s. f., a ka-bodoh- 


an, bj ka-birgqurg-an , ES | 


Je kirar akal. 
BÉTON, x. m., Os ls Os A 


D lei ST Le à GS 
des) kapur dan pasir dan kersik 
yang xampur Akan mergar:ja-kan 
alas-an rumah. 

. BEUGLEMENT, $. m., At tanyoh, 
AG tanggoh, P? derum. — du 
bœuf, A a targoh lembu. 

BEUGLER, v. n., A» ber-tangoh, 
pe men-derüm. — comme un 


bœuf, pa DR AS ber - targoh | 


Ge mustika. Un —, A 


seperti lembu. 


à : 
BEURRE, &. 1n., Du mantega, 


à 
g Le pod AN ° Le " a 
a Sa mihak sapi. irais, 
A 
9 pu Che mantega baharu. — 
# A 
sale, Pr ë Ji mantega yang 
$ 
di-garam-i. — fondu, P lo DA 
“4 Lu) 
mantega xa€er. — noir, He 
da Se Su mantega masak 
jadi hitam. — de chèvre, ti 
Ss mantega kambing. Battre 


le — yy M Ge menumbuk 
ayer susu. Lait de —, & yg p| 
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DS ayer susu yarg dé-tumbuk, 
Dre Ss dädi mantega. 
Loc. Promettre plns de — que 
. 4 - 
de pain, Ÿ SY Sa Ss mem-bri 
harap sia-sia. 
! . À “. à La 
BEURRÉE, s.f., lie ES os 


LAS A -— D — . 
EXL 0 OT sa - hiris roti dengan 
mantega. 
° A 
BEURRER, V.a., Julie à LP memi- 
: à 
*. à à 
bnbuk mantéga, & ES alle 
ga, Chi SAS an 
meñapu dergan mantega. 


. BEURRIER, IÈRE, s., Jo À & A 


| te rang yang jual mantéga. 


BÉVUE, 8. f., Cale silap, Crus 
à 
sesät, AL salah, Sal ES» al 
salah deri kurang ingat. Faire nne 
—, ds, ber-silap, res me- 
nesût. 


A ns 
BÉZOARD, Ss. m., IIS goléga, 
A 


sa-bipi goleqa. 


BIAIS, adj., oblique, Er seru, 
Jo terjal, a lintang. Couper 
en —, Eu es» puturg serurg, 


à 
| ES DO) kerut serung. 


BIAISER, v. n., a me-lintang, 


E+ miring. 

BIBERON, 8. m., vase, LS pis 
JS FU 5 ps se kapsaw 
akan mem-bri minum pada känak- 


kanak kexil. 


206 BIBERON 
BIBERON, NE, s., buveur, & & »| 
ae À = orang yang kuwat minum. 

BIBITION, 5. f., de Je hal 
minum. 

BIBLE, 9s. f., AA el-kitab, 
ET Sa AN el-kitab bratg 
mesehi, Os D ES D) re 
ss Sen surat per-janji-an 
lama dan per-janji- an baharu. 
—, parole de Dieu, All Ole fir- 


man allah. Le livre de 


2 
SES) Oj gw surat el-kitäb. Texte 
de la —, SI Le: nas el-kitab. 
Commentaire de la — nd ki 
tafsir el-kitab. | 

BIBLIOGRAPHE, s.m., JS al ë 
AS yang tahu segala kitab, & A 
AS Ps SE & drag yang 
mem-bri kabar deri kitab. 

BIBLIOPHILE, 5. m., Al, & & 9 
AS SI drag yang berahi akan 
kitab, SAS +), ë sl orang 
yaig suka kitab. 

BIBLIOTHECAIRE, 8. M., AS, = 
juru kitab, Cac Se @ & »| 
JS she orang yang memeliharä- 
kan tampat simpan kitab. 

BIBLIOTHÈQUE, 5. f., (y9—heb 


AS per-himpün-an kitab, ac 


AS si tampat sempan kitab. 


BIBLIQUE, adj., ASI y ë 
yang turut el-kitab. Enseignement 
—, NI Os pery-ajar-an 


la —,' 





BIEN 


el-kitab. Les livres —, lyn Sy qu 
SAS surat-surat-an el-kitab. 

BICHE, 8. f., CA Ja) rusa be- 
tina, yu Ban menjargan be- 
tina. 

BICHETTE, s. f., JS & LE uv) 
rusa betina yarg kexil. 

BICHONNER, v. a., OÙ es pi 
DCS mer-andam rambut dan 
Janggut, ue) pie meng - ikal 
rambut. 

SE BICHONNER, O1 Dua pit 
D ne merg-andam rambut 
dan jurgqut diri-fia, y >> ye 
merg-hiyas diri-ña. 

BICOLORE, adj., 93 Ojap brr- 


warna dia. 


BICOQUE, s. f., Ja » $ knbu 
kexil, 349 dwi a Pn bintirg yang 
tiada kawat, JS day rumah kexil, 
ya 2 3) ds, ramah Orang 
meskin. 

BICORNE, adj., C4,» dzw'l- 
karnein, »5 5X5, ber-tanduk diia, 


re SD: ber-hujurg dia. 
BIDET, 5s. m., O1 LAS Bg kuda 


kandara-an, as Bg kada ka- 
naik-an. 

BIDON, s. m., MM ss kendi 
ayer. 

BIEN, 5. m., œb & yang baik, 
OS y & yang ber-guna, Se ë 
& yargmem-bri untung, jb baik, 


BIEN 


A 


Ga harta, E> way, ds benda, 
F En bararg- barang, SAS ka- 
kaya-an, yr dagärg-an. Le — 
etle mal, Zal Ds KAN baik dan 
jahat. Les biens du corps, Alu 
salämat, Cl £aman, ip kuwat. 


Les biens de l'esprit, je akal, 


KS ka-bijik-an, JS ka-baik- 


an. Les biens passagers, & Sa 


ls harta yarg fena. Les biens 


kakul, Les biens de cemonde, Fe 
Cri Ws bararg-barang dunia ini. 
Les biens de l’autre monde, Y sb 
à >\ barany-barang akirat. Le — 
parfait, P > a x) Ex barang 
apa yang baik sa-kali. Le — public, 
an JE sv DS ë yang ber-guna 
pada segala orang. C’est un grand 
— pour nous, JS OS) Hb Duel 
4 ä-itu bañak ber-guna pada 
kami. Pratiquer le —, le À 
Ran & dela S3 mergarjä-kan pe- 
kärja-an yang baik. Faire du — 


RES ue 


* 
+ * 


mem-buatka-bijik-an akantemän- 


au prochain, we D 


Aa. Désir du —, 3b & of À! 
ingin äkan yang baik. La paix fait 
du — au commerce, Sa gb 
DS PE OS dämey jadi ber- 
guna pada per-niaga-an. Dire du 
— de quelqu'un, & A sx me- 
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muji orang. C’est un homme de —, 
> 22 S\ ia orang baik. 

LES BIENS, la richesse, la fortune, 
Ca harta, DAS ka-kayä-an, 
Ws O2 harta dunia, V EX baraïg- 
bärarg. Les biens de l’état, $ pe 
Sa CE nagre puña harta. Les 


LJ ? . “” A 
| biens de l'église, Ga Sg? S 
. & i D ? 2 + .W 
Sy didi, je bivära, Orpi | os), = 
» D ) | greja puña harta. Biens communs, 


peigatahu-an. Les biens de l'âme, : te mubah, Biens meubles, Ÿ Ex 


A hacas" & barang-barang yang ka- 
pindah-an. Biens immeubles, TF Ë Ju 


, AUS SL a barang-barang 1 
durables, JS & > harta yang | D 2m baran barang yang 


tiada ka- pindah - an. Acquerir 
des —, OASIS a, ber-uleh ka- 
kayä-an, D > SX men-dapat 
harta. Hériter de biens, eylsée 
Ga meg-wäris harta. Donner 
ses biens en aumône, rat 
ob > men-sedekat-kan hartä-Ka. 
Dissiper ses biens, Sa Pe 
KA Ss mem-boros-kan harta-ña 
dan warg-ha. 

BIEN, adr., œb baik, œb bäñak, 
El sarat, pes sa- kali. Il 
est —, Sb AS za ada daik. Un 
travail — fait, KAN a Os À per- 
buat-an yang baik. C'est —, Eu 
Ara itu baik-lah. Pensez-Y —, 
an Kal ingat -lah baik-baik. 
Il parle —, ARE œb baik per- 
kata-an-ña. — portant, Cet P 
ber-kaman. Il est — élevé, RO Sl 
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ia supan, PAS en manis lakn- 
ña, ole A A 2a tahu adat. NI 
est — aise, Ca Sl 7a suka-xita. 
— fort, AS bañak kuisa. 
— grand, Gb bañak besür. 
— Join, sg (Gb bañak jauh. 
— solide, pis AS tetap sa-käle. 
— des gens, 82 Kar Su be- 
brapa bañak orang. — plus, à 
SI lebeh lagi. — peu, mar Ka 
bakak sa-dikit. — moins, AJ Ra 


E5 bañak lebeh kürang. — faive, 
œL & CAPE Op? mem- buat 
per-buät-an yang baik. Fort —, 
Sb Gb bañak baik, JS x 
baik sa-kali. Moins --, ib ES 
kurang baik. Aussi —, Ka! plu 
sama baik. Trés —, ne œb 
bañak baik. Oui — , } UL ya betul. 
— que, + maski, 

BIEN-AIMÉ, E, adj. et s., à 
yang ka-käsih. 

BIEN-ÊTRE, «.m.. bl & LS 
ka-duduk-an yang baik, ë Je 
Ra. hal yang baik, DAN häman. 

BIENFAISANCE, 9. f., LS ka- 
1 pes ka-bijik-an, 
SA anugràh. 

BIENFAISANT, E, adj., jW aj, 
murah hati, SARI dermawan, 


O$ e yang ber-giina. Un homme 


muräh-an, 





BIENHEUREUX 


—, aa dy pe & brarg yang 


murah hati- ka. Une rosée —, 


| OS » a el embun yarg ber-guna, 


du & A embun yang ber- 
tfaidat, | 

BIENFAIT, s. m., (3 pg karunia, 
ye anugrah, LES ka-bijik-an, 
der Nimet, leg derma. Repandre 
ses bienfaits, os S Si me- 
limpah-kan harunia-ña. 

BIENFAITEUR, TRICE, S., y y ë 
Les yang ber-büat ka-bijik-an, 
ea a yang merj-anugrah-i, 
à penulurg. 

BIEN-FONDS, s. m., OU Ë Ga 
3 Ay harta yang tiada ber-gruk, 
palas As ë > haria yang 
tädaka-pindah-an, Ÿ es ruimah- 
ramah, Y AV tanah-tanah. 

BIENHEUREUX, EURE, adj., Ke 
ber - bahagia, al ber - untuig, 
Il. mubarak. — ceux qui savent 
réprimer leurs passions, AAA P 
ber-bahagia-lah segala orang yang 
tahu menähan-kan hawa nefsu- 
fa. — ceux qui sont doux, SY » 

“ . 2 A ” * 
UE (ue a 22 No ber-baha- 
gia-lah segala ora yang jinak 
hati-ka. Vous êtes —, jb. fl 
ankaw mubarak. Les âmes bien- 

a * .. 
heureuses, ju? 2 es ja 


jJura orang kudus. Le séjour des —, 


BIENNAL 


EUR suwarqya. Un moment —, 
> ë AS kotika yarg baik. 
Eternité bienheureuse, dl DES 
+), yw ka-suka-an dalam suwarga. 
BIENNAL, E, adj., SU jan 5) & 
yarg dua tahun lamäa-Aa. 
BIENSÉANCE, 5. f., “jd ka- 


patuat-an, yes, ka-harus-an, 


33le adat, C9 SA pre supan, : 


De SA pri santun. AvVee —, 
es DÉS degan sa-pätut-fa, 
LS Re 95? dengan seperti-fa. Qui 
connaît la —, le al & yang 
tahu adat. 

BIENSÉANT, E, adj., CJb patut, 
œ} laik, ya harus, Cas supan, 
aw santun. Cela West pas —, 
SA L5 Al itu tiada patut. Il 
West pas — de s'asseoir les jambes 


pendantes, V yy 339 Ru dwi 
tiada supan duduk ber-juntey- 
Juntey. 

BIENTÔT, adv., -N) lektis, y) 
D lekius jaga, fu sigrah, ÈS 
3e dergan sigràh, mar S3 
JS lagi sa-dikit kotika, aw sa- 
bentar. Je retournerai —, a 
a cf à sigrüh hamba akan 
OS CÈs 


OH Sol dengan lekùs itu di-kata. 


pulang. Cela est — dit, 


— il prit un visage sévère, à Se 


I. 
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cie Sete S| sigräh ia me-ma- 
sam-kan muka-fia. On le trouva, 
mais — il fut perdu de nouveau, 
S\ Xe AS el as au Si 
JS A ta sudah di-dapat drag 
tetapi sigràh ia hilang pula. NI 
retombera —, ES SI A ES 
JS dl dengan lekas ia akan 
jatuh pula. — apres, nan SH 


AS lagi sa-dikit kotika. 
BIENVEILLANCE, s. f., & A 


aa Dg ë perargi orang ya 
suka menulurg, (52 pergasih- 
an, GA Dang 


kasih - an hati, 
LS ka-muräh-an. 

BIENVEILLANT, E, adj, js 
Le yang suka menulurg, 853 & 
a yang murah hati-ha, De ë 
Ka D» yang suka ber-buat baik, 
Osless dermawan. 

BIENVENU, E, adj., dE LI sa- 
lämat datang. Soyez le —, ke Du 
Sal Ay salamat tuan-ku masuk. 

BIENVENUE, 5. f., &b Is sa- 
lämat dätarg. Donner la —, SA 
æb ou mem-bri salämat datang. 

BIÈRE, s. f., cercueil, &) à 
LÀ peti orang mati, »S keranda. 
Mettre un mort dans la —, à 


xs Is Su mem - bubuh mayet 


dälam keranda. 


14 
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BIÈRE, 8. f., boisson, yo bir. 
Petite —, ad sw bir letèh. — forte, 
yg A bir kràs. 

BIFFAGE, s. m., action de biffer, 
| she Jl hal menjy-hapus-kan, 


Sea perg - hapus - an, Je 


Le hal merg-garis. 

BIFFÉ, E, part. pas. du v. biffer, 
Lee hapus, ui hampus, ES 
garis. 

BIFFER, v. a., effacer, Li 
merhäpus-kan, DORE menj- 
ham-pus-kan, [y AE menj-garis. 
— un article de son testament, 


Ka Bu papa sl meng- 


yat-ha. 

BIFFER, annuler, ae menta- 
dä-kan. 

BIFLORE, ad}., 9? Er » ber-burga 
dia. Tige —, » Fr à JE 
targkey yang ber-biinga dua. 

BIFOLIÉ, E, adj., 5? Oglp ber-- 
daun dia. 

BIFURCATION, s. f., Kar simpang, 
ar simpany-an, ee a", 
tampat ber-xäbañy. 

BIFURQUER (SE), V. pron., a 
menimpang , Ve ber-xabarg. 
Un chemin qui se —, aa? a Je 
jalan yarg meñimparg. Une racine 
qui se —, ap a S | akar yang 


ber-xabarg. | 








BIGOTERIE 


1e A à A A 

BIGAME, ad}., ga? Le SS sen 
yarg mergawin-? dia perampuan, 
CRT & yang ber-bini dia. 

BIGAMIE, 5. f, & &) Le 
.. A A & — - 
OUphes à ya hal orang yang 
mergawin-t dia perampuan, Je 
DI P ë EC > gl hal oran) yang 
ber-bini dia, Dego per-madu- 
an. 


BIGARRÉ, E, part. pas. du v. 


| bigarrer, pa hiram, pr ber- 


_ ais | x A A . 
hiram, ad palung, sa ber- 


palang, a belàrg. Parasol —, 
per a &b payung yang ber- 


' Aram. Un oiseau —, pa ë eZ 


häpus-kan suatu porkära wasr- | 


SL à burung yang hrramwarna-ha, 

BIGARREE, V. à., DO mer - 
hiram-kan. 

BIGARRURE, 8. f., ph Ds SA 
pre warna hiram, DA hèram-an, 
DE pancawarna, VO; 9 earua- 
warna. 

BIGLE, adj., louche, agan OSMemata 
juling, Fu” Jerry, as kerling. 

BIGLER, v. n., A men-jiiling, 
a ) æe mengerling. 

BIGOT, E, adj., faux dévot, le 
munafik. Un —, Gi 2 +! oran 
munäfik. | | 

BIGOTERIE, s5. f., fausse piété, 
Ra SA pri munafik, ë Aa 
Aw) ibadat yarg dusta 


BIJOU 


BIJOU, s. m., Cle permata, 3) 
ratna, Xu Ole mata benda, pay 
jawher. — précieux, Fa! & ls 
permata yarg indah-indah. Garni 
de bijoux, les és a tatah 
dengan permata. Mettre ses bijoux 
‘en gage, oies LS jme Menan- 
darä-kan permatä-ña. 
BIJOUTERIE, s. f., commerce de 
bijoux, Cle CAL per-niaga-an 
permata, Cp) Pau dagärg-an 
ratna. 
BIJOUTIER, IÈRE, s., Sal 
Hart, le) a tukang permata. 
BILABIÉ, E, adj., qui a deux lèvres, 
DS ë yang ber-biber dia. 
BILAN, s., m., a bilang, EX 
bilang - an, adu banding - an, 


Sya hitung-an. 


BILE, 8. f., JR hampedu. 


ni  _$ + ,|$ 
Amer comme de la —, D au ab 


pos pahit seperti hampedu. 
Vomir de la —, 5a. Le me- 
muntah-kan hampedi. 


Fig. Colère. Échauffer la —, 
& ‘ : . 
De Rule memänas-kan ham- 


peda, Ë A a me-marah-kan 


orang. ‘Vempérer sa —, Sa 


ya menahan-kan märah-ia. ' 


a 
Des paroles pleines de —, Jld 
A < & per-katä-an yag 


manjur sa-kali. 


BILIEUX, EUSE, adj., Op Akak À 


yang hampedx prña, sik 35 ë 
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yang deri hampedu. Versonne —, 
Sa ste pb a & +! drag yang 
bañuk hampedu pada-ia, ë E2\ 
Sa pe orang yang lekus marah. 
Maladie --, he SS Ls peñälkit 
hampedu. 

BILINGUE, adj. Inscription —, 
alamat surat yang dé-surat-kan 
dalam dna bahasa. | 

BILLARD, s. m. Jeu de —, yum 
AN per-main- an bolah. Salle 


de —, AN as rmah bolah. 


Table de —, ds Cle "Ni meja 
main bolah. Queu: de —, a 
AN cple kayu main bolah. Jouer 
au —, aa lag ber-main bolah. 

BILLARDER, v. n., JS yg) als XS 
kena bolah dira kali. 

BILLE, 5. f., AN bolah. — blanche, 
à dl bolah putih. — ronge, 
bas a), bolah merah. Faire ne —, 
ES Ms du yi. mentlak bolah 
dalam kandung. —, petite boule 
servant à des jeux d'écoliers, Jé as 
Fos Due bolah kecil per- 
main-an kanak-kanak. 

BILLET, S. In., JAS surat 
kecil, Jjs à 4 warkat exil, 
©) ps Le sa-puturg surat, LE" 
ob sa-xärik kartas, a nub- 
zat. Ecrire un —, JS à) » ge 
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menüurat warkat kexil. Envoyer 
un —, Cou P Pera me- 
läyarg-kan sa-puturg surat. — 
cacheté, tlo5 & Lyon surat 
yang di-katam-kan. — doux, D) qu 


a sirat kasih, > Dyson surat 


xæinta. — affectueux, is! se nub- 
zat el-muhabat. Un petit —, à,, 
aw ë warkat yang sa-dzerret. 
Contenn d'un —, As 3% bun 
nubzat. — de faire part, Lys 
Ses surat me-hatä-kan. — de 
loterie, SX! Ogy surat undey. 
— de logement, 326 Oj gw sirat 
memondok. — de banque, Z 
Ab warg kartäs. — à ordre, 
SE à ES 2 ET Co pe 
surat janji bayar pada orang 
yang di-tantu-kan. — d'entrée, 
an DO) ye surat masuk. 

, BILLON, 8. m., monnaie de cuivre, 
Ji E > warg tembaga, «& E> wang 
pexàh. Vingt piastres en — (en 
sous), SS d5 ,5 x Z wang 
tembaga dua puloh ringgit. 

BILLOT, 8. m., Para puntung 


kayu, ës ET AC tampat 


xencan dägirg. Hacher de la 
viande sur un —, at ÈS" 
ES L=\ men-xenxaig daging 
atas puntung kayu. Trancher la 
tête sur un —, ES Os} A ex 
PUS memüturg leher atas puntung 
kayu. 





BIPÈDE 


BIMANE, adj., qui a deux mains, 


3) Es ber-tärgan dua. 


BIMBELOT, 8. m., VU Creer 
per-main-an kanak-kanak. 

BIMERTRE, s. m., OÙ :Jy 5 dia 
bulan lama-ña. 

BINAGE, s. m., 9) 35 A Awa 
eu per-usah tanah pada ka-dua 
kali, Se JS as Syal Jl 
hal mem-buat misa dua kali sa- 
hari. 

BINAIRE, adj., 93, ber-dua. 

BINER, v. a, 5S JS AU JUKE 
AW menarggala tanah pada ka- 
dua kali. 

BINER, V. N., A» Use y 
Sslps mem-bïat misa dia kali 
sa-härt. 

BINOCLE, $. M, 52 À Jé es 
troporg kexil yarg ber-dua. 

BIOGRAPHE, 8. M, (33 MS Do 
peñurat ka-hidup - an, Le 
en sahib el-hikayat. | 

BIOGRAPHIE, s5. f., SS, Co 
an PENA Sa. surat pre 
mergatä-kan ka-hidup-an orang, 
an DS Mur hikayat ka- 
hidap-an orang, 5939 Ia xe- 
ritra ka-hidup-an. La — d'Alex- 
andre, pu Sa hikayat 1s- 
kander. 

BIPÈDE, adj., qui a deux pieds, 
so SS ber-kaki dua. Les oiseaux 


BIQUE 


sont bipèdes, 3 SE Al Fay 
bururg-bururg itu ber-kaki dia. 

BIQUE, 5. f., yo ëS kambing 
betina. 

BIS, E, adj., jl pa hitam 

. À #4. _ 
MANIS, Cc OO), warna perang. 
Du pain —, pel Sa & ds) 
ob, rot yarg hitam manis iwarnz- 
fa, pa ss roti kasar. 

Bis, adv., JS 5 dia kali, & 
Ss yang ka-dira. Numéro six —, 
x & À js nimber andm yang 
ka-dia. 

BISAÏEUL, E, 5., e me MO, 


PARI 


PG 
SH ye nenek besar laki-laki. 
La bisaïeule, Sye) us Gw nenek 


besar perampuan. — paternel, 


pan SN nenek besàr. Le —, 


SL alu DD 7m) DA nenek besar 
deri sa-belah bapa. — maternel, 
eLe al DD pes A nenek besar 
deri sa-beläh ma. 

BISANNUEL, LE adj., SU jam 5 & 
yang dia tahun lama-ka. Plante —, 
Sa 5 aa & ES pokok yang 
hidup diia tahun. 

BISBILLE, s. f., querelle, | de 
œidlra, &ù bantah. 

BISCAÏEN, 5. m., Cu JA sja 
CE de SN peluru bedil seperti 
telor häyam besür-fa. 

BISCORNU, E, adj., Ip gp Ve- 
rüpa büruk, Solo alu & yang 
salah jadi. 
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BISCUIT, s. m., Ag par 9 qu PU 


nama suatu jenis küweh, sja 


| halwa. — de mer, do EF 


| JF Pa See & JS biji-biji roti 








kexil yarg di-masak dua kali. 
S'embarquer sans —, sb DES HD 
OL ber-layar dergan tiada bakal- 
an. 
BISE, 5. f., ju, 55 yi angin deri 
utara, ya OE\ angin dergin. 
BISEAU, 5. M, Ex seruig. Côté 


en —, Es & pe pinggir yang 


sérurg. Coupe en —, a er 


puturg seru. 

BISEXE, adj, Quel 9) ju D & 
OA QU OÙ yan pa yang ber- 
bargsa dia ia-itu bangsa jantan 
dan banysa betina. Arbre —, ay 
P & x pohon kayu yarg 
ber-bargsa dia. 

BISEXE, hermaphrodite, LS 
kunsa. 


BISON, 5. m., [y Pa lembu 


hutan. 

BISQUER, v. n., fam., ES Sa 
Al jadi sakit hati Faire —, 
A SL SE mem-bri sakit 
hati. 

BISSAC, s5. m., £ bakxa, aw 
sitak, ès una, ne bungkus. 

BISSEXTE, 8. m., pret Sa 


hari ka-sisip-an. 
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BISSEXTIL, E, adj. Année —, 
pret Sa yan tahun hari ka- 
sisip-an. 

BISTOURI, Ss. m., CS sikin, pan 


= pisaw kexil. Ouvrir une tu- 


| 


à | 
meur avec un —, 353 yb +) .e 
ue mem - buka barah dengan ' 


sikin. 

BISTRE, s. M., SB ë ob 2 
Use Dg & n aran para-para 
yarg di-pakey orarg akan meniilis. 

BITORD, s. m., (Mar), A6 
aa 5 re ES Ogy) tali yang di- 
buat dergan dua tiga ben. 

BITTE, 8. f., (Mar.), alu 46 A 
abam tali sauh. 

BITTON, s.m., (Mar.), & 9S ib 
a Lure DX PA a batang 
kayu yang di-unjam di-tepi ayer 
akan menambat prähu. | 

BITTURE, s. f., (Mar), JU 2S 
da LES À & A bahagi - an 
tali sauh yang ka-luar dengan 
sauh. 

BITUME, s. m., AV galah, NS 
gala-gäla, x Jee mifiak tanah. 
— liquide, yle & AW galah yang 
œäér, CA a AS galah yang lem- 
but. — solide, ses ë NN galah 
yang krus. 

BITUMINEE, v.a., poele meng- 
gala-gala-kan. — les cordages, 
A6 Sam. menj-gala-gala-kan 
tali. | | 





BLAGUER 


BIVAC ou BIVOUAC, 8. AC" 
J9 a tampat per-henti-ar. 


Passer la nuit au —,, 


m., 


di - lnar. 
DRE Ng ber-malam di-luar. 

BIVALVE, adj. Coquillage —, 
, D, OS de binatang ber- 
kali krûs dia. 

BIVAQUER où BIVOUAQUER, V. 1n., 
TE Sa ber-henti di-luar, fs 
pre men-diam di-luar, PAS qe» 
ber-malam dé-luar. | 

BIZARRE, adj., capricieux, nel 
angkara, DS tegur, KS) rajuk, 
UP ES pra prûs. Homme —, 
ne 2 orang angkara. Caractère 
—, | ÿ EL perangi rajuk. 

BIZARRE, fantasque, ds keyali. 


BIZARRE, extraordinaire, - le. 
jaran, € gjeb, dla ter- 
heiran. 

BIZARRERIE, 5. f., ISS) (55 pr? 
angkara, DS SP pri tegur, das 
ajibat. 


BLAFARD, E, adj., Dp puxat, 
a perang. Visage —, Da Da 
mika puxat. Couleur —, EH De 
warna peran. 

BLAGUE, s.f., fam.,hablerie, ES 
käxak, > xnpar, > bohoryg. 

BLAGUE, sac à tabac, Su ng 
kandurg tembako. 


BLAGUER, V. n., Le Lee meng- 
axak, dk. meny - ada - ryada, 


BLAGUEUR 


ere mem-bohorg. Se — mutu- 
ellement, Ds PS ber-xipar- 
LUupaAir-aR. 

BLAGUEUR, EUSE, s. et adj., 2 A 


Ioi A19 & D DAT à Er 
aras oratg Oei pa apa , + 
pergaxak, rs E | orang pem- 
bokorg 

BLAIREAU, s. m., animal, 434) 
tufah. 

BLÂMABLE, adj, 5225 ol ë 


yarg harus di- hardik, SA | 


ka-hardik- an, DES ber - xela, 
USA | 

BLÂME, s5. m., 53% hardik, de 
rela, A xela-an, ON tequr- 


ka-xelü-an. 


an. Louange et —, Ya Sb P 
puji dan xela. Exempt de —, 
Je GE SI SUK deri - pada 
rela. 

. 4 

BLAME, action de blâmer, Os? 
pen-xelä-an, ©, A penegur-an, 
Cie Je hal merg-umpat. 

BLAME, E, part. pas. du v. blâmer, 
Yo dé-rela, Al umpat, 53,23 & 
yang déhardik. 

BLAMER, V. 4, 32. meny- 
hardik, He men-xeld, Chem 

a a 
meig-umpat, Ka menegitr, S ss 
meng-ajar-t. 

BLANC, CHE, adj., 4,5 pritih. Cou- 
leur —, di D) ss warna putih. 
Habit —, EC ne pakey - an 
putih. Pierre —, a pb bätu 
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putik. Dents blanches, ag IS gigi 
putih. — comme la neige, NO 
a DA putih seperti salju. 
Argent —, 3 5 €» war perak. 
Bois —, A AJ kayu lembut. 


Cheveux —, y n uban. Livre —, 
ge Os SL e OT tab yag 
tiada tulis dalam - ia. Pain —, 
a 3s) roti putih, Lt ë Ados 
pis roti yarg baik sa-hkäli. —,qui 
approche du blanc, vin —, y fl 
CC anggur putih. Raisins —, 
35 39 y fl >» buah arggur putih. 
Peau —, Ag NS külit putih. 

BLANC, pâle, Se puxat. — 
de crainte, CSV 35 a pu rat 
deri takut. Devenir —, SA 
455 men-jadi putih, De SAn 
men-jadi puxat. 

BLANC, propre, 5 LUTt, 
à bresih, 9 A baharu. Linge —, 


. — * ,37 . T4 : 
En SN kain ruxt. Cuiller —, 


STI ë D senduk yang xuxt. 
Chemise —, 54 = 


haru. Serviette —, D Ba JS 
tuala baharu. 


kameja ba- 


Loc. Passer une nuit blanche, 
ja SES di lay ber-malam tiada 
dergan tidor. 

BLANC, 5. m., A5 pütih. Le — 
est plus éclatant que le noir, S| me 


a 5 Ad À putih ada kilaw 
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lebeh der: épada hitam. Un beau 
—, A à Lek 


— sale, 


Ne putih yang bagus. 
De dy putih puxat. 
— de lait, Pusa DS NP pitih 
seperti Ayer susu. Passer du — 
au noir, AE à |» ber-ubah sa- 
kali. — de l'œil, LL Ng patih 
mata. — d'œuf, pe CC putih 
telèr. — d'Espagne, TO NG tanah 
putih. 

BLANC-BEC, 8. m., y D > & orang 
muda, San, + & yang belum 
ber-janggut. 


putih sa- dikit, BA a puteh 
Juga, 45,5 ES dekat putih, Ce 
puxat. 

BLANCHEUR, 8. f., is ka-pu- 
tih- an, dg SS pri putih, 25, 
cas 
PTS ka-putih- -an Ayer ne La 


— de la peau, JS ri S ka- 


putih - an kulit. éclatante, 


DS À ë Ses ka-putih-an ya 
kilau:. 


BLANCHI, E, part. pas. du verbe 


putih. La — du lait, A Ge 


— 


blanchir, Ng piitih, a So jadi 


putih. — à la chaux, ES Oo 
AN limas dergan kapur, oz su 
AN sapu dergan kapur. 

Sy Lux, 
dsl basuh, y JS jadi süxi. 


BLANCHI, lavé, 


BLANCHIR 


BLANCHIMENT, 5. m., Joe Je 


| hal mematih-kan, pen Je hal 





men-jumir. — de la cire, Je 


el Sm hal memntih-kan lilin. 
— du sucre, JS se Jl hal 


memitih-kan gula. — de la toile, 


S7 pen Jl hal men-jumir 


: kain. 


BLANCHIR, V. A., Le rs memutih- 


kan. — les dents, Sa 


memutih-kan gigi — de la cire, 


CES 


FR memutih - kan lilin. 
un 


mur de la chaux, 


avec 


A A . * D er 
. , . : PE OES Ke memutih-kan 
BLANCHATRE, adj., | DAGU Asy O 


tembok dewan kapur. — de la 


i . ka munis LAN 
toile, pb st men-jumè: kain. 
BLANCHIR, 


laver, Aube mem- 


basuh, ge mat, Sy 
men-cuai, Je mem-binära. — du 
linge, Sa mem-basuh kain. 


gs me- 


fiuxr kameja. Donner du linge à 


—, Dl So able SA SN Sa 


mem-bri kain akan mem-basuh 


— des chemises, 


dia itu. 
Fig. — quelqu'un, le justifier, 
l’excuser, ée A Pena meng-adil- 
# PAN -— 
kan orang, | Lee meñuxt- 
kan orang. Il voulait se —, se 
justifier, sais Pa As 
age maka di-ka-hendak-i-ka 


meny-adil-kan sendiri-ha. 


BLANCHISSAGE 


BLANCHIR, V. n., devenir blanc, 
EU] je Dre men-jadi putih, Se 
cp» sl menjadi uban. Ses cheveux 
ont blanchi, a, Se du ya 
rambut-ña sudah jadi putih. I 
blanchit de vieillesse, $12 yu gl 
lg Aw dg uban - ka men-jadi 


putih sebab tua. — au service du 


Vs Sa ber - kedmat di- bawah 
Jirman baginda sampey jadi tua. 
BLANCHISSAGE, s. m., action de 
laver, À game) pem- basuh - an, 
Ole pem-binara - an, Je 
Sa hal mem-basuh kain. 
BLANCHISSERIE, s. f., pe Cac 


Li Lg 


eV tampat men-Jumdr kain, ac 
KAN Le SC tampat memutih-kan 
lilin. 

BLANCHISSEUR, EURE, 5., JL 
binara, er dobi, Sa 2 9! 
orarg pem-basuh kain, Pr Ss 
OÙ orang men-wiiwi kain. 

BLANC-SEING, 5. m., & jobs 
ct Rah 2 oi ya kartas yang 
atas-ka ada tanda tangan saja. 

BLANQUETTE, s. f., mets, ë SE 
A $ LES US daging yang dr 
tanak deran kawah putih. 

BLASE, E, part. pas. du v. blaser, 
Olay al & yarg lemah ras&-Ra, & 
we ja yang tumpul akal-ña. 





SW AN . 
| kräs me-lemüh-lan pe-räsa lidah. 


prince, Aw X$ Ole 205 Rs | 


: Les excès du plaisir l'ont blasé, 
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| Un homme —, A LS ë & A 


S orarg yarg tiada me-rasa lagi. 
BLASER, v. a., Of > D me- 


lemuh-kan pe-rasä-an, Dore 


menumpul-kan. Les liqueurs fortes 


+. & . . 
blasent le palais, D à (Jr 
morum-an yang 


Sa sa à DES ka 
sukä-an yang bañak sudah me- 
lemuh-kan irgin-ka. Ses habitudes 
de débauche l'ont blasé au point 
qu'il ne sait plus rougir, yy IS 
sian he lie a le à 
SL ÀÙ wi ka -laku-an- ha 
yang cabul sudah menumpul-kan 
akal - ia hingga ia tiada tahu 
malu lagi. 

BLASON, 5.m., ca Me Glamat 
LÀ, Je A LE alamat cup 
bargsa. 

BLASPHÉMATEUR, TRICE, 5., 2 A 
AU Aa ie & Gray yang mery- 
kujat allah, Le #2 &») orarg 
perg-hüujat. 

BLASPHÉMATOIRE, adj., Ogd. & 
all da yang me-lawan hormat 
allah. 

BLASPHÈME, 5. m., All Cox 


hïjat allah, di DAS fitnah 
lawan allah, ps Os} CURE per- 


katä-an lawan agama. 
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BLASPHÉMER, v. n., A] SO CU 


ber-käta lawan allah, LA a 
A Où Uv A 32 Me-UrAp per- 


katä-an lawan agama. 


BLASPHEMER, V. a. — le nom de 
Dieu, dl rl te meng hajat 
. à A 
nama allah. — les Saints, Ang. 
pa da Où SAS merg- 
UA VA 9 ” ul 
axap per-kata-an lawan hormat 


el-kadisin. 
BLATTE, 5. f., insecte, a) lipas. 


BLÉ, 8. m., S gundum. Champ 


de — ng er bendang gundum. 
SE sa- 
biji gundum. Une gerbe de —, 


SS 


1 plou suatu berkas gun- 


Un JAN de —, 


an. Battre le —, LAS de mene- 
DS ap. - . “- LA 
bah qundum. Fouler le —, 5 4% 


ps meng-irik qundum. 

BLEME, adj., D” püxat, ES 
perang. Visage —, ES Iya muka. 
perang. 

BLÉMIE, v.n., Cm Sol 


men-jadi puxat. — de frayeur, 


CSV 32 CL Sal men - jadi 


puxat deri takut. 


BLESSÉ, E, part. pas. du v. blesser, 


+) Ika, Isi ter-laka, SS; 


ter-tikam. Beaucoup de morts et 
de —, Job GL psl x banak 
orarg mati dan luka. Il a le cœur 


—, SL we Lati-fia sakit. 





BLEU 


BLESSER, v. a., le me-lika. 
—— avec un instrument perçant, 
Die menikam. 

BLESSER, offenser, faire de la 
peine, (ile ES See mem-bri 
sakit hati, 


medlerat. 


3 ae SA mem - bri 


BLESSER, Causer de la douleur. 
Cette chaussure me blesse, D. 
À 


k amba. 


ne Cv! kasut itu meñalkit-1 
v 


BLESSER, choquer,  offenser, 
Ad sp ber-saläh-au, Dsl me- 
lawan. Qui blesse les convenances, 
Cou ES OA & yarg ber-sa- 
lah-an dergan supan. Qui blesse la 
conscience, ja Aku OL & yang 
me-lawan sa-tähu hati. 
BLESSURE, © f., Dj aka. — 
mortelle, ‘ue ss) laka ka-mati- 


an. Une ancienne — 11 luka 
lama. Recevoir une — , + S 


kena luka. Faire une — à quel- 
qu'un, E) A sa. me-luka-i 
orang. 

BLET,TE, adj.,tr op mûr, gl Lranum. 
Un fruit — D dp buah ranum. 

BLETTIR,v.n., devenir blet, s5ls<* 
eb men-jadi ranum. 

BLEU, E, adj., D biru, Ds nila. 
Couleur —, yy Ojsg warna biru. 
Habit —, 49 en pakey - an 


biru. — de ciel, 2S) ss biru 


BLEU 


langit. — foncé, Ig ss biru 


tua. — Clair, Sye sw biru muda. 


Conte —, ti æeritrà ko- 


sorg. Cordon —, œb & Sela &Sj | 
E SAS tukang masak yang: 


Ss | 
bañak pandey dalam karja - ka. 
Passer du linge au —, cast 
” v 
â « — * 

2e & A dl men -xelèp kain 
dalam ayer yang biru. 

BLEU, S.m., osv biru, Des À 
ka-biru-an. 

BLEU, indigo, Jw nila. 

BLEUATRE, adj., D DG sa- 
dikit biru, yu Ah hampir biru. 

BLEUIR, v.a., rendre bleu, Ds ns 
mem-biru- l'an. 

BLEUIR, V. n., devenir bleu, 
50 SA menjadi biru. 

BLOC, s. m., biiche, billot, Pn 
puntung kayu. 


BLOC, masse d'une matière pe- 


sante, JS gumpal. — de terre, 


ab JS gumpal tänah. Un — 
de fer, | gs Ja sa-gumpal besi. 
Par blocs, r JA ber-gumpal- 
gumjal. Faire un — de diffe- 
rentes choses, V En lé MEN - 
umpul-kan baranm-bärar. 

EX BLOC, Es bororg. Acheter 
2 —, Er mem-bororg. 

BLOCAGE, s. m., menu moellon, 
ae JS Pb datu bakul meñum- 
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bat, RS) dp JS pb daru bakul 
tutup lobarg. 

BLOCUS, s. m., AUS EA pere 
purg-an kulilin, pak. Je hal 
mengepung. 

BLOND, E, aldj., ës Au ni. 
Cheveux blonds, ë $ anses s'rnbut 
kuning. Une personne blonde, Er 

A 


nu 


rambut-ña. 


sa-0rarg yang king 


BLOQUÉ, E, part. pas. du v. bloquer, 


ë° à 


— par les troupes, 


yang di-kepàrg. Citadelle 
Sa JL kota yang di-kepürg bala 
taniara. 


BLOQUER, v. a. Fee mengepung, 


x \S he mengepirrg kulilin. TT 


KI 


une ville, $$ NS sa mengepung 
nagri. 

BLOQUER au billard, JD dus js: 
ES Al mennlak bolah betul 
dalam kandurg. 

BLOTTI, E, part. pas. du v. blottir, 
ANlendap, Sa ter-endap, sÈ 3 
rangkuny. Cette personne blottie 
dans un coin de 1a chambre, F ) A 
re Sea SJ! & Al Grarg itu 
yarg endap di-lujurg bilik. 

BLOTTIR (SE), V. pr., te M077- 
endap, Pa me-rangkung. 

BLOUSE, s. f., vêtement, pe yan 
baju lurygar. 
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BLOUSE, 8. f., d’un billard, ES 


AN pul €." kandung di- meja : rimba-an, EL AC tampat ber- 


main bolah. 

BLOUSER, v. a., au billard, js 
ES Ab AN menulak bolah dalam 
kandury. 


A 


BLOUSER, tromper, s** menj- 
tu, 2 A Susi mem-per daya- 
kan orarg. 

SE BLOUSER, V. pron., se tromper, 
Au ber -sesut, A du salah 
mengira. 

à 

BLUETTE, s.f., ol Er buarga api, 
Ja 2 Ex bunga api kexil. 

BLUTAGE, s. m., plèe jl hal 
merg-ayak , D Las penj-ayak-an. 

BLUTÉ, E, part. pas. du v. bluter, 
œ! ayak, Jl & yang diayak. 

BLUTEAU ou BLUTOIR, 5. in., SI 
Cle perkakas peny-ayak. 

BLUTER, v. a., jl. merg-ayak, 
ai menj-ayak-kan. — de la 
farine, cs Salé merg-äyak-kan 
tepung. 

BLUTERIE, s.f., jla. CM tampat 
merg-ayak. 

BOA, &. m., dos si ular sawah. 

BOBÈOHE, 8. f., po SES ET 
xincin pada kaki dian. 

BOBINE, s. f., ss. kisi, Cal, 
rahat. 


BOBINER, v. a., AG me-likas. 
— du fil, a AG me-likas 


benàry. 


5 


| 
| 


| 


BOIRE 


BOCAGE, s. m., Sy diikuh, OL, 


nawun. 


BOCAL, 5. m., À seräht, Sy 
ye buli besar. 

BŒUF, 5. m., DA lembu, Pg 
lembu kasim, Aw sapi, ss le 
jawi kasim. Un —, A pe sa- 
ikdr lembu. Un joug de _, AK 
sa-qu lembu. — gras, OA A 
lembu tambun, -— maigre, ag pu 


lembu kurus. Une étable à —, 


ya ss kandang lembu. Un trou- 








peau de —, 4 une sa-kawan 
lembu. —, l'espèce entière, A 
lembu, ju sapi, Sole jawi. 
— mâle, Je ya lembu jantan. 
— femelle, vache, ws ya lembu 
betina. Chair de —, PA est daging 
lembu. Tuer un —, #4 LÉ mem- 
bantey lembu. 

Loc. prov. Donner un œuf pour 
avoir un — , LS nas SE 
DaN OX mem-bri sa-dikit akan 
men-dapat bäñak. 

BOHÈME ou BOHEMIEN, NE, adj. 
LS & Gran kumbara, DW &) 
orang kelana, és & +! orang pe- 
tenurg. | 


BOIRE, v. a. et n., pres minum, 


+ 


fs 


— un Coup, no yi qu pes minum 


— & — 
me-mIinum, TAR. metrg- ru). 


BOIS 


suatu tegùk. — rasade, ya de 
minum habis. — à quimieux mieux, 
à à à A . _ 
. ASE | ASE, + minum ber- 
J A 
argkap-argkap-an. — à la ronde, 
A 4 - . _ 
Ju Sp C9 y ds minum 
serta mem-per-idar-kan piala. 
— à la santé de quelqu'un, ee 
à + “ : : * 
Er I minum salämat sa- 
orang. Donner à —, je (546 
N nn . 
mem-bri minum. Verre à —, A 


Fes glus minum. Chanson à —, 


P S3 Dat kaki - an 
minum. Donner un pour —-, ($ 4€ 
D Le mem-bri sururg-an, Sn 
Que mem-bri baksis. Faire —, 
Lee me-minum-kan. 

BOIRE, Simbiber. Une éponge boit 

A A | 

l'eau, sl UNE 7 sg Ex bunga 
karang merg-hisap ayer. 

BOIS, 5. m., PAN kayu. — vert, 
a kayu lijar. — see, #5 
# 

ES kayu kring. — vif, Sox pO 


kayu hidup. — mort, Al PAS | 


kayu mati. — dur, yy PV kayu 
krus. — de chauffage, A FU 
kayu api. — de construction, pW 
Awg 3 kayu per-usah. — rond, 
SAN HV kayu bülat. Un morceau 
de —, Pra sa-batang kayu. 
Un bloc de —, Par puntung 
kayu. Une maison de —, pass ) 


rumah kayu. Une pile de —, at 





orarg | 


# + 
EA hutan rendang, Gee semuk. 
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pan tambun-an kayu. Magasin 
de —, ES godony kayu. Cou- 
per, abattre du —, ka menebang. 
Mettre du — au feu, on na Le 
2 mem - bubuh kayu atas api. 
— qui a beaucoup de neuds, PN 
O El RAN 2) & kayu yang ada 
bäñak mata pada-ña. 


Bois, forêt, > hutan, Ag 


rimba. Un grand —, A & a 
hutan yarg laas. — touffu, D 


— solitaire, 393. & es rimba 
yarg sini. La lisière d'un —, AJ 
pa pinggir hutan. L'ombre d'un 
—, > Ex nawurg hutan. Pays 
de —, OLes ne) NU tanah rimba- 
rimba-an. Au coin d'un —, SA 
pa di-hüjuig hutan. Traverser 
un —, P Like me-lintas hütan. 
Aller au —, ns My P pergi ka- 
hutan. Vivre dans les —, NE P? 
pa diam dalam hutan. Homme 
des —, yg ZA orang hutan, 
(Porang - outang) Ole mawas. 

LES BOIS du cerf, de angga, 
A3) JS tanduk rusa. 

Loc. prov. Ne savoir de quel 
— faire flèche, $$ sb, As ada 
ber-upaya lagi. 

BOISEMENT, 5. M., = a (55 


Ole, pri tanah rimba-rimba-an. 
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BOISER, v. a, OÙ JE XVe 
me-läpis-kan a papan. — 
Je Pa Dent 
CU yg) me-lapis- nan dinding 
bilik dengan papan. 

BOISERIE, 8. f., 0 Ci) lapis- 


une chambre, 


an papan. 
BOISSEAU, 8. m. PS sukat, ES 


gantan. 


BOISBON, 5. f., paya. MeinTim-an. 


— chaude, pb 


yag MUNIM-AN 


panas. — froide, Se (pepe 


minum-an sejuk. — agréable, 
du a Jay MewiMm - AN yang 
sedàp. Le vin est une bonne —, 
KA & JA KE anggur minuim- 
an yang baik. — fermentée, ‘es; 


a & minum-an yang be-ragi. 
Etre pris de —, Ran S5le- jadi 


mabuk. Une personne adonnée A 
Pua ora pe-minum. 
more 8. f., po peti, JE à 


la —, 


peti kexil, net bakus, ER tam- 


pat. — en or, el CS peti amas. 
— ronde, Ap à JS & peti 
Lexèil yang ere — aux lettres, 
us Nr, tampat surat, Dyyu re 
peti surat. — à ouvrage, ss 
kempuh. — ornée de coquillages 
et de verres, ER gendäga. — à 
bétel à l'usage des princes, $99 
kudey, À jembut. — à con- 


server les choses précieuses, Jus 
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æembul. — à tabac, ae salepuh. 
— à betel ordinaire, à 4 Da 
tampat sirih, Ola xeran«. 

Loc. prov. Dans les petites boîtes 
sont les bons onguents, & Sn 
yang kel tubuh - ha ter-kadarg 
bañnak pandey-ña. 

BOITER, v. n., æac 3| ada tim- 
PUY, ÈS Se jadi pintar. 

BOITEUX, EUSE, adj., tum- 
PAT, ë"r penang. Une personne 
boiteuse, RM Sy TT sa-0r ar tim- 
pag. Une table boiteuse, & °° 

À, meja yang ber-goyarg. Une 
paix boiteuse, Kem Da a damey 
tiada surgquh. Les boiteux mar- 
chent, P Jap Col Ai 59 JS Le 
maka segala oraig tempang itu 
ber-jalan-jalan. 

BOL, 8. m., jatte, ne mangkok. 
Boire un — de lait, he plu pes 
yaya Minum satu mangkok susu. 
— à se laver les mains, Re 
DEL HT mangkok xuxi tangan. 

BOL ou BOLUS, s. m., espèce de 
pilule, JS) xntal, Cl Di untal- 
untal-an. 

BOMBANCE, 5. f., Ur jJamu-an, 
Orgen)? perjami-an. 
Des p ber-jamu-jamu-an, Di L 
DLL » à A makan minum ber- 


suka-sukä-an. 


Faire —, 


BOMBARDE 


BOMBARDE, s. f., arme à feu, | 


JO ya pemuras. 
BOMBARDEMENT, 5. m., june Jle 
CA >) À Éd hal menembak 


dergan peluru api. 


& — _ 
A menembak dengan peluru api. 


— une ville, 54 LES SX 


ape. 

BOMBE, s.f., 

BOMBÉ,E, part. pas. du v. bomber, 
buntar, GAN bulat, ès gem- 
burg, sa lergkug. 

BOMBER, v. a., rendre convexe, 


Se mem-buntar-kan, RL 
me-lerghurg-kan. 


| 
| 


ll 
| 
| 
| 
1 
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| , 4 
Des personnes: — père, 3b 


| at & bapa yan baik. — fils, 
| œb ë SH Si anak laki-laki 


yang baik. — prédicateur, 2 »| 
a D Cubes Sa rang pandey men- 
BOMBARDER, v. a., 939 (CES Ge 


D Kan | 
: - Fi 
A menembak nagri dengan peluru 


| «pb ë Es perai yang baik. 


Are peluru &pr. | 


futbat. —— nageur, EL SX & gi 


orang pandey bernarg. 


Des qualités morales: -- naturel, 


—— Cœur, Yg ab hati murah. 


: Bonne conscience, JS & du a Le 


jadi buntar, a See men-. 


jadi lergkur. 
BOMBYX, S. n., syu x hiilat 


sutra. 


BON, NE, adj., Gb baik, y | 


sa-tähu hati yarg betul. Bonne 


conduite, Gi ë US ka-laku- 
an yang baik. 


es animaux: Un — cheval, 


D 
œb É Sa sa-ikor kuda yang 


=. | | baik. — cheval de trait, 3,9 5 
BOMBER, Ve Il, 5 SA men-. ‘ ‘ + 


en S Hé kada kawat meig-héla 
kareta. Bonne vache à lait, x 34 


. +2" Al œb SE ë lembu betina 


keër, SN adi. Des choses: Une 


bonne terre, œb & NU tanah yaTg | 


baik. — pain, Ka ë Ass roti 
yarg baik. — goût, 53 & ob 
rasa yang sedap. Bonne odeur, 
, ja ë ne bau yang harum. Bonnes 


manières , A $ } laku ya 
} 


baik, yo ë laku yarg manis. 


Bonne santé, Lol salamat, àsle 
Gfryat. 


yang mem-bri bahak Ayer susu. 


BON, propre à. — à rien, SL 
Ds tiada ber-güna. — à tout, 


Sy 35 Os & yarg ber-quna 


| pada samuä-fa. — À manger, 
| SL &s| SE & yarg dapat 
orang makan. — à faire, A & 
Sa) yang patut di-karja-kan. 
BON, avantageux. — vent, GE 


Gb a angin yang baik. Bonnes 
nouvelles, sb y& kabar baik. 
Bonne réputation, œb ë pu nama 
yang baik. — commerce, DA a 
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D) se a permaga - an yang 
mem-bri laba. 

pox, grand, considérable. Un — 
nombre, Da A be-bräpabañak. 
De bons profits, œb ë —} laba 
yarg bäñak. Une bonne somme 
d'argent, Z œb bäñak waig. Un 
— soufflet, Sg & A tampar 
yary krus. Une bonne fièvre, 65 
Ss ë demam yang kràs. Une 
bonne pluie, = & yea hrjan 
yang lebut. 

Loc. Trouver bon, $39 siidi, 
SS ber-lcenün. Avoir la main 
bonne, Sk S\ ada xepät. Avoir 
bon pied, bon œil, &Ïus ber-- 
salämat. De bonne famille, j 
Pe pe deri bangsa tinggi. A 
bonne enseigne, D DES dengan 
preksa. A — escient, AM OËS 


dergan sungguh, YG LES dengan 
tantu. Avoir du bon temps, Eu, 
ag GES hidup dengan senàrg. A 
quoi bon? OS Gi apa qunäa-ha. 
Bon marché, 8&4. + > harga 
mürah. Bonne aventure, “ESS te- 
nurg-an. De bonne heure, SU DaN 
bäñak pagi. Donner le bon jour, 
Kah Sp? mem-bri tabek, So 
pu mem-bri salam. C’est bon, 
Al daik-lah. Y aller bon jeu bon 
argent, jb AE LES dengan sur- 
guh hati. À quelque chose malheur 





BONDER 


est bon, a Ss DPA ES 
ter-kadarg celaka mem-bri unturg. 
BON, s. m., SAS ka-baik- an. 
Le — et le mauvais, OÙ Sas 
Ch LS ka-baik- andanka-jahat- an. 
BONACE, s. f., (Mar.),, calme, 
as ka-tedoh-an. La — règne, 
Un ASN teddh-lah laut. 
BONARSE, adj., #39 bodoh. Une 
personne —, dg) 20 orarg bodoh. 
BONBON, S. m., (yes mans-ar, 
3S küweh, J343 dodol. Une boîte 
pleine de —, [ol ë C se 
Que sätu peti yang ber-isi manis- 
an. | 
BOND, s5. m., Jl ambul, cu 
pe-lumpät-an. Faire faux —, AN 
P ai tiada mekampey-kan. 
janji. 
BONDE, s. f., d'un étang, A pe 


PE) 


pintu Ayer, EX yi pintu ban- 
durg-an. 

BONDE d'un tonneau, JA“ & > 
lobarg sempal, ec és lobang 
sumbat. 

BONDE, E, part. pas. du v. bonder, 
charge, plein, ls ter-sarat, 
Oo, ter-muat. Un navire —, à La 
ls a prahu yarg ter-sarat. 

BONDER, v. a., charger, Cyle 
meñärat, Q$ me-muat. — Un 

A 
navi L5 Dom Ole meñärat sa- 
avire, 721,2 Dam se mena at s 
buah prahu. 


BONDIR 


BONDIR, v. n., Je menj-ambul, 
CA lumpat, Cake me-lumpat. 
Les agneaux bondissent, Ae? >! 
Jak änak-änak domba me- 
lumpat. Cela fait — le cœur, > 
Sb SAT bahwa itu ka-geli- 
an adä-fa. 


BONDON, s. m., eut sumbat. — 


d'un tonneau, ë AL sumbat tong. 
BONDONNER, V. A., AL* meñum- 


bat. — un tonneau, ë &) ct 


meñumbat lobarg torg. 


BONHEUR, $. M, ke bahagia, . 


ES ka - senarg - an, Ours 


ka-santawsa-an, den salämat, 


a untung, œb ed unturg baik, 
MS" sejahtra, à, dawlat, (con- 


tentement) SS” suka-xita. Un — 


passager, cs) & a untung yang 
luput. Un — parfait, ë de 
Dam salamat yang sempurna. 
Le — éternel, JS a & bahagia 
yang kakàl. = db nn datwlat 
dalam akirat. Arriverau —, Si 
hs men-däpat salämat. I a 
du —, él S| Za ber-unturg. 
Par —, sl 5) denyan untung. 
Avoir le — de rencontrer son père, 
CIE ES FE ls 5\ ada ber- 


untung ber-temu dengan bapa-ña. 


Chercher le — et la paix, 5,4 


. At. . 
gb SIK AS men-xahäri ka- 
senang-an dan damey. Le — ne se 


I. 
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trouve pas en ce monde, Delais 
DA Wo dl Sal Wa sb ka-san- 
tawsa-an tiada di-dapat orang 
dalam dunia ini. 

BONHOMIE, s. f., DS ka-betül- 
an, Os 2x Sp pri orarg tulus. 

BONHOMME, 5. M., y 2 A 
orarg tulus, Du 2 s| orang betul, 
aa ET ë A orang yang lurus 
hati-Ra. | 

BONI, S. m., AS JS a £ 

Œ jd wang yarg tinggal kamudian 
deri belanja. + 

BONIFIÉ, E, part. pas. du v. bo- 
nifier, Las & yany di-baik-i, 
Ka AJ So sdn a yang sudah 
jadi lebeh baik. 

BONIFIER, v. a., améliorer, pan 


ne 


mem-baik-i, als meñilih. — une 
terre, FE? Se mem - baik - à 
bendarg. 

SE BONIFIER, V. pron., SA 
œb a.) men-jadi lebeh baik. 

BONJOUR, s. m., >Ù tabek, pile 
salam. Souhaiter le —, pile Se 
mem-bri salam. ——, monsieur, Sa 
Ogy tabek tian. 

BONNE, 8. f., d'enfant, FA inang, 


el aya. L'enfant vint avec sa —, 


a DES de Al æ anak itu 

datarg dengan inarg-%a. 
BONNEMENT, adv,, 

Ga Os ES dengan tulus hati, 


15 


naivement, 
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ET ES dengan lürus, Bu betul. 
Il dit — ce qwil pense, DAN ES 
AN LS Le S| Ila dergan tilus 
” y 
hati ia mehata-kan prkir-an-ha. 
8 — A .. 
BONNET, 5. m., NAS kopiah, E>> 
tudung, 59 karpus. — de soie, 
s'y ai kopiah sutra.— decoton, 


OÙ HS 52 NAS kopiah deri kain : | | MAA | 
” | s anugràh. Je noublierai pas 


kapas. — de nuit, Al SE ais 
kopiah pada malam. — de femme, 
Oise Fi tudurg perampuan. 
— carré, Le ds plel dais kopiah 
imam dan ulama. — de police, 
Ps a kopiah soldado. 


Loc. C’est un gros bonnet, ($\ 


de Ep ia orar mulia, 2 S\ 
es ta orang besèr. Mettre la main 
au —, pe SA mem-bri salam. 
Avoir la tete pres du —, CE 
Ole ber-banyat bagät-an. Mettre 
son — de travers, le se men- 
jadi marah. 

BONNETTE, 5. f., F HAS kopiah 
kanak - kanak. (Mar.), Pe P 
layar pinggir. 

BONSOIR, 's. m., UV tabek, Adu 
JE salamat térggal. Souhaiter 
le —, JE kde Sp mem-bri 
salämat tinggal. —, monsieur, PV 
Op täbek tuan, Oy Ku dan 
salamat tinggal tuan. 


BONTÉ, 5. f., Sas ka-baik-an, 
RS ka-murah-an. La -— d'une 


| 
| 
| 





BORD 


terre, AG SS ka -baik-an tanah. 


| La — de l'air, Jib ë La Ss pre 


hawa yan baik. La — dune 
étofte, œb a sd” sifat kain 
yang baik. La — de Dieu, as 
A ka-murah-an allah. La — du 


roi, zb LS ka-murah-on raja. 


BONTÉ, faveur, 3) karunia, 


vos bontés, is s DX on ed 
Ogy hamba tiada akan Lupa ka- 


LS 


runia tuan. Acte de —, OMS 


ka-bijik-an. 

BORAK, prétendue monture de 
Mahomet, qui selon la tradition 
musulmane le transporta au ciel, 
dy borak. 

BORAX, s.m., JS tingkal, SS 
pateri. Acide borique, JS Pa 
asam tigkal. | 

BORBORYGME ou BORBORISME, S.1n., 
D? EG) geruk-geruk prèt. 

BORD, s. m., A pagqu, LS 
tepi, & tebing, 85 birch, yo 
bibir. — d'un chemin, le pe 


pinggir jalan, le À tepi jalan. 


— (le la mer, un. CS tepi laut. 
— dun fosse, EE = tebing parit. 
Au — dun champ, SW Pa 
tepi bendang. Le — dun habit, 
URSS pinggir kain. Le — d'un 
plat, LE CS tepi pinggan. Le — 
? 11e | 2 Sh 939" Di 
d'un puits, Sa bibir prig 


BORDÉE 


KS _ . 
Le — d'une coupe, Ju, xs bibir 


piala. Le — dun chapeau, Jus 
as bibir koprah. Le — de 
l'oreille, a yu per -lipat-an 


telinya. (Mar.) Monter à —, s’eni- 


barquer. an Ag Qœbnaëkka-prahu. 


Venir du —, À) DE pm datang 
- | champ de fossés, as 6 Sy 


© 
US pilangk “a-präahu.—, ci té vf 
navire, a al sa-belàh prähu. 


deri prahu. ltetourner à — 


Le — du vent, va EE Pa as 


sa-beluh prähu di-ätas angin. Le 
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Or ber-tepi-kun. — un mou- 
choir, Rah pap EE als men- 
Jähkit perggir sapu tärgan. — un 
habit, CU She meñirat kain. 


Un ruisseau borde ce jardin, SI 


DA Si Lys anak sue 


A -tepi-kan kebon itu. un 


— 


sa mengorek parit kuliling ben- 


_ dang. 


— gous le vent, JA AR PE D | 


sa-beluh prahu di-bawah angin. 
Virer de —, PE ne ber-gilir 
prahu. 

Loc. Etre surle bord du précipice, 
Sp ob Rx 5e jadi hampir 
mara bahaya. kar sur le bord de 


sa fosse, D À 
Al AR hampa: mati. 


(355 di- peggir 


kubur, 


BORDEREAU, S. ni., Era D) pu 
sirat hituig-an. 
BORDURE, s. f. Can sirat, QU 


Lys — F se à _ 
M tali ayer, JAN per-tepe-an, 


per Pp emigg ir. 


SU aw) - 


E tre du bord de quelqwun, ne À | 
& A meng - ikut orang. A pleins | 


bords, 


ele a penüh sa-kali. 
BORDÉE, s. f,, s®* banjar. Une 


- decanons, A ASM sa-banjar 
marram. Courir des bordées, Re 


a P) ber-layar lalu lalang. 
BORDEL, 5. in., lieu de débauche, 
Jan dogy rumah sundal. 


A M * 
men-jahit piraair, Op. melirat 
! Ja PUJI, os , 
os. 38 ae menaruh pada kuliling, 


BORDER, v. a. 


BORÉAL, E, adj,, :U\ ak 55 & 
yang deri sa-belèh utara. Vôle —, 


JT Cd kutub utara. Aurore —, 
NI £ fejer utara, pa E trun, 


utara. Hémisphère —, 3b ag 
sy bid sa-tenyah bulät-an 
dunia yarg di-sa-belah utara. 


BORGNE, adi., au Ole mata sa- 


 belèh, dus Ole D bata mata sa- 
belah. 


Loc. prov. Changer son cheval 


. borgne pour un aveugle, ou Je 


ds 
! Jaser 


À + jual sutra beli mestüle. 
pie 
ber-kata-käta bäñak. 


comme une 
ré 
CL AS » 


Dans le royaume des aveugles les 


borgne, 


borgnes sont rois, USA) SL Lacs 
a AR a di-tampat tiada larg 
kata bilälarg akn-lah larg. 


15% 
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BOS8SU 


BORNE, 8. f., pierre qui marque | rimba- an, OURS en, rimba ka 


les limites, DL pb batu batas, 
JS pp datu tanda. Poser des 
bornes, IS & 0 mem-bubuh tanda. 

BORNE, limite, ot batas, 
A per- batas- an, pe pe- 
minggir, À PA peminggir - an, 
DEN hingga, SA >» per-hingga- 
an. Qui est sans —, Che ; SL 
tiada ter-hingga. 

BORNE, E, part. pas. du v. borner, 
Sa seb 5! ë yang ada batas 
pada-ña, Jan, ë yarg ter-hirgga. 

BORNÉ, Circonscrit, uw sendet, 
OS pixak. | 

BORNÉ, peu intelligent, Sy Ë > $ 
karang budi. 

BORNER, v. a, JAS Sya. me- 
nantu-kan peminggir, pel (ETES 
mem-buat batas, SS Kai meng- 
hirgga-kan. La rivière borne son 
jardin, gel ES Pe Al Lys 
surgey itu ber- pinggir dengan 
taman-na. 

BORNER, restreindre, aan 
menähan-kan. — ses desirs, Kak. 
SW» menahan-kan hawa-ña. 

BORNOYER, v. n., lou ES SAJ 
KAN tergok dergan suütu mata, 
Po mitar. 

BORPHORE, 5. m., Cle selat. 

BOSQUET, 8. m., S5 dükuh, iya 


JS hütankeæil, Dsl +) rimba- 





sukä-an. 


BOSSE, s. f., re burgkuk, 33% 


bondok, Ja burghkul. 
BOSSE, tumeur, enflure, ne 


baïgkak, pur burghul, yy 
risa. 


«° à — 
BOSSE de chameau, pp panuk. 


BOSSE aux arbres, ss buruk, 


Le burgkul, JS gempul. 

EN BOSSE (en relief), Ji timbul. 
Sculpture en —, Ja À ss lukir-an 
timbul. 


Loc. Ne chercher que plaies et 
bosses, SAY Ur men-xahäre 
æelcit. 

BOSSELÉ, E, part. pas. du v. 
bosseler, ne Sal a yang jadi 
bungkuk, Da So a yarg jadi 
lintuk, JS ok S 3 à yang 
sudah kena baküs tükul. 


BOSSELER, v. a, SS as 


men-jadi-kan burgkuk, ke me-- 
lintuk, JS menukul. 


BOSSOIR, 5. m., & pe AS 
P Ola a Cr Cu 
kayu yang jergkir di- haluwan 
prahu. L'homme du --, & & nl 
an Obs Dur brarg yarg ber- 
jaga dé-haluwan prähu. 

BORSU, E, adj. ne burgkuk, 


ee > ber-buiygkuk, 535 » ber- 


BOSSUER 


— 


bondok. par devant et par 
derrière, ES ob alaa Reg 
ber-burgkuk di-hadap-an dan di- 
blakang. 

Loc. prov. Rire comme un bossu, 
Ay P |; ob ter-tawa rämey-rämey. 

BOSSUER, v. a., Ke me-lintuk, 
se mem-binasa. — une cuillère, 
EL Ga me-lintuk senduk. 

Bor, adj. Pied —, lo SV 
kaki xapik. 

BOT, 5. m., (Mar.), Des bot, cac 
sampan. 

BOTANIQUE, 5. f., ai A de 
ilmu tanam tanäm-an. 

BOTANISTE, 5. de st ré & & 9 
RAN, FU orarg yang fehem pada 
ilmu tänam-tanäm-an. 

BOTTE, s. f., Ay berkas, me 
burgkus, KI] ikat, A gälurg, 
ot bäban. Une — de paille, 
E&E? Ann sa-berkas merèny. 
Deux bottes d'oignons, jkm 9) 
EX dia bungkus bawang. Une — 
de riz, 5 SAGA sa-ikat padi. 
Une — d'asperges, ou? A ne 
sa-ikat akar parsi. Deux bottes 
de rotin, sj af > dia galung 
rotan. 

BOTTE, s. 
mizah, Ka » Wu sapätu panjarg. 


f., chaussure, à, 3 


Une paire de bottes, Dre Eli 
Sa-päsarg muzah. Porter des bottes, 
DES S b päkey muzah. Mettre ses 
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bottes, D y DX La. mergena-kan 
muzah. Oter ses bottes, EE 
dy meninggal-kan muzah. La tige 
d'une —, 85% a batang mizah. 
Un tire - botte, dy lé pen- 
æäbut muzah. 

BOTTÉ, E, part. pas. du v. botter, 
SE & yang ber-mizah, SB, & 
ès pe yang ber-pakey sapatu 
panjang. 

BOTTELER, V. à., per mem- 

berkas-kan, se mem-berkäs-?, 
ne merg-ikat, Sa. merg- 
gälurg-kan, ee mem-burngkus. 
— de l'herbe, Ext) ne mem- 
berkas-i rumput. — du rotin, 
CDs) DELLE meng - gälurg-kan 
rotan. 

BOTTER, V. 2., dj9+ (SAP mem- 
bri mizah, 4,9 Ds Le. menyena- 
kan muzah. 

BOTTIER, 8. M., à) 9. Sy; tukang 
muzah. 

BOTTINE, 8. f., JS djye muzah 
kexl, SX dye muzah pendek. 

BOUO, 8. M., Co Dang kambing 
jantan. Un gros vieux — avec une 
longue barbe, 5%) ss kambing 
randuk. 

_BOUCAN, 5. M., sl OÙ Da 
a JL tampat mana 6rarg 

Ab La Ca 
tampat merg-asäp-i daging. 


mekaley daging, 
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BOUCAN, Druit, vacarme, jaa 
hara-haru. 

BOUCANE, E, part. pas. du v. 


boucaner, db säley, db; ter- ' > Pare Os! Claus ber - kata 


säley. De la viande boucanee, 
db a ë & Is daging yang ter-saley. 

BOUCANER, v. a.. db. meñäley, 
Ba menj-asap-i. — de la viande 
de bœuf, DA a In Abe mehaley 
daging lembu. 

BOUCANIER, qui Boucanne les 
viandes, 31 bb Pn & 2 >| 6ram 
yang mialey daging. 

BOUCHE, 5. f, Dye milut. 


Grande —, 5 SAN mulut besàr. 
Petite —, JS Che mulut kexil. 


” hu — 
Fermer la —, SAN Ag Menutup. 


mulut, £? diam. Fermer la — à 
quelqu'un, 22 SAR D me- 
fumbat mulut orang, Sedan men- 
diam-kan. L'ouverture de la —, 
SAR 9 lobarg mulut. Se rincer 
la —, Ap ber-kemur. A pleine —, 
as À Iye mulut penah. — aigre, 
rl ss 
mulut asam pahit busuk. Provi- 
sions de —, NS À per-bakal-an. 
Les dépenses de la —, ce ma- 


amère, fétide, Jus Al 


kän-an, 39 P DX 2 belanja 
akan rezeki. Ouvrir la —, Da 
de. mem-buka mulut, ui ber- 
kata. N'oser ouvrir la —, dl SL 
us tiada berani ber-käta. Dire 





BOUCHE 


LJ . + A -“- 
tout ce qui vient à la —, 3-2 AV; 
ca ber-kata deran tiada 


ngat. Avoir toujours à la —, KA 


santiäsa atas suatu porkara. Fort 


en —, JS Oya mulut garggu. 


Demeurer — beante, Sp keran. 
Faire la petite —, na DS, 
ber-käta sa-dikit, nan cp Le 
makan sa-dikit. Etre sur sa —, 
te & So jadi orang demüp. 
Faire venir l'eau à la —, ye) SAC 
mem-bri rasa, yan Sp mem-bri 
_ s ” ‘ AN 
ingin. Faire bonne —, Hi SA 
mem-bri harap, De Sa mem 
biri suka. Par la — du prophéte, 
Pra GES dergan lidah nabi. 

. LS A a 
— à —, 22 ve ue ber-kata 
dergan orang. Etre dix bouches à 
table, SL a AR sa - piloh 
oran makan. — inutile, ©, An 
a pg JS Grarg tiada karja. 

BOUCHE, Ouverture, embouchure, 
le mulut, a lobarg. — dun 
canon, fp ss mulut mariam. 
— d'un four, Ab SAN mulut 
dapur. — de chaleur, EL = , 
lobang panas. — une rivière, 
LT JS kuala surgey. Quatre 
bouches à feu, f a ampat 
mariam. 

BOUCHÉ,E, part. pas. du v. boucher, 
SN as tutup, Na ter-tutup, A 


BOUCHÉE 


&. — 
sumbat, AT katup, AV; ter- 


katup. 
BOUCHÉ, obstrué, 


SL sakat, SL 


Esprit —, ee birqurg, SV gawat. 
BOUCHÉE, 


ter-sakat. 


. 4 — 
Ss. ff, Syu Snap. 


7 a — - 

Une —, su sa-siwap. Une — 
de pain, 
Ne 


ñ . - . 
mets, telo men-demup. Petites 


L 2 A — 
Qs) gen SA SHC) 
faire qu’une 


rote. d'un 
bouchées, ra belang bikar. 
| BOUCHER, v. a. Hire menutup, 


LL] Le & 2 
ALP menumbat, Jac merempal, 
‘+ LA 
Sg — &. 
Sui Menjatup. — UN ÎTOU, Lune 


& menutup lobang. -- une bou- 
teille, Hs He menutup botol. 
—, murer la porte d’une maison, 
AE OÙ SL és ass 5 ne 
menj-ikat pintu ramah dengan 
batu dan kapur. Se — les yeux, 


ON, LL 5 tiada mau bhat. Se — 


les oreilles S, ES » Le A5 tiada man 


dengar. 
“ PN 
BOUCHER, obstruer, CAK? Ine- 
humpat CS Le meñakat pure 
I ? ' , OA 
— ME — 
mehesak, Alas menjatup. — un 


chemin. le DX Le mehäkat jalan. 

— une rivière, de Lg al 

meigatup suigey sa-batary. 
BOUCHER, ÈRE, s., Eee 2 dorang 


pem-bantey, Cale Bp ay takan 
puturg sapi. 


«… 4° 
SAC tumpat, 





———. 





N 
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BOUCHERIE, 5. f., (ji CAC 


_ . 
tampal pem-bantey-an, SA ss 
kadey pem-bantey. Animaux de —, 

> JS a binatang bakul di- 


bantey. 


BOUCHON, #. m., AL sumbat, 
Jae sempal. — dune bouteille, 


Sg AS sumbat botol. — de 
bois, FLEUE AL sumbat dert- 
pada kayu. 
# er EC 

BoUcHOox de paille, FA KE 
st-qerqir ner. 

BOUCHONNER, 
Jim. megepal, usés mergüsut. 
CE jan m'iyepal 


v. a., chiffonner, 
— du linge, 


kain. 


BOUCHONXER, frotter un cheval 
avec un bouchon de paille, PAS 
& Sas. ES $ mer - g080k 


kada deran sa-gerggam meràmg. 


+ “ " PA p 
BOUCLE, 8. f., A“ sambat, és 
kanxérg. Une paire de houcles, 
AL sa. sa- pasang sambat. 
— de souliers, law Ae sunbat 


sp atu. 


BOUCLE, ANNCAU, JET 


v 
& . re , Ke 
LA sémpey. — de rideau, 7 
PASS æinain kulambu. — à la 
| Q , , Q A . 
poignée d’un criss, Dg AE sUNpey 
A “ KES 
ES FT 
xin telinga, ta) anting-anting. 


LENLUR, 


kriss. — d'oreille, LR - 
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BOUCLE de cheveux, aj tukurg, 


ET Lexentury ; ja landek, 
(artificiel) XS gandek. 


BOUCLÉ,E, part. pas. du v. boucler, 
mc" iter-sambat.Cheveux bouclés, 


JS! es rambut ikal, ES Eee 


rambut krétirg. 

BOUCLEE, v. à., A mekambat, 
aa METAL UT. 

BOUCLER, V. 1., former des 
boucles, Ds, ber - ikal. Ses 
cheveux bouclent, = Le) 
rambut-ña ber-ikal. 


BOUCLIER, 8. M, (gp rise, 


et tameng. — long, PAN selu- 


kung. — rond, rondache, +,—#|, 
räigin; petit — rond en rotin, 
Ul ütar-utar; petit — de Bali 
ss » ] , 
oo) dad gent 5 
dadap. — en argent, [qu 
CO pa prisey perak. Deux boucliers, 
à P— — — 
SA op 9 dia buah prisey. 
Avoir un —, se servir d'un —, 
à 
sw 2» ber-prisey. Parer avec 
A A CE 
kis dergan prisey. 
BOUCLIER, défenseur, protecteur, 
P . LS . — P 
Ban per-lindurg-an, LS pe- 
nulurg. Dieu est mon bouclier, 4, 
a | a N 
à yea 5 A! bahwa allah 


Jua per-lindurg-an hamba. 


BOUDER, v. n., Gol, solo jadi 


rajuk , Sa me-rajuk , à 
mengulum, Kp ber - surgut. 





BOUEUR 


— contre son: ventre, gl. on EE 
D. L me-rajuk tiada mau makan. 

BOUDERIE, 5. f., 3b) Sp pri 
rajuk, CE quo surut, ya Da S 
pri muka bergis. 

BOUDEUR, EUSE, adj. ol, Seb E A 
orang rajuk, Dew ë yang ber- 
sungut. 

BOUDIN, S. m., ne pol urutan 


darah. 
> iya 


BOUDOIR, 5. M, Use” 
kalwat perampuan, CAP à Je 
kalwat lararg-an. 

BOUE, s. f., saleté, Ac sampah. 


Bourbe, crotte, A lumpur, 37 
bixak. Terre glaise, Al galah. 


— d’une rivière, Lys A lumpur 
sungey. — des rues, ue LT 
biwak jalan. Faire jaillir de la —, 
A im e me - merxik - kan 
lumpur. 

BOUE, avilissement, LS ka- 
hinä-an, alas ka-rendah - an. 
Il est tombé dans la —, So SI 
O LS ia jadi ka- hina- -an. Trainer 
quelqu'un dans la -— SA 9 an 
me-rendah-kan orang. 

BOUÉE, 8. f.. @&Al lampung, a 
timbül-an. — de sauvetage, À 
CNE lampurg per-tulüg- an. 

BOUEUR, EUSE, 5. P 22 , 


ARC rang yan meng - ambil 


sampah. 


BOUEUX 


BOUEUX, EUSE, adj., Al Ver 
lumpur. Chemin —, 3 le 
jalan bixak. 

BOUFFANT, E, adj., Dang gembung. 
Une étoffe bouffante, Dang pain 
gembung. 

BOUFFÉE, 5. f., 
yb bayu, A tup, S5b badey. 


eoup de vent, 


— de fumée, NAM A tup asap. 
BOUFFER, V. 11. 

gemburg. Une étoffe qui bouffe, 

me ë eV kain yang gemburg. 

BOUFFER, Manger avec avidité, 
S3 Je men-xüruk, caade men- 
demup. 

BOUFFETTE, 5. f., Vu jambu- 
jambu, Jk simpul. 

BOUFFI, E, part. pas. du v. bouffir, 
ei gemburg, re bargkak, x 
buntar. Ses joues sont bouffies, 
a Si pipi-ka gembur. — 
d'orgueil, là 3 x borkak hati, 


Le jumawa, Re rongkak. 
BOUFFIR, v. a. Law 


men-jadi-kan gembu, SEE 
mem-barkak-kan. 


SE BOUFFIR, V. pron., ste 
Rang men-jadi gemburg, Sil 
Si men-jadi bargkak. 

BOUFFON, 5. m., Jwp ber-senda, 


a) Ag ber-guraw, DR & »| orang 
Jenaka, Oo badut. 


ang se jadi 
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BOUFFONNERIE, s. f., Ju senda, 


) Ag guraw. 

BOUGE, s. m., JS à le kalwat 
keril, P O1 JJ dog rumah 
kexil dan kotor. 

BOUGEOIR, 5. m., sg a SV 
kaki dian yang rendah. 

BOUGER, v. n., 3S, ber-gruk, 
SC ber-pindah. Ne bougez pas, 
3 Sy RP jaan ber-gràk. A 
ne bougera pas de ce lieu, $l Aa 
Cp 55 DD D DX tiada ia akan 


ber-gruk deri tampat ini. 


BOUGIE, 5. f., JL lilin, JJ cs 


dian lilin. Allumez la —, a 
KAN pasang lilin. Eteindre la —, 
DAN re memadam lilin. — de 
table, oi DS À lilin pada meja. 
BOUGONNER, v. n., murmurer, 
Je men -aüumil, DE gs D ber-- 
surgqut. Il bougonne sans cesse, 
Rs A5 Es Dhani ber- 
surgut dengan tiada ber-henti!. 


BOUGONNER, reprimander, 


less men-xumil-kan, 3 ya 


menurgut-i, SEL menistä- kan. 
BOUGRAN, s. m., ë Pa RAN 
Pap kain kasir yang ber-kanji. 


BOUGRE, épithète grossiére, ES 
peigkuh, ps yg risaw, OS gibana. 


BOUGUIS, 5. m. , us bugis. Un 
Je aa sa - orang bugis. 


234 BOUILLANT 


La langue —, AN D bahäsa 
buges. | 
BOUILLANT, E, adj., qui bout, 329 
didih, Sr gelegàk. De l'eau 
bouillante, 295 P ayer didih. 
BOUILLANT, vif, ardent, jb 


“A — 
panas, Et hangat. Homme —, 


aa EE a 2 »| brarg yang panas 
hati-ïa. — de colère, ajlo AF 





hargat marah. 
BOUILLE-À-BAIRSE, s. f., na Ng 
kawah ikan. 


BOUILLI, 8. M., jwj >| at 


dägérg lembu rebus. La soupe et ; 
gg : 


le —, 9) sb SE x kuwah 
dan daqing rebus. 





BOUILLIE, 8. f., y 9 babur. — au 
lait, guys sy bubur susu. 

BOUILLIR, v.n., du), ber-didih, 
pur ber - geleguk, | yn,,» me- 
rebus. L'eau bout, su 5 M ayer 


ber-didih. — d'impatience, SAS 
ye CES menjadi hangat marah. 
Faire —, DONS men - didih- 


kan, He D me-rebùs-kan. aire 
— une volaille dans l’eau, es 
AM Ao de me-rebùs-kan häyam 
dalam ayer. Faire — du riz, 5b. 


sb menänak nasi. 


BOUILLON, s. m., 3K gelegk, 
a gelemburg. Deux ou trois —, 





SN Da , dua tiga geleguk. 


BOULANGERIE 


Faire cuire à 


à 
To) us me-rebis-kan per- 


lähan-p erlähan. 


petits bouillons, 


BOUILLON, décoction, Ng kiwah. 


— gras, gba kawah daging. 


— aux herbes, pe ty kuwale 
sayur. Prendre nne fasse de —, 
à S HE SU makan sa-mangkok 
kawah. | 

BOUILLONNEMENT, $. m., ES 


gelembung-an, EURE hal gele- 
guk, 255 Je hal ber-didéh. 

BOUILLONNER, v. n.. Ag ber- 
gelembury, A, ber - gelegqük. 
Une source qui bouillonne, pl le 
SS ë mata ayer yang ber- 
geleguk. L'eau de la mer bouil- 
lonue, a, O3 P ayer laut 
ber-gelembary. 

BOUILLOTTE, 5. f., an HA 
AM priuk men-didih-kan ayer. 


... 


BOULANGER, ERE, s., (do) a 
lukarg roti, ts penanak , jte 
kabbaz. 

BOULANGER, v. a., faire du pain, 
ds) LAS mem-buat roti. 

BOULANGERIE, s. f., art de faire 
le pain, SU penanäk-an, Je 
À 5 D hal mem-buat roti. 

BOULANGERIE, lieu Gu l’on fait 


le pain, dos ét Cac tampat 


 mem- buat roti, À 5 és» SX 


kadèy tukang roti. 


BOULE 


BOULE, x. f., 2! bulat-an, dy 
buah, AR bolah. Une —, Bu 
D sa-buah bulät-an. La — du 
monde, Ws cp bulat-an dunia. 

A ?- s L 
— en ivoire, EX AN blah 
deri- pada gading. — à jouer, 
À ketey. Jouer à la —, À ce 
ber- main keter. 
‘8 

quilles, =? >» buah pantang. 
— pour jouer au mail, Se 8 
buah xätuk. 

A —— ps 

BOULET, $.1n., 9,99 pelarut, » 359 
de peliru meriam. — de fer, 
LS sy peluru besi. — depierre, 
#b Bau peluru batu. — rouge, 
PESTE peluru api. Fondre des 
boulets, fur 25 Er menwuwan 
peliru mariam. Fonderie à —, 

> à à … 4° 
DES ap SARL tampal penu- 
warg-an peluru. Moule à —, Op 
DEC axaan peluru. Tirer à —, 
DAC DES Gee menembak deigan 
peluru. 

BOULETTE, s. f., Je until, al 
JS bilah kexil. — de pain, JS! 


G93 until roti. — faite de viande, 


és 35,5 JS\ until deri- pada 
dagirg. 

Fig. Faire des boulettes, G9? 
ds mem-buat salah. 

BOULEVARD, 8. M., es bintirg, 
SR DS kota nagri. 


— de jeu de ' 
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BOULEVARD, protection, sa lin- 
duig. A est le — de son pays, 
ur pe sa S| za me-lindurg 
nagri-nda. 

BOULEVARD, promenade, DE 
halaman, Tea, A tamput ber- 
Jalan-jalan. 

BOULEVERSÉ, E, part. pas. du v. 
bouleverser, ing pa ë yang di- 
rusak-kan, al SL balik-beluh. 

BOULEVERSÉ, troublé, » ss di 
haru. 

BOULEVERSEMENT, s. m., 1°, ac- 
tion, EU pe-rubuih-an, Je 


us» hal ine-runsak-kan. 2°, ré- 
sultat, AS ka-rusak-an, ÈS A 


ka-rubuh-an. 

BOULEVERSER, V. à, ruiner, 
DORE me-rüsak-kan, re 
me-rebàh-kan, ab Je mem-balik- 
belih. LD'ouragan a bouleversé sa 
maison, DR Dh nu yg 
we») Angin ribut sudah me-rusak- 
kan rumah-ia. Il bouleverse tout 
le mobilier de ma maison, Le S\ 
pos pu Ab a mem-balik-belàle 
serba ramak-ku. 

BOULEVERSER, troubler, LS, A 
meng-hara-kan, [pos Aa men- 
karu-bira-kan. —un pays, Sg À 
S pe meig-haru-kan nagri. Vous 
m'avez bouleversé, 532 sf 
$ | Dg Sepa kamu sudah meng- 


haru-biru-kan aku. 


236 BOULIMIE 


BOULIMIE, 8. f., SL 3 y Sah- 
— à ef 7: 
wat makan, LP Le sakit lapar. 


BOULIN, 8. In., Sy 35 à A 
lobang pada diwali, Fa 3 & y 
Ar ITS Foy el & lobang 
pada dinding yarg dalam-ka bu- 
rung-burung mem-buat sarang-hia. 

BOULINE, s. f., (Mar.), & pi 
P yan taliyang menahan layar, 
DAN bulin. Haler la —, DN Ja 
merg -hela bulin. Larguer la —, 
ol a me-lepus bulin. Na- 
viguer à la —, 341 Oo} 1} ber- 
layar lawan argin. | 

BOULINER, v. n., (5e 469 pd, 
J LL ber-layar dergan Adnin 
säkal. 

BOULINGUE, s.f., t. de mar., P 
al layar penjapuh. 

BOULOIR, 5. m., instrument à faire 
le mortier, AS 3 5 perg-gäaruk 
kapur. 

BOULON, 5. M, | a. läbarg 
besi, pa (ous 
=" ÿ terbut. 

BOUQUET, S. m., | es kararng-an, 
LS gubäh-an. — de fleurs, 


E> ES karang-an bunga, A 


> gubäh-an bunga. Faire un —, 


& -— « 
b paku besi besàr, 


4 A P — — 

£> DOTE mergäraïg-kan be. 

Lier en —, à AA merg-quhah. 
BOUQUET, touffe de choses ré- 


unies, Ogy rdwan, ‘A+ rumpun 
51) D) , 











BOURBEUX 


JAS tandan, Sal ikat, A 
berkas. — de fruits, op Os) Lrawan 
buah, 3s OS tandan buah. Un 
| «(+ 
— de fines herbes, Tate) du 
sa-ikat rampah-rampah. Un — 
dans un feu d'artifice, 3x A 
sa-berkas merxun. 

BOTQUEr de bois, SL, y 
rimba-rimba-an. 

BOUQUET, parfum du vin, Ogy 
AA ban-an Ayer amggnr. 

BOUQUETIER, ÈRE, 8., Er Ag 
tukang bunga, Er sa > A oran 
mengarang burga. 

BOUQUIN, s. m., vieux boue, à 
Ip @ pa kambing jantan yan 
D EU g J yang 
tud, Ay Ag kambing randuk. 

BOUQUIX, vieux livre, 2 AS 
kitab lama, D Ogy surat yang 
lama. 

BOUQUINER, v. n., pg NAS Sy 
men-xahari kitab lama, AS -Le 
P mem-bäxa kitab lama. 

B0UQUINISTE, s. In., Pa @ 2 »| 
> AS Je ls orang YATF memMm- 
beli dan men-jaal kitab lama. 

BOURBE, 8. f., A lumpur, ë $ 
kubang. 

BOURBEUX, BUSE, adj., Al p ber- 
lumpur, ss keruh, 3 lexak. Un 
fossé —, Ay & b parit yang 
ber-lumpur. Chemin —, Sa DA 


BOURBIFER 


jalan lexak. Eau —, Sg ayer 
kerùh. 

BOURBIER, s5. m., Al CAC tam- 
pat lumpur, San pe-lembah-an, 
À serlorg, ë&S kubarg. Il est 
dans le — du péché, LS dl Sl 
xpe) ia dalam ka-duduk-an dosa. 

BOURBILLON, s5. m., Al al Dusg? 
Ja pusat nanah dalam bisul. 

BOURBOUIL, 8. m., cause par la 
piqûre des moustiques, us T Ju 
RA ASS bintil-bintil sebab di- 
gigit kamuk. 

BOURDE, s. f., 3L ji, CRE 
per- kata - an putar balik, Aa 
bohorg, $13 daya. 


BOURDON, s. m., bâton de pelerin, 
me tungkat, ct A“ turghat 
haji. 

Prov. Planter le bourdon en 
quelque lieu, Ac pl 25 555 


duduk pada suatu tampat. 
BOURDON, insecte, ng kumbar. 


BOURDON, grosse cloche, ès 
ss loxirg besar. 
BOURDONNEMENT, sS. 


P) 


m., 2 
dengung, ESS pen-dergüg-an, 
a deng, ES 3y bari kum- 
barg. | 

BOURDONNER, v. n., apa ber- 


dergurg , a ber-desirg, bea 


men-desirg. 
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chanter à demi- 
VOIX, re 4 Le me-häñi diam- 
Le v  Ÿ 
diam. 
BOURG, 5. m., 5 desa, Ms 
Jjajah-an, sg düsun. 
BOURGADE, «. f., 


BOURDONXNER, 


= ju desa 
kexil, yag) dusun, as kampung. 

BOURGEOIS, E, s., citoyen, 2 9) 
S pa orarg nagri, SS é A oratg 
kaya. 

BOURGEOIS, maître, Op (man, 
dog SP & A orarg puña rumah. 

BOURGEON, s. M., puy tunas, 
ES puxuk, aa tumbuh-an. 
— folifère, os Ge & jay 

LL tunas yang mem-bri dun saja. 
— fructifère, dy Sy & Se 
tunas yang mem-bri buah. 

BOURGEON, boutons au visage, 
RES jerawat. 

BOURGEONNER, v. n., my» ber- 
tUNAS, paye MENURAS, dak tumbuh, 
dak s) ber-tumbuh. | 

BOURGMERTRE, s. m., SX JUS 
kapäla nagri, sk Im pang- 
hulu nagri. 

BOURLINGUER, v. n., t. de mar., 
KS ES 35 Mis der -belah- 


kan diri-ka dengan sia-sia. 


BOURBADE, &. f, Ss ÈS Gi 
ë Lu talak dengan siku senäparg, 


Sa, OS dy tulak dergangerggam, 
Fr tinju. 


238 BOURRABQUE 

BOURRASQUE, s. f., KS5b badey, 
Pb bayu, 2 y ribut. — de fièvre, 
P ss ka- samat -an demum. 
— (de colère, 8 jle ES Lo-smpat- 
an marah. 

BOURRE, s. f., Mua S ue) 
rambut kuda ataw lembu. 

BOURRE, Ce qui remplit, Css! 
js. La — d'une selle, DS Sa 
isi pelana. 

BOURRE de fusil, de canon, 
nc sumbat, Ja Jae sempal 
bedil. 

BOURRE, duvet qui couvre un 
bourgeon, Se yy biilu tunas. 

BOURREAU, 5. m.. SL] pelabaya, 
NS» per-tanda. 

BOURREE, s. f., Bg berkas 
ranting. 

BOURRÉE, nom d'une danse, po 
YH po yi yy nm SUItU penari- 
an. 

BOURRELÉ, E, part. pas. du v. 
bourreler, Pe & yang di-sakit-i, 
ab du pes ë yang susah hati. Une 


conscience bourrelec à cause du 


péché, Aw Ses a Ga ALL 


Ou sa-tähu hati yang dé-sakit-i 


sebab dosa-ha. 
BOURRELER, V. A., ne meha- 
+ 
kit-v, Pera mekusah- kan. La 
conscience bourrele le méchant, 


cale 2A See yaa 





BOURRICHE 


sa-tähu hati - ka meñusah - kan 
orarg jahat. 

BOURBELET, 5. M, À Hs JE 
CAR eo) SES »| S$ Lu, DE LÀ 
bantal bulat yan di- penuh -i 


dogan rambut kuda ataw dergan 


, d'u mputl. 





BOURRELET de cheveux, ss 
Jebul. 

BOURRELIER, s. in, Co (SX 
SEE pandey mem-buat pakey- 
— A CA Les — 
an kuda, 3 LS 8 tukang 

pakey-an kuda. 
BOURRER, v. a., remplir de bourre, 
“ A . — . 
S$ ae) (Ur Las memennh 
dengan rambut kuda. — une selle, 
“ A . A . 
SE ve OS ara MEMEe- 
nih-i pelana degan rambut kida. 


BOURRER une arme à feu, à yi 


Ju kaa mem - bubuh sempal 
bedil, Jo db nas” Rule me- 


- masuk-kan sumbat dalam bedil. 





BoUrRER, donner des bourrades, 
y menilak, Se mehesuk. 
SE BOURRER, V. pron., manger 
avec EXCÈS, Lys JO Rate menjen- 
LA 
ñarg-kan diri-ka. Il se bourre de 
Q AN # “a .. 
viande, Ab 3 5 5 Si 5 
& UF y) LEE DO 
ca mergenharg-kan diri-ia dengan 
daging. 
BOURRICHE, 8. f., Le Papa 
ana JU suatu Jens bakul pan- 
Ja: 


BOURRIQUE 


BOURRIQUE, s. f., Con SIN 
kaldey betina. 

BOURRIQUET, 5. mm. Ji ë SIT 
kaldey yarg kexil. 

BOURRU, E, adj., jl, rajuk, 
sei bengis, UP EP prurg pers. 
Une personne —, jah ë Es 
orang yang rajuk. 
capricieux, 
ne angkara , SN tegur , A) 
delup. 

BOURSE, 5. f., (SX pundi, ES 


BOURRU, bizarre, 


. LS se 

kandung. — pleine, &? & Sa 
. N . 4 
pundi yang penah. — vide, SX? 


ES a pundi yang kosong. Remplir 
sa —, aa eg memeniih-i 
pundi - a. Tirer de l'argent de 
sa —, a db Pe 2 ER 
mergaliar-kan wang deri dalam 
pundi-ka. Mettre de l'argent dans 
la —, Z Pena mergandung-kan 
wang. Secourir le pauvre de sa —, 
bio S ye mem-bri sedekat. Il a 
la — plate, au Co DÉS WAY 
ha sa-dikit saja. Selon sa — 
gouverner la bouche, Æ Dan 
ya A OS mergaluar - kan 
belanja dergan sa-kira-kira 
mudal-fa. Coupeur de —, 5S re 
= É pen-xuri yang æerdik, 
Aa bangsat, jad telidur. 
BOURSE , pension fondée pour 


l’entretien d’un élève dans une école, 
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| del NT ji & 6 


JA ds =» wang YA di-tantu 
akan pem-belanja- an oraig bel- 


ajar dalam sekila. 
BOURSE, édifice oùs’assemblent 


les négociants, les courtiers ete., 
DA A dogy rm perniaga-an, 
4 # + A 8 + 4° 
a ©) 5b Maa ja Cdt 
£ Sa tampat per-himpun- 
an shdägar dan orang yang mem- 


berniaga-kan warg. 


BOURSE, (Auat.), serotum, dp Sd 
A tampat bxah peler. 

BOURSICAUT, 5. m., JS IS 
pundi kexil, JS ES kandung 
kexril. 

BOURSIER, $. m., qui tient la 
bourse, SX ae ë yarg memegung 
pundi. 

BOURSIER, Celui qui jouit d'une 
bourse daus une école, ZX 8) 
Le dl ot S | £ dl ë 
orarg bel-ajar yang ber-uleh war 
äkan belanja-ha dalam sekula. 

BOURSILLON, S. m., JS SI 
pundi kexil. 

BOURSOUFLÉ, E, part. pas. du v. 
boursoufler, ne » ber-bargkak, 
Dang kembung. Des joues —, AS 
es pipi kembung. Des yeux —, 
=" Le mata balut. Style —, 
EU ol bahasa käxak. 


240 


BOURSOUFLER, v. a, «Katie 


mem - bargkak - kan, Die 
mergemburg-kan. 


: BOURSOUFLER 


SEBOURSOUFLER, V. pron., $3Le* 
ne men-jadi bargkak, SA 
&S men-jadi kembung. 

BOURSOUFLURE, 5. f., ne barg- 
kak, a S P pri kembung. 


BOUSCULER, v. a., mettre sens 
dessus dessous, a Le mem-balik 
-belàäh. On a bousculé tous mes 
livres, ASE ab je 2 2 A 
mem - balik belah 
segala kitäb-ku. 


orang sudah 


BOUSCULER, pousser en {ous sens, 
sr aw Do menüulak sini sana. 

SE BOUSCULER, V. pron., Ds 
re tulak menulak. 

BOUSE, s. f., ae 
PA Pa tahi lembu. 

BOURSIER, 5. m., coléoptère, A5 
et BV db SI 
yang hidup dalam tahi binätarg. 

BOUSILLAGE, s5. m., F, 2 D) pm 
Sa AL ES xampür-an meràrÿ 


a tahi sapi, 


s tarkäda 


dergan tanah liat. Maison faite 
de —, Olo E? OS Lys À dg y 
Sa NU ramah yang di-büat dengan 
merurg dan tanah liat. 

BOUSILLER, v. a., | Fa Iya 
Eu) a OÙ E2 DÉS dos mem- 
buat dindir ataw rumah dergan 
merdrg dan tanah liat. 





BOUSSOLE 


BOUSROLE, s. f., + SU padoman. 
L'aiguille de Ia —, +, pe 
jarum padoman.Balancier dela —, 
Par DE xinain padoman. 
— dont l'aiguille est affolée, ara 
Sa al a padoman yarg salah 
tunjuk - ka. Habitacle de la —, 
es Di tampat padoman. 
Fabricant de —, Par Sa 
pandey padoman, aa és lu- 
kang padoman. Points de la — 
ou aire de vent, aa Ole mata 
padoman. 

Les points de la — sont: 

Nord, Ul utara. N. N. E., Al 
A Ok“ utara sa-mäta timur. 
N.E., 4} timur laut. E. N. 
E., 551 El AN timur sa-mata 
utara. 

Est, pa timur où Da Pa timur 
tepat. E. S. E., KE © timur 
tonggara où JE A timur me- 
norgära. $. E., ner tonggara. 
S.S. E., NG an selatan me- 
nonggara. 

Sud, CD selatan. S. S. O., 
Ss a selatan daya. S. O., 
SS ob | bärat daya. O. S. O., 
tr Cole ne bärat sa-mäta 
selätan. | 

Ouest, Cyb barat où SM OA 


barat teput. O. N. O., le Sb 


BOUT 


S| barat su-mäta utara. N. O., 
Os} Cl darat laut. N. N. 0. 
UN Cb S| utara barat laut. 


BOUT, s. m., extrémité d'un corps, 


ER jury a panau. 
— dun bâton, CS EP hujurg 
turgkat. — du doigt, s le. es 
Rijurg jari. — du nez, EX xs 
hujurg hidurg. Le gros —, er 
y kayu besar. Le petit —, 
JA À hujung exil. Le — 
den haut, ot z & rs hujung 
yang di-atus. — de l'oreille, = 
ei pancung telinga. 
habit, DAN Fara panxurg kain. 


— de la mamelle, Dis ed À 
hujurg susu. 


d'un 


SA 


tre 
La — du elocher, 33. ja pun- 


cak menaret. 


BOUT, pointe, punwak 


BOUT, fin, De habis, yeh 
ka-habis-an, AS ka-sudah-an. 
— de lan, AL Dole habis tahun, 
an Eu ka-habis-an tahun. 
Au — du mois, DN Qt 3 pada 


habis bulan. Le — du travail, 
Ole — las ka-sudah-an pe- 


kar ja - an. Raconter d'un — à 


l'autre, Las Pe De Sie 


gas men -xeritra- kan deri 


per - mula - an - ia sampey ka- 


sudäh-an-ña. Il écouta le récit 


L 
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jusqu’au —, ui Lim ES Bu SI 
Lys Le Ru casudah dengar xeritra 
itu sampey habis-iia. 

BOUT, MoOrceau, a patung, Sb 
patah. Un — de chandelle, ë pen 
ce sa-puturg Lilin. Un — de corde, 
AU a P sa-puturg tal. Un — 
de lettre, Syg du sa-puturg 
surat. 

Ag _ 

BOUT, partie, Cygne ee 
Le haut — je 


VU 
tampat ka-hormaät-an. S'asscoir au 


Fig. 


| bas —, adj cs 53.5 duduk di- 





ol 
+45 angin di-muka. Au — du 


tampat rendah. Vent de 


. doigt, Ss dekat. Du — des lèvres, 


a ON YE? dergan kata saja, Dn 
dl ES tiada dergan hati. Avoir 
de la peine à joindre les deux bouts, 
dupe ES LE Da dapat be- 
lanja -ka dengan susah. Jusqu'au 


—, pela Pa 


sampey habis, 


| US. BEN khigqga ka-sudah-an. 


Etre au — de sa carrière, Al ESS 
deküt mati. 


Loc. prov. Brûler la chandelle 
par les deux bouts, ob» Le Es 
mem-boros-kan hartaä-ha. Eco- 
de bouts de chandelles, 
ne Le Ex db par per- 


simpan - an dalam bararg yang 


nomies 


tiada harga-ña. Etre à —, 3 
S SE» tiada ber- upaya lagi. 
16 
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Venir à — de, ol fie 
meñampey-kanpe-karja-an. Venir 
à — de ses ennemis, yves Pen 
merg- älah-kan misuh-ña, ONE 
LS ber-üuleh ka-menärg - an. 
A tout — de champ, AS JE ss 
pada segala kotika. Au — du 
fossé la culbute, DX A D SW 
An tiada ingat apa Akan datar. 

BOUTADE, s. f., SJ) A tingkah 
lekus, LE gl sa-räsa hati. 
Par —, Y SAS ter-kadang-kadarng. 
Faire quelque chose par —, 
LS; ES Ole Si mergar- 
ja-kan pe-karja- an dergan 
tingkah. 

BOUTARGUE, s. f., œufs de poisson 
salés, À 65 Sud & LS 
pa makän-an yarg di-jadi-kan 
dergan telor ikan, À Des #9 Lans 
55 suatu jenis telor trubuk. 

BOUTE-DEHORS, s. m., (Mar.), P” 
bum, jay HV kayu bujur. — de 
beaupré, xx” y} pg bum layar 
semandera. — de bonnettes, rs 
JE P bam layar pinggir. 

BOUTE-EN-TRAIN, s. m., À Sol 
ya 22 SE orang yarg me- 
fuka-kan orang lain. 

BOUTE-FEU, 8. m., mèche, 
tunam, y£* sumbu. | 

(Fig.) Pre perg-upak, 9, PES 


perg-häru. Un —, celui qui sème 





BOUTIQUE 


la discorde, 53425 & sl orang perg- 
upak. | 
BOUTE-HACHE, 5. f., joget ou 
besi pen-xuxuk, Fier serampang. 

BOUTEILLE, 5. f., JW» botol, 
à! serahi, SAS kendi, (à long 
GOU) dy bli. Une — de vin, lou 
sel Hs suatu botol anggur. 
Deboucher une —, Hs +), mem- 
buka botol. Vider une —, x 
Sy yy me-minum suatu botol. 
Aimer la —, a cf] DAN suka 
akan minum. 

BOUTE-LOF, s. m., (Mar.), EL 


Sy P le DX batarg kayu akan 
me-letuk layar tuparg. 

BOUTEROUE, 8. f., 45452? pb batu 
penjuru. , 

BOUTILLIER, S. M., Lyope Cols? 
pen-jawat minum-an. 

BOUTIQUE, 5. f., SS kadey, EN 
bärurg, (magasin) ES godon. 
Grande —, ë SS kadèy yang 
bestr. — bien garnie, œb ë SN 
al Bau kadey yang bahak 


dagärg-un dälam-fia. — de cor- 
donnier, ul a SS kadey 
tukang kasut. Les — du bazar, 


a F Ex barurg - barurg pasar. 
Ouvrir —, s$ +, mem-buka 
kadey. Fermer —, $ Up Da 
tiada berniaga lagi. Marchand 


tenant —, SS ae 2 A oran 


BOUTIQUIER 


memegang kadèy, ag & A 
orang ber-jual-an. 


BOUTIQUIER, ËBE, s,, SS Z 9 
draw ber-kadèy, SS &? E3 
orarg memegurg kadèy, Nes 2 »| 


orarg ber-juäl-an. 
BOUTOIR, s. m., outil de corro- 


eur, RAN a ya pisaw tukarg 


samak. 

BOUTOIR de sanglier, groin, Al 
jJunqgur. 

BOUTON, s. m., de plante, Jp 
tunas, a tumbuh-an. 

BOUTON de fleur, ES kutum, 

kunzcup. — épanoui, Ê 
Dang kutum kembarg.— entr'ouvert, 
ES où ëS kutum sa-tergah 
kembang. 
A kan- 


wing. — dargent, 3 pa és kan- 
Xing perak. — dhabit, sb is 


BOUTON de vêtement, 


kancing baju, pb dy buah baju. 
Garnir de boutons, pe merg- 
anxing-kan. 

BOUION de porte, de serrure, 
gt sambat. 

BOUTON du couvercle d’un vase, 
oz» baruk. 

BOUTON, pustule, DJs bisul, Ji 
bentil, Sb bintat. — de petite 
vérole, EE ka-tumbuh-an. 

BOUTON, bout du teton, sus Ki 


bentil SUSU, y le mata siisu. 
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BOUTONNÉ, E, part. pas. du v. 
boutonner , ES ber - kanxig, 


4 . . a, —. d 
= (rs ewy tutup degan 

kanxing. | 

BOUTONNER, v. n., pousser des 
bourgeons, Eur ber-tünas, Sep 
menunas, ray ber-kütum, IS, 
ber-kunxup. 

BOUTONNER, fermer avec des 

. à 


4 DARA , 
boutons, v. a., EST Merantuy, 


a S 
C 


BOUTONNIÈRE, 9. f. es a A 


an + — . 
Que menutup kancing. 


lobang kanxüg. Faire une —, Ig? 
a = +) mem-büat lobang kan- 
xU. 

BOUTURE, 8. f., yyy tirus, Aw 
bibit, > cangkuk, AS SI 
anak pohon. 

BOUVET, s. m., rabot à faire des 
rainures, ne P ketam peng- 
gumey. 

BOUVIER, 5. m., >| JLS gombala 


lembu. 

BOVINE, adj. f., Ogy 5d Ë yang 
lembu puña. Race —, # QU 
bangsa lembu. Affection —, CS Le 
A penrakit lembu. 

BOXE, s. f., eS gowoh. 

BOXER, V. n., à sf men - 
goxoh. 

BOXEUR, EUSE, adj. et s., & £ | 


| ag orang yang ber-goxoh. 


16* 
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BOYAU, 8. m., D? SN isi prüt, 
“y AV tali prüt. Corde à —, 
D? À ON kawat tali prüt. 

Loc. prov. Il a failli rendre tripes 
et boyaux, dues (ÈS de dd SI 
ia sudah muntah dengan susah. 

BRACELET, s. m., a gelàrg, Le 
pontok. — d'or, y»! gelang 


amus. — de rubis, SL as gelang 
manikam. Une paire de bracelets, 


as ea sa-pasang gelung. Porter | 


as Si Le memakey | 


des bracelets, 

gelàrg. Orné de —, é ber- 

gelung. | 
BRACONNER, v.n., 3 ES » 5e 


OS! mem-biiru dergan tiada izin. 


BRADYPE, 5. m., ss kukarg, 


4€ 4 — 
as; pukang. 
BRAGUE ou BRACHET, s. m., chien 


| Cr a anjing 
per-buru-an. 


BRAHMA, divinité indienne, le 


de chasse, 


générateur du monde, à» brahma. 


BRAHME, 5. m., OL, brahman. 


BRAI, s. m., LES AN Dies 


LV gala-gäla ber-xampur dergan 
dämar. — gras, A Dies gala- 
gala lembut. — sec, £, S NN 
gala-gäla kring. 

BRAILLARD, E,adj., CUS,» ë & gi 
bb oran yang ber- kata - kata 
bañak, y 5, a € A orarg yang 


ber-teriak. 


a 
































BRANCHAGE 


BRAILLER, V.n., > op ber-teriak, 
= men-gerit. Ce n'est pas 
chanter, c'est —, a Ale Ù D 
at Si pp ttutiada me-kaki tetapi 
ber-teriak saja. 

BRAIMENT,S.m., $AS & pteriak 
kaldey, SI DA (D np Je 
hal ber-teriak seperti kaldey. 

BRAIRE, v. n., UE men-jerit, 
SAS ED ss» ber-teriak se- 
perti kaldey. 

Prov. Un âne chargé d'or ne 
laisse pas de — Se 25 gl 
DE 259 S| SE) orang bodoh 


jadi orarg kaya ada bodoh juga. 


BRAISE, s. f., 2 aran. — ar- 
dente, 5b dara. 


BRAISER, v. a., jb ol Raul 


| me-mäsak-hkan Gtas bara, jg. 


menums. 
BRAMEMENT, s. m., cri du cerf, 


ee dergkirg. 


BRAMER, v. n., EE x men- 
dergking. 
BRAN,S.m., &V tahi. — de scie, 
PS 5 serbuk garagaji. 
BRANCARD, 5. m., Ola jem- 


pana, 


Es lerang, IU jinazet. 
BRANCARD d'une voiture, Cu A AH 
paho kareta. 

BRANCHAGE, . m., V a rabarg- 
cabar, Je xabärg-an.— épais, 
EX ë r ét xäbarg-xäbarg yang 
rendang. 


BRANCHE 


BRANCHE, 5. Î., ee xabary, 
Ex Tawar, DE argga. Grosse 
—, 7) te xabarg besàr. Petite 
—, JS te xäbar kexil. 
— touffue, ES ee +abarg 
rendang. — verte, 3$? ét xä- 


bar hijaw. — desséchée, SL 


ES æabarg krerg. — sèche du sa- 
gouier, SAS gaba-gaba. Menue —, 
és ranting, ya dahan. Couper 


les mennes —, ee? me-rantirg. 


— émondées, 45) & ranting- 
ranting-an. Jeune —, 3 DU taruk. 


— du bois d'un cerf, JE et 
Us) täbarg anga rusa. Chan- 
delier à trois branches, Kan SE 
Da aa kaki lilin ber-xäbarg 
tiga. Lunettes à branches, De 
Chu 3 Cle ermin mata yang 
ber - sepit. Les branches d'une 
artère, $34 Y Si anak-anak nadi. 
— d'une rivière, CE a anak 
surgey. — dune famille, Abu 
sulsilet. Il y a bien des branches 
de commerce, DAS je a 
ada bäñak jalan per-maga-an. 
Prov. Sauter de — en —, sde 
Kei A Lulu 
Pua me-mula-i be-brapa bahak 
pe-karja-an dergan tiada mer- 


habis - kan suatu. S'accrocher à 


toutes les —, JS 33 D uai, 
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Se menj-upaya-kan deri segala 
pihak. Etre comme l'oiseau sur 
la —, ,ù SW tiada tantu. 

BRANCHIES, s. f. pl., ouïes des 
poissons, =) say. 

BRANCHU, E, adj. Le ber- 
rabarg, Ss ber-xawarg, Ap 
ber-angga. Un arbre très —, ÈS 
Ran te ë pohon yang ber- 
xabarg bañak. 

BRANDE, 5s. f., sorte de bruyère, 
ke rantigi, je D daun 
cemara. 

BRANDE, lieux incultes, us a 
tanah pasir, E. Sal tanah kring. 

BRANDILLER, v. a., LS mem- 
buway, DAN ge mem-buway - kan, 
plg. menj-ayun. 

SE BRANDILLER, V. pron., Cle 
wi 3 merg-äyun diri-ña. Qui se 
brandille, $97 » ber-biway. 

BRANDILLOIRE, 8.f., c#\y buway- 
an, cp») ayun-an. 

BRANDIE, v.a., Er me-läyam- 
kan. — un glaive, EX Ke me- 
läyam-kan pedàrg. — un bâton, 
CSS Dar me-läyam-kan turg- 
kat. 

BRANDON, 5. m., al ds siiluh 
jerami. — de discorde, Le a 
Los yang mem-bawa xiderä, & 
aa se yang mem-bawa per- 


bantah-an. Le dimanche des —, 
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Us Ole da SS le A portäma 
hari ahad buülan puasa. 
BRANÉE, s. f., ge A Ë exe 


al Sk. es ob 555 65 
minüm-an yarg di-jadi-kandergan 
dedàk dan äyer äkan meny-gumuk- 
kan babi. 

BRANLANT, E, adj., ë LS ë yang 
ber-goyang, Nes yy & yarg ber- 
duiyun-duyun. 

BRANLE, S. m. , ES got yang-an, 
Ber gunxan-an. Le — d’une 
cloche, > © ELS goyarg - an 
lox try. a une cloche en —, 
té & 3 ER merg-goyarg loxerg, 
+ SE meng - geràk - kan 
loxing. Donner le —, she 
merg-geràk-kan. 

BRANLÉ, E, part. du. v. 
branler, a Si ter-goyarg, és; 
ter-gunxang, 3), ter-geràk. 

BRANLE-BAS, 8. m., (Mar.), Je- 
BAS DJ er, Je DO hal 
menurun-kan segala tampat tidor 
di-kapul. 

Fig. Signal, *,, € sembuyan, 
duda ë JS) Ale alamat porkara 


pas. 


yarg heibat. 
BRANLEMENT, 8. m., 
US pen, goyäarg-an. 2°, état, 
ë À Je hal ber-goyarg, \ 53 99 
düyun-duyun. 
BRANLER , BA a., & fa meng- 
goyang, Es ** meng - gunxarg, 


1*, action, 








BRAQUER 


nor merg-geràk-kan. — la 
tête, JUS ë ja ME - goyang 
kapäla. 

BRANLER, V. 1, Sa goyang, 


Dg ber-goyarg, SA ber-geràk. 
La maison branle, FES | ès j 


rumah itu ber-goyarg. Ces enfants 


| n'osent — devant leur père, TS 


A DI A L . “ “ 
SH yaa SA Sp hu Al 
anak-anak itu tiada berani ber- 
geruk di-hadap-an bapa-ña. 

Prov. — dans le manche, yi Da 


tiada tantu. 
BRAQUE, 5., &— | Sa) lu 
Oo D suatu rupa anjing jper- 


buru-an. 

, ë Ds 
| & SS orang yarg kurarg ingat, 
d» 9) LES as É 22 orang 
yang menjarja dengan buta tuli. 

BRAQUE, E, part. pas. 
braquer, Pu pitar. Qui est braque 
vers, dans la direction de, Sa ë 


Fig. Homme étourdi, 


du v. 


y$ yang ber-betül-an dengan. 
BRAQUER, V. A. je mitar. — un 
canon, f P pu mitar mariam. 


BRAQUER, diriger vers, LE 


menuju-kan. — une lunette sur 


un navire, JES HS 5, 3 SE 


menuju - kan troporg ka -pada 
kapal. — ses yeux sur, (jL\ Zul. 
merg-ämat-amaät-v, EX meman- 


dar. 


BRAS 


BRAS, 5. Im., 2 langan, EU 
tärgan. La partie supérieure du —, 
Ab bahu. T'avant - bras, EL 


tärgan. — Aroit, CE ED lärgan 


kanan. —— gauche, $5 JAS Da largan 
kiri. Les deux —, yg) ne Ng 
ka-daa belah lärgan. Prendre dans 


les —, ce memeluk, SI men- 
dekup. Lever le —, yg) “Can 


merg-arghat layan. Tendre le —, 
JE) nr menunjuk - kan 
lanyan. Lever les bras vers le ciel, 
EDS ED faste menädah-kan 
lärgan ka-lärgit. Marcher les — 
pendants, a, DE Don au 
ber-jalan serta langan ber-lerg- 
gang. Donner le —, ye) SE 
mem - bri lärgan. Vendre les — 
vers quelqu'un, di AL me-minta 
tulung. Se jeter dans les — de 
quelqu'un, & n ai menj- 
karap-i orang. Be donner le —, 
yg) si; ber-pegàrg largan.S'ap- 
puyer sur le — de quelqu'un, 
2 A OI sis DJs ber-sandar 
ka-pada largan orang. Des — 
oisifs, a pe V5 É Ë »| orang yang 
tiada be-karja. Vivre de ses —, 
des LES Bd Xe men- 
dapat ka-hidip-an-ña dergan 
karja - fa. Avoir — et jambes 
coupés, $3 SE, 55 ada ber- 
upaya lagi. Avoir quelqu'un sur 
les —, 8 D Au Sy? mem-bri 
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nefakat pada oraig. Arrêter le 
— de quelqu'un, l'empêcher de 
châtier, pek JS & A De me- 
neguh - kan orarg deri meñcksa. 
Etre le droit de quelqu'un, 
2 »)| a Sole jadi penülurg 
orarg. Recevoir quelqu'un à — 


ouverts, Ju GES 5) Salé 


dla merg-elu-rgeli-kan oran 


dergan suka hati. — dessus — 
dessous, Sr Ip JE Aka 
ber-peguang langan serta ber-kasih- 
kasih-an. Il a les — retroussés, 
pa OS EU tangan baju - Aa 
à 
ee 
dergan sa-kuat-ktat-fa. Etre dans 
les — du sommeil, y 45 JS dada 
lagi tidor. Qui passe des — du 


singsing. À tour de —, ST SO 


sommeil dans les — de la mort, 
D Ge Ge à yang mati 
serta lagi tidor. 

Prov. Si on lui en donne long 
comme le doigt, il en prend long 
comme le —, Sp? nan Le 
Su wbels él 455 ES jika sa- 
dikit di-bri akan dia maka di- 
ambil-ña bañak. 

BRAS, force, puissance, ASS 
kuasa. Le — de Dieu, all AS 
kuasa allah. Son — n'est pas 
raccourci, 2 $ SL SL. kuasa-ha 
tiada kurang. 

BRAS des vergues, IN kelàt, 46 
yi Is tali bawat-an. 
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BRAS d'une rivière, LE gs al 
batarg surgey. 

Bras de mer, du selat. Fleuve 
qui se divise en plusieurs —-, Eye 
Gb ee a sungey yang ber- 
xalban bakak. Les — d'une balance, 
Ja ne À ka-diia belah 
penj-urgkil naräxa. Chaise à —, 
SIMS es krusi ber-kilik- 
kilik-an, Ou sa kerusi per- 
sandär-an. Moulin à —, CAS 2 
8 a as ë perg -giling - an 
yang di-giling nleh orang. 

BRASEB, V. a. souder, 4 aa NA 
JS ES je D os ES merg- 
hubung dua keping best ataw tem- 
baga dergan tingkal, Ag he me- 
muteri-kan. 

BRASER, V. n., pétiller. Ce feu 
brase beaucoup, RAN E> p ul 2 
api itu ber-burga bahak. 

BRASIER, s. m., feu de charbons, 
pe bara, jb 2 api bara, Del y 


bara-bara-an. — ardent, a yb 
Cle bara yang hangat. — dé- 


vorant, A Le ë Os > bara- 
barä-an yarg mem-bäkar. 

” BRASIER, grand bassin en metal, 
jb 2 AC tampat Api bara. 

Fig. Son corps est un —, YA 
EC Ka badun-ka bañak panas. 
Son cœur est un —, Sal Sa 
hati-ha panas, pie À!» S\ za 


berahi sa-kali. 








BRASSE 


BRASILLER, v. a. faire griller 
quelque chose un peu de temps sur 


de la braise, pl a Lu ai 


memanggang sadikit atas bara. 


BRASILLER, V.N., A LS gemirlap, 
as gemilang. — (se dit des étin- 
celles électriques qui brillent la 
nuit à la surface des vagues, quand 
elles se brisent l’une contre l’autre), 
Sa est Jet Eh pl A se- 
perte Gyer laut apa-bila ta ber- 
ombak. 

BRASSAGE, 8. m., dé Jl hal 
meng - hulam, no Doi Je hal 
mem-buat bir, Se Jo hal 
me-masak bir. 

BRASSARD, 8. 
couvre le bras, J9 le EAN 
OEŸ ka-largkap-an senjata pada 


m., armure qui 


lärgan. 

BRASSARD, ornement fixé au bras, 
SE Dsl atas largan, ED as 
gelang largan. 

BRASSE, s. f., 3 depa, ES 


+ A 
kaburg. Une —, 34 sa-depa. 
Une corde de vingt brasses, É 46 
à 
A AS 


ÈS 
puloh depa panjarg-ña. Une chaine 


5 Ar > tali yang dia 


longue de quinze brasses, CS) 
ès SS) a à rañteyyarg lima 
belàs depa pangarg-ña. I y a dix 
brasses d’eau, Al, 39 bis 5\ ada 


sa-puioh depa dalam. Mesurer 


BRASSÉE 


des cordes à la brasse, 6 Siné 
SS) ES merg-hükar tali dergan 
depa. 

BRASSÉE, 5. f., Juel Ayo Z Arai 
GES 35 OS brapa orang buleh 
ambil dergan dia laigan-ia. Une 
—, ei sa-pemelik. 

BRASSER, v.a., le & sb dorée 
merg - hülam barang yang xäer, 
AE men-LAMPUT, ge me- 
masak. — de la bière, yv Gel 


me-masak bir. 


t 
| 








BRASSER, tramer, Ogy? mem- 


biiat, 


trahison, als Sy mem - buat 


kianat. 
BRASSER, (Mar.), HS yb 
menarik tali kelut. — au vent, 


yg PAS Oya Ra mem-bawa pa- 
bawan ka-pada argin. — sous le 
vent, 351 RENE Le mem-bawa 
pabuwan ka-bawa &Grgin. — au 
plus près, CE Sos Sy se mem- 
bawa pabuwan dekut angin. — 
quarré, +), al Ola ye mem- 
bawa. pabiwan alang muka. 
BRASSERIE, s. f., & os Da 
P Sg tampat orang men- 
arja-kan bir, Gale Aa tampat 


me-masak bir. 


BRASSEUR, 8. m., 4 Qui ©) A 


brarg mem-buat bir, x— Ai 


tukarg bir. 


Sat merg-ada-kan. —une ' 
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BRASSIÈRE, 5. f., @ SAS gb 
Val! ob dois i Sol dit 6 
baju pendek yarg di-päkey üleh 
orang perampuan dan üleh kanak- 
kanak. 

Loc. Il est en —, A BAS 
Sa DAN lakn-ha seperti laku 
orang ter-paksa. Tenir quelqu'un 
en —, [y Es) SA SL tiada 
mem-bri orarg bebas. 

BRAVADE, 5. f., jo. Je hal 
megaxak, Abe Je hal menen- 
tang. 

BRAVE, adij., Al berani, A 
perkasa. Un — soldat, ë Pasa 
dl» soldädo yang berani. I est 
extraordinairement —, aus Sy 
us» bukan kapalang berani-ha. 

Loc. fam. C'est un — à trois 
poils, pie dl» S| za berani sa- 
kali. Un faux —, LS 22 
orang ber-cupar. 

BRAVEMENT, adv., uv JU; 
dengan berani-ka. Combattre —, 
OÙ SV DES Ds me - lawan 
dengan gagah berant-ña. 1 va 
—, J LE S| za pergi betul, 
a Ù 69 LS) lo %e S| ia mery- 
arja-kan dergan tiada bimbary. 

BRAVER, V. a., fe menentang, 
OH me-lawan. — un roi tyran, 
dE ë a LOS me-lœwan raja 


yang tlalim. 
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BRAVER, affronter le danger, 


LS Ltemerg-hinä-kan, ap Am 


tiada merg-indah-kan. I — les 


dangers de la mer, sil si 
O9) Sr ia tiada indah - kan 
bahaya di-laut. 


An scbas, A tuba. 
BRAVOURE, 5. f., DS ka- 

berani-an, DES Ss pri perkasa. 

Une — sans pareille, SL ë Ba 


ber-bagey lagi. Il montre sa — 
en face de Pennemi, OS Ss cle 
Aw ga aa Sa maka ka- 
berani-an-ka pun di-unjuk-kan- 
ha di-hadäp-an musuh. 

BRAYE, BRAIE ou BROUET, A 
lumpur, NN galah, AJ A tanah 
lat. 


O) tali merg-ikat burut. 

BRAYETTE, 5. f., ol OURS ka- 
buka-an selüar, laa 33 ë S L, 
Ode retäk-an yang pada hadap- 
an xeläna. 

BREBIS, 8. f., Syu » biri-biri, 
SN Dang kambing biri-biri, es 
domba, {yes mes domba betina. 
— blanche, 45 Sp » biri-biri 
putih. — noire, Fa Sp bai 
biri hitam. Tronpean de —, D, 





: Faire une — 





BRÈCHE 


SN Pang kawan kambirg biri- 
biri. Faire paître des —, Don Er 
SAS Dang merg - gombala - kan 
kambirg biri-biri. Des — sans 


pasteur, JS, A & —s domba 


| yang tiada ber-gombala. 
BRAVO, interj., Awb baik-lah, 


Fig. —, chrétien, fidèle sous 


| la conduite d'un pasteur, ë & A 
Sa dg 35 as Gray yang de 
_bäwah parentah tuan padri. — 
ne — | galeuse, 3 JS (sue À 2a 
S SL» ka-berani-an yarg tiada 


__bri Sak pada orarg lain. 


Co} 22 orang yang lakni-fia mem- 


BRÈCHE, s. f., Ale xl, AS 
tetäs-an. Pénétrer dans un jardin 
par une —, de j5 DaN Sya me- 
masiik-i taman deri celah. Battre 
en —, en Sa DE Sa 


menembak-i bintirg sa-hingga jadi 


tetas - an, Na DC ES Rite 


BRAYER, s. m., bandage destiné | menetàs-kan dergan peluru ma- 


; ; -— P à ” * 
à contenir les hernies, AGEN A6 ram. Monter à la —, sis L 


| eye LS naik ka-pada tetäs-an. 


à quelque chose, 
Es Pa Ag di memuturg sa- 
keping deri barang. Faire — à la 
réputation de quelqu'un. Se 
- ) »| Ah men-xelä-kan nama oran. 


Sa fortune a reçu une —, 83e (6! 


S 9) Ss za sudah kena rugi. 


x Q A 
BRÈCHE, coche, entaille, Es 
sumbing. Le glaive avait cent 


quatre-vingt-dix brèches, EX mn 
web ARAK pela Dl sum- 


LI 


BRÈCHE-DENT 


birg pedurg itu sa-rätus sambilan 
puloh bahak-ha. 

BRÈCHE-DENT, s. et adj. & 2 A 
a pes EE Ag orang yang kurang 
gigi di-hadap-an. 

BRÈDE, s. f., A nu sayur ba- 
yam. 

BREDOUILLE, s.f., 5) #9 GSA 
DAS men-dapat unturg dua kian. 

BREDOUILLEMENT, 8. m., © 
pelat, Pap Je hal ber-telur, 
sb Jle dal be-litar. 

BREDOUILLER, v. n., Ni] © 
£ Wi LES ber-kata lekàs dergan 
tiada terung, Pa ' p ber-telur, pan 
be-litar. Il bredouille, on ne com- 
prend pas ce qu'il dit, A. AJ SI 
Sp AN 5 20 ta ber-télur 
maka orarg tiada buleh merg-artr. 

BREF, ÈVE, adj., 53X3 pendek, 
AGI singkat. Discours —, jld 


Ja bixära pendek. Réponse 
brève et dure, Du GAS ls 
A jawab pendek serta krès. 
Un — délai, Ce à ES 
ct per-targgüh-an yang sa-dikit 
saja. Trop —, Sy As tiada 
cukup, D Da karang panjarg. 
Avoir la parole —, être laconique, 
ab A! na ON kata sa-dikit 
arti bañak. 


syllabe —, GAS > SE Eu > 
baki panjang dan baki pendek. 


Syllabe longue et 


Lire parfaitement le Coran en 
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observant les longues et les brèves, 
= Du M LÉ O5 ze 
hs mem-bäaxa koran dergan 
tejwid serta panjang pendek-ña. 

BREF, adv., CASA LES dergan 
sa-patah kata. 

BREF, 8m, SB yo On CD) quo 
rene) JUS 55 AL sirat singkat 
deri papa 1ä-itu deri-kapala el- 
kaniset. Obtenir un —, sl 
CE Ojg— men-dapat surat 
singkat. — apostolique, ©, a 
ds) surat er-rasulr. 

BRELAN, s. m., jeu de cartes, pb 
À. DES ue a » lys namasu- 
atu jenis per-main-an dergan kiya. 

BRELIQUE - BRELOQUE, loc. adv., 
À AS OS dergan tiada ätur, 
ss ES turggarg-largar. 

BRELOQUE, 5. f., AN £ JS Le > 
OS» Ka. permata kexèl yarg tiada 
bakak harga-ha. 

BRÈME, 5. f., pa Que 2 pla 
nama suatu jenis ikan. 

BRETELLE, 5. f., EX sandarg, 


DE sandarm-an, A6 tali. — 
de cuir, ,ÿels AS EE sandarg 
kulit samak. — pour porter un 
fusil, 4 FE sandarg senapang. 
— de soie, jy EX sandarg su- 
tra. — de pantalon, pau EX 
sandarg seluar, Jde db tali xe- 
lana. Une paire de —, fs Las 
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JE sa-pasan sandang - an, 
Spa 6 gi sa-päsarg tali 
xeläna. 


BREUVAGE, 5. M., [yep Minum- 


, A . 
an. — agréable, Aw & DA? 
minim-an yang sedap. — amer, 


Lab ë yaya Minuman yang 
pahit. — empoisonné, a Ay 
ge ye minum-an yang raxun 
dalam-ka. — enivrant, ë ar 
BA minüm-an yang me-mabuk- 
kan. 


BREUVAGE, médicament liquide, 


un —, vo) se me-minum obat. 
BREVET, s. m., par lequel une 
grâce est accordée, pa CS D 
surat mem-bri anugräh, D)» 
OS! Ss € surat mem-bri izin. 
BREVET, diplôme, SN SM D) ps 
surat mem-bre gelar. 


BREVET d'invention, BAS D) yu 
surat pen-dapät-an, Se Dyy* 
ol © pes SSL SS > surat 
mem-bri hak akan me-laku-kan 
suatu pe-karja-an. 

* :BREVETER, v.a., donner un brevet 
d'invention, Se Oya SA 
mem-brè surat pen- dapat - an, 
SS A Se LAN 
mem-bri hak akan me-laku-kan 


suatu pe-karja-an. 











BRIDE 


BRÉVIAIRE, s. m., Co AS 
| PAR 
kitab selawat, es AD kitab doa. 
Dire le —, | pe JS Ze mem- 
bara kitab selawat. 

BRIBE, s.f., gros morcean de pain. 
pen ë 33) Lu sa-puturg roti 
yang besàr. Manger une — de pain. 

pa a G9) Len SL makan sa- 
puturg roti yang besar. 

BRIBES,restes des repas, DL 
SL De dn £ oo Je Ja ë 
sisa-sisa-an yang tinggal bila orang 


sudah habis makan. On a donné 


fe Lu n abat minum. Prendre | les bribes aux pauvres, D APN 


See 2 A 5 See SsIsA-SISA- 
an sudah di-bri padaorang meskin. 

BRIC-A-BRAC, 8. M., D. ë En 
barang yang lama. Marchand de 
— pesto de é 5 
orang yang jual serba bararg yang 
lama. 

BRICOLE, 8. f., bretelle, v. ce mot. 


BRICOLE, détours, ne be 


jalan bergkok. User de —, sl » 
ber-däya. 

BRIDE, #. f., sr kaka , px 
tum, D pi tali tum. Venir la — 
Eat memegang 
kakang kuda. Courir à toute —, 
pee ES 3 $ pe De me-lari-kan 
kuda dengan lekas. | 

Fig. —, tout ce qui retient, 
gl Des ë JS segala yang 
menegàh-kan orarg, dl e Ju 


du cheval, 


BRIDÉ 


segala yang menahan -i. Venir 
quelqu'un en —, éd 3 dl men«a- 


han-i orang. Tenir la — haute à 


quelqu'un, A DE & A SA | 


memarentah - kan orang dengan | 


krus. Sans —, SE; 5Ù5 täda 
ber-käkarg, EE Es) De ka- 


laku-an orarg perlantey. 
BRIDE, E, part. part. du v. brider, 


& Sp ber-kakarg. Un cheval —, : 


ét, 7 >$ kiida yarg ber-kakarg. 

BRIDER, v. à. S Ke le menye- 
na-kan kakarg, Da le menäruk 
tim. — un cheval, JS & ISLE, 
D S mengena - kan kakarg pada 
kuda. 


Fig. —, retenir, contenir, RE | 
meneguh - kan, dl menahan-i. | 
> Q + + A à | 

Cette femme bride son mari, Oke | 


AG Sp Al perampuan itu 
menahan-i laki-na. ses pas- 
sions, Out 19% Slps menahan-i 


hawa nepsu-ha. 





Art mil. — une forteresse, Ka 
OS mergepèrg kota. 

Loc. prov. — la bécasse, se 
menipu , & A D USA mem - per- 
dayä-kan orang. Chacun bridera 
a bête, OR Cu A Sos 
sa-sa-0rary Akan turut suka-ha. 

BRIDIER, Ss. m., & ss tukarg 
häkarg, pp ES tikar tam. 

BRIEF, ÈVE, adj., 5X pendek, 
pg & S. ë yarg kurang lama. Briève 


| nas ES JE SL - 
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narration, 3 X5 ë Li æeriträ 
yang pendek. 

BRIÈVEMENT, adv., ON 65 
na dengan kata sa-dikit, 2 Ss 
Ÿ kurang lama. Raconter —, 


men- 
æeriträ-kan dengan kata sa-dibit. 
Il a passé —, a JM dd S| za 
sudah lalu lekus. 


BRIÈVETÉ, s. f., SS ka-pen- 


dek-an. La — de la vie de l’homme, 


Pu ENS pas ka-pendèk-an 
ka-hidup-an manusia. 
BRIG, 5. M., 9 er JS kapal 
ber-tiarg dia,  kéxr. 
BRIGADE, 5. f., Sous pasäk-an, 
alu Se pasuk-an soldädo, 


DS ka-tumbuk-an. — de 
gendarmerie, SS À 51 Sous 
pasuk-an soldädo nagri. 

BRIGADIER, 5. m., DE JUS 
kapäla pasuk-an. 

BRIGAND, Ss. M., ot peñamun, 
ls? pen-jarah. Une troupe de 
brigands, [eus Oglkw sa kawan pe 


 Aamun. Un chef de brigands, dé 


Gels parghülu peñamun. 
* 
0 A PE 
BRIGANDAGE, 3. m., pg? pena- 
man-an, Al pen-jarah-an. 
— sur les grands chemins, bb 
SAN katiu-t-terik. 
BRIGANDER, v.n., yeke meña- 
. . v A 
Mun, à Le men -jarah, SR 


me-rampas. 


254 BRIGANTIN 

BBIGANTIN, «. m., é JS Ja 
papa GE, kapal Gaal | yang 
ber-tingkat suatu. 

BRIGANTINE, s. f., voile d'artimon, 
a P) layar perurung. 

BRIGUE, s8. f., poursuite pour ob- 
tenir quelque chose, LS Ont 
SA sg ES perg-usahä-an 
akan men-dapat bararg apa. — 
pour arriver à un emploi, isk* 
= Ge ef meslehat Gkan 


masuk jawät-an. 


BRIGUER, v.a., SS Su LS Lust 
9 D os Si gb Ci 
merg-usahä-kan diri-ñia akan 
men - dapat barang apa dergan 
re an bran. — Un : emploi, 
ae. kan akan masuk jawat-an. 
— un titre, LS] JS er 
ON ES merg-usaha-kan diri- 
fa akan men-dapat gelär-an. 

BRILLAMMENT, adv., Spy ES 
dergan ber-xahaya, US GES 
deran ka-muliä-an, Ka! É GES 
dergan yarg baik. | 

BRILLANT, E, adj., qui brille, as 


gilang, JS kilaw, La werlang, À, à 


te-perling , Ste .p ber-xahaya, 


D, Sgemirlap-an, ASpber-kilat. 
Des bijoux brillants, pe Le > 
permata yang kilaw. Des armes 


brillantes, a ë Cle senjäta 





BRILLER 


yang xerlarg, Jun ë Ces sen 
jata yang xemerlarg. — comme 
un astre, OB LA ë a Dew 
seperti bintang yang te-perling ru- 
pä-ña. Des souliers brillants, su 
JS » à & sapatu yang ber - kilat. 
Des habits brillants, HS HS 
pakéy-an yang genirlap-an. — 
comme le soleil, Sk Tk pus 
ber-sinar seperti mata-härr. Des 
yeux brillants, SR & Cl mita 
yang gemirlap-an. La lune etait 
tres-brillante, pic Es OS DN 
bulan pun tràrg temaram. 

BRILLANT, beau, magnifique, très 
bon. Une conduite brillante, Se 
pie Ra é ka-laku-an yarg baik 
sa-käli. Un nom —, Dre À pb 
nama yan mashur. Une santé 
brillante, OA ë ye aman 
yang sempurna. 

BRILLANT, s.m. ,Celat, lustre, Sk 
cahaya, & tràrg. Le — d’une 


pierre précieuse, Se Se xa- 


häya manikam. Faux —, Su 


DAN xahaya yang dusta. 
BRILLER,v.n.,reluire an  » ber-si- 
nar, ES gemilang, DS ber-kilaw, 
AS, ber-kilat, D xemerlarg, 
dE gemirlap. Le soleil brille, 


has 3 5 S ce mata-häri ber-sinar. 
— comme les astres au firmament, 
“+ à a. ne à € . 

Es Es pe A gemirlap 
seperti bintang di-largit. Elle 


BRIMBORION 


brillait tellement qu'on ne pouvait 
la regarder en face, $l as as 
AN sa ls 55 SN À Os 
gilang - gemilang ia dan kilaw- 
kilaw-an tiada dapat di-pandarg 
fäta. Une lumière brillait du côté 
de l'Orient, 33 AS AS ji lu 
AS suatu tram gilang - gemilang 
deri timur. 

BRILLER, exceller. Un homme qui 
brille par sa sagesse, Jr É & 
Qi tu on 6rarg yang mashür 
nama-ka sebàb budi-ña. Sa gloire 
brille dans tout l'univers, AS 
Île ne Mp CL ka-mulia-an-na 
rata dalam sa-genàp alam. 

BRIMBORION, 5. m., V gu @ sb 
barang yarg sia-sia, SW ë | En 
OÙ 1 bararg apa yarg tiada 
bräpa guna - ka, Ji e— EX 
bararg yarg ter-kexil. 

BRIN, s. m., jet d'un végétale, 


Ds tunas, (SE D) dak ë 3 3a 


taruk yang tumbuh deri biji, yy 
Al RS tunas pohon kayu 
yang lampey. Un — d'herbe, jg 
Lie) sa-tünas rumput. Beaucoup 
de brins sont poussés de ces racines, 
Cul Sp at au SN > danak 
taruk sudah tumbuh der: akar itu. 

BRIN, petit objet long et mince. 
Quelques brins de cheveux sur sa 
tete, SIS NI un JS, 


baran brapa ley rambut atas 


| 
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kapala-ka. Un -— de fil, a de 
sa-ley benar. 

BRIN, petite quantité, Lu sa- 
dikit. Il n’y a pas un — de bois, 
LOS SEE sa-dikit kayu 
pun tiada. Il ny a pas un — de 
paille, Le LS & meruang tiada 
sa-kali. 


Loc. adv. Brin-a-brin, JAS. L 


| sa-ley sa-kali. Arracher la barbe 


brin-à-brin, pe ducs Clg 
men-xäabut janggut sa-ley sa-kälr. 

BRINDILLE, s. f., &) ranting. 

BRIOCHE, s.f., >= jeradik. 
Manger de la —, Pay SS 
memakan jeradik. 

Fig. JS Alu salah kecil, lu 
A ES 35 salah deri kurang 
rat. Faire des brioches, O9? 
JS. Ale mem-büat salah kexil. 

BRIQUE, s. f., © bata, A UL yb 
batu bakar, yy yb batu tinu. 
Faire des briques, ul Ogy? mem- 
baat bata. Cuire des briques, A Le 


yb mem-bäkar batu. Une maison 
en briques, CL 35,5 Sol ë des y 
rumah yarg jadi deri-pada bata, 
Ob ass rumah bata. 

BRIQUET, 5. m., 2 99 besi Api. 
La pierre du —, Al ypb batu apr. 
Battre le —, 2 yb Je memikul 


batu api. 


296 BRIQUETER 


BRIQUETER, v. a., un mu, le 
SL GA Fa mehäapu dinding 
sepertibäta.--unchemin, Sala 
OÙ OS le men-däsar-kanjälan 
dergan bata. 

BRIQUETERIE, 5. f., >) liyu, CM 
EL Op? tampat mem-buat bata, 
DE OM tampat men-junan. 

BRIQUETIER, S$. In., D? pen- 
junan, > ESS tukarg yu. Un —, 
Pa Er sa-0rarÿ pen-junan. 

BRIS, s. m., fracture, As** Je 
hal memexüh. 

BRis, morceau, débris, Sb patah, 
CAS patäh-an. 

BRISABLE, adj., 2 A UE AN ë 
yang buleh di-pexàh orarg, AN ë 
So yang buleh di-remük. 

BRISANTS, s. m., rochers à fleur 
d’eau, ee Ag gusurg, pb EX karan 
bätu. 

BRISANTS, rejaillissement de l’eau 
de la mer, ; À gelüra, JS L bäkat, 
es gelumbary. 

BRISE, sf, El Gmgen, CA GA 
angin lembut. Petite —, al ë Oo 
Cal angin yang lemah lembut. — 
fraîche, 3e LE angin sejuk, SA 
a anjin kenxarg. — de terre, 
ls DE angin darat. — de large, 


Do) DA angin läut. — carabinée, 


DS él angin krus, =», ta 





' BRISÉES 


argin ribut. — régulière, AS + Ë 
Grgin tetap. — passagère, coup de 
vent, (55 badey. Une forte —- 
commence à souffler, JS JE 
OO) P angin krus turun. La — du 
soir murmure, > ra SE argin 


| petàrg ber-dergurg. 


BRISÉ, E, part. pas. du v. briser, 
as pertih, db patah, yg putus, 
So remèk. Une glace brisée, je 
8 ë æermin yang pexüh. Bâton 
—, 4 a CE turgleat yarg patah. 
Corde brisée, Os 3 ë pi tali yang 
putus. Verre —, mis en pieces, 
15 ë a kaxa yang remuk. 

BRISÉ, qui peutse plier. Des volets 
brisés, dd dy & Ja CE 
papan jandela yarg buleh lipat. 
Porte brisée, Ca ë pe pintu yang 
lipat. 

Fig. — de fatigue, y) À leteh- 
lesu. Un cœur —, Due ë Ga 
hati yang mekesul. , 

BRISE-COU, S. m., ES à DEN 
œb anak tangga yang kurarg baik, 
Oh, 5 ë las DA tampat di- 
jalan yarg tiada rata. 

BRISÉES, s. f. pl. Suivre les — 
de quelqu'un, 2 N Se es D) re 
menirut äkan ka-laku-an oran. 
Courir sur les — de quelqu'un, 
ZA OS Ap dber-lumba dergan 
orang. 


BRISE-GLACE 


BRISE-GLACE, 8. m., et PR 


SAM a cils à 38 
Ag A) tembok ataw batan kayu 
yarg di-hadap-an jambatan akan 
memexàh-kan ayer baki. 


BRISEMENT, s. m., Ss Jl 


hal memexàh-kan, RL peme-. 


xah-an, ye pemutüs-an. — de 
cœur, Ja Jus sesal hati. 


BRISER, V. a., A—s** memerah, 


Sg memexàh - kan, Se? me- 
In memitus-kan, 


ie» me-remik - kan. — une 


matah, 


rlace, à as memexüh rer- 
5 ee CAR - memewan er 
min. Il brisa les idoles, DNS 
Je » JS» dr pexàh-kan-fa segala 
berhala. — un bambou, AN ae 
mematah buluh, AN N° meme- 


œàh-kan buluh. Il ne brisera pas 


le roseau cassé, $1 3W Ie ds 


SE DX buluh yarg ter-kiley 
tiada ia akan pexàh-kan. — du 
verre, le mettre en pieces, Se 
GS me-remèk-kan kara. Comme 
du verre que lon brise sur une 
pierre, ZA ss ë EN is 
yb D) seperti kara yang di- 
remuk -kan orang atas batu. — 


une corde, 6 se memutus- 


kan tali. 


Fig. — le cœur, Ja LE 


Merg-hanxur-kan hati. — les fers, 
les chaînes, SA DJ D pts 


I. 
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mergaluar deri per - hamba - an. 
— les liens du mariage, te SA 
me-rombak nikah. — les liens de 
l'amitié, lee Eja JG ie 
memütus-kan tali per-hubuxg-an 
sohäbat. 

Prov. Tant va la cruche à l’eau 


qu'à la fin elle se brise, É 20 


sl Seite st A 3 
| S pu orang yang pergi ka-tam- 


pat yang ber-bahaya akir-fia Akan 
jadi binasa ia. 
… A 
BRISE-TOUT, s. m., Dl DN ë 


yang kurang ingat, Ke penrgkuh, 


| im ES ë yarg kurang æxepüt, 


SS keku. 

BRISEUR, S. m., as pemexàh, 
A & | orang yang memexàh. 
— d'images, et A »\ orang 
memexuh patung. 

BRISURE, s. f., 8 pexäh-an. 
Raccommoder les brisures, 

LS mem-baik-1 pexäh-an. 

BRISE-VENT, 8. m., Os) Léo Xi) > 
DA per-lindurg-an lawan ärmgin. 

BROC, S. M., Je DX pss 
Pe | kendi kayu akan meny- 
ambil Gyer anggur. 

BROCAILLE, 8. f., S| Jé pl 
cle Le batu-batu kexil akan 
mem-baik-i jalan. 

BROCANTAGE, 5. m., Jus Jjlo 
8e ë F sb hälmen-jual barany- 
barang yang jarang. 

17 
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BROCANTER, v. n., js OÙ de 
&b ob AS ie Eee à VE 
Al 25,55 pd Os mem-beli dan 
men - jual barang - baran yang 
Järar seperti gambar dan patung 
dan lain deri-pada itu. 

BROCANTEUR, 5. m., Je“ & E&) BN 
Eee ë \f À orang yarg men-jual 
bärarg-bärarg yarg jarang. 

BROCARD, 8. m., raillerie piquante, 
Jude sindir-an, yyy guraw. 


BROCARDER, v.a., Je mefñindir, | 
: v 


5) per merg-quraw. — quelqu'un, 


PA 7 à : 
22 SA mem - per -quraw- 
kan orang. 


BROCARDEUR, s. m., sja perg- 
guraw, ja ë 5 brang ya 
meñindir. 

BROCART, S.m., ju sundus. 
Des habits de —, uk 559 el 


kain deri-pada sundus. 
BROCHAGE, s. m., cale Je 
NAS hal men-jahit kitab. 
BROCHE, s. f., à rôtir, Ga pa- 
xak. Mettre à la —, EC me- 
mäxak. Qui est mis à la —, £ 
Seb yarg ter-päxak. Une poule 
mise à la —, jab, & de hayam 
yang ter-paxak. La — tourne, 
a Seb pärak ber-piising. 
Tourner la —, ads SE me- 


mustg-kan paxak. 





BRODE 


BROCHÉ, E, part. pas. du v. brocher, 
le jahit, Cale s ë yarg di- 
jahit. Un livre —, Cale 5 ë - 
kitab yang di-jahit. 

BROCHER, v. a., coudre ensemble 
les feuilles d’un livre, Cale men- 


| jahit. — un livre, AS Cale 


men-jähit kitab. 

BROCHER, faire quelque chose à 
la hâte, Ag ES de SS lo 
mergarja-kan pe-karja-an dergan 
lekus. 

BROCHER, faire du brocart, SU À 


pedas menjarja-kan sundus, Kin 
SS menikam jejuk. 

BROCHET, s.m., nom d’un poisson, 
Est kawan-kanan. 

BROCHETER, v. a., àmlst® men- 
xaxah, JE yg!) Sai menikam 
dergan xungkil, Seb So . 

menikam dengan päxak kexil. 

v S . 

BROCHETTE, s. f., Je jadi pa- 
xak kexil, Mi xunkil. 

BROCHURE, s. f., ouvrage imprimé 
ne contenant qu'un petit nombre de 
feuilles, 15,5 Ji SS kitab 
kexil yarg ter-tera. 

BROCHURE, Action de brocher un 
livre, DES alé Jo hal men- 
jahit kitab. D 

BRODÉ, E, part. pas. du v. broder, 
à ws ber-silam, EIA ber-sup, 
| #5 ter-sulam. Un oreiller —, 


BRODEQUIN 


do ë Ji bantal yang ber- 


selam. Un habit — les ë AS | 


pakey-an yarg ber-suilam. — avec 


de l'or, mel ES dos & yang : | 


ter-sulam dergan amès. 
BRODEQUIN, Ss. m 
zah kexùl, dl An Jin sapätu 
sa-tergah panjang. Une paire de 
Q * A A 
brodequins, dy pi sa- 
pasang muzah kexil. 
BRODER, V. a., À y meñülam, 
En meru. 
Rah pm Age meñulamsä pu tangan. 


— à fleurs, Er Jo) ES ST 
meñujt dergan rupa bunga. 


— un mouchoir, 


BRODER, ajouter à un récit, 


I, ja Beran memanjang - kan 


xeritra, 
BRODERIE, s. f., À ye silam, ps? 
suji-an, IE) diwanga. 
BRODEUR, EURE, s., be. peñlam, 
En Sa pandey meñüjr, Ia 
La orang mekulam, Un —, Sy 
À D sa-orarg peñulam. 


BROIEMENT, 5. m., je Je hal | 


menumbuk, eg Je. hal me- 
limat-kan , Le Je hal me- 
remik-kan. 

BRONCHEMENT, 5. m., AV Jl 
hal kalinxuh, ss 
tuh-an. 

BRONCHER, v. n., ES kalinwuh, 


ds menuntun. 
v 


ka - sun- 


dy mu- ; 


| 
| 
| 
| 





| kuwang, 3 
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BRONCHER, manquer, faillir, A 
meñesät, alu Ig mem - bilat 
salah. 

Prov. Il n’y a si bon cheval qui 
ne bronche, Olo s 5) Le 
BAR Ama D le & s| maka 
orang pandey dan orang arif pun 
mekesut juga. 

BRONCHES, s. f. pl., Eau seng- 


D CAC a nefas. 


BE CS 


Pr? ENT, Su 
sakit tampat nefas. 


BRONZE, S. In. a gargsa, A 


kargsa, BE LES AU O y pe xam- 


piur-an fimah dergan tembaga. 


BRONCHITE, Ss. 


sakit sergkuwan, 3 


), JR Oj 5 warna 





Coule 
gangsa. Statue de —, res 58,5 eV 
päturg deri-pada gangsa. 

Fig. Cœur de —, LS ë 8! 
wlos Je orarg yang tiada kasih- 
an pada-fa. 

BRONZÉ,E, part. pas. du v. bronzer, 
PARI ES lus ë yang di- 
sapu dergan warna gangsa. 
| BRONZER, v. à, Ojg DES al 

Pan mekapu derjan warna 
gangsa. 

BROQUETTE, s. f., JS $ 6 paku 
keril, Ran pasak. 

BROSSE, 8. f., ne sikat, sp? 
beris, lu sapu. — à habit, San 
Si Sa S S| sikat ikan mekikat 


17* 
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kain. — à dents, jea DX Us» 
Peg berus akan merg-gôsok gigi, 
LS perugi. — à frictions, yup 
LA N * 
DJ HS Like SI berus akan 
merg-gos0k-tkulit badän. — douce, 
el LU» beras lembut. — dure, 
BROBSER, v. d., aus meñikat, 
+ 
A - L à 
Se AE merg-gos0k, P. menapu. 
v 
— des habits, DEA meñikat 
SC . 
kain. — les dents, KES Semi 
merg-gosok qigi, S me Menugi. 
BROSSERIE, 5. f., yup Cou DA 
tampat mem-buat berus, & A SS 
me Je kadey orarg jual sikat. 
BROSSEUR, S.m., Ag Sal orarg 
meñikat. 


BROSSIER, s. m., Su és tukang 


sikat, yy LAS SX Ss orang 


pandey mem-buat beris. 


BROU, 5. m., ul sabut, ra 2 
mubarg, So | SH, DS kit 


ob Gta Roms à Sara | 


Sg SS a AS minum - an 
kràs yang di-jadi-kan deri-pada 


arak dan kulit hijaw kelapa | 
, ter- campur, DS kusut. Des 


rupa. 


BROUETTE, 8. f., Ex" ON A ka- | 
| yang ber-xidra. 


reta sururg, Pa LES EU NS 
a do) karëta tärgan dergan 


suatu roda saja. 














BROUILLER 


. BROUETTER, v. a., AS dl Le 
Ex mem -bäwa dalam karëta 
SUrTUTY. 

BROUHAHA, 8. m., ja haru- 
hara. 

BROUI, E, part. pas. du v. brouir, 
P layur, Pr ter-laäyur, Ab 
bakar. Des feuilles brouies, FO,ls 
P ë daun-daun yarg läyur. 

BROUILLAMINI, $. m., IA 
haru-biru, yb An wampur baur. 
Il y a bien du — dans cette affaire, 
Lu 5 ul SIS pe-karja-an 
itu bañak kusut. 

BROUILLAED, s. m., CuÙS kabut, 
| awap, 5) radüp. Le — 
tombe, Os At kabut turun. 

Fig. Ny voir que du —, D 
GA ada merg-arti. Etre dans 
les brouillards, le Ss dekàt 
mabuk. 

BROUILLASSER, v. n., CS) nya 
Os 9 ë hujan rintik-rintik yang 


. D ... turun. 
hijaw kelapa iripa. — de noix, ' 








BROUILLE, 8. f., IL, æédra, 
yaa 5 per-bantäh-an. 

BROUILLÉ, E, part. pas. du verbe 
brouiller, rie LAMPUT , AR n 


amis brouillés, Loy ë Co tulan 


BROUILLER, v. à., Ss PA 
meng -haru-biru-kan, Lu a à, 


BROUILLERIE 


mergusut-kan, An men-xam- 
pur. — des vins ensemble, pr 
P 1e men-xampur argqur. — du 
vin (le rendre trouble), ; Ae AC > À 
mergerüh-kan argqur. — des amis, 
EU EL Ss bio y ber-xidra-kan 
handey titan. 

Fig. — les cartes, DOTE 
CASE mergusut-kan pe-karja- 
an. 

BROUILLERIE, «. f., LD xidrä, 


à bantah, Al» per-bantäh- 


an, AS xekit. Source de —, 


* 


BL HN Sa , pohon per - ban- 
täh-an. 

BROUILLON, NE,adj., Ja à Ce a 
yang mem - buat haru - haru, 
BAR Id Ogf yang mem-bitat 
xidra antara orarg, Ma © A 
orang perg-upak. 


BROUILLON, s5. m., ébouche, = 
xonto, Dj” yes MONO surat, 
D) > OL » ranxäna surat. 

BROUIR, v. à., a me-layur, 
A Le mem-bäkar. — des arbres, 
Sa me-layur pokok. 

BROUISSURE, s5. f., OjgdS ka- 
layur-an. 

BROUSSAILLES, 9. f. pl., SA 
semuk, Ay belukar. Couper des 
—, je Se menebas semak. Des 
— épaisses, gl Ge semuk 


samun. 
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A A A x 
BROUTER, V. à., Et hey LD Le 
makan rumput di-padarg. 


BROUTILLES, s. f. pl., Ÿ a ran- 
terg-rantirg, A) a ranting-ran- 
ting-an. Ramasser des —, Sk 
Se S menjumpul-kan rantirg- 
r'antirg-an. 

BROYÉ, E, part. pas. Au v. broyer, 
y serbuk, a tumbuk, (5) 
remuk, — sous les roues d’un char, 
ls 39g 3903 S9, remitk di-bäwah 
roda rata. 


BROYER, v.a., D ne melierbuk, 
+ 


> menumbuk , EE me-re- 


| mik-kan, SN me-mudi-kan, 


per memipis-hkan, DK meng- 


giling. — du chanvre, K Je 
meñerbuk ganja. — du poivre, 


s} SA menumbuk lada. — des 
épices sur une pierre, Fake) Sie 
a td - - k 

es ya sl me-remük-kan ram- 
pah-rampah atas batu giliny. — 
db A me- 


numbuk dalam lesùrg. des 


dans un mortier, 


A _ . 
couleurs, AP memes. 


BRU, 8.f., Usñs 5 pe menantu 
perampuan. C'est sa —, vel 
Ogie Oyie Tatu menantu-ña 
perampuan. 


BRUGNON, 5. m., ei yan 
Sy? suatu jenis tuffah farsi. 
BRUINE, 5. f., NET > hujan 


rintik-rintik. 
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BRUINER, v.n., ë s 9) JE à 
OO) w hujan rintik - rintik yang 
turun. 


BRUIRE, v. n., > sp ber-dergurg, 


2) Ag gumuru. Le vent bruit, JE 


a? panji ber-dergung. Les vagues 
de la mer bruyaient, SO, = | 
al, ombak laut gumiiruh-lah. 
BRUISSEMENT, 8. m., a derguny, 
à) S guruh, us deshg, 335 der. 
BRUIT, S.m., 39 bini, jou 


e 


suara, OÙ bahana. — éclatant, 
LAS» buhi gempita. — S0- 
lennel, Ais Ay buri atlamat. 
— sourd, ulu ds buki sayup. 
— doux et agréable, sd IS 
buri merdu. — du vent, :E\ 3 > 
buñi &rgin. — dun tonnerre, yy 
guruh. — de la trompette, A» 
Sa bukit nafiri. Faire du =. 
Is ber-buñt, Sous ber-suära. 

BRUIT, querelle, à ar, 
AA ugar-bargar, AS gam- 
par, SK gêger. Il y a grand — 


dans le marché, wb > AS 
ampar bañak di-pasar. Faire du 
—, ji 4% merg - haru-hära, se 
quereller Ai? mem-bantah. 
BRUIT, nouvelle, xs kabar, y» 


warta, ns p brita. De là est venu 


ce —, Cul a æb OÙ 55 deri 








BRÜLANT 


sana datang kabar itu. Un faux 
—, Su) Lys, warta dusta. 

BrRuIr, Célébrité. Son nom fait 
du —, Dre Sk namä-fa mas- 
hr. Avoir bon —, = pb LS 
lb men-däpat nama yang baik. 

Fig. A grand —, ES ES 
dengan kaxak, en LES dengan 
uparara. À petit —, dg DES 
dergan senunuh, > D serta 
ber-diam. 

Loc. Faire plus de — que de 
besogne, cn Os CU LL 
NI mengata bäñak dan meïg- 
arja sa-dikit. Faire — d'une chose, 
LE >| yu Ka Ola. mengata 
bañuk atas suatu porkara. Point 
de bruit! ako diam-lah. 

BROLABLE, adj., LS bo sl ë 
yang dapat di-bakar, Sa AR ë 
À yarg buleh di-makan apr. 

BRÛLAGE, s. Im. Se Je hal 
mem-bakar. 

BRÔLANT, E, adj., SSla hanya, 
a hangus. Cette eau est brû- 
lante, El KAN Al yi ayer itu 
barak hangat. —,piquant, sx pedih. 
— au goût, Dvd pedèàs. —, être en 
feu, Ap ber - äpi. Une chaleur 
brûlante, SL. 2) Qt panas 
yan, särgat. Soif brûlante, DES 
El ë dahaga yang saigat. Lele 


BRULE 


brûlant, >| ÿ ë pe geirat yang 
rajin. Fièvre brûlante, Ds ee 
demäm panas. Ortie brûlante, one 
JV daun gatal, Os pulas. 
BRULE, E, part. pas. du v. brûler, 
A L s ter-bäkar, A D di- 
makan api, pyj ter-tanu, ER 
hangus. La ville est —, OS sk 
Shi nagri pun ter- bakar. La 
maison est complétement —, à, 
2 Si Les yea rumah habis di- 
Al Gt 
Son habit fut A 
moitié —, Oyx ny du sa-tengah 


makan api. Mourir —, 


mati di- bakar. 


ter-tunu baju-ña. Cette viande est 


brûlée, él SA AS ls daging 
itu kena hangus. 
S 


LD 
= kena panas. — par le vent, 


BRÛLÉ, desséché, 23 layur, 


SE de SI ter-layur xleh angin. 
— par le soleil, Sk Oo SN 
kena panas mata-hari. 

Fig. Cerveau — , ie & A orarg 
geirat, ss" 2 $5) orang edan. 

BRULEMENT, s. m., 1°, action de 
briiler, A Le Je hal mem-bäkar. 
Le a 
ne tampat mem-bäkar mayet. 
2. résultat, © JS ka-bakär-an. 


— des branches et des racines qui 


Le lieu du — des corps, 


restent snr un terrain défriché, ya 
pandu. 
BRULER, V. à. A Le mem-bakar, 








| 
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memanggang, yy. meninu. — du 
bois, 4 PL A Le mem-bakar kayu 
api. — une maison, des) A Le 
mem-bäkar rumah. — un corps, 
se A Le mem - bakar mayet. 
Brûlez-moi, x AS bakar-lah 
hamba. — des parfums, El ne 
mentinu istanggi, Sg AS meng- 
akup dupa. — avec un fer chaud, 
Ses meñelür - kan. — avec de 
l'eau bouillante, PES men- xelor. 

BROLER, dessecher, Sa me- 
layur-kan. ° | 

BRÛÔLER du vin, ) SE DS n at 
mem-buat arak deri anggur. 

BRÛLER la cervelle à quelqu'un, 
55) JUS jé menembak kapäla 
orang. 

Fig. — un gîte (y passer sans 
s'y arrêter), ELEC 5 ic Sel 
me-lalu-i tampat per-siggäah-an. 
— ses vaisseaux, "le SE pilou a 
JS ay LS ES me-mäsuk suatu 
pe-karja-an dergan tiada buleh 
kombälr. devant 
quelqu'un, & A Dre mem-bujuk 
orarg, ea & A EX memuji 
orang di-hadäp-an-ña. — le pavé, 
SI ES Sd lari dengan lekas. 


BROLER, V. n., être consume par 


de l’encens 


| le feu, JL me-hala, Jl ber- 


fäla. Cette maison brûle, Eul dog, 


Ré merg-härgus-kan, aa | Ju » rumah itu ber-ñala. Ce feu 
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brûle, JL. | A Api itu me-häla. 

La bougie brûle, Ju P An lilin 

ber-ñala, a «x dian ber-api. 
BROLER, éprouver une grande 

chaleur. La main me brûle, :£L 


EE CE Lu > tangan hamba | 


sarqat panas. , 

Fig. — de soif, pis Das, 
ber-dahäga sa-kali. — d'amour 
pour, DX ls berahi akan. — à 
petit feu, als dl e Et cf ya 
co) ber-injin akan barang yarg 
tiada buleh dapat. La bouche me 
brûle, x Clés AE hanyus-lah 
mulut hamba. 

SE BROLER, V. pron., 2 S 
kena api. Il s'est brûlé la main, 
3) S du SU tärgan-ña sudah 
kena api. 

SE BRÛLER aux funérailles de son 
consort, Des by E pergi bela. 

' BRULEBRIE, 8. f., atelier où l’on 
brûle le vin, 3 Si ag A tampat 
mem-buat arak, DS LLs per-aräk- 
an. 
| BROLEUR, s. m., incendiaire, 2 n 
€ DES A Le ë orang yang mem- 


bakar rimah oran. 


BROLEUR, employé à brûler le vin, : 


DUO > juru perg-arak-kan. 

BRÔLURE, 8. f., là Jd) Ika 
harqus, pd 35 tanda hangus. 
Remede pour les brûlures, Sa , 


LE +) obat luka hangus. 

















BRUNIR 


BROLURE, marque du fer chaud, 
On Las AS tanda xàp panas, 
pa XS tanda selur. 

BRUME, 5. f., Co kabut, ©5,| 
awap. — épaisse, As Ig klam. 
kabut. 

BRUMEUX, EURE, adj., Soy ber- 
kabut, Sols ber-Gwap. 

BRUN, 8. m., [pale Fa D g warna 


hitam manis. — foncé tirant sur 


le rouge, Ig he Us warna merah 


. Ik A. 
tua. — clair, E— Ujs warna 


perang. — tirant sur le vert, À 


+. 


OL Le Fè pe hijaw xampur 
hitam manis. 

BRUN, E, adj., jl. A hitam 
manis. — foncé, Ia das merah 
tua. — clair, Erè perang. Visage 
—, pe Pa Dés mika yang 
hitam manis. Cheveux bruns-clair, 
E = A5 mes rambut perang. Des yeux 
d'un brun-clair, CH LL mata 
peran. 

BRUNI, E, part. pas. du v. brunir, 
devenu brun, | le Ba S5le jadi 
hitam manis. 

BRUNI, poli, Pol ter-upam. 

BRUNIR, V. a, | pale A Los 
men-jadi-kan hitam manis. —, 
peindre en brun, a Ds ee à 


mem-bubuh xàt warna hitam. 


BRUNISSAGE 


SE BRUNIR, V. Pron., Ses 
gs Lu men -jadi hitam manis, 
à 
EE Sos men-jadi perang. 

BRUNIR, polir, Près merg-upam. 
_— de l'or, jl Pre meng - apam 
amus. — du cuivre, JF Près 
meig-upam tembaga. 

BRUNISSAGE, 5. M, Ba Je 
haälmerg-Gpam, lis perg-upam- 
an. — de l'or, pel Pré Je 
hal merg-upam amès. 

BRUNISSEUR, EUSE, adj., et s,., 
Po Dg tikang üpam, Pa ZA 
orarg perg-upam. 

BRUNISSOIR, 5. M., 3% perg- 
upam, Le PX WE perkakas perg- 
upam. 

BRUSQUE, adj., Qt E? pràg- 
près, VA) gupuh-qupuk, ja 
berges. 

BRUSQUE, incCivil, ES pergkukh, 
se AL Ss tiada tahu adat. 

BRUSQUEMENT, adv., rs LES 
dergan qupuh-güpuk, Fée sa- 
kunñurg-kunrurg. 

BRUSQUER, v. à., 2 se men- 
æelä oran. Cet homme brusque 
tout le monde, Jo Hesse Al 5) 
Ss brarg itu men-xel& segala 
orang. 

BRUSQUER une affaire, DX lo 
rs LES de mergarja - kan 
pe-karja-an dengan güpuh-güpuh. 
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BRURQUERIE, 8. f., (ju E? EN 


perangi prärg-près, yy 2 A SS 
pri orang bengis. 


BRUT, E, adj., grossier,rustre, 5 
kasar, AMS kisap, AE pergkuh. 

BRUT, non élaboré par l'art, d 
a S5 belum di-karja. Sucre —, 
Er" d É JS güla yang belum 
suxi. Bois —, SAN VS kayu 
bulat. Diamant —, b a Sen 
Pb batu intan yang belim di- 
upam. 

BRUTAL, E, adj., de Je xära 
binatang, a 2 seperti binä- 
tang, Ô Dn Ras seperti heywan, 
Olej) durjana. Appétits brutaux, 
Ale st nefsi heywani. 

BRUTAL, emporté, féroce, EL 
gälak, A garang, yep buwas. 
Un caractère —, SW ë ES 
perangi yang galak. 

BRUTALEMENT, adv., Sc, So 
dengan galak, Olay ES deran 


durjana. 


BRUTALISER, v. a, CES (Ju 


NW me-laku-kan dengan galak, 

Si, menj-aniaya-kan. 
BRUTALITÉ, E, 5. f., d EE 

perangi binatang, RM S prè 


galak, Olyo- 5S; pri heywan, S° 
Ole,5 pri durjana. 
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BRUTE, 8. f., animal, et binätarg, 
Ole heywan. 

Fig. —, homme stupide, FT 
durqu, 353 bodoh. 

BRUYAMMENT, adv., 
dergan gampar, AH Dés denjan 
gagap, ty, (ES denjan riyiih. 

BRUYANT, E, adj., DS gempita, 
SV gagap, AI garang, y) 
riyuh. 

BRUYANT, perçant, EX naruy. 

BRUYANT, jOYeUx, ms suka- 
æita, Qles termas«. 

BRUYÈRE, s. f., sorte de —, Lie 
xantigt, pe ne daun xemära. 
Terre de —, ab à tanah pasir. 

BU, E, part. pas. du v. boire, Fes 
minum, Fe a yarg di-minum. 

D + 4° 

BUANDERIE, x. f., CnÙ me DA 
tampat mehinar kain, ner Asy) 
rumah binara. 

BUBON, s5. m., Jr bentil, és 
bargkak. — pestilentiel, www Ji 
bentil sampar. — vénérien, Jo 
és benti! rasturg. 

BÜCHE, s. f., Fe puntung 


\S 415 


ss puntung kayu yan a 
Mettre une — au feu, J3 a dy 


| 2) mem-buibuh punturg pada api. 
Fig. 
durgu, 855 bodoh. 


kayu. Une grosse —, 


. A 
—, personne stupide, 459 


AS UE | 





BUFFET 


BÜÛCHER, s. m., lieu où l’on serre 
le bois à brûler, à NEA tam- 
pat kayu api, 4 PAU EX godd1g 
kayu api. 

BÛcHERr, amas de bois sur lequel 
on brûle les corps morts ou les cri- 
minels, PV cac éambuin-an kayu. 
Dresser un —, AE menam- 
bun-kan kayu. Mettre le feu au —, 
FLE J3 FA we mem-bubuh 
api pada tambiin-an kayu. 


BÛCHER, v. a., pes me-ramu 


kayu, + Ste a menjanja-kan 
kayu. 

Fig. — quelqu'un, t. pop., JSe 
an memukul orarg. 

BÜCHERON, «. m., 5e) » 2 A 
&2 
SF orary menebang kayu, 2 A 
ae orarg Mmemuturg kayu. 


orang me-ramu kayu, ga 


BÜCHETTE, s. f. , 15 a 
batarg kayu kexil, JAA ë AH 
kayu api yang kexil, 7 a rantirg. 
Ka 


ya hitany-an belanja pada sa- 


BUDGET, s. m., J9 


tahun. 
BUFFET, 8. m., armoire pour la 


Fa 


vaisselle et le linge de table, ac 
. à D & A . 

Ob je is Je yi 2 31 Ole 
€" pu tampat mana orang sim- 


pan segala rupa bäjan dan kain 


meja. 


BUFFLE 


BUFFET, table où sont les mets, 
DE JL 3| a ë a meja 
yang Atas-ka ada seyala makan- 
an. 

BUFFLE, S. m., y A karbaw, »S 
pn karbaw jantan. Bufflesse, 


Ua HS karbaw betina. Le — se 


vautre dans la boue, = Sy yy 
karbaw ber-kubar. 


BUISSON, s. m., So belukar, 


EXS kerandarg, Se semak, ès 
dé pohon-pohon kexil. — épais, 


EX) ë Sn belukar yarg ren- 
dang. — épineux, 55 É par 
belukar yarg ber-duri. Se cacher 
dans les buissons, Al Spa Sie 
es mem-buni-kan diri-ka dalam 
semuk. 

BUISSONNIER, ÈRE, adj., Na à 
LS dl yang tinggal dalam semàk. 


BULBE, $. in., Ex bawary, JE 


Ex Au ë FE XS | segala akar ' 


pokok yarg seperti bawarg. 

BULLE, s.m., globule rempli d'air, 
EN gelembung. 

BULLE, lettre du pape, ©) su 
ps) D a surat xàp baba el- 
rum. 

BULLETIN, s. m., ju 5e 
sa-xärik kartäs, JS OO) sirat 
kexil. 
ARE ë & A pu S| a kartas yang 


atas-ka ada nama orang yang di- 


— 


d'election, 








ë A 
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pilih. — des lois, a! E lbs 
SX ls cb Se JK 3) kartas 
yarg ätas-ha ada segala hukum 
raja dan nagri. 

BURALISTE, 5., pas = juru 
kantur. 

. & * 

BURE, &. f., JE à Speo ps 
kain saf yang kasar. Se revêtir 
D 
de —, 8 à Do EL Se 

memakey kain suf yang kasar. 

BUREAU, s. 1n., table destinée au 
travail des affaires, Os a meja 
tulis. Déposer des papiers sur un —, 
oh Æ° ul cle use à ve 
mem-bubuh snrat-surät-an ätas 
meja titles. 

BUREAU, endroit où travaillent 
les gens d'affaires, Os Le bilik 
tulis, PAR ile kalwat menules, 

LS kantur. Ecrivain dans un —, 
RS eo sj juru talis kantur. 

BURETTE, 5. f. ë CA sx 
JJ kendi serahi yang kexil. 

BURIN, Ss. m., SE Zeb pahat 
peng-ukir, su a baja peng- 
ukir. 

BURINE, E, part. pas. du v. buriner, 

“ 7: CO à — 
Shi ter-ukir, ab; ter-pähat. 

BURINER, v. a., cl? memahat, 

pe merg-uleir. — une planche, 


9 os! Aa merg-ukir atas loh. 
BURLESQUE, adj., uw senda, a 


Ds, yang ber-senda, À jenaka, 
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P ss gra, us Jäget. Un 
homme —, DE S9 orarg 
jenaka, SK 6) orang juget. 
Manières —, Ju ë SAS ka- 
laku-an yang ber-senda. 

BUSE, s. f., ala hälarg. 


Loc. Fig. Cette personne est 
une —, P | >| orarg itu 
diingu , 555 ul 25 oran itu 


bodoh. 

BUSTE, s.m., représentation d'une 
tête avec les épaules et l'estomac, 
ol jet JUS 55 5 AU paru 
brarg deri kapala sampey dada- 
ka. 

BUT, s. m., point où l'on vise, 
Ole sasär-an, XS tanda , da 
Jth. Viser un —, SS pe mitar 
ka-sasär-an. Atteindre le —, As“ 
LS sampey ka-sasär-an. Tirer 
de — en blanc, } tn menembak 
betil. 

BUT, intention, rs sahaja, 
as ka - hendak, O5 karna. 
Avoir un —, > a mekahaja. Son 
— était darriver à la royauté, 
rb Se Dl HS ka-hendak- 


Ra itu men-jadi raja. 





BUTER, v. n., tendre à, viser à, 
js mitar, tes meñhahäja. 
. Le . à à - 
SE BUTER, V. pron., DAS ae 
‘ A . D - 
ès OUPS ww memegang pikir- 


an sendiri-ñia dergan bigal-ña. 

















BUTTER 


BUTIN, 3. m., a +) 'ampas-an. 


ya jarah-an, yy , rebüt-an, 
Ang ganimat. Une certaine quantité 
de —, Rat Su AH rampäs-an 
be-bräpa bäñak. Partager le —, 
yela Se mem-bahagi rampas- 
an. | 

BUTINER, V.n., suke psme-rampas, 
les men-jarah, Lo,» me-rebüt. 
Ces hommes butinent de tous côtés, 
ZA Less Guise ul Sg Gran 
itu me-rampas di-samuä tampat. 
— sur mer, kep me-rompak. 
Les abeilles butinent sur les fleurs, 
E> She Fa lebuh-lebuh meñerèy 
bunga. 

BUTINEUR, EUSE, 8., ls? pen- 
jarah, ie 2 »| orang me- 
rampas. — sur mer, Ba pe- 
rompak. 

BUTOR, 5. m, JA ja Ah 
SL SAR ë nämasa-jenis urghkas 
yang hidup di-paya. 

Fig. P Oo A & »| drag 
kasar dan dur. 

BUTTE, s. f., tertre, Sy bukit, 
Awg bUSUE, PC pusu. Au haut de 


la —, Sy Ses a atas ka- 


munxzak bikit. Monter sur la —, 
Sy Sa me-naik-i bukit. 

BUTTER, v. a., garnir une plante 
de terre tout autour du pied, Cet 
Ss S Sal me-nambun tanah 
ka-kaki pokok. 


BUVABLE 


BUVABLE, adj. D an ë 
yang dapat di-minum. 


BUVETTE, 5. f., lycee oo ) rumah 
. — ” & “ A 
mInum-AN, À AR tampa 


3arbat. 


BUVEUR, EUSE, S., & À Sy A 
| Demi & 
orang yang minum, ng pe-minum. 


Un —, fs Eng sa-6r ag pe- 


C, 5. m., [sw cé, troisième 
lettre de l'alphabet, 32 JS S > 
UL KAI huruf ka-tiga deri alif-ba- 
ta; devant a, o, u, a le son de #, 

1m , + 
2? 227 WU, 0, A RS 
dé-hadäp-an a, o, u buñi-a buñr 
kaf; devant e, :, a le son des, 
Du ww à € Cas di- 
hadap-an e, i buñi-ña buñ sin; 
avec A a le son de 3, , 
7 $, A h (ES 
ed» dergan A buñi-üa buri 
sim; à la fin d’une syllabe a le son 
TE . a 4 
de 4, JE Ip wie OS ile 38 
pada habis per-kata-an buñi-ña 
buri kaf. 

c majuscule, xw gw cé besàr. 

c minuscule, JS Lsw cé kexl. 


QA, cela, Cul ;tu. Prenez —, 
ul P ambil itu. Allez voir —, 


| ke af s pergt-lah me-lihat 
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minum. Grand —, SAR pen- 
trup. — ivrogne, tes pe-mäbuk. 

BUVOTTER, V. U., JI, men- 
2 UP, JE Su ES dd Ka, ds 

w minum bäñak kali dergan 
sa-tegok kexil sa-kali. 

BYSSUS ou BYSSE, s.m., past” pb 
RE ce nama sa-jens kain 


halus. 


itu. Comme —, DAHAN bagitu. 


Cowme —, passablement, SAN 
DP bagitu juga. 


QA, adv., ici, [y sini. Venez —, 
Ce LS Le mari sini, Ar pa mari-lah. 
— etlà, Ou pwd di-sini di-säna. 
Aller — et là, SS SS LD 
pergi ka-sini ka-sana. 

QA, interj., alu baik-lah. — 
partons, Sp au baik-lah 
kami ber-argkat. 

CAABA, s. f., édifice religieux de 
la Mecque, NA kabah. 

CABALE, s. f., interprétation de la 
loi mosaïque, gue Aj y Per 
tafsir tawrit musa. 

CABALE, ASSOCiation, intrigue, 
sl ES ka - rapat - an orang, 
Aa 2 un fakat-ia 5raïg 


jahat. — contre un chef, HS 
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Sai Dg) Es) ka-rapät-an 
orang lawan parghulu-fa. 

CABALE, art pretendu de com- 
mercer avec lesesprits, ile. ;)| de 
ilmu el-rohani. 

CABALER, v.n., dl muwafakat. 
— pour arriver aux grandeurs, 
LS" SO A al muwafakat 
akan men-dapat ka-besar-an. 

CABALEUR, EUSE, 5., Akil. 2 9! 
orarg muwafakat. | 

CABALISTE,S.m., DAN Ë & A 
NH) orang yang men-tafsir-kan 
tawrtit. 

CABAN, 5. m., capot à capuchon, 
DS ES sb baju dengan kar pus. 

CABANE, s. f., sb barurg, ie 
keïmat, 5 | 5 teratak, ja pondok. 
— servant à veiller sur les champs 
de riz, dg ls À barung dalam 
sawah. — de berger, JA ie 
keimat gombäala. Demeurer dans 
une —, EL s ber-bärurg. 

CABANON, 5. m., JS Es S ku- 
rurg-an lex, Le db OËs A 
kururg-an dalam panjara. 

CABARET, 8. m., op Je SN 
kadey jual minuim-an, 2 Pru 
rumah sopi. Fréquenter les ca- 
barets, [yep SS an Tas 
ber-ularg-ülarg masuk kadèy mi- 
num-an. 


CABARET, plateau, 


AU talam, 
D dularg. 





CABINET 


CABARETIER, RE, s., GS Op 
Css tuan kadèy minim-an. 

CABAS, Ss. m., yi D Sb 
Che) 35 bakul deri keraut ataw 
deri rumput. 

CABELIAU, 8. m., espèce de morue, 
HER ikan kayu. 

CABESTAN, S. m., Ole putar-an, 
J93 dawr. 

CABINE, s5. f., y» biranda, 
Da kurung , lus LL De bilik 
nakoda. 

CABINET, 5s. m., petite chambre, 
ie kalwat, JS le bilik kel, 
Es db bäley lar&rg-an. — de 
toilette, pb jo bilik kain, Su 
HS bilik pakëy-an. — d'étude, 
Ou Cu) nr bilik surat-surat- 
an. — de lecture, a SA des j 
AS riimah orang mem-baxa kitab. 

CABINET, lieu où l’on conserve 
des collections, Fe Che s CRC 
tampat per-himpin - an baran- 
barang. — d'histoire naturelle, es ) 
ae Ju db AL JR a 
Os Je Os Bee rumah per- 
himpun-an segala binatang dan 
segala tumbuh - tumbuh - an dan 
segala maadin. 

CABINET, Conseil des ministres, 


zh Ss mejlis raja. — du roi, 


LES lake 2h ot sl 


CÂBLE 


Ole S bilik mana raja menjarja- 
kan pe-karja-an ka-raja-an. 


CABINET d'aisance, je jamban. 


CÂBLE, s. m., JG tali, y— JU 
tali bestr: — de chanvre, 35,5 A6 
. tali deri- pada ganja. — en 
fil de fer, [ous Sn pl tali kawat 
besi. — d'ancre, dglw A tali sauh. 
Filer du —, dglo AU Role me- 
lepäs-kan tali sauh. 

CABOCHE, s. f, SIS Es SB 
ye paku dengan kapalä-ña besar. 

Fig. S3 JUS kapäla orang. 
Grosse —, 5 JUS kapala besar. 
Bonne —, Kan ë JUS kapäla 
yang baik, Sy » OÙ SAS sl 
orang pandey dan ber-budi. 

CABOCHON, s. m., genre de co- 
quilles, kaw pu nama siput. 

CABOCHON (Joaill.), au & les 
Ses d AS Polo permata yang 
sudah di-apam tetapi belum di- 
karja-kan. 

CABOSSE, Ss. m., meurtrissure, 
bosse, DR luka, ne burgkuk. 

CABOSSER, v. à. JUS JL me- 
luka kapala. — une feuille de 
cuivre, JL SARI Ga me-lintuk 
sa-düun tembaga. 

CABOTAGE, s. m., Sd 2} Je 
les Ds) 28 hal ber-layar dekat 
pantey laut sahaja, DEL Ji. 
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a & hal ber-layar deri 
tanjung ka-tanjung. 

CABOTEUR, s. m., OS Ap ë 
Ze 9) s5yarg ber-läyar dekàt 
pantey laut sahaja. Navire —, 
ete Mis bé praku 
yang ber-dägarg di-pulaw-pulaw 
sahaja. 

CABRER (SE), V. pron., se dresser 
sur les pieds de derriere, A 
me-runjarg, S je menari. Faire 
— un cheval, Ng as me-run- 
Jarg-kan kuda. 

Fig. S'emporter, le So 
men-jadi marah. 


CABRI, s5. m., di anak 


kambing. 

CABRIOLE, 8. f, Æuyu siisany. 
Qui fait la —, z pe pekusarg. Un 
cabrioleur, É rs 2 | orang peñi- 
sang. 

CABRIOLER, V.n., Au. MESA. 

CABRIOLET, 8. M., ya) NS 
dy) 9 ES kareta ringan dergan 
dua roda. 

CABUS, adj. m. Chou —, os $ 
À kubis telor. 

CACA, 5. m., a tahi, VON an 
tahi kanak-kanak. 

CACAO, s. m., AS kakau, AS 
xokolat. 

CACAOTIER, s.m., s5 ja pohon 
kakau, ke Cr pohon xokolat. 
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CACATOI, 9. m., oiseau, KG 
kakatia, v. KAKATOUES. 

Mar. Mat de —, al = tiang 
pergäpuh. Voile de —, a5l&s P 
layar pergäpuh. 

CAGHALOT, 5. m., Poisson, gig 
pas yu pe usätu jenis ikan 
paus. 

CACHE, s. f., a buni-an, ic 
Xu tampat peny-endap. 

CACHE, Monnaie de cuivre, Z 
Dt wang tembaga. 

CACHÉ, E, part. pas. du v. cacher, 
Ip bun, Ass ter-buni, de 
sem-bnni, es ter-sem-biini, 
SX endap, SN; ter-endap. 

CACHÉ, Couvert, voilé, Lu 
säput, 8; ter-lindurg. La lune 
est cachée par les nuages, AN 
Os! Sp bulan di-säput awan. 

cACHÉ, secret occulte, obscur, 
à kelam. 

CACHE-CACHE, 8. m., jeu d'enfant, 
Ce 27\gus An ndAma suatu per- 
main-an. JOUer à —, Lys Cles 
ber-mäin ber-sem-bunr. 

CACHE-NEZ, 8. m., mouchoir dont 


EC gaib, 


ou se couvre le nez et la bouche, 
se Ob aa A RV kain 
menutup hidung dan mulut. 
CACHE-POT, loc. adv. Vendre du 
vin à —, je oi Es JA] Je 
Le men - jual anggur dergan 


tiada mem-bayar xukey. 





CACHET 


CACHER, V. à., à > mem-biini, 


3 >< meñem-buni, 


+ MAL MCHEM - 


+ 
+ 


- A a « 
buni - kan, se mer-endàp- 
kan. — de l'argent sous un arbre, 


Sax 0 Lie mehem- 
2 UP 37 CON mene 
bun:-kan wang di-bawah pohon 
kayu. 

. ” . ñ + 

CACHER, voiler, couvrir, EX 

4 Si = — “ + 
me-lindurg, Cle menaput, EUX 
, ° 
meminit. 

CACHER, taire, dissimuler, Re 
men - diam - kan. — Son nom, 
ol Se men-diam-kan nama- 
Ra. 

SE CACHER, V. pron., a 
uw) melem-buni-kan diri-fia, 

A CA * . 
Sai merg-endap. Se — à soi- 
meme, yy! jdaw st S la. SL tiada 
mery-aku pada sendiri-ha. 

4 CO 

CACHET, S. M., x Xap, (Se 
matrey, le kätam. — gravé, 

a N  —7. 
BARS aùp yang di-ukir. 
* « 
— d'or, el > cap amûs. 
a 
dé 9 4, | 
— brisé, ME À xup yang 
pexæàh. Apposer son — sur une 
- & 
lettre, LD) pu EE Sa dya Men- 
bubuh xup di-Gtas surat. Mettre 
un — avec de la cire, cp] à ya 

A — Sg. 
ae mem-bubuh lilin xàp. 

cAcHET, petite carte, wLL 5 
kartas, Ab Er sa - puturg 
kartäs. Prendre quinze —, 
sb >» Ok F mem-beli lima belas 


kartas. 


 CAOHETÉ 


CACHETÉ, E, part. pas. du v. 
cacheter, ap ber-xüp, Le 
ter-matrèy. 

CACHETER, v. 4., Las men-xüp, 

A + 
a merexûp , pe men- 
œüp-kan, SAXE me-matriy, CN SA 
me-matrèy-kan, ble merg- 
kätam-kan. Cire à —, A JM 
lilin xp. 

CACHETTE, s.f., Je + buni-an 
kexil. 

EN CACHETTE. Loc. adv. re 
diam-diam, Sy auri-xirr. 

CACHEXIE, 8. f., el ESS ka- 


kuran- an häaman. 


.. | 
CACHOT, s. m., AL L JL pan- 


jara dalam tanah, AS LS pan- 
jara gelap, AS ES godôig gelàp, 
ls db ss guah dalam panjara. 

CACHOU, s. m., > ÙÛ kamu. 

CACOCEYME, adj, A & | orang 
lemah, oc E sl orang ka-letéh- 
an. 

CACOPHONIE, 5. f, JS (3 
buri janggal, 35 » dl salah ber- 
bu. ‘ | 

CACTIER ou CACTUS, St Cp 
tumbuh-an daging. , 

CADARTRE, 8. m., AU +) à do 
des 3 OÙ daftar harga tanah dan 
rumah. , 

CADASTRER, v. n., UA SUR 
des 3 OÙ LS men - daftar - kan 
harga tanah dan rumah. 


I. 
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CADAVÉREUX, EUSE, adj., Sg, 


“ — A 
rs SA-rUpa mayet, 2x Sg pr 
Le sa-rüpa Orang mati. 

CADAVRE, S. M., ème mayet, 
pe bargkey, es layonan. — 
humain, A. mayct, se pe 
bargkey manusia. — d’un animal, 
et pe bargkey binGtary. Ense- 
velir un —, ue Alt mergefän-t 
mayet. Brûler un —, we Le 
mem-bäkar mayet. Faireles prières 
d'usage près d’un —, ae Dane 
meñembahyang-kan mayet. I ne 
trouva plus qu'un —, ue A S55 

” v 
ln di-dapat-fia-lah mayet sa- 
häja.C'estun— ambulant, y Au S\ 
os Al Er" Ia seperti sa- 
orang mati ber-jalan. 

CADEAU, 5. D, (yo pem- 
bri-an. —- d'affection, Ser perg- 
ïdah, y&& binykis. — détiquette, 
Lo hadiyat. — à un inférieur, 
sa anugräh. — en souvenir, 
Le ja zendor mata, à A. 
bakas tubuh, IR ÀS tanda 


hidup. — précieux, die tuhfet. 


CADENAS, 5. m., OX ES 


kunxi perg-ganturg-an, & P | 
SW kung yang tiada lekat. 
CADENCE, s. f., en musique, 39 
Si , buñr ragam, FÉ Ÿ lagu. ‘ 
CADENCE, en poésie, os, 
arudl. | 


18 
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CADENCE, en dansant, Sy). Jl 
pesé hälmenäri ber-sama-säma. 

CADET, TE, adj. ct s., le plus 
jeune d'une famille, 2 bungsu, 
pie P ë yang bunysu sa-kälr. 
Son enfant aîné et son enfant —, 
in lb de à Ma 
anak-Ra yang solorg dan anak-ha 
yang bargsu. La fille cadette, 3 
Pn ë Oke) anak perampuan 
yang burgsu. 

CADET, le second d’une famille, 
SE Da anak yang ka-dua. 

CADET, puiné, 35! adik. — en 
style relevé, 5 adinda. Sa sœur 
cadette, Cie PN adk-fia per- 
ampuan. L'ainé et le —, OÙ sl 
GS abarg dan adik. 

CADI ou CADHY, 5. m., so 
kadli. 

CADOLE, s. f., loquet d’une porte, 
Pa 

CADRAN, 5. M. pe 55 prada 


kanxirg pintu. 


jam, A 4, muka jam. — solaire, 


hic aw saat Sembiyet. 
CADRE, 5. m., EE pinggir, DE 


OC 


birih. — dun miroir = 
Or vV 
pinggir cermin. Placer un portrait 


dans un —, 8,4 1 ad pu se me- 


masarg gambar dalam birih. 
Mil. 


corps, 3 daftar. Inscrire le nom 


Tableau des divisions d'un 


de quelqu'un dans les cadres Cp 
Pr AN U menirat nama orang 

















CAFARD 


di-daftar. Etre retranché des —, 
525 35 la di-hapus-kan deri 
daftar. 

CADRE, plan dun livre, dun 
discours, A. ë JE JS coin 
pa PIN db »| AS la per-- 
himpun-an segala porkära yarg 
dalam suatu kitab ataw dalam 
suatu birara. 

CADRER, v. n., avoir de la conve- 


nance, durapport, A, ber-patut, 


. 77 * por 
CI ber-patut-an, Org” p ber- 
sa-tuju-an, ED ber-pandäarg- 
an. Faire —, AG mematut-kan. 


CADUC, UQUE, adj., Al Jemah, à 
leteh, 3wg 3 rusak, Ip 5 À lemah 
derituü, Ao dlaif. Gens caducs, 


al Es) orang lemah. Age —, SAS 
ka-tuä-an. Devenir —, A SA 
men-jadi lemah. Rendre —, Sape 
me-lemah-kan. 

MAL CADUC, AL ss pitam babi. 

CADUCÉE, s. m., bâton que por- 
taient le roi d'armes et les hérauts 
d'armes, pi] Ae tungkat aban- 
tara. 

CADUCITE, s. f., ls 33 DAN ka- 
lemah-an deri tua. 

CAF, s. m., LV kaf. Le mont — 
Si Es bikit kaf. 

CAFARD, E, s., hypocrite, lu 


munafik, An Ab hati œulas, 
Da 3 ber-dua muka. 


CAFARDERIE 


CAPARDERIE, 8. f., (39e (5,59 pri: 


munafik , Ode» Je hal ber- Pons 
| kaprri. 


aulas. 


CAFÉ, s. m., 8% kahwah, P | 
| pen sangkar, Dès sargkar-an. 


+ A — 
büah kahwah. Quatre grains de —,  — à poule, É la P kuring-an 


koh, 3S kopi. Baie de —, 8549 sy 


ES SAR 394 >» buah kahwah 
ampat biji. Une tasse de —, 3,49 


ne law kahwah suatumanykok. 
Plantation de —, 845 C2 Es 
kebon pohon kahwah. Infusion 


de —, 33 MM ayer kahwah. Une 


balle de —, Te EN sa-karor | 
kahwah. Un moulin A —. Sa | 


pr M ES warna Ayer kahwah 


dergan Ayer susu. 


cAFÉ, établissement où Pon prend 


le —, 339 Fee des 5 rumah minum | 


| A à, yang kaki-Aa berkok. 


kahwah , 399 xl Je 2 9! SS 
kadey orang jual ayer kahwah. 


CAFÉIER, Ss. M., 949 (ès pohon | 


kahwah. 


CAFÉTERIE, 5. f., 2569 à SS 
kebdn pohon kahwah. 

CAFETIER, IÈRE, s., Je ë E) gi 
ds gl orang yang jual ayer 
kahwah, 59 A es 53 juru 


rumah minum kahwah. 


CAFETIÈRE, s. f., vase pour le 


café, da? Cac tampat kahwah, 


85 ob bajan kakwak. 
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CAFIR, s. m., infidèle, AN kafir. 
CAFRE, S., 5 JAS kafiri, S JAS 


CAGE, s. f., ES kururg-an, 


hayam. — à tigre, à ÈS 


| kurung-an harimaw, sc à Sun 


sankar-an harimaw. -— en fil de 


for, pu Un D Es S kurug-an 


| deri kawat besi. 


| Do $5 ber-kururg-an. 


Etre en —, 
Fig. Mettre quelqu'un en --, 
mettre en prison, Es Lee 


+ 


| memanjara-kan ora. 


ds peng - giling - an kahwah. ' 
Couleur de — au lait, a ss | 


CAGNARD, E, adj., fainéant, pa- 
r'esseux, le 22 orang malas, 


| Ku 2 A orarg segan. 


CAGNARD, poltron, pla wabar. 
CAGNEUX, EUSE, adj., ua 


CAGOT, E, 8., Ge munafik. Un 
te A e L — 

—, Ran € yew Sa-07 477 mundpik. 

CAHIER, 5. m., Je AS kitab 


kexil, Ab ne bungkus kar- 
tas. — blanc, DAN wi & Ab >. 
ul kartas yarg tiada tulis àtas- 
Aa. — de six feuilles, Ab; Si 
el en burgkus kartas anàm 
ley bañak-fa. 

CAHIN-CAHA, loc. adv., tant bien 
que mal, ua SAN bagitu bagini. 

CAHIN-CAHA, difficilement, LES 


Aus dergan susah. 


18* 
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CAHOT, s. m., ei banting, {sis 
suntuh-an. — une voiture, ei 
= , $ bantirg karëta. 


CAHOTER, v.a., en mem-bantig, 
ae meñiuntuh. 

"CARUTE, 5. f., ls danyaw, su 
JE barun kexil, AG Za de 
rumah orang meskin. 

CAILLE, s. f., dis kapuyuh, 
du re E à burury puyuh. 

CAILLÉ, E, part. pas. du v. cailler, 
pe baku. Du lait —, Ë 590 3) 
ne ayer susu yang baku. Lait — 
pour faire de la colle, $315 dädk. 

CAILLER, V. 2., Sa mem-baku- 
kan. Le froid caille le sang, 35” 
ne Sa sejuk mem-baku-kan 
darah. 

SE CAILLER, V. pron., pe » ber- 
baku, $ sole men-jadi baku. 

CAILLOT, 5. m., 519 JAS gumpal 
darah, $ E sy darah yang baku, 
dak alakat. 

CAILLOU, 8. m, OS yb batu 
liwin, A batu api. 

CAILLOUTAGE, s. m., 1°, action, 

550 LENS Je hal mem-bubuh 
batu lixin. 2°, résultat, & Et 
DE A SL 5 Ses baran yang 
di-jadi deri-pada batu lixin. 

CAILLOUTER, v. a., 50 yb à pe 
mem - bubuh batu lixin. — une 


route, SNS Les ya #b à: 3 





CAISSON 


TE SK mem-bubuh batu lixin 
di-jälan akan menegül-kan dia. 

CAÏMAN, s. m., (51 pain ml qu 
suatu jenis buwaya. 

CAISSE, s. f., a peti, à long. 
— en planches, Bu S per 
päpan. — en fer, se per 
best, gs à lorg besi. 


CAISSE, Coffre pour l'argent, & 


é> peti wang. Garder la — Dr 


Es A men Jaga peti wang. Garçon 
de — © CS sj juru per 
wang. 

CAISSE, lieu où est la caisse, 
trésor, CAES À per-bendahara- 
an, Al; kizänat. La — de l'Etat, 
AN A beit el-mal. 

CAISSE, tambour, Jb tabal, 


sa genderàry , P tambur. 


Battre la —, Je menabal, Je 
ES memalu genderàrg. Pro- 
clamer quelque chose au son de 
—, die menabal-kan. 
caisse du tympan, {155 & Ce 
ét selaput yarg di- dalam telinga. 
CAISSIER, S. M.  & P ox 
juru peti wany. — du trésor, 
Ja bendahara, Ole aan. 
CAISSON, 5. m., E? Cu $ karëta 
perüg, J» à À Oya à AS 
karëta yang muat obat bedil. 
CAISSON, ne, coffre, JA 
peti kel, Jé à lorg kexil. 


CAJEPUT 


CAJEPUT, 5. m., 4 pV kayu 
putih. Huile de —, po SA ju 
miñak kayu putih. 

CAJOLE, E, part. pas. du v. cajoler, 
Oo» bujuk, Le yang di- 
bujuk. 

CAJOLER, v. A., Ser mem- 
, duper, 3% menjixu. 
CAJOLERIE, s. f. , hs bujak-an, 


SES 


CAJOLEUR, EUSE, 5., jong. pem- 
bujuk , Sa 5) orang pem- 
bujuk. 

CAJOU-ITAM, s, m., && pl kayu 
hitam (bois noir). 

CAL,S. m., durillon, 34X4 bunduk. 


CALAMBAC,s. m., GN kalambak. 
CALAME ou CALAMUS, s. m., ES 


pe pokok xekür. — aromatique, 
ya )5 deringu. 

CALAMITÉ, s. f., 3b bela, Yo 
ye celaka bestr, ns © CS 
ka-sukàr-an besàr, AL beliyet. 


Source de — , 3b Jo “asal bela. 
QALANITEUK, EUSE, adj., Jb y 


ber-bela, Je, ber-xeläka. 
CALANDRE, s. f., machine à lustrer 


les étoffes, fée US per- 


käkas menjy-geris. 


bujuk. 


pem-bujuk-an. 


CALANDRER, lustrer des 


étoffes, yu Pa meng-geris. 


CALAO, 5. m., a © engan, > 
OÙ bar tahun. 


V. à., 
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CALCAIRE, adj., À SL sa- 


bagey kapur, AS Sn sa-rüpa 
kapur. 

CALCANEUM, 8. m., Dg Ag tilam 
tumit. 

CALCINE, E, part. pas. du v. 
ASA jadi kapur. 
Une pierre caleinée, 23 a yb 

se datu yang sudah jadi 
kapur. 


calciner, 


CALCINER, v. a., OS pote meniinu 
kapur. 

SE CALCINER, V. pron., Ss 
AS men- jadi kapur. 

CALCUL, 8. m., Lu kisab, 


ana hiturg, yea hitung-an, 2! 
bilang - an, DE per - kirä- an. 
Faux —, al 4 ë Er hitung- an 
yang salah. 

CALCUL, petite pierre, Jé #b 
batu kexil. — urinaire, dy yb 
EE batu buah pinggan. 

CALCULABLE, adj, 55 À 
less yarg dapat di-hisab-kan, 
Sete à & yan te-permana-i, 
Aj ter-kira. 

CALCULATEUR, TRICE, 8., Eee ë 
yang Mmerg-hitury. 

CALCULATEUR, instrument, plan- 
chette à calculer, £a P papan 
hiturg-an. 

CALCULÉ, E, part. pas. du v. 
calculer, Ds, ter-hisab. pa 


à 
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ter- hitung, a ss ter-bilang, À 


kira. 


CALCULER, v. a., LE merg- | 


hisab - kan, és meng - hitung, 
Per meng-hitung-kan, a 
mem - bilang - kan see àe mem- 
permanä-i, y& mengira. — la 
distance des astres, Sara la ol 
aa meny - hisab - kan jauh - ka 
bintang. 

CALE, 5. f., JV tatal, Sb baji. 

Mar. Fond de—, lieu le plus bas 
d'un navire, E3) ruang, DE A 
timba ruang. — de construction, 
JS Da RC tampat mem-buat 
kapul. 

CALEBASSE, s. f., »} labu. — à 
faire des gourdes, SxS D} labu 
kendi. 

CALECHE, 8. f., Don C2 y nu $ 
el karëta ringan be-roda ampat. 

CALEQON, s. m., UJe xelana, 
dl DOJ xeläna dalam. 

CALEMBOUR, 8. M, jo) ee? 
Pra ë CARE pes per-main- 
an Atas suatu per-kata-an yarg 
ber-mana dia. 

CALENDES, 5. m. pl, Ssla re 
Css portäma hari balan. 

CALENDRIER, 8. m., (y 4 tekwin, 
ya EE JE 5 daftar segala 
hari tahun. 

CALER, v. a., JG à sy mem- 


bubuh tatal, |, AG menetàp-kan. 








CALICE 


CALER, V. n., fam. céder, se taire, 
D: ber-diam. 

CALFAT, s. m., We Ep orang 
memakal, SU D) orang pe- 
makal. 

CALFATAGE, 5. m., “PCS pema- 
kal-an. 

CALFATE, E, part. pas. du v. cal- 
fater, JS BG pakal, JS Go ë yang 
di-pakal. 

CALFATER, v. a., JS? memakal. 
— un navire, Pan Ke memakal 
prahu. 

CALFEUTRER, v. a, Ju Ay 
Dis D PC é— > menutup 
segala lobang pintu dan jandela, 
Jâc* meñempal. — avec du coton, 
Oo ES Ji meñempal dengan 
käpas. | 

CALIBRE, &. m., 


besèr, ©, besär-ña. Le — dun 


+ kedar, s— 
canon, Cv! pa kedèr-fa 
mariam itu. — lune balle, Op 


s3 axuan peluru. 
CALIBRER, V. à, "pjs menj- 


kedar-kan. 

CALICE, s. m., Ju piala, Ose- 
rawan, lis D Ju piala 
per-Jamu- an 13A, ye Ju piala 
misa. — Saint, jpa JJ piala 
kudus. — en or, p.l 3555 Jl 


piala deri-pada amus. Purifier 


CALICOT 


le — 9 Al JJ ST menuai 
piala itu. 

Prov. Boire le calice, ALT 
kena ka-susäh-an. 

CALICE, enveloppe extérieure 
des fleurs, Ex PS kelupak burga. 
— diphylle, 92 Dsl, ë DS ke- 
lapak yarg ber-daun dua. 

CALICOT, 5. m., dak y kain 


gajah, 25 QE kain kapas 
, CAN SN 





putih. Rideaux de 
ng tirey kain gajah. 
CALIFE, 5. m., Ale kalifat. 
CALIFOURCHON (A), 
La julang, Pa xrelapak. Etre 
à —, Ap ber-jularg, De 


ter-xeläpak. 


loc. adv., 


CÂLIN, E, 5., ES pem-bujuk, 
Pe @ yang ber-xumbu. 

CALINER, V. à, 390 Mmem- 
bujuk, en men-xumbu. 

CÂLINERIE, 8. f., DU’ œumbu- 
an, Sa bujuk-an. 

CALLIGRAPHE, S. M, (y) 332 
juru tulis, A SAN ë yang 
tulis-ha bagus. 


CALLOSITÉ, 8. f., AS AS ka- 


kräs-an kulit, 53% bunduk. 


CALMANT, 8. m., (Nyse Ë »| 
St 6bat yang mengurang - kan 


sakit. 
CALME, adj., 2.N tedoh, a tenurg, 


Fe sentng, AS tetüp, (js y 
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ber-santawsa. Une mer —, Ds} 
[su & laut yang tedoh. Un carac- 
tere —, a @ BV peranyi yang 
senàrg. Un homme —, Laÿ ë 22 
yea Orarg yang tetup hati-ña. 
Une forêt —, 3s ë Oo hutan 
yang SURI. 

CALME, 5. m., pa Jowomn, RS 
ka-tedoh-an, LS ka-senag-an, 
AUS" ka-tetäp-an, ou ES ka- 
santawsa-an. — de la mer, RS 
Ce} Æa-tedoh-an laut. — du cœur, 
Ab ÈS ka-sendny-an hati. 

CALME, E, part. pas. du v. calmer, 
DN Sila jadi tedèh, Pa Si 
jadi senar. 

CALMER, v. a., Sian menedoh- 
kan, QE meñenàrg-kan, un 
menetüp, pa men-diam-kan. 
— la mer, un Low meneddh- 
kan laut. — le cœur, EE DE 
menetup -kan hati. — la colère 
de quelqwun, 2 gi ya ai 
merg-hilarg-kan märah-ha orang. 

SE CALMER, V. pron., 8X Sen 
men-jadi tedèh, sXp ber-tedoh, 


A ber-senurg, É> ber-diam. 
CALOMEL, 8. m., Lyme Gu, zibek 
mans. 


& Aù 


CALOMNIATEUR, TRICE, 8., A20 


perg-umpat, PA penukas, 22 
| PES orang men-wela-kan. 
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CALOMNIE, 5s. f., Ciel wmpat, 
pai pey-umpät-an, en 
penukas-an, AI ajujah-an, 
as fitnah. 

CALOMNIF, E, part. pas. du verbe 
calomnier, Je rela, PAR & yang 
di-xela, Sk À yang di-umpat, 
PT ter-tukas, sb Kaya, De 
di-fitnah-kan. 

CALOMNIER, v. à., kek. meny- 
umpat, Se men - cela - kan, 

se mem-fitnah - kan, den >| 
ajujah, pe menukas, SL me- 
naya. 

CALORIFERE, s. m., dl 41e a 
yang mem-bawa harärat, CA ë 
DV yarg mem-bri panas. 

CALORIMÈTRE, 5. m., NE Sn 
perg-hukur harärat. - 

CALORIQUE, 5. m., jb panas, 

.. — Le | — 
Cas ka-panäs-an, 8}, > harärat. 

CALOTTE, s. f., 3L Es au NAS 
Sa kopiah rendah deran tiada 
bibir-ña, Ja AS karpus kexil, 
SN terindak. 

CALOTTE, Cavité ronde, voûte, 
coupole, 45 kubbat. 

CALQUER, v. 2., jl AS Doi 


D & Pang mem-buat gambar ätas 
gambar yarg lain. 


CALUs, 5. m., CS ul ka- 


kras-an kulit, 535 bunduk. 








CAMELOT 


CALVAIRE, 5. M., Ca & Sy 
SG 23 SS bukit yang 
tuhan isa sudah mati ätas-ña. 

Fig. Etre sur le —, aus SS 
K— DES kena susah denyan 
sabar. 


CALVITIE, s. f., Sa ka-gun- | 


dul-an, Hau Ss pri yang butak. 

CAMARADE, 5., CC teman, Ag 
sakntu, SXX handey, Con tulan, 
OÙ kawan. Etre —, CK "»s ber- 
teman, SAS ber-handey-han- 
dey. 

CAMARADERIE, 8. f., :ol5 per- 
teman-an, pb tuläan-an. 

CAMARD, E, 8. et adj. MS ss 
hidung kempih, 2e a hidung 
xeper. 

CAMBRER, v. à., ES me-lerg- 
kurg, Na merng-trut-kan. 

SE CAMBRER, V. pron., SA 
asa men -jadi lergkurg, se 
D! men-jadi irut, Sa ber- 
lengkok. 

CAMBRURE, s. f., ja) irit-an, 
SAS lergkurg-an. 

CAMBUSE, 5. f., al Sa ti pey 
prähu, Pau A dapur prahu. 

CAMÉLÉON, s. m., at bunylon, 
ES geruntirg. 

CAMELOT, 5. M., go siif, yo 


SS BN kain bulu kambing. 


CAMELOTTE 


CAMELOTTE, s. f., BN & ob 
Ka dagany-an yang karang baik. 

CAMÉRIER, s. m., OB 3L le 
pen-jawat bilik papa. 

CAMERISTE, s. f., & 1, dayang, Es 
dun. | 

CAMERLINGUE, 8. M., AD Sa 
mantri dalam. 

CAMION, 5. m., 3gp dd (il 
ci pedati rendah be-roda am- 
pat. 

CAMISOLE, 5. f., 54X3 sb baju 
pendek. 


CAMOMILLE, 5. f., jg, Er | 


banya saruney, nyb babinah. 

CAMOUFLET, 5. m., 3 awl AS 
&) »| DA tiup asap pada mika 
orang. 

Fig. —, affront, pen selorg- 
kar, NS Sp & JL malu 
yang di-bri pada orang. 

CAMP, 5. m., JU D tampat 
tantära, JW SN ka-dudik-an 
tantära, JC Jl A Da tampat 
keimat bala tantara. — retranché, 
sa ss & SA DA tampat tantara 
yarg ber-binting. — de manœuvres, 
Jr OL } Lac tampat pel-ajar- 
an tantara. 

CAMPAGNARD, E, 5., Crus) :) »| 
orang dusun, pe E) »| ra hülu. 

CAMPAGNE, 8. f., so padarg, 
KAP sa padang rata. Une vaste 
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—, 3 ë EE padan yuig lixas, 
2) da tanah lapang. Se promener 
à la —, Ets Ole ber - jalan 
di-pädany. 

CAMPAGNE, exp#dition militaire, 
ELA pe-prarg-an. 

CAMPÊCHE, s. m., Ai HT kayu 
separy. 

CAMPEMENT, Ss. m., lé Je 
pau Jb ds hal mengena - kan 
keimat bala tantara, SN eur. 


JU tampat ka-duduk-antantära. 
CAMPER, V. 1, ds Si Le merge- 
na-kan keimat, p&p ber-henté, 
es -p ber-keimat. L'armée eampe, 
LB DES tantära ber-henti. 
CAMPHRE, 5. m., SS kapur. — 
du Japon, S5 > SV kapur tohori. 
— de Sumatra, O9 AS kapur 
Sy bau 


Odeur de —, y 


bärus. 
kapur. Huile de —, AS JG 
mihkak kapur. 

CAMPHRIER, s. m., S5 ang 
pohon kapur. 

CAMUS, E, adj., is EX hidung 
kempih, A aa hidung xeper. 

Fig. S\3 À te-per-daya, le S 
kena malu. 

CANAILLE, 5. f, CR & A orang 
hina, PS orarg keji, 2x 
BAN orang dealil. I a l'air —, 
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A . 4 A L Ng — 
Ap G9) wa, rupa-na rupa 
orang keji. 

CANAL, 5S. M., LÀ) pe saluran, 
.. 
Ss 5 serok-an, OS? pantir- 
an. 
CANAL, Cours d’eau creusé de 
main d'homme, Cl parit, MM ol 
jalan ayer, SS, + serok-an. 
cANAL, détroit, passe, du selut, 
CAS kelaut. | 
CANAL, VOie, moyen, cle jalan. 
CANALISATION, 5. f., Ce jl 
A | le hal mem-buat jalan ayer. 
CANALISER, v. a., pl (Je Co 


mem- buat jalan ayer. 


CANAPÉ, S. m., a 5 S krusi 
panjang , Sa petarana, Lac 
CE tampat per-adi-an. 

CANARD, 5. m., yo (el itik 
jantan, (5 bebek. — sauvage, 
Ia ik hulu, pad balibis. 
— de Barbarie, Je Da itik ma- 


nila. Plonger comme un —, de 


v 


A Ru mekelim seperti itik. 
CANCAN, 5. M., Aw yo kabar 
dusta, yy xura-xura. Faire 
des cancans, ns 4 (SAP mem- 
bre kabar dusta, JE men-xura. 
CANCANEE, v.n., 358" Men-cüra, 


par be-litar. 


CANCANIER, IÈRE, 8. AN & A 
orarg be- litar, xd pe-litar. 





CANDIDEMENT 


CANCER, 5. m., jala »35 puru 
haïdl, Cale DE puru jahat. 
Ronge par un —, QA xerna. 
signe du 


CANCER, zodiaque, 


ob, seretän. Le signe du —, 


ob, A | re 5) burj es-seretan. 


CANCRE, $. m., S ketum, ESS 


kapiting. 
Fig. So orang kikir, ea 


ab orang tema. 


CANCRELAS, 5. m., j&J (pas. 


CANDELABRE, 5. Me, SV kaki 
dian, ts 5 JS kandil ber- 
æäbarg. Un — à trois branches, 
Ba te Oi? su kaki dian 
ber-xabarg tiga. 

CANDEUR, 5. f., july) & Sp pri 
yarg talus, le JS ka-betul-an 
hati, jo IN iklas. 

CANDI, adj., cristallise. Sucre — 


pb SE gta bätu. 


CANDIDAT, s. m. 


Era ë A 
dog ON orang yang minta 
gelar-an ataw jawat-an. 

CANDIDE, adj., yy tilus, 539) 
lurus, J A hati betul, Sp Al 
hati putih. Une personne —, 2 
Sa Ole) ë orang yang tulus 
hati-Ra. | 

CANDIDEMENT, adv., jy 35) 
dengan tulus, Es LS LES dengan 
terus terung. 


CANETON 


CANETON, s. m., ol >| anak 

itik, JJ Dg itik kexil. 
| CANEVAS, s.m., pl Cp kain Ayer, 
ASN kain kasar. 

CANEVAS, projet, ébauche, Aus 
dinah, yo onto. — Pun discours, 
SZ )rantana. 

CANICULE, s. f., NS kalb, > 
I béntarg el-kalb. 


CANIF, 8. m., A. ari pisaw 
me-ranxurg kalam. 


CANIN, E, adj. Dents canines, IS 
pn gigi Asu. | 
CANNE, s. f., à sucre, P tebu. 
Plantation de —, 45 AS kebdn tebu. 
CANNE, bâton, CS; turgkat. 
Une — à pomme d'or, Ë CS 
Ye! Sa tungkat yarg hulu-ña 
amus. Marcher avec une —, les 


LU & 


Ae ber-jalan ber-turgkat. 

CANNE, roseau, jonc, AN buluh, 
C9) rotan. 

CANNELER, v.a., AI Cut mem- 
buat lajur, = su Sy Li MEM- 
buat alir-an pada tram. 

CANNELLE, 5. f., yo JS kulit 
mans, pel ” kayu manis. Huile 
de —, pela DE ge miñak kayu 
manis. Bâton de —, EL ue 
Qi turghkat kayu manis. Arbre 
qui fournit Ia —, ye PER 


pohon kayu manis. 
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CANNELLE, robinet, CO xerût. 
Mettre une — à un tonneau, à 6 
4° A . — « 
a mem- bubuh xeràt 
pada torg. 

CANNELURE, s. f., 3 lajur, 
A .” à IJ - _ 
a > ol alur-an pada tiang. 

CANON, $. m., Fe mariam, Ju 

« À * 
bedil. Fondre des canons, fe Er 
mentuarg mariam. Charger un —, 
EP Loue mengisi martam. Poin- 
ter un —, Fe Pa mitar martam. 
Tirer le — , de Ft memäsar 
mariam. Tirer quatre coups de —, 
ES Ciel Du gl Exe mem-buang 
obat ampat puxuk. Enclouer un 

ME 7 
— : » ber- pakii- kan 

fu US. 1 
Jr 
Le bedil mariam. Petite pièce 
de —, 


mariam. Grosse pièce de 





D, rantaka. — A mi- 
traille, Pe A fe Mariam 
menembak arggur. — d'alarme, 
RIA KA mariam  sembuyan. 
— sur un affût, Cup fe mar 
riam ber-karëta. Deux pièces de 
—, Ge 3 La mariam dua 
puxuk. Boulet de —, fe >)» 
peluru mariam. Poudre à —, 
Fe SAN obat mariam. Le bruit 
du —, de Ap buñi mariam. 
CANON, s. m., règle, Oil kaniin, 
Là Sart, us parentah. Les 
canons de l’église, Las OS 
kanan el-kaniset, ka) ds 5 pa- 


rentah el-kaniset. 
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CANONIQUE, adj., pb kanini, 
dy kanani, Les livres cano- 
niques, (ds Cp JE segala 
surat kanun. 

CANONISER, v. a., A Ah a 
ye pu CE db Dvd mem- 
bubuh nama orarg kudus dalam 
daftar nama el-kadisin. 

CANONNADE, 5. f., x jana Je 
hal menembak mariam. 

CANONNER, v. à., SL menem- 
bak-i. — un fort, © Ag Sa. me- 
nembak-i kota. 

CANONNIEE, 5. m., és 3289 aan 


soldado penembak mariam. Maitre 
—, Pe 505 Juru MATIAM, yy 
de pe juru mitar mariam. 

CANOT, 8. M., "Aw sampan. — 
d’une seule pièce, és Jukury. 

CANOTIER, 5. m., À Lo ea orang 
ber-dayung. 

CANTATE, 5. f., OS ah Siar 
pendek. 

CANTATRICE, 8, f., Uokes Oo 
biduwan perampuan. 

CANTINE, s. f., Je & SN 
pe flo pl S$ {bo eye Obs ci 
kadey 6orang men-juüal makan-an 
dan minum-an dalam kota ataw 
dalam panjara. 

CANTIQUE, 5. m., Jp tahlil, 
Ta tesbih, Os buñi-an. Le can- 


tique des cantiques (de Salomon), 





CAPABLE 


Jet ri Siar ul-asär, 35,5 os 
ver JE buñi-an deri-pada se- 
gala buñi-an. 

CANTON, S. m., à, E darat, an 
jajah-an, Jb beled. 


CANTONNER, v. a., JS Li Si Le 
Crea) JE mem-bahägrtantära 
tinggal pada segala dusun. 


Se 


Ji a 
le orang mem-baik-1 jalan. 


CANTONNIER, 5. m. 


CANULE, 8. f., > Ceri. 

CAOUTCHOUC, $. m., Vas getah 
karet. 

CAP, s. m., tête de l’homme, JUS 
kapäla, Ia hulu. 

Loc. De pied en —, SV D555 
JUS seu deri-pada kaki sampey 
ka-kapala. 

cAp, proue d’un bâtiment, Ola 
haluwan, Kan OL haluwan 
prähu. Porter le — à terre, Pa 
SIS der-layar ka-darat. 

cap, pointe de terre élevée qui 
s’avance dans.la mer, ès tanjurg, 
ab ps hüjurg tanah. Doubler 
un — à mr ès ber-läyar 
ber-kulilirg tanjung. 

CAPABLE, adj., Se aukUup, 
PAN kuasa, S43 dapat, Siew 
sampat. Cette salle est — de con- 
tenir cent personnes, SS Al db 
RUE Sel 82) os baley itu 


œukup sa-rätus orang masuk 


CAPACITÉ 


dälam-fa. — de gouverner, ë 
as, € DAN yang dapat memaren- 
tah. — dempecher, ia 


Css yang sampat meneqàh-lean. 
* CAPABLE, habile, expérimenté, 
is cepat, 32 xerdik. Cet 
homme est très —, pb Cul sl 
can 0ram itu bañak reput. 

CAPABLE, propre A, Gi) laik, 
WS patut, SI pandey, Ra 
baik. — être soldat, es D 
Pss S5le laik äkan jadi sol- 
dädo. — d'enseigner, es SX 
Ai pandey akan merg-äjar. 

CAPACITÉ, s. f., étendue, als 
ka-luas-an, © LS ka-besär-an, 
EL sukät-an. 

CAPACITÉ, puissance, aptitude, 
DL AG ka-kuasad-an, Dors ka- 
patut-an, us. ka-xepat-an. 

CAPACITÉ, intelligence, (6535 
budi, Sy JV akal biidi. 

CAPARAÇON, 8. m., ss RV kain 
kida, $ Sedu salimut kiida, JS 
kefel. 

CAPARAQONNER, v. a., Dsgdw du gf 
s$ psl mem-babuh salimut ätas 


kuda, Dar mesgefel-kan. 
CAPE, 8. f., ES katoporg, alu 
ye LES salimüt dergan karpus. 


. a. . 
Prov. Rire sous —, Cg. 
ES menutup ka-sukä-an-ña. 
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Mar. Etat d'un navire dans un 
gros temps, être à la —, Es SW 
SN tiada dapat ber-layar 
lagi. 

CAPILLAIRE, adj., Lyon Aw ë 
eue) YAN seni seperti rambut. 

CAPITAINE, 5. n., (ya) kapitan, 
JUS kapala, PES parghulu. — 


| de navire, | RS kapitan 


prähu. — de cent hommes, DE 

jm parghiülu sa-rätus. Grade 
rs LUS CKSs pargkat kapt- 
tan, DE dg) darajat parghülu. 

CAPITAL, E, adj., principal, ms 5 
ter - besàr, JUS kapäla, PE ë 
yan portäma, ya pohon. Point 
—, A DE porkära yang por- 
täma. Affaire capitale, ë SA 
yes 5 pe-karja-an yang ter-besar. 
Péché —, euh yag ya ë re 
dosa yarg pohon dosa lain. Peine 
capitale, (il S- hukum mati. 
Lettre capitale, ns > huruf 
besur. 

CAPITAL, 5. m., J39. miidal, SS 
pokok. Le — et le gain, ES Jose 
où mudal dergan laba-fia. — et 
intérêt, OL OS Jose müudal 
dergan buma-ña. 

S 74) tou 
nagr? ; pe & SS A. nagri yag 


portama. 


CAPITALE, s,f., 


286 CAPITALISER 
OAPITALISER, v. a., Jose Rose 
men-jadi-kan miidal. 
| CAPITALISTE, adj. et 8, Jose, 
ber-mudal. De grands capitalistes, 
œb Joss ë gl orang yang ber- 
mudal bañak. 
CAPITATION, 5. f., y lgu gol Su 
JUS xükey atas sa-suätu kapäla. 
CAPITEUX, BUSE, adj., Sue À 


a DES yan me-mabuk - kan 
dergan lekas. 


CAPITULATION, s. f. € bixära, 


SX fase ÉD 


an Meker à} kan nagr li. 


A per-janji- 


TIRE va, A 


S dy À a men-janji akan 


meherüh-kan sa-brah nagri. 


CAPON,ONNE, adj. ct s., lâche 2A 9, 


Pe orarg xabar, dl ES karang | 


berani, SSU 2 orang penakut. 
CAPONNER, v.n., pla Sol 
SV takut. 
CAPORAL, 5. m., Je à Perum 
EP 20 AME US Ka soldado 
yang mula naik darajat di-antara 
drang prung, Jb ÀS kaporal. 
CAPOT, adj., au jeu, pl malu. 
Faire —, ne Se mem - bre 


malu. 


men-jadi cabar, 


CAPOTE, s5. f., Da sb baju 


panjarg, Da = AN baju 
panjang deran karpus. 





CAPTIF 


CAPRICE, SS. Im. P as ka- 
hendak diri, a panxin-an, 
DÉS ka- tegär-an. 

CAPRICIEUX, EUSE, adj., cu) 
delàp, As JUS kapala krus, 
S 2 GAS Op turut ka-hendak 
diri, a panxing , a sl ë 
yarg tiada tetàp, JS tegar. Un 
homme —, cas 2 +! orang delap. 

CAPRICORNE, s. m., 
léoptère, AG tankada. 

CAPRICORNE, signe du zodiaque, 


sd. ns burj el-judr. 


sorte de co- 


CAPRIMULGE, s. m., lo rabak. 


CAPSULE, 8. f., Bot, JS 
kalit biji, AS Ci pip SS 


a kulit ber-pargsa seperti kulit 
karan. 

CAPTER, V. a, Cu, 2 RES Quels 
Sye masuk ka-pada orang serta 
mem- bujuk, ARE =] 2 SE 
Segi ES men- dapat bararg apa 
deri 6rarg dengan mem-bujuk. 

CAPTIEUX, EUSE, adj., Sbl, & 
yang ber-upaya, SlyA & yang 
mem: per-daya. 

CAPTIF, IVE, adj. et s., Os 
tawan , Sn & yarg ter-tawan, 
cpl Es) orang tawän-an. De- 
venir —, cpl Sole men -jadi 
tawän-an. Rendre la liberté à un 


— Cle 2 A GAN me - lepès- 


CAPTIVER 


kan orang tawan-an. Racheter un 
—, RAN 2 »| fuite menebès-kan 
orarg tawan-an. 

CAPTIVER, v. a., Ole menawan, 
Role menäwan- kan, fun ie 
mem-per-hamba-kan. 

CAPTIVITÉ, s.f., AKS ka-tawan- 
an, OL per-hambä-an. Aller 


en —, ls Gel SES pergi 


masuk ka-tawan-an. 

CAPTURE, s. f. action de capturer, 
ARS penaigkäp-an, Al 
pen-jaräh-an. 

CAPTURE, butin, a jarah- 
an, oli rampas - an, yy) 
rebut-an. 


CAPTURER, v. a., AKS. menany- 
A 


spa Me-rampas, NP 


me-rebit. 

CAPUCHON, 5. m., à, &) A is 
karpus orang rahib. Prendre le 
—, al, sols men-jadi rahib, 


kap, 


a, Ran masuk rahil. 
CAPUCINE, s. f., E> Dee pl pli 
SI OÙ) D & nama suatu jenis 


bunga yang warnä-ha murub. 


CAQUE, s. f., JS a torg kexil. 

CAQUET,s.m., cri dela poule, ECS 
kakak, 3X kükuk. 

CAQUET, babillage, ,.> æxura, 
ES banxar-banxarg. Rabattre 
le caquet de quelqwun, ae 


2 gl men-diam-kan 5raïg. 
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CAQUETER, v. n., comme la poule, 


ss Le menjakak, ESS ber-kukuk. 


CAQUETER, babiller, 53° men- 
aura, job be-ltar, TER ber- 
banxarg-banxarg. —, des petits 
enfants et des oiseaux, LES" 
men-aixit. 

CAQUETEUR, EURE, adj. et s., E A 
dy oran ber-xura, A 5 pe-litar, 

DA .. 
SES Ch, mulut ganggu, sal sa 
lidah panjang. 

CAR, conj., OÙ karna, A. 
sebub, JG tegul, F2 sedurg. 
— il est pauvre, s9) Ss D 
TAG karna ia orang meskin. 
— il n'a pas d'argent, 5 Aw 
we sebub kurang warg-ka. 

CARABINE, s. f., JS terkul, Bn 
ja senapang pendek. 

CARACOLER, v.n., J95» ber-putar. 

. à 
Un cheval qui caracole, & >, 
“ à — ; — 
App kuda yang ber-pütar. 

CARAOTÈRE, 5. m., lettre, L5 
huruf. — majuscule, ns © 
huruf besar. — minuscule, DS 
JS huruf exil. — ancien, D > 
p} huruf lama. — arabe, Se So 
huruf arab. — numéral, IA arg- 
ka. Dechiffrer des caracteres, ai 
ES mem-baxa huruf. 

CARACTÈRE, Marque, signe, Jo 


tanda, LE alamat. Le caractère 
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du baptême, Ada ye ÀS tanda 
ser el-mamudit. — ineffacable, 
a a Le DS tanda yang 
tiada dapat di-hapus-kan. 
CARACTÈRE, naturel de quelqu'un, 
El perangi, > himmat, 3 A 
pakriti. Beau —, æb ë Pa 
perangi yang baik. — capricieux, 
A ë El perangi yang delàp. 
— faible, A PE perargr yang 
lemah. — élevé, JE ë da him- 
mat ? yan tega. Un homme de — 
yaa A S3 orang yag rot 
hati-ha, Db an orang täba. Un 
homme qui a perdu tout — © gl 
Oleygs orang durjana. 
CARACTÈRE, dignité , 
tabat, k=35 darajat. Le — d’é- 


Ap mer- 


vêque, Aku dip mertabat uskuf. 

Le — dambassadeur, 335 Ads 

mertabat pe-suruh. 
CARACTÉRISER, V. D., Je Me- 


nanda, Se me-kata-kan. — 
LA 


quelqu'un, 22 ES DX Le me- 
hata-kan perangi drag. 

CARACTÉRISTIQUE, adj., Xe ë 
yarg menanda, Lee À & yang me- 
ata - kan. Trait — , SV IS 
tanda perärgr. 

CARAFE, 5. f., A 5, a Sa 
serahi kaxa putih, pe À botol 
hablur. 





CARCAN 


CARAMBOLER, v. a., au jeu de 
billard, pis ss re of kena dua 
bolah sa-kali. 

CARAMEL, s. m., Ab & JS 
gula yang di-bakar. 

CARAPACE, s. f., As ASS külit 


kr u Animaux à —, chéloniens, 


SE IS, À e et binatang yarg 
er -kulit 2G us. 

CARAT, s. m., poids, SB) a JS 
les où JS 2 | burgkal 
yang di-pakey orang dahulu kala 
menimbang permata. 

CARAT, titre de Yor, se mutu. 

CARAVANE, s. f., bb kafilat. 
Une — de trente personnes, as 
wi Es) A As käfilat tiga pu- 
loh orarg bañak- -Ra. 

CARAVANSÉRAIL, 5. m., Jd SX 
dsl JG pondok pada segala 
kafilat. 

CARBONISE, E, part. pas. du verbe 
carboniser, 21 Se jadi arang. 
Des os carbonisés, ZA Sa & a 
tulang yang jadi arang. 

CARBONISER, v. à, Za og 
men-jadi-kan ararg. 

CARCAN, 5. m., Ce qu ET 
ne és 3 Cale £ >| xincin besi 
merg-ikat orarg jahat pada tiang 


malu dr tiang malu, — 
KS tiang ka-kejr-an. 


CARCASSE 


CARCASSE, s. f., EU ay tulan- 
tulang - an, Ay a J&w segala 
tulang tubuh. 

1? .. pal * 

CARCASSE (l'un navire, À)» 1 a 
tulang-tulang prahu. 

CARCASSE, Charpente d'une mai- 
son, g S gertm. 

CARDAMOME, s. m., graine aroma- 

a FX 
tique, HS kapuläga, 35 puwar. 

CARDE, s5. f., D) anak, ya 
SISIr, aw sikat. 

CARDER, V. A., PN Jan mekisir 

“ e + 
balu, CS meñikat. — de la 
+ 
laine, es sd» sen Meñistr bulu 
domba. 

CARDEUR, EURE, 8., pue ë E> A 
7 ss drag yang meñasir bulu, 
ee F p »| orarg meñikat. 

CARDINAL, E, adj., principal, ë 
pb yang portama, ps; ë yang 
ter-besàr, y Il & yang asal-Ra. 
Les quatre points cardinaux, nord, 
sud, est et ouest, S| utara, HD 
selatan, NN timur, y barat. 
Les quatre vertus cardinales, la 
prudence, la justice, la force et la 
tempérance, Sin ka - bijak- 
sanä-an, his S ka-adil-an, 
ou RS ka-kuasä-an, us 
ka-xeremät-an. Nombre —, V2 
és bilang-an agury. 

CARDINAL, s. m., prince ecclésia- 


stique, Just kardinal, \ xd | 


In 
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à us) baginda dalam el-ka- 
niset. 

CAREME, 8. m., (yvl 9 Che bulan 
puasa, Ole, DAN bulan ramedlän. 

Prov. Arriver comme marée en —, 
Lt É AS D &t dätarg pada 
kotika yang back. 

CARÈNE, s. f., ds ë ME Se 
A) bahagi-an prahu yang dalam 


Mettre un navire en , 


ayer. 


sa San merinjit-kan prahu. 


CARESSANT, E, adj. P x 
yang ber-œumbu, > y a yang 
ber -bujuk, Gap p ber-bujuk- 
bujuk. 

CARESSE, 5. f, pe xumbu, 
Dye cumbu-an, Ss bujiik-an. 
ion de a rex 
pem-bujuk-an. 

CARESSÉ, E, part. pas. du v. 
caresser, pem TUMbU, >>» OUJUE, 
TE ë yang d-bujuk. 

CARESSER, V. &., mes” men- 
œumbu, out mem- bujuk. Se 


SE DPI 
ber-bujuk-bujuk-an. 


mutuellement , 


— 


CARET, $. m., nom de la tortue 
qui fournit l’écaille, 55 karak. 

CARGAISON, 8. f., (ls muGt-an, 
PE | le muat-an prähu. —, 
action de charger, a pe-mudt- 
an. 
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OARGUE, 8. f, pd te JU tali 
meñirgstg layar, n} PY Sm tali 
bubut-an layar. 

CARGUER, V. a., 3} kata meñtig- 
sing layar, en ye mem-bubut. 

CARICATURE, 8. f., Oli a 
gambar sindir-an. | | 

CARICATURER, V. n., PAN gn 
Op mem-buat gambar sindir- 
an. 

OARIE, 8.f., > 335 puru tülarg, 
à» Lo» busuk taulan. 

CARIÉ, E, part. pas. du v. carier, 
Sy busuk, 555 buruk. Un os —, 


LT & ë» tulang yang busuk. 
CARILLON, S5. m., «x 


ee? 
per-main-an genta, D | S b3 3 
CS dani ragam atas genta. | 

CARILLONNER, v. n., FS DA 
main genta-genta, FUN Jus 
merg-héla genta-genta. 

CARILLONNEUR, 8. m., Cyle SAS 
SS pandey main genta. 

CARMIN, s5. m., pb ne merah 
pädem, AS kambäyat. Lèvres 
de —, ps bye Dj sw bibir 
warna merah padem. 

CARMINER, v. a, Cul ES sl 

v 
meñapu dergan kambäyat, Lo 
me-merah-kan. | 

CARNAGE, 5. M, Chen  per- 
bunuh - an, ay ka-bunukh-an, 


Sal Ge amok-amok-an. Le lion 





CARRE 


vit de —, Bi Sb Fe ul 


grd ë singa itu me- makan 
daging binatang yang di-binuh-Aa. 

CARNASSIER,ÈRE, adj., us biiwas, 
ln satwa, sb Ste & yang 
makan daging. Animal —, ë d 
QU» binätar yan buwas. Les 
animaux carnassiers, SI Ë de 
as SL Den binatang yang 
hidup serta makan daginy. Un 
homme —, és CL ste 5 
orang yarg makan barak dayin. 

CARNATION, 5. f., DAN Ojg warna 
kulit, Ab Dj warna daging. 

CARNAVAL, s5. In. an SU 
Qt hs waktu yang dahulu 
bulan puasa. 

CARNET, 8. m., JET kitab 
kexil, ras yy surat kandung- 
an. 

CARNIER, S. M, 9) 9 gl a 
bakxa 6orang pem-buru. 

 CARNIVORE, adj. ES L AU à 
as yang tahu makan daging. 

CAROTTE, 5. f., 8,4 9) lobak 
merah. 

CARPE, s. f. Une sorte de —, 
jh SR! ikan sandaran. 

CARQUOIS, s. m., SAS tarkas, 
db >! Elu särurg anak panah. 

CARRÉ, s. m., J3 el ampat 


Lo 


per-seq, } ne AA ampat 
pen-juru betul. Un — long, AA 


JE £ » ie EE » SA 


CARRE 


ampat per-segi dua segi panjarg 
dua segi pendek. 

CARRÉ dun jardin, re pêtak. 
Un — de fleurs, Er petak 


Cd à 


Su 


bunga, Un — de choux, jw 
petak kubis. 

CARRÉ, E, adj, CA Loi à 
yang be-per-segi ampat. Pierre 
carrée, Dol Ia pb batu be- 
per-seqt ampat. 

CARREAU,S.m.,pavé, 5 dasar. 
— enpierre, ls pb datu dasar. 
— en bois, Ni lantey, al pb 
päpan däsar. — en marbre, ls 
Mp dasar puwalam. Coucher sur 
le —, 55,35 tidor di-dasar. 
Coucher quelqu'un sur le —, Se 
K - 
€ gl me-mati- kan orang. Rester 
sur le —, AL sie jadi mati. 


CARREAU de vitre, xV kara. 


CARREAU, COUSSin, LT Le 


Ciel bantal be-per-segi ampat. 

CARREAU à aplatir les coutures, 
Cale ë Cri LS best pipih- 
an tukang pen-jahit. | 

CARREFOUR, s. m., AJ lebah, Je 
TE jalan lintarg-lintarg. 

CARRELAGE, s. m., lb | dasar 
bata, [y 3 pb lo dasar batu 
Jübin. —, action de carreler, les 
pen-dasär-an. 


CARRELER, v. à., late men- 


dasar-kan, »\ Sb DES Cale 
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Poy LES men-dasar - kan 
dergan bata ataw deran batu 
jubin. 

CARRELET, s. m., filet, pe à Je 
col jala be-per-segi ampat. 

CARRÉMENT, adv., 55 ber- 
siku-siku. | 

CARRER, v.a,, LT Lil Host 
men-jadi-kan ampat per-segi. 

SE CARRER, V. Dron., Jk 
menj-igal, AS ber-gambira. | 

CARRIÈRE, s. f., champ de course, 
CRE Cac tampat pe-lart-an, 
S Or |5 ic tampat per-lumba- 
an kuda. Entrer dans la —, (sul 
OU 5 Cac masuk tampat per- 
lumba-an. Faire courir un cheval 
dans la —, Cie db SSSR le 
ous me-lari-kan kada dalam 
tampat per-lumba-an. 

CARRIÈRE, le cours de la vie, 
gen UMUT, 2 a Ds JL 
hal ahwal ka-hidup-an oran. 
Il a commence heureusement sa —, 
ele aa Jye mula ka-hidup- 
an-ka ber-unturg. Terminer sa — 
en paix, GLS Ass nous Be 
meñudah-kan ka-hidip-an-fa dr- 
dalam ka-senärg-an. 

CARRIÈRE, état, profession, 
SI pe-karja- an, jl 
jawät-an. — des armes, Dee 3 
F. À pe-karjä-an perèrg. — hono- 
Pe ë ls Jawat-an 
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yang tinggi. Il a bien rempli sa —, 
Es le de ais! La ss 
OF? We PARA D 
Oac di-karjaä-kan-ña pe-karja- 
an jawät-an-ha dergan sempurna. 
3 . s1 

CARRIÈRE, s. f., exCavatlon, ang 

_ à * 
gali-an, x tamban. — de 
pierres, yb AS gali-an batu. — 
de marbre, dl Rang gali-an pu- 
walam. 

CARROSSABLE, adj. Route —, 
en Sole jalan kareta. 

CARROSSE, S. D, ë y dv S 
hot 3, ”p kareta tutup yan be- 
roda ampat. 

CARROSSIER, Ss. M, Ju S ës 
tukang kareta. 

CARRY, 5. m., mets indien, J Ag 
guley. Partie liquide du —, P P S 
kuwah quiey. 

CARTE, 8. f. à jouer, $ kiya, 

“ * A 
AS kartas. Jeu de —, VE 
S per-main-an kiya, DS Cotes D 
per-main-an kartas. Jouer aux 
cartes, Sos ber-mäin ktya. 
j Pa men- 

v 
æampur kiya. Tirer les cartes, 


* A Ka N 
D ÿS OS E menening dergan 


kartas. 


Battre les cartes, 


CARTE, plan, projection, Us peta. 
—, mappe — monde, Cs LS peta 
dunia, ets peta bumi. — marine, 
Do) LS peta laut. — terrestre, 


ls 13 peta darat. — céleste, 


+ 
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As LS peta falak. — générale, 
pn AUS peta tanah besar. — 
particulière, À Pap LS peta 
suatu nagri. — dc France, LS 
JE? S Ia peta nagri pranais. 

Loc. Perdre la —, Cu ie 
akal kusut. 

CARTE, billet, HE AS kartas 
kexil, Js Cow surat kexil. — 
d'entrée, el Cp surat masuk. 
— de visite, 74 os kartas 
anjurg-an. — à payer, Or CD) gw 
surat hituig-an. — de restaurateur, 
ER JS PE daftar segala 
hidärg-an. 

Loc. Donner — blanche, Sy? 
AE OS mem-bri izin sa-kali. 

CARTEL, S.., (guy C9) qu surat 

ou À? 8 x Ve 
merg-usik, Oo PS | Sai Sy 
2 y ES & pan surat menj-ajak 
akan ber-pràrg sa-orang dengan 


sa-o0rarg. 
CARTHAME, Ss. M., AS kasumba. 


CARTILAGE, s. m., Sd As talang 
lembut, 39. ay tulang muda. 


CARTON,S.m., Le OS kartas 


+ + 


jilit. Une feuille de —, ke S 
des kartas jilit sa-ley. | 

CARTONNER, v. a, AS CR 
He a yy; menyikat kitab 
dengan kartas jilit. 


CARTOUCHE 


CARTOUCHE, 5. f., PS, kardus, 
Ag cs only & JE Je 
299 OÙ Ju xembul kexil ya 
ber-isi dergan obat bedil dan 
peluru. 

CAS, s5. m., événement, circons- 
tance, Je hal, es pré hal, 
Jo Je hal ahwal, 5 por- 
kara. — étrange, OÙ, ë Je 
hal yarg ter-heirän. C’est un tout 
autre —, Sol pd ul Je SSP 
pri hal itu lain ada-fa. Tel est 
son —, DPN IN le hal-Aa 
bagitu juga. Qui est dans le — de 
faire quelque chose, Sol É 
Ole KS lon D la yang dapat 
menjarja-kan suatu pe-karja-an. 
En ce —, yan Ne jikalaw 
demikian. En — que, IJ jika, 
pie Jékalaw. En — qu'il nie, 
JE Si P jikalaw ia sangkal. 
En tout —, ste & | En 
barang apa yarg jadi. 

cas, crime, délit, Aw salah, 
95? dosa. Un — grave, & Aim 
po salah yang besär. — léger, 


OS ë Us dosa yang ringan. 
— pendable, (ile oo à A dl 
Ay) salah orang yang harus mati 
di-bunuh, — reserve à l'évêque, 
Cul Ds dot j oéels Cl & 0» 
ae dosa yaig dapat di-ampun-? 
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uleh tuan uskuf sahaja. Faire — 


de, Sax merg - indah - kan, 


dl ya meny-hormat-i. Il fait — 
des riches, [5 E A axée S 
ca meng-indah- kan orang kaya. 
Ce roi fait grand — des savants, 
, à D à 

53 9 Je AA pu 
raja itu meig - hormat - i segala 
orang pandey. 

CASANIER, IÈRE, adj, Su @ 
Ang JE yang suka-ña tigqal 
di-rumah. 

CASAQUE, 5. f., gb gg lu gb 
2 SN OES nama suatu rupa 
baju dergan tanyan-ka lapan. 

Loc. Tourner —, &. xs Le 
mem-bälik ka-blakar. 

CASCADE, $. f., | dE pan- 
œur-an Ayer, Va jeram. — lim- 
pide, CE & DE pantur- 
an Ayer yang jernih. — rapide, 
>> a an jeram yag laju. 

CASE, s. f., maison, Asa, rumah, 
JS ess rumah kexil. 

CASE, Cabane, hs keimat, Es 
baru. 

case, division dans une boîte, 
FS kotak. 

case, carré de Pechiquier, Pm 
tapak. Avancer dune — A la fois, 
an GPU tapak sa-tapak. 

CASEMATE, 5. f., Ul SU als lu 
os bilik di-bawah tanah dalam 
kota. 
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CASER, v. à., placer quelqu'un, 
22 DE men - duduk - kan 
orang. Cet homme a case son fils, 

- me “ . “ # 
HE al Saxe dus Cul 22 
orang itu sudah men-duduk-kan 
anak-hra laki-laki. 

SE CASER, V. pron., (pl Dean 
men-dapat jawat-an. 

CASERNE, 5. f., pb tangsi. 

CASERNER, v. n., Si dl ETS 
düduk dalam targsi, 52 Ab és 
menumpang dalam targsi. 

CASERNER, V.4., Pan Dea 
men-duduk-kan di-targsi, Pera 
menumparg-kan di-targsi. 

CASIER, 5. m., PAS kotak, a 
SS yang ber-kotak. 

CASINO, 5. m., [yles 2 Pn 
kongsi orang ber-main, a des ) 
Giles 2 9 ramah kongsi orang 


ber-maäin. 

CASOAR, 5. m., ul > burung 
onta. 

CASQUE, s5. m., as katiporg. 
Porter un —, ë Se ber-katoporg, 
ES DES ASS) largkap denyan 


katoporg. Prendre le — du salut, 
Leds ag Ji meng - ambil 
katoporg kalas. La visière d'un —, 
Ada natang katoporg. 

CASQUETTE, s. f., Pa karpus, 
JS SS karpus kexil. 





CASSER 


CASSANT, E, adj, &l, rapuh, 

€ à As x 
a getàs, Ab a lekts patah. 
Le verre est —, Ag 3 QA kaxa 

0 4 
ada getus. La pierre ponce est 
cassante, 41, 5] Je SL datu 
timbul ada räpuh. Un fer —, 
UE A É SH best yang lekàs 
patah. 

CASE, E, part. pas. du v. casser, 

“ N 4 — 
as perih, (3e remik, Sb patah, 

“A NA 
USP putus, A pexût. Du verre 
—, ue x kaxa yang perah. 
T » , «+ 4 A 
Une branche cassée, a5l5 ë eV 
xaban yan patah. Une corde 
cassée, Aah tali yang 
putus. 

A 

CASSE-NOISETTES, 8. m., A LS5 
D à perkakas memexüh 
bunduk. 

CASSER, v. à., briser, As?* me- 
mexäh, 3e» me-remùk. — du 
verre, TN ae" memerah kaxa. 
— la tête, JUS age memexàh 
kapäla. 

CASSER, rompre, NS? memaätah, 
Us memutus. — une branche 
d'arbre, P Dès te Se me- 
mätah xabarg pohon kayu. 


CASSER, affaiblir, de me- 


lemah - kan. La peur casse les 
jambes, & »| Ke Al CSV takut 


itu me-lemàh-kan orarg. 


CASSEROLE 


CASSER, annuler, Sas ment- 
adä-kan. — un testament, haie 
ko à memada-kan wasiyat. 

CASSER, priver d'un emploi, 


se memexût-lean. — un digni- 
taire, me GE 2a pe me- 


mexût-kan drag deri-pada parg- 


kat-ka. 


Loc. — aux gages, AVE 


+ A memüturg gaji orang. — 1a 
tete (importuner), MS an Sg 
2A mem - buat pustiy kapala 
orang. Se — la tête d’une affaire, 
ASE JS j,25 fedlalé ka- 
pada pe-karjä-an. Se — le nez, 


DS Css Aa tiada dapat ka- 


hendak-ña. 
CASSEROLE, s. f., JS kuwat. 
CASSE-TÊTE,S.m., = æokmar, 
3 gada. 
CASSETTE,s. f. JS CE peti kel. 
— remplie de bijoux, ë JAN 


Ul ES sw! pete kexèl yang isi 


dergan permata. 

CASSEUR, EUSE, adj. et s., As** a 
yang memexuh. 

Loc. — de raquettes, 35, BA 
AS OÙS orang kiwat bau per- 


kasa. — d'assiettes, K& 5. 9 
orang ber-tergkar. 
CASSIE, 5s; f., espèce dacacia, 


AXE tangguli. 


CASSOLETTE, s. f., DS lukap-an, 
SAH pe-dupa-an. 
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CASSON, 5. m., Ss krat, SS 


;\ «( « — « — 
| LD krät-krat-an, Ha A patah 
patah-an. Du sucre en cassons, 


JS AES kràt-krät-an gula. 


CASSONADE, s. f., NI güla 
kasar, up N a JS gula yang 
belum bresih. 

CASSURE, s. f. , AS pexäh-an, 
le Ci tampat peæah-an. 

CASTAGNETTE, 8. f., , à Ja ES 
SL ES | SBs klontorg kexil 
yarg akan y orang menari. 


CASTE, 5. f., Le barysa, P 
panji, La kaum. — élevée, 2 
Per > bangsa yang tinggi. Homme 
de — (noble), Se & orarg 


bangsawan. 


CASUEL 


CASTEL, Ss. m., do kota. 

CASTRAT, Ss. m., SS kabiri, 
S yag kambiri, pi kasim. 

CABTRATION, 5. f (ES SA pr? 


kabiri, pi Ja hal merga- 
biri-kan. 


CASUARINE, 5. f., > 5 kayu 


cemara, 9 A aru. 


CASUEL, LE, adj., fortuit, tés 


kunñurg-kuniurg, RE Ÿ és 4 & 
yang kunkurg-kuniiurg datang-Aa, 


P SW ë yang tiada tantu. 

CASUEL, s. m., recettes fortuites, 
Pu SL a D) laba yang tiada 
tantu, y baksis. 
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CASUISTE, 5. m., SA JD ë 
D ë DES yang halal menj-arti- 
kan porkara yarg muskil. 

CATACLYSME, s.m., déluge, jakel 
ampuh-an, du ayer bah. 

CATACLYSME, bouleversement 
social, jaa huru-hara. 

OATACOMBES, 5. f., AU 8,05 la 
ka Al 2 | OL jalan di-bawah 
tanah di-mäna orang mati di- 
tanam. 


CATAFALQUE, 
& 
funebre, ue Ale SE ic tampat 


s. m., décoration 
merg-hormat-imayet,àjle Jinazet. 

CATALEPSIE, 8. f., 3b RS pitam 
babi. 

CATALOGUE, 8. m., el 535 daftar 
näma. — de livres, AS} Po 
daftar nama kitab. — des saints, 
Ces 5 JE PV 5 daftar nama 
segala kadisin. 

CATALOGUER, v. à., Ao U uote 
535 menulis nama dalam daftar. 

CATAPLASME, 5. m., »» bubur. 


Appliquer un —, yy) à ag 1nem- 
babuh babur, py Cool CS Le 
mergenä-kan obat bubur. 

CATAPULTE, 8. £., joke CS EP? A] 
gs pb alat prurg äkan me-lutar 
batu besar. 

CATARACTE, 8. f., chute des caux 
d'un fleuve, ,| IO, É panæür - an 
ayer, gl JO ne saluran ayer, MA 
jeram. | | 





CATÉCHUMÈNE 


CATARACTE, épaississement du 
cristallin, Ole y kabur mata, 
ya ëso Le mata dagirg- 
dagiig-an. 

CATARRHE,S.m..fluxion d'humeurs, 
CE ES W sakit kena dingin, 
ER beska, po zukam. 

_ CATASTROPHE, s. f., événement 
funeste, ue beliyet, } bela. 

CATECHISER, v. A., es DX DE 
SA meng - ajar Akan agama 
mesëhi, DAY SE, SE 
meng-ajar-? orang Akan porkara- 
porkara iman. — les infideles, 
A A Sols merg-ajar-? orang 
kar. | ou 

CATÉCHISME, s. m., 2° Os? 
perg-ajär-an mesehi, PON je 
ET 4 gate ol & a per- 
ajar - an pada 6rag yang maw 
masuk agama mesehi. 

, NA 

CATÉCHISTE,S. m., Fe à 55 
A Ag SI orang yang meny-a jar 
akan agama mesehi, ai 2 »\ 
orang peïg-4jar, ET A NAS 
guru agama mesehi. 

, , A 

CATÉCEUMÉNAT, s. m., Sol Je 
SA Ag Ran ya hal orarg 
ber - ingin masuk agama mesehi, 
ps Due ds & 27 Lee" AA 
tampat merng-ajar-? orang ya 
belam masuk agama. 

CATÉCHUMÈNE, s., 01 D 5) 
sorang bel-&jar agama mesehi, 


CATÉGORIE 


ET ps Seb € ya gl orarg 
ber-ingin masuk agama mesehi. 

CATEGORIE, s. f., ordre, rang, 
CSSS pangkat, 3% kedar, AS 
mertabat, ye Jens, So) rupa. 
Ces gens sont de même — Sa 
SE y Lo | orarg itu samapang- 
bat-ha. Des choses de plusieurs 
catégories, O3, SJ ë ta 
bärarg - barang yang ber - bagey 
rupä-fa. De combien de catégories, 
en Su JJ? deri be- brapa 
Jenis-na. 

CATÉGORIQUE, adj., juste, précis, 
JS beral,  & terung. Donner une 


réponse — SZ ES le men- 
jawab dengan teràrg. | 

CATHÉDRALE, s5. f, Laaul £ Ag 
greja uskuf. 

CATHOLICISME, S. m., US", ‘ah 
agama katolika. 

CATHOLICITÉ, 8. f., pays catho- 
liques, JS LI Cac tampa 
el-kaniset katolika. 

carnoziciTÉ, doctrine catholique. 
MS LT) Oke) 2man el-kaniset 
katolika. 

CATHOLIQUE adj. JS katolika, 
pg Iz katoliki. Lasainte eglise—, 
MS Dvd ë [ne] el - kaniset 
yang kudus katolika. 

CATI, S. M, apprêt des étoffes, 

OÙ SN gerùs kain. Etoffe catie, 


7 ë CV kain yang gerùs. 
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CATIR, v. a., une étoffe, Se 
DAN merg-gerus kain. 


CAUCHEMAR, s. m., Sy ae 
aus Mimpi yang mem-bri sisah, 
A kerenju. 

CAURIS, s. m., coquille servant 
de monnaie, 3 biya. 

CAUSE, 5. f,, principe, origine, 
Jo! asal, Jos muüula, ar pohon. 
La — de sa maladie, St Jo! 
asal säkit-fia. — dun désordre, 
AS Jos mula gampar. Une — 
de discorde, Las a pohon 
xidera. Enrechercher la —, ler 
we! men -xahäri asal-ña. — 
première, Le 5 Jo asal yang 


portäma. La — de tous biens, 
Les Ju Jo asal segala ka- 
bijik-an. 

CAUSE, raison, motif, mu sebab, 
OÙ kar na, JS L'ragal. — légitime, 


« 


sb a A sebab yang patut. 
On ne punit pas un homme sans —, 
ai Es fluo Sal LS 
tiada orarg di-siksa-kan dergan 
tiada sebäb-ña. A — de cela, 
SA uw sebab itu. A — de mon 
ami, ls OÙ karna sohäbat- 
ku. Il n'y a pas d'effet sans —, 
re 6 Go Se 3 D pile 
suatu pina tiada jadi degan 
tiada sebub-ka. Parler avec con- 
naissance de —, Os ES is 


ber-käta dengan tahu-fa. 
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cause, procès, |$25 dawa, 55 
porkära hukum, je axära. 
Avoir une —, Iye, ber-dawa. 
Plaider une —, Le XX men-dawa. 
Une cause embrouillée, A.S & je 
axära yarg kusut. 

CAUSER, v. a., produire, occa- 
sionner, De DJS men-jadi-kan, 
DES men-däatarg-kan, Sy 
mem-bri. — du désordre, pare 
AS men-jadi-kan gampar. — 
des discordes, Ja DE men- 
dätarg-kan xidera. — de la honte, 
pl CSS mem-bri malu. 

CAUSER, v. n., s’entretenir, yy. 
menutur, + mem-banxarg, 
AS, ber - kata - kata. — en- 
semble, Sp. jy tutur -meniitur. 
— de pluie et de beau temps, OS, 
OÀ J & > ye) ber-kata atas 
porkara yarg rinjan. 

CAUSERIE, 8. f., O9 tutur-an, 
Os penutir-an, ei banxarg. 


CAUSEUR, EURE, adj. et 5., 35 


penutur, ET € gl orang mem- 
banxan. 


CAUSTIQUE, adj., corrosif, brûlant, 
3X pedih, yg pedas. 

Fig. —, satirique, Da tajam, 
can xepüt. Une langue —, Ba 


an & lidah yang tajam. Reponse 
—, As | > jawab kràs. 





CAUTIONNER 


CAUTÈRE, s.m., ele CSL Cv sl 
obat sakit harus. — actuel, 
Su Su Es besi mem - bäkar 
sakit. 

CAUTÈRE, plaie dont on entre- 
tientla suppuration, Per ë D 5 
DE A paru yang di-jadi - kan 
uleh dukun. 

Prov. Un cautere sur une jambe 
de bois, 3? 3W ë Cv sl obat yan 
tiada kuwat. 


CAUTÉRISER, v. a, SSL A Le 


ol eg a se CLÉS mem 
bakar sakit dergan besi panas 
ataw dengan obat. 

CAUTION, s. f., répondant, S P 
perng- aku, Si A orang perg- 
aku. Une bonne —, ab & Ex 
perg-äku yang baik. Se faire — 
d’une chose (garantir), p.ex. de Por, 
el SX Le menj-aku amès. Se faire 
— pour une personne (répondre 
de), el Seba menjy-aku-? orang. 

CAUTIONNEMENT, 5. m., $ la 
hal merg-aku, DA perg-aku-an. 


CAUTIONNEMENT, Ce que l’on 


engage, Si Le LS] ie ë Eh barang 
yang di-taruh akan merg - aku. 
Son — est de vingt mille piastres, 
Sa CS al an CRE, ei 0 
dua laksa ringgit sudah taruh 
akan meïg-äku dia. 

CAUTIONNER, v. ., S Es merg- 
aku, Sein meng-aku-i. — pour 


CAVALCADE 


dix mille piastres, als Re Sa 
SE, meïg-Gku sampey sa-laksa 
ringgu. 

CAVALCADE, 5. f., $ & 9! on 
pasuk-an orang ber-kuda. 


CAVALE, 8. f., Ca ss kuda be- 


tina. 


CAVALERIE, s. f., EA & A Sos 
SD ë pasuük-an drag pràg yang 
ber-kuda. 

CAVALIER, s. m., homme à cheval, 
S$ E ol orang ber-kiida. 

CAVALIER, homme, par opposition 
à femme, SH & +! orang laki- 
laki. Six dames et pas de cavalier, 
SCENE ET 
anäm orang perampuan dengan 
tiada sa-orang laki-laki. 

CAVALIER, au Jeu des échecs, Bg 
kada. 

CAVALIER, IÈRE, adj., brusque, 
hautain, AL J 5 ter-lälu berani, 
AE & A orang pergkuh, Re & A 
orang jemawa, UP EP 2 n orang 
pruarg près. Traiter quelqu'un d’une 
manière cavalière, DES & n DA 
Doa dwi me-laku-kan orang dengan 
tiada supan. 

CAVE, s. f., EX godny, ds EN 
NG godony di-dalam tanah, Cat 
J Ke! ye tampat menäruh argqür. 

CAVE, Caisse à mettre les liqueurs, 


D. ua Ju ob sale 
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peti menaruh arak dan segala 
minum-an yarg kràs. | 
CAVEAU, 5. m., AU hs Ja ES 
godorg kexèl di-dälam tanah. 
CAVEAU, sépulture, j 9? a liang 
kubur. Descendre le cercueil dans 
un —, 935 2 db LE se 
menurun-kan kefan dalam liang 


kubur. 


CAVERNE, 5. f., 3S gilah, D 


gerungang, AV Ms ic tampat 
di-dälam tanah. — immense, 8 
os) É guah yang las. L'ouver- 
ture d'une —, & pe pintu quah. 
— de brigands, clé 559) af gi 
de brigands, |; - Os gua 
orang penamun. | 
CAVERNEUX, EUSE, adj., Ole D 
P .! | h ne : 
Mg SY tampat mana banak giiah, 
Ng Co Rs ë ya seperti quah. 
4 


« 4° 
Montagne caverneuse, RAN ë & 
wo d ÿ gunung 


dälam-fia. Voix caverneuse, Dion 


yang bañak quah 


ul ë suara yang sayup. 

CAVIAR, 8. M., >} beläxan, 
Ds trubuk. 

CAVILLATION, 5. f., de is 
delil æxulas, a as ka- 
saksi-an xulas. 

CAVITE, s. f., &- larg, #39 
lobang, ye pargsa, IS, rungga. 

CE, CET, CETTE, CES, adj. demonstr., 
ul itu, ga) ini, se place ordinaire- 


ment après le substantif. Ce fleuve, 
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Al za surgey itu. Cet homme, 
Al 2 orang itu. Cette fille, 
SARI a anak dara itu. Ces 
maisons, Jul Vas s rumah-rumah 
tu. 

Avec les particules adverbiales 
ce et (à, Col itu et Où ini ne 
changent pas. Cet homme-là, &) 
Cul drag itu. Cette femme- ci, 
DAN he? & + orang perampuan 
ini. Ces villages-ci, el Vous 
dusun-dusun ini. 

CE QUI, CE QUE, Se rendent par 
& yang. Ce qui me trouble, & 
a SA Awg (SAË YAN mem-bri 
susah akan hamba, Ce que je vois, 
Cp) me É yang hamba lihat. 
Tout ce qui, ë JS» segala yang. 
Tout ce qui est bon, 5b É Ka 
segala yarg batik. 

ce avec le verbe être se rend 
par un nom ou un pronom avec ou 


sans Zul 244, gl ini. C’est un grand 


homme, s-w € rer S| za sa-drar 
besèr où 3A DL Za-itu 
orang besar. Ce sont nos ennemis, 
Sa pe Cub Za-itu musuh kami, 
A du ya S| AS Va marika - itu 
ada musuh kami, Awg S & »| «55 
P dia orang ada musuh kam. 
C'est beaucoup, olh GL Curl 


ia-itu bañak adä-Ra. 





CECI 


ce suivant le verbe être avec 

interrogation, se rend simplement 
A 

par ddl «da-kah. Est-ce bien? 


KAN AN ada -kah baik. Sont-ce 
des hommes de bien? & A £ Isl 
Ra. & seu ada-kah Orang itu 
orang baik. Qu'est-ce? se rend par 
| apa, Col A apa Itu. Qu'est-ce 
que? =) apa. Qu'est-ce qui? SL 
siapa. C’est moi, c'est toi, etc. se 
rendent par (y! > hamba ini, 
Cr fl angkaw tr, ete. C'est moi 
qui veux, 5x A > hamba 
ini hendak. C'est toi qui vas mourir, 
AL SS Os Se angkaw ini akan 
mati. C'est là, al ne bawah ini. 
C'est à vous, y il eg wa 
atas kamu. C'est-à-dire, A 
yani. 

ce dont, ce à quoi, etc. se rendent 
par ë yaig et un pronom personnel. 
Ce dont on parle, Ol&. 22 ad 
Sy) yarg orarg mengata deri- 
padäa-fa. Ce à quoi je veux arriver, 
sis an Sada ere Ë yang 
hamba hendak datang ka-pada-Aa. 

CECI, pron. démonstr., y] ini, 
CA Sl Zza-ini, akul ini-lah. C'est — 
que je veux, ol > ë als] ini- 
lah yang hamba mau. — est bon, 
cela est mauvais, di bb Aksi 
Cale ini-lah baik itu-lah jahat. 
Qu'est-ce que —? çyl | apa 


int. 


CÉCITE 


CÉCITÉ, 58. f., SAS ka-buta-an, 
à IN — 
D » 22 Jl hal drag büta. 

CÉDER, v. a., abandonner à quel- 
qu'un, file me-lepàs-kan, AE 
menvinggal-i, dy meñeräh. — son 
droit, 2 Rule me-lepàs-kan 
hak-ka. — sa place à quelqu'un, 
Ge D ds er, 2 A AE. menirng- 
gal-i 6orang tampat sendiri - Aa. 
— au prix coftant, ES J P 
RAW + Ja menjual dengan harga 
pem-beli-an. 

CÉDER, donner la propriété, (SA? 
mem-bri, Aw mengasih. — son 
cheval, SS Ss AP mem-bri kuda- 
Ju 
D 2 9 a po) memindah - kan 


fit. — Sa Mason, YP) Ç 


rumah-iia Gtas nama orarg lain. 
CÉDER, Se soumettre, (5 
tunduk. 
CÉDER, succomber, ju > ser 
men-jadi tiwas. 


CÈDRE, s. m., 3)l ere, | an 
pohon erz. Une boîte de bois de 
—, j5» 102 peti kayu ere. 

Loc. Il est haut comme un —, 
Pe Sb sl za bañak tinggi. 

CÉDULE, s. f., Jef sejil. 

CEINDRE, V. A., EX meñanday, 
be meñabuk, ae mem-babät. 

+ . 


— le glaive, DS Sd meñandaïy 
v 
pedang. — la tête d’un linge blanc, 
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D Co ES JUS au mem-babèt 
kapala dergan kain putih. 
CEINDRE, entourer, Ai merg- 
uliliny-i. — une ville de fossés, 
Cl GES S À A mergulilirg-t 
nagrè deïgan parit, — la cou- 
ronne, > 
kota. 
CEINTURE, 5. f., (El sandan- 
an, RAN sabuk, Au babut, ma 


à 


DE ikat pinggang. Une belle —, 


A LU É DE sandang-an yang 
bagus. — de soie, gw Ada 


Le memäkey ma- 


sandärg-an sutra, SX (pe 
sabuk xindey. — de cuir, Elu 
AS sandany-an kulit, Eds RAN 
sabuk jilit. — qui porte un glaive, 
ES Eu sandärg-an pedàrg. — 
avec une agrafe ornée d’une plaque 
en matière précieuse, ES AU tali 


pending. Boucle d'une —, 
DS m4 kanxirg ikat pinggang. 
Porter une —, di SAN SL 
ber-pakey ikat pinggang. 
CEINTURE, endroit du corps où 
l’on attache une —, DE penggan. 
Jusqu'à la —, Be A sampey 
pinggang. | 
CEINTURON, 8. m., (Su san- 
därg-an, AS ye säbuk kalit. 
CELA, pron. démonstr., Dol itu, 
Al S| Za-itu, ARI ütu-lah. C'est 
— qui le fâche, [55 Sale @ ANI 
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itu-lah yarg me-märah-kan dia. 
Que dites-vous de —, LOS LS 
ul 35,5 apa tüan kata deri-pada 


itu. — est vrai, sb nm itu- 
lah benür ada-ña. — même, Cv! 


> itu jua. Comme —, BA Ch 
bagitu juga. Pour —, Col Aw 
sebab itu, Al OÙ karna itu. 
Rien que —, a Cul Zu saja. 
Après —, Cul 35,5 GAS kamu- 
dian deri-pada itu. 

CELEBRANT, 8. M., Os? @ pel 
yee mam yang mem-buat misa. 

CELEBRATION, s. f., Se Je 
Rälme-mulia-kan. — de la messe, 
see Dg Ja hal mem-buat 
misa. 

CÉLÈBRE, adj., renommé, jp 
mashur, pu ter-näma. Un guerrier 
—, pe ë ala hulubalang yang 
ter-nama. Son nom est — dans le 
monde entier, AL» L ppp we 

LE nama-ña mahar dalam sa- 
kali-an Glam. — par sa vertu, 
San À D els, ter-näma karna 
ka-bipk-an-fa. Un jour de fête 
—, Sb Sa hariraya besar. 

CÉLÉBRER, v. a., exalter, Le 
memuji-kan, DX We me-mulid-kan, 

meny -gah - kan, yes 
maëshur - kan. — la conduite de 
quelqu'un, & A ANUS est me- 


muji-kan ka-laku-an orang. — les 





CÉLÉRITÉ 


bienfaits du roi, ab sa SS P 
me-ma$hür-kan anugràh raja. 
— le nom dun grand homme, 
Pn & pb rte me-maëhur- 
kan nama drag besur. 
CÉLÉBRER, Solenniser un jour de 


fête, Sh Sla SUe me-mulia- 


kan hari raya. — la messe, D 
yen Mem-buat misa. — un ma- 


riage, a 52 à A Ia 
mem-berkat-i orang yang hendak 
kawin. 

CÉLÉBRITÉ, 5. f., jam À pb 

S. 1, J "x Maan & P 
nama yang mashur, À gah. Ac- 
quérir de la —, Sal, ber-iileh 
gah. 

CÉLER, v. a, (jy mem-bini, 
ie mem-buni-kan, nav men- 
diam-kan, Sté Su tiada merg- 
ata-kan. Il cele son dessein, ,$| 
Ba ai ta mem-buni-kan ka- 
hendak-fia. — son péché, x 
ous men-diam-kan dosä-ña, Su 
Su) D. 2. kada mengata - kan 
dosä-ña. 

CÉLÉRITÉ, s. f., >) Ss pre laju, 
un ka-xepät-an, Qi? S laku 
pantas. — étonnante, a P S 5 
AS yg Am pri laju yang tiada ter- 
kira - kira. Faire quelque chose 
avec —, SI Se 2e 
Sd ES mergarjä - kan suatu 
pe-karja-an dergan ka-xepät-an. 


CÉLESTE 


CÉLESTE, adj., Da deri su- 
warga, deri surga, sus pv Sur qa- 
an, DE à 5 derr kayangan, LENS 
deri langit. Le royaume —, SS 
KIAN ka-raja-an suwarga. Le 
père —, Ali Obs tühan allah. 
Reine —, SAS yu Sy per- 
misuri surga-an. Les corps —, 
LENS Er No segala bintarg di- 
largit. Etre —, po dewa. Etre —, 
aérien, A 52) orang halus. 
Nymphe —, Sn bidadari. 
Bleu —, EN Usj 9 warna biru 
largit. 

CÉLIBAT, s. m., 339) & AS 
= » hal orang duduk bujang. 

CELIBATAIRE, Ss. m., = » bajarg, 
Os 5 taruna. Un vieux —, Pan 
Ig ë bajarg yang tua. Rester —, 
= > JS tinggal bujang, 39? 
a > duduk bujang. Il west pas 
bien de rester —, 3393 2b & 
es kurang baik duduk bujang. 
> curang jang 

CELLÉRIER, IÈRE, s., ES DE 
IS juru goddong makan-an. 

CELLIER, 8. m., pi ES godèrg 
makän-an. 

CELLULE, 5. f, JS GL bilik 
kexil, > kaliwat. — dun reli- 
gieux, | Is & A re bilik orang 
rahib. — dans une prison, ide 
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pee dl JA kalwat kexil dalam 
panjara. | 

CELLULE, alvéole dans une ruche, 
sil Es = P lobarg sarang 
madu. 

CELUI, CELLE, pl. CEUX, CELLES, 
pron. demonstr., avec que où que 
se rend par ë yan. — qui est 
bon, >b ë yang bäik. — que je 
vois, A a ë yarg hamba 
lihat, Ceux qui étaient autrefois, 
SJ 25 a yarg dahulu kala. 

Avec un antécédent il se rend en 
répétant l’antécédent. Les leçons 


les meilleures sont celles qui portent 


à la vertu, | bb a ë Ole D 


Berga Oslo pel-ajar-an 
yan lebeh baik ada pel-ajar-an 
akan ka-bijik-an. Les personnes 
qui vont et celles qui viennent, 
FA. a 2 Os SAN 22 6ra1g 
yarg pergi dan orang yang dätary. 
Ces paroles sont celles de sa mere, 
Sy GLS 3 Al GLS per-katä-an 
tu per-kata-an ibu-ña. La peau 
du buffle est plus dure que celle 
du bœuf, 35,5 Ss a HS AS 
A JS kulit karbaw lebeh kràs 
deri-pada kulit lembu. Celui-ci, 
DA Ini, DA Sl ia ini, Am ini-lah. 
Celui-la, Col itu, Cul $l Za itu, 
ARI itu-lah. Celui-ci est bon, celui- 
là est mauvais, Cale di Sb all 
ini-lah baik itu-lah jahat. 
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fine Se 
mem-bakar merah-merah, Lo 


me-mérah-kan. — du fer, ae 
LS me-mérah-kan best. 


CÉNACLE, 8. m., DX L es bilik 


makan. 


CEMENTER, vV. A., 


CENDRE, s. f., a habu. — 
chaude, 3b bara. — de bois, pla 
SS habu kayu. Se reduire en —, 
Pi Sen men-jadi habu. Re- 
Se mem - bakar. 
Un monceau de —, pd 5€ éam- 


duire en —, 


bun-an häbu. Les cendres d'une 
ville incendiée, 2: sk 535 ya 
A DX LS habu deri- pada nagri 
yang di-makan api. Le mercredi 


ADI Cu) Sa 


des cendres, 


là hari rabu Run meñambut 


häbu. 


Loc. Il ne faut pas troubler les 


cendres des morts, SelS? le 
27 op jangan mem- 


reksä-t per-buät-an orang mati. 


CENDRÉ, E, adj, » 0, warna 
kelabu. 


CENDREUX, EUSE, adj., pla, ber- 


habu, Sa & yang di- per- 
habu-kan. 


CENDRIER,S.m., pla D tampat 
habu. 


CENE, s. f., Al yan makän-an 


_ he, tn 
malam, ls Laits santap a. 





CENSURER 


CENOBITE, s. m., al, rahib. La 


vie d’un —, eénobitique, os 
Rs ka-hidup-an rahib. 


CÉNOTAPHE, 5. m., SX van, 
| D tambar. 

CENS, s.m., Sol #pat, des 
karäjat, Ay by Pp æœükey deri 
tanah. 

CENSE, E, adj., réputé, ALES ë 
yang di-kira orarg, DEWSC Ë yarg 
pada saïgka, A à ter-bilarg. 

CENSEUR, Ss. m., qui reprend, S2 , 
Su orarg meng- ajar -?, > ? 
Sy orang merg-hardik, Ss 9 
3348 orang peniduh. 

CENSEUR, dans les écoles, élève 
chargé de surveiller ses camarades 


3 Vkakak. 


en Yabsence du maître 
? 


CENSEUR, Celui qui est préposé 
à l'examen des livres, |, 6 & A 
JS; orang memreksa kitab. 


| CENSURE sm. répréhension lel 
ajär-an, 322 hardik, Es nista. 
CENSURE, blâme, 05% tiiduh, 
yea tuduh-an, Je cela, 3 ;æ 
tazir. 
CENSURE, examen des livres, 
AS 55 preksa kitab. | 
CENSURER, v. a., reprendre, 


S sl merg-ajar-t, IO men- 


| hardik, nue me-nista. 


CENT 


CENSURER, blâmer, accuser, 83e 
menuduh, Rs menuduh-i, 
Hs men - rela, Ses men- 

v v 
æelä-t, 


CENT, 8. et adj., numéral, pl 


sa-rätus. — personnes, 22 Qu 
sa- ratus orang. — piastres, sa 
Le sa-ratus ringgit. — ans, 
AU pla sa-rätus tahun. — un, 
a pu Qu sa-ratus suatu. — 
deux, 59 jel, sa-ratus dia. 
Deux cents, ml, 55 düa ratus. 
CENT, un grand nombre, Su 
Ra! be-brapa bakak. Je l'ai vu 
plus de — fois, $2 4 Du a 
PER Su hamba sudah that 
dia be-brapa bakak kali. Cinq 
a SN an sa-ratus 
AJ SL Sea suû- 
ratus makan lima. — pour — 


XS ganda, Ig 9 dia ganda. 


mem-bri lima, 


? 


CENTAINE, 8. f., | ratus. Une 
—, y sa-rätus. Deux cen- 
taines, Ds! ) > dua ratus. Par 
centaines, Fous be-ratus-ratus. 

CENTENAIRE, adj., a al, ë 
OS yang sa-rätus tahun umur-Ra, 
OÙ Lab ul ë yang sa-ratus 
tahun lama-ka. 

CENTENIER, 5. m., jel &) A 


orang perg-ratus, Sea J Ia 
parghulu sa-ratus. 


I. 
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CENTIÈME, adj., ol, ka-sa- 
ratus. La — fois, AN A 


ka-sa-ratus kali. La — année 
os à an 5 pada tahun 
yang ka-sa-ratus. 
CENTIÈME, la — partie, Qu, 
_, es 
Deux ecntièmes, 


Ds 9) dua per-sa-ratus. 


per-sa-ratus. Un 


sa-per-sa-ratus. 


CENTIME, 8. m., plug) ul êu 
LU? sa-per-sa-rätus deri satu 
frank. 

CENTIPÈDE, s. m., “Ad lipan. 

CENTIPÈDE, Adÿ., (leu AL 
ber-kaki sa-rätus. 

CENTON, Ss. + a tampung, 


ya tampung - an. 

pie ic tampurg-menampurg. 
CENTRAL, E, adj., Crus ber- 

pusat, dy) der tengah. Point — 


Faire un —, 


A & SS ttik yang di'- eue 


Mouvement — , Obs 5 per-idär-an. 


CENTRALISER, v. A., sis Ka 


dt meng-himpun- kan ka-pada 
tenjah. 

CENTRE, 5. m., A terjah, Vas 
tengah-tergah, SA pusat, yak 
per-teryah-an. — dun cercle, 
He dus püsat bülat, 45 ES 
hs titik di-teryah bulat. — de 
la terre, 29 Les pusat bin. 
— du monde, Lu rs pusat 


20 
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dunia. Se tenir au —, Va (5,5 
ber-diri di-terah-terah. 
CENTRIFUGE, adj., VA 35 SJ 
lari deri tengah-tengah, Va 55 4 
lalu derx tergah-tergah. Force —, 
Vas 55 She AS kuasa me-lalu- 
kan deri tegah-tergah. 
CENTRIPÈTE, adj., Yai Ss 


men-xahari tergah-tergah, 3 pen 
Tais. merg-geruk ka-tenjah-tergah. 
Force —, PERAS AS ku- 
asa merg-geràk-hkan.ka-terah- 
tengah. 

CENTUPLE, adj., AE ils sa- 


ratus kali, xs Qu sa-ratus 


ganda, pd Holy sa -râtus 
lapis. Rendre au —, Qu le 
mem - balas - kan sa-rätus 
ganda. Cette terre rend au —, 
DS Ale à ap Gne Cal ait dl 
ww maka tanah itu mem-bri buah 
yang sa-ratus kiyan bäñak-ña. | 
CENTUPLER, v. a., (jules JS, 
ber-ganda sa-rätus. Se centupler, 
a) xs sea Ste men-jadi 
sa-ratus ganda lebeh. 
CENTURIE, s. f., compagnie de 


cent hommes, & 9 QD SES 


ka-tumbuk-an sa-rätus orang. 


CENTURION, 8. m., SyiS logé 
2 | Dsl parghulu ka-tumbuk- 


an sa-rûtus orang. 


CEP, S. m., pied de vigne, OS 
Pe pohon anggur. 





CERAT 


cEPS, instrument de torture, fa 


lurgqu. 

CÉPAGE, S. M., ar a Je 
J9 <\ hal me-ranting pohon arg- 
qur. 

CEPENDANT, adv., jeu seman- 
tara, Col jeu semantära itu, 
Al NE di-dalam itu, Sol 39 ds 
Op di-dalam pada itu pin, Eee 
sedang. Vous jouez, et — la nuit 
vient, Ib Cul ou Ds Cle Op 
dd tuan ber-main dan semantära 
itu malam datar. 

CEPENDANT, COnj., a tetapi, 
Se hana, AGR me-lain- kan. 
On disait qwil ne viendrait pas, — 
il vient, Bb fl AA Ny 
Du &b SS a orang kata tiada 
ca akan datang tetapi ta datang 
juga. 

CÉPHALE, 8. m., poisson, Me 
Jumpul. 

CÉRAMIQUE, 8. f., Le y 
à 25,5 HE OÙS ilmu mem-buat 
pinggan dan markok deri-pada 
tanah. Peinture en —, Se DAN 
tulis pinggan. | 

CÉRASTE, s. m., serpent, a PA 
Je, ular yarg ber-œüla. 


CÉRAT, 8. m., Per ë OL 


Lu ls he) DS >> per-uTap-an yar] 
di-jadi-kan deri-pada lilin dan 


mintak. 


CERBÈRE 


CERBÈRE, s. m., Mythol., 33 es 
IN anjing deri naraka. 

Fig. ol ë Ki KS penunggu 
pintu yarg bi-adab. 

CERCEAU, 5. M., Row simpey. — 
de fer, gw few simpey besi. — 
de bois, D £eu simpey kayu. 
Mettre des cerceaux à un tonneau, 
& a meñimpey tong. Jouer au 
—, As crles ber-müäin simpey. 

CERCLAGE, 5. m., ce Ja hal 
meñumpey. Bois de —, JSU PA 
(go kayu bakal simpey. 

OEROLE, s. m., Op biilat, 3,5 
dairat. Circonférence du —, me 
SAN dairat bulat, SAN Aw sepat 
bulat. Diamètre du —, ,yts 
GAN AL 5 baris per-temgah-an 
bulat. Degré du —, ss dj 
darajat bulat. 

CEROLÉ,E, part. pas. du v. cercler, 
A di-simpey. Tonneau —, & 
ÇA ë torg yang di-simpey. 

CERCLÉ, formé d’anneaux, Vos p 
ber-tebu-tebu. 

CERCLER, V. a, ce Mmeñimpey, 
Kaka meñimpey-kan. — un ton- 
ue à . | 

neau, © a Mmernmpey torg. 

CERCUEIL, 8. m., Ig keranda, 
a long, Es lerang, Ale 22 LS 
peti orang mati. — de bois, Ju 
9 keranda kayu. — de plomb, 
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Fe ani 552 dis keranda deri- 
pada timah hitam. 

CÉRÉALE, adj. f., Sela s per- 
huma-an, DE biji-biji-an, $36 
padi. — de la moisson précédente, 
Es) usan. 

CEREBRAL, E, adj., Sol, deri 
utak, Sg DA utak puña, Sa 
Jus deri utak kapala. Artère —, 
JUS Gi SN nadi tak kapala. 
Fièvre —, sl ne P demam 
mekakit-i utak. 

CEREMONIAL, s. m., 85e adat, 
Wp tertib. Selon le — de la cour, 
de ja © Zn) turut Gdat raja- 
raja. 

CÉRÉMONIE, s. f., As Gdat, Wi; 
tertib, 33g, ruadat, Ilat! istia- 
dat. Recevoir une lettre avec —, 
dea DES Cou une meñambut 
surat dergan istiadat. Maître des 
cérémonies, 35e Si Dr 

A 
juru menj-atur-kan istiadat, € A 
ile Salé orang M°19-ajar-kan 
adat. Habit de —, $l) 5a cs 
pakey-an hari raya. Siége de —, 
O\XS petaräna. 

CÉRÉMONIES religieuses, Op 
cs atur-an sembahyang. — qui 
accompagnent l'administration des 


à 
. A .. 
sacrements, xl pajan-an. Les 
* A 


LA . A à 
cérémonies du baptême, uw le? 
Apa pajany-an ser el-mamrdit. 
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CÉRÉMONIE, témoignage de re- 
spect, de hormat, pl saläm, 
ges tatlim, HV tabek. Recevoir 
quelqu'un avec —, $3 2 9! age 
à meñambut orang dengan 
hormat. Sans —, ble Du 
US serta ber-sohäbat-soha- 
bat-an. 

CÉRÉMONIEL, LE, adj., 85e 35 
deri adat, 53 35 dert tertib. 
Lois cérémonielles, WW, bb, 
Sart tertib. 

CÉRÉMONIEUX, EUSE, adij., = 
re ol yang ber-adab bañak, 
oise KA CS ë yang mem-bri 
akak tatlim. 

CERF, 8S. M., Lyvo 5 7USQ, Etes 
menjargan. Chasse au —, Yes pa 
s5) pem-buru-an rusa. Tête de 
—, yo) JUS kapala rusa, CE 
Us agga rusa. Bois du —, 
U9) Da angga rusa, Der LD 
tanduk menjargan. Poudre de corne 
de —, EE DAS es) lumat 
tanduk menjargan. Viande de —, 
VU“) AE daging rusa, ES ét 
dägirg menjäran. Sanglier - cerf, 
vu) Ab babi rusa. 

CERF -VOLANT, 5. m., jouet, Ÿ &) 
layang - läyarg, EU layang - an, 
ra alang - Alang, |, wawuh. 
S'amuser avec un —, ra) ley 
ber-main layang-layang. Tenir la 





CERTAIN 


corde d’un —, ra) dE Se me- 
megurg tali layarg-layary. 

CERF-VOLANT, sorte de coleoptere, 
NÉ tankada. 

CÉRIFÈRE, adj., oh) Sr a yag 
mem-bri lilin. Arbre —, a ya 
un SE pohon yang mem-bri 
lilin. 

CERNE, E, part. pas. du v. cerner, 
entouré d’un cercle, ASS di-ku- 
liling-?, Des yeux cernés, HU EL 
mata balut. 

CERNÉ, investi, ais kepung, sis 
di-kepung, ES keruburg. Une 
ville cernée, Ag ë DE nagri 
yang di-kepung. 


CERNER, v. a., faire un cercle 


à Le 
merqulilirg-t, as ET mem- 


autour de quelque chose, 


buat garis kulilirg. — un arbre 
au pied, pa, ESS ai Jée 
meng-gali tanah kulilig pohon 
kayu. 
. A 49 

CERNER, investir, Ga menye 

x 4 A — 
Puy, EIA mergruburg. — un 
fort, ont Kak mesgepürg kota. 

CÉROFÉRAIRE, s. m., jl) sl ë 


yarg mem-bawa lilin, Le 22 
Le , 
a db Ok) orang pem-bäwa lilin 


dalam greja. 
CERTAIN, E, adj., SG tantu, Aku 


sungguh, ss benur, ? Je malam. 


La nouvelle est certaine, ul y— 


CERTAINEMENT 


“3 kabar itu tantu, sn Cu se 
kabar itu benür. Une mort certaine, 
LB Col © De maut itu sungguh. 


Cl 


+ 


Cela n'est pas encore —, 


itu belum tantu. Je suis —, 


Pu DES Pan > hamba tahu 
dengan tantu. 


CERTAIN, quelque, yi) anu, sb 
baran. Un — homme, gl By 


sa-0rag Anu. D'une certaine ville, 
Pi sk 32 deri nagrè anu. Cer- 
taines gens, &) 3 lg barang orarg. 
A un — jour, Sy slow 5 pada 
suatu hari. 

CERTAINEMENT, adv., Yin sung- 

ce 

guh-sungguh , Sin sa- sungguh, 
Sea sa-surgquh-Ra, le” mis - 
xaya, sl SA-RISTAYA , Oya 
sa-benür-fa, pp künun. Nous 


Savons —, ra Pan a kami 


tähusurgquh-surgquh. — ilmourra, 
Ge SS SS Se sa-nisxaya 24 


akan mati. 


__ CERTES, adv. et interj., 44 tantu, 
AC sungguh, AS garang - an. 
Ila, —, du courage, dl S\ st 5 
tantu ia ada berani. Non —, 


SL5 Rs sungguh tiada. 
CERTIFIOAT, 5. Me, Cl) Co) qu 
sirat ka-sakst-an, Rah NS y y 


surat tanda tangan, ye 9) gw 


surat trang - an. Donner un —, 
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Pa KS . 2 — 
yek Coq Sye mem-bri surat 

ka-saksi-an. 

CERTIFIER, V. a., guiwp ber- 
saksi, Lie meñalst -kan, He 
meñurquh-kan, See mem-benàr- 
kan, Si merg-äku. — une nou- 

elle, Z mec fe - 
velle, Zul Pn puce meñurgquh 
kan kabar itu. 

CERTITUDE, 8. f., Orgrin 
an, SES 


ka-benär-an. 


CÉRUMEN, 8. m., e AU tahi 
telinga. 


ka-tantu- 


ka-surmquh-an, O LS" 


CERVEAU, 8. m. , Lol utak, CA 
JUS arab kapala. Rhume de —, 
as zukäm. 

Fig. Sp budi, Ru bixära. 
— vide, 55% bodoh. — brûlé, 
Je Janjäla. 

CERVELAS, 5. m., (yo es 
sa-rupa urut-an. 

CERVELLE, s. f., yg mntak, (5 
JUS ztak kapala. 

CÉSAR, 5. m., empereur, Os 
sultan, ya kesar. 

CESSATION, 5. f., yaa per- 


henti-an. — de la guerre, aa 
£. À per-henti-an pràrg. 

CESSE (SANS), ès ol 
tiada ber-henti. Travailler sans —, 
ÈS cer DES a A menjarja 
dergan tiada ber-henti. 


adv., 


-810 CESSE 


_ CESSÉ, E, part. pas. du v. cesser, 
SB A5 tiada lagi, 034 sudah, 
ea habis. 

CESSER, v. n., p&p ber-henti, 
JS tinggal, Qi putus, A diam. 
Le sang a cessé de couler, ad 
ls JS gap sudah ber-henti ka- 
liar darah. — de pleurer, 4a, 
QE ber-henti menärgis. Le vent 
cesse, du D La angin pun tedoh. 
yi ME- 
henti-kan, a memutüs- kan, 
ae men - diam - kan, Ab 
menahän-1. Faire — la marche, 
y Le ai merg - henti - kan 


Jalan. Faire — la guerre, «Rue 


ë v. memütus-kan prurg, KR Àe 
Ë D mem - per - henti - kan prurg. 


Faire CESSER, QM 


Faire — de parler, Ke men- 
diam-kan. 
CESSION, 8. f., action de céder, 


LS he Je hal mem-bri, à jh Je 
hal meñeràh, Oslo pem- bawa- 
an, an pemndat-an. ' 


2 sarung tangan serta 


CESTE, $. m., Ad D 
timah hitam P an meny-goxoh. 
s. f., AA L Ce À 
per-henti-an dalam Siar. | 
CÉTAGÉS, 8. m. pl, QU Sg) Jo 
EL segala rupa ikan paus. 
CEYLAN, 8. m., S ASS) largka- 


puri, has sélan. 


CÉSURE, 





CHAGRIN 


CHABAN, s. m., nom du huitième 


mois du calendrier mahométan, 
Old Saban. Le mois —, by 
Olah bulan Saban. 

CHABLE,s. m., (2S JU tali kapi. 

CHABLER, v. a., abattre à coups 
de perche, de DES Ex SA 
yy. men-jatuh-kan Ka arg dergan 
sa-batarg kayu. 

CHABRAQUE, &. f. , JS kefel. 

CHACAL, s. m., M sw srigala. 
Une troupe de dix chacals, Os 
JG Al dis sa-käwan sa- 
puloh 1kor srigäla. 

CHACUN, pron. indéf., 
personne, chaque chose, Er 


chaque 


sa-sa-0r 417, Tale masirg- mas, 
ons ttap-trap. — denous, ED 
25 555 sa-sa-orarg deri- pada 
kami. Il s’en retournèrent — chez 
S0i, ye) À Féule a O5 «51 de 
maka a pun pulang mäsi-masty 
pada rumah-Aa. 

CHACUN, toute personne, Su 
segala, AL sa-kali- an. — 
demanda, SL, 2 A Ko segala 
orang ber-täña. — de ses enfants 
est savant, $39 | AI JS segala 
änak-Ra ada pandey. 

Prov. — le sien, 2 Je 
= pada segala orang hak-fa. 

CHAGRIN, s. m., peine d'esprit, 
Awgw susah, Ga av susah hati, 


Ja Fugul. 


CHAGRIN 


CHAGRIN, tristesse, Da duka, 


DES ka-duka-an, dl DI lara 
hati. 

CHAGRIN, regret, Ju sesül. 

CHAGRIN, espèce de cuir, pb 
RAM ae JS ses nama sa- 
Jenis kulit yang di-samak. 

CHAGRIN, E, adj., Awgw, ber-süsah, 
+5, ber-duka. —, triste, Es 
marurg, pyge muram. 

CHAGRINANT, E, S., Awgw (SA ë 
A yang mem-bri susah hati. 

CHAGRINÉ, E, part. pas. du v. 
chagriner, Du sebàl, dada be- 
lisah, Joie mesqul. 

CHAGRINER, V. 4., "pg MenU- 
sah-kan, D. is nda ka-kan, 
QU Aug Sye mem-bre susah 
hati 

SE CHAGRINER, V. pron., EE 
me-rajuk. 

CHAH, 5s. m., roi, s4 Zah. 


CHAINE, s. f., yu, rantey. — or, 
pe CS) rantey amus. — de fer, 


SN sy rantey besi. Une — d'or 
ornée de pierres précieuses, OS us 
Cle à el CS) sa-utas rantey 
amus be-permata. — de montre, 
AN J9) re LS rantey jam ürulis. 
— d'arpenteur, O JA LS) rantey 
ukür-an. Anneau d'une —, Ole 
C9 mata rantey, CR) aile kalkak 


rantey. Attacher avec une —, 
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LIM A .. ot - 
SS YU"? AGEN meny-ikat dengan 
rantey. Mettre à la —, kp 
. + 
» A 2 at < 
me-rantey-hkan. Boulet à —, Ba 
LS» peluru rantey. 
CHAÎNE (l’un tissu, Sa lurgsin. 
ge PS 
CHAÎXE demontagnes, SES 
ganung-gunury-an. 
CHAÎNE, instrument de gène pour 
les criminels, AZ lungu, és 
pasorg. Etre à la —, PE be-lurgqu. 


Mettre à la —, Sa mem - be- 


lunggu, sa memäsorg. Délivré 
des chaînes, Re pa nl lepus der? 
lurgqu. 
CHAÎNETTE, s. f., JE HS) rantey 
kexil. 
CHAINON, s. m., y Cle mata 
rantey, D ae kalkah rantey. 
CHAIR, s. f., a Lo daging. —, 
viande de boucherie, x bantey. 
— de bœuf, A a Id daging sapi, 
A a. bantey sapi. — de cerf, 
JJ sb daging rusa. Couleur 
de —, Ag. Oj 9 warna daging. 
Morceau de —, st JiS gumpal 
daging, dxa. mudlget. Blessure 
sur 1a —, st st DN luka pada 
daging. Manger de la —, Sa 
x |) me-makan daging. —blanche, 
a a daging häyam. — noire, 
loss cu ol SSI. St daging 
kedidi dan lain deri-pada itu. 
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cHAIR des fruits, dy) sb dägig 

buah, dy Lt is buah. La — 

era 
daging buah manggis. La — du 
COCO, SH isi kelapa. 

Loc. Le verbe s’est fait —, as 
a Se du Cul kalimat itu 
sudah jadi daging, bu AU æ 
pe S5le nak allah sudah 


jadi manusia. La resurrection de 


la —, ais ES ka-bargkit-an 
daging, Ay SES ha-barghit-an 
maut: Toute —, smile E) A Lie 


du mangoustan, 


segala orang manusia. Ecouter la 
— et le sang, Ogputs Là Lime 
menurut hawa nefsu-ña. La — 
et le sang (parentc), SNS kula- 
warga. L'esprit est prompt et la 
— est faible, AU Du Sul gn 
AK st hawa itu sedia tetapi 
daging ada lemah. Faiblesse de 
la —, Pa an ka-lemah-an 
manusia. Etre encore en — et en 
08, SLR st IN ada lagi hidup. 
Ils sont deux dans une même —, 
Ab je Sas SS ka 
dua - Ra men-jadi akan suätu 
daging. Péché de la —, s9? 
y dosa per-æabul-an. 

Prov. On ne sait s'il est — ou 
poisson, S| OU AL 20 5 
tiada orarg tahu bagimäna ia. 
Hacher comme — à pâté, juge 
dé yb meg-hiris bajak kexil. 








CHAISE 


— de commissaire, chair et poisson, 


DA ete OS SE DE makän- 
an daging dan makän-an ikan. 

CHAIRE, 5. f., yu. minber,mimber, 
Pang krusi, A OK tampat 
meng - ajar, il D tampat 
men-kutbat. Une — dans une église, 
Æ. A L se mimber dalam gréja. 
La — de Moïse, [sw A) kerusi 
musa. Monter en —, su os! œb 
naik atas mimber. Etre en —, 
pe DE 336 duduk di-atas 
mimber. Interdire la —, DEN 
is & | me-larany-kan 6orang 
men-kutbat. 

CHAIRE, dans une école, LS 
le 2 »\ krusi orang merg-àjar. 
Obtenir une —, ai sos 
men-jadi perg-ajar. 

CHAISE, 5. f., Pang krusi. — de 
bois, PAS PS, krust kayu. — 
longue, 51, DX | D eus krusi 
panjang akan ber-adu. — à bras, 
Ola; peSkrusiper-sandar-an. 
- a 4 


krusi ber-kisi-kisi. — roulante, 


— enrotin,decanne, 


So » Lou krusibe-rôda. — percée, 
lle. Las ef es krusi akan 
kedla hajat. S'asseoir sur une —, 
se vil 339) duduk Atas krusi. 


: D — 
CHAISE à porteurs, CE USUI7- 


an, pe marghkur, si tandu. 
Etre en — à porteurs, 9gp 


CHALAND 


ber - usirg - an. Porter en — à 
porteurs, ue menandu. 
CHALAND, E, 8, you ë an 
SS sous A de drag yarg biasa 
mem-beli dalam suatu kadèy. 
CHALAND, bateau, à < es CE 
OVStambarg-an äkanmenambarg 
dagäig-àn. 
CHÂLE, s. m., 


A 


sa selendang, 
pan el ambin besar. 

CHÂLET,s.m., CS (lo des rumah 
dalam kebon, yg on à y 
rumah orarg dusun. 

CHALEUR, s. f., LS panas, 
DS ka-panäs-an, HS ka- 
hangat-an, 3 JE harärat. — forte, 
Elu ë yb panas yarg sangat. 
— modérée, E à OÙ panas 
yang sedu. — du soleil, ul 
«Sole panas mata-häri. Durant 
les grandes —, jwb Fr 5 pada 
musim panas. 

CHALEUR Vitale, naturelle, 394 
suh. Son corps a un reste de —, 
SS Sa AE suh-lah badän-ña 
lagi. 

CHALEUR, ardeur des passions, 
EL @ yai | hawa nefsii yang 
särgat. — de la jeunesse, SI A 
dy : jl gambirä-ña 6rang müda. 
Dans la — du combat, E? LEE 
dé-tergàh prèàrg. 

EN CHALEUR, Guy se mat 
ber-jantan. Cette jument est en —, 
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en ne El CA S kuda betina 
itu mau ber-jantan. 

CHALEUREUX, EURE, adj., — 
ol yan ka-panäs-an, SS ë 
yang härgat. 

CHALOUPE, 8. f., ne sehkUXE, 
Pn Aw sampan besar. — de 
pêche, Ag ASE. a simpan 
menangkap ikan. Ils se sauverent 
dans la —, dl SA O5 Sd 
Peg maka ia pan lari dalam 
sekuxt. 

CHALUMEAU, 5. m., 22 Pe 
targkey jerami, £, MA et bätarg 
merurg, ada buluh, ya bambu. 

Mus. a suling, Lo bargsi, 
Sg Muri, ye bambu. 

CHAMAILLER, V. n., LB ber- 
kelahi, Ad » ber-bantah. Is se 
chamaillèrent deux heures durant, 
SU A P IP S\ za ber-kelahi 
dua jam lamä-ña. 

CHAMARRÉ, E, part. pas. du v. 
chamarrer, Ju, YE) ab ber-tätah 
dergan renda. 

CHAMARRER, v. a, CE (Xl 
et 3555 cp ob fo OÙ à, 
menätah-kan dergan renda dan 
sulam dan lain deri-pada itu. 

CHAMBELLAN, Ss. m., fl Sa 
mantri dalam, Ab S LS pegävey 
dälam. 


CHAMBRANLE, Ss. m., = Jenàrg. 
— d'uneporte, po es Jenàrg pintu. 
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CHAMBRE, 5. f., Lo bilik. — 
retirée, à pes kalwat. — à coucher, 
Oo (5 bilik per-tidor-an, 
UE per-adu-an. — de parade, 
Cela Ex ok bilik barang per- 
hias- an. — garnie, ja) Le 
bilik ter - hias, Sb ; DES Se 
bilik dergan serba-fia. Petite —, 
JS re bilik exil. Arrière —, 
& 3s he bilik di-blakarg. Anti- 
chambre, cas AN bilik di- 
hadap-an. Porte d’une —, Gu PE 
pintu bilik. Valet de —, LES 
konarg - an. Femme de —, ë lb 
dayang, £° dar, xw mendrä. 
Robe de — «ste kabaya. Pot de—, 


SA A CAC tampai a yer sent. 


CHAMBRE du Conseil, ke he 
bilik res — de commerce, 
À, &) os? orang 
berniaga. — des pairs (haute), 
OL & € 9 Si mejlis orang 


bangsawan. — des députés (basse), 


mejlis 


ala) a £) AM Le mejls orang 
yan Es — des comptes, Sg 


orarg memek. vsegala kitty. an. 


CHAMBRÉE, 5. f, Sol cle 


Le lg dl ie sa-kali-an 


orang tinggal dalam suatu bilik. 


CHAMBRETTE, 8. f., Jé Je dilik 


exil. 





CHAMP 


CHAMBRIÈRE, 8. f,, Use eux 
Je Je oué ob ae à 
hamba perampuan yarg men-xuxr 
dan merg-hias-v segala bilik. 

CHAMEAU, 8. m., Dl onta. — 
mâle, yo Dl onta jantan. — 
femelle, chamelle, y& Dol onta 
betina. — d'Arabie, 5 3 Oil 
GG onta deri benua arab. 

Prov. Rejeter le moucheron et 
avaler le chameau, Ok Gel Rail 
ul Che menäpis-kan hämuk dan 
menelan onta. Il est plus facile à 
un — de passer par le trou d’une 


aiguille, qu'à un riche d'entrer dans 


le royaume des cieux, pen ag ) 
22 5,5 pl CL US Ga Al 
Isy le LS gel Al Rs 
ter-gamparg sa-ikor onta mäsuk 
trus mata jarum deri-pada orarg 
yang kaya itu masuk ka-dalam 
ka-rajä-an suwarga. 

CHAMELIER, 8. m., Cv JLS 
gombäla onta. 

CHAMELLE, 8. f., LU Cul onta 
betina. 

CHAMOIS, 8. M. 


DR &S kambirg hütan. 


CHAMP, s5. m., su padang, Ai 


ki 2) ay; 


tanah. — en culture, a bendarg, 


233 lada. — de riz, alu sawah. 
— de blé, SE EX bendang qun- 


| dum. — fertile, œb À & NU tanah 


CHAMP 


yang baik. — en friche, jb ab 
tanah mati. — cultivé, SI ab 
tanah hidup. Culture des —, 
NG LAS per-usäh-an tanah. 
Cultiver les —, ab Awal Ae mem- 
per-usah tanah. Labourer un —, 
Es NE menangala bendang. 
Cultiver des — de riz, à gl me- 
Aawah, syu a ee Meg ar] a sawah. 
Défricher un —, AS due 
merg - hidup - kan tanah. Fleurs 
des —, sa E9 bunga padan. 


Maisons des 





, SS des ) rumah 
di-kebon, sa des rumah di- 
pädarg. Rat des —, ab me tikus 
tanah. Au milieu des —, sa EE 
di-tergah padang. Se promener 
dans les —, Es les ber-jalan 
di-padarg. 

cHAMr d'exercices militaires, Cac 
ler ala tampat ber - main 
senjata. — de bataille, OS OR 
médan pe-prär-an. — de course, 
S$ SU |; 22 Ru tampat 
orang ber-lumba-lumba-kan kuda. 
— du repos, D Ac tampat 
kubur. 

cHAMP, fond d’un tableau, d'une 
étoffe, gb nätar. 

Loc. Sur le —, Cr EN sa- 
karang ini A tout bout de --, 
AS Je & pada segala kotika. 
De — (horizontalement), ls datar, 
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P CES D ÿ) pl sama rata dergan 
ayer. 

CHAMPADA, 5. m., arbre, SX 

v 
xampadak. 

CHAMPÊTRE, adj., (ywsd 33 deri 
dusun, sa JS deri padang, ë 
sa yang di-padang, yg jo 
rara dusun. Usage —, 3A 3s 
yus adat orang diisun. Aspect —, 
sa CS ka-lihat-an padan. 
Chant —, Lu é A D ñañ-an 
orang düsun. Joie —, AS DES 
ka-suka-an di-padarig. Travaux 
—, P be pe-karja - an 

A js “ 
ladang. Garde —, se Ole mata- 
mata di-padan, Fa J Ia ë 2 A 
orang yang menjawal bendary. 

CHAMPIGNON, s. m., Ole ven. 
däwan. —, agaric, HS kulat, 
ps kulat kayu. — comestible, 
&s! Ses ë Dole xendäwan 
yang di-makan orang. 

Loc. Venir, croître comme un —, 


ST ac; ber-tumbuh lekus. 
CHAMPIGNONNIÈRE, 5. f., & oc 


SAVE SA tampat 6orang me- 
numbuh-kan cendawan. 
CHAMPION, 5. m., Old pahlu- 
wan, aa hulubalang, Aa 
punggawa,, par pendikir. Un 
vaillant —, i}, a Ole pahluwan 


yang berani. — dans une guerre 
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contre les infidèles, Isla mujahid, 
Se gazi. — de la foi, Da se 
gäzt el-din. 

CHANCE, 5. f., fa untung. Bonne 
—, Sb & a unturg yarg baik. 
Mauvaise —, Cale | untung 
jahat, al. a) unturg malang. La 
— est passée, Co) al untung 
luput. Tenter la —, & geler 
men-xobä-runturg. Chances égales 
(au jeu), Sp beluwey. 

CHANCELANT, E, adj, V9 
düyun-duyun, ES kalinxuh. 

CHANCELANT, irrésolu, Ê< bim- 
barg , sais gundah, x SW tiada 
taniu. | 

CHANCELER, V. n., ë ÿ ber- 
goyang, VC» 559 ber-diyun-düyun, 

SN kalinxuh. 

CHANCELER, être irrésolu, x 
bimbang, Jo Pai bimbang hati. 
& pa meng goyang, 

Races mem-bimbarg-kan. 

CHANCELLEMENT, 5.m., & Sy BES 
hal ber-goyang, RS kalinxuh- 


Faire —, 


an. 
CHANCELIER, 8. m., SV katib, 


Op sj! juru tulis. 
CHANCELIÈRE, 5. f, ae CE 
V sampat memänas-kan kaki. 


OHANCELLERIE, 8. f., Cow lu 
a 5) bilik surat raja, Dow Su 
C5 bilik surat pemarentah- 





CHANDELIER 
… … A — 
an, wb ampat surat 
hukum. 


| 


CHANCEUX, EUSE, adj., Ep ber-- 


unturg , ke > ber- bahagia. Un 


homme —, ilp & an orarg 
yang ber-unturg. — au jeu, yy 
mujur. 
CHANCI, E, 
chancir, sub basi, PI läpuk, 


part. pas. du v. 
pe jamur. Du riz —, & en 
sw nasi yarg basi. 

CHANCIR, v. n., sb p ber-basi, 
sb SE men-jadi basi, Pb 
ber-läpuk. Le pain se chancit, 
DD A93 roti ber-läpuk. 

CHANCRE, 8. m., jale 9395 
püru haidi, able 99 ne 
bargkak puru haidi. Rongé par 
un —, Y> Terra. 

CHANDELEUR, 8. f., Sh sja 
CP? SN ya hariraya taharat- 
Ra sei mariam. 

CHANDELIER, Ss. m., artisan qui 
fait et vend de la chandelle, ES 
OÙ) tukang lilin, yy SAS pandey 
dian. 

CHANDELIER, instrument qui sert 
à mettre la chandelle, X2 SS 
kaki dian, yu SV kaki lilin, 
San xak-tay. — d'or, pp sy 
y 35,5 kaki dian deri- pada 
amus. — à branches, & Oi SV 
te kaki dian yang ber-xäbarg. 


CHANDELLE 


CHANDELLE, 8. f., (yo dian, 3M 
Glin, }X3 kandil. Allumer la —, 


4 — 7- 1, . 
Ba a memasang dian. Eteindre 
la —, 3s en memadam-kan 


dian. Moucher la —, C9 ÈS 


À 


merg - gunting dian, D 
merg-quntirg lilin. Souîfler La —, 
CS cure meniup dian. — de suif, 
A yi? dian lemak. — de cire, 
a p dian lilin. La lumière 
d'une —, OM Es trüng lilin, Er 
Ya éràrg dian. La mèche d’une —, 
ol sw sumbu lilin. Mouchure 
de —, LU pla habu lilin. 

CHANDELLE romaine, De! > 
xerawat, a lory. 

Prov. Brûler la — par les deux 


bouts, OÙ x Kay pe mem-bôoros- 


kan harta-ña. Faire des économies 
de bouts de — NE AGE 
a JS ë AE mengurung - kan 
belanja dälam porkära yang kexil 
saja. 

CHANDELLERIE, S. f., 
AN tampat tukar lilin. 

CHANGE, s. m., Ag tikar, ONG 


À DA 


tukar - an, O3 penukar - an, 
a hurup. Maison de —, SS 
Z Ay kadèy tukar wang. Lettre 
de —, ONG su surat tukär-an. 
Cours du —, ONG y su BA 


harga sirat tukar-an. Frais du —, 
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agio, sb basi. Droit de —, = 
OS Cow hak surat tukär-an. 
— d'or pour de l'argent, © NG 
r P DÉS mel tukar - an amèàs 
dergan perak. Commerce de —, 
Ay Ay SAS, berniaga - an 
tikar menükar. Gagner au —, 
a) DES Ais menukar dengan 
untung. 

CHANGÉ, E, part. pas. du v. 


changer, Ay tukar, Ay di- 
tukar, Sa hurup , a alih. Du 
poivre — pour du sel, ss Ay D 
lada di-tikar garam. — en, $3 
jadi. — en sel, JS sa jadi 
garam. . 
CHANGEANT, E, adj., All, ë yang 
ber-alih, & sl & yang ber-ubah, 
US & yang ka-ubah-an. Le 
vent est —, Fall, JE) &rgin ber- 
alih-alih. Une couleur changeante, 
à | 5 é Ojgwarna yang ber-abah. 
CHANGEMENT, S. m., À gilir, 
O AS gilir-an, A ubah, ya 
ubah- an, ala perg-ubäh - an, 
DE per-ganti-an, ol per- 
alih-an. — de tour, de rang, O x 
gilir-an. — de nom, pb AUS 
ka-ubah-an nama. — de vent, 
SE CAE per-alih-an angin. — de 
demeure, a pindah-an. — 
d'habits, aku? per-salin-an. — 


de besogne, dl EE per- 
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ganti-an pe-karj&-an. — complet, 


Le AUS ka-ubäh-an sa-kälr. 


CHANGER, v. à. Sy menukar, 


) née mer-hürup, SAS meng- 
ganti-kan, Mk. meny-alih, Se gs 


merg-ubah-kan. — du papier one 


de l'argent blanc, SE C2 De 


OS 2 ÈS menukar war 
kartas deman wang perak. — de 


la monnaie, Sye merg-hürup, 
£ pe menukar wan. — de 
chevaux, 5 Où 
kan kuda. 
Sk merg-ubah-kan nama-ha. — 


de conduite, 4 TAS Le a MEN- 


üxbah-kan ka-laku-an-ña. 


ES merg-gante- 


— son nom, 3 pe 


CHANGER, V. N., a, ber-älih, 
à 9» ber-übah, Es ber-gantr, 
ps ber-gilir, DS ber-pindah. 
Le vent change, a, JE Angin 
ber-älih. La couleur change, O5» 
à DE warna ber-übah. — de 
demeure, 225,5 ber-pindah. — 
d'habits, Pap ber-salin. 

SE CHANGER, V. pron., Sole 
men-jadi. La tristesse se change 
en joie, Jo. See Da duka 
men-jadi suka. L'eau se change 
en glace, pe Sen Al ayer men- 
jadi baku. 

Prov. — son cheval borgne pour 


un aveugle, P gr d jy Ja 
jual sitra beli mestiili. 





CHANT 


| CHANGEUR, 8. m. DA & 9 orang 


penukar, SB) a ZA orang peng- 
hurup, Z ëS tukang wang, S 
HR tukang hürup, Sy ÈS 
Es tukang tukar wang. 

CHANSON, 8. f., = hañt-an, 


ES kidurg , AS kidung - an, 
DAW seloka. — nationale, O8 
rs hañi-an kaum. — pastorale, 
NE fañt-an gombala. — 


bachique, Fe Bo = 
oran minum. — amoureuse, su 


ñhañt-an 


à seloka berahi. -— obscène, 
Ji Es kidung sundal. Chanter 
une — pe mergidurg. Composer 
une —, ES sa mengarang 
kidurg. L'air d'une — ES Si ÿ 
ragam kidurg. 

OHANSONNETTE, s. f., JA ES 
kidurg kexil, rc 

CHANSONNIER, IÈRE, s., GX 5 , 
ES E a orang pantey mengarang 


gaku-an. 


kidury. 

CHANT, 8. m., Ab Rai, O4 
hañi-an.—,modulation, kg ragam, 
SI lägu. — agréable, Du ca 
>» haji -an yan merdu. — 
pieux,religieux, JA a kaki-an 
tahlil. — spirituel, ile ; an 


kaki-an rohani. — nouveau, pa 


Bn Ss Raki-an yan baharu, 


CHANTABLE 


23e À à K L ragam yang baharu. 


— joyeux, ES dindang. Etudier | 


le —, Ale = ber-äjar me- 
v 
Aan. 
CHANT, division d'un poème, 


DA Cr Ag bahagi-an Siar. 
cHANT du cod, SS kakuk. Au 


— du cod, SS AU JUS pagi- 
pagi hari. 

CHANTABLE, adj., abs dl, & 
yang buleh di-kakit. 

CHANTER, V. n. et a, Abe me- 


RANI, DE neiduy — avec 


une belle voix, > x Es LES Abe 
me-hañi dergan suara yang baik. 


— en chœur, Ke ber-anggap, 


AE, ms Ale me-hañr serta 


ber ngap. — pour endormir, 

SV gaku. — joyeusement, EN 
bar -dindang. — à deux chœurs, 
DS | Li be me-hañx ber-ikut 
ikit-an. — des hymnes, He Qt 


me-haäñx tahlil. — en louant Dieu, 


a Le men-tahlil-kan allah, 
A. 5, ber-dziker. Apprendre à — 


gb A ber - Ajar me -ñañir. 


Enscig ner à —, AL ai merg- 


Ajar ile- NAN. 


CHANTERELLE, s. f. ë Ju pi 


AE 


buñz- P Aaring sa-kali. 


SG A tali biola yang 


CHANTEUR, EURE, s., 3b. 2 »| 
+ Ÿ 


A N à L 
oran me-RAu, Ca é A OT T7 
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meïgidurg. — de profession, Os 
biduwan. Société de chanteurs, 
be é 9 les per-teman-an 
drag me-Ra, OgJ Craie per- 
himpun-an biduwan. Les oiseaux 
chanteurs, Il RUE Ë BD» burung 
yang tahu me-Raku. 

CHANTIER, 5. m., ALES kan- 
dar kayu, 91 (pos DM 
tampat per-himpun-an kayu. — 
de marine, JS ce CAC tampat 
mem-büuat kapàl. Mettre un ouvrage 
, dba Sa 
me-mulä-r suatu pe-karja-an. 

CHANTRE, 5. m., dl (3le 2 A 
Æ. pi orarg me-Rañ: dalam greja. 
Grand —, ae 22 LD ce juru 
orarg me-Rain. 

CHANVRE, 5. m,, 
teillé, Hu 
T'eiller le — £ P 7°! meñerbuk 
ganja. Rouir le —, dup 
me - rendam - kan ganja. De la 


2 LE biji ganja. 


Fil de — É é: benang ganja. 
Toile de — ea cs kain 
deri-pada ganja. 


sur le 





È ganja. 
ganja serbuk. 


—" 


graine de —, 


CHAOS, 5. m., 59b ès vampur- 
baur, y » tubir. Tomber dans le 
—, job A , San men -jadi 
xampur-bäaur. 

CHAPE, 8. f., Los Sg pal imam 


pura salimut. 
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CHAPEAU, 5. M., yis KaApiu, NAS | 


kopiah , AS karpus, dy topi. 
— à larges bords pour garantir du 
soleil, ES tudurg. — de soie, 
D y AS kopiah sutra. Le fond du 
—, ais CE Za-largit kopiah. 
Boîte à —, aif CA tampat ko- 
piah. — de femme, Osâe P 
karpus perampuan. Porter un —, 
ais Se memäkey kopiah. Oter 
Ds $ ae mem-bri salam. 
Fig. Un vilain chapeau dont 
quelqwun est couvert, & Ab ASS 
| JUSS Sin kulit babi yang 
ter-songkok di-kapala oran. 
OHAPELAIN, s. m., Of À Aa 
pe Papa db Er imam yang 


mem-buat sembahyang dalam su- 


son —, 


atu langgar. 


CHAPELET, $. m., KA tesbih. 
— de corail rouge, 25,5 sf € 
Ole tesbih biji-fia deri-pada 
marjän. Dire le —, ét CA 30 


mer-uxap tesbth. 
CHAPELIER, ÈRE, 8., ais és 
tukang kopiah, Pua tukang 


æœapiu. 


CHAPELLE, -8, f., pe langgar, 
Ex des rumah sembahyang, 
Ji €. A gréja kexil, mu Oh 
bilik sembahyarg. Maître de —, 
ver Ds 235 Jüuru buñi-buñi-an. 





CHAPONNER 


CHAPELURE, 5. f., AS 39 ss 
G39) kikis-an deri kulit roti. 

CHAPITEAU, 8. Mm., & 5 geganja, 
ya œupu. — dune colonne, 
à . . E3 Ÿ | : x . A 
> à- geganja Rang, Fe Pp- 
œupu ar. 

CHAPITRE, 8. m., Je fasal, D 


bab, Se bahagi. — second, _kes 


$ & fasal yang ka-dua. Ce qui 
est dit dans ce livre est réparti en 


vingt-quatre chapitres, PE En er 
Jai Cl 5 SN A et OS 


SD sa-kali-an xeritra kitab ini 
atas ka-dua puloh ampat fasal 
adä-ña. 

CHAPITRE, matière, sujet, DE 
porkära. Sur ce — il parle beau- 
coup, Sb En S| Al SKS ul 
atas porkära itu za ber - kata 
banak. 

cHAPITRE assemblée de religieux, 
—à| P 2 | Os mejlès orang rahib. 

CHAPITRER, v. a., réprimander, 
DORE merg-hardik-kan, Ste 
me-nistä-kan. 


CHAPON, s.m., SS AS de häyam 
kabiri, Seb häyam kasim. — 
gras, Pg & S AS de hayam ka- 
biri yang qumùk. Engraisser des 
chapons, $ AS fe ue menam- 
bun-kan hayam kabiri. 

CHAPONNER, v. à., sb De Pe 


mergabiri-kan hayam. 


CHAQUE 


OHAQUE, adj., YaJ tiap-tiap, 
plu sa-suätu, Faute masin- 
masing. — année, yai ta tiap- 
tiap tahun. — jour, Ss Fou 
tiap-tiap hari, Sy sa-hart- 
hari, — personne, a sa-sa- 
Grarg. — Chose, 29 pu EL barang 


sa-suatu. 

Loc. : 
peine, DPR AR Sa JS 
a pada sa-suätu häriaukup- 
lah juga jahat-ña. 


A chaque jour suffit sa 


CHAR, s. m., ©, rata. Monter 
sur un —, AS EL naik ka-rata. 
— traîné par des chevaux, & SO, 
S$ ja rata yarg di-hela kuda. 
— de triomphe, SA 2 A |) 
rata orang gahb, Penga rata 
ka-menarg-an, Ss bs per-arak- 
an. 

CHAR A BANOS, s. m., À NS 
Re yy karëta panjang dengan 
bargko. 

CHARADE, s.f., Ae pola) 
DAS per-main-an Atas mana 
per-kata-an, DS penarka-an. 

CHARANÇON, $. m., 49 bubuk, 
PARI hulat. Riz rongé par les cha- 
rangons, yg” Se ë sp berus 
yang di-makan bubuk. 

CHARBON, s. m., $jl Arang. — 
ardent, ob bära. — éteint, Ë pue 

IL 
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pbs bara yang di-pädam. — à 
noircir les dents, fait avec l'écorce 
du COCO, ES gertng. Poudre de —, 
2 a.) lubah arang. Noir comme 
du —, 2 Co Au Fè hitam seperti 
arang. Un sac de —, gi EN 
sa-kärorg aran. Grillé sur du —, 
DS ES vs 


— de terre, > E 


atas aran. 
arang batu. 
Mine de — de terre, yb ZA ag 
gali-an arang batu. 

CHARBON, tumeur pestilentielle, 
Sa Jeu disul jahat, 3S Jun 
bisullada, Aw Yi bentilsampar. 

CHARBON, Carie, nielle, D gas 
SL ka-layiir-an padi. 

CHARBONNE, E, part. pas. du verbe 
charbonner, 2 se jadi ärarg, 
Fè Sa Ab di- bakar jadi 
hitam. —, noirci avec du charbon, 
D ES D) )» ber-lümur dengan 
arang. | 

CHARBONNER, v. a., réduire en 
charbon, &\ DIS men - jadi- 
kan aran. 
avec du 
charbon, 2 ES ske me- 
lamur-kan degan aran. 

CHARBONNIER, ÈRE, s., Si a 
tukang arary, Es Maa, £) | orang 


à . P3 
mem-buat ararg, 2 JA 82 
orang men-jual Arang. 


CHARBONNER, noOircir 


A LA 
CHARBONNIÈRE, 8.f., Ce & Na 
2 tampat drag mem-buat arang 
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CHARCUTERIE, 8. f., 3L Sy SS 
kadèy tikar babi, Sur Je 
AL és hal meñeda-kan daging 
babi. 

CHARCUTIER, ÈRE, s., (3b sj 
tukang babi, Ab a > tukang 
putung babi. 

CHARDON, s. m., (ol #xak. Fleur 
du —, A Er burga unak. Des 
chardons et des épines, Obs 5] 
5550 anak dan duri. — à foulon, 


P P Sa unak meñisir bulu. 
CHARDONNIÈRE, 5. f., gel DA 
Sa LES tampat ber-isi dergan 
unak, DAN NU tanah ber-unak. 
CHARGE, s5. f., fardeau, yb badan, 


An tanggung - an, DRE pikul- 
an, Çÿ\ LS ka-brät-an. La — d'un 
homme, Ji sa-pikul. — légère, 


DJ ë yb bäban yang ringan. 
— trop pesante, or, JE Ra. 
baban yang ter-lalu bràt. — portée 
sur le dos, cpu DS galäs-an. Lever 
une —, DA Ltée merg-argkat 
ptkul-an. Chacun sa —, os! 
Pan Eye atas sa-sa-orarg 
targgurg-an-na. 

CHARGE, Obligation, soin, garde, 
BA tanggung - an, wsp ka- 
hariis-an,l, wajib, Le feredl. 
Cela est à ma —, gs! Ro, ul 


itu wajib atas-ku. 





CHARGE 


cuaragn, impit, Polzpati, )-olo- 
hasil, dy xukey, la > ka- 
rajat. 

CHARGE, difficulté, peine, LS 
ka-susäh-an, ES ka-duka-an. 

CHARGE, Cargaison d'un navire, 


à - — — 

P DN muät-an prahu. — d’une 
. “ à “ — — , 
voiture, Al Qi mnuat-an pedati. 
CHARGE d’une arme, a Ist, 
TA 

Ci Iye muat-an. — d'un fusil, A 

“|. — 

de ist senapang. — d'un canon, 


4 LS | isi mariam. 

CHARGE, Choc de combattants, 
O ne larggär-an, Sel amok-an, 
Je. hal meñeràrg. 


A 


E. 


CHARGE, frais, dépense, A be- 
lanja, Aa nefakat. Un enfant élevé 
à la — d’une personne, SLS & Pi 
& HN € ) anak yang di-pelihara- 
kan deri belanja orang. — d'une 
famille, [&v D! ONE belanja 
karna anak bini. 

CHARGE, emploi, fonction pub- 
lique, yi 5 jawat-an, RA Pn 
tangguny-an, dd kedmat. Rem- 
plir sa —, yela de Si 
menyarja-kan pe-karja-an jawat- 
an-fia. Prendre une —, plz ge 
memegàrg jawat-an. 

cHARGE,injonction,ordre, yag s— 
surih-an, &w titah, Ce pasan. 


Donner —, &w $8 mem-bri titah. 


CHARGÉ 


CHARGE, indice contre un accusé, 
Es penukäs-an, :à,X tuduh- 
an, Oro À perg-adu-an. Témoin 
à —, PA Lame saksi yang 
menukas-i, gh & Loue saksi 
yang menuduh -i. Examiner les 
chages portées contre quelqu'un, 
£ JANA ë Ps SS, mem- 
reksa-i tuduh-an yang atas drag. 

CHARGE, portrait grotesque, 
jh VIN tuladan sindir. 

CHARGÉ, E, part. pas. du verbe 
charger, Up À yang di-muat. 
Tout à fait —, Elu sarat. Navire 
—, Led ë ls prähu yang di- 
muat. Fusil —, gl ë des 
senaparg yarg isi. Voiture chargée 
de riz, $33 Kg ë lbs pedati 
yang di-muat padi, Navire trop —, 
lu, e A prahu yang ter- 
sarat. Navire légèrement —, à 1 
Be & prahu yarg anygal. Lettre 
chargée, yi A & D) 9 
surat yang warg kartas dälam-Ra. 

CHARGEMENT, s. m., plg. muat- 
an. —, action de charger, Jo 


© hal me-müat. Commencer un 

—, D Je me-müula me-muat. 
CHARGE, v. a., d’un fardeau, le 

melarat, Il? mem-brat-i. 


. 4 “ 
CHARGER Un navire, JE ne 


me-müuat kapal, À Os me-muat 





CHARGER 323 
prähu. — un navire de riz, Ge 
a) S3 me-müat-kan padi di- 
prahu. 

CHARGER, donner ordre ou com- 
mission, yy ye Menuruh, A me- 
nitah- kan. — quelqwun de gou- 
verner la ville, SAS ds € »| dy 
mekuruh orang memarentah nagre. 

CHARGER, Confier à, De me- 
näruh-kan. Il m'a chargé de vous, 
Kan MS er fab SI ta me- 
naruh-kan tuan-hamba ka-pada 
patek. 

CHARGER UE Arme, pis Menj- 
isi, Lé me-miuat. — un fusil, 


A 


EL Que MEÏY - 18? senapang. 
— une pipe, (pool pns meny-isi 
udüut-an. 

CHARGER l'ennemi, (6 EL me- 
langar-?, Es meheràrg. — fu- 


rieusement, (3< LC. meny - amok. 


— en queue, ES SE me- 
larggär-t ka-blakary. 
CHARGER,ACCuser,déposercontre, 
Ss men-dawa-i, peemenu- 
kas-i, ByXe menuduh-i. 
Sa 


4 N — 
Os mem-besàr-kan hiturg-an. 


CHARGER Un Compte, 


SE CHARGER de, prendre sur soi, 
EE menanggung. Se — de quel- 
qu'un, 5) Sein merg - aku -? 
orang. Se — d’une dette, Er S Es 
merg-aku hutang. Se — d’un ordre, 


ass ET men-junjung titah. Je 
21* 


3 24 CHARGEUR 


me charge de cela, Sy re | 
SE itu hamba puña tanggin- 
an, Jl ARI itu-lah atas-ku. 

CHARGEUR, 8. M., Of À E) 9 
orang ydig me-muat, À ye P KM a A 
orang kuli me-muat. 

CHARIOT, s.m., (à pedati, 2 S 
il 59, karëta be-roda ampat. 


— pourtransport des marchandises, 


Feb Dg & NS kareta yang 
me -muat barang - baran. — de 
bagage, E? SS Es SS kareta 
perkakas pru. — à vapeur, 
AN (05 pedati asap. 

LE CHARIOT, constellation, an 
Sa bintang biduk. 

CHARITABLE, adj., Osloy> der- 
mävan, J2 3, sw murah hati, 
do SE a yang mem-bri se- 
dekat. 

CHARITABLEMENT, adv., (y 
See denjan pergasih-an, $3 
As dergan muhabat, e db LÉ 
à dergan hati yang murah. 

CHARITE,s.f., Se pergasih-an, 
às muhabat. pour 
Dieu, ANI SI Sei pergasih-an 
akan allah. —, amour du pro- 
chain, Pa A SI Si peng- 


asih-an akan orang manusia. La 


— , amour 


— de Dieu, all à muhabat 





CHARIVARI 


allah. La — ne finira jamais, A2 
Asa AS Dol muhabat itu tiada 
pernah gugur. Dieu est —, S| AJI 
allah ada pergasih-an. La 
— de Dieu pour nous, AU és 
AS peigasih-an allah akan 
kami. La — couvre la multitude 
des péchés, FS Saji ST pp 
Sa penjasih-an akan mentidun 
ka-bañak-an dosa. Actes de foi, 
d'espérance et de —, SJ Les 
Sei Je Os Cle Les Os fal 
el-imän dan fal harap dan fal 
pergasih-an. 

CHARITÉ, effet d'une commiséra- 
tion chrétienne, aumône, Ao sede- 
kat, Less derma, Ole) Ay per- 
buät-an dermawan, LS il 3 
per-buät-an ka-merah-an. Faire 
la — aux pauvres, X do (SA 
ae 2 gl mem-bri sedekat pada 
orang meskin. Etablissement de —, 
Lane & old, rumah Orang mes- 
kin. École de —, 559 Dol ic 
ke SL OS Ally tampat dapat 
budak ber-ajar dergan tiada mem- 


bayar. 


CHARIVARI, 5. m., ES geme- 
TÉRAUTY , os! Sa D SAS 
do ob JS ob 55 
ul 355 gegëér-an serta memukul 
atas priuk dan kuwali dan sangku 


dan lain deri-pada ztu. 


CHARLATAN 


CHARLATAN, s. m., 2W & Ses 
Alès PL dükun yang tiada tahu 
merg-obat-i. 

CHARLATAN, homme qui cherche 
a en imposer, à se faire valoir, 
ot) Sp Es Greg yan 
merg-gàh-kan diri-a. 

CHARLATANISME, s. m., SU 5\ 
CEE por SI ZA daya upaya 
orang akan menj-guh-kan diri-ka. 

CHARMANT, E, adj., ll &o, 
LL manis, 2 permèy, Dos 
mulik, es mujelis, es xan- 
tik. Ses traits sont charmants, Xi 
pl elok päras-ha. Il a des ma- 
il 
manis laku-ha, up Ra baik 


nières charmantes, DAN 


pri-ha. Des paroles charmantes, 
Le a RE per-katä-an yang 
manis. Cet endroit est —, DM 
LP Jp}; Al tampat itu ter-lälu 
permey. 

CHARME, enchantement, 
vw > hobat, ba hobat-an, yg 


S. m., 


penawar, pe mantra, Ogy pa- 
sun«, is hikmat. 
CHARME, amulette, Ac € azimat. 
.CHARME, attrait, aPPas, SAS 
ka-elôk-an, yo a Os ka- 
lakü-an yang manis, lo ë Ss 
pri yang MANIS. 


CHARMER, v. a., ensorceler, 


pe merg-hobat-kan, PAR 
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| menawar, Sea me-mantr'&-t, 


ne meñulap, Os Dre mem- 
büat pasuna. 

CHARMER, séduire, plaire, Sy? 
mem-bujuk, pa merg-ênak- 
kan, SN > me-rawan-kan, Se 
meruka-kan. — les cœurs, Hole 
A me-rawan-kan hati. — la 
douleur, Su Sa mem-per- 
lupa-kan sakit. 

CHARMEUR, EUSE, 8., ë 2 9) 
Ki orarg yarg merg-hübat- 
kan, Sie ë yang me-mantra-t. 

CHARNEL, LE, adj., Sb ) deri 
daging , D & Ip daginy puña, 
AS ka-daging - an, a Ss 
pre daging. Un cœur —, SN Al 
hati ka-dagrig-an. Accomplir les 
désirs charnels, s E ES Le 
me-lakü-kan ka-ingirg-an daging. 
L'homme spirituel, et l’homme —, 
Sa Sal O1 des) 2 orang 
rohani dan orang bederi, Vos 
maitres charnels, St SS JS ED 
tuan-mu pada pre daging. 

CHARNEL, sensuel. Plaisir —, 
ol» Dj suka pe-rasä-an. 
Appétit —, |» hawa nepsu. 
Commerce —, à gw sa-tabuh. 

CHARNIER, 8. m., OSsuaire, Sa 
tulang - an, 2 à» Che RE 
AL tampat simpan tular orang 


mati. 
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CHARNIER, botte d’échalas pour 
les vignes, :,à 5 EE PSI As 
p ne berkas batarg kayu menaïg- 
gurg pohon angir. 

CHARNIÈRE, 5. f., Jl ensil, El 
injin, (SX sendi. A charniére, 
Je ber-ensil. Boîte à —, & 
Jets ë peti yang ber-ensil. 

CHARNU, FE, adj., A ber-dägig. 

CHARNU, Corpulent, 55 denèk, 
DIS gandut. | 

CHARNU, replet, YM tambun, P 
gumik. 

CHARNURE, 5. f., st Je hal 
daging. 

CHAROGNE, s. f., pe bargkey, 
LT ë LE bargkey yarg busuk, 
Ab e de binatang yang mati. 
Puer comme une —, is jus 
pe busuk seperti bargkey. 

CHARPENTE, 5. f., +) ess ya 
per-usäh-an tukarg kayu. Bois de 
—, awl SS kayu per-usah, yV 
Ans JS L kayu bakal rumah. 
Maison en —, PAS os rumah 
kayu. La — du corps, > JE 
Où segala talang badan. 

CHARPENTER, v. a., travailler le 
bois, le menjarja - kan 
kayu. 

CHARPENTER, Couper, tailler d'une 
manière maladroite, LES Ex ex 
œb © S memuturg bärarg dergan 
_ kurang baik. 





CHARRON 


CHARPENTERIE, 6. f., > BARAN 
EU ka-pandey-an tukang kayu. 

CHARPENTIER, 8. m., yV a 
tukang kayu, 1 SX pandey 
kayu. — de navire, BAS ESS 
tukang kayu di-kapäl. Hache de 
—, P Sa EU kapak pandey 
kayu. 

CHARPIE, s.f., Sy gl, ps a 
kapas deri kain ter-trey. 

CHARRETÉE, s. f., (ls 51 
muñt-an pedati, (ss Lol 2si 
pedatr. 

CHARRETIER, IÈRE, s., GS 35 
juru pedati, 155 Los an orang 
merg-hantar pedati. 

CHARRETTE, s. f., (1% pedati. 
— à bras, 591 Ja & Jé Gi 
pedati kexil yang di-hela orang. 

CHARRIER, v. a., (il A. se 
mem-bawa dalam pedati. — des 
bois, jl NA mem-bawa 
kayu dalam pedati. 

CHARRIER, entraîner, Se à te 
memindah-kan. La rivière charrie 
du sable, sb axe Al Es 
surgey itu memindah-kan pasir. 

CHARROI, Ss. m., Ole pem-ba- 
wa-an, se Je hal mem-bawa, 
axe Je hal memindah- kan. 


CHARRON, «. m., (il a tukang 
pedati, Jl Do SDS pandey 


| mem-buat pedätr. 


CHARRONNAGE 


CHARRONNAGE,S. m., és PANAS 
GlxX ka-pandey-an txkarg pedati, 
ES Sy al per-usäh -an 
tukang pedati. 

CHARRUE, 5. f., JKD tangala, 
$) laku. Le soc de la —, aN 


NE lidah tanggala, $) SN besi 
luku, FU näyam. Le bois de la 


— , JE ST kayu targgäla. Le 
manche de la —, JW et batang 
tanggala. Labourer avec la —, 
JE menagqala, Joke me-luku. 

Prov. Mettre la — devant les 
bœufs, yat 3555 Sela SE ss je 
me-mula-i pe-karja-an deri-pada 
habis-an-fa. Mettre la main à la 
— et regarder derrière soi, 5 
Ole K5 NE AS tiada tetap dalam 
pe-karja-an. 

CHARTE, 5. f., LL, Sart, S- 
hukum. — constitutionnelle, Li 
Ole S Sari ka-rajä-an. — d'héri- 
tage, LS b,& Sart pusaka, Li 


à A — * U LJ LJ 
ls Sart waris. — de division, 


JS Ae Là Sart mem-bahagi 


pusaka. 


CHAS, s. m., trou d'une aiguille, 
, je = 9 lobang jarum. 

cas, Colle de tisserand, Pa 
kanji. 

CHASSE, s. f., SX candi, & 
Ces AE Sela pk peti simpan 


sisa-sisa-an el-kadisin. — d'or, 
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ye 5 SX candi deri-pada 
amès. 

CHASSE, s.f., action de poursuivre, 
OA perg-usir-an. Donner la — 
aux sauterelles, a ser Meng- 
üsir bilalan. Donner la — aux 
voleurs, ($ re & ol we men- 
us? oran pen-xuri. 

CHASSE,aCtion de chasser, Os pu 
pem-buru-an. Aller à la —, bg A 
sy SX pergi hendak mem- 
buru. Faire bonne —, œb SA 
Us À men-däpat bakak per- 
buru-an. 

CHASSE, gibier, poursuite du gi- 
bier, Ogy A per-buru-an. Lieu 
de —, Den 5 A tampat per- 
buru-an. Fusil de —, Oro » de 
senapang per-burü-an. Chien de 
—, Des D a anjing per-buru- 
an. Le temps de la —, Org 5 P 
musim pem-burü-an. Permis de —, 
DES SI O5! Ab kartas izin 
akan mem-buru. 

CHASSE, E, part. pas. du verbe 
chasser, expulsé, Ja halaw, En 
buarg, DCE di-buarg-kan. 

CHASSÉ, poursuivi, sl sir, 
A kejar. 

CHASSE, poussé avec violence, 
Ga ter-lantak. 

CHASSÉ, comme le gibier, » 5» 
biru, yyy di-buru. 


328 CHASSE-MARÉE 

CHASSE-MARÉE, 5. m., Jé PER 
re = 'p näma prahu kexil ber- 
tar dua. 

CHASSER, v. a., expulser, AA 
meng - hälaw, me-ñüh-kan, 
Sa mergalüar-kan a 
mem-buarg-kan. — les bœufs de- 
vant soi, a Si merg - halaw 
sapi. — les gens de la maison, 
ken 55 A Se me-nuh - kan 
orarg deri rumah. — quelqu'un 
du pays, bannir, De 3 2 A Eye 
mem-buarg-kan orang deri nagri. 

CHASSER, POUTrSUIVre, swg—k. 
meng - Usir, pn mergejàr , DES 
mem-buru. — l'ennemi, Auge su ge 
merg-usir musuh. Les oiseaux qui 
chassent aux sauterelles, É Ex 
aa juge burury yang merg-usir 
bilalany. Se — mutuellement, sl, 
O pan ber-usir-usir-an. 

CHASSER, faire disparaître, 
Sa meng - hilang - kan. — le 
chagrin, Jet er meng- 
kilany-kan Sugul. 


CHASSER, pousser avec violence, 


Se me-lantak. — un clou, Dan 
S 6 me-lantak paku. 

CHASSER, pousser en avant, a 
menj-upak. — son cheval, ye 
SIS menj-ipak kuda-ña. 

CHASSER, aller à la chasse, , 5. 
mem-buru, >)» ber-büru. — un 








CHÂSSIS 


cerf, jug) sn mem-buru rusa- 
— le cochon sauvage, 3b Pin 
pa memburu babi hutan. — au 
fusil , de ES sye mem- buru 
derjan senäparg. — avec une 
meute de chiens, DL UE Dain 
a mem-buru dengan sa-kawan 
anjing. — dans la foret, db DIS 
Cp Mmem-buru dalam hutan. 

CHASSER, V. N., (Un navire sur son 
ancre), Css} larat. Le navire chasse, 
SI Cul JS kapdl itu larat. 

Prov. Bon chien chasse de race, 
BH Pa A Op | Anak 
menurut per-buat-an ibu bapa- 
Aa. Chasser aux blancs moineaux,. 
Vos Ë ele BE Se À merg- 
arja-kan pe-karja-an yang sia- 
sia. 

 OHASSEUR, EURE, 8., 9) pa & A 

orang pem-buru, » 35 » 22 orang 
ber-buru. 

CHASSIE, s.f., Cle jds nas 
mata, Se CSV sakit nilas. 

CHASSIEUX, EURE, adj. Des yeux 
—, An le mata nilas. Personne 
chassieuse, Oke ad É 2 | orang 
yarg nèlas mata-ña. 

CHÂSSIS, s. m., JAS pemrggtr, 


A + 


5% birih. — une croisée, 


XIe peminggir jandëla. — dun 
treillis, IS dn birih kisi-kisi. 
cHÂssrs, métier à broder, 5112 


pe-bidärg-an. 


CHASTE 


CHASTE, adj., Pur, mo sure, 


Awa bersih. —, continent, à 
— . . & 
seniinuh. —, vierge, CNE prawan. 


Personne —, ne 2 A orang 
suri, Cœur —, ne & Ga hati 
yang suxi. Baiser —, sg Sr 
cium yan suxi. Manières —, 
À a a DST ka - laki - an yarg 
senunuh, Style —, OS, pa Eee 
À gs & xara kararg-an surat yang 
senunuh. 


CHASTEMENT, adv., s9 ë S D 
pri yang SUXT, ous GES dergan 
senunuh. 

CHASTETÉ, 8. f., pureté, et") 

v 


ka-suxi-an. —, virginité, JL. 
Ogl5 hal prawan, pt biker. 

CHASUBLE, 5. f., One plel ss 
Yee sabèy imäm mem-buat misa. 

CHAT, s. m., a hair, ès 
Ov kuring jantan. — femelle, 
chatte, (a ES kuxir betina. 
— sauvage, fan a kuxirg 
jalan, pp & kuxing hutan. 
Chat civette, A. jebat. 


Ces 
 comme chiens et chats, Zul 2 »| 


Ou P yela orang itu san- 
tiasa ber-bantah-bantäh-an. Il 


Prov. gens s'accordent 


n'y a pas là de quoi fouetter un 
chat, A 5 uote salah-ka tiada 
brapa. Se servir de la patte du 
chat pour tirer les marrons du feu, 
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on & Bo ot cs ht Se 


memeqürg ular dergan tärgan 


orang yang lain. Acheter chat en 
poche, $3 Cale 55 65 EX de 
Cul mem-beli barang dengan tiada 
me-lihat dia itu. Eveiller Le chat 
qui dort, Sala & DE 
menj-ajak-kan orang jahat. Ap- 
peler un chat un chat, »| | gas Sean 
Sa ES me-namä-1 sa - suatu 
dergan namä-ña. I n'y a pas un 
chat, Ss OP Sy sa-orang pun 
tiada. 

CHÂTAIGNE, 5. f., El. dy bah 
sarargan , DE Ip barangan, Sa 
tapus, Ja kastal. 

CHÂTAIGNIER, 8. m., JE a 
pohon sarärgan, Oo» ÈS pohon 
barangan, ja? CS pohon kastal. 
Bois de —, CAR Os NV kayu 
pohon saranan, Ja? ya PAN 
kayu pohon kastal. 

CHÂTAIN, adj. m., jl, dy O9 
warna buah saranan, ES perarg. 

CHAT-CERVIER, s. m., 44 tifah. 

CHÂTEAU, 8. m., forteresse, CAS 
kota, 

CHÂTEAU, maison de plaisance, 
y kon y rumah besür, par mälr- 
gey. 

Prov. Faire des châteaux en 
Espagne, Vo & Ad Cf Mem- 
buat dinah yarg sia-sia. 


ae 5) bur). 


330 CHÂTELAIN 


CHÂTELAIN, E, ad), Oil & 6) 9 
C* orang yarg ampüuña bur), & »| 
po AN & orang yang ampuña 
maligey. 

CHAT - HUANT, Ss. m., yaa Es 
burung hantu, Per SL burung 
purggok. 

CHÂTIER, ve a. , Corriger, répri- 
mander, S5ls®* meny-ajar-t, 5340 
merg-hardik. 

CHÂTIER, punir, fustiger, faire 
souffrir, peta mekiksa, Ds 
mekiasat-kan. — les coupables, 
Al, É 9 Ds Lui meñiksa - kan 
orang ber-sälah. — son corps, 
As 5 pg Ala - buh 
sa an meluasat-kan tubuh. 

cHATIER,polir,rendre plus correct. 
— le style, Ojgw Se Le 
mem-baik-i xara karany-an sirat. 

CHÂTIMENT, 8. m., 32 hardik, 
Qi siksa, das ka-siksa-an, 
Awa siisat. — envoye de Dieu, 
all 55,5 & Is 
dätarg deri-pada allah. Un rude 
—, A é pek siksa yang krus. 

CHATON, s. m., petit chat, Na 


JS kuxir kexil, es *) anak 
kuxin. 


Rs yet Sik 
ë u siksa yarg 


CHATON, la partie d'une bague 

où une pierre précieuse est en- 
, A 

chassée, ÈS 


+ A 


karang - an, A 


EE SN Ola ampat per mata di- 


LinNLin. 





CHATRER 


CHATOUILLEMENT, s. m., JK Jle 
hal gili. 

CHATOUILLER, v. a. PS qi, X 
gili. 

Fig. —, flatter, > MmeEM- 
bujuk, pee men-xumbu. 

CHATOUILLEUX, EUSE, adj. — 


NS yang ka-gili-an, me ë 
S Sep yang lekàs me-rasa-t 
gili. 

Fig. —, qui s’offense aisément, 
à 55 & ,| ran pe-marah, & 
dy me yang lekès marah. Affaire 


chatouilleuse, JE à OL SG 


pe-karja-an yang MG 
CHATOYANT, E, adj., Oj9 SU à 
ob 2 yang pel-bägey warna xa- 


haya-a. 

CHATOYER, v. n., 4,69 SL, 
O) » SU ber- rules dengan pel- 
bägey warna. 

CHAT-PARD, 8. M., 9 ès 
kuxing rimaw. 

CHÂTRÉ,E, part. pas. du v.châtrer, 
S AS kabiri, pi kasim, Pu 
baliyu, a putung. Un cheval — 
Ss kada kabiri, Poulet — 
(chapon), &$ S de häyam babiré 


CHÂTRER, v. a., “Su Re Menya- 


biri-kan, Br menjasim-kan. 


— un homme, SI Si Pu 


mergabirt - kan orang laki- laki. 


— un taureau, io 34 De Per 


CHAUD 


mergabiri-kan lembu jantan. — 


des ruches, ok) Os pa Juke 


à au D555 meig-ambil madu dan 


Bin deri-pada sarang lebuh. 


A . . A 
SE CHÂTRER, V. Pron., Sea 
po menjabiri-kan diri-Ra. 


CHAUD, E, adj. Aan panas, 
le dar, à 
suh. Le soleil est —, SI Sa 
gb mata-häri ada panas. Un 


CE hana, 


jour —, EL Se hari panas. 
Une contrée chaude, jwb & si 
nagri yang panas. Saison chaude, 


ob (2? musim panas. Fer —, 


D Ç 9 besi panas, CSS LS 
best hangat. Eau chaude, jb A 
ayer panas. Des habits chauds, 
Qb San pakey - an panas. 
Cendre chaude, 3b bara, yo B ya 
habu panas. Fièvre chaude, és 
RUE demam panas. Extrêmement 
—, a Pa ter-lalu panas. 
CHAUD, piquant, de haut goût, 
QU pedas, 235 pedih. Le poivre- 


$ — « 

long est —, x 3 al xäbè 
ada pedàs. 

CHAUD, ardent, passionné. Un 


cœur —, jab ja hati panas, 
Al À ë La hati yang berahi. 


Caractere —, Qi ES perangi 


panas, Ss E? pràrg près. Un 
ami —, jh àle® sohabat 





CHAUDRON 331 
yang rajin. 
dj me yang leküs marah. Jouer 
à la main chaude, Le 5 sl AN 


nama suatu per-main-an. 


Une tête chaude, & 


Loc. Pleurer à chaudes larmes, 
CE É DÉS pan mendigis 
dergan yang sargat. 

Prov. Il faut battre le fer pendant 
qu'ilest — 0e Se ie Due 
A & AS 3 Cu harus mergarja- 
kan pe-karja-an itu pada kotika 
yang baik. 

CHAUD, s. m., chaleur. vs 
panas, yela ka-pands-an, as 
ka-bargat-an. Endurer le —, ak 
Lt menahan panas. 

Prov. Souffler le — et le froid, 
Je Os x memuji dan men- 
xelä. 


CHAUDEMENT, adv., jwb panas, 
RUE & Sp pi atas pri yang 


panas. 


à 
CHAUDEMENT, avec ardeur, S3 


Dg dergan lekus, Pa. OP 


dergan krus. 
CHAUDIÈRE, s. f., HS kuwali, 
si œ D priuk tembäga. — de 


teinturier, As > Pi Ss kuwal 
tukang pen- zelèp. — 


à vapeur, 
au À $ kuwälr äsap. 


CHAUDRON, 5. m., Ja AIS kuwali 


| kexril, D JS kuwali tembaga. 


332 CHAUDRONNERIE 
,CHAUDRONNERIE, 8. f., Enr St 
un ay ka - pandey - an tukang 
tembaga, DI Si Je hal 
menjarja-kan tembaga. —, usten- 
siles de cuisine, 4e as DX PSE 
pe-karja-an tukang tembaga. 

CHAUDRONNIER, IÈRE, s., Di és 
tukarg tembaga, si SX pandey 
tembaga. — raccommodeur, a 
DS tukang priuk, Gi Jae > 
tukang menampal priuk. 

CHAUFFAGE, s. m., action de 
chauffer, per, Je hal mema- 
nas-kan. — d’un four, use Ji 
Ab hal memänas-kan dapur. Bois 
de —, 2 NL kayu apt. 

CHAUFFE-PIED, 8. m., ng gp 
SV le per-kakas memanas- 
kan kaki. 

CHAUFFER, V. à. EX men- 
diarg , sa meng - ganggang. 
Faire —, Ae memänas - kan, 
KA men-hangat-kan, Jad 
EL menjadi-kan panas. Faire 
le memanas- 
kan ayer. — un four, As a 


memänas-kan dapur. 


— de l'eau, pl Ras 


SE CHAUFFER, V. pron., Éd 
ber - diarg, ES; ber - garggarg, 
CEE DER ber-diarg-kan diri- 
ka. 

CHAUFFERETIE, s. £, A CS 


Sa SI is By, 





CHAUME 


Ones dl $Bs A a is 
DS use peti yang ber-lobarg 
di-atas-ha dan bara di-masuk-kan 
orang dalam -- Ra maka peti Itu 
di-pakey uleh perampuan mema- 
nas-kan kaki-fa. 

CHAUFFEUR, S. M., Co 2 An 
DES 4 orang mem-buat api di- 
dapur, 2 LS A orang perg- 
upak api. 

CHAUFFOIR, 5. m., (poli Go 
bilik panas, As, el OL Li 
tampat mana orang ber-ganygang. 

CHAUFOUR, 8s. m., four à chaux, 
AS A b A dapur bakar kapur. 

CHAUFOURNIER, Ss. IM., yjg—— 


ME juru pe-kapur-an, 22 
AS Le orang mem-bäkar kapur, 
À DJ 5) 6rarg men -jual 
käpur. | 

CHAULER, v. a., Al pas ads 
Al ps pe 555 Jos AS nl 
me-rendam-kan gundum dalam 
ayer kapur dahulu deri- pada 
menabur gundum itu. 

cHAULER un champ, AN vu 
as Lie SS | sa ds menabur 
kapur dalam bendarg akan mem- 
baik-1 tanah. 

OHAUME, 5. m., gl jerami, 
FA meràrg. Une botte de —, 


PA re sa - berkas jerami. 
Champ de —, ae Es bendang 


CHAUMIER 


jerami. Maison couverte en —, 
SA A sg y rumah ber-atap 
jerami. Brin de —, P à en 
targhkey jerami, EP An batarg 
meruang. 

CHAUMIER, 5. m, ol (yo 
timbun-an jerami. 

CHAUMIÈRE,S.f., ol Ap des 
rumah ber-ätap jeram, 2 BES 

3a DA rumah orang meskin 
di-pädarg, gb JS os y rumah 
kecil di-padar. 

CHAUSSE, s. f., à filtrer, LS cp 
le & En AG kain akan 
menapis-kan barang yarg xäer, 
ai tapis-an. 

CHAUSSÉE, s. f., digue, AS geloy, 
DS terbis, —, dans un champ 
de riz, de pematan. —, revete- 
ment du bord d'une rivière, ER 
hambärurg. — soutenue de ma- 
gonnerie, 3 tembok. Elever une 
—, jee menembok. 

CHAUSSÉE, partie bombée d’un 
grand chemin ou d’une rue, par 
opposition aux trottoirs, Sa 
en p jalan karëta. 

CHAUSSER, v. a., avec un nom de 
chose pour régime, à le memakey. 
— dessouliers, plis Se memakey 
sapatu. — des bas, SE s Le 
memäkey sarung kaki. — des 
sabots, 915 plu Se memakey 


sapatu kayu. 
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CHAUSSER, Couvrir lespieds d’une 
chaussure, SS U2. menyend - kan. 
— le pied droit, JS pm Sté 
2 AU Se mergenä-kan sapätu 
ka-pada kaki kanan oran. — 
quelqu'un de bas de soie, DX ta, 
> SES sya SEE mer e- 
na - kan sarung kaki sütra ka- 
pada kaki orang. Ces souliers me 
chaussent bien, A3 ne Al pen 
> sapätu itu batik pada hamba. 

cHAUSSER un arbre, Al à ne 
RS SIS mem-bubuh tanah 
ka-kaki pohon kayu. 

Prov. Cela me chausse, Sb Zul 
Aa D itu patut pada hamba. 

CHAUSSES, 8. f. 


pl., culotte, 


caleçon, y seliiar, He welana. 
— de drap, OA. D oh seluar 


sakelät. — amples, pe ) ya 
seluar lurggar. Ces — sont trop 
étroites, Sa 35 | dy seluar 
itu ter-lalu sesäk. Prendre ses —, 
y gl St memäkey seliar-fa. 
Boutonner ses —, D ph << 
merganxig seluar. 

Prov. Il n’a pas de —, re SS 
pie ia meskin sa-kalr. N'y portez 
pas vos —, Olw 3 p ol jangan 
pergi sana. 

CHAUSSE-TRAPE, 5.f., ye, ranjaw, 
Es borang. Mettre des chausse- 
trapes, yg) à mem-bubuh ran- 


| jaw. 
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CHAUSSETTE, 8. f., AS SE Eu 
sarung kaki pendek. 

CHAUSSON, s. m., © Ss kaws, D 
œarpu, Hj Hs sapatu ringan, 
Sa Ss sarung kaki pendek. 

CHAUSSURE, 8, £, À EX JS 
DS y SI A SB segala 
bararg yang di-pakey rar akan 
menutup kaki-ha. 

CHAUVE, adj., AR sulah, Jas 
gundul, 9 butak.Tête —, Jus 
AR kapala sulah. Une personne 
qui est —, Jasy & Er" sa- 
orang yang ber-gundul. Devenir —, 
JS Sen men -jadi qundul. 
Oiseau à tête —, Hg Ex burung 
batak. 

CHAUVE-SOURIS, s. f., y 53 lawar, 
J AUS kalaläwar, SNS kalalawa, 
AS Æalambit. —, grosse espèce, 


LAS kampret. —, vampire, EN 
kaluwarg. —, renard volant, av 
Æälor.Autre espèce de —, (6, Les 
LUri-CUrI. 

CHAUVETÉ ou OALVITIE, 8. f. 
u us ka-qundul-an. 

CHAUX, 8. f., AS kapur. — vive, 
Ay PV kapur tohor, Sd AS 
kapur hidup. — éteinte, Il. AS 
kapur mati. Prendre de la — avec 
le bout du doigt pour le betel, a 


molek. Faire de la —, AS pit 





CHEF 


menunu kapur. Four à —, DE 
AN dapur kapur. Blanchir à la —, 
AL CES ne me -labur dergan 
kapur. 

Prov. Fait à — et à ciment, 
3, a yang kuwat, A ë yang 
tetap. 

CHAVIRE, E, part. pas. du v. 
chavirer, Gu ss ter-bälik, a JU P 
ter-balik-belah. 

CHAVIREMENT, s. m., AL 3L 
balik-belah-an. 

CHAVIRER, v. n., Gb» ber-bälik, 
al CU snber-balik-belüh.Faire—., 
C Si) Le mem-balik-kan. 

CHEF, 8. m., tête, JUS kapala. 
Le — de Saint Jean, [95 JUS 
Le kapäla kadis yahya. Par mon 
—, BPA demi kapala - ku. 

cHEr, Celui qui est à la tete, 
JUS kapala, PE paighülu, & 
QUI, y) & yang besar. — d'État, 
Op 29 ë yarg di-per-tuan., — de 
district, en deman. — d'armée, 
Des parg-lèma. — d'armée navale, 


Do) £ Æ parg - ima laut. — 


d'armée de terre, & A tés pang- 
lima pràrg. — de famille, JUS 
dos J Es kapala ist rumah. — de 
file, +5 les ë yang ber-jalan 
di-muka. -— de timonnerie, » 5 


GS juru kamudi. — datelier, 


Sas tukarg agung. — de 


CHEF-D'OEUVRE 


Cuisine, A sj)! juru dapur. 
— de complot, las 59 dé 
parghulu orarg durhaka. Greffier 
en —, po & AN 93 juru 
tulis yang portäma. 

Loc. De son —, yy y} Pegi 
deri ka-hendak sendiri-ha. 

CHEP-D'OBUVRE, s. m., & Slps A 
Yadul per-buat- an yang indah- 
indah, PANAS 21e barang ka- 
pandey-an. 

CHEF-LIEU, 8. m., $ Ae PAR? 
nagri. 

CHEIK ou CHEIKH, s. m., =" Seik. 

CHEMIN, s. m., cjo jalan. 
Grand —, Sa halaman, AJ 
lebih. — étroit, rue, &) Trung. 
— uni, Oh, le jalan rata. — 
droit, gu ol jalan betul. — 


tortueux, re le jalan berkok. 
— raboteux, Ÿ SJ be jalan 
lekdk-lekok. — battu, LS le 
jalan tekun. — de traverse, fic 
simpang. — de fer, gw le 
jalan besi. — royal, sl, an 
jalan raya. — des voitures, cle 
5 jalan karëta. Le — de la 
Croix, AE ee jalan per- 
strygäh-an. Se mettre en —, ac 
ber-ärgkat, ap SA pergi ber- 
jalan. Etre en —, cles 3| ada 
di-jalan. Au milieu du —, AZ 
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lo di-tengah jalan. Le — que 
quelqu'un a déjà fait, 22 a de 
2 9! des jalan yarg sudah di- 
Jalän-r orang. Couper le —, SL 
le meñäkat jalan. Montrer le — , 
ce Sie menunjuk - kan 
jalan. Rencontrer quelqu'un en —, 
Les A DES SK» ber - tem 
dergan orang di-pälan. Se tromper 
de —, le DS AA———!R ber-sesàt 
deri jalan. Ce — conduit à la 
rivière, ES X Pu le jalan 
itu pergi ka-surgey. Rester en —, 
les Ktinggal di-jalan. Laisser 
en —, les SEL menirgal- 
kan di-jalan. Voleur de grand —, 
a & A oran peramun. Une 
journée de —, DES Sole sa- 
hari ber-jalan. Il fait beaucoup 
de —, me les S\ ta ber- 
jalan lekas. 

Fig. Le — de la vertu, de 
SS jalan ka-bijik-an. Le — 
des grandeurs, O JS MS le 
jalan ka-pada ka-besär-an. 

Loc. Aller le droit —, Dao 
dla Oo LES SE me-lakü- 
kan pe-karja-an dergan tiilus hati. 
Couper le — à quelqwun, pen 
Je 5 Se À & | meneguh- 
kan orarg mergarjä-kan pe-kar)ja- 
an. S'arrêter en —, DE st 
Je 3 tiada merg-habis-kan pe- 
karja-an. Le — des écoliers, le 
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= jalan panjang, de ë le 
jalan yang jauh. 

CHEMINÉE, s.f., 4e) 5 DM 
tampat apidi-ramah. Tuyau de —, 
Aw D) yu panxur-an asap. Ra- 
moneur de —, cawl Oya &l 
orarg merapu panxur-an Asap. 

Loc. Faire quelque chose sous 
la —, Fe Op dl Sa 
menjarja-kan pe-karja-an serta 
diam-diam. 


CHEMINER, v.n., cie» ber-jalan. 


— lentement, For} le ber- 
jalan perlähan-perlähan. — droit, 
} es ber-jalan betul. — 
ensemble, pes ces ber-jälan 
ber - sama - sama. Après avoir 
cheminé deux heures, 4 cle (BW 
SU pe sudah jalan dua jam 
lama-fa. 

CHEMISE, 5. f., nd ameja, LS“ 
sabèy. — d'homme, 8) Sa 
S Pd kameja pada orang laki- 
laki. — d'enfant, FEV D 
kameja pada kanak-kanak. — 
fine, a DAS = 
deri-pada kain halus. Le col de 
la —, = A) leher kamëja. Le 
poignet d’une —, = JEU tangan 
kaméja.Prendreune — blanche, Se 


kaméja 


LS ng memakey kameja brest. 
A 
CHEMISE, enveloppe, EX sarung. 


| — d'une chaise, Pa Su sarung 


krusi. 





CHÈNEVIÈRE 


Loc. Perdre jusqu'à sa dernière 


—, JG Sy Ale Hilary samua- 
ña sa-kali. Navoir pas de —, 
AC Se Se jadi meskin 


sa-käli. 


CHEMISETTE, 8. f. JS = ka- 
meja kexil, SAS = kameja 
pendek. 

CHEMISIER, ËRE, s., Ce & A 
= orang mem - buat kameja, 
= a tukang kaméja. | 

CHENAL, 5. m., es se serok-an, 
D) saluran. 

CHENAL, Canal pratiqué le long 
d'un toit, Ul À plu saluran atap. 

CHENAPAN, 5S. M., gui y TISAW, 
OLS gibana, A bangsat. 

CHÊNE, s. m,, Qle jati, ya 
dl pohon jati, Un — touffu, 
sb & de où pohon jati yang 
rendang. Bois de —, [ile Ra 
kayu jati. Feuille de —, À gl) 
le daun pohon jati. Table de —, 
dl- VE meja kayu jati. Etre 
assis à l'ombre dun —, 53,5 
dl Cr EX NE duduk di- 
bawah nawurng pohon jati. 

CHENET, 5. M., Ah pn ss (E 
4 AI NO per-kakas besi me- 
nanggurg kayu di-tampat apt, RE 
Lo torghaw besi. | 

CHÈNEVIÈRE, s. f., maj EX ben- 
darg ganja. 


CHÈNEVIS 


CHÈNEVIS y 8. m., graine de 
) a) Sd ganja. 
CHENEVOTTE, 8. f. Aaj ëL batan 
ganja, £ PA Jerami ganja. 
CHENIL, 8. m., O9 7,5? A CA 
tampat anjing per-buru-an, des) 
és rumah anjing. 
Fig., PA Os 
kecil dan kotor. 
CHENILLE, 8. f., À » réyary, GAN 


chanvre 


"AC 


ko rumah 


bülat, Jp CS kilat balu, 533$ 


keridik. Grosse espèce de — verte, 
polis in hulat sintadu. 

CHER, BRE, adj., tendrement aimé, 
MS ka-kasih, aw en dé-xinta 
kasih, NN adinda. Mon — enfant, 
a 2 Jul anak-ku yang ka- 
kasih, Ja dy buahhati-ku, Se 
D cahaya matä-ku. Mon — 
père, >b À ë 
baik. Celui qui nous est —, & 

SE ? na Sl yang sahaya 


sa-kali-an sukä-i. 


DH bapa-ku yang 


CHER, qui cofite beaucoup, Jale 


mahal. pe BA harga tinggi. 
L'étoffe est —, Jae si RA kain 
ada mähal. Les fruits sont —, 
Jale 5! tp buah ada mahal, J'ai 


acheté —, je veux vendre —, 


Jale Je bi» Jal AS ku-beli 


mahal hendak-ku jual mahal. 


Se men- 


œahäri, Se meñidik, «€ me- 
ad 


CHERCHER, V. à. 


L 
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minta. — des marchandises, $ US 
BEG men-xahäri dagang-an. 
— fortune, a) SS ke men-xahärt 
untung. — la vérité, OL Dee 
meñidik ka-benär-an. — querelle, 
ne S le men-xahäri xekit. 
— Son pain, sa vie, a) ue 
me-minta rezehki-fia, S je 
ya men-xahari ka-hidup-an- 
Ra. 

CHERCHER, S'efforcer, user de 
moyens, SS buts menj-usaha-kan, 

IR merg - upaya - kan. — à 
devenir savant, SI SJ ef Lust 
SDS 5 san menjy-usaha-kan diri- 
Aa akan men-jadi pandey. — à 
IR 


merg -upaya - kan akan 


voler quelque chose, 
SI 
men-xuri. 

Prov.Cherchez et vous trouverez, 
ERA Sr de xahari- 
lah maka kamu äkan men-däpat. 
— quelqwun par mer et par terre, 
Er boss a A SS Le men-xahari 
orang di-samua tampat. — midi à 


quatorzeheures, ab » 53X& hendak 


ber-bantah, Se ske men- 


æahärr xekit. — une aiguille dans 


une botte de foin, ë Eh S an 


« à 


os Ayu men-xahäri barang 


yang sukar dapat: Se —  Boi- 
wi jai mengarja-kan sata pe- 


karja-an karna sendiri-Ra. 


22 


388 CHERCHEUR 


‘a 
CHERCHEUR, EUSE, 8, Sy 


pen-æahärt, Ss JS € A orang 
men-xahärt. 
CHÈRE, s. f., HE makän-an, 


Ogy Jamu-an. Bonne —, Ka 


du ë makän-an yang sedap. 
Maigre —, 2 1S. 2 Ria makän-an 
yang kurarm. Aimer la bonne —, 


Op +). suka jamu-an. S'en- | 


detter en faisant bonne —, (55e 
Des an ER» jadi ber- 
hRüutar sebàb ber-jamu-pamüu-an. 
CHÈREMENT, adv., avec affection, 
a a) dergan käsih, LES 
au dengan cinta kasih. 
CHÈREMENT, à grand prix, Jan 
mahal, JaLe Dp. LES dergan 


harga mahal. 


CHERI, E, part. pas. du v. cherir, : 


Mal à yarg ka-kasih, das 5 ter- 


kasih, Ka yarg di-berahi- | 
kan. —, parlant d'un prince, 456 


paduka. Un enfant —, LS à Da 
anak yang ka-kasih. Une épouse 
cherie, a ë $9 bini yang 
di-berahi-kan. Un prince —, X 
2D baginda paduka. 

CHÉRIF, 8. m., As 4 Serif. 

CHERIR,v.a., Aw. menyasih, awai. 
db ue ES mergäsih dengan sa- 
genap hati, à» berahi, SI +), 


suka äkan. — ses enfants, Awi. 











CHEVAL 


| patrie, 4 pe es +), suka akan 


nagri-Ra. 
CHERSONÈSE, 5. f., 8, = jeziret. 
— d'or, SSL Si tanah maläka. 


CHERTÉ, s.f., Jal. DX harga 


| mahal. 


CHÉRUBIN, 8. m., SS kerub. 
Dieu est assis sur les cherubins, 
Fo S sb 555 41 allah düduk 
di-ätas kerub-kerüub. 

CHÉTIF, IVE, adj., vil, méprisable, 
pp hina, Pu keji, 2 ES 


kurang bargsa. Une chétive per- 


| sonne, [à ë 20 orarg yarg 


hina. 

CHÉTIF, qui West pas de bonne 
qualité, Ra ES ë yang kurang 
baik, 3— V katik. Des moutons 
chetifs, Ka ES & > domba 
yan kurarg baik. Chétive chère, 
& $ Gb ë Ce makän-an yang 
bäñak kurang. Une chétive maison, 
DJ» ess rumah buruk. 

CHEVAL, 8. m., ss kuda. — de 
trait ou de selle, das PN kuda 
kandara-an. — de race plein de 
feu, ou dressé, $54 tezi. — entier, 
a 29 kuda jantan. — hongre, 


S yag Bg kuda kabiri. — roux, 
3 3S küda merah. — pie, 3S 
as kuda palang. Un grand —, 
3S küda besar. Petit — 


a mergäsih anak -- fa. — sa | (poney), JS DX kuda kexil. — 


CHEVALET 


qui va l’amble, Kb & Bg kada 


yaig me-ligas. — qui va le galop, 


As So} & Bg kuda yarg lari 


æorghelar. — qui va le trot, à 
KA Sd küda lari unggul. Être 
à —, Ag ber-kuda. Monter à —, 
$ Gb naik kuda. Monter un —, 
$ Lie me-naik-i küda. Des- 
cendre de —, S$ ls À y gs 
turun dert ätas kuda. Atteler ou 
seller un —, Dg ét memasarg 
kuda. Conduire un — par la bride, 
Ng Crime Menuntun kuda. Exciter, 
éperonner ur —, ss SEE meng- 
gertak-kan kuda. Etriller un —, 
SET merg-gäruk kuda. 

Fig. Fièvre de —, médecine de 
—, SS. fs demam kràs, OS Co 
obat kràs. Aller à — sur un âne, 
SAS sé mergandara-t kal- 
dey. Aller à — sur un bâton, 
CSS SLR mergandara-r tury- 
kat. 

Prov. Changer son — borgne 
contre un aveugle, P. PI Ja 
à pme jual sutra beli mestuli. Il 
n'y a si bon — qui ne bronche, 
gajah yarg ber-kaki ampat buleh 
jatuh juga. 

CHEVALERESQUE, adj., O5 le 
xadra pahluwan, Old 33 deri 
pahluwan. Conduite —, Os 


SRE ka-laku-an pahluwan. 
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CHEVALERIE, 8. f., Olgl dg 
darajat pahluwan. Décoration de 
—, dem JS ei 
hormat. Histoire de —, | 
OÙLS hikayat pahluwan. 

CHEVALET, s. m., S$S kuda- 
kada. 


bintang tanda 


CHEVALET, instrument de torture, 
sin mi LSS perkakas san- 
sara. 

CHEVALIER, 5. m., Olgk? pahlu- 
wan. Grade de —, OS CS 
pargkat pahluwan. — courageux, 
dl a OS pahluwan yang be- 
rani. Un preux —, A ë dl Ia 
pahluwan yarg perkasa. — d'in- 
dustrie, 5 ra Cle ë Sa 
sb ls orarg yan men- dapat 
ka - hidup - an - Ra dergan daya 


upaya. 


CHEVELU, E, adj., ep be-ram- 
& * * 


but, Pa ya 3 yarg rambut-ña 
panjang. Une racine chevelue, Si 


ss akar be-rambut. Cuir — 
A ) 


> JS SANI kulit tergkurak. 


CHEVELURE, s. f., les cheveux, 
ane rambut. Belle —, ë one) 


Pi L rambut yang bagus. Fausse 
— je xemara. 


CHEVET, 8. m., traversin, oreiller 


Jr bantal, IJ bantal 


seraga. 


22% 


340 CHEVEU 


cHEVET, tête du lit, y 25 CAE > 
hulu tampat tidor, $ Ag JUS kapala 
garèy. 

CHEVEU, 8. m., ue, rambut. De 
beaux cheveux, Bs L & Da ram- 
but yang bagus. Des cheveux longs, 
Peran srambut panjang. Cheveux 
noirs, A rambut hitam. 
Cheveux gris, blancs, pg) Gban, 
45, +, rambut putih. Cheveux 
rouges, de ue, rambut merah. 
Cheveux lisses, jl & Dur ram- 
but yarg lemas. Cheveux épais, 


ÊS rambut kembarg, se) 


AS rambut kujur. Cheveux 
clairs, [ou me, rambut targsey. 


Cheveux crépus, da Ag rambut 
— + + ° 
papuwah, ES krétirg. Cheveux 
épars, SS) Dr ne) rambut ter- 
urey. Cheveux frisés, bouclés, 
JS» ss rambut ber-ikal. Une 
boucle de cheveux artistement fri- 
sée, 5X) landek. Cheveux hérissés, 


po me, rambut serum. Cheveux 
liés en forme de nœud sur le som- 


met de la tête, sas kundey. 
Toupet de cheveux, Les jambul. 
Nœud de cheveux, ue, JE sarg- 
gul rambut. Chute des cheveux, 
a) ») luruh rambut. Tresser 
les cheveux, we, E*°merg-anjam 
rambut. Peigner les cheveux, se 





CHEVEU 


Que) Mmefisir rambut. Mettre les 


cheveux en désordre, ue) par 


LA 


mem-bilas-kan rambut. Raser les 
cheveux, JUS Ss A men-aükur 
kapala. Couper les cheveux, peine 
infamante, DS Le me-rägas. Taïller 


les cheveux, ue) ps memutury 


rambut. Arracher les cheveux, 


ue) Ju mem-bantun rambut. 


—, dus eme) rambut sa-ley, 
©) re one) rambut sa-urat. De 
l'épaisseur d’un —, ue, cha sa- 
tebàl-ña rambut. Plus nombreux 
que les cheveux de 1a tête, L a.) 
JUS us 5,5 lebeh bäñak deri- 
pada rambut kapala. Qui a des 
cheveux, èues be-rambut. Sem- 
blable aux cheveux, +, S9 pa 
sa-rupa rambut. 

D'apres Pauteur du Makota raja: 
Des cheveux épais sont une marque 
de courage, (ils XS Cul ZS$ Eee 
rambut kujur itu tanda berani. 
Des cheveux lisses sont une marque 
de timidite et de manque de sagesse, 
Sea A & es 
Sy rambut yang lemas itu tanda 
penakut dan kurang budi. Des 
cheveux moyens (entre épais et 
clairs) indiquent de bonnes qua- 
lités, ë SS JS Al Es ë ee) 
Er rambut yarg sedang itu 
tanda pri yarg ter-puji. Des che- 
veux noirs indiquent l'intelligence 


CHEVILLE 


et la fidélité à tenir ses engage- 
ments, Sy AI El Fè & eme) 
ET Sa OÙ rambut yang 
hitam itu tanda budi dan meñam- 
pey-kan janji. Des cheveux jaunes 
(blonds) indiquent un manque de 
jugement et un caractere prompt 


à s’emporter, A5 Cv! EE Que) 


Safe SE Se DA rambut 
yang kuning itu tanda kurang budi 
dan sigräh gusar. Des cheveux 
de couleur entre le rouge et le noir 
indiquent toutes sortes de bonnes 
qualités, Zul > Os sg Une 
- P a Sp Ka DS rambut 
antara merah dan hitam itu tanda 
segala pr? yarg ter-puijt. 

CHEVILLE, s.f., wb pasak, Oo 
terbut, ÈS labang kayu, SB 
XV paku kayu. — de fer, wb 
Css pasak besi. — de bois, Jub 
yV pasak kayu, Pg A 6 paku 
kayu. — longue, Ra Kb pasak 
panjang. Trou d’une —, Ga = 9 
lobang pasak. La pointe d'une —, 
EC en P hujung pasak. 

CHEVILLE du pied, Kul mata 
kaki. 

CHEVILLE, E, part. pas. du verbe 
cheviller, a di-pasak. 


OHEVILLER, v.a., 3e memasak, 
en ji dE mem-bubuh terbut. 
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CHÈVRE, 8. f., en) kambing. — 
sauvage, pga és kambirg hutan. 
Troupeau de —, & ON kawan 


kambing. Lait de —, ES yaya jil 


ayer susu kambing. 

CHÈVRE, instrument à élever des 
fardeaux, OS putär-an. 

CHÈVRE, outil composé de deux 
croix de Saint André, SSS kuda- 
küda. Pied-de-chèvre, levier, JS 
perg-ughil, KB perg-umpil. 


CHEVREAU, 8. m., ëS | anak 
kambing. 


CHEVREUIL, 8. m., a kijang, 
As menjargan. Faon de —, 


An Si anak menjanjan. 

CHEVRIER, ÈRE, 8., Dang JS 
gombala kambirg. | 

CHEVRON, s.m., 0 kasaw, AS 
Al gelegar atap. 

CHEVROTER, v. n., en parlant des 
chèvres, |, ber-änak. Cette 
chèvre à chevroté, au Eu| 2m 
Fly kambig itu sudah ber-änak. 

CHEVROTER, chanter d’une voix 
ë be of gr 
ETS me-häfx dergan suära yang 
gemelutuk. 

CHEVROTINE, 5. f., es Los Dj ane 
D je sambur-an besar akan 


tremblotante, 


menembak kijang. 
CHEZ, prép., à di, D ka, SS 
akan, ES dergan, 35 pada, JS 


342 CHIASSE 


ka-pada, eg 55 di-rümah. — moi, 
DISC pada-ku, ps 33 di-rumah- 
ku. Demeurez — moi, 455 aUS&; 
tinggal - lah pada - ku. — vous, 
pis ka-pada-mu, On &ss)5 di- 
rumah tuan. Je viens de — lui, 
WP) JD a Ad hamba datang 
deri rümahk-ña. — les Chinois, 
So LS pen di-nagri xina. — les 
musulmans , pa ps db dalam 
agama islam. 

CHIASSE, s. f., écume de métaux, 
A sana. — de fer, Tn A 
sarya besi. — de cuivre, BE EL 


sanga tembaga. 

CHIASSE 0U CHIURE de mouches, 
NI A tahi lalat. 

CHTBOUQUE, 8. f., Ujana 5) D35)! 
Pan & udud - an denyan xürat 
yang panjang. 

OHICANE et OHICANERIE, 8. f., Le 
dava, jl axära, Ch sarggéta, 
O1 perg-adü-an. Chercher —, 
es Ss Le men-xahärt dawa. 

CHICANER, v.n., Les, ber-dawa, 
SA ber-gawey, ol, ber-axära, 
CE, ber-sarggëta, sx. merg- 
adu. 

CHICANEUR, EUSE, et CHICANIER, 
ÈRE, 5,, Les, es à yang suka 
ber-dawa, ne S Sa À & yan 


men-xahärr sanggeta, pi D. à & 





CHIEN 


yan suka meng- adu, Oo EP? 
pra prûs, À Ë yan pan- 
xtrg-an. 

CHICHE, adj. avare, AS kikir, 
An jimat, Yg & kurarg mi- 
rah. Une personne —, A en 
orang kikir. 

CHICHE, Chétif, ES kar an. La 
moisson est —, ES OL 5 
per-humaäa-an mg kurang. 


CHICHEMENT, adv., À: LS > ol 


AS atas pri yarg kikir, Se LES 


dergan kikir, DS DES dergan 
küran. 


CHICOT, s. m., d’un arbre coupé, 
= a PE JE tungkul 
pohon kayu yang di-teburg. 

CHICOT, petit morceau de bois 
rompu, JV tatal. 

,cHrcor, reste de dent cassee, 
as & IT JE sa-tirggal gigi 
yang perah. 

CHICOTIN, 5. m., Jk »| ayer 


hantlal. Amer comme —, bb 
AL bañak pähit. 

CHIEN, NE, 8, AS anjing, AS 
kalb. Un —, x aa anjing 
jantan. Une chienne, [y és) 
anjing betina. Gros —, Pera 
anjing besar. — hargneux, SA 
anjing galak. — sauvage, pp aa 
anjing hütan. — de chasse, ea 


CHIENDENT 


Oro 9 2 anjing per-buru-an. — 
aboyant, Ge és anjing meRalak. 


Chasser un —, A yea meng- 
usir anjing. Exciter des chiens, 
és He menj-adu anjing. 

Loc. prov. Bon — chasse de 
race, SW CA ET" ES a 
anak akan menurut ka - laku- 
an bapa-Aa. Un — hargneux a 
toujours l'oreille déchirée, 2 A 
an él Qu Dal drag 
jahat santiasa men - dapat ka- 
susäh-an. 

CHIEN, Constellation, AI és 
bintarg el-kalb. 

cuiEx d’un fusil, KS pemetik, 
De petik-an. 

CHIENDENT, s. m., AS ka- 
kawat-an. 

CHIER, V. n., A mem-berak, 


Los kedia, ile Las kedla hajat. 


CHIER, V. A., ne mem-bérak- 
kan. — du sang, ls He mem- 
bérak-kan darah. 

CHIFFON, s.m., JM tampal, 55le- 
aarik , as kepirg, len? perxah, 
Do SN kain büruk, Sg) pp 
kain rusak. Un — de linge, Jk 
pi sa-tampal kain. Un — de drap, 
JM Om sakelat sa-tampal. 
Un — de papier, bg Sen 
Des chiffons 


blancs, [UC Vas.» peræàh-perxàh 


sa-xärik kartas. 
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püutrh.Vendre et acheter des chiffons, 

Ur of à ob Je jual dan 
beli kain buruk. Se vêtir de —, 
39% RAN Se memakey kain 
buruk. | 

CHIFFONNAGE, 8. m., SK À Je 
hal mergerüt-kan, vs)» Je hal 
me-risu. 

CHIFFONNE, E, part. pas. du verbe : 
chiffonner, ES kerut, SS ter- 
kerut, yus, risu. Du papier —, 
SS; & Ab kartas yang ter- 
kerut. 

CHIFFONNER, V. a., Co %e menje- 
rut, D mergerüt-kan, yes.» 
me-risu. — une étoffé, HS À 
mergerüt-lan kain. 

CHIFFONNIER, ÈRE, S., & & sl 
Sg LUE orang yang Men- 
wahari kain buruk, Je & 6) 
Sr 1 db OÙS orang yang jual 
dan beli kain buruk. 

CHIFFRE, s. m., JS) angka. — 
romain, ye Iz huruf bilan- 
an. Écriture en —, LS) Sa 
huruf rahasia. Écrire en —, Or) ste 
DE DES menulis deman angka. 

Prov. C’est un zéro en —, 2W 
Ex tiada harga -Aa, a Ah 
tiada di-bilarg. 

cCHIFFRE, total, Ale. jumlat, 


Syah Jutung- an. Le — de sa 
dépense est de vingt roupies, AL 
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NE ) A , ste Jumlat belanja- 
fa dua püloh rupiyah. 

CHIFFRE, arrangement de plu- 


sieurs lettres initiales pour exprimer 


un nom en abrégé, rl HO. 


huruf tanda nama. 
4 
CHIFFRER, v.n., st" mery- 


hisab, Eee meng - hitung, A? 


mem - bilang. — les pages d’un 
livre, SX 4), JE JS Dé Use 
menulis aka ka-pada segala 
muka kitab. 

CHIFFREUR, EUSE, s., Sa el 
MS Orang pandey merg-hisab, 


Ed 


Fe DAN & &2s\ orang yang 
Scar & A 
LES 6rarg fehem pada ilmu hi- 


biasa merg-hiturg, 


tung-an. 
CHIGNON, s. m., le derrière du cou, 
ne tengkuk, Sa tergku. 
CHIGNON, partie de la coiffure 
formée par les cheveux de derrière, 


ne cu, rambut tengkuk, JE 


Ber es sanggul rambut di- 
tengkuk. 
CHIMÈRE, 5. f., imagination vaine 


et sans fondement, js keyal, 


Vos & SARS ka-sanka-an yang 
sia-sia. 

OHIMERIQUE, adj., jl keyak, 
sw & yang sia-sia, (hs SW ë 
yang tiada sebàb-ña. Crainte —, 
a 5 ë CSV takut yang tiada 
sebàb-ña. 


CHIQUET 


* CHIMIE, 8. f., LS kimia, LS 

mu kimia. | 
CHIMIQUE, adj, LS Le Li sl 

ätas $art ilmu kimia. 
CHIMISTE, 8. m., J3 


Maa 


| LS Le orarg yang fehem pada 


_ ilmu kimia. 








CHINE, s. f., A SN nagr? 


cina. 

CHINOIS, E, 5., Cæ 22 orang 
Cina. 

OHINOISERIE, 5.f., Ig) 55 À sb 
an Be a) à bärarg yarg di-per- 
buat turut xära xina. 

CHIPOTER, v. n., lanterner, V Ed y 
ber-lambat-lambat, OA ) p ber-lëna, 
Ka Sai mergarja- kan 
perlahan-perlahan. 

CHIPOTIER, ERE, s., VO B , 
oran lambat - lambat, OA 2 
orarg lena, DAN E sl orarg malas. 

CHIQUE, 5. f., de tabac, us 
susur, $ Le guys susur tembako. 
— de bétel, a&w sepah. 

CHIQUENAUDE, 8. f., Soo jentik, 
Su jentil. 

CHIQUER, v. n., dde mergenñàh, 
ele mamah, À ye megjulum. — du 
tabac, $ Le do. mamah tembäko. 

CHIQUET, s. m., nan sa-dikit. 
Un — de vin, pe DAGU sa-dilcit 
anggur. Chiquet à chiquet, Vu} 
perlahan- perlahan, A near 


CHIQUEUR 


sa-dikit sa-käli. Payer chiquet à 
chiquet, Pie na ke mem- 
bayar sa-dikit sa-kali. 

CHIQUEUER, s. m., SU AR Ë E gl 
orang yang mamah tembako. 

CHIROMANCIE, 5.f., EU deng 6,23 
pe-tenürg-an rejàh tärgan. 

CHIROUTE, 8. f., ps, xerütu. 
Fumer une —, pg = Fe minum 
xerulu. 

CHIRURGIE, s. f., +), de ilmu 
luka , DN Isy penjatahi-an 
luka. 

CHIRURGIEN, 5. m., le hejam, 
ps Sy dükun darah, Ab tabib. 
Un —, Le & per sa-0rarg hejäm. 

CHITE, s. f.. toile des Indes, AA 
cita, S NON kelamkar!i. — à fond 
blanc, 45 sl re xita dasar 
putih, NAS $ JS kelamkäri 
tanah putih. 

CHOC, s. m., coup, heurt, Apis 
peñuntuh-an, [vis suntith-an, 
À NES ka-langar-an, ESS tendarg, 
Dg antak , an singgung, IN 
tubruk, A injat. — d’un navire 
ES suntüh-an kapül yang kena 
karang. — de la tête contre terre, 
als JUS sé injat kapäla ka- 
tanah. -- de deux armées, NES 
pr Jb 1 ka-langar - an dua 


contre un rocher, 


bala-tantara. 
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OHOCOLAT, s. m., SA wokolat. 


Tablette de —, Se S kuweh 
æokolat. Une tasse de —, 51,4 
DALA Ga suatu mangkok xoko- 


lat. 


CHŒUL, s.m.,troupe de personnes, 
A mejlis, god pasük-an. —, 
personnes qui chantent ensemble, 


AL & A uns kawan orang me- 


a Pat © F —- —- 
kami. — de chant, ps Aaki- 
L . “sv P 
Kaki-an. — de musique, (au 


buñi-buñi-an. En —, AE HA 
anggap - anggap - an. Chanter ou 
danser en —, KE IE, ber- 
angap-arggap-an. 

CHŒUR, place de l’église où l’on 


chante, £ A dbs AS pen pen- 
jurey timur di- dalam grêja, S4 
Z AS dis ae & A tampat orarg 
me-kani di-dälam gréja. Enfant de 
—, Los, à Sole DIS 
Z SX Ao anak laki-laki yang me- 
hani ataw yang ber-kedmat dalam 
greja. 

Les neuf chœurs des anges, Cyr 
SL oise sambilan mejlis ma- 
läikat, savoir (d'après les traduc- 
teurs de la Bible): 1° anges, NOR 
maläikat; 2° archanges, Ia 
IS parghulu malaikat ; 3° prin- 
cipautés, OU panhuli -- an; 
4° puissances, SA perguasa- 


an; 5* vertus, me perg-gaht- 
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an; 6° dominations, lg? per- 


tuän-an; 1° trônes, OL sing- 
gahsana; 8° cherubins, SS 
kerub; 9° seraphins, pe sera- 
fim. 

CHOIR, v. n., tomber, dila jatuh, 
à rebàh. Faire —, Sel 
men-jatuh-kan. 

CHOISI, E, part. pas. du v. choisir, 
als pilih, as 5 ter- pilih, y 
pilih-an. Etre —, 4135 di-pilih. 
Des guerriers choisis, dl ë a UE 
hulubalang yang pilih-an. 

cHoist, le meilleur, qui excelle, 
Ra AJ ë yarg lebeh baik, Sb ë 
pe yarg baik sa-käl. 

CHOISIR, v. a., AL? memilih. — 
des perles precieuses, ë pee ae 
Tax memilih mutiara yang indah- 
indah. Il ne peut plus —, els SL 
S ae LS) tiada dapat ia memilih 
lagi. 

CHOIX, s. m., 1°, action, rte 
pemilih-an, ae Je hal memilih, 
js iktiyar. 2*, resultat, DA 
pilih-an, DAN suka. Voila mon —, 
à cb dl tu-lah pilih-an 
hamba. A votre —, D O8 On 
tuan puña suka. Faire un —, 
ae memilih. De —, pie Ka ë 
yang baik sa-kali. Des fruits de —, 
pe KA. ë Vos buah-buah yang 


baik sa-kali. Un — de livres, 





CHOQUER 


AL Gb & ros kitab - kitab 
yarg baik sa-kali. 

CHOLERA, 5. m., sl» lo æahar 
ber-äyer. 

CHÔMAGE, 8. m., a S Ci 5 per- 
henti-an karja, a S 2 Ss kurang 
karja. Le — des ouvriers, AA 
=" 22 st Si kotika tiada 
karja pada orang be-karja. 

CHOME, E, part. pas. du v. chômer, 
solennisé, LS Les di-mulia - kan, 
335 di-kudus-kan. Un jour de 
fête —, A & Sb Sd hari 
raya yang di-kudus-kan. 

CHÔMER, v. n., ne rien faire, 5Lÿ 
a S tiada karja, a ee AN tiada 
mergarja. Un bon ouvrier ne chôme 
pas, LS $ Sa Si J3 
pada tukang pandey tiada kurang 
karja. 

CHÔMER, V. 4., Solenniser, Se 
DS mer - 


kudus- kan. — un jour de fête, 


me-mulia-kan, 


Sb Sa SUe me-muliä-kan hari 
raya. 

CHOPINE, s. f., Eh J3 ds pp a 
Me ë nama suatu külah pada 


barang yang xa€er. 


CHOQUANT, F, adj., offensant, ë 
LE SL She yang mem-bri 
sakit hati, A e yang &b, & 
SAC 5 yarg tiada patut. 

CHOQUER, v. a., heurter, à ie 


à 2 
meñuntuh, EX menendarg, à 


CHORISTE 


MERLTIGUIT , aa mem- banting. 
Deux bâtiments qui se choquent, 
hp Lis JS on +5 dia buah 
kapàl ber-suntuh-suntxh-an. Deux 
armées qui se choquent, Sul Li JL 
Su Ma ETES bäla-tantära 
itu deri dia pihak ber-larggar- 
largqär - an. Des vagues qui se 
choquent, 4 5? ee DA ombak 
mem-bantirg diri-fia. 

CHOQUER, être contraire, Oo De 
me-läwan. Cela choque le bon sens, 
SD & Jas Os D Al tu me- 
lawan akal yang bd. 

cHoQUER, offenser, SSL. Se 
ab mem-bri sakit hati, Lis me- 
Aedut, Sik. merg-aniaya. | 

CHORISTE, 5. m., (3L 2 ARA 
teman kawan orang me-Rañi. 

CHOSE, s5. f., EL bararg, AE 
porkära, Jw benda, USE pe- 
kar)ä-an. — de prix, ja, ë Es 
baran, yang ber-harga. — pré- 
cieuse, Val & EX barang yang 
indah-indah. Une grande —, AL 
Pan ë porkära yarg besär. Petite 
—, JS ES porkära kexil. — 
nouvelle, 9 SV ë Es barang yang 
baharu. La — demandee, & EL 
5 barang yang di-pinta. Quelle 
est cette —? Al xl En bärarg 
apa itü-kah. Comment se nomme 
cette —? Cul EL ok | apa 


namaä-ña bärarg itu. C’est autre —, 
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DE DE SN CS itu ada lain por- 
kära. Une — de plus, Si JE ès 
sa-porkära lagi. I1 y a quatre 
choses, RE Cl 5 ada ampat 
porkära. Mille choses, 5 3b 
bakak porkära, EL œb bakak 
barang. Dieu a créé toutes choses, 
Bu Sal Goes di: jadi- 
kan allah akan samista alam. I 
connaît toutes choses, Agew AU SI 
ia tahu samua-ña. L'amour est 
une — merveilleuse, EX Al Lee 
use Pa ë 134 itu barang yang 
ter-lalu ajayib. Les choses futures, 
dE SS & En barang yarg akan 
datar. Les choses de ce monde 
et les choses de l’autre, Sela 3 
BA Sela 3 OÙ al Ws pe-karja- 
an dunia ini dan pe-karja - an 
akirat. Faire une —, plgw SL À 
Ole S5 menjarja-kan suatu pe- 
karja-an. C’est la même —, c’est 
égal, pla SX ada sama-sama. Si 
vous n'avez fait que cela, c’est peu 
de —, le | Da Bu On de 
SOUS jikalaw tüan sudah buat 
itu saja tiada apa. Ne negligez 
pas les petites choses, RL Eee 
Ji Sela 3 jargan me-laley- 
kan pe-karja- an yang kexil. 
Quelque —, | En barang apa. 
Quelque — qwil fasse, ë | Ex 
SS less baran apa yang di- 


kar)a-kan-ña. 
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CHOU, s5. m., (y $ kubis. Choux 


pommés, NN YU $ kubis telor. — 
sans pomme, SAS $ kubis 
kapri. Petits — de Java, JS kul. 
— palmiste, Duel umbut. 

Prov. Il s’y entend comme à 
ramer des choux, Sela € AL SUS sl 
pie Cul Za tiada tahu pe-karja- 
an itu sa-kali. 

CHOUCROUTE, s. f., pe! Ns 
kubis asam. 

CHOUETTE, s.f., Fe & > burung 
purggok. 

CHOUQUET, 8. m., (Mar.), As 
MS nga karpus tiang kapal. 

CHOYER, v. a., soigner, SJ Lie 
memeliharä-kan. 

CHOYER, traiter avec tendresse, 
gay mem-bujuk. 

CHBÊME, s. m., huile sacrée, 
D ne meyrün. Le saint —, Os All 
LH] el-meyrün el-mukadas. 

CHRÉTIEN, NE, adj. SA Mesh, 
le nasränt, de sräni. Un 
— SA pa sa-0rarg meseki, 
Les Sy sa- oran nagrani. 
La religion chrétienne, ET 
agama mesëhi. Le peuple —, ,, 
SA kaum mesehi. En l'année 
chrétienne, = Ab ms ka-pada 
tahun meséhi. Devenir —, Ge 


KES rs masuk agama mesehi. 





CHRYSALIDE 


CHRIST, 5. m., £“* meseh. Le 
—, = el-mesëh. Jésus-Christ, 
= LS Isa el-meséh. 

CHRISTIANISME, 6. m., si Ag 
agama mesehi, Ja A agama 
nasrani. 

CHRONIQUE, s. f., F- AN tarik, 
No s PE ET) OS Li æert- 
tra dergan menürut per-atür-an 
kala. Livre de —, 3 LS 
kitab tarik. Les chroniques, £. AN 
tawarik. Le livre des —, AS 
Ep kitab tavarik. 

CHRONIQUE, adj., qui dure long- 
temps, Lu baka. Maladie —, CSS 
Le perakit baka, Pan SS 

: TS 
peñäkit ber-tähun-tähun. 

CHRONOGRAMME, 8. m., ©) 
OL GED huruf bilarg-an tahun. 

CHRONOLOGIE, s. f., £ SL de ilmu 
tarik, jo Oi penjatahi-an 
masa, C5 Sha hitung-an waktu. 

CHRONOLOGIQUE, adj., C9 ë 
FE. SG de yarg turut ilmu tarik. 

CHRONOLOGISTE, 8. m., a 
F. j3ly malim tawarik. 

CHRONOMETRE, 8. m., | ;ole Ang 
perg-hukur masa, D) ee ) > 
horluji laut. | 

CHRYSALIDE, 8. f., SX induk. 
La — du ver à soie, ju 3 


induk sütra. 


CHRYSOLITHE 


CHRYSOLITHE, 8. £, pool no 
batu amès. 
CHUCHOTEMENT, 5. m., Gu. bisik. 


CHUCHOTER, v. n., œuv » ber- 
bisik, \ GM » ber-bisik-bisik. 
CHUCHOTEUR, EUSE, adj., 
Yan » orang ber-bisik-bisik. 

CHUT, interj., A5 diam-lah, Ab 
teh. | 

CHUTE, 8. f., PAS ka-runtuh- 
an, ar ka-luruih-an, yo 
jatuh-an, Fara) tumbang. — d'une 
maison, À PS ka-runtih-an 
rumah. — des feuilles, ar 
Os ka-lurüuh-an daun. Le temps 


& 


de la — des feuilles, 4, N Oo pel 
masa daun luruh. Faire une —, 


da jatuk. Faire faire une —, 


ele men-jätuh-kan. La —- 
du jour, Se petang hari. 
Une — d’eau, 7 jeram. 

CHUTE, Catastrophe, OLA ka- 
binasa-an. La — d'un empire, 
os LS ka-binasä-an ka- 
raja-an. 

CHUTE, faute, péché, +5 dosa, 
dl salah. La — d'Adam, JL. 
TS pi SS hal nabi adam ber- 
dosa. 

CI, adv., xw sini. — git, S| Ce 
sini ada, cs ya sini di-tanam. 

cr, précédé d’un substantif, Os 
ini. Cet homme-ci, DA & A orang 
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ini. Cette ville-ci, gl S nagrt 
ini. Ce temps-ci, DA pe masa 
ini. Ce monde-ci, DA Ws dunia 
in. 

cr, opposé à là. Cette personne-ci, 
cette personne-là, Zul & Ni Cr) é A 
orang int orang itu. 


Par-ci par-là, OLes ws di-sini 


di-sana. 


ct, joint à un adjectif. La lettre 
ci-jointe, DA CES & Cow Sural 
yang dergan ini. Ci-ineluse, e 
O4 ds yang dalam ini. 

cr, joint à des prépositions. Ci- 
dessus, Ia & yang dahülu, yo 
| di-ätas ini. Ci-apres, DIS & 
yarg kamudian. 

CI-APRÈS, Loc. adv., Dang ka- 
mudian, te jemah. 

CIBLE, 8. f., Oil sasär-an, JS 
Ou tanda sasär-an, do jih. 

CIBOIRE, 8. m., (pv) Di éampat 
kudus, JA ob a) CAS JW 
piala meñimpan el-korbän el- 
mukadas. 

CIBOULE, 8. f., JS Ex bawang 
kexèl. 

CICATRICE, 8. f., CLS parut, 


DN OX baküs lüka, CSN» sela- 


put. Il montrait ses —, yu 

50 di-unjuk-kan-fa pärut-ña. 
CICATRISER, v. a. fermer une 

plaie, DA Age meñembuh luka. 
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CICATRISER, faire des cicatrices, 
DAN me-laka, Co Rose men- 
jadi-kan parut. 

CI-DESSUS. Loc. adv., cp) jwb 
di-ätas int. 

CI-DESSOUS, Loc. adv., cal 2,05 
di-bäwah ini. | 

CI-DEVANT. Loc. adv., 25 da- 
hulu, JS OL, XS pada zeman 
dahulu. 

CIDRE, 8. m., ei by) ol Ayer 
buah tuffah. 

CIEL, 5. m., firmament, ciel des 
astres, LE) lani, Jl SAN xa- 
Et Dieu donna au fir- 
Ass él 
EN | Jose es a maka 
di - panggil - lah allah akan xa- 


krawala. 


mament le nom de —, 


krawäla itu langit. Dieu a créé le 
— et la terre, LE all Goes 
& yolbdi-jadi-kan-lah allah langit 
vu SI 
Pg langit yang ka-tajuh. Les 
astres du —, CES és bintarg 


dan bumi. Les sept cieux, ; 


di-largit. Fixer le —, CSN exe 
memandarg ka-largit. 

oIEL, l'air, l'atmosphère, SS) 
rt |) udara. La rosée du — 

CE) al embun largit. Les cata- 
ractes du —, DS D) pe panmur- 
an largit. Les oiseaux du — PE 
Es bürurg di-largit. Nuée du —, 


JS Os! awan di-udara. Un — 





CIEL 
pur, Gi œuäxa. — nébuleux, 
At kabut. — obscur, kelam. 
Le — clair devint obscur et nebu- 
leux, SE An San ra ei 
trun œuaxa men-jadi kelam 
kabut. 

CIEL, Séjour des bienheureux, 


Ba suwarga. Les joies du —, 
j JE DAS ka- suka-an suwarga. 
Le royaume des cieux, be 
Sp ka-raja-an suwarga. La 
porte du —, Dre yi pintu 
suwarga. Notre père qui êtes aux 
cieux, 5 3 qu 1 SL bapa 
kami yang ada di-suwarga. Qui- 
conque veut entrer au —, SL 
Hs Sel dE baran - siapa 
hendak masuk suwarga. 

cer, Dieu, AÏ\ allah. Fasse le 
—, Al inda-allah. Les arrêts 


du —, Al y takdir allah. Les 
dons du —, Al yo j S karunia 
deri allah. O —! 4\l ya ilahi. 
Ciel! Çs ge) ambit. 

cIEL des divinités, LS ka- 
yärgan. — d'Indra, ©°| DAS ka- 
indrä-an. 

crez de lit, VUE lamit-langit. 

Loc. Elever quelqu'un jusqu'au 

—, œb 3; 2A memuji 
orang ter-lalu eg Remuer — 
et terre, > J}ÿ Slt. meng- 


upaya-kan ter-lalu bakak. Ravi 


CIERGE 
au troisième —, (là OÙ, rawan | 
hati. Eloigné comme le — de la 


terre, pe > jauh sa-kali. 
CIERGE, s.m. An C2 dian lilin. 


Loc. Droit comme un —, a 
pie betul sa-kali. 


CIGALE, 8. f., à pe xangkrik. 

CIGARE, s5. m., Pay ) rokok, 
HZ xerütu. Fumer un —, A 
rs minum rokok. 


CIGOGNE, s. f., Sb banyaw, à 
laklak. 


CIL, 5. m., SL po bulu mata, 
KAN PS 90 bulu kelupak mata. 

CILICE, 5. m., (yes op kin 
LS kembel. 

CILLER, V. à., AS) ber-kelip, 
is -s ber-kejàp. 

CIME, 8. f., GE punxak, Ses 


kamunzak, DE» buburg-an. — 


rambüt-1, 


4 


d’une colline, Sy JE” puncak 

À 
bukit. — d'un clocher, Il. 58% 
punxak menäret. — d'une mon- 


ëS es kamunxak 


gunung. — d'un arbre, a 
Pg kamunxak pohon kayu. — 


tagne, 


d'un palais, OL DE buburg-an 
astana. 

CIMENT, 8. m., LE pe-räkat. 
Chaux et — , DE Os PS kapur 


Da 
A a 


dän pe-räkat. Moulin à — 
SE penj-giling-an pe- rakat. 
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Prov. Cela est fait à chaux et 
à —, wo! A ph; Cv! itu ter-lälu 
teguh ada-ha. 
CIMENTER, v. a., DS). me-rakat. 
Fig. —, confirmer, affermir, 


no menegih-kan , yai À 


merg-kuwat-kan. 
CIMETERRE, 9. M., Aou Simbir. 
CIMETIÈRE, 8. m., )5 Je Car 
tampat segala kubur, Dya pe- 
kubur - an, & | CAC tampat 


tanam 6rarg, Ao Is keramat. Le 
— des chretiens, el DO CRC 
SST tampat kubur orang mesehi. 
CINGLER, V. n., #mse yp3p ber- 
layer menuju. — à l'est, Pn 
Sy ber-läyar menüju ka- 
timur. 


CINQ, nom de nombre, lima. 


-— personnes, & An 
— chevaux, pa F Bg kada lima 


Le CBS pôohon 
lima batan. Il est — heures, JS 


J pukul lima. Pendant — jours, 


lima oran. 


ikor. — arbres, À 


lima hari lamä-ña. 


SU ss a 
Ila — ans, Menga 
tahun umur-fa. Etre à —, dy 
ber-lima. Vingt-cinq, A a MM dia 


lima 


puloh lima. — cents, usb a 


lima ratus. — mille, yu, «) lima 
ribu. — fois, HE lima kali. 
— fois autant, 5.2) A lima lapis, 
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de Moïse, = ; D tawrtt. 


CINQUANTE 


lima ganda. Les — livres 


CINQUANTE, nom de nombre, D 
a lima puloh. 

CINQUANTIÈME, n. de nomb. ord., 
Ar P ka-lima puloh. La — 
partie d'un tout, a a? per-lima 
püloh. 

CINQUIÈME, nom de nombre ord., 
ef ka-lima. La — année, a ya 

tahun yarg ka-lima. Le — 


jour dumois, De Sa pi ka- -lima 
hari bulan. Le — article, ee s 5 


ei: porkära yarg ka-lima. 
CINQUIÈME, la — partie d'un tout, 

a per-lima. Un — DA sa- 

per-lima. Deux — > dua 


per-lima. 
CINTRE, 8. M., 
Gi bantuk. — 
pla lergkurg jambatan. Plein 
—, GAN Ae lergkurng bulat. 
CINTRE, E, part. pas. du v. cintrer, 
Sa ber-lergkurg, ea); ter- 
lengkung. Un pont —, 2 ja 
a, jambatan yang ber-lergkunrg. 


CINTREB, v. 2., SEL me-lerg- 
kurg-kan. — une porte, SSL 


#5 me-lerykuny-kan pintu. 
CIPAYE, 8. m., soldat, Aw sipey, 
on süpey. Un régiment de —, 


ÇA Sons pasük-an sipey. 





CIRCONSORIT 


CIRAGE, 8. m., action de cirer, 
RE perg-gosôk-an, Ç +188 
per-upam-an. 

CIRAGE, Composition pour cirer les 
chaussures, Jlès CAS tinta sapatu. 


CIRCOMPOLAIRE, adj., ES ë 
hs yang ber-kuliling kutub. 


CIRCONCIRE, V. à., Le meny- 


katan- kan, pi meñonat- kan, 
ASE As menjerit külop, Ext 
JL mem-buarg malu. 

CIRCONCIS, E, 
circoncire, ,* 
dus ber - sonat, ya Col & 
yang ter-säyat kulop-Ra. 

CIRCONCISION, 8. f., (y katan, 
di ketänet, Aw sonat, SUP 
JS + hal mengerat küulop. 
— du cœur, jb AS ketanet 
hati. 

CIRCONFÉRENCE, s. f., Splo darat, 


part. pas. du v. 


Is, ter-katan-kan, 


bls per-1där-an, as Eu ES 
garis pada kulilig. — d'un cercle, 
SAN 5,\5 dairat bulat, Hs aw 
sipat bulat. 

CIRCONSCRIPTION, s5. f, à, 


dätrat, D pemirggir, O KT 


peminggir-an. 
+ à ” 
CIRCONSCRIRE, v. a., AIS Ce 


meñurat pada kuliliry, Aa 


merguliling-i, S er meminggir-t. 


CIRCONSCRIT, E, part. pas. du v. 
à 
circonscrire, borné, resserré, 3s” 


” 


pixak, LAw sendet. 


CIRCONSPECOT 


CIRCONSPEOT, E, adj., >< bijak, 
OLis bijaksana, Sy » ber-budi, 
ok budiman, Se arif, — 


ia ber-budi, Ca), S| ia ber- 
27 at. 
_CIRCONSPECTION, s. f., 


Ses 
ka-bijak-an, [ue arif-an, Sy 
Jisbüdi bixära. 
CIRCONSTANCE, 8. f., (59 pré 
Je hal, 5 porkära, Je SS 
pri hal, J\pl Je dal ahwal. 
_ Une affaire avec ses circonstances, 


Jp Je cho JE pipe sua 


Circonstances aggravantes, Jl s 5 
re & pri hal yarg mem-bràt- 


kan. Circonstances du moment, 
| AS Je Sp pri hal kotika 


aitu. 


CIRCONSTANCIER, v. a. “SS lig. | 
| S | a, Cfle-nber jalan kuliling, 3% 


Jo Ss 5 menj-ada-kan pri hal, 
J >| Je es pr men-xeriträ- 
kan hal ahwal. 

CIRCONVENIR, v. a., tromper par 
des détours, pins menipu, St ie 


mem-per -daya- -kan. 


CIRCONVOLUTION, 8. f., Cd balèt, 


O ne lrgkär-an. Faire des circon- 
volutions, FL » ber-balit-balit. 


I. 
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CIRCONVOLUTION, tour,révolution, 


| EE per-kitar-an. 


CIRCUIT, 5. m., 2,15 dä&rat, 


LA yang beriya. Une per. SPH perdanan. — d'ne ville 
sonne —,OLkg & à Grang yang SDS il däirat nagri. — dun 


| li int | t Af — A e 
bijaksana. Il est —, SO» » S| | ieu Saint, PE tawwaf. un 


Eyw Adi baliku surgey. 
CIRCULAIRE, adj, dy Sg, 


rivière, 


sa-rupa bülat, SAN yg Aw seperti 


bulat. Lettre — Las à CO) qu 
8 »| JE D sirat yang di- Ga 
kan pada segala orarg. 


CIRCULATION, 5. f., “pls per- 


| jalan-an, es Jlehal ber-jälan, 





Obs per-idär-an, À LS per- 
kitär-an. — du sang, 8,15 Ces 


porkära dergan hal ahwäl-ña. ' per-jalan-an darah. La — du 


| public, Ole» œ & AJ al 


orang bañak ber-jälan. Il y a 
beaucoup d'argent en —-, da 


as D loy £ Ran maka ada 


. bañak warm berjalan kulilin. 





| 


, Colline, 


CIROULER, v. n.. Jules ber-jalan. 


merg-idar, ps. mergitar. Le sang 
circule dans les veines, als Ao 
O9) P lap Op maka darah 
pun ber-jalan dalam Urat. — 
autour de la ville, $ 3e es les 
ber - jalan kuliliny nagri. Un 
ruisseau circule au pied de la 
Sy S 5 PD P 
anak suigey merg-alir di-kaki 


lU. 
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bukit. Faire 
sance me-masür-kankabar. 


— une nouvelle, 


CIRCUMNAVIGATION, 8. f., JL 


27 Sd D hal ber-layar 
merg-idar-i bumi. 

CIRE, 8. f., (M Zn. Bougie 
de —. oh CS dian lilin. Flam- 
beau de —, (Ma siluh lilin. 
— vierge, x9” OÙs a ok) lilin 
putih dan suxri. — à cacheter, 
= Qi kin wap. 

CIRÉ, E, part. pas. du v. cirer, 
Per di- gosok, pole di-üpam. 


Des souliers —, PAS & pa 
sapatu yang di-qosok. Toile —, 


Ma & 


. gosok Mi 

CIRER, v. à., PAS merg-g0s0k, 
Ps menj-ipam, he me-lülut. 
— une toile, oh OS HE Guf ie 
meng-gosok kain dergan lilin. — 
A bn ai 
merg-gôsok sapätu dengan tinta. 

CIRIER, 8. m., Ms tukang 
 Eilin. 

CIRON, 8. m., SS gegat, DA 
kuman. 

CIRQUE, 5. m. ds Ac tampat 


sya kain yarg di- 


des souliers, 5 


bulat, FA, Cac tampat ber- 


lumba - lumba, pak galangarg. 


CISAILLES,S.f.pl, 6 ES 
SN gunting besùr memutung besi. 





CITÉ 


OISEAU, 8. m., CAS pahat, 35 
pisaw. — à rompre, Fe Cab 
pahat serumborg. — de tailleur de 
pierre, ab CAL pahat patin. 
Faire un travail au —, DX? me- 


mähat. 


CISEAUX, 8. m. pl., Es gunting. 
— de tailleur, Dan à ; 5 ES 
gunting tukang pen- ja — Ce, 
jardinier , ee ES gunting pe- 
ranting. Couper avec des — ,tondre, 

Lo Meng-gunting. 

CISELE, E, part. pas. du v. ciseler, 
AL pahat, Al ukir, Cab; ter- 
pahat, Al; ter-ükir. 

CISELER, v. a., Sale memahat, 


Si meng- dikir. 
CISELEUR, 8. m., Sal & n 


orarg memahat, Per 2 | orang 
penj-ukir. 

CISELURE, 8. f., cpl pahat-an, 
SAS ukir-an, AS peng-ukir- 
an. | 

CITADELLE, 8. f., DAN kota, Tn 
burj. 


CITADIN, E, adj., S A gl orang 
RAJrI, JIN & +) orang bandar. 


CITATION, 8. f., en justice, RAN 
saman, |, dawa, (3X5 penu- 
düh-an, D3% peg-adü-an. 

CITÉ, 8. f., ÇS nagri, © CAS kota. 


Une grande —, & S ne 
yang besar. — populeuse, S 


CITER 


æb & nagri yang ramey. Popu- 
lation de la —, SX Css 18t 
nagr?. 

CITER, v. a., en justice, (5e 
men-dawä-1i, dy menuduh, pi 
merg-adu, S\ lo las Ie me- 
marggil di-hadap-an hakim. 

CITER un passage, une autorité, 
ske mem-bäawa. 

CITERNE, 8. f., (ES palorg-an, 
MA prigi. 

OITHARE, 5. f., AA kewapi. 

CITOYEN, NE, 8., S À 2 +\ orang 
nagri, Sk JS 2 A oran deri 
nagrt; 99 gl orang beniia. —, 
membre d’une société libre, F »| 
Jar orang mardhika. Obtenir 
les droits de —, SX a ONE 
ber-uleh hak nagri. 

CITRON, 5. m., > jerk, yo 
yis limaw karbaw, 4 A limaw 
bali. Fleur de —, 3 = Ex bunga 
jeruk, pg MN Er bunga limaw 
karbaw. Jus de —, JAN äyer 


jeruk, ps PA P ayer limaw kar- 
baw. Couleur de —, » MART 


warna limaw karbaw. 


CITRONNIER, 5. M., j (PS 
pohon jeruk, YAN LÀ pohon 
limaw karbaw. 

CITROUILLE, 8. f., KES »} labu 
Pringgi, ye Le yy labu manis. 





CIVIL 355 

CIVADIERE, 8. f., (Mar.), plu p3 
layar semandera. 

CIVE, 8. f., JA Ex bawarg 
kexil. 

CIVET, 8. m., LS Sb 555 a 
makän-an deri-pada daginy ko- 
welu. 

CIVETTE, s. f., chat musqué, & Le 
= musang jebût, es targ- 
galun. 

CIVETTE, liqueur tirée de cet 
animal, es jebat. Odeur de —, 
A gu bau jebat. 

CIVIÈRE, 8. f., Oi jempana, 
EA lérarg, à jinazet. 

CIVIL, E, adj., qui concerne les 
citoyens, $ pe jo deri nagri, S À 
HS nagri puña. Droit —, = 
S pe hak nagri. Jouir de ses droits 
—, SN gæ 4h}, ber-uleh hak 
nagri. Gouvernement —, Ss A 
parentah nagri. Registres de l’état 


—, Je AS kitab nagri. Guerre 
—, S À MEE EA prung di-dalam 
nagri. | 

CIVIL, Courtois, poli, Cp supan, 
Oo a yarg tahu bahasa, 
wap ber-adab, pw santun. Un 
homme —, Ra 2 A orang supan, 
ol) 2 9) orang ber-adab. Re- 
cevoir quelqu'un d'une manière 
—, DS DES JA ur meñam- 
but orang dergan adab. 
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356 CIVILEMENT 


CIVILEMEMT, adv., en matière 
civile, SN Ge y türut hak 
nagri. | 

CIVILEMENT, avec politesse, ES 
| dergan adab. 

OIVILISATION, 8. f, Ai Jle- 


35Le hal merg-äjar adat, Jle- 
EE hal men-jinak-kan. 

OIVILISER, v.a., le ed. mery- 
Ajar adat, | oi menj-ajar 
adab , Der men-jinak- kan, 
| Sue mem-baik-i orang, SE 
& | meny-ajar-i orang, Ka 
nes meny-ajar ka-biik-an. 

OIVILITÉ, 8. f., | adab, ot 
il bahäsa lembut, ol, per- 
bahasa - an, ye à OS ka- 
laki -an yang supan, ya S3 
OA” pri supan santun. 

OLABAUDER, V.n., aboyer souvent, 
an Le meñalak bañak. 

Fig. —, crier mal à propos, 
ww ls LES OS, ber-kata dengan 
tiada sebàb-ña, SS GES DE» 
ber-xœüra dergan tiada guna-ña. 

OLAIE, 8. f., PAS kisi - Jus, 
Pa dinding, S43 2555 Pang 
kisi-kisi deri-pada rotan. Cloison 


de —, SSSp SX dinding ber- 
kisi-kisi. Passer à la —, lès 





CLATR 


PAN LS me-äyak dengan kisi- 
kisi. 

_ CLAIR, E, adj., lumineux, ej 
trun , mn sian. Une idée —, 
& # Ru ingat- an yang tram. 
Intelligence —, Es ë Se Ji 
akal badi yarg trun. 

CLAIR, éclatant, SL -» ber- 
æahäya. Le soleil est —, [55e 
Sa ss mata - hari ber- xahaya. 
Une étoile qui est —, & Es Pp 
Say suatu bintang yang ber- 


cahaya. 
| CLAIR, Pur, serein, Ac ruaxa, 
& trun. Un ciel —, & OS) 
er largit yang xuaxa, Es CE 
langit tràmg. Une nuit —, es Ale 
malam xudxa. 

CLAIR, peu foncé, 3 muda, 45, 


putih. Rouge —, 55, merah 


muda. Jaune —, J9 ës kuning 


mäda, NB AS kuning putih. 
CLAIR, transparent, A jernih, 

= xeràh, aa henèrg. De l’eau 

—, Na N| äyer jernih. — comme 


du cristal, La OA Sa henrg 


seperti hablür. — comme un mi- 

roir, “yan Au > werdh seperti 

cermin. | 
cLAïrR, liquide, ne æœäer. De la 


bouillie trop —, ne D ë LE. 


bubur yarg ter-lälu xäer. 


CLAIR 


CLAIR, peu épais, MR tipis, 
Dis Nipis, Ee jarang. Une 
étoffe —, pad ë CV kain yang 
tipis, An RAN kain jarang. 

CLAIR, peu serré, Eee jararg. 
Cheveux clairs, se me, rambut 
jarang. Semer —, Dn pa me- 
nabur jarang. 

CLAIR, S0nore, Ex Rarurg, Gee 
mersik. Une voix —, Ex a Sy 
suara yang härvg. Un son —, 
SA ë Ay buri yang mersik. 

CLAIR, évident, KAN Rata, ES 
tram, Ab tlähir. Une nouvelle 
—, KAP & sæ kabar yang data. 
Commentaire —, Es pd tafsir 
trun. — comme le jour, À 
Sin ar CA tlähir seperti 
siang hari. 

CLAIR, net. Une vue claire, Ole 
Da mata tajam. Un profit —, 
Pu ë D} laba yarg tantu. 

CLAIR, adv., Es LES dergan 
trurg, KAN GES dergan Räta. Voir 
—, Es ES he me-lihat dengan 
tràrg. Parler —, Ny DES CL, 
EX ber-käta dergan suara karin. 


A 


CLAIR, 8. m., Sp wahaya, & 
tràrg. — de lune, DAN Ste æa- 


häya bulan. Au — de la lune, 
Ste os MS 55 pada kotika 


bulan ber-xahaya. 








OLANDESTIN 357 


A A 
CLAIREMENT, adv., ea LE 


dengan trun, © & SS | 
Atas pri yarg Rata, CAN ES dengan 
Ata. Apercevoir —, LES Ga 
ej menampak dengan tràrg. Con- 
templer —, © DES sa meman- 
darg dergan data. 

CLAIBIÈRE, 8. f., C9 L & A 
tampat tràrg dalam hutan. 

CLATBON, 5. m., Jus À Ai 
Eh nafiri yarg buñai-ia ter-lalu 
Aaring, PE madali. 

OLAIR-SEME, E, adj., Eee jarang, 
Eee PE É yarg di-täbur jararg. 

CLAIRVOYANOE, s. f., sagacité, LS > 
EL a pri yang cerdik. 

CLAIRVOYANT, E, adj., 532 xer- 
dik, D LL mata täjam. 

CLAMEUR, 8. f., grand cri, 55 
surak, SA herik. — 
tueuse, AS. gampar, yy A haru- 


biru. 


tumul- 


CLAMEURS, plaintes, Ds SE perg- 
adu-an. Les clameurs du pauvre, 
TAG A OJÀ peny-adi-an 
orang meskin. 

CLAMPIN, E, adj., musard, lent, 
Fe} a À 2 +) orarg mergarja 
perlahan - perlahan, os 2 9 
orang malas. 

OLANDESTIN, E, adj., 49, bani, 
Gps ter-biani, Iye sem-bun, 
ds ter-sem-buni, le gaib. 


3 58 CLANDESTINEMENT 
Affaire —, de À SE 
pe-karjä-an yang ter-sem-bunr. 
CLANDESTINEMENT, adv., c,—£ 
SS) RE dergan men-xuri-œurt, 
Ve diam-diam. Vendre de l’opium 
D dr Sp mer 
curi-curi ber-jual apium. 
CLAPOTAGE, 8. m., if el Je 
yg? hal ombak mem-bantig 
diri-ña, A eV karuk ayer. 


CLAQUE, 8. f., coup du plat de la | 


main, 3& tepuk, NN tepuk 
tangan, ic tampil. 

CLAQUE dans un théâtre, V & gi 
Fou ë orang - orang yang ber- 
tepuk-tepuk. 

CLAQUEMENT, s. m., des dents, 
ES galetèk. 

CLAQUEMENT des mains, GS er 
buri tepuk. 

CLAQUEMENT du fouet, gp. Q + 
buki ramoti. AN 

CLAQUER, v. n., des dents, IS 
ja. gigi menj-galetek. 

CLAQUER des mains, (EU (58, 
ber - tepuk tangan. Un fouet qui 
claque, Jus ge æœamott ber- 
dini. Faire — un fouet, ose 
Le Mmem-bufi-kan xamoti. 

CLAQUER, v.a., donner des claques, 
2 A prise menampilirg orang. 

OLAQUET,s.m., V JS5, & JS JL 
pre db Fès 55 DES kayu 
kexil yang ber-pukul-pukul dengan 





CLASSE 


tiada ber-henti dalam peny-giling- 
an. | 

Fig. Sa langue va comme le — 
du moulin, Pan & A S\ ta bran 
pe-litar. 

CLAQUETTE, 5. f., Fi A ss 


perkakas klontorg. 
OLARIFICATION, 5.f., SA Jl 
hal merg-henèrg-kan. 
CLARIFIER, V. à., Per meng- 
henèrg-kan, See" men-jernih- 


kan. — du vin, Sa M DO 


merg-henèrg-kan ayer anggur. — 
au moyen d'un filtre, Du (eu 
yak merg-henrng-kan serta me- 
näpis. 

CLARINETTE, S.f., ous Do a ro 
nama sa-rupa bargsi. 

CLARTE, 8. f., Es trurg, SS 
ka-trang- an, pes ka-kata-an, 
ske xahaya, AB ë S pri 
yang tlähir, à = ë S pri yang 
jernih. — de la lampe, SA & 
tràrg palita. — du soleil, Se 
S ce æahäya mata-häri. — du 
jour, Sya siang hari. — de 
la voix, À Sly SS pri suara 
pari. Parler avec —, ES D y 
Es ber-käta dergan trun. 

CLASSE, s. f., ordre, rang, CLS 


| pargkat, àÿ > mertabat, D pe atür- 


an, ab bagey, crie per-him- 
pun - an. Première —, a ne 


CLASSEMENT 


> pargkat yarg portäma. Les 
gens de la première —, & A 
pis orang besar sa-käali. Les 
gens de la dernière —, Jé $ Ee) A 


orang kexil, pd ya ZA orang 
hina dina. Vivre selon sa —, 
Mer 5 Si hidup turut 
pagkat-ña. La — des pauvres, 
AG & A Ku segala orarg mes- 


kin. Des choses de différentes 


classes, = V S U DA EL baran- . 


bärarg ber-bagey-bagey jenis-ha. 

cLAssE, leçon, école, Oslo 
sekula. L'heure de 
la —, de AS kotika ajär-an. 
Aller en —, ne kg A pergi se- 
kila. 

CLASSEMENT, s. m., et CLASSIFI- 
| CATION, 5. f., 1°, action de classer, 


Si Je hal merg-ätur-kan, 
D) 725 perg-atur-an, SS Je 


hal mem-bahagi-kan. 2°, résultat, 


Op) atur-an, Se bahagi-an. 
CLASREE, v.a., LÉ la. mer-atur-- 


kan, Ste mem-bahägv, Se 


mem-bahagi-kan. — convenable- 


ajaran, Ÿ 


ment des objets, 5 5 DRE 


yu mey-ätur-kan porkära 


dergan sa-pätut-fa. 


CLASSIQUE, adj., Se, 3 dert 


seküla, © ne sekula puña. 
_ Livres classiques, ne AS kitab 
sekula, KPA kitab peng-aji- 
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L . L P. 
an. Devoirs classiques, SE 


ne pe-karja-an sekula, D 
perg-ajt-an. 


CLAUDICATION, 5. f., action de 


.. 


boîter, sa tumpang, & pintar. 


CLAUSE, s. f., HER, & bb 
Se Sart yarg ber-huburg 


pada suatu per-janji-an. 
CLAUSE, article, 5 porkära, 
Jo Fasal. 
CLAVICULE, s. f., os, Jk se- 
langka, SY sa-selarg-an. 
CLAVIER, s. m.,rangée des touches 
d’un piano, 2 AXE & Sea 
tampat organ yarg di-petik orarg. 
CLEF,s.f, a anak kunxi, 


kunxi. Le trou de la —, 


P Di y lobarg anak kunzi. 
Anneau pour tenir les clefs, Le 

SI æinxin anak kunxi. Celui 
qui garde les clefs, P 99 Juru 
kung. Fermer une porte à —, 


5 Re mergunxi-kan pintu. 
Les clefs de la ville, 5 se Sg D 


kunxi pintu nagri. Donner les 


clefs (la puissance) à quelqu'un, 
Sala sl | à pe mem- 
bubuh ä&Gnak kunaï ätas bahu 
orang. Donner les clefs du royaume 
des cieux, RS PAS Sop 
+, ye mem-bri anak-anak kunxi 


ka-raja-an suwarga. La — de la 


science, 4 x. rs LA anak kunxi 


marifat. 


360 CLÉMENCE 


CLEF, place forte d’une frontière. 
Ce fort est la — du pays, DAN A 
SS Ia JUS sola x) maka 
kota ini jadi kapala segala bin- 
tirg nagri. 

CLEF, en musique, S |; AS tanda 
ragam. 

Loc. Mettre la — sous la porte, 
Ÿ fe? da, ber-pindah diam-diam. 
YE an 
meñimpan dergan une. C’est la 
— de voûte, re & Cul Si 


iaitu porkära yang portäma. Pré- 


Garder sous —, 


senter les clefs, 5 35 3 me- 
nalok-kan diri-ña. 


CLÉMENCE, 8. f., RLS La-r mu- 
räh-an, ke) rahmat. 


cb LS ka-mur ah-an raja. La 
— de son père, ul, el LS 
ka-muräh-an äyah-Ra itu. 
CLÉMENT, E, adj., ds murah, 
«> rahim, Ole, rahman, & 


Apnée yang menjasih-an-?i, & 
à me YAN meng - ere Un 
homme —, 4,9. & 8! 9) orang yang 
murah. Un roi — envers ses sujets, 
us Sa ë cb raja yang 
measth-än-t rayat-fka. Au nom 
du Dieu clément et miséricordieux, 

es) OL | dj + bismillahi 
P aman er-rahim. 

CLEPSYDRE, s5. f., horloge d’eau, 
A nes Jämäyer.— desable, re 


jam pasir. 


— royale, 





CLIMAT 


CLERCO, 5. m., qui est dans l’état 
ecclésiastique, SM padri, pl 
imam, Eu XS pandita, Swsantri. 

CLERC, qui travaille sous un 
homme de pratique, Os BI 
juru tulis, à) re peñurat. 

Loc. Pas de —, PIN, NE 
ol silap dalam suatu pe- 
karja-an. 

CLERGÉ, 8. m., plal JE segala 
imam, Sud JXs segala pandita. 

CLÉRICAL, E, adj., pel ) deri 
imam, Ce plel imam puña. Habit 
—, pel ete pakey - an imam. 
Fonctions cléricales, plel Ole 5 
pe-karjä-an imam. 

CLÉRICATURE, 8. f., Aolo| mamat. 

CLIENT, E, s., d’un avocat, , ns Si 
anak gawam. — d'un médecin, 
Sy Sbb & & + orang yang di- 
obat-i dukun. 

CLIGNEMENT, 8. m., AS. ps Je 
hal ber-kejàp. 

OLIGNER, v. a. AN ber- kejup, 
Ak mergejàp. — l'œil, Su cie 
mergejàp mata. 

CLIGNOTEMENT, 8. m., AS Jo 
hal ber-kelip. 

OLIGNOTER, v. n., CAS» ber- 
kelip. 


CLIMAT, 8. m., partie de la terre, 
région, 29 un bahagi-an bumi, 


ail iklim. 


CLIN 


CLIMAT, température de l’air dans 


un pays, Là (5,5 pri hawa. 
CLIN-D'ŒIL, s.m., Cle cas kejap 


mata, Es lawang, WM Sarat. Un 


—, Ll IS sa-kejàp mata. En : 


—, Ole as GES dengan sa- 
kejap mata, il DES dergan sa- 
saat, di ye dengan sa-kotika. 

OLINQUANT, s. m., 55 prada, 5}; 
prada gerisik. 
CLINQUANT, fausse beauté, faux 


brillant, Vs a Cuba s per-hiäs- 


an yary sia-sia, Aw) ë SNS 
ka-elok-an yang dusta. 
CLIQUE, 8. f., reunion de gens de 


bas étage, YA & A Ms korgsi 


orang hina. 
CLIQUET, 8. m., LC 23) lidah 
jantra. 


CLIQUETER, v. n., ES gemertak, 
gemratak, (3. EX meg-gerisik. 


CLIQUETIS, 8. m., a LS gemerin- 
Xing, Lys D gerisik. Le — des 
armes, ls JE ES geme- 
rinxzing segala senjata. 

CLITORIS, s5. m., SAJ kelintat. 

CLOAQUE, s. m., 
recevoir les immondices, 429 ten- 


lieu destiné à 


das, a ) a serlong, AU lembah-an, 
Mes Ac tampat sampah. 
CLOAQUE, égoût, P A a 


jalan ayer kotor. 
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OLOCHE, s. £., ang) low, ST 
genta. Une grosse —, ë ex p 
loxiny yang besar. — d'alarme, 
Sy és loxirg sembüyan, SS 
sg genta alamat. Son des cloches, 


a A baki loxing. Sonner les 


cloches, ès) JS) ES menj-gruk- 
kan loxing, AS Ag + merg- 
goyang genta. Battant de —, ÿ! 


änak genta. 

CLOCHE, ustensile de cuisine et 
de jardinage, en penutup. — en 
verre, a ape penutup deri- 
pada käxa. 

CLOCHE, ampoule, Ji bentil. 

OLOCHE-PIED (À), adv., lou jl 
sr atas suatu kaki, GES Cab 
JS lys me-lumpat dergan suatu 
kaki. 

OLOCHER, v.n., n., Bae ber-timpang, 
ta ber-pinxarg. 


Fig. Cette comparaison cloche, 
lap Dol SA; per-upama-an 
itu ber-timpan-an. 

CLOCHER, s. m., bâtiment élevé 
pour les cloches, >) ic tampat 
loxig, CS & dy. menäret yang 
ber-genta. 

 CLOCHER, paroisse, Sy mükim. 
Il y a dix clochers, Sya His 5| 


ada sa-püloh mukim. 


362 CLOCHETTE 


Loc. Il n’a vu que le — de son 
village, D Da & Es S| za 
drarg yarg tiada ber-xoba. 

CLOOHETTE, 8.f., JS a Ian 
kexil, JS ES genta kexil. 

CLOISON, 8. f., EX dinding. — 
de planches, 2b San dinding 
papan. — de briques, ob sa 
dinding bata. 

CLOISONNER, v. a., séparer par 
une cloison, SN) GES SEA me- 
ñaku-kan dengan dindiy. 

CLOÎTRE, 8. m., monastère, des) 
| St; & | rumah orang per-täpa, 
OÙ per-tapa-an. La vie du —, 
A el Bang ka - hidap - an 
orang per-tapa. 

CLOÎTRÉ, E, part. pas. du verbe 
cloîtrer, O8 5 35 5,1 SW ë yang 
tiada ka-luar deri per-tapa-an. 

CLOÎTRER, v. a., dl & Nin 
SW me-masuk-kan orang dalam 
per-tapa-an. 

SE CLOÎTRER, V. pron., des ) Dan 
SG & +) masuk rumah drag 
per-tapa. 

OLOPIN-OLOPANT, loc. adv., IO, 
& serta pinxæarg. Aller —, 


a Op dus (ES les ber- 

jalan dergan susah serta pinxan. 
4 

CLOPINER, V. n., mA Si 


ber-pinæarg sa-dikit. 
CLOPORTE, 8. m., «,2) lipan. 





CLOS 


CLORE, v. a., fermer, pe me- 
nütup, A menjatup, Ste 
v 

meñäakat. — les yeux, Le He 


P. 
menutup mata, DL Kn menge- 


| jam - kan mata. — une lettre, 


CD) yu gr menutup surat, à y 
D) yu DS En mem - bubuh xàp 
pada surat. — les passages, SL 
le mehakat jalan. 

CLORE, entourer d’une clôture, 
S Ke memagar-t, AR mengu- 
blirg-r. — un jardin, cb S Je 
memagär-v taman. — d'un fossé, 
OÙ és ANR mergulilirg - à 
dengan parit. 

CLORE, terminer, per me- 
müutus-kan, sie meng-habis- 


kan, a meñudah-kan. — un 
v 


procès, 1,55 use memüutus-kan 
dawa. — une affaire, ai 
Ole JS merg-habis-k -karja- 
=, g-habis-kan pe-karja 
an. — un discours, pe al 
+ v 

meñudah-kan bixära. 

CLOS, E, part. pas. du v. clore, 
fermé, y tutup, Na ter-tutup, 
SS bus ter-sakat.. Une porte close, 
Hp) ë P3 pintu yang ter-tutup. 

cLos, entouré, S355 di-pa- 
gar-t,. ASS ë yang di-kulilerg-v. 


Jardin —, LEE & DAN taman 


yang di-pagär-r. 


cLOs, terminé, Os putus, Ole 
habis, 39 sudah. Nuit close, 


CLÔTURE 


de ble jauh malam. Bouche —, | 


S OS Dm tiada ber-kata lagi. 

CLÔTURE, s. f., enceinte, A L 
pagar, Ss pn serok-an. —, fosse, 
Cyb parit. —, mur, Ra tembok. 


CLÔTURE, fin, terme, Lu as 


ka-putus-an, pp ka-habis-an, 
OBhS 

CLOU, 8. m., SB paku, Gb pa- 
sak. — de cuivre, si S 6 paku 
tembaga. Gros —, s.w SE paku 


ka-sudah-an. 


besèr, 43 labarg. Un long —, 
és S B paku panjarg. La tête 
d'un —, S L JUS kapäla paku, 
| Si b ë payung paku. La pointe 
d'un —, SB Er hujung paku. 
Le trou d'un —, SB 9 lobarg 
paku. Ficher un —, $ b fe 
memasang paku. Arracher un —, 


$ E Culasse men-xäbut paku. Orné 
de —, SB, & yarg ber-päku. 


Loc. Il ny manque pas un —, 

MES Co ra-îtu sudah genàp. 
Maigre comme un —, Pie OS 
kurus sa-kali. 

clou de girofle, AES xergkeh, 
AE Es burga xergkeh. 

cLov, furoncle, JD bisul, » 35 
yb püru batu. 


CLOUAGE, 8. m., Se Jl hal 
memaku, $ L ét Jl hal me- 


masang paku. 
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CLOUÉ, E, part. pas. du v. clouer, 
$ bj ter-paku, DA yang di- 
paku-kan. Cette table est clouée, 
Sb; Al oh meja itu ter-paku. 

CLOUEE, v. a., Se memaku, Se 
memaku-kan, Gale memasak. — 
des planches, pb Se memaku- 
kan papan. 

CLOUTERIE, s. f., Commerce de 
clous, S b SALUE perniaga - an 
paku. —, fabrique de elous, CR 
SB Op? tampat mem-biiat paku. 

CLOUTIER, s. m., S 6 SXS pan- 
dey päku, AE és tukang paku. 

CLUB, 5. m., jl » 2 aa 
per-himpun-an orang ber-bixara. 
Maison de —, Dap dog s rümah 
pe-bixarä-an. 

CLYSOIR et CLYSOPOMPE, 8. m., 
ON gl in sumpit-an obat. 

CLYSTÈRE, 5. m., Utk Ougl 
obat sumpit- an. Donner un —, 
Pan SN A Rule me-mäsuk-kan 
obat sumpit-an. 

COACTIF,IVE, adj., eue ba 
yang dapat merg-gagäh-r. | 

COACTION, 5. m., ARE JL 
hal merg-gagäah-1, ARE per - 
gagäh-an. 

COAGULATION, s.f., Su 55e Jln 
hal jadi baku. 

COAGULÉ, E, part. pas. du v. co- 
aguler, pe baki, pe P a yang 


MM 


364 COAGULER 


ber-baku. Du lait —, pe a yer 8 


ayer susu yarg baku. Du sang --, 
HS À ë ne darah yarg baki. 

COAGULER, v. à., Sa mem- 
baku-kan. 

SE COAGULER, V.Pron., pe Sole 
men-jadi baku. 

COALISÉ, E, part. pas. du v. co- 
aliser, = P hubung, ES ter- 
hubung, a P a yarg ber-huburg. 

COALISER, V. a., Ste me- 
muwäafakat-kan, Le Re meng- 
hüburg-kan. 
das| es 


SE COALISER, V. pron., 


_ ber-muwäfakat. 


COALITION, 5. f., Ale Jl hal 


Eh huburg - an, 
Sa per-huburg-an. 

COASSEMENT, 8. m., VS 39 
dani katak, VO, 
katak. 

COABSEE, v. n., SS IJ yy, ber- 
baki katak. 

COCAGNE, 8. f. Pays de —, a S pe 
Sb nagri yang baik, pe bilad 


muwafakat , 


geger- an 


nayim. Mat de — À Dr & Sa (ed 
[se EX sl 55 à A Lee tiang 
tinggi yang drarg memanjat Akan 
dia men-dapat barang indah. 
COCARDE, s. f., nœud de ruban, 
ei Chi simpüul-an pita. 
COCASSE, adj., ridicule, Hye 
Aus härus di-sindir-kan. 





COCHON 


COCCINELLE, 8. f., JS ND tany- 
kada kexil. 


COCCYX, s. m., 05 à Pextremit6 


du sacrum, A a tularg pung- 


gurg, as a tulang buntut. 

COCHE, 5. m., 
HS kareta, © rata. Son — 
était traîné par deux chevaux blancs, 
a Bg AN Ja OÙ, ratai-Aa 
di-hela uleh dua kuda putih. 

COCHE, 5. f., entaille, brèche, ES 
sumbirg, de xæelàh. — en long, 
DJ » torik. —, découpure, PM 
kumey. 

COCHENILLE, s. f., S ne À x 
Se Os hüulat yang mem-bri 


warna kirmizi. 


espèce de voiture, 


COCHER, 8. m. , Yael säs, D. 
kustir. 


COCHÈEE, adj. f. Porte —, XS 


ag pintu garbarg. 
COCHON, 8. m., 3U babi. — gras, 
P 3b babi gumak. — maigre, 


PAN babi kurus. — male 
(non châtré) AUS AL babi jantan. 


— sauvage, ya Ab babi hutan. 
— de lait, ab si anak babi. 
Soies de —, ab >» bulu babi. 
Chair de —- AL s Is daging babi. 
Graisse de —, lard, AL A lemak 


babi. Garder les — > Ab S A 


merg-gombalä-kan babi. 


COCHONNAILLE 


COCHONNAILLE, 5. f., Cp Re JS 
Ab LE 5,5 segala makän-an 
deri-pada daging babi. 

COCHONNERIE, s. f., chose sale, 
dk sampah, ©) KS ka-kotor-an. 

COCO, 5. m., SH kelapa, dy 
Shah kelapa, ss Kiyur, JS 
kerambil. — aussitôt après la fleur, 
Ju burgsil. — ayant de l'eau 


mais pas encore de chair, DE 
æerglir. — assez avancé pour en 


boire l’eau, dye SH kelapa muda. 
Ecorce du —, Au sabut. Coque 
de —, 2 AC temporong. Creux du 
4 a * 

germe du —, SW a tumburg 
kelapa. Pulpe du —, SW LS Visi 
kelapa. Eau de —, SNS »\ ayer 
kelapa. Lait de —, xw santan. 
Huile de —, DH Ge miñak ke- 
läpa. Huile extraite par la pression, 
AH Le miñak sampelàh. Huile 
obtenue par la coction, US Su 
miñak per-tänak. Fleur du —, 
a mäyarg. Enveloppe du spadice, 
Eos seludan. 

COCUON, 5. m., coque de vers à 
soie, Dow Cox SX induk hülat 
sutra. 

GOCOTIER, 5.m., NS 2,5 pohon 
kelapa, C5 pohon Aiyur. 
Feuille du —, SW Oslo daun 
kelapa. 
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COCOTTE, s. f., ustensile de cuisine, 
LS JS kuwali best. 

COCTION, 8. f., cuisson, D Li 
tanak-an, 333 Je hal men- 
didih. 

COCU, 5. m., Lee LA ë S 
laki yarg bini-fia ber-mukah. 

CODE, 5. m., recueil des lois, 
Se AS kitab bukn, ESS 334 
sirat undarg - undang, (pme 
Le JJ per-himpun-an segala 
Sart. — mahométan, Lo da A 
Seriat nabi. 

CODICILLE, 5. m., addition à un 
testament, Los SO) gw al éam- 
bäh-an surat wasrit. 

COERCER, v. 4., De menegàh- 
cale menahan - kan, 
pisse merg-gagäh-v. 

COEROITION, s5. £, ASE la 
hal merg-gagäh-1, Ka Je 


hal menähan-kan. 


kan , 


CŒUR, s. m., viscère, pa 
jantung. —, organe du sentiment, 


LE hati, ds kelbu. Battement 
du —, »> debar. — qui palpite, 
P ë Ab hati yang ber-debàr. 
— pur, (Xu ë Ab hati yang 
suwxi, Doux de —, yu SA 
yang jinak hati-ña. — lâche, ne 
cabar, — noble, généreux, [ile 


DJ hati murah. De tout —, ES 
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db ie dergan sa-genàp hati. 
Manquer de —, 3l Vo DN karan 


berani. Penser dans son —, 


db db pikir dalam hati. Peine 
de —, ile CSL sakit hati. Avoir 
le — gros, (la ass ber-sisak 
hati. Enduroir le —, Jb Kui. 


mergràs-kan hati, Donner du — 


Ab SN mem- -bri hati. Gagner 


les cœurs, & » Ale ji merg- 


ambil hati? orang. Un crève —, 


AUS 
— de lion, ss (ila hati besar, 
Jé ue 
hati kexil. Si le — vous en dit, 
Jaa Os pie Jikalaw tuan hen- 
dak. De 1a bouche et non du —, 
Ab Es Sy a P ES dergan 
bibir tetapi bukan dergan hati. 
Cela fait mal au —, JAS Al 
itu ka-gili-an. Le — des rois est 
dans la main de Dieu, cb dbz 
À CEb a hati raja ada-lah 


pada tangan huwa. Ils ne faisaient 


ka-susah-an besur. 


Ale beräni. — de poule, 


qu un — et qu'une Ame, au D 
de les += db Ga Ala) pada 


marika-itu ada-lah hati dan jiwa 
suatu juga. Mon petit —, terme 
de tendresse, Ja sy dilah hati- 
ku. 


cœur, milieu, 4% terjah. Au 


— de la ville, SX as D pada 
terah nagri. Au — de l'hiver, 





COHABITER 


VE Da a D pada terjah 
musim dingin. 
CŒUR, partie intérieure, dun 


arbre, ye, terus. 

COFFRE, 8. m., & peti, à lorg. 
Grand —, yw & peti besar. — 
en bois, EURE peti kayu. — en 


fer, [os P peti besi. 
COFFRE-FORT,S. m. DAS LS & 
Fax] = & sb O1 es peti besi me- 


fimpan wang dan barang yang 

indah-indah. 
COFFRER, v. à. 

Se se memanjarä-kan. 


COFFRET, Ss. m., JS a peti 
kexl, Un — dargent, 35,5 JS & 
À A peti kexil deri-papa perak. 

COFFRETIER, s.m., & Sy tülearg 


emprisonner, 


peti. | 
COGNATION, 8. f., BB) À kula- 
warga. 

COGRÉE, 5. f., PV kapak. 

Prov. Mettre la — à l'arbre, 
Sela SS pu See me-mula-ti 
suatu pe-karj&-an. Jeter le manche 
après la —, jla > hilarg hati. 

COGNER, v. à., Se memukul, 
PE memalu, ke me-lantak. — 
un clou, KN b a. me-lantak paku. 

COHABITER, v. n., demeurer en- 
semble, plus > duduk ber- 
sama-sama. —, aVOÏr un Commerce 


charnel, & y, ber-sa-tübuh. 


COHÉSION 


COHÉSION, s. f., force de—, AS 
NT GES ape EL & kuasa 
yarg me-lekàt-kan suatu dergan 
suatu. 

COHORTE, s. f, (Je pasiik-an. 
Assembler toute la —, Xi 
Al DE AC merg-himpun-kan 
sa-genàp pasuk-an itu. 

COHUE, 5. f., ng A lintang 


pukang, » & haru-biru. 
coI, TE,adj., tranquille, <> diam. 


Se tenir —, na ber-diam, É> 
wi. ber-diam diri-Ra. 

COIFFE, 8. f,, AS karpus. — 
de nuit, dl JS PS karpus pada 
malam. 

COIFFER, v. a., couvrir la tête, 
JUS Os) POLr mem- bubuh 
karpus atas kapala. 

COIFFER, arranger les cheveux, 
es joe MERS rambut, pelu 
Am merg-hias-i rambut. 

COIFFEUR, EUSE, 8., pela. Sp 


Que, tukang meng-hias-i rambut, 


Sa as tukarg rambut, Sy 
SX tukarg kundey. 

COIFFURE, 8. f., AS karpus. 
af kopiah. 


COIFFURE, arrangement des 


cheveux, ue, Cols per-hias- 
an rambut, GS kundey. 
COIN, 5. m., er hujung, sy 


pen-jüru, 5 sudut. —,endroit, 
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place, Cac tampat, x pihak, 
Am sa-belah. Le — d’une maison, 


Ang Pa hujung rumah. Le — 
d'une rue, x er? hujurg 
jalan. — d'une serviette, C3 pu 
J\S südut tuala. — de l'œil, 
ur Lo sudut mata. La maison 
du —, Nr Asy) rumah pen- 
juru. Les quatre coins du monde, 
Nr el ampat pen-juru 
alam. Ils viennent de tous les 
coins, Le JR jo a S\za dätar 
deri segala pihak. Chercher dans 
tous les coins, Peran 
CA men-xahäri pada segala 
tampat. Au — du feu, 2 dus 
di-sa-belùh api. Un — de terre, 
s CA tampat kexèl. Loger dans 
un —, JE de) Ab D duduk 
dalam rumah kexil. 
coix, pièce de fer ou de bois 
tranchante, Pa baji. Un gros —, 


pan a æb baji yarg besär. — 
de fer, gw P baji besi. — de 
bois, PAU sb baji kayu. Fendre 
du bois avec un —, HS pH abe 
æb mem - belah kayu dergan 
baji. 

COIN, s. m., poinçon, > Cup, 
| 5 tera. 

coin, dont on frappe la monnaie, 
a Se sikkah, ou sikah, A 


xàp. 
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COÏNCIDENCE, 8. f., [y patüt- 
an, Orly ber-samä-an. 

COÏNOIDER, v. n., #» ber-temii, 
Eu Sole menjadi sa-ben- 


derang, pis SL Sen men- 
jadi patut sa-kälr. 
coïox, s. m., poltron, ple- wabar. 
COÏONNER, v. a., t. bas, se moquer 
de quelqu'un, Sul ie mem-per- 
mäin-kan, a meñindir-kan. 
COÏT, 5. m., & yw sa-tübuh. — 
des animaux, (Ces Je hat ber- 


jantan. Gu bekàk. 
COL ou COU, 8. m., A leher, v. 00U, 


col, espèce de cravate, cs 
A clé kain pem-balit leher. — 
de ‘chemise, £ A A leher kameja. 


— d'un habit, >L A) leher baju. 


COLÉOPTÈRE, s5. m., AD tany- 
kada. 


COLÈRE, 8. f. , 4» murka, ALI 
ka-maräh-an, US ka-gusar- -an. 


La — divine, 1a — de Dieu, D 
A murka allah. Je crains 1a — 
du prince, na +), SL > 
hamba takut murka baginda. Se 
mettre en —, dye SA men- 
jadi marah. Se mettre en — contre 
quelqwun, &) 9 se me-murka-t 
orang. Faire mettre en — , Le àe 
mem-per-murkä-kan. Apaiser la 
—, D Pe meng-hilang-kan 


murka. 





COLLAGE 


OOLÈRE, adj., 85 marah, ps 


gusar, . X geräm, O »- rgeràn. 
COLÉRIQUE , adj. enclin à la 


colère, DL? EA pràrg prus, UE 
Ab panas hati, 0 Le Se me 


lekas jadi marah. Caractere —, 


Ss SAN 2) Æ 1s perangi yang 
pràrg pràs. Un homme — à A 
aa a es oran) yan panas 
hati-Aa. | 

COLIFICHET, s. m., babiole, baga- 
telle, Ÿ SH Ex barang yarg sia- 
sia, SS ls 5 ë sa bararg 
yarg tiada brapa guna-ha. 

COLIQUE, 5. f., jupe mülas, Jen 
xika. A yrenjgut. — d'estomac, 
Vi senàk-senàk. — d'entrailles, 
SL HE, rergqut prüt, Up St 
sakit prüt. 

COLIS, 8. m., Caisse, ballot, re 
bungkus, ES gundurg , D 
SES bandela dagärg-an. 

COLLABORATEUR, TRICE, 8. y in 

D. pem-bantu karja. 

COLLABORER, v. n., a XS pie mem- 
bantu karja. 

COLLAGE, 8. m., 1°, action de 
coller, EL Je hal me-leküt- 
kan, SL JL hal me-rakat. 
2°, résultat, Le ë S pri yang 
me-lekàt. 

coucace des liqueurs, JL 


te hal merg-hentg-kan. 


COLLATION 


COLLATION, s. f., repas léger et 


froid, + OÙ nan ë Le 


santäp-an yang sa-dikit dan sejuk. 


COLLATION, s. f., comparaison de 
deux écrits, Li. mukäbelat. 


COLLATIONNER, v. n., prendre une. 


collation, Los SL makan sa- 
dikti. 

COLLATIONNER, v. a., des écrits, 
LE mukäbelat - kan. — un 
livre, JS Der mukäbelat-kan 
kitab. 

COLLE, 8. f., SS > pe-rakat, 
xs getàh. 


COLLECTE, 5. f, (Mets Jl 


A 9% 


hal merg- himpun - kan, pres 
pergumpül- an, a purgut- an. 


COLLECTIF, IVE, adj., See À ë 


So np ë ral Su yang merg- 
himpun - kan be- brapa baran- 
barang yang ber-sa-rüpa. 

COLLECTION, s. f., recueil, Ce 
himpun- an, €) DES kumpüul-an. — 
de livres, US sin himpun-an 
kitab. 

COLLECTIONNER, v. 2., DRE 
merg-himpun-kan, Mike mergum- 
pul. — des tableaux, PAGI 
LAS meny- -himpun- kan gambar- 
gambar. 

COLLÉGE, 8. m., compagnie de 
personnes revêtues de la même 
dignité, plu me & E) ARA 


I. 
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Pe per-himpun-an orang yang 
pargkat-ña sama tinggi. — des 
avocats, ri JE Care, per 
himpün-an segala pe-gäwam. 

COLLÉGE, école, du De madrasat, 
> andér. Professeur dans un —, 
Ajk Al pery-äjar di-ma- 
drasat. 

COLLÉGIEN, s. m., des 3B 
pel-äjar di-madrasat. 

COLLÈGUE, s. m., compagnon en 
mêmes fonctions, plu ol ë &> 
orang yarg jawat-an-ña sama, pe 


le sama pen-jawat, ol oO 
teman jawat-an. 
COLLER, V. a., Mile me-lekut- 
kan, Si, me-räkat. — du papier 
sur la porte, pa st ob nan 
me-leküt-kan kartäs pada pintu. 
SE COLLER, V. Pron., me- 
lekat. La glu se colle aux doigts, 
Sole DAGU Al XS getah itu 


me-lekàt pada jari. 

COLLER, une liqueur, DCR 
merg-henèrg-kan.—duvin, DO 
Pe A) merg-hentrg-kan ayer 
arggur. 


COLLERETTE, 8. f., 2 sl 0 
Ost) kain leher drag peram- 


pu an. 


COLLET, 8. m., #>L A) leher 
baju. — d'un manteau, ae UN) 
leher salièmut. Un — droit, Da 


24 
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}X ë > leher baju yang betal. 
Un — brodé, dos ë V0 “x 
leher baju yang ber-sulam. 

COLLET, lacet, = jerat. 
Tendre un —, > le memaä- 
sarg jerut. 


COLLIER, 5. m., ornement, ss) | 


+) utas leher, A pt tali léher. | 


_ tulus sa - läku merapati. — à 


— de perles, JL os] utas mu- 
tidra, de maley. 

COLLIER, au Cou des animaux, 
pa PE tali leher. 

COLLIER, partie du harnais autour 
du cou, kalung, Val abah-abah. 

Loc. Donner un coup de —, 
pe lake a 
de merg-usahä-kan diri-ña 


Gkan mergarjaä- kan suatu pe- 


karja-an. 
COLLINE, 8. f., Sy bukti, 7 
Püsu, uw» busut. Une — char- 


mante, ll pis js ë Sy D ges 
OÙ, sa-baah bukit yarg ter-lälu 
sa-kälr elok rupa-ña. Au pied de 
la —, Sy S BL dikaki biakit. 
Monter une —, Sg N 
naik-i bukit. 

COLLISION, 5. f., (his suntuh- 
an, À Pe pe-langgar-an. 


me- 


COLLOQUE, s. m., entretien, O) 97 
per-tutur-an, Oel TE per-kata- 
katä-an, pe bixära. 

COLLOQUE, v.a., placer, Ki5o te 
men-düduk-kan,à 4e mem-bübuh. 








COLONNE 


COLLUSION, s. f., entente entre 
deux personnes pour tromper un 
tiers, Sol SA LS al, 
muwäfakat äkan mem-per-daya- 
kan oran. 

COLOMBE, 5. f., jb. merapat, 
sl Es burung dara. Simple 
comme la —, ab SDL nn 


plumes d’un rouge eramoisi, ay 
pergam. 

COLOMBIER, 8. m., (il_9+ 40, 
rumah merapati, js 5» ES 
kandarg burung dara. 

COLOMBINE, s. f., fiente de pigeon, 
ne > EU tahi bururg dara. 
Terre fumée avec de la —, ë ab 
ss ar AV US sy tanah 
yang ber-baja dengan tahi burung 
dara. 

COLON, s. m., seconde partie du 
gros intestin, 5, ë > PL tali 
prut yarg putar. 

COLON, s. m., cultivateur, & 2 A 
a awal3 oran yang per- sah 
tanah. 

COLONIE, s. f., & A Sa & ab 
FE») tanah yarg d-duduk-1 orang 
asing. 

COLONISER, v. a., AUS LS Due 
& mem - buat nagri di-tänah 
asirg. | 

COLONNE, s. f., = tiang. — de 
pierre, jb = tiang batu. — de 


COLONNETTE 


marbre, pp Mar tam marmor. 
La base d'une —, = SE kaki 
tiang. Fût d’une —, ara aka batang 
tiang. Chapiteau d’une —, & Tai 
geganja tian. — de nuée et — 
de feu, 2 5 os Isl A tiang 


awan dan tiang api. L'église est Ia 


— et la base de la vérité, dze 
Gi EE SE & 3 A) jumaat 
allah ada tang dan per-tetäp-an 
tehkik. 


COLONNETTE, 5. f., JA E tiang 
kexil, yw ga tiang seni. 

COLOQUINTE, s.f., Ji hantlal, 
CAL Le timun pahit. 

COLORANT, E, adj., Ojs Se & 
yang mem-bri warna, DX Lise ë 
yang Me-warna-kan. 

COLORÉ,E, part. pas. du v. colorer, 
sb 3 di-warnä-kan, dy» » ber- 


warna. Vin —,\ss es ne anggur 
merah tua. Teint —, à jhe +) » 5! 
ayer muka merah. 

COLORER, v. a., Os 9 Ss Mmem- 


bri warna, “SL, ye Me-warnä-kan, 


4 


+ ES pH me-läbur dengan 
Jenèrg. — du verre en bleu, Sy? 
Es os Dis Mmem-bri warna 
biru pada käxa. Les rayons du 
soleil colorent les nuages et les 
fruits, dl FO! sb, 7e Se pu 
os sinar mata- hari me-warna- 


kan äwan-awan dan buah-buah. 





COMBAT 371 

Fig. — sa faute, ere eue 

menutup sälah-ña. —, embellir, 
subie merg-hias-t. 

COLORIER, v. a, X Ojs À pe 
Pang mem - bubuh warna pada 
gambar. 

COLORIS, 5. m., jl & Os, 
warna yarg patut, (SJ ë Os 
warna yang sedia. 

COLOSSAL, E, adj., ps DI ter- 
lalu bestr, ss La 3}; ter-lalu 
amat besar, PAR S ye sa-rupa 
raksäsa. Statue colossale, 9; et 
gs patung ter-lälu besar. 

COLPORTER, v. a., porter çà et là 
pour vendre, ESS SN Le 
ul Da dy ye D) mem- 
bawa dagärg-an ka-pada kam- 
pung dan dusun men-jual dagan- 
an vu. 

COLPORTEUR, EUSE, 5., ES klon- 
tong, ES aj tukang klontorg. 

COLZA,s.m., Sy SE biji lobak. 
Huile de —, 9) JS Ge miñak 
biji lobak. 

COMBAT, s. m., EA pràrg, SEA 

. à 
pe-pranj-an, RA pe-lawan-an, 
> kelahi. — furieux, gel ämok. 
— naval, UNE E? prèrg di-laut. 
singulier, E 1e en. £ Span £. À 
prung sa-orar lawan sa-orarg. 
Au milieu du —, Ba AS di- 


an 





2 4# 
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terjah pe-prany-an. Aller au —, 
EA Qt masuk prèrg. — de coqs, 
es sabung. —, jeux publics, 
Les ter-masa. 
COMBATTANT, s. m, EA & A 
orang ber-prurg, Er pemerdng. 
COMBATTRE, V. à., Es ber- 


prurg, EA memerurg, BD ber- 
kelähi. — quelqu'un, A FA 
memeràrg orang, &) 9 Ae me- 
merarng-? orang. — Vennemi, Pa 
Awg memerang-i musuh. —, 
resister, Ig me-lawan. — vic- 
torieusement, & mening. — fu- 
rieusement, ZR. menj - Amok, 
Fei merg-amok-aämok. Se — 
reciproquement et en desesperes, 
Se ber- ämok - amok - an. 
Faire —, ,5&. mem-adu. Faire 
— des coqs, ee meñaburg. 


COMBIEN, adv. de quantité, Sly 
brapa, lb Ap Sapa bañak. 
— de personnes ? A Ap brapa 
6orang. — de temps? p} op bräpa 
lama. — de fois? NS; brapa 
kali. — d'argent? Z SO Ip brapa 
wang. — cela vaut-il? Ex Sy 
| brapa harga-fa itu. — il est 
intrépide, {y y y sl, bräpa 
besar beranti-fa. — plus, ÿ y op 
brapa lagi, a.) ss brapa lebeh. 





COMBLE 


COMBINAISON, 8. f., arrangement, 
On] atür-an. — de plusieurs 
objets, re Su Os atür-an 
be-bräpa barang-barang. 

COMBINER, v. à., arranger, pl 


merg-atur, Sa merg-ätur-kan. 


— des lettres, © BE meng- 
atur - kan huruf. — des objets 


deux à deux, F5, re BE 


merg-ätur-kan barang-barang ber- 
dua-dua. 

COMBINER, mêler, Sian men- 
æampur-kan. 

COMBLE, s. m., faîte d'une maison, 
Os paran, és buburg-an. De 
fond en — entièrement, Dp belaka, 
pis sa-kal, a A balik- belah. 
Detruire une ville de fond en —, 
S é D y ab Le mem - balik- 
belah sa-buah nagrt. 

COMBLE d’une mesure, es mum- 
bang. Le — de la mesure, 
Es mumbarg sukäat-an. 


COMBLE, Surcroit, al tambah- 


an. Son argent est perdu, et pour 
— de malheur, il est malade, 


Sb sl JI yai Ad se yi 
wang-ka sudah hilarg tambah-an 
lägr ta sakit. 

COMBLE, adj. , mesure, mum- 
barg, pie 3 penùh sa-kali. Une 
mesure bonne et —, xl à & Es 
es OÙ sukät-an yang baik dan 


mumbarg. 


COMBLER 


COMBLER, v. a., remplir, Ay 
memeniih-i. Vous comblez la mesure 
de vos pères, (pK re | PA 
AS kamu ini memeniih - i 
sukat-an bapa kamu. 

COMBLER, remplir un vide, ee 
menutup. — un puits, bg D Hp 
AUS ÈS menütup prigi dergan 
tanah. | 

comBLer,donneravecabondance, 
ALAN LE AXE merg-anu- 
grah-i dergan ka-limpah-an. — 
quelqu'un de faveurs, 8) AVE 
G S œb Sn merg - anugrah -i 
orarg be-brapa bäñak karunia. 

COMBLER, satisfaire, AE me- 
— les souhaits de 
quelqwun, &) A À! es |? mema- 
da-kan ingin orang. 


mada - kan. 


C0MBUSTIBLE, adj. S b5 51) ë 
yang dapat di- bakar. Le soufre 
est — Sb SS Cl sa balë- 
rang itu dapat di-bäkar. 

COMBUSTIBLE, S. M., JE JE 
à Dr & 9 SB segala barang 
di- pakey drag mem - buat api, 
Ap. kayu api, 8 »l— datu 
aran. 

COMBUSTION,s.f., action de brûler, 
Cr hargus-an, O IS ka-bakar- 
an, ON tunu-an. Une maison en 
—, yea ë keys rumah yang 
hargus. 
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Fig. —, grand désordre, AS 
gampar, à > haru-hära. La ville 
est en —, pe Ib AS gampar 
dalam nagri. 

COMÉDIE, s. f., A > wayang, À) 
Is wayang jenaka.Jouer une —, 
A P DAN main wayang. 

COMÉDIEN, NE, 8, Cle & 22 
& » orang yarg MAN WAYANT, ab 
dälarg. 

COMESTIBLE, adj., DX Lo Da à 
& 9) yang dapat di-makan orarg. 
Des 
BARIS A 
däwan yarg dapat di-makan orang. 


champignon comestibles, 


COMESTIBLES, 8. M. pl, ES 
makän-an, 3 >) lawuk, Op! ayap- 
an. Marchand de comestibles, E A 
DE EX do & 6rarg ya jiial 
barang makan-an. 

coMÈTE, 8. f., July a bintang 
ber-ikor, Aw, és bintang ber- 
asap. 

CoMIQUF,adj., plaisant, Xw senda, 
DIE -» ber-jenäka, ») Sp ber- 
guraw. Personnage —, Je. & | 
orang ber-jenaka. 

COMITÉ, 8. m., assemblée, (1923 > 
pe _ & + per-himpün-an orang 
ber-bixäara. 

COMMANDANT, 5. m., so pary- 
hulu, JUS kapala. — d'une armée, 


ê. P ele parglima prèng. — d'une 
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flotte, Le.) Dos parglima laut. 
- en chef, Oui) laksamana, 
Aa temorgqurg.. — des gardes 
du corps, M, yy parghälu 
biduwanda. — de rebelles, JUS 
Ulas & +) kapala orang durhaka. 





COMMANDE, 5. f., commissiOn, à) gw 
suruh, yan suruh-an. Une — 
de douze chemises, 4) Dee 89 
= a suruh mem-buat dua 
belas kameja. 

COMMANDEMENT, s. m., ordre de 
Dieu, Ole firman. — d'un prince, 
A titah, Du sabda. — de toute 


personne, De pasän, by» suruh. 
Le — du roi, zb dx titah raja. 

COMMANDEMENT, autorité, ds 
parentah. Sous mon —, Lu 5 
UE di-bäwah parentah - ku. 
Avoir le —, ass se memeqürg 
parentah. 

COMMANDEMENT, loi, précepte, 
OBS peñuruh-an. — de Dieu, 
AN a Pg peñuruh-an allah. — 
de l'Eglise, LASI ra peñu- 
ruh-an el-kaniset. Observer les 
commandements de Dieu, SSL 
AN ar JE me-laku-kan se- 
gala peñurüh - an allah. Trans- 
gresser un —, Os 55 Segi me- 
lalu-? peñuruh-an. Péché contre 
le premier —, a ya JS CNET 
pe dosa lawan peñuruh-an yarg 
portäma. 





COMME 


COMMANDER, v. a., en parlant de 
Dieu, Ole ea be-firmän. —, Dieu ou 
un prince, Aus ber-titah, Jus 
ber-sabda, Kiss menitah. —, toute 
autre personne, Ces >» ber-pasän, 
ae meñuruh. Le roi a commandé, 

LA 
AUS D à Du cb raja sudah ber-titah. 
Dieu a commande d'observer ses 

à 
Ce 
Slw hüwa sudah ber-pasün me- 
melihära-kan sabdä-fña. I com- 
manda de vendre cette maison, 


Al des j Je LP) gd As maka 


di-suruh-fia jual rumah itu. 


preceptes, SI 


COMMANDER, avoir autorité, Au? 
memarentah, se memarentah- 


SX memarentah-kan nagri. — 


kan. — dans un pays, 
à ses passions, web Ia [ile 
menahän-t hawa nepsu-ña. 
COMMANDER, faire une commande, 
pe Mmefuruh. — une paire de 
v 
souliers, ot slh Css à 
ouliers, » en On bye 
meñuruh buat sa-paäsarg sapätu. 
COMMANDEUR, 8. m., Xe) keman- 
dur, Ole pahluwän. — des 


croyants, és ol PA amir el-mu- 
minin. 

COMME, adv., CA seperti, SL 
sa-läku, IS penäka, SL sa- 
bagey, pel, sa-räsa, ju sa- 
tära, Lu sa-bäñak. Froid — 
du marbre, pp Lan st sejuk 
seperti marmor. La nouvelle est 


COMME 


— vous dites, Op Cie Jul 
A kabar itu seperti tuan kata. 
À la campagne — à la ville, cs 


S 2e Abo As di-pädarg seperti 


di-dälam nagri. Il marche — son 
père, Sa SI | ap SI za ber- 
jalan sa-läku bapäa-fia. — un in- 


sense, JS LS penaka gila. 
COMME, à quel point, combien, 
RA, Ag bagitu bäñak, œb Su 
be - brapa bäñak. — il en a! 
Sa 5! RA Au be-brapa bañak 
ada padä-ha. 
COMME, selon que, OS, pg turut. 
— il Jui plaît, Hu SPS Op 
turut dia puña suka. — sa dignité 
le demande, me Ogy turut 
pangkat-Aa. 
a 
apa-bila. — il était près d'entrer, 


ge © .$1 SI Ds apa-bila ia äkan 


masuk. 


coMME, quand, lorsque, 


COMME, puisque, Aw sebab, OÙ 
karna. — il est pauvre, il doit 
travailler, S| gla kar Sl Ar 
a > sebab ia meskin harus ia 
mergarja. — la science vient de 
Dieu, Al 35,5 &b AE us sebab 
ilmu datang deri-pada allah. 


COMME il faut, ele sa-härus- 
Aa, gs sa-pätut-ha. 
COMME ceci, — cela, DAN bagini, 


DAN bagitu. 
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COMMÉMORAISON, s. f., mémoire, 
A3 dziker, gw sebut-an. 
COMMÉMORATIF, IVE, adj., Ê— 


Ke yarg merg-tigat-kan, & 


ca Sp yang mem-bri ingat. 
Signes commémoratifs, & P 
ai alamat yang merg-ingat- 
kan. 

COMMÉMORATION, 8. f., Sd tez- 
keret, HE tgat-an. 

COMMENÇANT, E, 8., $* Je e yang 
me-mula-1. 

COMMENCÉ, E, part. pas. du verbe 
commencer, (5°) ë yang di- 
mula-t. ° 

COMMENCEMENT, 5. m., Jye mila, 
OH per-mulä-an, OS ka- 
mulä-an, Jal awal, Où pohon, 
IE pargkal, D KeSpem-buka-an. 
Au —, SW. 35 pada mula-fa. 
Dès le —, SAN mula-mula, ra 
jolong-jolonwg. Depuis son — jusqu'à 
sa fin, AS if ul 35 dert 
per-mulä-an-fa ka-pada ka- 
sudäh-an-fia. Le — du mois, Jl 
Ds awal bulan. Au — de la route, 
ol JE X pada pargkal jalan. 
Au — de la séance, OR à 
Us pada pem-bukä-an mejlis. 

COMMENCER, v. a., Se me- 
mula -?, Da mem-buka. — un 


travail, SE Se me-mula-+ 
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pe-karjä-an. — à parler, Se 
Vs me-mula-i ber-kata. — par 
l'amour, Awa. Op SD me-mu- 
la-? serta mergasih. En commen- 
cant, Je, ber-mula. Commencer 
une discussion, JE +), mem-buka 
bixära. 

COMMENSAL, E, 8., qui mange à 
la même table, c'e yy teman di- 
meja. 

COMMENSURABLE, adj., Solo ë 
Aa yang dapat di-hukur. 

COMMENT, adr., AR bagimäna, 
AS betapa, OÙ mana, S| apa. 
— cela? Cv OL bagimäna itu. 
— vous portez-vous? 5! On OL 
bagimäna tuan ada. — pourra-t-il 
accomplir cet ordre? S| Solo SG 
Al a Se bagimäna dapat 
ta me-laku-kan titah itu. — a-t-il 
pu tomber? ala 3 SI NS AL 
betapa gar&rg-an ia sudah jatuh. 
— cela se pourrait-il? Zul ds ob 
mana buleh itu. — se nomme-t-il? 
ol © apa nama-na. 

COMMENT, exclamation, S| apa. 
—! vous voulez partir, Le Op | 
À A apa tuan mau pergi. 

COMMENTAIRE, 8. m., c: so Sereh, 
ile ibarat, A tafsir, SA 
perg-arti-an. Le livre des com- 
mentaires (du Coran), sx. AS 
kitab tafsir. 





COMMERCE 


COMMENTATEUR, 5. m., À 2 A 
DORE orang yang merg-ibarat- 
kan. 

COMMENTEE, v.a., DORE meng- 
ibarat-kan, pj A. menj-arti-kan, 
Be men-tafsir -kan. — un 


. 


livre, AS a merg-arti-kan 
kitab. — le Coran, ols "pr. 


men-tafsir-kan koran. 
COMMERÇANT, E, adj., > @ 
aa yarg bäñak perniaga-an- 
Ra, OS 5 aæb ramey permaga- 
an. La population commerçante, 
Ur Pa & | orany-orarg berniaga. 
Ville commergante, yu bandar. 
COMMERÇANT, 8. M., DAN 8) 


orang berniaga, S Los sidagar, 
S ya biapri. Un — étranger, 
a & +! orarg dagang. 

COMMERCE, 5. m., négoce, Jle- 
Dap hal berniaga, LE Je 
hal ber-dägar, OS perniagä- 
an, SELS dagärg-an. — florissant, 
AE P I) & CAE permaga-an 
yarg rämey sa-kali. — en gros, 
eZ bororg. — en détail, Ne 
Jagäl-an. Société de —, Des Su 3 
OS 5 per-sakutu-an perniagä- 
an. 


COMMERCE Charnel, à sa- 


tubuh. Avoir un — charnel, & pus) 
ber-sa-tubuh. 


COMMERCER 


_COMMERCER,v.n., Ji p berniaga, 
sb ber - dägarg. — en gros, 
re mem-bôrorg. — en détail, 
Je -» ber-jägal. Faire commerce 
d'une chose, (Su ue mem-ber- 
niaga-kan. — sur mer et sur terre, 
Clos Os UNE él ber-dägarg 
di-laut dan di-därat. — en toutes 


sortes de marchandises, JE sb 
EX >) ber-dägar segala rupa 
bararg. 

COMMERCIAL, E,adij., du commerce, 
99 LS perniaga - an puña. 
Lois commerciales, De p. A 
hukum perniaga-an. 

COMMÈRE, s. f., qui tient sur les 
fonts un enfant, Ale LV ma sränt. 
femme curieuse et 
bavarde, ($ Je & Oshe & »| 
A , OÙ p& orang perampuan 


COMMERE , 


yang men-xahäri kabar dan ber- 
kata-kata. 

COMMETTRE, v. à., faire (une faute), 
al € mem-buat salah. — un 
péché, peg nf mem-büat dosa. 
— un Crime, yww al y Mmem- 
büat salah besàr. — une mauvaise 
action, Ale se mem-büat 
jahat. — une trahison, Ul Le 
mem-bat kiänat. — un meurtre, 
& A ge mem-bunuh orang. — un 
adultère, Sya, ber-mükah, Sy 


ber-zina. 
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COMMETTRE, députer, preposer, 
bye meñüruk, Qui merg-ütus. 
Il m'a commis pour payer ses dettes, 
Ai je a AS dé 
suruh-kan-fa-lah hamba mem- 
bayar hütarg-fa. C’est le roi qui 
commet cette personne, ë ANI ch 
ul & A De raja itu-lah yang 
merg-utus-kan orang itu. 

COMMETTRE, confier, fan me- 
ñeràh-kan, yb. menäruk, Says 
menäruh-kan. 11] commit son fils 
aux soins de ce savant, AUS us 
Ale ais LIT ET dé 
seräh-kan-ha-lah äanak-ha laki- 
laki ka- pada orang Glim itu. Il 
vous a commis à ma charge, SI 
SB AS OS le sd Ta sudah 
menäruh-kan tuan ka-pada patek. 

COMMIS, s.m., chargé d’un emploi, 
= pese bendahari. —, clerc, s 55 


Op juru tulis, D) pa peñuraé. 
v 
COMMISÉRATION, 8. f., es ka- 
sih-an, FAN sayang. 


COMMISSATRE, 5. m., on jendiy, 


PA ber-ganti, JS wakil, 33 pus 
pe-süruh, Xe mandar, s)#>juru. 


— du roi, cb ee jeng raja, 
cb à) y pe-suruh raja. —, in- 
specteur, 2, 535 juru preksa. 
— des vivres, ce D juru 
makän-an. — d'un banquet, » 5 


juru saji, Or) op 


378 COMMISSION 


juru per-jamu-an. — de police, 
+ | CE — = 
Le PES parghüulu mata-mata. 

COMMISSAIRE priseur, 5U À Sal 
, a P D es €22 
Dp orarg yang taruh harga, €? A 
de a dbrarg yang me-niley- 
kan. | 

COMMISSION, s. f., fait, action, 
Poppose d’omission, ya D per- 
buat-an. 

COMMISSION, Charge donnée à 
quelqu'un de faire quelque chose, 


y pasan, (ss Suruh-an. 


Maison de —, Je ë 8) Ang) 
ya gl OL O5 ramah orang 
yarg jual dan beli karna orang 
lain. 

COMMISSION,reunion de personnes 
_ chargées d'examiner une affaire, 
De ie Se ba pa 
per-himpün-an orarg mem-bixara- 
kan suatu pe-karja-an. 

COMMISSIONNAIRE, S. m., celui qui 
vend ou achète pour le compte d'au- 
trui, ZA Sg Ols Je ë Sal 
xd orang yang jual dan beli karna 
orang läin. 


A 
COMMISSIONNAIRE, portefaix, é A 


JS orarg kuli, cts Le 5» 
orarg memikul bäban, € a & »| 
orarg penj-usurng. 

COMMODE, adj., sl Enak, SA 
sedüp, as gampang, 55e mudah, 


> läik, SL patut, Of ber- 





COMMUER 


guna. Chaise —, Zul a SS) 
krusi yarg Enak. Maïson —, à, ; 
Da a rumah yarg enak, a de) 
DD rümah yang sedàp, ë dos) 
SL rumah yang patut. Cela est 
— pour un cavalier, O$s œb Al 
3S, & A 3 itu bañak ber- guna 
pada orang ber-kuda. 
COMMODÉMENT, adv., Gul 3,6 
deran Enak, Sd SES dergan 


PAN 


sedup, Pa SES dengan senàry. 
Etre assis —, A DJ duduk 
Enak, du 329 duduk sedap. 
Vivre —, a DES SI hidup 
dengan senun. 

COMMODITÉ, s. f., >} ë Ss pri 
yang laik, Plan sedäp-an, SAS 
ka-mudah-an, ÉLSka-senarg-an. 

COMMODITÉS, s. f. pl., lieux d’ai- 


sances, = jamban, eds ten- 
das, 

COMMOTION, s. f., ébranlement, 
és LS ; pri gunxarg, a ea 
ag perg-gunxarng-an yang krus. 

COMMOTION politique, brusque 
changement dans un gouvernement, 
, » Papa 25 5 a ubah-an paren- 
tah suatu kaum. 

COMMUER, v. a., na per mery- 
ubah-kan, Lo pn mergürarg-kan. 


— une peine, kw SE Re MEY- 


COMMUN 


urang - kan siksa. — 


ds Se ya Mmeg-ubah-kan niyet. 
COMMUN, E, adj., chose à laquelle 


un vœu, 


tout le monde a droit, ostel Ë 2 
& n one barang yargampüuña sa- 
kali-an orarg, le amm, del am- 


met, pe amum. Un chemin —, 


2 9 JR SRA au le jalan yarg 
ampüuña segala orang, dee ë ol 
jalan yang ämmet. Une forêt com- 
mune, DS CH hutan nagri, pp 
Ia S & hutan yang nagri 
puña. D'une utilité commune, & 
2 n Je 6 O$ yarg ber-quna 
pada segala orang. Leurs biens 
étaient communs, dsl or D Le 
SIS sye samua bararg-bärarg-fia 
ada-lah umiim pada-ña. 

COMMUN, qui est propre à plu- 
sieurs, ko sifat. Le sommeil et 
la respiration sont communs aux 
hommes et aux animaux, Olo DS 
Su db oule io Cul is 
tidor dan ber-nefas itu sifat ma- 
nusia dan binätarg. 

COMMUN, d’un usage général. La 
langue —, 44 5) In & or 
(5 DX | bahasa yarg segala orarg 
tahu akan dia. 

COMMUN, ordinaire. Les tremble- 
ments de terre sont communs à 
Java, le abs 55e os as ES 
ter-kadarg qumpah bumi jadi di- 


tanah jawa. 





COMMUNE 379 


COMMUN, abondant. L'argent est 
— dans ce pays, Mo £ Ka. 3) 
cl es Ia ada bänak wèrg dalam 
nagri ini. 

COMMUN, bas, (x hina, A 
keji, ES kurang. Langage —, 
D & CARE per-katä-an yang 
hina. Un ouvrier très —, & Ay 
SX E) Ss takarg yarg kurang pan- 
dey. Homme du —, DAR 22 
OL orang yang kurang bargsa- 
Aa. Ce West pas un homme —, 
& »| 1 Ex S| SL tiada ia baran- 
baran orarg. 

Demeurer en —, pla 3 
duduk ber-sama-sama. Qu'y a-t-il 
de — entre yous et moi? DS | 
por apa karjä-ku sertä-mu. 
D'une commune voix (à l’unani- 
mité), UK DÉS dergan sa-käta. 

COMMUNAUTÉ,s.f., société, Des: Lo 5 


per - sakutu - an. — religieuse, 


les 5 CAE per-sakutu- 


an orang ber-ibädat. — de biens, 
À De y Su? per-sakutu-an 
harta. 


COMMUNAUTÉ, maison religieuse, 
ile y £) 9 dg, rümah orang ber- 
ibadat. 

COMMUNE, s. f., corps d'habitants 
dun village, d’une ville, Sy mu- 
kim. La maison —, Pu ES 
godôrg bixära, Earl bäley- 


ruwary. 
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COMMUNÉMENT, adv., Ÿ ES ter- 
kädarg-kädar. 

COMMUNIOATIF, IVE, adj., DS) ë 
SAC -p yang dapat ber-jamkit. 
Un homme —, :£5 Ste a 5 
AE De oran) yan Mme-hata- 
kan dergan midah samka-ña. 

COMMUNICATION, 8. f., action de 
communiquer, SAP Je hal mem- 
bri, D a pem-bri-an. 

COMMUNICATION, information, 
AL Se Je hal mem-bri tahu. 

COMMUNICATION, passage, voie, 
Sel pel-antara - an, le 
Jälan. 

COMMUNIER, v.n., OL Mu ue 
en meñambut ser el-korban 
el-mukadas. — avec les dispo- 
sitions nécessaires, ob, à] | gr mans 
| OS, Aw DES A meñambut ser 
el-korbän el-mukadas dengan se- 
perti-na. 

COMMUNIER, V. 2., donner la com- 
munion, pel OL Al Su SN 
mem-bri ser el-korban el-mukadas. 


COMMUNION, s. f., union de plu- 
sieurs personnes, dans une même 


foi, CE per-sakutü-an, kms 
jumaat, aa per-himpun-an. 
La — des saints, ea De So 3 
per-sakutu-an el-kadisin. La — 
des chrétiens, si & sm ju- 
maat drag mesehi. 

COMMUNION, réception de l'Eu- 


charistie, SG Je eue Jo 





COMMUNIQUER 


ye hal mekambut ser el-kor- 
ban el-mukadas. Préparation à la 
—, OU ue use ST LS 
PSA ka-siäp-an akanmeñambut 
ser el-korbän el-mukadas. 

COMMUNIQUER, v. a., transmettre, 
Se mem-bri. Le soleil commu- 
nique sa lumière à la terre, Sy. 
2% à WE LS mata-härimem- 
br tràrg-ka ka-pada bumi. — un 
écrit, Cyygw Sye Mem-bri sürat, 
CD) pu Ris menunjuk - kan 
surat. 

COMMUNIQUER, donner connais- 
sance, JV LS mem-bri tahu, 
DL mergatä-kan. — une nou- 
velle, yo Sy mem-bri kabar. 
— par écrit, ©) ge CES Ab Se 
mem-br? tahu dergan surat. — à 
un supérieur, eau ie mem-per- 
sembah-kan. | 

COMMUNIQUER, V. N., être en re- 
lation, 4! JS muwafakat, = À 
ber-huburg. Ne communiquez pas 
avec les impies, 55 ds. jl 
ab & | Jargan muväfakat 
dergan orang fasik. Deux palais 
qui communiquent par une galerie, 
sas CES fr à Ab» dia 
mäligey yarg ber-hubury dergan 
serambi. Ce canal communique 
avec la rivière, LE Al Oo du 
ES saluran itu pergi ka- 
surgey. 


COMPACT 


SE COMMUNIQUER, v. pr., ne 
ber-jangkit. Le feu se communique, 
LE Oo 2 api pun ber- 
jargkit. Une maladie qui se com- 
munique, ny a ES L pekakit 
yang ber-jargkit. Un homme qui 
ne se communique pas, Su ë £ ZA 
CIE A Le rang yang tiada me- 
kata-kan sagka-ña. 

COMPACT, E, adj., serré, JMS 
kimpal, CS), rapat. D'autant plus 
pesant qu'il est plus —, HS SL 
Op jg L makin kimpal makin 
britt. 

COMPAGNE, 5. f, 5399 À Oke) 
plu perampuan yang duduk sama. 

COMPAGNE, épouse, (Skwl istri, 
$9 bini. Prendre une —, (Ap 
ber-binr. 

COMPAGNIE, 8. f., société, réunion, 
A pa per-himpun-an orary, 
Eu sida, Use mejls, sens 
kawan. — de gens qui s'amusent, 
OS & Pol AAA per- 
himpun-an orang yarg ber-suka- 
sukä-an. Bonne —, & DIRE 
RAN & per-himpän-an orang yang 
baik. Mauvaise —, 2 ARTE 
ASP ë per-himpün-an orang 
yan jahat. Une nombreuse —, 
Ra! & n Ces per-himpüun-an 
orang batak. — de savants, Qi 
de 22 mejlès orarg ber-ilmu, 
S la Es sidarg häkim. J'aime 





COMPARABLE 381 
Sa —, (52 CÉS places 1 Lys un 
hamba suka ada ber-sama-säma 
dergan dia. Aller de —, clay 
play ber-jalan ber-sama-säma. 

COMPAGNIE de commerce, d'in- 
dustrie, Da Ë »| Des Sos 3 per- 
sakutu - an orang berniaga. — 
d'assurance, Jo p ne Dep Su D 
per-sakutü-an merg-ganti rugi. 
— des Indes, AS kompani. Ad- 


A us à 
à à D 


ministration de la — , 3; 


parentah kompant. 


+ À 
COMPAGNIE de soldats, suis 


käpat, Da pasük-an, & + CU 
EP käpat orang pru. 

COMPAGNON, s. m., camarade, Os 
kawan, SX handey, As? s0h- 
bat, DE Jodo. 

COMPAGNON, aide ouvrier, A 
Ek yang menulürg-i, ph sa- 
kutu, Of temun. 

COMPAGNON, qui accompagne, 
plc 3 & yang ada ber-sama- 
sama. — de voyage, ul & 
play yarg ber-jalan ber-sama- 
sama. — d'infortune, play a. ë 
yang malang ber-sama-säma. 

COMPARABLE, adj., jlu sa-tara, 
ob, ber-tära, p Ad sa-upäma, A Lis 
sa-bägey, plus ber-säma, SS ë 
DOTE yang dapat di-bandiry- 


kan. Il est — aux plus grands 


hommes, pe pan £ Do 65 5 4 


382 COMPARAISON 
za sa-tära dengan orang besar sa- 
kali. 

COMPARAISON, 5. f., assimilation, 
OL wpama - an, Slow ber- 
sama-an, IS tandig-an, 
NE xs, ka-bandirg-an.Par —, Lu 
sa-upama. En—, SLS Es dergan 
upamä-an. Belle —, ES OL] 
upamä-an yarg elok. — juste, 
SA a OL upama - an yang 
patut. Parler par — , DES SS 
Sur ber-kata dergan per-upa- 
ma-an. 


COMPARAÎTRE, v. n., SSL. meng- 
devant le roi, 3s. 


a \ men-hadap raja. Faire —, 
Pua menj-hadap-kan. 


COMPARATIVEMENT, adv., (69 





hadap. 


OH deryan upamd-an, Pa LES 
dergan mem-bandirg. 

COMPAREZ, v. a., sa mem-ban- 
ding , Pe mem-bandirg - kan, 
San menandirg, EX menan- 
dirg - kan, Sie merg - upama- 
_ kan, Sa. mekama-?, a 
me-mukabelat-kan. — differentes 
choses, Y Eh SEXE mem - ban- 
dég-kan bärarg-bärar. Personne 
ne peut lui être comparé, ae 
GS DE Sel SL D pa 
sa-orany manusia pun tiada di- 


sama-i dengan dia. — deux écrits 





COMPASSION 


(collationner), sw Sk me- 
mukabelat-kan surat. 

COMPARTIMENT, S. m., arrange- 
ment symétrique, FD resam, Dj» 
atur - an. En compartiments de 
marqueterie, ne -p ber-xätur. 

COMPARTIMENT, division, Case, 
Le pêtak, PA kotak. 

COMPARUTION, 5. f., G3l A. Jle 
hal meng-hadap. 

COMPAS, 5. m., J&— janyka. — 
de fer, gp ts jangka besi. — à 
pointes d'acier, js ë DES 
cv 55 jaigka yang hüjug-fa 
deri- pada baja. Ouvrir le —, 
DE DA mem- buka jangka. 
Mesurer avec le —, 53 Au 
ès merg-hükur dengan jangka. | 

compAS de route, — de mer, 
a padoman. Aiguille de —, 
aa le jarum padoman. Les 
points du —, 292 LL mata pa- 
doman. 

COMPASSER, v. a, $3 Joe 
ès merg-hukur dengan jangka. 

COMPASSER 868 actions, © > 
pe Se ES Sela S3 mem-buat 
pe-karja-an dergan budi bixara. 

COMPASSION, 5. f., es kasih-an, 
el sayang, À) rahmat. Exciter 
la —, ëL De se menerbit-kan 
säyarg. Avoir de la — pour, 
late mergasih-än-i. Avoir — 


de, DE mergasih-an-kan. 


COMPATIR 


COMPATIR, v.n., avoir compassion, 
A Fe ' 
| An menayang. — à quelqu'un, 

Gi mergasih-än-t, SSL 
meñayarg-kan. 

COMPATIR, souffrir avec indul- 


gence, os ber-sabar, Sais 
men-sabar-kan. 

COMPATISSANT, E, adj., SAS 
ber-ka-sayan - an, 
Ole) rahman. 


5 rahim, 


COMPATRIOTE, s., Sk 2 gi 
orarg sa-nagri, cu sa-kaum. Il 
est mon —, Aa DES SE El SS 
ta orang sa-nagrt dengan hamba. 

COMPENDIUM,S. m., abrégé, Je 
mal, Las iktisar, ras. muk- 
teser. 

COMPENSATION, s. f., dédommage- 
ment, Ac tempuh, Sa perg- 
ganti-an, pe pem-balas-an, 
pe per-balas-an. — d'une 
perte, Jo ) A tempuh rugi. — 
équitable, SSB À & da tempuh yang 
patut. — d'un meurtre, :,—£L 
bangun. 

COMPENSER, v. a., dédommager, 
réparer. Re merg - ganti, alu 

PT 
meñilih, La mem-baik-à, Ole 
— une perte, ne 
bf ) menj-ganti rugi. 

COMPERE,s.m., qui tient un enfant 
sur les fonts, die SL bapa srani. 


mem-balas. 





COMPLAINTE 383 


compirE, celui qui aide, :,—< 
teman. Un escamoteur et son —, 
DE ho Se dun à al Greg 
yang ber-silap mata dergan temàn- 
Aa. Un rusé —, 33 KAN & 22 
orang yang bäñak xerdik. 

COMPÉTENCE, 5. f., droit, capacité, 
Cie patät-an, = hak, AS 
kuasa. — dun juge, S P Se 
pass S | Aak hakim akan merg- 
hukum - kan, P, lo ul IS kuasa 
hakim. 

COMPÉTENT, E, adj., CS patut, 
sya harus, tr laik, Css ë 
PES ë yang ber- 
RE Umur 


yang pan Juge —, AS & 6 
SM) hakim yang ber asa 


yang dapat, 
kuasa. Age —, SL & 


akan ner um-kan. 


COMPÉTITEUR, 5. m., A pe- 
lumba, À ë yang ber .. lumba, 


COMPILER, V. à., ta ii 
Das Sl y à me 


himpun - -kan bärarg - barang apa 


on. lawan. 


yang di-sürat-kan üleh be-brapa 
peñurat. 
COMPLAINTE, s. f., plainte en 
justice, ag penudxh-an. 
COMPLAINTE, chanson plaintive, 
A, UN naki-an ratap, ES 
Al, kidung rätap. 


884 COMPLAIRE 


COMPLAINTE, lamentation, Ds 
nudub. 


COMPLAIRE, v: n., LS, ber- 
kenàn-kan, ES ie mem - per- 
kenän-kan, DX Ka meñuka-kan. 
— au roi, | ÿ) pag, mem-per- 


kenun-kan raja. 


SE COMPLAIRE, V. pron., DS 
ber-kenün. Se — à entendre des 


paroles de flatterie, EX ons 
Orge des ber-kenän men- 
dergar per-katä-an xumbu-an. 

COMPLAISANCE, 8. f., & & À ES 
y DJ perangi orang yarg suka 
menulung, JO DAN ka-murah- 
an hati, jb ie bahasa baik. 

COMPLAISANT, E, adj, IJ, & 
Le yang süka menälurg, Jyw & 
as yarg suka ber-kenun-kan, 
ab be murah hati, Cp supan, 
A lembut, ÿ-= cantik. 

COMPLÉMENT, 8. m., ce qui rend 
complet, Ae e yang meng 
-genàp-kan. 

COMPLET, BTE, adj., XS genap, 
QA sempurna, Ola saber- 
hana, JS) ekmel, #3 penh. Un 
nombre —, AS ë 2! bilang-an 
yang gendp. Un travail —, Ole SE 


LD Ac & pe-karja-an yang sem- 
purna. Un habit —, Ola A 





COMPLEXION 


pakey-an saberhäna. Une année 
—, CAL me sa-genàp tahun. 

COMPLÈTEMENT, 8. m., action de 
compléter, ARE Je. hal merg- 
genàp-kan, fade Je hal me- 
fudah-kan, Det Res peñempurnäü- 
an, ag peñudaäh-an. 

COMPLÈTEMENT, adv., Aku sa- 
gentip, Xe sa-genüp-fa, pis 
sa- kali- kali, AS OS dergan 
genùp, OA (ES dergan sem- 
purna. 

COMPLÉTER, v. a, AE meny- 
genäp-1, DE merg-genàp-kan, 

Sr 

meñempurnä- kan, [lue meñu- 
dah-i, Sade meñudah - kan. — 
un nombre, ya UE. meng- 


Selia? mekempurna-i, 


genap-i bilarg-an. — un travail, 
Ola 3 le meñudah -i pe- 
karja-an.— un paiement, la se 
mem-bäyar habis. 

COMPLEXE , adj., (ywyws ter- 
susun, \ A L y ë yarg ber-bägey- 
bägey. Une idée —, & An 
Yep pikir-an yang ter-süsun. 
Action —, rs, & Ay per- 
buat-an yang ber-bagey-bagey. 

COMPLEXION, 8. f., constitution du 
COTpS, LS pri, à à SS pri tubuh, 
a perangi, ib tebiat. — 
faible, À & à » S D pri tubuk 
yang lemah. Il est d’une forte —, 


COMPLICATION 


3 or y tübuh-fa kuwat. — triste, 


& pa & Pa perangi yang murung. 

COMPLICATION, s. f., DS Ss 
pri kusut, S LD LS D pri ragu, 
OS La-sukar-an. — de maux, 


ya Au aa per-himpun- 


an be-brapa ka-jahat-an. 
COMPLICE, adj. et s., Al. :, 
teman salah, Al. Dye a pe- 


nulung mem-buat salah. — pour 
un meurtre, & BE a penulurg 
mem-bunuh orang. Condamné avec 
ses —, YM DÉS Ae di-hukum 
dengan temun-Aa. | 

COMPLICITÉ, s. f., lu “pls per- 
teman-an salah, dk & LS > 
tulurg mem -buat salah. Crime 
commis avec —, Ds Ogy) a Alm 
22 DE salah yang di-buat serta 
di-tulurg orang. 

COMPLIMENT, s.m., paroles civiles, 
salutation, pa salam, is hor- 
mat, s tatlim, 3g, ruädat, 
Rah tabek. Une lettre avec beau- 
coup de compliments, su D je 
> P An surat serta tabek ber- 
bäñak-bañak. Présenter ses —, 


pla Se mem-bri salam, (5€ 


pési mem-bri tatlim. 
COMPLIMENTER, v. a, pJlu (Sue 
. la ° 
mem-bri salam, Ale merg-hor- 
mät-1, : Nokæss mem-tatlim-kan. 


I. 
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Se — réciproquement, «ile EE 5 
ber-hormat-hormaät-an. 

COMPLIMENTEUR, EUSE, adj. & 
els Sr J yang sika mem- 
bri tatlim, jb 5 Lap SA À 
yarg mem-bri hormat ter - lalu 
bañak. 

COMPLIQUÉ, E, part. pas. du v. 
compliquer, Cu kusut, SM ragu, 
Sy sukar, Jan muskil. 

COMPLIQUER, v. a., embrouiller, 
Rush meng- 
usut - kan, SE me -ragu - kan, 


Page mefuhkar-lkan.—uneaffaire, 


Ole 5 PIN PE menjusut- 


kan suatu pe-karja-an. 


Segi Menusuk, 


SE COMPLIQUER, V. pron., (S3ls#* 
CS men-jadi kusut, SI LS 
men-jadi ragu. 

COMPLOT, 5. m., £) ARS 
la, per-hubiiny-an drag dur- 
häka, ist. muSawarat. — de 
tuer le capitaine de navire, à5,l£e 
DS. UNS DX musawarat äkan 
mem-bunuh nakodä. 

COMPLOTER, v. a., Aâew 353 AR 
muwafakat dergan sumpah, Sy 
Cale ds 65 ber-kumpul dergan 
niyet jahat. 

COMPONCTION, 8. f., regrets, JJ. 
sesal, Jld Jus sesàl hati, & y 
tobat. Ressentir de la —, Ju 

v 
meñesàl. Avoir une grande — de 
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ses fautes, alu us Elu Ju 
meñiesàl sangat sebàb sälah-Aa. 
COMPORTER, V. 4, 
souffrir, (avec négation), SSB ss 
tiada patut, Sye 5 tida mem- 
bri. Sa dignité ne comporte pas 


ce châtiment, SL SL HSE A 
| Qu Sela sp! S| sebab pargkat- 


Aa tiada patut ia me-rasd-i siksa 
ztu. Sa position ne comporte pas 
cette dépense, (55 Ss? SL en P 
| Æ Op jawät-an-ña nada 


mem-bri dia mem -buat belanja 


permettre, 


ritu. 

SE COMPORTER, V. pron., DA 
uw Mme-lakñ-kan diri-ña. Se 
bien —, Sb & GS ass SA 
me-laku-kan diri-ñia deran yarg 
baik. Pourquoi vous comportez- 
vous ainsi? D ASI a AH 
Ag apä-kah sebàb-fia me-laku- 
kan diri-mu demikian. Se — 
envers quelqwun, & A SA. me- 
laku-kan oran. 

COMPOSÉ, E, part. pas. du v. com- 
poser, fait, formé, ES ter-kärarg. 

COMPOSÉ, mêlé, An ter- 
campur, Ia hülam. 

COMPOSÉ, non simple, *y—wgw 
Susun, yegwp ter -sUsUN, 3 Ws 


pel-bagey. 
COMPOSER, v. a., faire, former, 


sa. mengararg, sl, me-rapat, 
= gt Merghüburg. — un livre, 





COMPOSITION 


AS mergarang kitab. — une 
lettre, Ojgw ga mergarang 
surat. — des vers, pd EN 
mergararg Siar. — une phrase, 
Se = née mery-huburg per- 
kata-an. — en musique, $ L Ep 
mengarang ragam, $ re pe mem- 
buat lagu. 

COMPOSER en imprimerie, ce 
le D > memasang huruf menera, 
Da So _ilæe merg-atur huruf 
xitak. 

COMPOSER, mêler, An men- 
xampur , rés merg - hülam. — 
unremède, Su »| dre merg-hulam 
obat. 

SE COMPOSER, V. pron., prendre 
une contenance, ne up ber-sikap. 

COMPOSITEUR, 8. m., de musique, 
| D ED a n orang mengarang 
ragam, EE pergaran. 

COMPOSITEUR en imprimerie, SX 
Lio ce pandey memasang 
huruf menera. 

COMPORITION, 8. f., 1°, action de 
composer, sa. Je. hal merg- 
arang , a. Pa Jo al men- 
hubung. 2°, résultat, ES karan- 
an, Ex huburg-an. La — d'une 
lettre, D; su ES kararg-an surat. 
La — d’une phrase, LS 3 Sya 
hubirg - an per-kata- an. — en 


COMPOTE 


musique , S L AS karan - an 


ragam. 


COMPOSITION en imprimerie, Os »| 


> So atur - an huruf xàp. 
Atelierde —, je Je ét CAC 
tampat memasang huruf xitak. 
COMPOSITION, mélange, D) pue 
æampüur-an, A hulam. — d'or 
et d'argent, pel LES 5,45 À) FO 
æampüur-an perak deran amès. 
COMPOTE, 5. f., fruits cuits, aka 
pe 3555 manis-an deri-pada buah. 
COMPOTIER,S.m., (pute Le Fe 
mangkok mem-bäwa manis-an. 
| COMPRÉHENSIBLE, adj, 515 ë 
A 8 sl yarg dapat orang meng- 
arti. Discours —, € DÉS pe 
bixara dengan tràrg. 
COMPREHENSION, s. f., faculté de 
comprendre, J4 akal, Sy budi. 
COMPRÉHENSION, COnnaissance, 
= à perg-arti-an, ON peny- 
atahu-an. 

COMPRENDRE, v. 2, contenir, 
renfermer en 80i, memegang. 
Dal me-liput. Une qualité qui 
comprend toutes les autres, ë AO 
io JS Cie sifat yang me- 
liput segala sifat. 


COMPRENDRE, mentionner, Com- 


prenez ceci dans le compte, ak SL 
EX Ao Al mäsuk-kan-lah itu 
dalam bilan-an. 


COMPRENDRE, CONCEVOIr, Ja 


merg-arti, pe JD ambil mana, 
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SET men-dapat, NA tang- 
kap kata. — tout-a-fait, JI, 
pie merg-arti sa-kali. — l'arabe, 
A A IA menj-arti bahasa 
arab. Faire —, di men- 
arti-kan. 

COMPRESSE, 8. f., YU, Jk 
sempal luka. 

COMPRESSION, 8. f., 1°, action de 
presser, CR perg-apit-an, Je- 
he hal menekèn. 2°, résultat, 
ES ss pri di-apit, DONS 
pr? di-tekän. 

COMPRIMÉ, BE, part. pas. du v. 
comprimer, A &put, De tekun, 
a tahan, San ter-tahan. 

COMPRIMER, V. a., presser avec 
force, oli. merg-apit, Le me- 
nekun, Sa mehesuk. 

COMPRIMER, retenir, Cle me- 
nähan, She meneqüh-kan. — 
ses passions, ow Iya CAL 2 
menähan hawa nefsu-ña. — sa 
colère, OS db menahan - À 
murkä-ha. 

COMPRIS, E, part. pas. du v. com- 
prendre, renfermé, contenu, Us | 
282, db dalam, jl. muvät-an. 

 comprIs, Conçu, Il arte. 

COMPROMETTRE, V. a., expoger à 
des embarras, Aus db dy Mem 
bubuh dalam susah. 

COMPROMIS, 8. m., acte par lequel 


deux parties conviennent de s’en 
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388 COMPTABILITÉ 


tenir au jugement d'un arbitre, 
a 855 PORT, 
Lu, DO) OX surat yan 
uleh-fia dua orang ber-dawa ber- 
janji hendak menurut hukum 
wastt. 

COMPTABILITÉ, 8. f., SL de 
ilmu hisab, ER Je hal men- 
hitung. Ecole de —, (2a Re 
ls Le ls seküla orang ber- 
ajar ilmu hisab. | 


COMPTABLE, adj, assujetti à 


rendre compte, (SA OL ë 
0153 yang harus mem-bri per- 
kira-an, es & yarg meng-hiturg. 

COMPTANT, adj., argent —, 2 
Là » wang tuney, pie C2 warg sa- 
kali. Payer argent —, G9 vLe 
mem-bäyar tuney. Acheter au —, 
dy a de mem - beli timbang 
tuney. 

Loc. Prendre pour argent —, 
croire sans examen, 5 (Le 
US NS perxaya dengan tiada 
preksa. 


COMPTE, s. m.,supputation, calcul, 
DE) bilarg-an, Sya hiturg-an, 
Le kisah, D°\S5 per-kirä-an. 
—;, total, D jumlat. — rond, 
a EX bilärg-an genap. — de 
l'actif et du passif, un? er LD) qu 
surat hutang pi- hutang. Faire un 
—, Ya y) gs Der, mem- 





COMPTÉ 


bandèrg - kan surat hitung - an. 
Livre de —, ya AS kitab 
haturg-an. Mémoire de — d'achat, 
be C2! D)» surat bilärg-an 
pem-beli-an. Mémoire de — de 
vente, De EX jeu surat 
bilarg-an pen-juwal-an. Cela est 
pour mon —, ERA D à AN 
itu-lah hamba püña tangun-an. 
Cela entre dans le —, 3ule Os yy! 
| 2! ini pun masuk bilan- 
an itu. Cela West pas de —, Jul 
au) SW itu tiada di-bilan. Il y 
trouve son —, 3553 D} a, | SI 
ul D za ber-üleh laba dergan 
baran itu. Il en a fait son —, ce 
Es) 55 ed 15 sa S| maka ia 
sudah dapat untung deri itu. A 
bon — (pas cher), 85% +» harga 
murah. A ce — là, de cette 
manière, + Ch OS dengan 
bagitu juga. Tenir — de, avoir en 
De Mer 
indah-kan. Rendre — d'un évé- 
nement, JL SE - 


æeriträ-kan hal. Rendre — d’une 


affaire au roi, Je. Sg 
cb Ji Sela S3 mem-per-sembak- 
kan hal pe -karja - an ka - pada 


considération, 


men- 


räja. Rendez — de votre adminis- 
tration , ÉD P DE ds y 
bri-lah per-kirä-an per-benda- 
hari-an-mu. 

COMPTÉ, E, part. pas. du v. compter, 


calculé, bilang, a pter-bilang, 


COMPTER 


Sa ter - hitung, ob ter- 
hisab. 

COMPTER, v. a., calculer, ne 
mem - bilang, es merg - hitung, 
JE À mergira- rgira, A. Lu 
merg - hisab-kan, SK ie mem- 
permanä - 1. —, faire un total, 
Le men-jumlat-kan. — tous 
les habitants d'un pays, JS À 
sk gl mem-bilarg segala i 2st 


nagri. — de l'argent, Sea 


mem-bilarg warg. — 1a dépense, 


+ 


mem-bilar belanja. Sans 


A dre 5 Dés 


dergan tiada mem-bilarg belanja. 


— la dépense, 


Ceci est compté au lieu de cela, 


Al ESA als ini- lah di-bilarg 


gantiitu. — pour rien, EX SW 
tiada menj-indah-kan. A — d'au- 


jourd'hui, on! S5Ù 55 deri hari 


ini. 

COMPTER, penser, croire, Xe 
memikir , Ja. merangka, A 
mergira. I] compte pouvoir partir 


demain, LÉ AR Ra pe Sil ia 
memikir esuk buleh pergi. Comp- 


tez-vous vivre toujours? Sr. 
sk. Line SS | SE meñargka- 
kan-kah anjkaw akan hidup sa- 
lama-lama-Aa. 

coMPTER, faire fond sur, se fier, 
jé merg - harap, Sles per- 


æäya. — sur le secours de quel- 


qu'un, Za CES pi SAWAH 
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merg - harap akan per-tulug-an 
orang. Je compte sur lui, Sle sb 
SS SI hamba perxäya akan dia. 
COMPTEUR, s. m., instrument pour 
compter, pe A Cs perkakas 
HL 
perkakas akan. menj-hiturg. 
COMPTOIR, 8. m., bureau, Dhs 
Sea Dyss bilik surat hitung-an, 
a ea CA tampat 6rarg 


merg-hiturg, À kantur. 
Ed 
COMPULSER, v. a, GOLD Je 


mem- bilarg, 


meñaidik kitab, fly Dos Er: 
memreksa surat-surät-an. 

COMPUT,S.m., (5)la à DS, ER 
Sh, hitüg-an waktu hari-hari 
raya, Sa f P tekwim hisabi. 

COMTE, 8. m., O3, raden, 321 
adipätr. 

CONCASSÉ, E, part. pas. 
concasser, Lis prpts, 533 pudi. 


— dans un mortier, 34 tumbuk, 


du v. 


Sp serbuk. 
CONCASSER, v. a., sa memipis, 
Sy memudi. — dans un mortier, 


FE? menumbuk, 5 a+ meñerbuk. 
+ + P 


CONCAVE, adj., SN lekok, 5 


lengkurg. 

CONCÉDER, v. a., accorder, Sp 
ber-kenün, OS Se mem-bri izin, 
se Sremem-brimihun, Sy e 
merg-kabul-kan, DAN me-lulus, 


Ser sudi. 
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CONCENTRATION, s. f., 1°, action 
de concentrer, JS DES Je 
Cm hal merg-himpun-kan ka- 
pada pusat. 2°, résultat, :o2.> 5 
per-himpun-an. — des rayons 
solaires au foyer d’une lentille, 
GS up 5 Sel a a 
A per-himpün-an sinar mata- 
hari pada pusat kaxa api. 

CONCENTRER, v. à, réunir en un 
centre, Crus ms liée meng- 
umpul - kan ka-pada pisat, 
A Sai menj-himpun-kan 
pada tenjah. 

CONCENTRERSA colère, Ajle “pa 
menahan marah-ka. 

CONCENTRIQUE, adj., qui ont un 
même centre, plu 2, ber-pasat 
sätu, po dp ber-tenjah satu. 

CONCEPT, s5. m., cjlS| 2yat-an, 
Azu sangka, SE pikir. 

CONCEPTION, s5. f., action par la- 
quelle un enfant est conçu, DE 
per-kandirg-an, fi Ce jadi- 
an bunting. Depuis la — jusqu’à 
l’enfantement, re Pg 32 
SS Ul deri per-kandüg-an ka- 
pada per-anak-an. 

CONCEPTION, faculté de concevoir, 
de comprendre, oi À perg-arti- 
an, OK 
akal, PAS pen-dapat-an, O AE 
pikir-an. 


ka-sargka-an, Jas 





CONCIERGERIE 


CONCERNANT, prep., touchant, 


ES tentarg, LS | akan, Jo S | 


akan hal, © > Aw seperti, 3555 deri- 


KL 


pada. — cette chose, ul DE ei 
tenta porkära itu. 


CONCERT, 5. m., Je (yes, 
er per-main-an segala bu 
buki-an. 

CONCERTER, v. a., plus AS log 
ber-xäkap ber-sama-säma. 

RE CONCERTER, V. Pron., As 
muwafakat. 

CONCESSION, s. f., don, octroi, 
> | anugràh, OM izin. 

CONCEVOIR, v. a., devenir enceinte, 
sak mergandurg, eu Sos 
men-jadi bunting, Je Se 
men-jädi hamil. Elle conçut un 
fs, PD (A 35e Fai. S| ia 
mergandurg suatu anak laki-laki. 

CONCEVOIR, recevoir dans l'âme 
une impression, sa mengandung. 
— de la douleur, an EX 
mergandurg ka-susäh-an. 

CONCEVOIR, Comprendre, ima- 
giner, JA menj-arti, SE 
meñanmkä-kan.Je conçois cela, x 
Cul A, %+ hamba merg-arti itu. 

CONCIERGE, s., portier, X3 SAS 
penunggu pintu. 

CONCIERGERIE, s5. f., logement 
d'un concierge, #5 Rex Des Da 
tampat duduk penunggu pintu. 
— d’une prison, » 35 339 Da 


CONCILE 


LS tampat duduk juru pan- 
jara. 

CONCILE, s. m., Akwl se 5 
per-himpün-an uskuf, AA ses 
mejlis uskuf. Le président du —, 
ul abs du parghülu mejlis 
uskuf. —  œcuménique, Qt 
ul In mejlis sa -kali-a 
uskuf. | 
. CONCILIANT, E, adj, De — 
€ | PA yang suka men- 
damey-kan orang, So SAS ë 
DEL yarg pandey jadiper-antära. 

CONCILIATEUR, TRICE, s., a & 9 
a orang yarg ber-damey-kan, 
LS & A orarg per-antara, LA, 
wäsit. Un — sage, a BA & 9 
Sy p orang per-antära yang ber- 
badi. 

CONCILIATION, 5. f., «pled 5 per- 
daméy-an,o"\ als per-antar&-an, 
Vs rapät-an, Ole, ber-samaä- 
an. 

CONCILIER, v. a., mettre d'accord, 
Re men-damey-kan, San 
me-rapat-kan, x - meñelesèy- 
falaise 
Iye) & A men-damey-kan brary 


kan. — des plaideurs, 


ber-dawa. — deux passages des 
Ecritures, Cu CR DX la. me- 
famä-kan dia tampat surat-an. 


CONCILIER, attirer, acquérir, 
Cs. men-däpat, à | 5 ber-üleh. 


La douceur de son cœur lui con- 





CONCLAVE 391 


cilie la faveur du roi, DX LS ES 
| zh à fab, Sur dergan 
ka-jinak-an hati-fa ia ber-uleh 
karunia raja itu. 

SE CONCILIER, V. pron., se mettre 
d'accord, PS men-damey. Ces 
deux personnes ne pourront jamais 
se —, gli CSA ss Cul St 3 
dua orang itu tiada akan men- 
dämey. | 

SE CONCILIER, Obtenir, gagner. 
Ce roi se concilie les cœurs de ses 
sujets, La jui seb Cul cb 
yus) raja itu tahu merg-ambil 
hati rayat-Aa. 

CONCIS, E, adj., X3 pendek, 
CE singkat. Une réponse concise 
et ferme, De Sy Sa Sa 
jawab pendek serta kràs. Lettre 
concise et claire, Dan LI) qu 
> OÙ sirat yang singkat dan 
trun. Style —, 522 & ES De 
xara karär-an yang pendek, 
RU Le a Jeda DAS pere 
kata - an sa-dikit serta mana 
bañak. 

CONCISION, 8. f., SX es pr 
yan pendek, CE ë S pri 
yang singkat. 

CONCITOYEN, NE, 8., 33938 ph 
S Je sama pen-duduk nagri, & A 


SS us oran) sa-nagri. 
CONCLAVE, 8. m., assemblée de 
cardinaux pour élire le pape, 
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SB de ES JS JR cisen 5 
per -himpäün - an segala kärdinäl 
akan memilih papa. 

CONOLU, E, part. pas. du v. con- 
clure, fini, terminé, la habis, 
QU putus, AN selesèy, 22 
sudah. 

CONCLURE, v.a., terminer, ads 
meñudah - kan, 2 memutus- 
kan, gi meng - habis - kan, 
Pa meñelesèy - kan. — une 
conférence, pe Pe memutus- 
kan bixära. — un procès, pedas 
Is) meñelesèy-kun dawa. — une 
affaire, SE lou ads me- 
fudah-kan suatu pe-karja-an. 

CONCLURE, établir, O9? mem- 
buat, Sie menantu-kan, BE 
menetàp-kan. — un traité, De 
ET? mem-buat per-janjt-an. 
— la paix, gb A menetàp- 


kan dämey. C'est assez délibérer, 


il faut —, EN | pe AR 
Sin Jl xukup-lah bixara 


itu sakarang harus menantu-kan. 

CONCLURE, tirer une Conséquence. 

 * 4 

Que concluez-vous de cela, Ogy | 

+ A & — 7 . 

| 35,5 apa tuan pikir deri- 
pada itu. 


CONCLUSION, s. f., fin, es 
ka-putus-an, RAS ka-sudäh-an, 


fle- katam, | äkir, & tammat. 
— d'une affaire, DE ras ka- 


putus-an porkära. 





CONCORDE 


CONCOMBRE, 8. I, (y timun, 


> hantimun, 3 lapang. 
Manger des—, LS Le me-mäkan 
timun. 

Prov. Jamais de concombres 
pourris on ne fit bonne salade, 
2 Sal a A5 Cale EL 555 
CL ë deri- pada baran jahat 
tiada dapat jadi barang yang baik. 

CONCOMITANCE, s. f., El Je. 
hal ber-tring, D; yy Je hal ber- 
turut, 5% Ad penj-iring-an, ig 5 
turut-an. 

CONCOMITANT, E, adj., qui accom- 
pagne, Er ë yang ber-irirg, ë 
y yang ber-türut, mar ber- 
ikut, ss be-serta. 

CONCORDANCE, s. f., JB, rapät- 
an, SAVE per-samäa-an, JWl 
ittifak. 

CONCORDANCE de la Bible, Po 
ES SUN SAS In 
daftar sa-kali-an per-kata-an el- 
kitab orarg mesehi. 

CONCORDAT, 5. m., sb KAA 
cb & A0! A per-janji-an di- 
antara papa dan orarg raja. 

CONCORDE, 5. f., > damey, 
DAR per-damey-an, Orge» per- 
temü-an, js" sa-bixära, \es 


sa-häte, nn ijma, Sul atifak. 


Etablir 1a —, EL EE menetàp- 
kan dämey. : 


CONCORDER 


CONCORDER, v. n., plus ber-säma, | 


db, ber-pätut, Sp. meñerta-i, 
* LA 


cordent avec sa Conduite, AE 
+ A — - 
PAS pl per-katä-an-ñfa 


Selang dt Sp URSS ka- 


saksi-an-ka biikan ada-lah ber- | 


_ . 4. 
sama-sama-an. Faire -—, DX lou ie | 


| per-lumbä-an. — pour obtenir une 


mem-per-samä-kan. 


CONCOURIR, v. n., Coopérer, aider, 
Le mentulurg, ie mem-bantu, 


a W sama be-karja. — à un 


menulurg mem - bat suätu pe- 
karja-an. — à une guerre, pie 
EP mem-bantu | 
court à leur bien, pl Paan JE» 
Les TS 


» segala sa-suatu 
sama be-karja ka-pada ka-bijik- 


pràrg. Tout con- 


an-n«. 

CONCOURIR, rivaliser, A, ber- 
lumba. — pour obtenir un prix, 
A Da A ber-lumba men- 
dapat hisnat. Faire —, DX Wa 
mem-per-lumba-kan.Le professeur 


Bs » A Wa orang perg-ajar 
mem-per-lumba-kan murid-iia. 
CONCOURS, 8S. 
aide, ay tulurg, yi bantu. Avec 
le — du roi, a F > OS dergan 


tulurg raja. Son — nous a été 


m., coopération, 


travail, Ole AS hu C ny : 
Sd Pe a ar | jadi bakü. — du lait, guys sl Je 


_ L N | — de circonstances, J 
sama dergan ka-lakü-an-ña. Leurs ' | 
| Je per-temü-an hal ahwal. — 


témoignages ne concordent pas, : 
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très -utile, +) OS, DaN dy 


bantu-ña bañak ber-gina pada- 


ku. 


dal. muwafakat. Ses paroles con- 


CONCOURS, rencontre, x > per- 
temu-an, crie per-himpün-an. 
DES 
de peuple, œb & 9 Pra per- 
himpun-an orang bañak. 


. LS 
CONCOURS, Concurrence, SA 


place, plz SU OU per- 

lumbä-an men-däpat jawät-an. 
CONCRÉTION, 8. f., ve sb Je 

ne nr hal bärarg xäer men- 


ne Se hal ayer susu men-jadi 


| baku. 


CONQU, E, part. pas. du v. conce- 
voir, dans le sein, ESS ter-kan- 
durg. Qui a été — du Saint Esprit, 
EX; A eZ del à yang üleh 


_rôhu’l-kudus ter-kandurg. 


fait — ses élèves, LB pj) ber-gundik, JS ÈS Goo — 


CONÇU, pensé, imaginé, 35 
di-pikir, D Go di-sargka-kan, 
3) arti. | 
eo Lui 

CONCUBIN, s2. m., SAS & yan 


à 


æ 


yang daduk dergan kendak. 
CONOUBINAGE, 5. m., pus Je 
hal ber-qundik, DURE per-ken- 
däk-an. | 
CONOUBINE, 5. f., ENS gundik, 
xs kendak. Prendre pour —, 
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Os Sa. mengendak - 1 per- 
ampuan. 

CONCUPIRCENCE, 5. f., ou lgb 
hawa nepsu, ES ka-vrgin-an, 
pa hidam. Satisfaire sa —, D) 


Cet | Ia menurut hawa nepsu-Aa. | 


CONCURREMMENT, adv., par con- 
cirrence, Fa, ES dergan ber- 
lumba-lumba. 

CONCURREMMENT, Conjointement, 
Le sama-sama. 

CONCURRENCE, s. f., U'LLS per- 
lumba-an, OS per-temu-an. 

Jusqu'à coNcuRRENCcE de mille 
piastres, CG, 9 7 DS Pan 
sampey ka-pada sa-ribu ringgit. 

CONCURRENT, E, 8., 
A yy teman ber-lumba. 

CONCUSSION, s. f., exaction, Ss! 


competiteur, 


anidya, Ole perg-aniayä-an. 
CONCUSSIONNAIRE, 8. m., (SL a 
yan; merg-aniaya, sus peng- 
aniaya, Al tlälim. 
CONDAMNABLE, adj., qui mérite 
yang harus di-hukum-kan, 


d’être condamné, 


yang kena hukum. Action —, 

Se S & yy per - buat - an 
yarg kena hukum. 

CONDAMNABLE, blâmable, repré- 

hensible, Sb LS a yang tiada 

patut, S do) ya a yang harus 


di-xelä-kan. 





CONDAMNER 


CONDAMNATION, 5. f. An hukum, 


cafe Ruküm-an, Se- ss ka- 
putus-an hukum. Prononcer une —, 
Sa merg - hukum - kan. — 
capitale, Ay (il Se ya ka- 
putus-an hukum matidi-hüinuh. — 
par défaut, gl 3S © Se sis 
SAN ka-putiis-an hukum karna 
tiada mau merg-hadap. Attirer 
sur soi sa —, a Dera 
pn Mmen-dätarg-kan hukum 
ka-atas sendiri-ha. 

CONDAMNE, E, part. pas. du v. 
ddi-hukum, SS 
di-hukum-kan, Sa di-salah-i, 

Ses di-xela-kan. 
CONDAMNER, v. a., par jugement, 


pas merg-hukum-kan, a 
S- me-mütus-kan hukum, à a) 


meñalah- -;, — un criminel, SE 


du, s E) +! merg-hukum-kan man 


condamner, 


ber-salah. — à mort, St 

ty (le meng - kuku. ban en 
mati di-bunuh. 
Sue men-denda-t. 
CONDAMNER, obliger, 3 jy me 


fitruh, jpa memaksa. — au 


— à payer une 


amende, 


silence, Fr 3e meñuruh ber- 
diam. 

CONDAMNER, désapprouver, dé- 
fendre, : Ap menj-haram-kan, 
DAS me-lärarg - kan. — un 
AS plyu ge EH me 


larang mem-baxa suatu kitab. 


livre, 


CONDENSÉ 


CONDAMNER, fermer une porte, 
pe SAGA menj-ikat pintu, S$e 
EC memaküu-kan pintu. . 

CONDENSE, EF, part. pas. du v. 
condenser, KS Se jadi kental, 
SA Se jadi sestik. 


CONDENSER, v. a., JS pars 


men-jadi-kankental, Je on 


men-jadi-kan sesàk, Kio meñe- 
sàk-kan, Le me-räpat-kan. 
CONDESCENDANCE, 8. f., 559 jl 
hal sudi, ao sabar, pie Je 
hal merg-kabul-kan. 
CONDESCENDANT, E, adj., Sy ë 
yang sudi, yo, yang ber-sabar, 
Si ë yang mer-kabul-kan. 
CONDESCENDRE, v. n., céder à la 
volonté, aux sentiments d’autrui, 
Sy sudi, Ss a men-sabar-kan, 
Es mem-biyar, adk me-lülus- 
kan, Jat merg-kabüul-kan, 
& A Hi Ija menurut ka-hen- 
dak oran. 
CONDIMENT, 5. M., yg. bumbu, 
Tato, rampah- rampah. 
CONDISCIPLE, $. M., compagnon 
d'étude, Re oi teman sekula, 
AL ye teman bel-ajar. 
CONDITION, s5. f., nature, état, 
JS P pri, Je al, Jo ahwal, 
Jo SS D pri hal. La — de cette 
affaire, Cv! de Je hal pe- 


karjä-an itu. La — du genre 
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humain, Pai 5 Je SS pri 
hal orarg manusia. 

CONDITION, rang, DA pangkat. 
Personne de haute —, pe & 2 A 
me oran yarg tinggi pargkat- 
Aa, À Là & | orang ur 
Personne d’une basse —, [à 5 P 
orarg hina. 

CONDITION, état de domesticité, 
OL s per-hambä-an, do 
kedmat. Etre en —, hd 9 ber- 
kedmat. Entrer en —, SL 5 (œule 
masuk per-hamba-an. 

CONDITION, qualité requise, to 
sifat. Bonne —, œb ë lo sifat 
yarg baik. I n'a pasles — requises, 
A a” sifat-ha tiada patut. 

CONDITION, Clause, Là Sart, 
ET janji, a > per-janjt- 
an. — onéreuse, SA ë ET 
& > janji yang mem-bri rugi. — 
sine quâ non, 2W CS 5 ë Li 
Sart yang tiada dapat tiada. Ap- 
poser une —, bb, à ,e mem- 
AT 6 cé 
dergan tiada janji. A —, Je 
Jika, In Jikalaw. 

CONDITIONNEL, LE, adj., :,—5 
P -p degan ber-janji, b4 ol 
atas Sart. Traité —, ES DEP 
Li So Su per-janji-an deran 


be-bräpa Sart. Vente — , 
LL, psl pen-juäl-an atas dart. 


bubuh Sart.Sans — 
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CONDITIONNELLEMENT, adv., (59 
L,4 dergan Sart, ET DES 
dergan janji. Acheter —, «65 Pa 
L 2 mem-beli dergan Sart. 

CONDITIONNER, V. 4., O ye mem- 


buat, le À 


— une étoffe, ë DES LS Due 
lb mem-büat kain dergan yang 


baik. 

CONDOLÉANCE, 8. f., jl jb 
belas häti, à po taziyet. Lettre 
de —, à pa Ojgw surat taziuyet. 

CONDUCTEUR, TRICE, S., 
pr perg-hantar, LÉ peng- 
anjur, ka malim. — dans le 

. a 
voyage, Al Cle» A. AA 


perg-anjur dalam per-jalän-an 


LA mer ar ja -kan. Bien 


guide, 


itu. — d'une barque, malim. 
— d'animaux, ME perg-hälaw, 


NS gombäla. — de chameaux, 


| JLS gombata onta. 


CONDUCTEUR, Chef, PE pary- 
hüulu, JUS kapäla. — dun grand 


peuple, 3 pr > ai parghulu 
kaum besar. 

CONDUIRE, v.a., guider, gouverner, 
SI memapala-kan, Ki? me- 
marentah, pu. merg-hantar, Le 
mem - bawa, Eu meng - anjur, 
ye menuntun. — un char, Ji. 
Ol, menjapala-kan rata. — un 


peuple, P 
kan kaum. Se laisser — par sa 


5 € memarentah- 





CONDUIT 


femme, yy DA Ds di-paren- 
tah-kan uleh bini-ña. Il conduit 
des voleurs, re SAR Sa 
maka ia mem-bawa orang pen- 
Curi. — une see 1 lui montrer le 


chemin, D Jb 


bala tantara. 


** merg-anjur 
— | quelqu'un à la 
pénitence, à y MS ya »\sLe mem- 
bawa orang ka-pada tobat. — un 
aveugle, D» 2 ne menuntut 
orang buta. — une affaire à sa fin, 
Ole 3 Pena merg-häbis-kan 
pe-karjä-an. — Yeau à la rivière, 
ES P Pen men-jalan- kan 
ayer ka- ag — quelqwun A sa 
ruine, Es 3) gp me-rusak-kan 
orang. — par la main, ie me- 
mimpin. Il conduisit la princesse 
par la main, (5,6 On EU yi) 
di-pimpin-Ra tangan tuan putri. 
— des animaux, sie merg-hälaw, 
S DRE merg-gombala-kan. — 
des bœuf, al dés merg- halaw 
sapi. — des moutons, 
res meng-gombala-kan domba. 


— un éléphant, PAGE meng- 


angkus. 


SE CONDUIRE, V. pron., SA 


ur) me-laku-kan diri-Ra. Se — 


en insensé, 3A Co Au (a DD DA 
JS me-laku-kan diri-ka seperti 


orarg gila. 
. ° 
CONDUIT,S.m., canal, tuyau, IJ)? | 


panaür-an, à) hu saliran, DT 


# 


CONDUIT 


TUXUT-AN, ug 5 LETUS-AN, À) > 
œurat, D) Ri alür-an. Un — d’eau, 
Os saliran ayer. 
CONDUIT, E, part. pas. du v. con- 
. A 
duire, SS 
Au 55 di-parentah, 4) di-anjur, 
a À . . . 
ya di-pimpin. 
conpuiTr, en parlant des animaux, 


Ju hälaw, SS IS; di-gombala- 


kan. —, en parlant d’un éléphant, 


> di-kapala - kan, 


ne argus. 

CONDUITE, 8. f., commandement, 
O5 pemarentäh-an, 455 pa- 
rentah. Sous la — de ce prince, 
| ma as» sL5d-bawah paren- 
tah baginda itu. 

CONDUITE, action de conduire, 
d'accompagner, OK perg-han- 
tar - an, Del gue? pem - bawa - an, 
D perg- anjur an, AS pim- 
pin-an. Faire la — à son camarade, 
we sa merg-trég temän-Ra. 

CONDUITE, manière d'agir, EAU 


ka-laku-an, ol 5 pri jalan, : 


So je aura hidup, y 


bahasa. Bonne —, lb ë CAS 
ka-laku-an yarg baik. 


CONE, 5. m. 7 pancang, BN 


as ES Os SAN Dn ë 
lembaga yang kaki-ña bulat dan 
kamunxak-fiu lunxip. 

CONFECTION, 5. f., action de com- 
poser des drogues, Su ,| dr Je 
hal merg-hulam obat. 
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CONFECTION, action de faire, la 
Ogy? hal mem-biat, SE pe- 
karja-an, Seb peñediä-an. 
CONFECTIONNER, v. a., faire, Se 
mem-büat, le À a menjarja-kan, 


Den Lae mem - per - Usah - kan, 
SI Loue meñediä-kan. — des habits, 
RS EL mem-buat pakey-an. 


à 


CONFÉDÉRATION, 8. f., LME 


per - sakutu - an, Ep per- 
huburg-an, ES ka-rapät-an. 
Entrer dans la —, Un CE Ran 
masuk per-sakutu-an. 

CONFÉDÉRÉ, B, 8, uen pa 
saküutu per-janji-an, ge à Of 
temèn per-janji-an. 

CONFÉDÉRER (SE), v. pron., A&|se 
muwäfakat, ETS DH MeEM- 
buat per-janji-an. 

CONFÉRENCE, s. f., entretien, jl 


bixära, << banxarg, © EE 


_per-tutur-an, à, ol musawarat. 


Ouvrir une —, Le SW me- 
mula-i bixära. — sur un sujet 
religieux, A D | pe bixära atas 
agama. 
CONFERENCE , comparaison, 
JAIS ka-bandig-an, a 
tandiny- an, Abi. mukabelat. — 
des coutumes, Visle HAS ka- 
bandig-an adat-ädat. 
CONFÉBENCIER, 8. m., Jl JUS 


kapäla bixära. 
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CONFÉRER, V. 4, Comparer, 
À  , . À 
SÉXLEmMeM-bandig-kan, DE 
menanding - kan, ble mukä- 
belat-kan. — des écrits, Dei, 
Ypo mem-bandirg-kan sürat- 


surat. 


CONFÉRER, donner, accorder, 
SU 2 mergarunia-kan, pe » LE. 
merg-anugrüh-lan, aw\&emergästh, 
Ss mem-bri. — un emploi, 
Se lé mergarunia - kan 
jawät-an. Dieu confère la grâce, 


doses no | allah merg-anu- 


gràh-kan nymet. Le sultan a con- 
féré un titre, À da 230 Olak 
sultan sudah mergasih gelar. 
CONFERER, V. n., parler ensemble 
d’une affaire, Je mem-bixära, 
ie ns ber-banxarg, sy y tütur- 
menütur. — sur la paix, See 
Less Je 5,5 mem - bixära- 
kan deri-pada hal per-damey-an. 
CONFERSE, s. f., confession, OS 
sep aku-an dosa, yu S &e Je 
pol X hal menj-aku dosa pada 
imam. Aller à —, Soo SS Lee by P 
pergi merg-äku dosa-Rña. 
CONFERSÉ, E, part. pas. du. v. 
Sb daku. Péché —, 


St ë s9? dosa yang di-äku. 
Personne BA [sw ë 2A 


confesser, 


je orang yang sudah menj-aku 


dosa diri-ña. 





CONFESSER 


Prov. Péché confessé est à moitié 
pardonné, yy Jo sl ë ds 
3 mel salah yang di-äku maka 
harus di-ampuan-?. 

CONFESSER, V. 4., avouer, $ ES 
merg-àaku, hé merg-ikrar- 
kan. — ses péchés, jug Sa 
pe Meg -üäku dosa diri-fa. Je 
confesse cela, Cv! S Red hamba 
merg-ähu itu. Il confessa et ne nia 
pas, ASE, 55 Os (sl AIME Du 
maka merg-akü-lah ia dan tiada 


ber-sangkal-lah. 


CONFESSER, attester, Aa 
merg-ikrär-kan, gAwp ber-saksi, 
Se Sa jadi saksi. Que toute 
langue confesse que J. C. est le 
Seigneur, (9 > SL 3a Ig 
CS s! £ samuä lidah ikrar- 
kan bahwa isa el-mesëh adatuhan. 
Vous avez excellemment bien con- 
fessé la foi, ë 3A SS SAC 
œ L arghkaiw sudah:krar-kan ikrar 
yan baik. Je confesse que Dieu 
seul doit être adoré, 4, Si | en 
ail Kad dan) ë CB SL saksi 
aku bahwa tiada tihan yang di- 
sembah me-lain-kan allah. 

CONFESSER, reconnaitre, $ Ca. 
merg-äku. Celui qui me confesse 
devant les hommes, SI $ la. & 
Ke aa Sb yarg menj-aku 
äkan daku di-hadäp-an manusia- 
manusia. Je confesserai son nom, 


CONFESSEUR 


ok Sa. DX SI aku akan menj- 


aku nama-ha. 

CONFESSER, entendre les con- 
fessions, Yg) DAN a men- 
dergar aku-an dosa. Ce prêtre 
confesse beaucoup de pécheurs, 
Su js oups DST Les Cut LU 
ET & 9 œb imäm itu dengar 
aku-an dosa deri be-brapa bañak 
orang ber-dosa. 

SE CONFESSER, V. pron., SI Ca. 
plel ms JS ya) meny-aku dosa 
diri-ka ka-pada imam. Se — une 
fois Van, Ak 535 vs Si 
AE» merg-äku dosa diri-ña sa- 
tahun sa-käli. Se —, s'avouer. Il 
se confesse vaincu, Al S| D S lo 
di-aku-hra ia di-alah. 

Prov. Se confesser au renard, 
Sa 5 aa a menaruh ra- 
hasia pada satru. 

CONFESSEUR, 8. m., de la foi, & 
Oleh pip yang ber-saksi iman. 

CONFESSEUR , prêtre qui entend 
les confessions, RA pa @ An 
s3) imam yang men-dengar aku- 
an dosa. 

CONFESSION, s. f., aveu, Des | 
aku-an, NS ikrar. — des péchés, 
YU) GS \akx-andôsa. —humble, 
22) ë OS aku-an yang rendah. 
AS. NAS aku-an 
yang genàäp. — publique, OS | 
Raw & 5 a us akan 


— entière, 
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dosa di-hadäp-an orang bakak. 
— générale, yi) peg Iye A | 
Ole 35 aku-an samua dosa diri- 
Ra derimudäa-fa. Recevoirla — de 
quelqu'un, lus $ Les 2 Apa 
men-dergar orang yang merg- aku 
dosä-ña. — de foi, 854 Fahadat, 
DL ikrar. — de foi musulmane, 
pl 55 Sahadat islam. 

CONFESSIONNAL, Ss. m., & | ER 
lus Sa. tampat orang merg-aku 
dosä-Ra. 

CONFIANCE, 8. f., espérance ferme, 
Aje harap, Sa penj-harap- 
an, S2) perxäya. Avoir —, 
sl, ber-härap, sl merg- 
harap. Avoir — en quelqu'un, 
& A A menj-harap -i oran. 
Mettre sa — en Dieu, AN ls ie 
A mem - perxäya Akan allah, 
a 45 Sp a meñeràh-kan 
diri ka-pada allah. Quiconque 
met sa — dans les richesses, sb 
OS 35 Ga ë su bärang- 
siapa yang harap pada ka-kaya- 
an. Mettre sa — en soi-même, 
Sa DX ja harap äkan sen- 
diri-Ra. Le ministre auquel il a —, 
Sea ë Sa mantri yarg di- 
hkarap-1-ha. Personne de —, 2 A 
Sela AS orang ka-perxaya-an. 


CONFIANCE, sécurité, hardiesse, 


PS ka-tetap-an, SA ka- 
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berani - an. Ayez —, Sa Ah 
per-tetäp-lah hati-mu. 

CONFIANT, E, adj., 5,12, À & yang 
ber-harap, S\æ À @ yang perxaya. 
CONFIANT, presomptueux, , XI 
xongkak, le jemawa. 

CONFIDEMMENT, adv., 
Sa ES dengan rahasia. Parler 
— à quelqwun, 3 dl CV» ber- 


en secret, 


kata dalam bambu. 

CONFIDENCE, 8. f., communication 
d’un secret, pad bj. Je hal 
menaruh rahasia. Auquel on a 
fait une —, ya » LS penäruh 
rahasia. En —, en secret, VE 
dl us 
y£ ber-käta dalam bambu. 

CONFIDENT, E, celui à quion confie 
ses secrets, om, 28 penäruk 


diam-diam. Parler en —, 


rahasia, pa Of temûn rahasia. 

CONFIÉ, E, part. pas. du v. confier, 
2305 taruh, à, serah, by ter- 
seràh, 833 pe-täruh. Chose confiée, 
àLel amanqt. 

CONFIER, v. a., dj. menaruh, 
DO menaruh - kan, Jan 
meñeràh-kan. pa à je menäruh 
rahasia. Il confia son fils à un 


brahmane, $ AS ail US, us 
Oleh, & pan JS di-serth-kan-fia- 
lah anak-fia laki-laki ka-pada 
sa-orang brahman. — un dépôt à 
quelqu'un, & A Mg EL DO 


merg-amänat-kan barang ka-pada 





CONFINS 


orang. Action de —, "ay, pe- 
naruh-an. 

SE CONFIER, V. Pron., fase 
Sn menäruh-kan diri, Lane 
Se meñeràh- kan diri-ha. Se M 
à quelqwun, & o ae merg- 
haräp-1 orang, 8 As 


mem-perxäya akan or ar. Je me 


confie en Dieu, à DOS 

A Ia hamba meñeràh- kan hamba 
ka-pada allah.Se — en ses propres 
forces, yy) + SI 5 là harap 


akan kuwat diri-ña. 
CONFIGURATION, s. f., forme ex- 

terieure, DU Jo) rüpa lembaga. 
CONFINER, v. n., toucher aux 

confins, Ki, ber-pinggir, P 


menepi, Akedp ber - dompat, 3| 
9 ada di-batas. va terre qui 
Pe ë an 
À LES tanah yan bergir 
dergan hutan. 


confine avec la forêt, 


CONFINER, V. 4., reléguer dans un 
lieu, yi pn mengurung - kan, 
CRC pps dis Pen mem-buan- 
kan ka-pada suatu tampat. — 
dans une île, J5 à ge AS Lo, 
mem-buarg-kan ka-dälam sa-buah 
pulaw. 

CONFINS, 8. m. pl, JB pinggir, 
Peg peminggir, P tepi, Pau 
batas. Les — d’un pays, pe 


Ss 2e pinggir nagri. 


CONFIRE 


CONFIRE, v. 4, CN mme 


rendam-kan, Al © pe mem-büat 
äxar. — au vinaigre, NE Le 
+ = me-rendam-kan dalam xuka. 
_— des légumes dans de l’eau salée, 
| P A. pa Jadi »me-rendam- 
kan sayur dalam äyer Asin. — 
dans du sucre, ue IO ye mem-bilat 
mams-an. 

CONFIRMATION, 5s. f., ratification, 
ASS penegquh-an, ASS per- 
tetäp-an, Sie Je halmenantz- 
kan, Are Je hal meñurgquh- 
kan. 

CONFIRMATION, Sacrement, 
Os A ser el-meyrün. Donnerla —, 


Oo Al pu Sp mem-bri ser el- 
meyrün. Recevoir la —, y f pe 
ep A menarima ser el-meyrun. 
CONFIRMÉ, E, part. pas. du v. 
confirmer, rendu plus ferme, AG 
teguh, AG per-teguh, yS tantu, 
up ter-tantu, OS tetap, KL 
sabit. | 
CONFIRMER, v. a., rendre plus 
ferme, plus stable, - }\wkemeneqùh- 
kan, Si menantu-kan, DE 
menetäp - kan, PAGI merg- 
kiwat-kan, So men-sabit-kan, 


Sie mem-benür-kan.— untraité, 
ET pen meneguh-kan janji, 
S cs SE 5, ber-tegùh-tequh- 


an janji. 
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CONFIRMER, a88urer, nan me- 
v 


fiurgguh - kan. — une nouvelle, 


ST 
kabar. 


CONFIRMER, donner le sacrement 
de confirmation, Os A ASN 


mem-bri ser el-meyrün. 


se meñurgquh - kan 
v 


| SE CONFIRMER, V. pron.,s affermir, 
W ber-teqùk, AG TAG men- 
jadi teguh, A SA men-jadi 
tetup.Se —,devenir certain, sl 
San men-jadi sungguh, yi ssl 
men-jadi tantu. 

CONFISERIE, 8. f., magasin du con- 
fiseur, J IS à $ a CAC tampat 
tikar kiweh gila, ya Sy SS 
kadey tukarg manis-an. 


CONFISEUR, 5. m., JS 3S aj 
tukang kuweh gila, aa à) 
tukarg manis-an. 

CONFISQUE, E, part. pas. du v. 
confisquer, uk) di-rampas, Ban 
di-ambil. 

CONFISQUER, v. a., Co Une 
HE me-rampas harta larärg-an, 
Die merg-ambil, 

CONFIT, E, part. pas. du v. confire, 
DA di-rendam-kan, || & 
yarg Asin. 

Fig. — en dévotion, Su SET S 
AA PSE Da, mem-buat be- 
brapa bäñak pe-karja-an agama. 
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CONFITURE, 8. f., yute manis-an, 
ble halwa. Faire des —, Le 
Que mem-büat manis-an. 

CONFLAGRATION, 8. f., ps OS 
ka-bakar-an besar. 

Fig. —, grande revolution, 
pan é: AN À haru-biru yang 
besar. 

CONFLIT, s5. m., Choc, combat, 
SAS ka-langgar-an, D per- 
temu-an, ypiw suntuh-an. — de 
deux armées —, JL re SAS 
JW La-larggär-an dia bala tan- 
tara. 

CONFLUENT, s. m., jonction de 
deux rivières, Eye P OK) per- 
temu-an dua surgey. 

CONFLUER, v. n., 944p ber-temii. 
Ces deux rivieres confluent pres de 
la ville, Ss ES yi Al Sye 
dua sunggey itu ber-temu dekat 
nagri. 

CONFONDRE, v.a., mêler, brouiller, 
tas re men - zampur - kan, 
Rue mergusut - kan, lie 
mergäxuk - kan, plus le me- 
näruh ber-sama-säma. — toutes 
choses, seu Sin men-xam- 
pur-kan samuä-fia. Dieu confondit 
leur langage, wt…. Ali Sels 
di-kaxuk-kan allah bahasa-fa. 
Deux rivières qui confondent leurs 
eaux, Ji. Sy É Es a re 
plus) dua batang surgey yan 





CONFORME 


ayer - ka merg - Alir ber - sama- 
sama. 

CONFONDRE, Causer de la honte, 
le ie mem-per-malu -kan. Il 
confond les savants, ske ie Sl 
An a za mem-per-malu - kan 
orarg hakim. Je ne serai pas con- 
fondu, Sole 35 es SL S aku 
tiada äkan di-per-malu-kan. 

CONFONDRE, Causer un grand 
étonnement, Atas, 6 A mem- bre 
dah$at, £l Da men - jadt- 
kan manju. 

CONFONDU, E, part. pas. du v. 
confondre, mêlé, A æxampur, 
AR ter-xampur. Ces couleurs 
sont confondues, As, ul Os 
warna itu ter-xampur. 

CONFONDU, étonné, déconcerté, 
Atas dah$at, er mergarg, le, 
ler-marqu. 

CONFOXDU, humilié, DA di- 
per-malü-kan. 

CONFORMATION, 5. f., (VDS Sp 
pri di-jadi-kan. — vicieuse, $ 
as Les pri di-jadi- 
kan yang bañak kürarg-Ra. 

CONFORME, adj., semblable, es, | 
sa-rüpa, (ES plu sama dengan, 
is turut, $5 SV patut dengan. 
La copie est — à l'original, De 
ist Es ps nl Do dl 
maka sälin-fa sirat itu sama 
dengan nuskat. Cela est — à l'ordre 


CONFORMÉMENT 


du roi, cb Aa > 5 ul itu turut 
titah raja. 
CONFORMÉMENT, adv., Co au se- 
perti, SL sa-laku, S5» turut, 
BA SS bagitu juga. Agir — à 


ses paroles, Hem DAS 
me-laku-kan turut per-kata-an- 


Aa. — à ses désirs, 5XP OAw 
a seperti ka-hendak hati- 
Aa. 


CONFORMER, v. a,. rendre con- 
forme, 3 DRE merg-ätur-kan 
turut, © Bas meñarupa-kan. — 
sa conduite à l'évangile, CAE 
JS dl D)» SN merg- 
ätur-lan lakii-fia tirut perg-ajar- 
an el-injil. 

SE CONFORMER, V. PrOn., jy 
menurut, CL. menj-ikut, Se. 
meñerta-r. Se — à la volonté de 
quelqu'un, 2 A SAS Le Mme- 
nurut ka-hendak orang. 

CONFORMITÉ, 8. f, OS ka- 
samä-an, yu bandirg-an, Aro 
pl ë sifatyarg sama. — d'opinions, 
Ju SAS ka-sami-an sangka. 
— à la volonté de Dieu, Ig JS 
A tawekkul ka-pada allah, pal 


A AS sstislam ka- pada allah. 
En — de, © 1) turut, Au se- 
pertti. 

CONFORTABLE , adj., OS ber- 
guna, OS œb ë yang bäñak 
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guna-fia, dl enak, Ju sedap. 
Habitation —, A ë es 5 rumah 
yang enak. 

CONFORTANT, E, adj., 349 LS Le É 
yang mem-bri kuwat. Un remède 
—, 39 SE ë Cv sl obat yang 
mem-bri kawat. 

CONFORTER, v. a., fortifier, LS A6 
5 mem-bri kuwat, SN ya MET- 
uwat-kan. 

SE CONFORTER, V. pron., 83% Ally 
ber-uleh kuwat. 

CONFRATERNITÉ,8.f., "su 5 per- 
sakutuü-an, pk per-temän-an. 

CONFRÈRE, 8. m., d'une même 
profession, DAR plu säma pen- 


jawat, «is x teman jawät-an, 


ol » Ag sa-kütu jawat-an. 


CONFRERIE, s. f., el Dea 
ile, per-sakutu - an ve ber- 


ibadat, Sa ë an aa 


ps SE D la à per-himpün- 
M orang yarg hendak mergarja- 


kan pe-karja-an agama. 
CONFRÉRIE de métiers, MCE 
# — 4j À 

SX per-sakutä-anpandey, «> 


es per-temän-an tukang. 
CONFRONTATION, s. f., SU Je 
+ 


Ralmeña-muka-kan, SEXe Je 
hal mem-bandirg-kan. 


CONFRONTATION, examen d'écri- 
tures, CL Jl> halmukäbelat- 


kan. 
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CONFRONTER, v. a., CS K* meña- 
muka-kan, Dents mukäbelat- 


kan. — une personne avec une 


autre, *y) ë ANS pp 


meña-muka-kan sa-oran dengan 
orang yarg läin. — une copie avec 
l'original, DES y ps pl AGAR 
wi mukäbelat-kan salin surat 
dergan nuskat-ha. 


CONFUS, E, adj., m6le, HA 


xampur, Ds ter-xampur, DES 
As dergan tiada atur. Pensées 


confuses, E Su OA pikir-an 
tiada trèng. Discours —, À jé 
CS bixära yarg kusut. Nouvelle 
—, Peran ÈS kabar yarg 
tiada tantu. 

conrus, honteux, JL malu, 
ley ber- malu. Il est — de sa 
faute, le AS) dl S| ta malu 
deri-pada sälah-ña. 

CONFUSÉMENT, adv., pêle - mêle, 
Pi 5 OS dergan tiada ätur, 
Pe a LES dergan tiada tantu, 


se ae turggarg-larggang. 


CONFUSÉMENT, d'une manière 


confuse, Es LES dwi tiada dengan 


trurng, DS LE dengan küsut. 
CONFUSION, s.f., mélange, Oj A 


æampur-an. — des langues, SE 

A kaxük-an bahasa. 
conrustron, désordre, Jaa haru- 

hara, yo, haru-biru. En —, 





CONGELATEUR 


Aa Aka tungang-langgarg. Mettre 
en —, Sen merg-haru-birüu- 
kan. 

CONFUSION, honte, À malu, 
OS ka-malu-an. J'avoue à ma 
—, He és Su a hamba 
meng-aku dergan malu-ku. 

CONGÉ, 8. m., permission de se 
retirer, age muhun, OS! izin, 
A lepas. Prendre —, [335,5 
ber-mühun. Donner —, DS Se 
mem -bri izin, yag? memuhun. 
Lettre de —, O5) > surat Izin. 
Lettre pour prendre —, (546 sy ps 
KB LI sirat mem-brisalamat 
tinggal. Le temps du —, O5 ES, 
waktu izin. 

coNGÉ, dispense de la classe, 
ne AN tiada sekula. Deux jours 
de —, IJ SS 5 ol » dia 
hari tiada pergi sekula. 

CONGÉDIER, v. a., permettre de 
se retirer, yo Sye mem - bre 
muhun, Rule me-lepäs-kan. — 
un soldat, bd ile me-lepès- 
kan soldädo. — une armée, Saye 
Sa JL memularg-kan bala tan- 
tara. 

CONGÉDIER, destituer, renvoyer, 
me memexût, Sas me-fàh-kan. 

CONGÉLATEUR, 8. m., fl MCE 
le sl Se perkäkas äkan 


mem-bakü-kan bärarg xaer. 


CONGÉELATION 


CONGÉLATION, 5. f., Sole (5 À 
pe pri men-jadi baki, Ae P lo 
hal ber-baku. 

CONGELE, E, part. pas. du v. con- 
geler, pe baku. Kau congelée, P 
$ äyer baka, = jemed. 


CONGELER, v. a. mem- 


baktü-kan. — unsirop, à 4 SS 


mem-baku-kan Sarbat. 


SE CONGELER, V. pron. L, 
ber-baku, pe Se men - jadi 
baku. 

CONGESTION, s. f., ef LS 
du y ds le ka-sesäk-an barang 
xaer dalam tubuh. 

CONGLUTINER, v.a., rendre gluant, 
JX pars men-jadi-kan lindir. 

SE CONGLUTINER, V. pron. sen 
JX) men-jadi lindir. 

CONGRATULATION, 5. f., pl saläm. 

CONGRATULER, v. à. nl SA 
mem-bri salam. Je vous congratule 
sur votre avancement, à de 
DEL Bus Os au D D pds SA 
CSSS maka hamba mem-bri salam 
pada tüan sebàb tuan sudah naik 
pargkat. 

CONGRÉGATION, 8. f., compagnie, 
DS kumpül-an, cp himpün- 
an, Fes Si Ora per- 
sakutu-an orang ber-ibadat. 

CONGRÈS 8. m., |) 235.5 ED 
sida pe-süruh raja-raja. 
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CONGRÈS, scientifique, Fa 
FES sidarg pandita -pandita. 
CONGRU, E, adj., suffisant, con- 
ré «4 
venable, Op xxkup, SU patut. 
Portion —, ne ë Ne bahagi- 
an yang cukup. Réponse —, Olga 
A & jawab yang patut. 
CONJEOTURE, 8. f., lès sanka, 


SGS ka-sargka-an, os per- 
kirä-an, #1 agah, ESS tenurg-an. 
Ce n’est qu'une —, etre Si 
itu agah sahaja. 

CONJECTURÉ, E, part. pas. du v. 
conjecturer, SAèus di-sargka, PS 
kira, A LI ter-Ggah, © ) 5 tarka. 

CONJECTURER, v. a., Jin. me- 
fiargka, LS KC. meñagka-kan, 


sie mengira, EN merg-agah, aan 
menendrg, YI, menarka. 
CONJOINDRE, v. 2, “Syds** men- 
jodo-kan, Sa ber-jod5-kan, 
Ds mergaäwin - kan. Que 
l’homme ne sépare pas ce que Dieu 


a conjoint, Se BD AM & EX 
ut Ro coule LËle baran 
yang allah sudah ber -jodo - kan 
jargan manusia men-xerey - kan 
atu. 

CONJOINT, E, 
mariée, gp ber-jodo. 

CONJOINTEMENT, adv., ensemble, 


adj., personne 


plus sama-säma, D ps be-serta, 


à |. 2 
PS ©, serta dengan. 
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CONJONCTION, 8. 
à y sa-tübuh. 


f., charnelle, 


CONJONCTION, rencontre appa- 
rente des astres, Al ee D US 
gloss LS per-temü-an diia 
bintang dalam kat nesif en-nahär. 

CONJONCTION, 1. d. gram., Das 
Sea per-kata-an perg-huburg- 
an. 

CONJONCTURE, 8. f., rencontre de 
circonstances, occasion, Jl Sye; 
per -temu - an hal, AS kotika. 
Dans une — favorable, à AS J3 
Gb pada kotika yang baik. 

CONJUGAISON, 5. f., La as tegrif. 

CONJUGAL, E, adj., «y 5 kawin, 
Cr LS > deri kawin. Lien —, 
CE Ep per-huburg-an ka- 
win. Amour —, [é y du Li 
xinta kasih laki bini. Le lit —, 
A SS JAI DM tampat tidor 
laki bini. 

CONJUGUEE, v. à., a pan 
men-tesrif-kan. 

CONJURATEUR, 8. m., prétendu 
magicien, CLR & A Gr ar hobat- 
an. — des démons, Er£ 8) 
Ola ôrarg mem-büarg Setan, 
Os 25 & A orarg meñeru 
setan. ! 

CONJURATEUR, qui forme une 
conjuration, & sp ce» Dye & A 
Aus Orang mem-bilat per-teman- 


an orang ber-sumpah. 





 QONNAISSABLE 


CONJURATION, 8. f., exorcismes, 
pee mantra, Dya pasuna, j Re 
penawar, a hobat-an. 
CONJURATION,COnspiration, yes 
Ac D) per-temän-an orang 
ber-sumpah. Entrer dans une —, 
a A 4" 4 
Aku 22 US Jul masuk per- 
temän-an drag ber-sumpah. 
CONJURÉ, 8. m., Akew “x femèn 
sumpah , à—âu a yang ber- 
sumpah. 
CONJURER, v. a., prier instam- 


ment, à Mmemuhun, Ce me- 
minta, le Ce minta do, Le 
mc LES minta dengan surgquh- 
fia. Je vous conjure pour l'amour 
de Dieu, al] D © dre > 
hamba memuhun-1 tuan karna 
allah. 

CONJURER, EXOrCiser, Ola Eye 
lie ae D mem-buarg Setan 
serta mem-bäxa mantra, Sy 
Les ani ES menawar - 1 dengan 
mem-bäxa doa, Ale merng- 
hobat-i. 

CONJURER, conspirer, DES aa Iye 
Au muwafakat dengan sumpah. 
Ils conjurent la ruine de leur pays, 
une jan des LÉS Ke 45! 
wi pe ia muwäfakat dergan sum- 
pah hendak me-rusak-kan nagrt- 
Ra. 

CONNAISSABLE, adj., JS CSS & 


| yarg dapat di-kenàl, SS DA Us 


CONNAISSANCE 


harus di-katahu-i, € AN Cols ë 
3s yang däpat orang merg-arti. 

CONNAISSANCE, 9. f., faculté de 
l'âme, 33 sedar, Jas akal, Ca! 
ingat, Sy budi. Etre sans —, 
LS) Ss [su SG ada sedar akan 
diri-ka. — Reprendre sa —, Se 
w295 kabar-kan diri-ka. — par- 
faite, Oo a Sy budi yang 
sempurna. 

CONNAISSANCE, notion, Pan tahu, 
Orsgiaht-an, DAS penja-tahii- 
ilmu, 3 = marifat, IS 
hikmat, ré fehem. — du monde, 


an, 


Lu Sea perga-tahu-an dunia. 
Il a bien des connaissances, (| 
de Se AL ta tahu be-bräpa 
ilmu. L'arbre de la —, d5,æ+ ag 
pohon marifat. Avoir la — du 
bien et du mal, TAU SI Sei 
Dala D) menja - tahi -i Akan 
baik dan jahat, J'en ai eu —, 
Al 0555 ES ad à» hamba 
sudah dergar deri-pada itu. 
CONNAISSANCE, personnes avec 
lesquelles on a des liaisons, JUS 
kenäl-an, JAS kenal- kenal- 
an. J'ai beaucoup de connaissances, 
Gb 3 URLS © à hamba 
puha kenàl-kenäl-an ada bakak. 
CONNAISSEMENT, 8. 
Cie surat muät-an. 
|CONNAISSEUR, EURE, 8, Ë »| 
©! NAS EX SU ré orarg yang fehem 


m., D) gw 





CONNAÎTRE 407 
pada barang ka-pandey-an. — en 
tableaux, Pas re & 2 + orang 
yarg fehem pada gambar. 
CONNAÎTRE, v. a., AU tahu, Léo 
mergenàl, 3 x merg-artt, wf 
me-fehem. — 1a langue malaise, 
ya ot AL tahu bahasa ma- 
layu. Il connaît la grammaire, (| 
| de AL za tahu ilmu el-nehu. 
Je connais ses défauts, AU Ad 
Se Dg | hamba tahu akan xela- 


ka. Je connais mes brebis et elles 


me connaissent, IL 3 De $ | 
Us Les à), ESS SI OÙ aku 
mergenàl domba- domba -ku dan 
aku di-kentl uleh domba-domba- 
ku. Quiconque se connaîtsoi-même, 


A . . A LJ 
connaît aussi son Seigneur, .5L.6,L 


Je SI oens ce CEE JA 
pap bararg-siäpa mengenal diri- 


ka maka sa-sungguh-ha ta merge- 
nàl tuhan-ña. — quelqu'un à sa 
voix, OÙ) pa UE & A ki merge- 
nàl orarg deri-pada suara-ña. Se 
connaître mutuellement, JUS, 
ber-kenàl-kenäl-an. Faire con- 
naître, LS Sy mem-bri tahu, 
S Le me-fata-kan, pee, me- 
maliim-kan,, J #emeig-arti-kan. 
Il fait connaître à son Seigneur, ,$| 
Sa Mg AL Spt ia mem-britähu 
ka-pada tühan-ña. Je ferai con- 
naître ses défauts, Sd. SS LS S 


aku akan meñata-kan xela-ña. 
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CONNAÎTRE, Cohabiter avec une 
femme, Se ber-kenàl. Adam 
connut sa femme, au Al, pi 
adam ber-kenul-lah bini-ña. 

Prov. Je ne le connais ni d'Adam 
ni d'Eve, JO Lux JS ss és 
ia tiada di-kenàl hamba sa-kali. 

CONNEXION, 5. f., 59k per- 

huburg-an, Ole tambät-an. 
_ CONNIVENCE, 8. f, je JL 
hal mem-biyar, 3 P al S D pri 
salah juga. Etre de —, Le mem- 
biyar, robe me-lulus. 

CONNU, E, part. pas. du v. con- 
naître, Sn ka-tahu-1, JS; ter- 
kenal, , nez malum. 

CONXU, manifeste, SAW ñata, 
DH mashür. 

CONQUE, 8. f., grande coquille, 
us Ets siput besar. 

CONQUÉRANT, E, 8, Île gakib, 
als perg-älah, ë yang mentuy, 
Si ë yang merg - dilah - kan. 
Alexandre fut un grand —, pue 
Dares ë AL Al iskander itu 
galib yarg ter-mashür. 

CONQUÉRIR, v. a., «Alès merg- 


älah-kan, a meng, IU 


merg-galib, yy. meniwas, Je 
meng-ambil, San menalok-kan. 
— un pays, SX lé meng- 


alah-kan nagri. Alexandre a con- 


quis l’est et l'ouest, AS). ALU 





CONSACRER 


Ga OÙ Sy iskander meny- 
alah-kan-lahma3rak dinmagrab. 
— les cœurs, &) Na ji mery- 
ambil hati orang. 

CONQUÊTE, 8. f., action de con- 
quérir, Là Dés perg-aläh-an. — 
d'un pays, $ pe am penj-alah- 
an nagri. —, pays conquis, e ab 
Ë. D AN Sa tanah yang ter- 
talok uleh pràrg. 

CONQUIS, E, part. pas. du v. con- 
quérir, dl alah, al; ter-älah, 
es talok, Mas 5 ter-talok, AL 
ter-galib, yus trwas. 

CONSACRE, E, part. pas. du v. 
consacrer, > haräm, Qu DR 
tekdis, DOTE di - kudus - kan. 
Lieu —, AIS keramat, jds 
mukadas. 

CONSACRER, v. a., dédier à Dieu, 
rendre sacré, Al) x Un D dy 
menaruh akan haram pada allah, 
a & Kane mekabeläh - kan 
bagi allah, Rudi merg-kudus- 
Ja men -tekdis - kan. 
Vous les consacrerez au Seigneur, 
PRA Ses Sr 


kamu akan meñabelàh-kan dia 


kan, 


itu bagi hüwa. — un autel, 
D Like merg - kuaus - kan 
| sak. 
cd Ss men-tekdis-kan grêja.— avec 
l'huile sainte, je D PS AL 
merg-uräp- dergan miñak kudus. 


mezbèh. — une église, 


CONSANGUIN 


CONSACRER, employer, CS Late 
mem -belanja-kan. — son argent 
à acheter des livres, ÈS (9 Lee 
Fous Le 
warg-ha mem-beli kitab-kitab. 
Sapa 
gi) meñieràh-kan diri-fa. 


mem - belanja - kan 
SE CONSACRER, V. pron., 


CONSANGUIN, E, adj., parent du 
côté du père, © au 55 SA 
sanak deri sa-belah bapa. 

CONSANGUINITE, 8. f., parenté du 
côté du père, SL au ss lu Je. 
hal ber-sänak deri sa-belùh bapa. 

CONSCIENCE, 8. f., (il salu sa- 
tahu hati. — pure, & db alu 
Gays sa-tahu hati yang suxi. — 
souillée, ps ë at ALL sa- 
_tähu hati yang nejès. — droite et 
tranquille, OÙ lb & Ale alu 
CAS sa-tähu hati yang baik dan 
tetäp. — timorée, ë dl a 
SS Gp sa-tahu hatiyarm ber-takut. 
Sans —, ya an SL ES dergan 
tiada sa-tähu hati-fa. Remords 
de —, Lila salu Jus sesal sa- 
tahu hati. Serupules de —, jd 
dl salu Sugul sa-tahu hati. 
Liberté de —, la aku cul 
bebäs-an sa-tahu hati. La — est 
souillée par le péché, ja salu cl 
YU) ai DE Al maka sa- 
tahu hatiitu di-nejis-kanulehdosa. 


Suivre sa —, je ES D 
We lu ber-büat dengan me- 
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nurut sa-tähu hati-fa. Agir contre 
sa —, La As D, Ds y ber. 
buat lawan sa-tähu hati-ha. Pour 
Pacquit de sa —, > JL OÙ 55 
deri karna sa-tähu hati-ha. Exa- 
miner sa —, LR Alu SA mem- 
reksa sa-tahu hati-fia, |, 
Oludws memreksa dosa-dosä-fa. 

CONSCIENCE, faculté de percevoir, 
connaissance, J2 Sol, rasa hati, 
Oela 3 pe-rasa-an. Avoir — de, 
A merasa. N'avoir pas — de 
ses actes, CEE Si Ju Su tiada 
sedàr akan diri-Aa. 

CONSOIENCIEUSEMENT, adv., +6 
Os deran tulus, gl LES 
dergan sadik, 4 ES dengan 
sa-benür-ña. 

CONSCIENCIEUX, EUSE, adj., x 
a DAN yang tulus hati-fa, ë 
Joe yarg sadik. | 

CONSCIENT, E, adj., jl & yang 
me-räsa, Su) ë yang ingat, ë 
JD yang sedar. 

CONSORIT, 8. M., 9 pe ë Ponte 
soldädo yang baharu, ë dd 
Er ob N soldado yang belum 
biasa ber-prèug. 

CONSÉCRATION, s. f., adi Je. 
hal merg-kudus-kan, Se» Je 
ANI & hal meñabelàh - kan bagi 
allah. 

CONSÉOUTIF, IVE, adj, Cp 


ber-turut. 


410 CONSSECUTIVEMENT 


CONSÉCUTIVEMENT, adv., TO) yy 


ber-türut-tirut. 

CONSEIL, s. m., avis, ire nast- 
hat, © se ajar-an, Le bixära, 
se pem-bixara-an. Bon —, 
Su DL bixära yang baik. 
Demander —, jl a Ip Due minta 
tulung bixära. Donner un —, Sp? 
Be a » mem-bri talurg bixara. 
Suivre le — d’un frère, Lg Lys 
js menurut bixära sudära. 
Les conseils évangéliques, iso 
Ja nasthat el-injil. 

CONSEIL, délibération, jugement, 
Je bixara, ile musawarat, 
An hukum. Tenir —. 359 te, 
ber-musäwarat, pe  ber-bixära. 
Tenir — ensemble, plus ne 5) 
ber-bixära sama-sama. La pru- 
dence dans les conseils, Alo Sa 
Be badi dalam bixara. Le roi 
tient — avec ses ministres, — L De 
D Go Ve 0 nat 
raja pun mem-bixarä-kan dergan 
mantri-ha. L'esprit de —, eZ 
à) ne" ruh muSäwarat. Les con- 
seils de Dieu sont impénétrables, 
all A Jelas JAN SS tiada ka- 
preksa-an hukum allah. 

conseIL, assemblee, hs? mejlis, 
Eu sidang, ptd himpun-an, 


JS konsil. — d'Etat, jd 


Sela S mejlis ka-rajä-an. — privé, 





CONSENTEMENT 


a Q—ke mejlis rahasia. 
Membre du —, $,x. mantri. Se- 
crétaire du —, AT katib, Sy 
Os peñürat mejlis. Soumettre 
une affaire au —, JAS 5 ,Le 
Lie mem-bäawa porkära ka-pada 
mejlis. Chambre du —, | -ks Le 
bilik mejlis. Etre condamné par 
di-hukum-kan aleh mejlis Serif. 

.cowsaiz de famille, JX pyhod 
JS himpun - an segala kula- 
warga. 

CONSEILLER, v. a., donner conseil, 
ne DES Ps menulurg dengan 
birara , A mem - bixara- 
kan, S Lee merg-ajar-t. 

CONSEILLER, ÈRE, 8., qui donne 
conseil, Lg dl ë € orarg yang 
talung bixära, ps? pem-bixära. 
Un bon —, bl ë le pem- 
bixara yang baik. — Au roi, Spa 
mantri. Premier —, Sy Os» 
ferdäna mantri. Qui a été son — ? 
Cr Se sd au stapä-tah 
sudah jadi mantri-ha. 

CONSENTEMENT, 8. M., Cyèye MA- 
hun, DA izin, dal amboh, S3gw 
sudi, ay SN Ji hal mem-bri 
mühun, IS, redlä. Donner son —, 


Os SA Mmem-bri muhun. Il 


s'est marié avec le — de son père, 


Ces OS! DES DEL Du SS ta 


CONSENTIR 


sudah kawin dergan izin bapa-ña. 
Refuser son —, El enggan. 

CONSENTIR, v. n., SA? mem-bri, 
ap Sp mem-bri muhun, SA 
O3 mem-bri izin, à Iya Meng- 
kabul- kan, Sy sudi, Aa 
merg-amboh. Si vous y consentez, 
OO aa S PS Je Jikalaw di-bri 
üleh tuan. Il consent à partir, ($| 
LÉ Syu ia sudi pergi. Je n'y 
consentirai pas, SI a Ss 
Den tiada hamba akan meny- 
kabil-kan. 

CONBEQUEMMENT, adv., OjÙ dl 
Al aleh karna itu, Dl uw 39 
der sebab itu. 

CONSÉQUENCE, s. f., ar peng- 
habis-an, asle akibat, us kiyas. 
— heureuse, lb a ea pe 
habis-an yarg baik. Cette guerre 
peut avoir de fâcheuses consé- 
quences, 55e dy Cul E? 35 Se 
JS Cr maka deri pràrg 
itu buleh jadi perg- habis - an 
xœeläka. Tirer une —, Slt a 
merg-Gkibat-kan. En —, Al aleh, 
OÙ An aleh karna, Aw Ng üleh 
sebàb. 

CONSÉQUENT, E, adj., qui raisonne, 
el, & 2 | orang yang merg- 
kiyäs-kan. Un homme —, ë 2 A 
SAS DES plus ee or ag 


yan laku-fa ber-sama - säma 
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d _ . À 
ergan per-katä-an-ha. Par —, 

| uw sebab itu, Al DN karna 
itu. Le soleil est levé, par — il fait 
jour, Cul us él ur hu S jte 
Ë 5 Se mata-häri sudah bangkit 
maka sebab itu jadi tra. 

CONSERVATEUR, TRICE, 8., — 
OÂwS yang ber-simpan, (À Ë 
yarg mefñimpan, jl penäruh, 
A pemelihara, Ss an & yang 
memelihara-kan. 

CONSERVATION, s. f., action de 


‘| 4 4 = ° -— 
conserver, LR penimpan - an, 


Se Jl hal memeliharä-kan, 


D Pu pre di-pelihara-kan. 
CONSERVE, 5. £, Ao En 
bararg yarg di-simpan. — de fruits 
au sucre, ymke MAnts-an. — de 
légumes au vinaigre, = axar. 
CONSERVE, E, part. pas. du v. 
conserver, "Aw simpan, JB 
pelihara, 5; ter-pelihara, ë 
SS L5 yang dé-peliharä-kan, ë 
sl ë Ss Mo Ku a yang 
sudah tingal dalam pri yang 
baik, ws) LS à yang nada 
rusak. Argent —, LAS À FE 
warg yarg di-simpan. Ce tableau 
est bien —, jus y LS Cal AN 
gambar itu tiada riisak. 
CONSERVER, v. a., garder, Ae 
meñimpan, à menäruk, Les 


men-jimat-hkan. — son argent, 


412 CONSERVER 


à 
Es yan mekimpan warg. Je vous . 


conserve cela, Op A5 Cul âge ea 
hamba meñimpan itu pada tuan. 


CONSERVER, entretenir, sauver, 


SS Le memelihara - kan, a 


me-luput-kan. — son droit, Se 
«= memelihara - kan hak - Aa. 
Dieu a créé le monde, et c'est lui 
qui le conserve, es all! AL Jen 5 
he Us SAUT is cb Lis di 
Jadi-kan-lah allah äkan dunia 
maka di-peliharä- kan - fa - lah 
Gkan dunia juga. Que Dieu con- 


serve votre majesté! AJI AS 
de AR Ss os di - peliharä- 
kan-lah allah kirä-ña ka-adä-an 
sah alam. C'est un dépôt qu'il 
convient de —, , pyla & ls ul 
SN Su itu pe-taruh yang 
harus di-pelihara-kan ada-fa. 
— dans le cœur, ja {ls al 
menaruh di-dälam hati. — dans 
la mémoire, Isle merg-häfitl- 
kan. Mais Marie conservait ces 
paroles (dans sa mémoire), 
| os le Aile La tetapi 
mariam häfitl-kan-lah samud per- 
kata-an itu. | 
CONSERVER, ne pas perdre, ne 
Salé AN tiada 
merg - hilang - kan, a Li 
tiada me-rusak-kan, Pe 5 


tiada memutus - kan. Conservez- 


moivos faveurs, à Ml ea Eee 


pas detruire, 





CONSIDERATION 


à 555 järgan ber - putüs - an 
anugràäh-mu deri- pada hamba. 
Elles conservaient (ne faisaient pas 
mourir) les enfants mâles, A—. 
HI LATINE sa maka 
marika-itu merg-hidup-lah kanak 
laki-laki. 

SE CONSERVER, V. pron., ne pas 
se gâter, Gw9” Sole SL tiada 
men-jadi busuk. Ces fruits se con- 
servent, (33 Sen AS SAR 
buah itu tiada men-jadi busuk. 
Se — la vie, yi) yen Sil 
memeliharä-kan jiwa diri-Ra. 

CONSERVES, 8. f. pl., sorte de lu- 
nettes, LL Sy So) plu satu 
rupa æermin mata. 

CONSIDÉRABLE, adj., ,— besar, 
Su bañak. Un personnage —, 
pen al orang besur. Des dé- 
penses considérables, lb ë É* 
belanja yang bañak. 

CONSIDERABLEMENT, adv., beau- 
Coup, Gb bäñak. 1 a — perdu, 
Ran aa hu (55 dia sudah hilang 
bañak. — élevé, K& Sb danak 
tinggi. 

CONSIDÉRANT, s, m., motif, re- 
marque, us sebab, Jo! asal, JE 
tegal. Par ces considérants, AN 
Al Aw aleh sebab itu. 

CONSIDERATION, 8. f., action de 
considérer, ES pemandarg-an. 

CONSIDÉRATION, réflexion, pensée, 


J me pikir-an, gl timbang -an, 


CONSIDÉRER 


Del Bpergird-an, pe birara, Or 


rasä-an. — Sur la grandeur de 
Dieu, Ali LS il ne pikir-an 
atas ka-besär-an allah. 

CONSIDÉRATION, raison, motif, 
uw sebab, OÙ karna. En — de, 
| uw sebab 1tu, | OÙ karna 
itu. Prendre en —, Ce mer- 
ingat. 

CONSIDERATION, égard, respect, 
ke hormat, ais tatlim. On a 
beaucoup de — pour lui, Sy? 22 
TE SI de drag mem-bri hor- 
mat äkan dia. A votre —, OÙ 
Op karna tuan. Chose de peu 
de —, ya) a JS porkara yang 
ringan. 

CONSIDÉRER, v. a., regarder, PX 
memandang, Jl. merg-ämat- 


amät-i, Ape me-lihat. — un 


tableau, HS sa memandang gam- 
bar. J'ai considéré sa figure, x 
SAS Ga sa hamba sudah 
menj-amat-amat-i muka-fa. 
CONSIDÉRER, faire attention, 
Il ingat, Sal ber-rgat, Sa 
mery-ingat. Veuillez —, Oy aix 
can hendak-lah tüan ingat. Con- 
sidérez attentivement, V œb ads | 
ingat-lah baik-baik. 
compter 


CONSIDERER, penser, 


pour, Jk... merangka, cn merge- 
v 


NU, p—R menjira, SS 
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- memikir - kan, se menimbarg. 


— quelqu'un comme mort, SA FE 
Ge 340 2 | meñargkä-kan drag 


sudah mati. — les services de 


quelqu'un, 2 A as pe menjira 
ka-bakti-an orang. Il ne considère 
pas les circonstances dans les- 


quelles se trouvait alors le roi, S| 
Al ue ta piin tiada menimbang 
hal ahwal raja pada masa itu. 
Les soldats le considerent comme un 
père, sk SL SARS JE De 
maka segala soldado meñebüt 
bapa nama-ha. 

CONSIDÉRER, estimer, faire Cas, 
SEX merg-indah-kan, Dr 
merg-hormat-kan, fluemem-bilary. 
— quelqu'un, & »| DONS meng- 
indah-kan orang. Vous devez le 
— 455 le > Op ya harus 
tuan meng -hormat-i dia. Je le 
considère peu, $ JS dya Che Ft | 
aku me-lihat mudah pada dia. 

CONSIGNE, s.f., ordre, Ra pasun, 
aw titah. La -— est de ne pas 
laisser entrer les femmes, ns de 
gb dl lois A 
maka pasän itu bahwa peram- 
puan itu jangan masuk. 

CONSIGNE, punition militaire, 
El jaan ka-lüar. 

CONSIGNER, v. a., mettre en dépôt, 
le menäruk, fab menäruh- 
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kan. — de Yargent pour un pro- 


ès, SX SS | Es le menäruh 
wang Akan men-dawa. 

CONSIGNER, adresser A, Rés 

merg-hantar-kan, he meñeràh- 


kan. — des marchandises à un 


commerçant, SDS De Sa 
A ES Jr a loss 
merg-hantar-kan dagärg-an ka- 
pada sudägar hendak men-/jual 
dagärg-an itu. 

CONSIGNER dans un écrit, ve 
menüulis, ye meñurat. Consigné 
dans le livre des annales, LE nue 
£ po US di-tulis dalam kitab 
tarik. 

CONSIGNER, mettre aux arrêts, 
2 A Su memanjara - kan 
orang. 

CONSISTANCE, s5. f., épaississement 


dun liquide, pe baku, JS kental, 
D kndir, KE pergkuh. Cette 
sauce a acquis de la — (est de- 
venue une gelée), 53e 23 Aula Ss 
$ kuwah itu sudah jadi baku. 
Faire bouillir jusqu’à la consistance 
de sirop, ES Sa DA Sin 
me-masak-kan sampey jadi ken- 
tal. La — de cette bouillie, x 
SAN > kental-Ra bubur itu. 
CONSISTANCE, solidité, stabilité, 
RS per-teguh-an, Dis 
ka-tequh-an, BUS ka-tetäp-an. 


Les choses de ce monde n’ont pas 





CONSOLATEUR 


de — AN Oo Wo Fa bärarg- 
barang dunia i ini tiada teguh. Ac- 
quérir de la — AG Sen men- 
jadi teguh. 


CONSISTER, v. n., être formé, com- 

posé de, 35,55 Solo jadi deri- 
A 

pada, Sypdp ber-diri, EX di- 

karang. Le commerce du pays con- 


siste en vin et huile, LS AE 5 
Lu Os D, AE y! 55 | per- 


maga-an nagri itu deri-pada ayer 
anggur dan miak. Chaque entier 
consiste dans la réunion de ses 


parties, ywl Sn E\ AS Fa 


An Ke a tap - tap 


sa-genup bärarg ber-diri Gtas per- 
himpun-an bahagi-an-fa sa-kali- 
an. | 

CONSISTOIRE, 8. m., assemblée 
des cardinaux, JUS JR pk 
mejlès segala kärdinäl. — assem- 
blée de ministres, ps IS Ok 
mejlis pandita agama. 

CONSOLABLE, adj. SS a CSS ë 
yang dapat di-hibur-kan. 


CONSOLANT, E, adj., Hé & 


yarg meng - hibur-kan, Ss? ë 
D) a yang mem-bri perg-hibur- 
an. Des paroles consolantes, US 
Do Se ë per-kata-an yang 
mem-bri perg-hibur-an. 


CONSOLATEUR, TRICE, 8., sa 


CES 


perg - hibur, 2% perg- pur. 


CONSOLATION 


— des malades, y} SA pen- 
hibur orarg lara. 

CONSOLATION, 5. f., Dong peng- 
hibur-an. Source de —, “pg 
Dé pohon perg-hibür-an. Pa- 
roles de —, Dr DAS 3 per- 
katä-an perg-hibur-an. Lettre de 
— ) D) 242 you surat perg-hibur- 
an. Refuser des consolations, LE 
Sd 555 enggan deri-pada di- 
hMibur-kan. 

CONSOLE, E, part. pas. du v. con- 
soler, ju hibur, adj ter-hibur, 
A  » ber-lipur. 

CONSOLER, v. a., DE meng- 
hibur-kan, By pan me-lipur-kan. 
Ses enfants voulaient le —, mais 
il ne voulut pas recevoir de con- 
solation, 33 x dE SESI Ur 
5,5 Sa AUS 455 SA 
a maka änak-änak-ña da- 
targ hendak merg-hibur-kan dia 
tetapi erggan-lah ia deri-pada di- 
hibur-kan. 


A 
SE CONSOLER, V. pron., Si 
Sp? merg-hibur-kan diri. 


CONSOLIDATION, s. f., affermisse- 
ment, ES per-tetäp-an, DONS 
penequh-an, pe istikr ar. 

CONSOLIDER, v.a., affermir, sul 


merg-alaäs-1, |“ 
DE menetàp-kan, DO METT- 


kuwat-lan. — un édifice, a, 


 meneqüh-kan, 
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a merg-aläs-t per-usäh-an. 
— un traité, ET DE me- 
netàp-kan per-janji-an. 

SE CONSOLIDER, V. pron., Sole 
CAS men-jadr tetàp, 3% sole 
men-jadi kuwat. Son gouverne- 
ment s'était consolidé par la justice 
et l'équité, A So dan A 
Soal So Jste DES ka-rajä-an- 
fa sudah jadi tetäp dergan adil 
dan insaf. 

. CONSOMMATEUR, TRICE, 5., al ë 
Er yarg memäkey baran. Les 
producteurs et les consommateurs, 
Al Bb Sk & ob sb Se à 
yarg merg-ada-kan baran dan 
yarg memäkey bararg itu. Jésus 
l'auteur et le — de la foi, 


” 


Ole pi OÙ a 
parghulu dan peg-habis-an ka- 
perxaya-an. 

CONSOMMATION, 5. f., achèvement, 
fin, CLS peñudäh-an, AS 
ka-sudäh-an, yw AS ka-putis-an. 
Leu 
ie ea sampey ka-pada ka- 


Jusqu'à la — des siècles, JA 


putüs-an Glam. — du mariage, 
OO DEC Je hal meñudah- 
kan kawin. 

CONSOMMATION, USAGE, Se Je 


hal memakey. 


CONSOMMÉ, 8. m., sb 555 Sg 


kuwah deri-pada daging. 


416 CONSOMMER 
CONSOMMER, v. a., achever, ac- 
? . . 

complir, Se meñudäh-r, ae 
meñudah-kan, Pe meng-ha- 
bis- kan, ST Lee meñempurnä- 
kan. — une œuvre, SR 
meñiudah-kan pe-karja-an. Dieu 
consomma l'ouvrage qu'il avait fait, 
Ah Ë Sal Ki SI Alf 
| eu LS allah sudah merg- 
häbrs-kan per-usäh-an-ña yang 
telah di-karja-kan-fia itu. — un 
crime, Al Se me-laku-kan 
salah. La colère de Dieu est con- 
sommée, AU 4), 5,5 52 sudah 
putus murka allah. 

CONSOMMER, détruire par l'usage. 
Il a consommé tout son bien en dé- 
penses folles, Là JE AS, LE 
di-bôros-kan-Rñä-lah segala harta- 
ña. On a consommé beaucoup de 
riz, Eo9l Ass us gb danak 
berus di-mäkan-lah orang. —beau- 
coup de bois, 50 > Si Le memakey 
bakak kayu. | 

CONSOMPTION, 5. f., Dego tunii-an, 
a Ses ë Sp pri yang di-makan 
apt. 

CONSOMPTION, phthisie, 4 3b 
belä seni, jus ka-kurus-an. 

CONSONNANCE, 8. f., accord de 
sons, 3 y pe sama bini, à Org) 
plus a 3 P per-temu-an dia buñr 


yang ber-säma. 





CONSPUEE 


CONSONNANCE, rime, R&* sea, 
is kafyat. 

CONSONNANT, E, adj., ,. Lu 

| y 5, AQ)., Cannet à 
sama buñi-ha. 

CONSONRE, 5. f., > huruf. 


CONSPIRATEUR, 8. m., Aâeuy Ok 
al ë da DES teman ber-sum- 
pah dergan niyet yang jahat, & n 
down (ES dy ë orang yarg 
muwäfakat dergan ber-sumpak. 

CONSPIRATION, 5. f., (515 seu semi 
daya, Mew pk S per-temän-an 
sumpah. — contre le chef, Su 
PES Os) A Ru per-temän -an 
sumpah lawan parghülu. 

CONSPIRER, v. n., agir de concert, 
plus sb s ber-upäya sama-säma, 
xs A mem-bantu karja, Se. 
meñerta-1. — ensemble pour établir 
la justice, LEE es plc SE» 
alas ber-upäya sama-sama akan 
menetàp-kan adalet. 

CONSPIRER, former une conspira- 
tion, À às|,. os ber - muwäfakat, 
dos (ES 42| ls ber-muwafakat 
dergan sumpah. — 1a mort du roi, 

Lane ja ls ber-mutwa- 
Cat hendak mem-bunuh raja. 

OCNSPUER, v. a., cracher sur, 
PAM me-ludah-v. ' 

Fig. —, mepriser, A ka meng- 
hina-kan, S\Va5ge Sue me-lihat 


mudah akan. 


 CONSTAMMENT 


CONSTAMMENT, adv., AJ «55 
dergan tetàp, DÉS à 5 LES dengan 
per-kanjarg-an, JS sadakäla, 
Qi santiäsa. 

CONSTANCE, 8. f., AUS ka- -tetap- 

Sa 
an, ana Ska, sungguh- an, ES D 
per-kanjärg-an, + Lis ë S pri 
yarg santiäsa. Endurer des tour- 
ments avec —, CES jé Sel 
ab AUS me-Trasä-1 sargsära 
dergan ka-tetäp-an hati. — dans 


(eux at db ESS 3 per- 


.kanjang-an dalam sembahyany. 


la priere, 


CONSTANT, E, adj., ferme, Laÿ 
tetàp, G teguh, A3 derita. 
Etre — dans Vadversite, Sy, 
SS a gas ber-diri tettup dalam 
ka-sukär-an. Volonté —, SX 
CAS ë ka-hendak yarg tetüp. 

CONSTANT, persévérant, és | © 
Der anjang. : — dans la priere, 

ce an SS, ber-kanjay da- 
ba er bass yang. — dans ses rés0- 
lutions, hs SU 
pada niyet. — ani à la fin, 
AS dés À és; ber - kanjarg 
hingga ka-sudäh-an. 


CONSTANT, permanent, Qi 
santiasa, JS kakàl, à AE AN É 
yarg tiada ber-xbak. Bonheur —, 
an à ë pe bahagia yang san- 
tiasa. Il n’y a rien de — dans ce 


monde, dl JS Of EL sl 
I. 


a LS b 
er-kanjarg | 
er ou | per-himpun-an bintang. — du 
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cn is satu baran pün tiada 
kakul dalam dunia ini. Vents 
constants, à DE SL & JE angin 
yang tiada ber-ubah. 

CONSTANT, certain, indubitable, 


AGI sg Vertu constante, 


Kem ÈS ka-bijik- an yang 


ns Il est — que, > 
sungguh-lah bahwa. 

CONSTANT, fidèle, Sg satid- 
wan. 

CONSTANTINOPLE, 5. M., po) LS pe 
nagri rum. 

CONSTATATION, s. f., Sie Je 
hal menant - kan, po Je 
hal mekunguh-kan. 

CONSTATER, v. a. gb menantu- 
kan, SE — mefiurgquh - kan, 

Ja menunjuk- kan. On con- 


stata le fait, Syu Cv! Cr 
AA per --.buat-an itu di-tanti- 


kan 6rany-lah. 


CONSTELLATION, s. f., a aaa 


zodiaque, Ts burj. 

CONSTER, v. n., être certain, si 3 
ada tantu. 

CONSTERNATION, 8. f., ,l. mayu, 
Pan S pri ter-mamgu, Ok 
ka-gentär-an, ddr heibat. 

CONSTERNÉ, E, part. pas. du verbe 
consterner, Ran margu, sl ter- 
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CONSTITUTIONNEL 


märgu, Aid dahdat. Visage —, | es liés merg-ada-kan, dl me- 


| Pan a Da muka yarg ter-margu. 
CONSTERNER, v. a., pass? inerge- 
jut-kan, dad Se mem-bri heibat, 


dia Se mem-bri dahsat. 


CONSTIPATION, s. f., co cpl NS 


ka-kras-an prüt, selesima. 


CONSTIPÉ, E, part. pas. du verbe 
constiper, pos DXN sakit sele- 
sima. 

CONSTIPER, v. a, CSL Vaste 
es men-jadi-kan sakit selesima, 
D Ki meigràs-kan pritt. 

CONSTITUANT, E, adj., Sa & 
| yang meg-ada-kan, Rose ë 
yang men-jadi- kan. Assemblée 
constituante, Lx lak @ Ar 
SS mejlis yarg merg-adä-kan 
Sart ka-rajä-an, flag ë ok 
S A An mejlis yarg merg-ada- 
kan hukum nagri. 

CONSTITUER, v. a., faire, com- 
poser un tout, pas men-jadi- 
kan, Si menj-ada-kan. L'âme 
et le corps constituent l’homme, 
Obs pm LES Sa ul que 5 
Ny Orang manusia itu jadi dengan 
jiwa dan tubuh. Cette action ne 
constitue pas un délit, Dol jl 5 
dl 51505 per-buät-an itu tiada 
ada sälah. 

CONSTITUER, établir, De Je 
men-jadi-kan, DE menj-angkat, 





näruh. Il le constitua maître de sa 
maison, DX Sb on Bd SI 
us) x?) Op Za sudah men-jadi- 
kan dia äkan tuan atas rumak- 
fa. Qui m'a constitué juge sur vous ? 
8 oil Se SRE au a 
siapa sudah meng-argkat aku ha- 
kim ätas kamu. | 

CONSTITUTION, 5. f., composition, 
état, AXES ka-adä-an, S pré, 
Jl> hal. La — de la terre, Sels 
2 ka-adä-an bumi, — de l'air, 
pe) SSP pre udara. 

CONSTITUTION,tempérament,com- 
plexion, à nn S pri tubuh. Une 
forte —, 34 du Sp pri tubuh 
yang kawat. 

CONSTITUTION, forme d'un gou- 
vernement, a S pri parentakh, 
a pemarentäh-an. — monar- 
chique, a La parentah raja. 
— republicaine, Et € A ds 5 
parentah orarg bañak. 

CONSTITUTION, loi, charte, An 


dl hukum ka-raja-an, b,.& 
les. Sart ka-rajä-an, S 4 V Ei\ 


undang-undang nagri. Violer la —, 
le ba Segkko me-lalu-i Sart 
ka-rajä-an. 


CONSTITUTIONNEL, LE, adj., An 


OS N hukum nagri puña, Sy y 


CONSTRUCTEUR 


bo turut 3art. Gouvernement —, 

SA bo Cp #5» parentah 

turut Sart ka-raja-an. 
CONSTRUCTEUR, 5. m., Awal? 2 A 


à 
orang per-üsah, Day SX? pan- 


dey mem-büat. Un — de navires, 


an a, LSXS pandey mem-buat 


prähu. 
CONSTRUCTION, s. f., action de 
construire, Revo) ie JL dal 


mem-per-usah-kan, 3) SL > À Je 
hal menjarja- kan, ae pem- 
buät-an. — dun navire, Ce 
JS pem-buät-an kapèl. 
CONSTRUCTION, Chose construite, 
NE per-usah, al A per-usah- 
an, lp per-buät-an. — na- 


vale, HS bols per-usah kapul. 
Bois de —, awal 5 330 kayu per- 
usah. 

CONSTRUCTION , composition, 

ES karan - an, SS; pri, Ogy) 
atur-an. La — de ces vers, ES 
Col ad karäig-an Siär itu, SP 
Cnil pan pri Siar tu. — d'une 
phrase, Er per-hubury- 
an kata. | 


CONSTRUIRE, v.a., bâtir, Aga La? 


mem-per-usah-kan , Ke menega, 


Sy mem-buat, CS ln à a menjar- 


ja-kan. — une maison, à, Ke 
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menega rumah. — un navire, 
JA se mem-buat kapàl. 

CONSTRUIRE, fabriquer, Ce 


mem-buat. — une carte marine, 


un. Us SEL mem-buat peta laut. 


EPA A À + « 
_— nn baromètre, ES lo De 


x mem- bat suatu penimbang 
hawa. 


CONSTRUIRE, arranger > COMPOSETF, 


À NÉ meng- 
huburg, ga. mergäram. — une 


Ve mery - atur, 


phrase, Sa ls merg-atur per- 
kata-an, OLX 5 Er men- 
huburg per-kata-an. — un poème, 
A Es mengarang siar. 
CONSUBSTANTIALITE, s. f., O3 pl 
sama dzat, Iya plu sama wujud. 
CONSUBSTANTIEL, LE, adj., plu 
©, sama ber-drät, Sÿ>s » pe 
sama ber-wujud. Le fils est — au 
père, Hé ès lis ue DA 5 
anak laki-laki sama ber - dzät 
dergan bapa-ia. 
CONSUBSTANTIELLEMENT,  adv., 
CS pl LS os! atas pri sama 
dzat. 
CONSUETUDINAIRE, 8., SAN ë 
yang biasa. 
CONSUL, 5. m., 


dans un autre pour la protection 
du commerce, JS wakil, Jas 


kongul. 


envoyé d’un état 
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CONSULAT, 8. m., dignité de con- 

dut, Jas CSSS pargkat konsul. 
| CONSULAT, lieu où demeure un 
consul, Jes JU pg ess rumah tuan 
konsul. 

CONSULTANT, adj. m., La (546 ë 
yang Mmem-bri bixara, ae ë 
yarg mem-bixara-kan. 

CONSULTATION, 5. f., avis, jl 
bixara, Os pem-birarä-an. 

CONSULTATION, Conférence, exa- 
men, gk. musaAwarat, See birara, 


se preksa, OS 5 preksä-an. 


— de médecins, DX | Sy daa 
ES 2h Je. y: musawarat 
dukun akan memreksa hal rar 
sakit. 

CONSULTER, V. a., prendre avis, 
ne En Se minta tulurg bixära. 
— les savants, 59 LS a Us 
Tuas minta tulurg bixära deri 
pandita-pandita. 


CONSULTER, examiner, (y, € 


meñidik. — les astres, , D 
me-lihat nujum. — l'avenir, 5d. 
Les 4 
[2 à Pan) . — 
V5 mekidik pasuna. 
CONSULTER, délibérer, Se 


mem-bixara- kan, à) ol ber- 


memreksa, Sye me-lihat, Sa 
y 


musawarat. Le roi en a consulté 
, . e . 4 

avec BES ministres, SS Le uw a ÿ) 

SS (ES raja sudah mem- 


bizard-kan derganmantri-mantrt- 





CONSUMER 


Aa. Il veut en — avec ses amis, 
Fast LES does SAR (sl a 
hendak ber-musäwarat dengan 
sohbat-sohbat-ña. —, chercher, 
S le men-xahäri. Il ne con- 
sulte que la justice, ,$ ne Sl 
Lu Je ia men-xahari adil saja. 
Il consulte le gain, ©} Se Jl 
Cul Za men-xahäri laba itu. 

CONSUMABLE, adj., D els e 
CA yarg dapat di-mäkan dpt, a 
Ab Ds yang dapat di-bakar. 

CONSUMANT, E, adj. Feu —, 2 
Sa A L a api yang makan 
habis. 

CONSUME, E, part. pas. du v. con- 
sumer, détruit, jt binäsa, OO 
xerna. — par le chagrin, Ses 
Ab SL di-makan sakit hati. 
— par la faim, SW dl mati 
ka-lapär-an. — par le feu, LS LS 
4 di-makanapi, A L ster-bakar. 

CONSUMER, v.a., détruire, Pe 
merg-häbis-kan, : Lie meniada- 
kan, = men-xerna«, Sa 
mem-binasa, SS Le me-makan. — 
son bien, ob x JR ai meng- 
habis-kan segala harta-fa, JL 
Sa makan harta-ka. Ce cancer 
consume la chair, Sy Sal 933 
| sb puru häidl men-xerna 
dägirg itu. La rouille consume le 
fer, Dl LS Ss b ON karat ma- 


kan besi itu. 


CONTACT 


CONSUMER, On parlant de l’action 
du feu, SSLe nem-bäkar-kan, 
DO merg - habis - kan, sl 
Ds la makan habis. Le feu a con- 
sume la maison, jwb St de 3 


Cul des; api sudah makan habis 


rumah itu. Le feu descendra du . 


ciel et les consumera, Ds ef 4 


Le false di LÉ A 35 


ani akan turun deri dalam larait : , - , . 
P CA zeriträ, à hikayat, Ag, ri- 


dan merg-häbis-kan marika-itu. 
SE CONSUMER, V. pron., Ss 
Aa 


MT 


Au P men-jadi lusuh. 


men-jadi hanxur, SA 


CONTACT, s. m., attouchement de 
deux corps, Dg kena, pa, temu, 
ile pen-jabät-an. Point de —, 
S ic tampat kena, Drses Cac 
tampat per-temu-an. Deux per- 


sonnes qui se trouvent en —, 4) 


temu. 

CONTAGIEUX, EUSE, adj. Ce 
jargkit, AGI .p ber-jargkit. Ma- 
ladie —, ie É SU penakit 
yarg ber-jaighkit. Ce vice est —, 
DES | Hs ka-jahät-an 
tu ber-jargkit. 

CONTAGION, 8. f., communication 
d’une maladie, x Le pen-jarg- 
kit-an, Sas ka-jargkit-an. 

CONTAGION, peste, _Aaw sampar. 
La — est dans cette ville, pa 





P & S3 dua drag yang ber- 
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| SAR Ag Ab A sampar ada dalam 


nagri 2tu. 


CONTAMINATION, s. f., souillure, 


vi Sp nejs, AA ka- 


æorirg-an, Jus ka-xzumar-an, 
CONTAMINER, v.a., souiller, Jas? 
+. A . - 
me-nejis-kan, SEE Mmen-wiriny- 
kan, pp? men-cumur-kan. 


CONTE, s. m., narration, PE 


wäyat, das kisat, x kabar, 
À JE per-kabär-an. Un — bien 
. 

long, ed Lol ë PES æeritrà 
yarg amat panjarg. Un — mer- 
veilleux, Ole à PE æeritr& 
yan, ter-heirän. Faire un —, 
CUS men-xeritra-kan. 

CONTEMPLATIF,IVE, adj. , Ag 
yarg ter-fakur, ee +) Iya ë yang 
suka me-ranurg. 

CONTEMPLATION, s. f., (Élu 
pemandaäaig - an, Sena perg- 
amat-amat-an, AG pikir - an, 
ë ) ranurg, mo Je hal ter- 
fakur. 


CONTEMPLER, v. a., regarder 


| attentivement, Ee memandarg, 


1 Pa ns _ _ . 

Ge La, merg - amat - amat - 1, 
A 

pria menentang. — le visage, EX 


D memandarg mika. — un 
tableau, A »| pa KISAH meng- 


amat-amat-? suatu gambar. 
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, CONTEMPLER, fixer la pensée sur, 


LS memikir - kan, Sela 
menjira-ngira-i. — la grandeur de 
Dieu, all LS Se memikir- 
kan ka-besär-an allah. 

CONTEMPLER, méditer, ; À ter- 
fakur, D me-ranùrg. Il passe 
toute la journée à —, Sa Fai 
Si aa sa- panjang hari ter- 
fakür-lah ia. 

CONTEMPORAIN, E, adj., qui est 
du même temps, le plu @ yang 
sama masa. Des rois contempo- 
rains, pele plu ë ae sj raja-raja 
yarg sama masa. 

CONTEMPORAIN, 8., Celui qui vit 
à la même époque, SARS Of 
teman sa-diwasa, Olepw ee teman 
sa-zeman. 

CONTEMPTEUR, 8. m., qui méprise, 
ni dy le ë yan me-lihat 
mudah akan, LS Lie ë yang 
merg-hinä-kan. 

CONTENANCE, 8. f., capacité, lg. 
muät-an, [ol isi. La — de ce 
navire est de vingt koyan, ge 
Sd Le O2 À mual-an 
prähu ini dia pulok koyan. La 
— de ce tonneau est de cent bou- 
teilles, Jin alu Cul d ya 
wsi-ha torg itu sa-rätus botol. 

CONTENANCE, étendue, , besar. 
La — de cette terre est de trente 


horlong, 6, aa a Is Cul a 





CONTENT 


tanah itu tiga puloh horlorg besàr-- 
ka. 

CONTENANCE, Maintien, posture, 
Au sikap, So) rupa. Une belle 
—, Gb & Aa sikap yarg baik. 
— triste, Es" Do) rupa murung. 
Nous voulons voir sa —, 3a EU 
me Cle kami hendak me- 
hat sikap-Ka. Se donner une —, 
ner ber-sikap. Il prit une — 
assurée, À| A CS Ai 
ber-sikap-lah ia seperti ôrarg 
berani. 

CONTENIR, V. a., comprendre dans 
un espace, ose müat, 53e jadi. 
Cenavire contient deux cents koyan, 
GS ob » ox El JE de 
maka kapul itu muat dua ratus 
koyan. Un koyan contient huit 
cents gantang, Se Oo! Ng pl 
ËS ob DS satu koyan jadi 
dulapan ratus gantang. 

contENIR, retenir, réprimer, ile 
menahän-1, pe meneguh-kan. 
Le roi ne pouvait plus contenir 
sa colère, 255 3 di Sul cb He 
Se dl maka raja itu tiada 
lagi dapat menahan-? murka-ha. 

SE CONTENIR, V. pron, Pen 
je menegah-kan diri-ha, de 
wine menahan-i Sahwat-Aa. 

CONTENT, E, adj., satisfait, U4. 


— 4° x 13 — 4 
suka, ge sent, D pada, Aw 


CONTENTEMENT 


al sedap hati, 3 Os puwas 


hati, A gamir. Il est très —, 


DJ Gb S\ ia bakak suka. Vivre 
— A ES HI hidup dengan 


senang. Il a le cœur —, Ra a 
hati-ka senürg. Maintenant il est 
—, gl EN XS san le maka 
senàrg-lah ia pada sakarang ini. 
Il s’en retourna — dans sa maison, 
S À ÈS or A SA. maka 
ia pulang ka-rumah -ka dengan 
gamèr-ha. Etre — de, SE ber- 
kenan. Je suis — d'entendre ces 
paroles, EURE EX ons Aa 
Cul hamba ber-kentin men-dergar 
per-kata-an itu. 

CONTENTEMENT, s.m.,satisfaction, 
plaisir, DAN suka, SAS ka-suka- 
an, 3a DA suka hati, Ss 
ka-senarg-an, O US ka-gamar-an. 
Ses enfants lui donnent du —, 
ol SAS Ss ne SS änak- 
änak-fa mem-bri ka-sen&rg-an 
padä-ña. | 

Prov. -— passe richesses, Dm 

DAS 5855 DaN 4 Al seka hati 
lebeh baik deri- “pada ka-kayä-an. 

CONTENTER, V. a., satisfaire, 
rendre content, DX Kemenuka-kan, 


v 
Den meñenàrg-kan, De 
v L2 


D me- 
müawas-lan, Jl? memadä-kan, 


LS se mem-per-kenèn-kan, 


DRE meng - gamèr - kan. Cette 
musique contente l'oreille, 2! An 
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& A ei SA buki-buki-an itu 
+ v 

meñuka-kan telirga oran. Ce 
jeune homme contente ses parents, 
ol >) De ul D 22 0417 
muda itu meñenàrg-kan ibu bapa- 
ia. On ne peut le —, Dolo Dm 

LS per, 22 tiada dapat orarg 
memiuwas-kan dia. — ses passions, 
NS C 


wat-ha, © ) | Ia Os Mmenurut 


se memuwas-kan &ah- 


hawa nepsu-Ra. 


SE CONTENTER, V. PrOn., SE 


> mekuka-kan diri, En 
Ss cuka -k è : 
Sp meñenàrg -kan diri, DS 


ber-kenün. 

CONTENTIEUX, IEUSE, adj., qui 
peut être contesté, KE DS SU ë 
yang dapat di-per-bantah-kan, 
Au y ë yarg ber-bantäh-an. 

CONTENTION, s. f., débat, dispute, 
ab bantah, Ou 5 per-bantah- 
an. Une source de — éternelle, 
hé, 5 & cle Las 
pohon per-bantäh-an yang tiada 
ber-ka-sudah-an. 

CONTENTION, effort, application, 


Au usaha, Orlu perg-usahä-an, 


es ka-rajin-an.Travailleravec 
! — ps S Le À 
out ES Ole 5 menjarja - kan 


suatu pe-karjä-àn dergan usaha- 


une grande 


Na. 


CONTENU, s. m., (ils mudt-an, 


Pas, Ab 3 & yang ada dalam. 
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Le — d'un navire, 415 sl, 
kuat. an prahu. Le — d'une bou- 
teille, Sy a isi-ha botol. Le 
— d'une lettre, Dl jo A 
luki-ka surat itu. | 

CONTER, v. à. Lies 
men-xerura, nie -s ber- hikayat, 


LR LES meng - hikayat - kan, 
, ep Mme-riwayat-kan, SRE 


men-kabar-kan. — une histoire, 


narrer, 


nie pu SL pn meEn-xeritra- 
kan suatu hikayat. En contant, 
RE» S\u seraya ber- ki 
kayat- kan. Contez-nous ce que 
vous avez VU, EL as > À» 
Lg) da Op AN tuan veritra-t 
kami bararg apa tuan sudah lihat. 

En coxTER, dire des mensonges, 
Es » ber-bohorg, Or mem- 
bohorg. Il nous en conte, ere SS) 
ia mem-bokorg. 

CONTESTABLE, adj., Aa ) 
UT yang dapat di-bantah -x; 
RE 30 ls = & yan dapat di- 
per-bantah-kan. 

CONTERTATION,8.f., debat,dispute, 
db bantah, A  per-bantah- 
an, Los xidra, Delhi) per- 
xidra - an. Avoir une —, Né 
ber-bantah. Une terre qui est en — 
He à 
bantah- AS 
Le Os pohon xidrä. — en 


NU tanah yang déper. - 
Une source de —, 


justice, |ys5 dawa. 





CONTINENCE 


CONTESTER, v. a., disputer, Ag 
mem-bantah, SSI Lis ber-xidra- 
kan, Amp ber-tingkar. TI ne veut 
pas —, ue Le SW S| ia tiada 
quelque 
chose, KE he mem-per-bantal- 
kan. — à, San mem-bantah-i. 


SE CONTESTER reciproquement, 


mau mem- bantah. — 


Se P ber-bantah-bantah-an. 


CONTEUR, 8. m., qui raconte, 


lie À - es. orang yang men- 


meritra, Vis pen-xeriträ, pn 
pen-kabar, raie Le sahib 
el-hikayat. 

CONTEUR de profession, é—V 
dalarg. 

CONTEUR, menteur, és gl 
orang bohorg, y pem-b5horg. 


CONTEXTE, S. m., Ua nas, em) 
GLS 3 intisab d per-kata- an. 
CONTEXTURE, s5. f., Sya per- 
huburg-an, Er per-tambat-an, 
ll intisab. 
CONTICU, Ë, adj, OB ber- 


puggir-an, Le, à yang ber- 
Jäbat, CS à yang dekùt, OS 
rapat, gw? di-sisi. Mon jardin 
est — au sien, 2 À Ke Ju 


web taman-ku ber- pinggir - on 
dergan taman-ia. 


CONTINENCE, s. f., OL IS ka- 
sedrana-an. La — est un fruit du 


Saint Esprit, Ta) A Al SS 


CONTINENT 


Se ka-sedranä-an itu buah 
ruh ul-kudus. 
CONTINENT, E, adj., Ubu se- 


dräna. Celui qui est —, db ë 
yan sedräna. 

CONTINENT, s. m., grande étendue 
de terre ferme, ms NU tanah besr. 
Les iles et les continents, yy? JE 
nes al JS ol segala pulaw 
dan segala tanah besär. L'ancien 
—, da & pn NG tanah besar yary 
Du P An 


so) tanah besur yang baharu. 


läma. Le nouveau — 


CONTINGENT, E, 
arriver où ne pas arriver, AN 


adj., qui peut 


Se yang biileh jadi, yu Ai 
yang tiada tantu. 

CONTINGENT, Ss. 
chacun doit fournir ou recevoir, 
Sb fs Er EL ë Bao 
AS Ge po a 


bahagi-an yang harus sa-sa-orang 


m., part que 


menarima dia Gtaw yarg harus 
sa-sa-orarg mem-bri dia itu, Ag 
Sa À & bahagi-an yarg di-tanti- 
kan. 

CONTINU, E, adj., dont la durée 
n'est pas interrompue, ès Li 


tiada ber-hentr, SU yarg 


ter-tkat, FO é— yang ber- 
turut-turut. Un bruit —, & 3> 
ÈS AN baki yarg tiada ber- 
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Von, sa-puloh hari ber-turut- 
turut. 

CONTINUATION, s. f., 
continuer, par per-kanjan- 
an, lee Je hal menambah-i 
Sage Je halmemanjarg-kan. 

CONTINUATION, chose ajoutée à 
une autre, clé tambah-an, «Ale 
per-tambäh-an, à huburg-an. 

CONTINUEL, LE, adj. due à 


action de 


yang .ta-sudah, is santiäsa, 
D SL a 

+ . … à A 4 

Une guerre continuelle, dl & & 
San prung yang tiada ber-hentr. 
CONTINUELLEMENT, adv.,toujours, 


yang tiada ber-henti. 


| Qrliusanantiäsa, JSausadakala. 


CONTINUER, v. a., poursuivre, 


prolonger, % SS ber-kanjarg, 5 
ès tiäda bar -henti, Pan me- 
nambah-i, €; ist meman) ay - 
kan. Il continue à faire, x, SL S 
Css p a tiada ber-hentr ber-buat. 
NE le me- 
nambah-i per-kata- an. — une 
LU ste memanjarg- 


— un travail, en 
Ola A men-jalan-kan pe-karja- 


— à parler, OS” 


lectur ra 


kan ja 


an. — Sa route, AN Lys Me- 
nirut jalan ia. | 
CONTINUER, V. n., durer, S Isl 
ada lagi, San An tiada ber- 
henti. La pluie continue, NE 


>> ada lagi hujan, 5 Es 


henti. Dis; jours continus, Sa ai | Sa Lujan tiada ber-hentr. 
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CONTOBSION, 5. f., me Syu 
'sawan anggota. —, grimaces, Ju 
senda. Faire des contorsions, A P 
ber-balit. 

CONTOUR, s. m., il darat, 
Oh per-idär-an. Le — d'une 
ville, À à dätrat nagri. 

CONTOUR, en peinture, KAA 
tulis - an. Des contours élégants, 
St ë Cds tulis-an yarg bagus. 

CONTOURNER, v. a., arrondir, 
SAN pes men-jadi-kan bulat, 
Se mem-buntar-kan. 

CONTOURNER, déformer, Le 
mem-balik, wsp me-rusak. Un 
membre contourné, JL 5 ë LÉ 
anggota yarg ter-balik. 

CONTRAOTANT, E, adj., sy, ë 
yang ber-janji. Les deux parties 
contractantes, SE ë Es AR 
Al düa orang yang ber-janji itu. 

CONTRACTER, v. a., faire une con- 
vention , Po ber - janji. — 
mariage, d Hp ber-tünarg, (y Ru 
ber-kawin. — mariage avec, (d'un 
homme), a » ber-bini-kan. —, 
(d’une femme), RQ sber-laki-kan. 


— des dettes, Le S kena hutarg, 
Je Dg mem-buat hutan. — 
amitié avec quelqu'un, Ss 
As? men-jädi sohabat. 


CONTRACTER, acquérir, gagner. 


— des habitudes, LS sa 





CONTRADICTOIRE 


men -jadi biasa äkan. — une 
maladie, St S kena sakit, dila 
DAN jatuh sakit. — la fièvre, 
F5 S kena demäm. 

CONTRACTER, TeSserrer, SE À 
mergerüt-kan, pg js menjeri- 


kut-kan. 
SE CONTRACTER, 


OS, sole men-jadi kerut, SAS 


se resserrer, 


Ja men-jadi pendek. 

CONTRACTION, 5. f£, OS S3 pré 
kerut , S, S Sp pri kerukut, 
ÈS ka-rapat-an. Il éprouva une 
— dans les pieds et les mains, 
Et ES ea habis kerut 
kaki tangan -fa. — nerveuse, 
cal SS ka-kräs-an. — du visage 
par la paralysie, à À lekwet. 

CONTRADICTEUR, 5. m., O)e à 
yang me - läawan, JL E yang 
mekargkal. 

CONTRADICTION, 5. f., a RAN 
Ip per-kata-anyarng ber-xidra, 
AS a Jle halme-lawan kata, 
Alis Jla hal ber-bantah, Se 
kilaf. Tomber en —, ON Ig 
er) me-lawan kata diri-ka. 

CONTRADICTION, Obstacle, oppo- 
sition, DA sargkut-dn, Çÿ 
ka-sakat-an, AS penegäh-an. 

CONTRADICTOIRE, adj., jed, ë 
yang ber-dompak, ES ya a 


yarg läin sa-kali. 


CONTRAINDRE 


CONTRAINDRE, v. a., forcer, faire 


merg-gagäh-2, pe mergras -2, 
ee meñesak-han. — par force, 


SS ye ye memaksa dengan 


gagah. — quelqu'un d'embrasser 
- A mot A 

la religion, ps Sel & A pis 
merg-gagah-i rar masuk agama. 
CONTRAINDRE, empêcher, gêner, 


al menähan-kan, RE me- 


neqàh-kan. 
SE CONTRAINDRE, V. pron. A 


3) menähan-kan diri-a. 


CONTRAINT, E, part. pas. du v. 


contraindre, (y=—255 ë yang di- 
paksa, (= ë yang sesak, ARS 
di-gagah-i. — par le besoin, ES 
SI a di - paksa üleh ka- 
sukar-an. 

CONTRAINTE, 5. f., violence, | 
paksa, ASS perg-gagäh-an, 
jl bar, 355 re dlarirat. 

CONTRAINTE, retenue, gêne, Je 
Sa a hal menahan - kan 
diri, pl & SAS ka-laku-an 
yarg malu. 

CONTRAINTE par COTPS, d’un dé- 
biteur, A2 Za ge > hak 
memanjarä-kan orang ber-hutang. 

CONTRAIRE, adj., opposé, un 
läwan, CDs ber-saläh- an, 
ke3 ber-dompak, Le CD lain 


sa-kali, XY kilaf. — À l'autorité, 
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| a un! lawan parentah. Cela est 
violence, A memaksa, ARR | 


— à ce qui est dit dans le Coran, 


ols Ar ES Ce, | As 


maka itu ber-salah-an dengan 


buri koran. Des qualités con- 
. RE) 4 “. An 
traires, (03, ë: do sifat yan 


ber-dompak. Un vent —, ë yg 
du Angin yarg salah, Au —, ye 
liin-ha, Su me-lain-kan. 
CONTRARIER, v. a dire ou faire 
AS 
Os} y» ber-kata ataw ber- 


le contraire d’un autre, 


brat lawan. 


. ae 
CONTRARIER, faire obstacle, ag 
me-lintarg , La mefñamhut. 


| Contrarié par un accident, Ole 


aa À ë benxäna yang me-lintarg. 
CONTRARIETE, 8. f., 
contre-temps, Dsl ë EX barang 


obstacle, 


yany me-lawan, SIS ka-sukar- 
an, DAR ka-susah-an, AVES 
penegäh-an. 

CONTRASTER, v. 1., dp Solo 
A jadi ber-lain- an sa - kali, 
OÙ, ap ber-lain-an rupa-ha. 
La couleur jaune contraste avec 
la rouge, OB) ele Che) &s 
dy Os LES warna kuning ber- 
lain- an sa-kali rupa - ka dengan 
warna merah. 

CONTRAT, 8. mm, ET janji, 
ETS per-janji-an. — écrit, 
DE? © NO) gw surat per-janji-an. 


| 


t 
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— de mariage, aa tunang, ©) sw 


A 


gn surat tunang - an, O)jyw 
PAR a surat per -janji- an 
kawin. — pour la culture d’une 
terre, à, je Dj surat mezraat. 
— d'amodiation, bles €, yw SUA 
Faire un —, Dg 
ST 5 mem-buat per-janji-an. 
Dresser un—, SC SJ qu D ne 
mem - buat surat per -janji- an. 
EA 

neguh-kan janji. Casser un —, 


ET IA me-rombak janji. 
CONTRAVENTION,s.f., Segi. Jle 
hal me-lalii-i, XM 
an, aa ka-largkah-an. — à 
la loi, Se sh Jle hal me- 
lali-i hukum. — à un traité, Jl 
EE sp hal me-rombak 


per-janji-an. 


musakat. 


Ratifier un — me- 


A — 
… per-saläh- 


CONTRE, prep. qui marque 0ppo- 
sition, Ogd lawan, X pada. —Vor- 
dre, a Os) lawan parentah. 
Marcher —Vennemi, Awg Oo} le 
ber-jalan lawan musuh. Qui est — 
lui? $5 OS} Su siapa lawan dia. 
Dix — un, plu D} Ai sa-puloh 
lawan satu. Faire une chose — sa 


conseience, SE pou le - À 
CE Ab An OÙ meyarja-kan 
suatu pe-karja-an lawan sa-tähu 


hati diri- ka. — qui êtes-vous 


fache? pang RG Sun pada 





CONTREBANDE 


siapa arkaw gusar. Remède — 
la fievre, es À ss obat pada 
demum. 


CONTRE, auprés, Ss dekàt, 


Sea disisi, à di, A hampir. 
— la montagne, ESS dekut 
gunurg. Sa maison est — la mienne, 
ges) SS yes) rumah-ka dekut 
rumah-ku. Il était tout 
ob  gutud S| ta di-sisi hamba. 
Appuyé — un mur, Le dau 
sandar di-tembok. Les flots battent 
ombak merg-älun di-pantey. Ci- 


— le rivage, 
contre, DA Se di-sisi ini. Pour 
et —, Aah sl mau ta-mau. 

Loc. Tenir —, Oo me-lawan. 

Prov. Le pot de terre — Ie pot 
de fer, 22 Oo) aa JE Ss 
ye orang kecil hendak me-lawan 
orang besur. 

CONTRE-BALANCER, v. à., 5 pl 
sama bràt-ña, Su RAN pl sama 
rata timbärg-an-ña. Ceci contre- 


4 le 5 cela 
Al OS EL maka ini betul 


balance cela, 


sama rata timbang-an-ka deman 


itu. Ses merites contre-balancent 
ses fautes, le LES yy pu HS 
pahalä-fa sama bràt-ka dergan 


sälah-ña. 


CONTREBANDE, s. f., SL Ole 


AS pem- bawa - an bang glup, 


CONTREBANDIER 


Sr Le Jl> hal me-lari-kan 


œukey. Commerce de —, DS 5 
AS ae perniaga - an barang 
glàp , SEL) Es OS P perniaga- 
an barang larärg-an. Marchandise 
de —, 2 a De dagan - an 
yang larang, ES lararg-an. 

, CONTREBANDIER, ÈRE, 8. a & 9 
2 a ESS ge orang yang mem- 
bawa dagärg-an yarg larang, & A 
Su Dp & orang yang 
lari-kan xukey. 


CONTRECARRER, v. à. ee me- 


me- 


lintaig , St meñälkat, SL 2 el 
meñukar-kan. 

CONTRE-CŒUR, s. m., plaque de 

. P A À — — 

cheminée, lo À prada dapur. 

A CONTRE-COEUR, loc. adv., à 
regret, + pa Ak © denyan tiada 
suka, ya DES dergan jumu. Tra- 
vailler à —, 4) Pa SW DÉS re pe 
be-karja dergan tiada suka. 

CONTRE-COUP, 8. m., répercussion, 
JD ambul, a peng-ambul- 
an. 

CONTREDANSE, s5. f., Sb tari, 


Le 9 penari-an, A6, JL 
ete hal ber-amgap-angap-an. 
CONTREDIRE, v. a, OS OS) 
me-lawan kata, Ai mem-bantah, 
Lien meñargkal. 
CONTREDIRE, être en opposition, 


Ds me-liwan. Cela contredit la 
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loi du prophète, As à Os Al 
LS itu me-lawan Seriat nabi. 

SE CONTREDIRE, V. pron., Sg. 
CEE OS me-lawan kata diri-ta. 

Se — réciproquement, Alu P 
ber-bantah-bantah-an. Le mari et 
la femme se contredisent conti- 
nuellement, Sa PER ol $3 
en laki dan bini ber-bantah- 
bantäh-an santiasa. 

CONTREDIT, E, part. pas. du v. 
contredire, ET di- bantah - x, 


JA sangkal, Jus di-sargkat. 


CONTRÉE, s. f., GX nagri, AU 
tanah, yo benüa, ph tapas. — 


peuplée, ae SL nagri yang 
ramey. — fertile, ya œb ë ab 
tanah yang bañak hasil-a. 

CONTRE-ÉCHANGE, 8. m., Ay Je 

ps hal tukar-mentkar. 

CONTREFAÇON, 8. f., Ds, teru- 
an, Da peniri-an, Ogy Je 
DL Es) SN hal menirut buat- 
an orang lain. 

CONTREFAIRE, V. a., imiter, à x. 
MENITU, ge Dj ya MENUTrUtLONLO. 
— Ja signature de quelqwun, D pe 
Cr} & n ae JS mentru-kan 
tanda tärgan ram lain. — pour 
tourner en ridicule, Dee meñindèr, 
jules ñe mem-per-main-kan. 

CONTREFAIRE, déguiser, LS te 


mem-pura-purä-kan. 


N.. 
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_ CONTREPAISEUR, 6. m, 2 A 

ne Orang yang meniru, à 
peniru. 

CONTREFAIT, E, part. pas. du v. 
contrefaire,imité, falsifié, JL. salah, 
é lanxurg, à 555 ter-tiru 

CONTREFAIT, déguisé, y 5 pura- 
pura, ) AA ura-ura. 

CONTREFAIT, difforme, + os) 39% 
buruk rupa, Do) keji rupa. 
— d'un membre, De xäpik. 

CONTRE-MAÎTRE, s. m., à bord 
d'un navire, & és tukarg Aqurng. 
—, dans un atelier, SE Di 
juru pe-karjä-an, 5% mandur. 

CONTREMANDER, vV. a., révoquer 
un ordre, A) Sr yi menj-ubah- 
kan parentah, sb D 9 Ole à, La 
a Du ë meñüruh jangan buat 
bararg yang sudah di-pasun. 

CONTRE-MAROEHE, 8. f., 5 » Je 
hal ber-balik. 

CONTRE-MARQUE, s. f., À a A 
yr ne Os tanda yang ka- 
dia atas burgkus dagan-an. 

CONTRE-MARQUE, dans unthéâtre, 
ëb DaN AN AS De sürattanda 
buleh masuk wayang. 

CONTRE - ORDRE, 5. m., JLe 
Pas Ke ès hal merg - @bah- 
kan peñuruh-an, Ole à Le Je 
Eu dd & EX D haimeñtruh 
Jjärgan buat barang yarg sudah 
di-pasun. | 





CONTREVENANT 


CONTRE-PIED, 8. m., le contraire 
de quelque chose, cad P ë EX 


| pie barang yang ber-lain-an sa- 


kali. Prendre le —, ya) Do 
Al ber-büat lain sa-kali. 
CONTRE-POIDS, 8. m., GLS plu 
sama ka-brät-an. 
CONTRE-POISON, s. m., )LS pe- 


näwar. Donner un —, SS Sa 
ya I, menäwar-kan räxun. 

CONTRE-PROPOS, 8. m., yb y 
jawab balas, Ot DI Jawad a 
yarg me-lawan. 

CONTRE-SENS, s. m., SAS a 
al, ë mana per-katä-an yang 
salah, SL P a He mana yang 
ter-balik. A contre-sens, able ES 
dergan sälah-ña. 

CONTRE-SIGNER, v.a., (JEU AS le 
Ss ë CR D y qu ja menäruk 
tanda taman Atas surat pada 
tampat yarg ka-dia. 

CONTRE - TEMPS, s. m., accident, 
LS ka-susäh-an, Dj xe- 
laka, le &\ untung malar. À 
— mal à propos, Sb on ë AS » 
pada kotika yarg tiada patut. 
Parler à —, 5Ù5 & AS 5 LS 
CSV ber-käta pada kotika yang 
tiada patut. 

CONTREVENANT, E, 5., & 3 
A Segi orarg yang me-lalu-v 
hukum, dlu J5) & sl orarg ber-salah. 


Les contrevenants paieront l'a- 


CONTREVENIR 


mende, SS An Segi & SA 
DS orang yan me-lali-i hukum 
äkan kena denda. 

CONTREVENIB, v. n., Segi. me- 
lalu-i, Sa. me-largkah. — aux 
commandements de Dieu, Segika 
all! Os AS me-lalu-? peñuruh-an 
allah. 

CONTREVENT, s. m., Jus cab 
papan jandéla, ne pe papan 
tingkap. 

CONTRIBUABLE, s., qui doit con- 
tribuer aux impositions, ë Es 
| LS rang yang mem - bre 
upat, d S 20 orang yarg 
kena beya, ET perg-upati. 

CONTRIBUER, v. n., aider à, Ay 
menulurg, a SA mem-britulurg, 
si? mem-bantu, ace menambah. 
— à la dépense, A Ayie me- 
nulurg bayar belanja. — A la 
victoire, AS sf mem-bantu 
akan ka-menärg-an. — à un tra- 
vail, > S pit mem-bantu karja. 
Contribuez encore un peu, S dak 
DAGU tambah lagi sa-dikit. 

CONTRIBUER, payer les contribu- 
tions, Po! Sn mem-bri tpati, 
Do! Le mem-bäyar upati. 

CONTRIBUTION, 5. f., 9) pat, 
Sr xukey, 3 


ils karajat, 
beya. — foncière, a sb 4): 


karäjat tanah. — de guerre, | 
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EP upati pra. Exiger une — 
de guerre, Ca PAN by me- 
Ruruh mem-bäyar upati pràry. 
« + 
Imposer une —, | en MeE- 
minta wpati. Payer ses contribu- 
tions, Pol Le mem-bäyar upatz. 

CONTRISTÉ, E, part. pas. du verbe 
contrister, Dont mesgul, LS 
yang ka-susäh-an, DS & yang 
ka-duka-an. 

CONTRISTER, v. à., Ka yaa me- 
husah-kan, SL men-duka-kan, 
aie me-meSqui-kan. 

CONTRIT, E, adj., trés-affligé de 
ses fautes, Jus ber-sesàl, al 


18 Sa ë hati yang ter-pexàh, db 


RS ë hati yang remuk. 
CONTRITION, s. f., ile Lu sesal 
hati, à y tôbat, dl RE ka- 
pexäh-an hati. — parfaite, Ju 
AS Ce a ab sesul hati yang 
sempurna genap. — imparfaite, 
AS À leu SW ë Qt Jus sesàl 
hati yarg tiada sempurna genüp. 
CONTRÔLE, s. m., registre double, 
LOTS CO) gw sur at per-bandirg- 
an, #25 daftar. 
CONTRÔLE, vérification, ask 
tefehhus, Li preksa. 
CONTRÔLE, marque sur l'or et 
l'argent, al Obs 548 jl A5 
js tanda ätas perak dan atas 


amus. 
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CONTRÔLER, v. a., mettre sur le 
contrôle, 2) os! Ur) gt menulis 
atas daftar. 

CONTROLER, vérifier, | y» > € mem- 
reksa, pan men-tefehhus. 

CONTRÔLER, mettre le contrôle 
sur l'or ou l'argent, D | A à pe 
GA Qt #1 pel mem-bubuh xup 
atas amus ätaw atas perak. 

CONTRÔLEUR, s. m., vérificateur, 
ed C9) y RE ZA orang 
yang memreksa surat per- AA 
an, SAS Dj ja a gl 
orang yan men -tefehhus surat 
per-kirä-an. 

CONTROUVÉ, E, part. pas du verbe 
controuver, Awd dusta, sa » bo- 
korg. Une histoire  controuvée, 
Aw a PES xeritra yang dusta. 

CONTROUVER, vV. 2., JER. mery- 
a mem - bohorg, 
SI a mem-per-bola-kan. 


ada - yada, 


CONTROVERSE, s. f., «AU, 5 per- 
bantäh-an. — théologique, aki 
Ole > pos ml per-bantäh-an 
atas suätu porkära iman. 

CONTROVERSER, v. a, jel db P 
DS ylgw ber-bantah ätas suatu 
porkara. 

CONTUMACE,s.f., 3542 + KE Je 
hal erggan ne Condamné 


par —, Sole à 


di - hukum sebab. engan meng- 


Kg da De D 


hadap. 





CONVENABLEMENT 


CONTUSION, s. f., psl. mamar, 
ne bargkak, a lebam. 
CONTUSIONNER, v. a., (Is 
pla men-jadi-kan mamar, aa 
a mem-buat lebam, ES Se 
hu me-luka-i deran meñepit. 
CONVAINOANT, E, adj., Jèc) ber- 
tempelàk. Preuve —, JE JS 
SAH tanda yarg ter-lalu Rata. 
CONVAINCRE, v. A. ia menem- 


MeNUN- 


peluk, ES YE) VU 
Juk-kan dengan tr any. - — d’un délit, 
al Si menantu-kan salah. 

CONVALESOENT, E, adj., As betah, 
dar ë yang sembuh. 


CONVENABLE, adj., 5:34 laik, Sb 


patut, yo) & harus, Ar baik. 


Paroles convenables, 3} ë SAS 
per-kata-an yang laik. I West 
pas — de parler ainsi, CS 55 
Ag SA tiada patut ber- kata 
demikian. Sil est — que j'y aille, 
AS L5 Aa a IJ jika 
harus hamba pergi ka-sana. Au 
moment —, jb a AS a pada 
kotika yang baik. 
CONVENABLEMENT, adv., c,—£ 
WU dengan sa-pätut-ia, (E5 


les dergan sa-härus-ña, ES 
wY 2» deran seperti-ña. Ré- 


men-jawab dean sa-patut-ña. 


pondre 


CONVENANCE 


CONVENANCE, S$. f., rapport, 
OS per-bandig-an, 0 
ber-samä-an , an uma, Sa 
itfak. Quelle — entre le temple 
de Dieu et les idoles? yu 5 als] 
Ju, és all af 35 51 apa-tah 
per-bandiig-an ada pada kabah 
allah dergan berhäla-berhäla. 

CONVENANCE, bienséance, Sas 
ka-patut-an, us 4 ka-harus-an, 
ba Ss pri laik. 

CONVENANCE, commodité, a SS 
Dr sendny, Ju e yang sedàp. 
Vivre à sa —, ang GES DIR hidup 
dergan sentng. Cette chose est à 
MA —, A 35 Ju Cul itu sedap 
pada hamba. 

CONVENANCES, S. f. pl., bien- 
séances sociales, sl adab, 35e 
adat, pg S3 pri supan. Con- 
naître les convenances, ol ab 
tähu adab. Apprendre les con- 
venances, il A ber - &jar 
adat. Qui n'observe pas les con- 
venances, Dot bi-adab. 

CONVENIR, v. n., tomber d'accord, 
Sen sun, Seyne meñertä - 1, 
Ren menj-kabal-kan, As9lg. 
muwafakat. Les 
viennent que, yy (Sete CuXs Wu 
segala pandita ARR bahwa. 


savants con- 


Ce dont vous êtes convenu, ë Ex 
S3 SI es dus fl bärarg yang 
L. 
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argkaw sudah kabul-kan akan 
dia. Convenez que vous êtes cou- 
pable, all Sel AKK aku - lah 
arkaw ber-salah. Nous convenons 
tous ensemble, A914. Pra se- 
gala kami muwafakat. 

CONVENIR, être conforme, S3 
ph 1s jadi ber-sama-säma, 
Os lame spber-sama-samä-an. Leurs 
témoignages ne convenaient pas, 
Selaman, 55 Al is de maka 
ka-saksi-an itu tiada ber-sama- 
sama-an. 

CONVENIR, faire une convention, 
P ber-janji, Jap ber-kaul. 
N'êtes-vous pas convenu avec moi? 
SDS ep où EI KS, 
bakan-kah angkaw sudah ber-janji 
dergan aku. 

CONVENIR, être convenable, être 
propre à, SSB S| ada patut, Dole 
harus, 3 laëk, Dan baik. Ces 
paroles ne conviennent pas, CARE 
bb Dm | per-kata-an itu tiada 
patut. Il convient que vous le sui- 
viez, SS jy Oo D harus 
tuan menurut dia. Cela lui con- 
vient, Ss DM Er laik itu-lah 
pada-iia. 

COXVENIR, plaire, ons ber- 
kenün. Cette maison me convient, 
eo MS Ss, ul dog, rümah itu 
ber-kenün ka-pada hamba. Sa 
conduite conviendra au roi, SN 
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, : 


CONVENTION 


cb SAS, Sp eS laku-ña akan 


ber-kenun ka-pada raja. 
CONVENTION, 5. f. ) Pacte, accord, 
#7 janji, ya perjanji- 
. Faire une —, a — On 
mem-biat per-janji-an. — écrite, 
DE, 3 Co qu surat per-janji-an. 


CONVENTION, assemblée, pote 


himpun-an, hs mejlis. 
CONVENU, E, part. pas. du v. con- 


Janji, 
A 
kan. Test —, er 22 sudah 
janji. 
CONVERGER, v. n., se dit de lignes 


DRE di-tanti- 


venir, ST 


ou de rayons qui vont se réunir en 


un même point, pi Yb 35 OH | 
l 77 V7. | convertir, changé, devenu, à A 


qu MS yi, SA SD} & aw 35 


54 di-kata deri baris-baris ataw ' 


deri sinar-sinar yang lari akan 
ber-temu ka-pada suatu titik. 

CONVERS, E, adj., religieux ser- 
vant, Le, gl ke y ds DS & 
yang ber-kedmat dalam rumah 
orang ber-ibadat. 

CONVERSATION, s. f., De per- 
tutur- “an, DAS per-kata-kata- 
an, A bang 

CONVERSER, v.n., ja, ber- “tutur, 

AS , ber-kata - kata, Pr 
tutur -meniitur , à » ber-ban- 
ran. Il aime à — avec les livres. 
AS Re Hu S| ia siika mem- 
bäxa kitab. 








CONVERTIR 


CONVERSION, 5. f., 
1°, action de changer, CALE perg- 
ubah - an, ON penukar - an, 
UA pen-hurip-an. — d'or 
en argent, 3 P DES je Se 
penukär-an amus dergan perak. 
2”. résultat, OS 
OS ka- tukär-an. 


entrée 


changement. 


ka-ubäh-an, 
CONVERSION, dans une 
religion, Ag Ga Jo hal masuk 
agama. 

CONVERSION, amendement, Ja 
JS hal kombali, à pp Jæ hal 
ber-tobat, yg? 3555 Juu sesal 
deri-pada dosa. 

CONVERTI, E, part. pas. du verbe 


ubah, x BE ter-übah, Se jadi. 
Du vin — en vinaigre, ; pe P 
DA Se Ayer anggur jadi xüka. 

CONVERTI, proselyte, AA Ga ë 
yang masuk agama. 

CONVERTI, amendé, à TE a yang 
ber-tobat, yg 55 LS à & yan 
kombali deri dosa. 


CONVERTIR, v. a.,changer,e Ke Pp 
merg-ubah-kan, Ny. menukar. 


— de l’eau en vin, Ar 
Pe Sy Kad merg-ubah-kan 


ayer men-jadi- kan dia anggur. 

— de la monnaie d'argent en mon- 
. # A A A Ai 

, e« 

naie d'or, 2 LES D £> dgan 

pool mentkar wang perak dengan 
ha « Id D 4 KA 

WwUrg amius. — en NUMErAIre, A) yy. 


CONVEXE 


merg-hurup. Il a converti ses joy- 
aux en numéraire, Gaya JE 
Ca , N . 
dl, ya segala jawher-ha di- 
hurup-kan-ka-lah. 
CONVERTIR, faire embrasser une 
religion, ramener au bien, in 


S1 me-masuk-kan agama. — à 
l'islamisme, Luke merg-isläm- 
kan. — les hérétiques, : 


As Ju & + mergombali- lan drag 
bedat. — les pécheurs, DURE 
SNE > + megombali-kan rar 
ber-dosa. 

SE CONVERTIR, V. pron., changer, 
à DE ber-ubah, sole men-jadi. 
Se — en eau, M Sole men-jadi 
ayer. 

SE CONVERTIR, embrasser une 
religion, (a Sa masuk agama. 
Se — au Christianisme, (a (Je 
5? masuk agama mesehi. 

SE CONVERTIR, S'amender, à D 
ber-tobat, LS kombali. Conver- 
tissez-vous au Seigneur, yes AS 
à JS kombali - lah kamu ka- 
pada huwa. 

CONVEXE, adj., Si bungkuk, 
SAN bulat. Verre —, Re ig 

Un , 
«Ts, 4 
EE Ver Lermin yang burg- 
kuk, 

CONVICTION, s. f., preuve convain- 
cante, En tempelèk, AN KN 


tanda kata. 


miroir — 


käxa bunrgkuk. 
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CONVICTION, certitude intime, 
Au le biwara hati, DAS ka- 
tantu-an. Dans ma —, able 
> pada bixära hati hamba. 

CONVIÉ, E, part. pas. du v. con- 
vier, SE; ter-parggil, Jui ter- 
sila. Lorsque vous êtes convié, 
Keran JJ mana-kala ar- 
kaw ter- panggil. Une personne 
conviée, DE 2e sa - orang 
panggil-an. 

CONVIER, v. a., Jèe memanggil, 
Je meñila. — à un repas, Je 
SL & + memangil orang makan. 
— à un festin de noces, 2 Je 

& . & A 7 — 
die VYrsez Ji memanggil orang 
ka-pada per-jamu-an mempeley. 

CONVIVE, s., le S)gl Orang 
jamu, Au ES é: 22 orang 
yany duduk santap, jus & A 
orang ter-sila. Le roi entra pour 
voir les convives, Ran O D cb A 
Aw ES ë & dde maka 
raja pun masuk me-lihat-i orang 
yang duduk santap. 

CONVOCATION, s. f., action de con- 
voquer, Je Je hal memanggil, 
De Sa Jo hal menjerth-kan. 

CONVOI, s. m., d’un mort, ya 29 
es penj-iring-an mayet, OK 
me perg-hantär-an mayet. As- 
sister au —, ie AR men- 


28* 


Ni 


436 CONVOITER 
iring-? jinazet. — dun roi, A 
bb we per-arak an mayet raja. 

coxvor de chemin de fer, *,&1 à 
Da AS perg-irinjy-an karëta. 

coxvor de munitions de guerre, 
EVA AOL pey-hantär-an 
alat pe-pranj-an. 

CONVOITER, v. a., désirer avec 
avidité, DX | ya ber-irgin akan, 
Kar merg-ingin- 1, SS D 
ber-ka-hendak akan, p NS ber- 
dendam, 4s me-rindu. — le 
bien d'autrui, £) 2 es Oo 
ber-irgin akan harta drag. — une 
chose défendue, ë sb SA ya 

55 ber-irgin akan barang yang 
di-larang. Vous ne convoiterez pas 


. A 
la femme de votre prochain, lo 


RE Aa SE jaran 


anykaw ber-ka-hendak akan bini 


teman-mu. 
* Ke . - 
CONVOITISE, 5. f., ya) ka-injin- 
AN, gud NEPSU, D +) Ioba, pa hi- 
dam, dy Sakwat. Le monde passe 
avec ses convoitises, Os La Lis 
ngga 
LE .# .— - — 
era dunia lenñap dan ka- 
digin-an-ha. La — des biens de 
ce monde, ol Ws a SI y 
loba akan harta dunia ini. 
CONVOLER, v. n., se marier en 
secondes noces, JS PT ber- 
kawin pula, SH Cr Ru ber-kawin 
lagi. — (d'un homme), JS LA 





CONVULSIONNER 


ber-bint pula. — (lune femme), 
JS Sp ber-laki pula. 

CONVOQUÉ, E, part. pas. du verbe 
convoquer, Dg keruh, SES; ter- 
panggil. 

CONVOQUER, v. A., Ie memarn- 
gil, aa mergeràh-hkan, plk. 
mergumpul-kan, Sani meng- 
himpun-kan. TI convoque ses amis, 
we JS PET A. maka di 
panggil-ka segala tawlan-ka. — 
les rois et les ministres, D 
SE JE a moe 
ruh-kan segala raja-raja dan 


segala mantri. 


CONVOYER, v. A.,, Sté meng- 
khantar-kan, DO merg-irirg- 
kan. — des marchandises, Sa 


a 12 
ES merg-hantar-kan dagarg-an. 


CONVULSIF,IVE,adj., ASS DN 
sakit ka-kras-an. 

CONVULSION, s. f., mouvement 
violent et involontaire des muscles, 
Oslo sawan, A pitam, a 
ka-kräs-an. — épileptique, RS 
Ab pitam babi, 3b Du sawan 
dabi. — spasmodique, Dan 
ka - kras - an. — des enfants, 
SAS ka-sentk-senak-an. 

Fig. —, révolution, 4, Pun À 
haru-biru. 

CONVULSIONNER, v. a., A se 


mem-bri pitam. 


COOPÉRATEUR 


COOPÉRATEUR, TRICE, 8., a A pe 
sama pergarja, aa peniilung, yi? 
pem-bantu. Pour être leurs coopé- 
rateurs dans l'avancement de la 
vérité, Je 5 > 85 lo Sol SI 

Je Se 


si akan jadi sama pemarja 
pada hal tehkik. 


COOPÉRATION, s. f., a. pl Xe 
| mekalin, 


hal sama merngarja, Eaki penu- 
lurg-an, Oral pem-bantu-an. 
COOPÉRER, v. n., Ha À p w sama 


mergarja, Le nur. Pera 
mem-bantu. Le Seigneur coopérant, 


= À Du a OÙ» tuhan ada- 

lah serta be-karja. — à la vic- 
LS 

Et HS ALP mem -bantu 


pada ka-menär-an. — à la grâce, 


toire, 


A doses Bapa menurut geruk 
nimet allah. 

COORDINATION, s. f., 1°, action de 
Oya perg-atür-an. 
2°, résultat, STE per-atur-an. 

COORDONNER, v. à., Si merg- 


coordonner, 


ätur-kan. 

COPANG, Ss. m., monnaie, a 
kupary. 

COPARTAGER,, v. A., partager avec, 
OS Le mem-bahagi dengan. 

COPEAU, 8. m., JU tatal. — de 
bambou, kue sembilu. 

Prov. Faire plus de copeaux que 
de besogne, ë ol © Se À 
To mergarja-kan pe-karjä-an 


yang sia-sia. 
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COPIE, 8. f., transcription, AN 
salin-an, pg turan-an, AL) 


rancana. — dune lettre, 


IN 
SO) y turun-an surat, ©) quo aku 
salin-an sirat. 

manuscrit, As** nuskat. 
* Le 
Y 


3) Iya menurun - kan. 


COPIE, 
COPIER, v. a., transcrire, 
— une lettre, ©; y plus mhälin 
surat. 

COPIER, imiter, qs. Menu, 
Ogy menurut. — un tableau, 
À à .» meniru gambar, Or) xs 
> CL) ya DES AS mentlis gam- 
bar deïgan menurut xonto. 

COPIEUX, IEUSE, adj., abondant, 

« — à . N 
œb bäñak, a limpah, ss besar. 
Repas —, Ra one makän-an 
yang bañak, s Dre per- 
jamu - an besar. Évacuation —, 
si 3% berak besur. 

COPISTE, 5., (dy Oo juru 
tulis, D pehurat, AS js ë 
yang meñälin kitab. 

COPISTE, qui imite, so peniru. 

COPULATION, 5. f., coit, à yaw sa- 
tubuh. — des animaux, ee bekàk. 

COQ, 5. m., Qu de hayam 


jantan, 


EL » Lx häyam ber- 
bälurg. — de joûte, Eu de ha- 


yam sabung, by gl häyam 
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saburg-an. — des bois, Sa Fe 
häyam hutan. — faisan, D AP 
hayam biruga. Crête de —, al 
bälurg, RAN baluny-an. Ergot de 
—, de Awg susuh hayam, (53 
ca susuk häyam. Eperon arti- 
ficiel de —, sb taji. Chant du 
—, Fe SS kiakuk hayam. Com- 
bat de —, et sabung. Faire 
combattre les coqs, Le meña- 
burg. Théâtre pour un combat de 
—, AN galargaig. -— de clocher 
(girouette), El JE tunggul &igin. 

Loc. Rouge comme un —, IU, 
de muka merah. Au chant du —, 
Sk st pada dinihari. 

Prov. La poule ne doit pas 
chanter devant le —, LC Sa 
ere Cas > harus bini diam 
di-kadap-an laki-ña. Etre comme 
un — en pâte, ag DIR hidup 
senar. 

COQ-A-L'ÂNE s. m., discours sans 
suite, Aw Ag LS bixära kusut, ol 
Ep SL DÉS bixära dengan 
tiada per-hubxrg-an. 

COQUE, s. f., écaille d'œuf, JS 
po külit telor. — d'œufs de poule, 
da di AS kil telor hayam. La 
— de l'œuf est cassée, D JS 
Qi du kulit telor sudah tetus. 
Au sortir de la —, D pu Sa 
apa-bila telor ber-tetès. 








COQUILLE 


COQUE de noix, SH SS kulit 
kelapa, $Vb batok. 

coque du levant, y tiba 
biji. 

COQUELUCHE, s. f., nom d'une 
coiffure, JS lys pb nama suatu 
karpus. 

Fig. Etre la — du quartier, 
Al ES 5) Je di = 92 di- 
bujuk aleh segala drag kampung 
itu. 

coQUELUCHB,toux convulsive, jb 
batuk, NS 55 bbatuk ka-kras-an. 

COQUERIQUER, v. n., chanter, en 
parlant du coq, ESS ber-kukuk. 

COQUET, TE, adj., qui cherche à 
plaire, DS Dg & yan suka 
ber- kenun, se DAN ë yang 
suka di-kasih-i. 

coqQuvEr, frais, joli, > œantik, 
SV bagus, je manis. 

COQUETTERIE, s. f., AS, DX ja 
ingin akan ber -kenun, SS | yan 
ss Ingin Akan di-berahi-kan. 

COQUILLAGE, s. m., AS, ë a 
As binatang yang ber-kulit krus, 
3 biya. — de mer, O5) 3 biya 
laut. — de terre, Cyls 3 biya 
darat. | 

COQUILLE, 5. f., yo NS Ait 
krus. — Ahuitre, e a DAN kalit 
tiram. — oblongue, jg remis. 
— ronde et plate, af kepuh. Les 


COQUIN 


coquilles en général, ES EN 
karang - karang - an. Chercher des 
coquilles, A ESS Je men- 
xahari karang-karan-an. 

COQUIN, INE, 3., iripon, 4—— ) 
risaw, GLS gibana, A bangsat. 


Se conduire comme un —, DA | 


| et le poivre, Fo brono1g. — ger- 


ns) Ds Sp me-lakui-kan diri 
seperti risaw. Petit —, enfant 
espiègle, JSU Ki anak nakal. 

COQUINE, femme  débauchée, 
OÙ,5 Os perampüan dikäna. 

COQUINERIE, s.f., os y OeNS 
ka-laku-an risaw, Sa SR 
per-buät-an tipu daya. 

COR, s. m., durillon, à HS 
SE de katil pada jari kaki, 
JUS kapalan. 

COR, s. m., instrument de musique, 
A A 3a tanduk akan tiup. 
Jouer du cor, 332% une meniup 
tanduk. — de chasse, 2 AKS 
5) ya nafiri orang pem-buru. 

CORAIL, s. m., Er EX karang 
bunga. — rouge, Ole, marjan. 
— noir, © A akar behr, ra- 
cine de mer. Petits coraux precieux, 
Ale mani, AL manik. Bane de 
—, EX kara. 

CORAN, 5s. m., OÙ s koran. Lire 
le —, ols a mem-baxa koran, 


ols Le Lte merg-&ji koran. Verset 


de —, &l ayat. 
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_CORBEAU, 8. m., SH S gagak, > 
SV daruny gagak. 


Loc. Noir comme un — 


Es hitam sa-käli. 


CORBEILLE, s. f., JSb bakul, 
DIN raga. —- pour récolter le riz 


DA 


vant à la pêche, | ombirg. 
CORBEILLE, espace pour les fleurs 


A # 
dans un jardin, cts FE? AA 
tampat bunga di-täman. E> Le 
petak burga. 

CORBEILLE de mariage, SW Sa 
DU DI A Lies & 
Oke) segala peg-idah yang di- 
hantar -kan tunang- an laki-laki 
pada tunang-an perampuan. 

CORBEILLÉE, s. f., à À pi 
bakul yang penth. 

CORBILLARD, s. m., sorte de char 
pour le transport des morts, uv S 
Ce harëta mayet, je & AS 

… à 
de E +| Larëta yang mem-bawa 
orang mati. — royal, us pi bl 
zh per-aräk-an mayet raja. 

CORBILLON, 5. m., petite corbeille, 
JS E SV bakul yarg kexil. 

CORDAGE, s. m., toutes les cordes 


. Le - 11 . _ 
d'un navire, RAW: tali-tali-an, 


| dk 6 tali-tumali. — dun navire, 


JS SA tali-tali-an kapul, 
JS pn serba tali kapul. 
— goudronné, Dg Win pan 
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tali-tali-anyarg di-per-qala-gala- 
Kan. 

CORDE, s. f, JG rali. — de 
Chanvre, de lin, A | db ai AU 
tali ganja, tali rami. — faite de 
l'écorce filamentense de la noix de 
COCO, DAN A6 tali sabut. — de 
Chine, LS pi tali tangsi. — d'un 
rouet, d'un tour, ete., &l.s AV 
tali pe-sawat. — d’un violon, AU 
Jy ta li biola, Ja Cols pe- sawat 
biola. — dun are, &b AU tali 
panah. — petite, fine, SN KG 


tali seni. Grosse — , Ji à L tali 
tebal, OS A tali kràs. Danser 


sur la — , À EE Se menari 
di-Gtas ali Mériter la —, là 
ES Ale harus mati di-ganturg. 


Homme de sac et de —, 4 5 ssaw, 


OS gibana. 


CORDEAU, 8. m., JE Ab tali 


kexil, ju AV tali seni. — à régler, 
à tracer des lignes, 6 tal 
hikur, Shaw 6 tali ae 
CORDELER, v. a., tordre en corde, 
PE As JE memiitar sepertitali. 
CORDER, v. à., faire de la corde, 
A6 D mem -biat tali. — du 
À ES AV CELA S mem- 


buat tali dengan ganja. 


Chan re, 


CORDER, lier avec des cordes, 
. - “+ À ”“ A 
is menali-kan, AV LES ne 


menj-ikat dergan tali. 





CORDON 
SE CORDER, V. pron., PL Sen 
men-jadi seperti tali. 
CORDERIE, s. f., art de faire des 
cordes, db Do de ilmu mem- 
buat tali. 


CORDERIE , 


men-jadi tali, 


atelier de cordier, 
AV T's Cac tampat memutar tali. 
CORDIAL, E, adj., qui conforte le 


CŒUT, Ru 16 A À) YA MeEIT- 
TS Sad a CE Ÿ Ty y 


kuwat-kan jantung. Breuvage —, 


a Like É yaya minum -an 
yang menj-kuwat-kan janturg. 

Fig. Sincere,qui procède du cœur, 
AE sungguh, jb 3555 deri-pada 
hati. Ami —, AGEN ble sohabat 
sungguh, mo sedik. 


CORDIALEMENT, adv., YA suny- 


guh-sungguh, os ë ab UE 
dergan hati yang tülus, AS à O9 
Ge dergan sa-genüp hati. 

CORDIALITÉ, 8. f., ja JS ka- 
betal-an hati, 3 SeniS ka-tuliis- 
an hati. 

CORDIER, s. m., JG se 5 
tukurg memutartali, 6 JE 2 A 
orang pen-jual tali. 

CORDIFORME, adj., en forme de 
cœur, Sb, Er LÀ & yan 
seperti jantung rupa-ha. 

CORDON, 5. m., petite corde, 
AV tali, Ji 46 tali kexèl, 
pel ütas. — de soie, jou ya 


ruban, 


CORDONNER 


ätas sutra. — rond, Hs Os 
atas bulat. — plat, ml gel utas 


lebar, — de sonnette, LS SG 


tali genta. — de la porte, pe db 
tali pintu. Tirer le —, PL D Le 
menarik tali, PC D 6 mem-buka 
pintu. 

CORDON, Ce qui sert à attacher, 
CSS peig-ikat. — de chapeau, 
ais Eee perg-tkat kopiah. — de 
soulier, LS CSSS peng - ikat 


kasut. 
PE “ A — 
coRDON Ombilical, Aw pusat. 
x . 3° LU 
Couper le — ombilical, Lu, 
“ à _ — 
wp ber-sayat pusat. 


corDox,rangée, file, à s9“ banjar, 


JJ yu baris. Un — de lampions, 
us A banjar palita. — de 
soldats, 91 LU n' baris soldädo. 


Je memin- 


CORDONNER, v. A., 
tal. 


CORDONNERIE, s. f., métier 


man SE ju pe- 


kar)ja-an tukarg kasut. Atelier de 


cordonnier, 


—, AS Due a tampat mem- 
buat kasut. Boutique de —, [6 
Cul > 2 + kadèy drag jual 


kasut. 


CORDONNET, s. m., JS 46 tali 


JS 5) utas kexil, EE 
pulas, Pa bentig kasar. 


kexril, 
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CORDONNIER, ÈRE, 5, Du ss 
tukang kasut, yi SAS pandey 
sapatu. 

CORIACE, adj., os os EN 
lembut dan kràs, © AS D Au HS 
pasa krus seperti kulit lembu. 
Viande —, D à St daging 
yang krus. 

CORIANDRE, 8. f., AS katumbar. 


CORMORAN,S. m., Ce} ST S gagak 


laut, Do) ass enggang laut. 


CORNAC, 8. m. 28 JS gombala 
gajah. 
CORNALINE, s. f., pierre précieuse, 
QE yb datu akik. Un cachet 
Ge plu js cie map 
deri-pada batu akik. 
CORNARD, 8. M., COCU, Sg Sa 
Karan YA & orang laki yang 
yan -ha tiada satia. 
CORNE, S. 


sort de la tête de quelques animaux, 


f., partie dure qui 


SX tanduk, OS kurn. — d'un 
bœuf, PA 3 tanduk lembu. — 
d'un buffle, FRS tanduk kar- 
baw. Avoir des —, 5X% ber-tan- 
duk. Animaux à —, SX a de 
binatang yarg ber-tanduk. Frapper 
avec les —, Ju. menanduk. Mort 
d'un coup de —, 3259 Ale mati 
di-tanduk. Objet fait de —, 5 
DAS bakès tanduk. — d'un dragon, 


Dr Je æulanäga. Animaux ayant 


442 CORNEILLE 


_detelles cornes, Ds et binatarny 


ber-xüla. 


CORNE, angle, pointe, SX tan- 


duk, era hüjurg, yg juru. 
— d'un croissant, Os JS tanduk 
bulan. — d'un autel, > = > 


hitjurg mezbéh. Chapeau à trois —, 
Da 3 Pg ais kopiah ber-pen- 
Juru tiga. 

CORNE, partie dure du pied de 


certains animaux, S kuku. — du 


pied d’un cheval, Sg SV SS kaku 
kaki kuda. 

CORNEILLE, sf, SKS gagak, 
SV bururg gagak. 

Loc. Bailler aux corneilles, sdg. 
JS £ Do Coin CES menegadul 
ka-lärgit seperti 6rarg gila. Comme 
une corneille qui abat des noix, 
li Léo RS je Se és 
Le Sp Mega - kan suatu 
pe-karjä-an dergan tiada budi 
bixära. 

CORNEMURE,S. RS LITE TES rt 
yan naMa sa-rupa perkakas 
buñ-buñ-an. 

CORNER, v. n., sonner du cornet, 
DAS cie meniup tanduk. 

Fig. — aux oreilles de quel- 
qu'un, Sn fara) su Ng, ber- 
ilany-ulan kata pada telinga orang. 

SE CORNER, V. pron., prendre la 
consistance d’une corne, Lssles- 





COROLLAIRE 


DIS Lys men -jadi seperti 

tanduk. 
CORNET, s. 

musique, As pi OS tanduk 


m., instrument de 


akan tiup, y& nafiri. Jouer du —, 
Sa uw meniup tanduk. 

CORNET, papier roulé en —, 

à . - & A “ A > 
ob, GA Li & Ab LES 
gulung - an kartas yarg seperti 
tanduk rupa-iia. Un — de tabac, 

“ & KS “ & |? 
Su DÉS 8 à ob Ed 
gulung - an kartas yang penuh 
deran tembäko. 

CORNETTE,S. f., coiffure de femme, 
à à À & à & & . 
Oo, Ss SB & of, pu 
nama sa-rupa karpus yang di- 
pakey orang perampuan. 

a - A 
kumey sa-rupa makôta. 

CORNICHON, s. m., petite corne, 
JE SX tanduk keril. 

CORNICHON, petit concombre, yes 
me timun tikus, dye au han- 
timun muda. 

CORNU, E, adj., qui a des cornes, 
DJS: ber-tanduk. Bête cornue, 
DS é de binatarg yang ber- 
tanduk. 

+» . “ “A 

Fig. Raison —, | SU ee 
bixära yang tiada arti-ka. Idée —, 
Je ë ébsagla yang janjäla. 

COROLLAIRE, 5. m., “lc tam- 


bäh-an, des ka-lebeh-an, pus 
tafsir. 


CORPORAL 


CORPORAL, 5. m., Ed J\y 
Jl ne An dpd tuala mezbéh 
yang di-bubuh imam di-bawah 
piala. 

CORPORATION, s. f., Ay a 


per-teman-an tukaq, Dn 
Sa per-sakutu-an pandey. 


CORPOREL, LE, adj., OU » ber- 
badün, S5 Any tubuh puña, 
SD jesedi, Dre Jesim. Dieu 
n'est pas —, Dj y SU all ag 
allah tiada ber-badän. 
Châtiment —, à » ju siasat 
tubuh, OA Luis siksa badiun. 


tuhan 


Défaut —, dy Je rela tubuh. 
L'exercice — est utile, Orl.& 
NA SN El up peïy-usaha-an 
tubuh itu ada ber-quna. 

CORPS, s. m., être matériel, Jyz 9 
wujad, LS dzat, DIA lembaga, 
+ Jisem. Tout — a trois dimen- 
sions: longueur, largeur et profon- 

.a . 

deur, ob w ya ye OL plan 
ne sa-suütu dzat ada panjary- 
ka lébar-ña dan tinggi - ha. — 
liquide, nle & dya wujud yang 
xaer. — solide, HSE Sy 9 
wujud yang kimpal. — transparent, 
Ex & Old dzat yang hening. 

corps céleste, CES =D bintang 
di-largit, As falak. — céleste 
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yang bei-xahäya.— céleste opaque, 
Na bintarg gelap. 

corps humain ou des animaux, 
dy tubuh, OX badun, Xe jesed. 
— de l’homme, | ul à » tubuh 
manusia, 3 | awak. L'âme et le —, 
dup SE += jiwa dan tubuh. Sur 
tout le —, à à à 5 alu os! atas 8e- 
luruh tubuh.Maintien du —, nie 
ju sikap lembaga. Etat du —, 
à 9 Ss pri tubuh. Santé du —, 
à P Ce fäman tutuh. Le trone 
du —, 4 d bätarg tubuh. — 
maladif, ne Su ë à os tubuh 
yarg ber-sakit-sakit-an. Je châtie 


mon —, Ip an $ aku 


siyasat-kan tubuh-ku. 


corps mort (d'homme), ème 


mayet. Ensevelir un —, ee (ik 
mergefän-i mayet. Faire des céré- 
monies religieuses sur un —, 
ue Eee meñembahyarg-kan 
mayet. Enterrer un —, Du pl 
menanam mayet, 


corps mort (d'animal), pe barg- 
key. — en putrefaction, ë pe 
jep baigkey yang biisuk. Leurs 
corps (des victimes) sont briiles, 


a pp El me IA. maka 


bargkey-ha itu ter-tunu habis. 


corps, la principale partie. Le 


lumineux, Se» & Za bintang | — dun vaisseau, À D badun 
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prähu. — d'un arbre, NT, et 
bätarg pohon kayu. — d'une 
pompe, A Dj aurai ular 
bomba. 

CoRPS, société, Rex &) Ka 
segala orarg per-himpun-an. Le 
— des avocats, P IS segala 
pe- gawam, Le — diplomatique, 
DE SK segala pe- -süruh. Le — 
de la noblesse, Ogl& 2 »| JE 
segala orang Sasaran Le — 
des ouvriers, > ; Ju segala tu- 
kan, SXS JJ segala pandey. 
— de garde, > 5! & 9 A 
tampat orarg ber-jäga. — d'armée, 
LE pasüle- an. Gardes du —, 
dg biduvanda. 

Loc. À — perdu, SB US DES 
degan tiada takut. Se tuer le — 
et l'âme, LES CR y Ko ie 
Ang meng -usah-kan diri-ña 
dergan sa-kuäsa- kuasa. 


CORPULENCE, 5. f., © ACTE 


GS pri tubuh orang qumèk, SP 
OS pri gandut, SAS ka-qu- 
muk-an. 

CORPULENT, E, adj., gros, GS 
gumèk, yx tambun, DIS gandut. 


Un homme —, HS pa orang gu- 


miuik. Devenir —, PA SA men- 
jadi qumèik. 
CORPUSOULE, s. m., atome, 3j3 


dzerret. 





CORRECTION 


CORREOT,E adj., Je betul, = ns 
ka-tuju. Une carte — , À à % Lo 
peta yag betul. Son son est 
Isi bixara- 
ja a sa-kali. 

CORRECTEMENT, adv., 
vhs betul-betul, pn yg) dergan 


très — dg 
sans faute, 


saksama. 

CORRECTEUR, TRICE, s., Qui COr- 
à, A | 
ë © 
orang yang men-seh-kan, & 22 
orang yang mem-baik-i. —, 


Sen & yan 


rige les fautes, feras 


se ” 
qui reprimande, 


men-ajar-i. 

CORRECTIF, IVE, adj., qui tempere, 
qui adoucit, db à yang me- 
lembut-kan, peu & yang me- 
lemuh-kan. 


CORRECTION, s. f., 1°, action de 
rendre correct, Lie Je halmem- 
baile-à, sai Jl hal men-seh- 
kan. 2°, résultat, fs 5 per-baik- 
an, per a Se priyang di-baik-i. 
Sans — Sa SW DES derjan 
tiada di- bak. À. 

CORRECTION, réprimande, ru 
nista, 324 kardik. — douce, DAN 

“ A . à à . 
A A œ SAN: 5 92 nista dengan 
per-kata-an yarg lemuh lembut. 

CORRECTION, châtiment, du Lu 


séyasat, pi siksa, p ja tazir. — 
dure, A & Awa siasat yang 


krûs. 


CORRÉLATIF 


CORRÉLATIF, IVE, adj., ar: P ë 
als a yang ber -huburg sa- -beluh- 


MN Ë 


yang ber-bandirg deri dia pihak. 


mejabelth, Se PAS, 


CORRESPONDANCE, s. f., commerce 
de lettres, © ou PA kirim - an 
surat, à j gw EN ulan-an surat. 

CORRESPONDAXNCE, 
formité, Delancu sp ber-sama-samä- 
an. — de sentiments, Oslauu 
A Sol, ber-sama-samä-an rasa 
hati. 

CORRESPONDRE, v. n., par lettres, 
y Te Apber-kirim-kirim surat. 


Deux amis qui correspondent, 


D SES pr ë Es» lee 


sohäbat dia rang yarg ber-kirim- | 


kirim-an surat. 
CORRESPONDRE, Conveunir, être 
f | . A . b di “. AH 
Coniorme, ya Aw dbandiiy-an, D 
patut. Ses paroles correspondent à 
. à & . ° LS à 
sa conduite, 53 du pet 
* A — - — 
CA P per-kata-an-ka bandin- 
an dergan per-buat-an-Aa. 
CORRIDOR, 5. m., Usb bel- 
antarä-an, yag p terus-an. Un — 
étroit, Cxtaw ë Del VD bel-an- 
tara-an yang sumpit. 
CORRIGER, v. a., rendre correct, 
Se mem-baik-i, Pen men- 
seh-kan. — une carte marine, 


SH Le mem baik-ipeta laut. 
— un livre, LS lou Dee *® 


men-seh-kan suatu kitab. — des 


rapport, con- ! 
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épreuves d'imprimerie, yaa Se 
pn mem-baik-i xonto xitak. 

CORRIGER, reprendre, châtier, 

sl merg-ajar-i, 33x. meng- 
kardik, la meñiyasat - kan, 
psl ye men-tazir-kan. Un père 
corrige ses enfants, ste SU ë 
OT pl yang bapa meñiyäasat- Jan 
änak-änak-ña. 

CORRIGER, tempérer, Ke me- 
lemuh-kan, a. me-lembut-kan. 


ae Sa 


Cols me-lemüh-kan Des biak 


— Yacidite d'un fruit, 


itu. 


SE CORRIGER, V. pron, Sen 
Ra, men-jadi baik. 

CORRIGIBLE, adj., Saw WAL ë 
yang dapat di-baik-i, Sye AR É 
yarg buleh di-ajar-x. 


CORROBORANT, E, adj, Che ë 


yang meneqhh-kan, 835 S a ë 
mem-bri kawat. | 

CORROBORER, v.n., fortifier, Kaki 
menegah - kan , AC meneqäp - 1, 
à 3 Se mem-bri kuwat. Ce vin 
corrobore le cœur, y! Pe A 
Ga SR ayer arggur ini mene- 
gùh-kan hati. 

COBRODER, v. a., ronger peu à 
peu, jep mur mey-giqit tràs, 
5 Se makan trus, O pn men- 


D Ye menembus. 


CORROMPRE, v.a.,gâter us Es 
mem-per-busuk-kan, LÉ 
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x 
N 


CORROMPU 

a 
meng-hanxur-kan, in, NM me 
rusak-kan, li? mem-binasa- 
kan. La chaleur corrompt la viande, 
Cl as ny Cul  pa- 
nas itu mem-per-busuk-kan daging 
itu. — le cœur, la ne n° Me- 
rusak-kan hati. Toute chair avait 
corrompu sa voie, DANS Akad A 
le AS SK telah sudah- 
YU. UV Uv. 
lah di-rüsak-kansa-kali-an daging 
akan jalan-ña. 

CORROMPRE, gagner un juge, un 
officier etc., Le mehuwap -1, 
JS LEE mem-bri suwap, ea 
meny-amas-i. — des témoins, 2 4 

* 
an menuwap-i saksi, li 
” ñ . - 
LS As 6) mer - AMAS -1 orang 
saksi. Qui se laisse —, Ss L É 
= ps yang makan swap. 
CORROMPRE une femme, (Se 
à 
O sie are menawar-i? sa-brarg 
perampuan. 

SE CORROMPRE, V. pron., SA 
Sp men-jadi busuk, Sa 

. nr l'as * PU 
alemen-jadijahat, ÆŸ Sel 
men -jadi hanxur. Après la mort 
le corps se corrompt, D JL. jlt 
AI le Cul hadis mati badan 
itu jadi hanxur. 

CORROMPU, FE, part. pas. du v. 
corrompre, 3ws busuk, pe hañur, 
OL binäsa. Viande —, 2e Is 

pa daging yang hair. Poisson —, 
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ET & pa ikan yang basuk. 
Cœur —, Obs ë at hati yang 
binasa, LT ë Ab hati yan 
busuk. Langage —, 5 or 
bahasa kaxuk-an. 

CORROYÉ, E, part. pas. du v cor- 
royer, RAN samak. Peau de cheval 
corroyée, DAN ë SNS kulit 
kuda yarg di-sämak. 

CORROYER, V. a., appreter le cuir, 
IS An. menarja-kan kiilit 

Sr” gan) ) 
+ menamak. 
ele meñämak 

CORROYEUR, 8. m., Jolo Sy tu 
karg samak. 

CORRUPTEUR, TRICE, s., qui Ccor- 
rompt les mœurs, l'esprit etc., & »| 
ie P a borang yang Me-rusak- 

A 
kan, LS Lie ë 2 À Gray yang 
mem-binasa-kan, pes > tukang 
rumblang. 

CORRUPTIBLE, adj., sujet à la 
corruption, Guy Solo ls a 
yarg dapat jadi busuk, Ss LS a 
yarg ka-rusak-an, OLIS & yang 
ka-binasa-an. Ce corps —, à» 
Al DX LS ë tubuhyarg ka-rusak- 
an itu. Une couronne —, & LI 
OS makôta yang ka-binasä-an. 
Ce monde —, Lo ë CARE duniä 
int yang fena. 

CORRUPTION, 5. f., jwp (5,5 pré 
busuk, Son ka-busiik-an, SLS 


CORSAGE 


ka-rusak-an, Ses fasad. — de 
la viande, 5 ë st Ss prè 
daging yang busuk. — Au cœur, 
ab Dg LS ka-rusak-an hati. HI 
ne verra pas la —, yeke fl So 
Les tiada ta @kan me-lihat fasad. 
— des bonnes mœurs, idle Del. 
pem-binasä-an adat. 

CORSAGE, 5. m., 55 dada, ye! 


OX ätas-ha badan. — d'une robe, 
Ss 55 dada kabaya. 


CORSAIRE, 5. m., pirate qui Com- 
mande un navire, cet JUS kapäla 
bajak, Sa pe-rompak. 
armé en 


CORSAIRE, VAISSeau 


course, jab | präku bajak, 
De) P prahu rompak. 

CORSET, s. m., Su œuli, Oh 
P. badan baju. 

CORTÈGE, s. m., EE perg-trirg, 
CLS perg-ikut, pat pel-2kor. Un 
nombreux —, 3b a ES perg- 
ring yang bañak. Tout le —, JS 
Sd segala pel-ikor. 

CORUSCATION, 8. f., éclat de lu- 
mière, CS kilat, dl per- 
æahayä-an. 

CORvÉE, 5. f, up oÙ > Ss 
karja yan tiada upah-ña, a Ss 
S pe karja nagri. 

4 « . 

CORVETTE, s5. f., O9) lys pl 
E&E? JS nama suatu rupa kapal 
pra. 
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CORYPHEE, s. m.. chef, principal, 
el ls > ë yang portäma di- 
antara umat, Sa sl P ë 
yarg besar di-antära pandey. 
COSMÉTIQUE,S. m., Se & su 
“SAS baran 


hara-kan ka-elok-an tubuh. 


yan memeli- 


Les Malais ont plusieurs sortes 
de cosmétiques. Le PS pupur, 
préparé avec une espèce de mélisse: 
le 5% bedak, composé de farine 
de riz et de parfums, et le A 
lärgir, dont ils font un fréquent 
usage au bain. 

COSMOGONIE, 5. L, uns IIS 
de ka-jadi-an samista Glam. 
| COSMOGRAPHIE, s.f., cu Rap 
ie peñurät-an samista Alam. 

COSMOLOGIE, 8. f., Du dl 
Ne hikayat samista alam, AS 
lus hikayat dunia. 

COSMOPOLITE, s., low SL & 
Sa DAN Da yang tiäda suatu 
tampat ka-diäm-an pada-ña. 

COSSAS, s. m., mousseline des 
Indes, Lots kasat. 

cosse, sf, CS kulit, CIS 
ES huit kaxarn. 

COSTUME, 8. m., manière dha- 
billement. BALE pakey - an, Le 
SS xira pakey-an. — de mi- 
nistre, So ES pakêy-an man- 


tre. — des gens de la campagne, 
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Baa & n Da pakey-an 6rarg 
diisun. Prendre le — javanais, Se 
de le memäkey xära jara. 

COTE, s. f., marque numérale, 
JS tanda, Re alamat. Cette 
marchandise est sous la — A, 
al où ss 51 El ES dagärg- 
an itu ada di-bawah tanda alif. 

core de la bourse, +)» 5 
Des, EX daftar harga bärarg 
permaga-an. 

CÔTE, s. f., 05, (us s rusuk, ay 
Qwes tula rusuk. La femme a 
été tirée d’une côte d'Adam, Oss : 
pl Duo pas 559 ses Cul 
perampuan itu di-jadi-kan-lal 
deri-pada suatu rusuk adam. Une 
— de bœuf, A IJ a Pap 
suatu tulang rasuk lembu. 

CÔTE, nervure, Saillie, ay tularg, 
Ge rasuk. Les côtes d'un dôme, 
ds as tularg-tularg kubbat. 

côTe d’une feuille, à y tular. 
— de la feuille du bananier, ay 
es OÙ talang däun pisang. Qui 
a des —, bi ber - tulang. La 
feuille du bananier a une — au mi- 
lieu, Sy pl dr | ap O gl 
daun pisang itu ber-tularg sama 
terah-fa. — d'une feuille de coco- 
tier, SA) lidi. 

Les côres d'un navire, Ÿ Al 


gading-gadin. 





CÔTE 


cÔôTE, penchant d'une montagne, 
ES a sa-belèh gunung, Sr SI 
balik bukit, Sy bukit. Au bas 
de la —, Sr ss di-kaki bukit. 
A mi —, Sy QU AB sa-tergah 
naik biakit. 

CÔTE, rivage, La pantey, par 
pasisir, ls därat, © 9} P tepi 
laut. — unie, ©, LS pantey 
räta. — élevée, JE pantey 
tinggi. — basse, 2%) 8 pantey 
rendah. Suivre la —, a ET 
meñusur pasisir. S'approcher de 
la —, Lilo (Siege meny-ham- 
pir-i darat. Navire garde —, 4 Le 
un. ES DP prahu jaga pantey 
laut. 

CÔTÉ, s. m., AP belah, 3 pihak, 
ke Jihet. Un —, au sa-belèh. 
Le — droit, ot a sa-belüh 
kanan. Le — gauche, SS AS au 
sa-beläh kiri. Le — du dehors, 
sy bu sa-belah lüar. Le — du 
dedans, {ls du sa-belàh dalam. 
De quel —? Ole alu sa - belah 
mana. Du — de l'ennemi, LE 
amuse deri pihak musuh. De tous 
côtés, Ge Ku J3) deri - pada 
segala pihak. Vers l’autre —, ds 
ya ka-sa-belah lain. Les soldats 
des deux côtés, He SS Ag, rayat 
ka-diia pihak. Parente du — du 
pere, ob a 30 +} À kulawarga 


CÔTÉ 


deri sa-belàh bapa. De ce côté-ci, 
Chu aus di-sa-belàh sini. De ce 
côté-1à, OL aus di-sa-belàh sana. 
Du — de l'Epitre, Ka Sa) 
di-sa-belah kanan mezbéh, Du — 
de PEvangile, €. DS À aus di- 
sa - belah kiri mezbeh. Les bas 
côtés dans une église, = Ag SIGLS 
kilik-kikk- an grêja. Le — du 
corps (le flanc), an. lambung, G9) 
rusuk. Le — droit, A lam- 
burg kanan. Malade d’un point de 
—, À ES sakit lambung. 

CÔTÉ, bord, A tepi, pe ping- 
gir, y bibir. Sur le — du chemin, 
cle PE di-tepi jalan. Le — du 
lit, JS DA SE pinggir tampat 
tidor. 

côté d’une figure, LT segi. Un 
—, Le sa-segi. Qui a des côtés, 
ke per-segi Pierre à quatre 
côtés, Zul DE ë Par batu yang 
per-segi ampat. 

A CÔTÉ, [gui SISI, ES dek. 
Etre à —, [guwy ber-sisi. A — 


du village, *yw 9 CS dekat düsun. 
DE CÔTÉ, incliné, al elirg, Er 
seru. Pencher de —, des merg- 
elirg, ere miring. Marcher de —, 
Er le > ber-jälan sérum. 
DE CÔTÉ, à part, PS Lu saku. 


Mettre de —, S Le meñaku, S. Au 
I. | 
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mehaku - kan. Regarder de —, 


ë | menjerling. 
Loc. Regarder de —, avec dé- 


dain, dy. le me-lihat midah. 
Se tenir les côtés de rire, F Ka! 5 
ter-tawa bañak-bañak. 

COTEAU, 8. m., colline, Sy 
bukit. 

COTELETTE, s. f., jug, risuk, 
Jé Qowos rusuk kexil. — de 
mouton, es ws, rusuk domba. 
— de porc, Ab er) rusuk babi. 

COTER, v. a., marquer, SX. 
menanda-i, $ |XXo menanda-kan. 

COTERIE, s.f., Al muwafakat. 

COTILLON, s. m., jupe de dessous, 
A. «ste kabäya dalam. 

COTISATION, s. f., Sie Je. 
SN Pem a or hal me- 
nantu-kan bahagt-an harus sa- 
sa-0rarg mem-bri. 

COTISER, V. a., taxer par cote, 
SA Eye De or Sy 
menantu-kan bahagi-an harus sa- 
sa-orarg mem-bri. 

COTON, s. m., 10 kapas. Sorte 
de — grossier, Eu käpuk. Cous- 
sin de —, A Ji bantal kapuk. 
Fil de —, A benàrg kapas. 
Toile de —, ANN kain kapas. 
Sorte de toile de — tres-grossitre, 


À yue mestali. Sorte de toile de — 
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COTONNADE 


très-fine, Sye mure. L'arbre à —, 
D a pohon kapas. 

coTon, duvet, poil follet, Qi AN 
bulu halus. 

COTONNADE, s. f., tissu de coton, 
AS SS kain kapas, > at 
OÙ CHE bagey-baägey jenis kain 
kapas. 

COTONNER, v.a., garnir de coton, 
QU ES de 
dergan kapas. — un coussin, 
On ES Jr en merg-isi-kan 
bantal dengan kapas, PERASAN 
Ki L me-maäsuk - kan kapas 
dälam bantal. 

COTONNEUX, EUSE, adj., couvert 
de duvet, ssl le ss SI & yang 


ada bulu halus di-Gtas-ka. 


meng - ist - kan 


COTONNEUX, mollasse, spongieux, 
Des, ë yarg sa-rupa ka- 


pas. 
COTONNINE, s. f., toile de gros 


coton, P ps mestülr. 

CÔTOYER, v. a., aller le long de, 
SI mefusur. — la rivière, 
Eye SA menusur sUTJEY. 

COTRET, 8. m., PLAT burgkus 
kayu, A Pp ES, berkas kayu api. 

COTTE, s. f., jupe, pb baju. 

coTrE de mailles, D Pu! baju 
rantey, Hj zirah. 

00U, s.m., A leher. Un long —, 


À A leher panjang. — comme 





COUCHE 


celui d'une cigogne, Kan A 
leher jinjang. Mouchoir de —, 
A AN kain leher. Chaine de —, 
A Là rantey leher, sel ätas. 
Allonger le —, A aa men- 
Jinjarg leher. Couper le —, Je 
JUS memargg al kapäla, A es 
memüuturg leher. Tordre le —, 
A pe memutar leher. I ale — 
cassé, aib Sd leher-fia patah. 

Loc. Sauter au — de quelqwun, 
2 A Se memeluk orang, KAKI 
& A men-dakap orarg. Mettre à 
quelqu'un la bride sur le —, (5 46 
ho CE S3 y y Es) OS mem- 
bri izin orarg turut dia puña suka. 

COUCHANT, s. m., l'occident, Sb 
barat, x. magrab. Du levant 
au —, GAS Elo 5, 35 deri 
maërak dätarg ka-magrab. 

Fig. Toucher à son —, Ip Solo 
jadi tua. 

Prov. Faire le chien —, G9? 
2) a S GES 2 sl mem-bajuk 
orang dengan laku yang rendah. 

COUCHE, s. f., lit, \ kasur, S S 
garèy, XV katil, of geta, Os | 5 
per-adü-an, 335 CC tampat 
tidor. Souiller la — de quelqu'un, 


& | BAR me-rusak käsur 
oran. — en bois, SEXE katil 


kayu. — nuptiale, die SE 


per - anak - an. 


COUCHER 


‘per-adü-an mempelèy. — royale, 
cb Oe]5 per-adx-an raja. 

COUCHE, linges dont on enveloppe 
les petits enfants, A DAN kain 
lampin. À DaN 
AS) kain lamping deri-pada 
kapas. 


— de coton, 


coucHE, enfantement, SN LES 
Le temps des 
couches, DX Us JS kotika per- 
anak-an. Fausse —, lo, 
gugur-an Anak. 

COUCHE, Choses qui se mettent 
par lit, Os lapis. Une — de 
pierres et une — de mortier, pb 
Ou ASI se datu sa- 
lapis dan kapur sa-läpis. Une — 
de sable, as se yi low SUALU 
lapis pasir. Arrangé par couches, 
Vos) 65 cb pasang dengan 
Llapis-lapis. 

COUCHE, enduit, pau salüt-an, 
OI tampaäl-an. Une — d'or, 
y) y ph salüt-an amäs. Y 
mettre une — d'huile, ES sl 
Ge merapu dergan miñak. 

coucxE, planche de jardin, gs 


petak. Faire une — chaude, O9? 


, sk a ES Le Pi lu mem-buat 
suatu petak dengan baja baharu. 

COUCHER, 8. m., Ex Je dal 
ber-bariny, 55)» Jle hal ber-adu, 
JS Je hal tidor. Le — sur le 
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jd Je hal tidor telen- 
tang. L'heure de son —, ,$| AS 
DIS SS kotika ia pergi tidor. 

LE COUCHER des astres, Fr Je 


dos, À 


Sebe hal bintang masuk, eu Je 
Os hal bintang turun. 

COUCHER, v. a., étendre, Se 
mem-baring-kan. — sur un lit, 
DS AI RSN mem-baring-kan 
di-tampat tidor. 

COUCHER, renverser, faire tomber, 


DE merg-hampas-kan, Se D 


me-rebàh-kan. — un homme par 
ET 
2 gi JL mem-bunuh ataw me- 
luka orang. 

COUCHER, mettre au lit, es de 
menidor-kan. La mère couche son 


terre, le tuer ou le blesser, » 


enfant, à! aie | bu ment- 
dor-kan änak-na. Elle le coucha 
sur le côté droit, a 3 ANGERS 
Rang di-tidor-kan-fa- lah. pada 
lamburg-ña kanan. 
COUCHER en joue, je mitar. 
COUCHER Sur le papier, D) 
meñurat. 
COUCHER, V. n., être étendu, 
dormir, Eh p ber-barüg, 3, 
ber - adu, DD tidor, DIS 59 ber- 
tidor. 
Ss tidor di-Gtas garèy. — avec 
une femme, Os & re CES ja 
tidor dergan sa-orarg perampuan, 


— dans un lit, Oslo JS 


à gs) ber-sa-tubuh. 
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COUCHER, passer la nuit, les 
ber-mälam. — à l'auberge, le, 
SAS ber-mälam di-pondok. — à 
la belle étoile, dog 395 AS tidor 
di-luar rumah. 

SE COUCHER, V. pron., HSE y 
Sp ber-bärig-kan diri, EX P 
ber-baring. Se — la face contre 


à 7 — 
terre, ARI menihärap. — sur le 


dos, Pa menelentang. — sur le 
côté, ya BG Sy ber - baring 
pada lamburg-ña. Le soleil se 
couche, (jule Se mata-hari 
masuk. | 

COUCHETTE, s. f., petit lit, ÇS 31 
J£ garèy kexil, HV katil. 

COUCHEUR, EURE, 8., plus TS 
yarg tidor ber-säma. 

Loc. C’est un mauvais --, | 

L A - = 
ur JS & oran yan nakal 
budi-Aa, JS 2 +! 5rany ganggu. 

COUCI-COU0I, adv., DSsdw sb 
barang sa-dikit. 

COUDE, s5. m., Su siku. Articu- 
lation du —, PORT sendi 
siku. Se cogner le —, pe dou 

- ac A 
suntuh siku. Heurter du —, a. 
pe LES mekinggung dergan siku. 

COUDE, angle, es hüjurg, 

sw Siku. 

COUDÉE, 8. f., Zu hasta. Me- 


surer à la —, Age menj-hasia. 





COULAMMENT 


Fig. Avoir les coudées franches, 
Pang ES dergan sent, (as Ak 
tiada sesuk. 

COUDE-PIED, 8. m., Soil ätas- 
Aa kaki. 

COUDER, v. a., plier en forme de. 
coude, DAN meñiku-kan. — un 
morceau de bois, Para DAN 
mekiku-kan sa-batarg kayu. 

COUDOYER,v.a.,heurter du coude, 
ne LES ES mekinggurg dergan. 
siku. 

COUDRE, v. a.” CS menjahit. 
— un habit, #æb als men- 
jahit baju. — ensemble, Cale 
plc sp men-jahat ber-sama-sama.. 
— une pièce à un habit, Cale 
Pest 5 Jar men-jahit sa-tampal 
pada baju. Aiguille à —, , So 
an jarum men-jahit. Fil a. 
—, La ee bendmy jahit-an. 

COUDRE, unir, joindre, = pa 
merg - haiburg , Es mekamburg.. 

Loc. On ne sait quelle pièce y 
—, 5 Le sb; SW tiada ber- 
upaya mem-baik-i dia. 

COUENNE, 8. f., 3b JS kulit 
babi. Frotter avec de la —, 5 Aa 
LA JS DES merg-gôsok dergan: 
kalit babi. | 

COULAMMENT, adv., aisément, 
Vosse mudah - mudah, 855 LES 
dergan mudah. Qui parle —, & 


.. 


A Sa yang pandey ber-kata. 


COULANT 


COULANT, E, adj., qui coule, | 
alir, al) lilih. De l’eau coulante, 


JE ayer yang alir. Ce vin 
est —, est agréable, ul Pe MI 
Saw Ayer anggiir itu sedup. Nœud 
—, DIX Meow simpul hidup. 

COULÉ, E, part. pas. du v. couler, 
passé au travers de quelque chose, 
Obs di-täpis. — dans un moule, 
DE di-tüwarzg. Un navire —, 
ne PE prähu tenggelam. 

COULÉE, s. f., écriture liée et 
penchée, 2 sk Cl tulis-an miring. 

COULER, v. n., fluer, PES merg- 
alir, ak. me-lilih. — vite, DE 
US merg-ülir dràs. Cette fon- 
taine coule, pe Col st te mata 
äyer itu merg-älèr. — en suivant 
le courant, Lu. memg-hilir. Faire 
—, Ss. merg-älir-kan. 

COULER, Suinter, 9” bomor, 
LS tiris, pe) rembas. Le toit 
coule, Ay Cul al Atap itu 
bôxor. Le tonneau coule, | & 
LS torg itu tiris. 

COULER, Circuler, le -» ber- 
jalan. Le sang coule dans les veines, 
y Vos NE ap D pl 
darah itu ber-jalan dalam urat- 
urat tubuh. Beaucoup de sang a 
coulé, Ako 8,15 œb bañak darah 
di-tumpah. Le temps coule vite, 


SI MECS, waktu itu lalu 
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lekus. Le bâtiment coule bas, an 

| prähu itu tenggelam. Les 
fleurs ont coulé, dy) y SW Al ee 
burga-burga itu tiada ber-buakh. 
Les paroles coulent de sa bouche 
comme de source, Æ ME per- 
katä-an-ña manjur. 

COULER, V. à., faire passer à 
travers une étoffe, etc., aa 
menapis, PG menapis - kan, 
pe menembus. — du lait, aile 
gs gl menäpis-kan Gyer susu. 
Er 
mentwarg. — des balles, » 9 Ex 
menuwarg peluru. — une statue, 
ab Papa Er menuwarg suatu 
patung. 


. . & 
COULER, faire glisser, &a—umue 


COULER, jeter en moule, 


. à “yy 
meñist), De merg-unjuk-kan. 
Lui — une piastre dans la main, 

LS AC 3 & = 

we MERISsI 

Cast D gg ns Pp 
suatu ringgit ka-tägan-ha. 


COULER un navire, MS KE 


menerggelàm-kan kapal. 

couLER des jours tranquilles, 
Qi ES DIR hidup dengan 
santawsa. 

couLeRr la lessive, O\s xl le 
SX «PS memänas-kan ayer dan 
kain lindi. 

couLerR quelqu'un à fond (le 


perdre), a DONS merg-hilarg- 


kan orang. 


454 COULEUR 

COULEUR, 8. f., Us warna. — 
TOUge, de Ujs warna merah. 
— blanche, à5,5 Dj, warna putih. 
— de feuille sèche, ëS 1 Ds 
warna daun krèrg. — claire, Os 
> warna muda. — foncée, O9 


Ia warna tua. Mauvaise —, Us 
AN warna yang ber-ubah. 
Qui a de la —, O9 » ë yang ber- 
warna. 

Les couleurs primitives ou de 
l’arc-en-ciel sont: lerouge, l'orange, 
le jaune, le vert, le bleu, le violet 
et le pourpre, ul Pen DJs Ae 
ES y ES ve ce a a 
Se 51 Ol DJs sy 9 maka 
warna palargi itu tujuh ada-Aa 
ta-itu merah kuning tua kuning 
hijaw biru nila dan urgu muda. 
Les cinq couleurs liturgiques sont: 


le blanc, le rouge, le violet, le noir 
et le vert, ol) D Al ng O5 Ao 
À OÙ a gl ane af Cl 
maka warna agama itu lima ada- 
fa 1a-itu putih merah ungu hitam 
dan hijaw. Mêler des couleurs, 


or Sin men-xampur - kan 
warna. Broyer des couleurs, put? 


Ds Mmemipis warna. 
COULEUR, teint du visage, SS, 
seri, Da Al ayer maka, Da Us 


— x “ 4 
warna muka. — pâle, =, 





COULIS 


puxat. — livide, Le Ojg warna 
mayet. Il entendit la sentence sans 
changer de couleur, An al Ss) 
LR Go als A dé 
dergar-ña-lah hukum itu dengan. 
tiada ber-ubah warna muka-Aa. 
Etoffe de —, 45,5 2 & SV kain 
yarg tiada putih. Homme de —, 
A bol GE 8 bo SU per. 
anäk-an orang putih dergan drag 
hitam. 


COULEUR, pavillon, yu bandera. 


Les couleurs françaises, JE? ds 
bandéra pranxis. 

Prov. Parler d’une chose comme 
un aveugle des couleurs, 51 OS 
dy 5 Es 5 En ber - kata. 
atas baran porkara dengan tiada 
tahu-Ra. 

COULEUVRE, 8. f., ols ë Je 
sy biludak yang tiada ber- 
bisa. 

Prov. Avaler des couleuvres. 
dagu S kena süsah, Ja Ss kena 
Sugul. 

COULEVRINE, s. f., long canon, 
AL) Islah, JS lila, US, rantaka. 

COULI, homme de peine, P S 
kuli. ! 

COULIS, 8. m., jus de viande 
passé au tamis, jo Ë CE 3 S 
kuwah daging yang di-tapis. 

Vent coULIS, jug P ë OS 
de. angin yang lalu trus xelàh, 


COULISSE 


Tr US ES kuntut yang tiada 
ber-bukt. 


COULISSE, s. f., 2 Ss kaumey, AI 
lajur, N atur, AB Ab & 3S 
22 Is kumey yarg dälam- 
ka pintu ätaw jandela sorong. 

couusses de théâtre, pl sa 
a Ia den) SN PRE, ataw tirey 
rumah wayang, À &l sa dindirg 
wayang. 

COULOIR, s. m., pour faire passer 
un liquide, ywgw P Se tapis-an 
Ayer sûsu, oyak tembiis-an. 

couLorR, corridor étroit, SILA IL 
bel-antarä-an, ywg 5 terus-an. 

COULPE, 8. f., faute, péché, +5 
dosa, JA salah, DA per- 
salah-an. 

COUP, s.m., frappement, PE pälu, 


JS pukul. — de bâton, CN 


palu turgkat. Donner un —, Je 
memalu, Je memukul, — du 
plat de la main, à tampar, a 
tampilirg. Donner un — du plat 
de la main, xs. menampar, dian 
menampiléry. — de poing, Ag 
gôxok, P tinju. Se battre à 
coups de poing, ag ber-gomoh, 
ya, ber-tinju. — de pied, sa 

tendang. Donner un — de pied, 
Sn menendang. — de poignard, 
de lance, A tikam. Donner un — 


de poignard, A. menikam. Parer 
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un —, Se menangkis, a 


menulak-kan. 

cour, choc, heurt, Ais suntuh, 
Cyiw suntuh-an. Il s'est donné 
un — contre un arbre, SS Du SI 
ART MS Ki. ia sudah kena 
suntuh ka-pada pohon kayu. 


EL tumbuk, 


coup en pilant, 
a penumbuk-an. 

cour d'œil, as. kejap, Es 
lawang, A) Sarat. 

cour, blessure, DN luka. Xl est 


couvert de coups, à) lus DS +) 3 
we y— ada lika pada selüruh 
tabuh-Aa. 

coup, fois, tour, A5 kali. Tirer 


quatre coups, Sel Le menem- 
bak ampat kali. Au premier —, 
AS Aa PC pada portäma kali. 
nel deux coups, AS lap 
ber-main dua kali. Fusil à deux 
COUPS, pus EL senapang kambar. 
Un — de canon, FA A sa 


tembak mariam. 

coup, action. C’est un bon — à 
faire, Al Je db al œb 
ada bakak unturg dalam pe- 
karja-an itu. Faire un mauvais —, 
Am D Mmem-buat salah. — 
d'essai, Lo & Sy per-buat- 
an yang portama. — de maitre, 


OA ë CU per-buät-an yang 


sempurna. Recevoir un — de 80- 


leil, Se ya ose St Sole | 


456 COUPABLE 

jadi sakit deri kena panas mata- 
hari. — d'air, YI CS sakit 
ann. Un — de vent, ka &» 
puting beliyurg. — de tonnerre, 
pur hali-lintar. — de talon, 
d’un navire, ra antak. — de filet, 
CS, Exe Je hal mem -biarg 
pukat. — de langue, ë ASS 
2 A0) Cale per-katä-an yang 
jahat lawan orang. — de chapeau, 
pl saläm, Rah tabek. Faire le — 
de fusil, (mes menembak. Donner 
le — de grâce, & | ae mem- 
bunuh orang. Donner un — de 
main, Le menulurg. Donner un 
— d'épée dans l’eau, ES Au ge 
Fe merg-usah dengan sia-sia. 
Boire à petits coups, nas pe 
kw minum sa-dikit sa-tegok. 
Tout à —, FES 
kunñurg. Tout d'un seul —, Sa 


sa-kunñurg- 


AK samua-ha sa-kali. — sur —, 
ÈS SL ES dergan tiada ber- 
henti. À — sûr, ÿÿ 5 dengan 
tantu. 

COUPABLE, adj., Alu, ber-sa/ah, 
Us» ber-düsa. Il est très —, 
Sr El S$l za sangat ber-dôsa. 
Pensée et désir coupables, SA 
Cale ë CET oo pikir-an dan 
injin-an yang jahat. Action —, 
An SE lp, per-buät-an yang 
kena hukum. Un —, Du 22 
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6rarg ber-saläh-an. Un —, con- 
damné, CE a & 9! orang yang 
di-hukum. 

COUPE, s. f., action de couper, 
es Je hal memüturg. La — 
des foins, cie) ex Je hal me- 
müuturg rumput. La — des céréales, 
Se den Jl hal mergetèm padi, 
San pergetäm- an. La — des 
arbres, NS Obs Ê Je hal 
menebang pohon kayu. 

COUPE, s. f., vase à boire, JU 
piala, Ole cawan, A U takar, 
A run. — en or, jel SAP 
cawan amûs. Faire circuler la —, 
JL Su ie mem-per-idar-kan 
piala. 

COUPÉ, E, part. pas. du v. couper, 
&p putu, JE pangal, a 
teburg, Ss kerut, an j ranau. 


Un cheval —, LS AS SŸ kuda ka- 
biri. Du lait — 9 AN & gw n1| 


Ayer susu YA] Tampur. 
COUPE-GORGE, 5. m., (el 2» mn 
— — Ka # A” 
guah orang pekamun, a | Cac 
We tampat orang pem-bunuh, 
VA “ 
HE 27 ic tampat orang pen- 
Curi. 
COUPE-JARRET, 5. M., Aye & n 
_ — à à = 
orang pem-bunuh, Sa € sorang 
pekamun. 


00UPELLE, s. f., (Chim.), 35. 


ol Se SE So à Jé 


COUPER 


39 OÙ margkok kexil yarg di- 
pakey drag akan meñuxt-kan 
amûs dan perak. Or de —, jl 
CSD au & amus yang ter-sudi. 

Loc. Passer par la —, Ses 
di-xoba-i. 

COUPER, v. a., diviser, Ba 
memüturg, Jèe memarggal. —, 


abattre, SG menetak, 
menebang. —, trancher, L&. me- 
rgeràt. —, tailler, ee me-ran- 


âne 


LU, F3 me-ranting. — Vherbe, 
he) es memutung rumput. — 
la tête à quelqu'un, & A JUS Je 
memargqal kapäla drag. — en 
deux, 9) Je memarggal dua. 
— un arbre à coups de hache, 
ALES Sa Le menetèk pohon 
deigan kapak. — les arbres de la 
forêt, Lans Sn. Ra mene- 
burg pohon kayu di-hutan. — les 
menues branches, a me-rantirg. 
— une plume à écrire, ds ST 
me-ranæurg kalam. — les cheveux 
(en signe de tristesse), Les Lys 


menjerut rambut, JUS SE men- 
œukur kapäla. — les cheveux 
(châtiment), mi Le me-rägas. — le 
* 4 2, « — . 
riz, SSL (és menyelam padi. — 
s 
en morceaux, hacher, a men- 
trés-fin, © ) à AS 
XeEnTaAr. — ireés-in, ne CF, 
men-xenxarg lumat. —, mutiler, 
A 
couper un membre, ay merng- 
udurg. — une main ou un pied, 
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SE pt EU peah menjudurg 
tangan ataw kaki. — par tranches, 
Dés Mmerg-hiris. — du poisson, 
QI! Des menj-hiris ikan. — du 
tabac, S Le DAS meng-hiris tem- 
bako. — le nombril et le prépuce, 
AS Os us SAN meñäyat pusat 
dan kulop. — avec des ciseaux, 


A KN . A A 
a. menj-gunting, ask. merg- 


“ 


äxip. — les cheveux, us, Sa 

merg-quntirg rambut. — une noix 

d’ NC NES iwi, 
arec, Au dy came menjamip 

buah pinarg. — avec un couperet, 

Pa 4 

se memaran. 

COUPER, Châtrer, De yi meng- 
abiri-kan. — un cheval, Ag per 
S mergabiri-kan kuda. Un poulet 
coupé (un chapon), SAS de häyam 
kabiri. 


A A A 
COUPER, mêler, As? men- 


xampur. — du vin, y Xl A 
p KE ya DÉS Ex yi MER- AM 
pur anggur sa-rupa dergan lain 
arggur. 

COUPER, arrêter, Se meñäkat, 
Ae merg-hambat. — je chemin 
à quelqu'un, & »| le SS Le me- 
fakat jalan orang. — la parole, 
yeke me-rampus. — la bourse, 
Ë A & ve LE "men-œuri-kan wang 
orarg. 

SE COUPER, V. pron. S'entamer 


la chair, up 5 ex memüuturg diri- 
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Ra, 39 DAN me-luka diri - Aa. 
Se — à la main, up)? YSS Use 
me-luka tangan diri-Ra. 

SE COUPER, 8e contredire, Os Le 
ur D) ON me-lawan kata diri-ña. 

COUPERET, 8. m., EX parang. 
Couper avec un —, a memärarg: 

COUPEROSE, 8. f., | pugp trust. 

COUPEUR, EUSE, 8., es & yang 
memutung. — de bourses, ÈS 
& »| SX Ji yang cepat merg- 
ambil pundi orang. 

COUPLE, 5. f., 45 dia, Ng ka-dua, 
S| SX ka-dua-fia. Une — d'œufs, 


SE 99 dua telor, Pa telor 


dua biji, Cette — d'œufs, 4X SL 
ex telor ka-düa ini. Par —, Vo35s 
ber-dua-dua. 


COUPLE, 8. M., 533 7040, wb 


pasan, À gi, SX gak- an. Etre 


par --, g39, ber-jodo. Mettre 
par —, SE men-Jodo-kan. 
COUPLET, s. m., strophe, +),lu 
seloka. 
COUPOIR, 8. m., outil pour couper, 
ex DS > perkakas memütury. 
COUPOLE, 5. f., 
dôme, à kubbat. 


intérieur d’un 

COUPON, 8. m., petit reste d’étoffe, 
Ep Lu QUES peninggal-an sa- 
kayu kain. 





COUR 


coupon d'intérêts, £ Z C9) qu 
surat burga wan. 


COUPURE, s. f., séparation, divi- 
sion dans un Corps continu, AP 
belah, yy torih. 

couPURE, blessure, DN luka. 

COUR, 8. f., 
découvert, DE halaman. Maison 


esplanade, espace 


entre — et jardin, pedas jl dog, 
Ce OÙ rümah antara halaman 
dan taman. 

cour, enclos, as kampung. 
Maison au milieu de la —, à, 
ES 5 rumah di-terah kam- 
pung. 

COUR, 8. f., palais, suite du prince, 
OÙ astäna, par maäligey, ls 
dalam. Langage de la —, fl or 
bahasa dalam. Les officiers de la 
—, cb S 1 pegäwey raja, pa 
abantära. Les gens dela —, gl 
Mo orang dalam, OÙ al isi 
astana. Les dames de la —, An 
dayang, E° dang. Etiquette de la 


: =) 85e Adat raja-raja, 
ch JE idle) 2stadat segala 
Ta ml 


merg - hadap raja. Faire la —, 
Ace meñembah. La — 


Sg Paraître à la — 


céleste, 
jh. suwarga. Ami de — pa 
op SL sohabat tiada tulus. Eau 


& a puji- 
an yang sia-sia. Herode le meprisa 


benite de —, Vos 


COURAGE 


avec toute sa —, [pu Ab de 
5 BE Al el és 
maka hirudis serta dengan la$kar- 
Aa itu per-tida-kan dia. Faire la 
— à une femme, E< meminarg. 
cour, siége de justice, je 
hukum. 
COURAGE, s. m., Ca la -be- 
rani-an, mes ka-laki-an, A 
hati. Perdre — , db gs hilang 
hati. Faire perdre —, ai 
Ga merg-hilarg-kan hati. Donner 
du —, Al Spt mem-bri hati, 
Me mem-berani-kan. 
Ge JS kexil hati, sl> æabar. 
Travailler avec —, tu 5 a A 
A be-karja dergan sika hati. 


COURAGE, dureté de cœur. Auriez- 


mejlis,s. pa hukumat, 


Sans —, 


vous le — d'abandonner vos enfants, 
or HE ja O5 ile sl 
dätarg-kah hati tan hendak me- 


ninggal-kan anak-anak-ha. 


lah. 
COURAGEUSEMENT, adv., là 65 


dergan hati, RS LES dergan gam- 
bira, yS 7 ES dergan beranï-fa. 


COURAGEUX, EUSE, adj., Lil» be- 
rani, Ab ber-hati, AS per- 
kasa, SP pahluwän. Un homme 
—, ls 2 +! orang berani. Un 
guerrier —, lg? ë ala hulu- 


courace! interj., dlu sebas- 
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balang yarg pahluwan. Fort et —, 
Sp SI V gagah berani. 


COURAMMENT, adv., rapidement, 
SI lekas. 
COURAMMENT, facilement, DES 


25, dergan midah. 

COURANT, s. m., fil de l’eau, ot 
harus, yl OA alir-an äyer. — 
rapide, yy pl ayer dràs, sua 
x9? harus dràs. Avec le —, a 
hilir. 


mudik. Sans —, 


Aller contre le —, 329 
a tenan. 

COURANT, Canal, ruisseau, PEL 
bätarg ayer, Eye Da anak sungey. 

COURANT d'air, A OA alir-an 
angin. Se mettre au —, gl sole 
men-jadi biasa. Le — du monde, 
Wo 22 De SKIS ka-laku-an orang 
dunia. 

COURANT, E, adj., qui court , À & 
yarg alir. Eau — NE ayer 
yang alir, Sesi Ayer sungey. 

COURANT, ordinaire, Det a 
yang biasa. Les affaires courantes, 
Ov à & ol LS pe- -karja- an yang 
biasa. Prix — a ja harga 


pasar, SAN BA harga biasa. 


Monnaie — Sg 
laku. 
couranT, présent, cpl EN & 


à £ wary yang 


yang sakärarg ini. L'année —, 


va CL tahun ini. Le mois —, 
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Cp Je bulan ini. Le cinq du —, 
| y» a Sa JS pada hari lima 
bulan ini. 

COURANTE, s. f., diarrhée, D, 
ætrit. Avoir la —, Dyms ber- 
xirit. 

COURBATURE, 5. f., maladie du 
cheval, © AG SS ka-kräs-an 
arggota. 


COURBATURE, grande lassitude, 
BUS CS LL peñakit ka-lelah-an. 
Qui a une” — , Al ES ë yang 
sakit lelah. 

COURBE, adj., en arc, 5d ban- 
tuk, aa lergkurg. 

COURBE,E, part. pas. du v. courber, 
ea) lergkurg, ea; ter-lerghkurg, 
Qc bantuk, GS lintuk. 

COURBER, v. a., rendre courbe, 
Sale me-lerghkurg-kan, EE 
mem-bantuk-kan, sie men- 
anxuk-kan, Ge me-lintuk. — un 
morceau de bois, PAU me- 
lerghurg-kan kayu. 

COURBER la tête, [sue menun- 
duk. 

SE COURBER, V. pron., devenir 


courbe, aa sl men - jadi 


lenghurg, 35 | menjgan- 


xuk-kan diri-ña. 
COURBETTE, 8. f., flatterie 
! , a 


* — Ca à 
aœumbu, Sep œumbu-an, Le 


puji-puji-an. Faire des courbettes, 


Sp Re D ED) 





COURIR 


men-xumbu drag serta me-ren- 
dah-kan diri. 

COURBURE, 5. f., SES ka-ban- 
tük-an, 3) érüt-an, Le Ss 
pri lintuk. 

COUREUR, EUSE, 
course, Ag 5} ë yang lari le- 
kus, A Sa ë yarg dapat 
lari lekàs. Chevaux coureurs, à 
SN Ss ls à 
dapat lari lekàs. 

COUREUR, vagabond, SLS gibana, 


KI) risaw. 
COUREUSE, s.f., prostituée, Ogke/? 


s., léger à la 


kuda yang 


des perampuan jalarg, JX 
sundal. 

COURGE, s. f., ») labu, ya kun- 
dur, +b5 dubba. — à faire des 
gourdes, SS labu kendi. —, 


Le pringgi, 
P P. labu pringgi, ol D 


labu manis. 


citrouille, potiron, 


COURIR, v. n., aller avec vitesse, 
S 3 lari, Ag Sa ber -jalan 
lekàs. — vite, a Sd lari lekès. 
Ce cheval court comme un cerf, 
Es he Sd cp Ng kada ini 
lari seperti kijarmg. Ceux qui 
courent dans l'arène, ($ 33) & &) sl 
ESS Is FA ‘rar yang lari 
ber-lumba-lumba dalam galarn- 
gang. — çù et là, Que Ole lap 
ber-jalan sana sini. — à qui mieux 


mieux, Cr ds ber-läri-lart-an. 


COURIR 


courir un danger, SL. S kena 
bahaya. Je veux en courir la chance, 
ad ele Sa À hamba hen- 


°v 


dak men-xoba-t untung. 


COURIR, aller à, sur. — à sa 
perte, KANAN KAP -p ber-jalan 
ka-pada ka-binasa-an-ka. — au 


medecin , Sp Mu LE pergi 
panggil dukun. — à sa fin, SS) 
ol dekat habis. Nous courons 
sur sept heures, dy JS? Ad 
kampir pukul tujuh. TI court sur 
gl À 
wo AV A5 hampir lima pülor 
tahun umur-fia. — sur l'ennemi, 
Aw y ss VE: on Je meñerbulc- 


kan diri-na ka-pada musuh. 


sa cinquantième année, 


COURIR, voyager, errer, peur 
mergumbära , cle -» ber-jälan. 
— par terre et par mer, Lui 
35 Os Clos mergumbara di: 
darat dan di-laut. — au nord, 
LS KAP -s ber-jalan ka-utära, 
JS" Pan ber-layar ka-utara. 

courir, Chercher, SS pan men- 
zahari, SS lo%ls der-ingin akan. 
— apresles richesses,OlSS $ ls 
men-æahärt ka-kaya-an. — après 
la gloire, SS &ls ber-inin 
äkan gah. — après des chimères, 
te & EN Si Se moy 
harap akan barang yang sia-sia. 

COURIR, faire vite, à la hâte, 


D 5L5 GES dergan tiada rajin, 
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Ag ES dergan lekas. Faire les 
affaires en courant, Ye PG D 
yb SÙ LES mem-biiat pe-karja- 
an dergan tiada rajin. — en lisant, 
me ai mem-baxa lekès. 

cour, couler, Malir, Mk. mery- 
alir. L'eau court dans la plaine, 
Es pe PM ayer meng-alir di- 
padan. La rivière court à la mer, 
Je Al Pa Ayer surgey 
itu menj-alir ka-laut. 

COURIR, passer. Le temps court 
vite, AN P ss Se maka waktu 
lalu lekàs. Par le temps qui court, 
gl JS pada kotika ini, SI 
EX akan sakärary. 

COURIR, avoir lieu. Une nouvelle 
court, p& pes dl Is maka ada 
suatu kabar. La fièvre court dans 
le pays, Ab es St Ë xl db 
S pe maka bakak orang sakit 
demam dalam nagri. 

Faire courte, ns pe me-lart- 
kan. Faire — un cheval, De de 
SS me-lari-kan kuda. Faire — un 
danger à quelqu'un, & A San 
Se db me-masuk - kan orang 
dalam bahaya. 

COURONNE, s. f., DAN makôta, 
Gu taju, ASS tergkuluk.— d'or, 
Qt re makôota amäs. — de 
fleurs, Er 555 DAN makota 
deri-pada burga-burga. — royale. 


cb D  Semakôta raja, Oelo$ D Se 
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makota ka-rajä-an. — triomphale, 
SELS © Semalôta ka-menärg-an. 


« 


— enrichie de pierreries, © 
Sie sl (D Seb, ë makôta 
yang ber-tätah-kan ratna matu 
manikam. — d'tpines, S; 93 DO Ag 
makota duri-duri. En forme de —, 
AG Sg sa-rupa makôta. La 
— de justice m'est réservée, à 

AK as sd als makôta adä- 


let sudah ter-simpan bagi-ku. 
COURONNE, royaume, des ka- 
rajä-an.Désirerla —, SA ya | 
cb ingin men-jadi raja. 
COURONNÉ, E, part. pas. du v. 
couronner, c> sk SB @ yang ber- 
päkey makota, x ne À te-per- 
makota-kan. Les têtes couronnées, 
fa SL ë = ) raja-raja 
yang ber-päkeymakôta.— d'epines, 
Sea DES * 
kota-kan dergan duri-durr. 


LR à5 te-per-ma- 


COURONNEMENT, 5. m., JL 
JUS à hal be-per-makota-kan, 
Ds lap Je hal me-raja-kan. 

COURONNEMENT, (archit.), partie 
supérieure, jl S ns kumey di- 
atas. 

COURONNER, v. a, CS UK à be- 
per-makota - kan, DAY Sa 
mergenä-kan makôta. Qui te cou- 


ronne daus sa miséricorde, 2 


AS yb SE KA yan be. 





COURROUCÉ 


per-makota-kan armkaw dergan 
ka-muräh-an. | 

COURONNER, donner le titre de 
roi, Sa me-raja- kan. Il cou- 
ronna son fils, ya delay A 
SI maka di-raja-kan- Ra-lah 
anak-Ra laki-laki. 

Prov. La fin couronne l’œuvre, 
SA DAS AR À he maka 
tammat itu-lah makôota pe-karja- 
an. 

COURRIER, 8. m., ie à dj y 
AA pe-suruh yang xeput. jalan- 
Aa. — du prince, cb à) pe- 
suruh raja. — de commerce, à) 30 


BALE pe-suruh perniagä-an. 
COURROIE, s. f., él jarat, 


Pin sentaji. 

COURROIE, Ceinture, Pi san- 
dan. 

Loc. Serrer la — à quelqu'un, 


2 A a LE) aie menjuran-kan 
belanja orang. 
COURROUCÉ, E, part. pas. du v. 
courroucer, +)» murka, S geram, 
güsar, el amarah, O  & 
rgarûn. Le roi était — contre le 
prêtre, pl on 4» GS cb ke 
maka raja pun murkä-lah atas 
imam. — contre son frère, O pa 
Se pl ngarin Atas sudara- 
fa. Un lion —, D ar sirga 
yang geràm. Lamer —, Jolo p G93 


laut ber-xäbul. 


COURROUCER 


COURROUCER, va. irriter, «Sl Le ae 
mem-per-murka- kan, Ar si 


merg-amarah-kan, Sa. menj- 
galak-kan. 

SE COURROUCER, V. pron., ss 
je men-jadi marah, , Ke meng- 
gerum, ai menj-gusar. Se — 
contre quelqu'un, 2] SS LE 
Mer] -gusar -1 orang, & A se 
me-murka-i orang. 

COURROUX, s. m., colère, +)» 
murka, 5) marah. Je crains le 
— du prince, x D SV me 
hamba takut murka baginda. Le 
— des flots, Gol ble wabul-ha 
ombak. 

COURS, s. m., flux, mouvement, 
marche, «Île jalan, pos per- 
jalan - an. Le — d’une rivière, 
Æ qu dl jälan-ña surgey. Chan- 
ger le — d’une rivière, A 
£ ya ya memindah-kan jalan- 
Aa sunyey. Le — des idées, ila 
P jalan irgät-an. Le — des 
choses, DE wie. Jälan-ha por- 
kara. Le — dutemps, 26, pos 
per-jalän-an waktu. Suivant le — 
de la nature, ie SP y ES 
dergan turut pre kulk. — des 
& le jalan bintang, 
Osll per-idär-an, DNS per- 
kitar-an. Le — du soleil et de la 
lune, jy OÙ es 5e Oslols per- 


«där-an mata-hari dan bulan. 


astres , 
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cours, durée, jew semantära. 
Pendant le — de son règne, low 
An S S\semantära ada ka-raja- 
an-ña. Dans le — de ma vie, Law 
an À semantära hamba 
hidup. 

cours, suite de leçons, OL 
perg-ajär-an. — de langues, © LS 
or perg- peran an bahasa. — re- 
ligieux, es À Le LS perg-ajär-an 
agama. 

Suivant le cours du marché, 
pn Dp y» turut harga pasar. 
Cette monnaie Wa pas —, Jul + 
$ Ÿ SL warg itu tiada laku. 

cours de ventre, Du æirit, 
AN gaxar, Ale xähar. 

COURSE, 8. f., action de courir, 
cle jalan, pla per-jalan-an, 


CRC pe-lari-an. Il est léger à 
la —, Sos as ia pantas 
ber-läri. Prendre sa —, SE, 
ber-argkat. Commencer sa —,,5-}e 
cle . p me-mula-1ber-jalan. Hâter 
sa — ne yu mem-bangat kan 
lankah. Achever sa —, de 

ave s mehudah-kan per _jalän- 
an-ña. Le soleil est sur le point 
de finir sa —, [ulo Ad (55re 
mata-häri hampir masuk. La — 
d'un navire, ls HS per- 
Jalän-an prähu. 

COURSES de chevaux, Bg SA 
per-lumba-an kuda. Lelieu des —, 
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Bg OU ic tampat per-lumba- 
et galarggarg. Le 
prix gagné à la —, &),| 35 à 


an kuda, 
De Lo ds = & hisnat pada 
orang yarg menàrg di-dalam per- 
lumba-an. 

Fig. course. durée de la vie. 


Finir sa — en paix, PNR 
LS \55 meñudakh - kan ka-hi- 
düp-an-fa di-dälam ka-senarg- 
an. Il a fini sa —, db du SI ia 
sudah mati. 

COURSIER, 8. m., Sy teri, Bg 
œb ë Sas kuda ka-naik-an 
yang baik. 

COURT, E, adj, 3x3 pendek, 
AGI singkat, Ra Ah tiada pan- 
jang. Habit —, Ga D kain pen- 
. dek, SA #b baju pendek. Il a 
la queue —-, SX Ag kor - Aa 
pendek. Une lettre —, a jg 
San sirat yang singkat. Le plus 
— chemin, SE ë cle jalan 
yang singkat. Un peu — KAYU ja 
pendek sa-dikit. Tres —, JS œb 


bäñak pendek. Trop —, a & S 
kurang panjang. Plus —, 5 a.) 
lebeh pendek. Un jour —, SS ja 
JS haripendek.La vie de l'homme 
est courte, SX SI & A HS ka- 
hidup-an orang ada pendek. 
COURT, qui manque, 2 Ss karan. 
Le bouillon est —, ES Ng kuwah 





COURTINE 


kurarg. Etre — d'argent, & rs S\ £ 
warg ada kurang. Avoir l'esprit —, 


Die ES kürarg akal. — de mé- 
moire, Sg me lekas lüpa. — 
d'haleine, 5\5 Se sesàk dada. Se 
trouver —, Ole Co) 505 tiada 
dapat habis, AS SW tiada xx- 
kup. Rester —, 3 ur AR SW 
tiada buleh ber-kata lagi. Tout —, 
ran sa-kunkung-kuniun. 
Loc. Avoir le bras —, 5 
el IS kurang kuwasa. Avoir la 
main —, 4,4. ES karang murah. 
Avoir la vue —, Ji ES kurang 
akal. 
COURTAGE, 5s. m.. Open x01ÿ- 
ku-an, SW talarg-an. 
COURTAUD,E,ad]j., de taille grosse 
et courte, 45 dindh. 
COURTE-POINTE, 8. f., ol sa- 
limut, 335 Ac Ole hampär-an 
tampat tidor, 


COURTIER, s.m., entremetteur dans 


les ventes, RE xargku, Re pe- 
hangku, av & | orang talang, a 
penälarg. Faire le métier de —, 
al. menalarg, Ren meñargku. 
COURTINE, s. f., rideau de lit, 
DIS Da ENS kulambu tampat 


tidor, #5 SAS trey kulambu. 
COURTINE, partie de fortification 
entre deux bastions, Kl € Ag HK 


COURTISAN 


& > tembok kota antara dua 
katlum. 

COURTISAN, s. m., OU e) sorang 
astana, AU ayang me-layän-i 
raja, zh sa perg-tring raja. 

COURTISAN, Hatteur, 3 #9 pem- 
bajuk, yen ë yang ber-xumbu. 

COURTISANE, 5. f., femme prosti- 
tuée, xs kendak, da Oghe 
perampuan Jalarg. 

COURTISER, V. à., yy Mem- 
bajuk, pen men-xumbu. 

COURTISER une femme, E< me- 
minary. 

COURTOIS, E, adj., affable, Sy 
supan, an Ra supan santun, 
DaN ber- adab. Un homme —, 
vi Pt ë e 9| orang yang tahu 
adab, je & | orang manis. 

COURTOIRIE, 8. f., civilite, Oxl 


adab, 5e adat, y ea BAG 
ka-laku-an orarg supan, SIT 
SANA & 22 ka-laku-an drag 
yarg tahu adab. 

COURU, E, part pas. du v. courir, 
poursuivi, A kejar, AS di-kejur, 
>3» buru, Aa di-hambat. Un 
Cerf —, 5355 & J49) risa yang 
di-buru. Un voleur —, (5, 55 22 
Aa a orang pen-œurt yang di- 
hambat. 

couru, recherché, Sjlz di- 
æahäri. 


I. 





| 
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COUSIN, INE, 5. — germain, sl) su 
EU sudära sa-pupu. — issu de 
germain, PS 1? joy sedara dia 
pupu. — arriere-issu de germain, 

& 4 4 - — -— — 

PP Da 3153 sudära tiga pupu. 

COUBSIN, s. m., Mb bantal. — 
carré orné de elinquant, 2, Vi 
bantal seräga. — de cuir, JE 
AS bantal kulit. La chemise d'un 
—, Ji Es sarurg bantal. Avoir 


un —, Ji = ber-bantal. S'appuyer 
sur un —-, Ju ms sw sandar 
ka-pada bantal. Faïre de quelque 


chose un —, per » ber-bantal- 
kan, Jo S\a se mem-bübuh 


akan bantal. Il se servit d’une 
pierre pour —, SI #b al. »5 
OT Xi di- bubuh - ha - lah batu 


akan bantal-bantal-Aa. 


COUSSINET, s. m., petit Coussin, 
JS Xi bantal kewil. 

COUSU, E, part. pas. du v. coudre, 
Cale jahit, Sal di-jahit. Un 
habit — avec du fil de soie, pb 
Au ES les @& baju yang 
di-jahit deryan benang sutra. — 
ensemble, uni, joint, a à hubury, 
pa sambung. 

Loc. Etre tout — d'or, œb ë 
IX nel yang bañak amas pada- 
Ra. 

COÛT, s. m., ce qu'une chose 
coûte, Æ belanja, + » harga. 


80 
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Le — d'un procès, les S\é* 


belanja akan dawa. 


COUTEAU : 


COUTEAU, 8. M., 9 pisaw, so 
lading. Petit —, Ch sikkin. Grand 
—, couperet, EE päram. — de 
chasse, = À gedibarg, EN golok. 


Petit — à polir le rotin, &sl, 5.5 


pisaw raut. Petit — à couper 
l'herbe, 51 Graf. — à tailler la 


partie du palmier qui doit fournir 
le SX toddi, SA sadup. — 
poignard, 5 bädek. Un — tran- 


chant, ne a ya pisaw yang ta- 
jam. — ébréché, kaw & 3. 
pisawyan ter-sumbirg. -- Émoussé, 
Jk Pn pisaw yang tumpul. 
— à deux tranchants, SL @ Ny 
a P pisaw yang makan dua belah. 
Le manche d'un —, Pn > hulu 


-— à - 
pisaw. La lame dun —, 5.2 KAN 


LA 
Aa 


mata pisaw. Le dos d'un —, 


Ce punggung pisaw, ya &. Dr 


beläkarg pisaw. La pointe d’un —, 
PC a hujung pisaw. Etui, boîte 
à —, pn sa sarung pisaw. Al- 
guiser un —, se Awk meny-asah 
pisaw.Repasseur de —, Aw. SIS 
Pn pandey merg-Gsah pisaw. 
Prov. Etre à couteaux tirés, 
Oo ge à js y ber-satrü-satrü-an. 
COUTELA8, s5. m., épée large et 
courte, pu Dynu JAS SX pedang 
pendek serta lebar, EN golok. 





COÛTER 


COUTELIER, ÈRE, s., 5 és 
tukang pisaw, pang 53% pandey 


pisaw. 


COUTELLERIE, 8. f., art de faire 


des couteaux, ya ELA de ilmu 
mem- buat pisaw, yus Dé Je 
hal mem-buat pisdw. —, atelier, 
ya ag el A tampat orang 
mem- buat pisaw. —, boutique, 
ya J pn & A SS kadèy orang 
men-jual pisaw. 

COÛTER, v. n., valoir, 3) ) ap ber- 
harga, Sa harga-fa. Cela coûte 
cent piastres, (pale Cul A» 
KE ) harga-a itu sa-rätus rérg- 
git. — cher, Jal. x harga-ña 
mahal. Combien le riz coûte-t-il 
maintenant ? ES OS Ex JS, 
cx\bräpaharga-ña beràs sakärarg 
ini. Il ne coûte rien, Sp Al 
Fas itu di-bri xumahñ-xumah. 
Coîte que coûte, achetez-en, | st 
+ Pp SH Sa Ap tiada apa 
brapa harga-Ra beli juga. Il en 
coûte pour être savant, Aw au SL 
de Css ni maka susah äkan 
dapat ilmu. Il en coûte peu, A. 
aa œb maka bäñak senang. Il 
vous en coûtera la vie, S Os A 
sb Aa maka tuan akan hilang : 
hawa. Cette guerre a coûté beau- 
coup de sang, œb Al E? dl A 
a dj) maka dalam prèg itu 
bañak darah di-tumpah. Yen coûte 


COÛTEUX 


moins de dire la vérité que de mentir, 
és CS 35,5 à AS a) Le 
maka lebeh senang kata benàr 
deri-pada kata bohorg. 

COÛTEUX, EUSE,adj., _Jale mahal, 
Jale x harga-Ra mahal. 

COUTIL, s. m., toile de chanvre, 
Ê D ds y pu nama sa- 
rupa kain deri-pada ganja. 

COUTRE, 8. m., fer de charrue, 
eV nayam. 

COUTUME, 5. f., le gdat, je 
xära, Us biasa, DeLAS ka-biasa- 
an. La — du pays, SX 5e adat 
nagri. — musulmane, pl 35e 
adat islam. Ancienne —, J a 33 
JS adat dahulu kala. Boune —, 
Ra ë 35e adat yang baik. Sotte 
—, dd & 35e adat yang bodoh. 
Comme de —, i5le GA. seperti 
adat, Saw Isy turut biasa-ña. 
Avoir —, sr Se jadi biäsa. 
Se défaire d'une —, ie 5e mem- 
buarg adat. Changer la — d'un 
pays, Sa 5e Sep meng- 


ubah-kan adat nagri. Introduire 


une —, 3s plu Sa. meng- 


ada-kan suatu adat. 

Prov. La — est une seconde 
nature, Se Al ut Je de 
» pe du maka hal biasa itu 
jadi tebiat baharu. 
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COUTUMIER, ÈRE, adj., qui a Cou- . 
tume de faire, vu ë yarg biäsa, 
DAS ka-biasi-an. 

COUTUMIER, 8. m., livre contenant 
la coutume d’un pays, ie LS 
S NS kitab adat nagri. | 

COUTURE, 8. f., assemblage qui 
se fait par le moyen de l'aiguille 
et du fil, ala s5 à >» per-hubürg- 
an jahit. Un habit sans —, sb 
al és 5 ë baju yang 
tiada per-hubun-an jahit. 

COUTURE, rang de points, (y 
Jjahit-an. 

COUTURE, action de coudre, Lys? 
pen-jahit-an. 

COUTURE, art de coudre, 
Cale ilmu men-jahit. 

COUTURIER, ÈRE, s., qui travaille 
en couture, Cal pen-jahit, sj 
Cale tukarg pen-jähit. 

COUVÉE, s. f., œufs couvés à la 
fois, el 2 pergeräm-an. Une poule 
avec sa —, gel CES de hayam 
dergan pergeräm-an-ña. 


COUVENT, 8. m., 50e » 2 DES 


rumah orarg ber-ibädat, E DES 


LS ramah orang per-täpa. 
COUVER, V. 2., p Rs Mmergeràm, 
f A memeràm. Une poule quicouve, 
, pa & de häyam yarg mergeràm. 
— dans un four, lo L . À 
mergeräm dalam dapur. — un 
mauvais dessein, & de , A 
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468 COUVERCLE 
Cale mergeräm barang yan 
Jähat. 

COUVER, V. n., être caché. Le 
feu couve sous la cendre, Dl A 
pla db Er api itu sem-bunt 
dalam habu. 

COUVERCLE, 8. m., Sy tutup, 
CS tutüp-an, E2 tudung, so 
sau, Pas kelüpak. — d'une chau- 
dière, JS D tutüp-an kuwälr. 
— d’une boîte, & CP tutup-an 


peti. — dun vase, d’une cruche, 
SXS A säu kendi, IS ne 
daun kendi. — qui se met sur les 


plats, su Es» tudung saji. 

COUVERT, s. m., service de table, 
€ DS ss per-kakas meja, à 
ci serba meja. Mettre le —, 
oi Le menäruh meja. 

COUVERT, Cuillére et fourchette 
seules, SDSI QD senduk dan 
garfu. 

COUVERT, logement, ex tumpang, 
DAN ka-diam-an, SS CRC 
tampat ka-duduk-an.Donnerle—., 
ékremenumparg-kan, ka. SA 
mem -bri menumparg, OM SN 
mem -bri tampat. Obtenir le — 


D à 


pour une nuit, Aley ue Cola 
men-däpat tampat ber-mälam. 
COUVERT, lieu de sûreté, EX 


lindung, DES JJ) per-lindurg-an, 
2 nawun, Es TE per-nawurg- 





COUVI 


an. Etre à —, EX) ber-lindurg, 
Ets ber -näwurg. Mettre à —, 
Sa me-lindurg-r. Se mettre 
à — y PEN ber-linduny-kan. 
diri-Ra. 

COUVERT, E, part. pas. du v. cou- 

. A A “a P. Ce 
Van, us tutup, Ep tidur, ES 
ter-tudurg. — de confusion, En 
+ A — 

OS OS ter-tudur dengan ka- 
malu-an. 

couverr, obseur, O3 radip, 
ua be-radup. — de nuages, 

4 
des ber-mëga. 

COUVERT de broussailles, de mau- 
vaises herbes, 3 semak. Leur 
jardin est — de mauvaises herbes, 
SA SS kebôn-fia semäk. 

COUVERTURE, 8. f., de lit, alu 
salimut, pe selüburg, Ac ps 
JS kain tampat tidor. 

COUVERTURE, pour une bête de 


somme, JS kefel. 


LI à. 
COUVERTURE de maison, Gol 
atap. — en bambou, en lattes, 


pa galumpey. 


COUVERTURE d'un livre, es 
Jilit. 

COUVEURE, 8. f., e a ë yang 
memeràm. Une poule —, p À fe 
häyam mergeräm. 

COUVI, adj., œuf couvé, œuf gâté, 
pi rum, p PE ë yarg di-peräm. Un 


œuf —, ris & À SE sa-bijr 


COUVRE-CHEF 


telor yarg di-pertm, 5» ë po 
telor yang busuk. 

COUVRE-CHEF, s. m., Coiffure, ais 
kopiah. | 

COUVRE-FEU, 8. m., 2 a tü- 
dur api. 

COUVRE-FEU, signal, x ke 
ds OS 2 pe alamat akan me- 
madam api dan palita. 

COUVRE-PIED, 8. m., JS F gb 
| MARAN SI seluburg kexil akan 
menutup kaki. 

COUVRE-PLAT, 5. m., lu ES 
tudurg saji. 

COUVREUR, 8. m, qui couvre les 


toits, dos s ge 22 orang Mmenu- 


tup rumah. 

COUVRIR, v. a., mettre un cou- 
vercle, Hp menutup, Eye me- 
nädurm. — une chaudière, ea 
Pi $ menutup kuwali. — une table, 
€ Hg menutup meja. — le riz 
cuit, Te Eye menudurg nasi. 
—lecieldenuages, 2S) Ju Pa 
VOS LES mentdurg segala langit 
dengan äwan-äwan. — une lampe 
avec un vase, Ex LES C2 Eye 
yb menudürg-i dian dengan ba- 
rarg bäjan. La charité couvre la 
multitude des péchés, Eye oc 
Sya SE pergasth-an mentu- 
durg ka-bañäk-an dosa-dosa. 
mettre une 


COUVRIR, garnir, 


couche, plaquer, JL meñalut, 
v 
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DA merg-älas, ae mem-babut, 
LL me-läpis-kan. — un navire 
de cuivre, Ji LES pos AL me- 
kalut kapal deran tembaga. — 
d'argent, 3 A DES Al. meñalut 
dengan perak. — une malle de 
culr , JS ES & fau Da me- 
läpis-kan peti dergan kulit. — 
une MAÏSON, Ag ) Os | à Le me- 
naruh atap di-ätas rumah, EE 
ess merg-Gtip rumah. — avec des 
tuiles, ES le menaruh genterg. 

COUVRIR, Cacher, EL meñem- 
bani. 


, A 0 
COUVRIR, protéger, Pa me- 


lindurg-i. 
Loc. — de honte, be Se 
mem-bri malu. — les pauvres, 


Dre 2 »| SS | ES Se mem-bri 
kain akan 6rarg meskin. 

SE COUVRIR, V. pron. Une femme 
qui se couvre le visage, & Dès 
s Ex) S Le perampuan yang me- 
makey ondong-ondorg. 

SE COUVRIR, mettre son chapeau, 
sur sa tête, ais JS le memäkey 
kopiah. 

SE COU VRIR,S obscurcir. Letemps 
se couvre, AS sole &| = Cle 
maka xuäxa men-jadi glàp. 

CRABE, 8. m., crustacé, © ketam, 
ES kapitiny. — ayant des mou- 
chetures rouges, #s | S ketum an- 


jig. — de forme ronde, Ja Ss 


470 CRAO 

ketam buntal. — paraissant comme 
couvert d’une éponge, au Er as 
ketam burga karang. — d'une belle 
ch Ss ketam 
raja. — venimeux avec des dents 


couleur de pourpre, 


qui ressemblent A un harpon, Ss 
ae sy ketam serampang. — ayant 
des piquants couleur bleu céleste, 
Sy 9 SS ketam bidiiri. — epineux, 
YH 32 ss ketum duri-an. — de 
couleur brune avec des bordures 
rouges, #3 Ss kettm dewa. — de 
couleur foncée avec un visage res- 
semblant à celui d’un singe, IS 

ketum kera. — à huit pattes et 
venimeux, DA xs ketum laba- 
laba. — couleur vert de mer et 
pourpre avec deux demi-cercles 
en forme de cornes, 335 ss ke- 


tum ber-tanduk. Les serres d’un —, 


Cu sepit. 
A 
ORAO, 8. m., Al & EX As burn 


barang yang patah, Os lets. 
CRACHAT, s.m., salive, 85) Jiidah, 


P tur. 

CRACHEMENT, 8. m., S39. Je 
hal me-lüidah. — de sang, Je 
so ask hal me-lidah-kan 
därah. 

CRACEHER, v. a., sdg. me-ladah. 
— sur quelqu'un (conspuer), lle 
me-ludäh-i. — quelque chose, 
Sa me-ludah-kan. — du sang, 
ME DONn melüdah-kan darah. 





-CRAINTE 


CRACHEUR, EUSE, 8., 234) À 
yarg ber-ludah, RAN & yarg me- 
ludah. 

CRAUHOIR, s.m., 834) DG tampat 
ludah, ya per-ludah-an. 

CRAIE, s. f., Ad, AN kapur wo- 
landa, Se AS kapur inggris. 

CRAINDRE, v. a, CS U takut, 
SL menakut, PAN gumetur. — 
d'être châtié, aw ES takut 
siksa. Ne craignez pas, SSB OP 
jangan takut. — quelque chose, 
D SV takut akan, AS Utakut- 
kan. Vous craignez Dieu, CSV él 
all SI argkaw takut akan allah. 
Je crains qu’il ne vienne, SG un 
An Sl WE hamba takut ba- 
ran kali ia datan. Faire —, 
à pe menaküt-i. 

CRAINT,E, part. pas. du v.craindre, 
> Di CSG Ss ë yang orang 
takut akan dia. Il est — de tout 
le monde, (55 pi St 2 9, Je 
segala drag takut akan dia. 

CRAINTE, s. f., peur, SG takut, 
HSE penakut - an, DST ka- 
takut-an, O ESS ka-gentär-an, 
dde heibat. À cause de la —, 555 
CS deri-pada takut. Causer de 
la —, 3 Le menakut-i. Qui cause 
de la —, Ola heiban, heibanu, 
Ss pa. 1ger?. 


CRAINTIF 


CRAINTE de Dieu, piété, (52 
tekwa, Aa tekiyet. La — de Dieu 
est le commencement de la sagesse, 

. 4 “-. . 
= Os Du) Pa tekiyet 
khuwa itu per-mula-an ilmu. 

CRAINTIF, IVE, adj., timide, peu- 
reux, SU penakut, se xäbar, 


SS GG Ë yang ber-täkut, É a , 
orang kanji. Un homme —, 2 A 
DAS orang penakut. 

CRAMOIRI, 8. m., (Se kirmizi. 
Couleur —, (Se © Ds warna kir- 
mizi. Rouge —, SRA de merah 
kirmizi. 

CRAMPE, 8. f., ISS ka-kras-an. 
— d'estomac ou des intestins, 
Ode mülas. Douleur causée par 
les crampes, LS ES w sakit 
ka-kras- an. Remede contre les 
crampes, SS Lu LS pena- 
war sakit ka-kräs-an, EU On »| 
obat müulas. 

CRAMPON, s. m., morceau de métal 
recourbé, Ska, CV gait, yo S 
kusa, Gus susuk, es sambat. 
— en fer, gw AN kait besi. 

CRAMPON, bout de fer recourbe 
qu'on adapte aux fers des chevaux 
quand on les ferre à glace, XuV 
Ng Ss Lo kait besi kuku kuda. 

CRAMPONNER, v. a, 5) és" 


ms mehamburg dengan sambat, 
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ETS LES use menambat dergan 
susuk. 

SE CRAMPONNER, V. pron., ere 


ur) menambat diri-ña. 


CRAN, 5. m., entaille, mew sum- 
birg, Ale xæelàh, IS gigi. Qui a 
des crans, garni de crans (comme 
DS grigt. 

CRANE, s. m., boite osseuse du 
cerveau, 3) ne tergkürak, yb 
JUS batu kapäla, JUS À kubbat 
kapala. Partie supérieure du —, 
Sb datuk, JUS Ka batuk ka- 
pala. Partie posterieure du —, 


Jus AS. 3 blakang kapala. 


Fig. —, tapageur, EU Ss 
orang kaxak, Sei pengaxak. 


une cremaillere), 


Faire le —, 22 Cia ner 
Er ber - sikap seperti orang 
karak. 

CRANIOLOGIE, 5. f., 3 SE 
ilmu tergkurak, JUS Ai de mu 
batu kapäla. 

CRAPAUD, Ss. m., ESS kangkung, 
D D AV katak puru, SE dorg- 
kan. — volant ou tette-chèvre, 
le rabak. 

Loc. Laid comme un —, “5%. a 
de yang muka-ña jeleh, SG ra 
DJ» yang rupa-ka buruk. 

Prov. Il est chargé d’argent 
comme un — de plumes, 2 AR 


472 


AE AG ia orang meskin sa- 
kali. 

CRAPULE, 8. f., vile débauche, 
Ni Ja &) A S pri orarg perlantey, 
OÙ 5 2 A BAGI ka-laku-an orang 
dokana. 

CRAPULEUX, EUSE, adj., qui aime 
la crapule, SH 2A orang per- 
lantey, DIS & »\ orang dokana, 
JF 2 +| orang gatal. 

CRAQUE, s. f., hâblerie, menterie, 
SV kaxak, y bohorg. 

. CBAQUELIN,S. m., ES pu 
ES nama sa-rupa jeradik krim. 
CRAQUEMENT, 5. m., À EL ds 


CRAPULE 


Ne bar barang yang patah, a 


letus. 
CRAQUER, v. n., Sb Eu 35 y 


ber-buñx serta patah, Al me- 
letup, A me-letis. 


Fig.. —, se vanter, mentir, 
celte meräxak, > CL ber- 
kata bühorg. 

CRASSE, 8. f., ordure, EU tahi, 


Je œumèr. — du corps, 4» Sb 


tahi tubuh. — des métaux, LU 
tahi, EL sämga. — du fer, an 
SN tahi besi, SN Et sanga besi. 
Fig. —, bassesse, DAS ka- 
hinä-an. Né dans la —, OS à 
«we! yang ka-hinä-an asal-ña. 





CRAYONNER 


ORASSEUX, EUSE, adj, = œumèr, 
SS kotor, JE nejis, € Le EE > 
æorvrg-morirg. Vêtements crasseux, 
P a EE pakey-an yang œu- 


mur. Un homme —, jy& 2a 
orang nejis. 


Fig. —, avare, AS kikir. C’est 
un —, AS & | Sia orang kikir. 

CRATÈRE, 8. m., bouche d’un vol- 
can, 345 kawah, a &s © A 
mulut gunurg ber-äpt. 

CRAVAOCHE, s. f., sorte de fouet, 
An perut. 

ORAVATE, sf, Col kain 
leher, A SANG DA kain pem- 
balèt leher. 

CRAVATE d'un drapeau, y 2 ag 


kùs bandéra, Kg Ve jambu- 
jambu tunggul. 


CRAYON, 5. m., AS kalam, BS 


os kapur tulis, JS pensil. 
— dardoise, yb ds kalèm batu. 


— de plomb, &à Ai A kalam 
timah hitam. — à dessiner, VS 


DS ds kapur tulis gambar. 
CRAYONNER, v. a., dessiner avec 
un crayon, S GES Os menu lis 
deryan kalèm, Jus Es die 
menulis dergan pensil. — avec un 
crayon d’ardoise, yb A. LES Qype 


menulis dergan kalèm batu. 


CRÉANCE 


CRAYONNER, esquisser, Aud Co 
mem-buat dinah, = De mem- 
bat xonto. 

CRÉANCE, 8. f., dette active, ar 
pi-hutarg. Lettre de —, a y > 
surat pi-hutarg. aire une —, 
Per mem -pi- hutang - kan. 
Exiger le paiement d'une —, SU. 
menagih. 

créance, foi, confiance, (5e, 
perxaya, Ole. 5 perxaya - an. 
Lettre de —, Ole AS you sirat 
ka-perxaya-an. 

CRÉANCIER, ÈRE, s., à qui on doit 
de l'argent, Be ber-pi-hutarg, 
Le Sgkel yang ampuña hictarg. 
Débiteur et —, Ag OÙ fis2 
ber-hüutarg dan ber-pi- hutarg. 
Satisfaire ses créanciers, & »| Se 
ER SA a memada-kan 6rarg 
yarg ampuña hutang. 

CREATEUR, s. m., qui Crée, a 


pas yang men-jadi-kan, a 
DX Iz. yang menj-ada kan. Le — 
(Dieu), Sb bari, Île pes ë 
yarg men-jadi-kan Glam. Le — 
Ali dl kalik el- 
alam. Dieu le — du ciel et de la 
terre, 2» Os LE 3e A allah 
kalläk largit dan bumi. 


du monde, 


Relig. Recevoir son —, ue 
Dal | ob, al js Mmeñambut ser 
el-korbän el-mukadas. 
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CRÉATION, 5. f., action de créer, 
og Je hal men-jadi-kan, 
BANI ka-jadi-an, Je kalk. 
Depuis 1a — du monde, a 5655 
Ws deri-pada ka-jadi-an dunia. 
Histoire de la —, AI nee 
hikayat ka-jadi-an. 

CRÉATION, tout ce qui est créé, 
de alam, Sas makluk, ru 
samista. Le Seigneur de la —, 
Île nie Obs tuhan sa-kali-an 
alam. 

CRÉATURE, s5. f., être créé, ë 


Per yang di-jadi-kan, she 
makluk, ile kalikat, He 
S 


les créatures, mou samista, le 


kalaik, a ka-jadi-an. Toutes 
us samua ka-jadi-an. Servir 
la — plus que le créateur, D» » 
JUN ST ss a) 5e CS âsle 
ber-buat ibadat akan makluk 
lebeh deri-pada akan el-kälik. 
Une nouvelle —, , pr DA ka- 
jadi - an baharu. Les créatures 
inanimées, SX JW ë DR 
ka-jadi-an yang tiada hidup. 

CRÉCELLE, s. f., moulinet de bois, 
OA titir-an, es klontom. Le 
son de la —, On 39 buni 
titir-an. 

CRÈCHE, s. f., mangeoire, Dk 


et Ke tampat makän-an br- 
natang , ab palong, Ala. malef. 


474 CRÉDENCE 


CRÈCHE, maison où l’on soigne 


les petits enfants, V US Le he) 


rumah memelihara - kan känak- 
kanak. 

CRÉDENCE, 8. f., CN ë Je. = 

SU AP 33 35 Fa 5 meja keril 
yarg lekàt pada dinding pada ka- 
dua belih mezbeh. 

CRÉDIT, 8. m., réputation, a a 
œb nama yang baik, SS 
ka-perxaya-an. Cet homme a du 
T9 Lt pu A) S3 pb nama orarg 
Es Si 63 
SA orang itu orang ka-per- 
xaya-an. Il n'a pas de —, 555 se 


itu nama baik, 


nama-ka buruk. 

CRÉDIT, autorité, pouvoir, LS 
kuasa. Il a beaucoup de —, Sl 
AS | za orarg kuasa. 

CRÉDIT, Créance, Le pi-hütarg. 
Lettre de —, Le C2) yu surat pi- 
hutang. 

, A CRÉDIT, adv., Er Lu serta 


hutang. Acheter à —, er de 
mem-beli hutarg, ab SL Du de 
mem-beli serta tiada bayar. 

Prov. — est mort, Ss 55 
tiada perxäya lagi. 

CRÉDITER,v. a.,inscrireune somme 
reçue, une dette, LA Oya Me- 
fiurat pr-hüutarg. 





ORÉER 


CRÉDITER, donner une lettre de 
crédit, Ex OS mem-bri 
surat pi-hutarn. 

CREDITEUR,s.m., créancier, Es 
ber-pi-hutarg. Débiteur et —, 
Eyes Os ER ber-hutarg dan 
ber-pi-hutarg. 

CRÉDO, s. m., symbole de 1a foi, 
A DS perg-akü-animän, AS 
Sahädat , OÙ Op kanin el- 
iman. | 

CRÉDULE, adj., qui croit facile- 
ment, So D dd ye mudah perxäaya, 
Se pa lekàs perxäya, by 
Sle 5 murah perxäya. 

CRÉDULITÉ, 5. f., Sle5 39 (5,9 
pri mudah perxäya. 

CRÉER, v. a., tirer du néant, 
pas men-jadi - kan, BAR 
merg-ada-kan. Au commencement 
Dieu créa le ciel et la terre, we IS 
Go db BA Sa Gsm 
pada mula-ña di-jadi-kan allah 
akan suwarga dan dunia. Con- 
sidérez qui a créé toutes ces choses, 
SA JE a dn ad 
lihat-lah siapa sudah men-jadi- 
kan segala porkära tnt. 

CRÉER, instituer, établir, Log 
men-jadi-kan, Si meny-ada- 
kan, We men-diiduk-kan. 11 
créa dix magistrats, DX | AM 
Se dis dé-jads- kan-Ka-lah 


akan sa-puloh hakim. — une 


CRÉMAILLÈRE 


maison de commerce, so DX SE 
OK 3 Los Mmerg-ada-kan suatu 
rumah perniaga - an. Cela crée 
bien des difficultés, -S1a&e Cu] A 
Awg Gb maka itu merg-adä-kan 
bakak susah. 

CRÉMAILLÈRE, 8. f, instrument de 
cuisine, 315 Ao Ia Es" d 
batang besi yang ber-gigi dalam 
dapur. — d'une bibliothèque, eV 


CUS LE IS a NÉ batang 


kayu yarg ber-gigi di-tampat kitab. 

CRÉMATION, 8. f., action de brûler 
les corps des défunts, A Le Je 
A hal mem-bäkar mayet. 

ORÊME, 8. f., partie épaisse du 
lait, $315 Se mihak dadi, JUS 
y kapäla susu. 

CRÊME, Ce qu'il y a de meilleur, 
DAN baik, Pe œb dak sa-kali. 
Il est la — des honnêtes gens, 
At ob En Ju ss œb 
baik derr segala orang baik itu. 

ORÊMERIE, s.f., Je & & A SS 
na So pure à kadèy orarg 
jual ayer susu kejo dan telor 
hayam. 

CRÉNEAU, 8. m., CE) ringktt, 
ASE; torgkap , Cie bargun- 
bargun-an. 


CRÉNELURE, s. f,, SE À & vob 


baris yang be-rirmkit, à AA & oo 
baris yarg grigr. 
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CRÉNELER, V. à., ro, Op 
mem-buat ringkit-ringkit, & pe 
merg-griqt. 

CREPE, s. f., pâte, P apam, ag 
bikar. 

CREPE, 8. m., morceau d’étoffe 
claire que l’on porte en signe de 


deuil, DS Ed selendarg ber- 


kaburg-an, EVE ain kabur. 
CREPER, v. a., friser, RU 2e 
ere kan. — des cheveux, 
Sr mergr eting - - kan 
ranbus — une étoffe, Es, À 
CEE mergrétig-kan kain. 
CRÉPI, s. m., enduit sur un mur, 
NS + penalit- 1pur. 
A ciné pehalüt-an kapur 
CRÉPIR, 5. m., enduire un mur, 


DE PES Same läbur-kan 


dergan kapur hälus, ÈS SA 
AS mehialut-kan dergan kapur. 


CREPITATION, s. f., bruit du feu 
qui petille, A ar buki lets, 
A à > baki letup. 

CRÉPITER, V.n., ya me-letus, 
Ak me-letap. Le bois crépite 
(en brûlant), A A HV kayu 
api me-letüs. 


CRÉPU, E, adj., a SS krétirg. 


Cheveux crépus, ESS Unes ram- 
but krétiry. 
CRÉPUSOULE, s. m., pV kabur, 


Ex suwarg. — du matin, Sy 
dinhäri. — du soir, de silam, 


ce petang. 


476 CRÊTE 
CRÊTE, 8. f., de coq, al balun, 
D, rangka, DE Jergger. 
CRÊTE, huppe, Je jambul. 
Loc. Leverla —, ai merg- 
arak, Sp? ppt mem-besàr-kan 
diri. Rabaisser la — à quelqu'un, 
& | SEX me-rendah-kan 6rarg. 


CRÊTE d'une montagne, ES 


a" C — 
DAN kamunxak gunurg. 
CRÊTÉ, E, adj., qui a une crête, 


al p ber-balung, Es be-ramka. 
Un coq —, AE, se hayam be- 
rangka. 


CRÊTÉ, huppé, De y ber- 
jambul. 


ORÉTIN, 5. m., JS. HS SAS» & »| 
orang ber-gondok lagi gila. 

CREUSER, v. a., caver, rendre 
creux, ne merg - gali, 3,3. 
mengorek. — un puits, SA Pie 


merg-gali prigi. — un trou, 5 35% 
: 9 mengorek lobang. 

SE CREUSER, V. pron., devenir 
creux, Al) Ad Sal men-jadi 
hampa dalam. Se creuser l'esprit, 
A Me Li merg- 
usaha-kan diri-ka äkan memikir. 

CREUSET, s. m., vase pour fondre 
les métaux, À pan JS kuwali 
lebur-an, Sa >» tennur lebur- 
an. De l'or passé au —, ES 4 
amûs kerjàarg, Syu (nel amès 
sudr. 





CREUX 


CREUX, EUSE, adj., qui a une 
cavité, A hampa, bag kosorg, 
ÈS gerurggarg. Un arbre —, 
MEE ë Pan pohon kayu 
yany hampa dälam-ña. Le bam- 
bou est —, PES A AN buluh 
tu gerunggang. 

CREUX, Concave, RC lekok, es 
lergkung, a temporong. Des 
yeux —, SN LL mata lekôk. 


. PA > A 
Une assiette creuse, SN Sa 


pinggan lekèk. Des joues creuses, 
Su ë AS pipi yarg lekèk. 

db dälam. La 
rivière est très-creuse, Cu! Lys 


CREUX, profond, 


dl CL surgey itu bañak dalam. 

Un son oREux, cul sayup. Il 
a la voix creuse, ulu OH |; quo 
us suara-ña pun sayup buñi-Ra. 
Sonner —, <ulw Er: ber- buki 
sayup. 

Loc. Il a le ventre —, A SS 
za lapar. Cervelle creuse, ES 
Je karang akal. 

CREUX, 8. m., Cavité, = à lobarg, 
& larg, à ng güakh, ES gerung- 
gang. Un — dans la terre, A 
ab AE lobang dalam tanah. Faire 
un —, 9 AE merg - gali l5- 
barg. — dans la pierre, sy giuah. 
— dans une montagne, ës db a À 
guah dalam guünuig. — où se 
rassemblent les eaux, de serlorg. 


CREVASSE 


Le — de la main, Rah AE dalam- 
ha tangan. Le — de l'estomac, 
dana halu hati. 

CREVASSE, s. f., fente, de. celah, 
A belah, ya belah-an. — dans 
un rocher, pb de welah batu. 

OREVASSER, v. a., Ale men- 
æelàh, ae mem-belàh. 

SE CREVASSER, V. pron., a p 
ber-belàüh. Ses mains se crevassent 
(par le froid), Fab p EU tanyan- 
Aa ber-belàh-belüh. 

CRÈVE-CŒUR, s. m., grand dé- 
plaisir, la CS sakit hati, Aw pa 
EE susah hati. 

CREVER, V. a., As** memexah, 


“. « . “. NN 
ye menetas, Lie menetas- 


kan, per, mem-belàh-kan. — 


un sac, EN age memexàh kärorg. 
— le cœur, ja ME memexàh- 
kan hati. — les yeux, Cle Is 
men-curgkil mata. — un cheval, 
> Ss Ag Ja? mem-per-lelàh-kan 
kuda. | 

CREVER, V.., jap ber-tetUs, 
Al » ber-belàh, ae mem-belàh, 
ds ber-pexüh. Et il creva, A 
S\ ab maka belàh-lah ia. 

Loc. — de chaud, jwb Sup 
EL me-rasä-i panas sangat. — 
de rire, Et D}; nu ter-täwa ter- 
lalu bañak. — de soif, Ulas 
pis ber-dahäga sa-kali. 
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CREVETTE, 8. f., ER hudary. 
Sorte de grosses crevettes, AE 


hudan galah. Caviar de —, ye 
JS ER beläxan hudar exil. 

CRI, 5. m., (y 5 teriak, HS 
kriyarw. Et leurs cris s’élevèrent 
jusqu'à Dieu, KA a 5 at Gb 
al) sf maka näik-lah teriak-Aa 
sampey ka-pada allah. 

CRI d’une personne qui souffre, 
> herik. 

CRI, invocation, Us = seruan, 
Org 5 peñeru-an. 

cris de joie, acclamation, (ic 
tempik, Gps surak, 533 Sa 
tempik surak. 

CRIAILLER, v. n., Vi 5» ber- 
teriak - teriak, Ag DO me- 
fartg-kan suara. 

CRIANT, E, adj., qui excite à se 
plaindre hautement, Cle sarat, 
Al Pa ter-lalu amat, sy. Hs 
ter-lalu besar. Injustice criante, 
pan P a LOL tlulamat yang 
ter-lalu besur. 

CRIARD, E, adj., qui crie souvent, 
NS hs mülut ganggu. 

CRIARD, aigu, éclatant, EX Ra- 
ring. Une voix criarde, EX ë Ny 
suara yang harry. 

ORIBLE, 8. m., (>| Gyak, yy 


fru, yo kipas. Comme le grain 


dans un —, lo dl EE DA 


478 CRIBLER 
yu seperti biji- biji - an dalam 
suatu furu. 

CRIBLER, v. a., nettoyer avec le 
crible, œlè+ merg-ayak, Uri 
mergipas. — comme on crible le 
froment, pas Das (lt mer 
ayak seperti gundum. 

CRIBLEUR, EUSE, s., qui crible, 
œ& perg-äyak, Lys ë yang 
meny-ayak. 

CRIC, s. m., machine pour lever 
les fardeaux, ë EL MES A Ss 
Op perkakas menj-argkat baran 
yang brut, JS perg-urgkil, a 
penating. 

CRIO-CRAC, mot imitatif, Ex 3 D 
as y >) JS, à buri barang 
yang ber -kisil Gtaw yang ber- 
peruh. 


CRIEE, s. f., vente à Yenchere, 
&u lelang. Vendre à la —, de 
me-lélarg. 

CRIER, v. n., jeter un ou des cris, 
Lis ber-teriak, yup ber-serü, 
Duo SEL meñärtg-kan suara. 
Mais il criait encore plus, A 
a) A L San pp tetapi ber- 
teriak -lah ia makin lebeh. Ils 
criaient Yun à l’autre, 9 wp lou 
qu JS suatu ber-serx ka-pada 
suatu. 

CRIER, pleurer, ya menanis. 
Cet enfant crie sans cesse, 3 A. 


Jan 6 yi él El maka 





CRIER 


anak itu menürgis degan tiada 
ber-henti. 

CRIER, demander, appeler, Je 
memanggil, 4, ber-seru. Criez 
done après lui, $2 Dg | ASB pan- 
gil-lah akan dia. — au secours, 


à» ons CEST. ber - seru minta 
tulurg. J'ai crie vers mon Dieu, 


SI dj, Ap JS ka-pada ilah- 
ku ber-seru-lah aku. 

Loc. — à tue-tête, JI >» ji, 
x ber-terïak ter-lalu krs. 

CRIER, gronder, réprimander, 
eme Me-nista, 34% menj-har- 
dik. Cette femme crie après ses 
enfants, OV >! sl ne Eu O ses 
perampuan itu me-nista akan 
änak-änak-ña. 

CRIER, Se lamenter, Ss men- 
jerit, Al me-rätap, 88e merg- 
aduh. 


CRIER, rendre un son aigre par 
le frottement, 35 y ber-bañi, AS 
gëger. La porte crie, 35 Cul Es 
pintu itu ber-buñi. Les roues de 
la voiture crient, Cu] Du S 5» 3 Se 


A maka roda kareta itu geger. 


CRIER, V. 8., 9 vs ber-seri, 9 jh 


meñeru, So po D ber -seru - kan. 
— vengeance, a ue sw ber- 
seru minta tulah. — miséricorde, 
x us à A ber - seru minta 
kasih - an. Elle criait ses fleurs 


CRIEUR 


(à vendre), Sa SI Say S| 
ia ber-seru-seru-kan akan burga- 
na. 

CRIER, proclamer, CG, a Sp 
da Je mem - brt tahu serta 
memikul xanarg, Sale men- 


xänarg-kan, pe + Mme-nobat- | 


kan. 

ORIEUR, EURE, s., qui crie, & 
is yang ber-teriak, à ë 
yang ber-serx. — de mosquée, 
qui appelle à la prière, DS se mu- 
ezzin. 

CRIEUR public, A JSe ë & A 
orang yang memukul xanarg, ë 
NS pe yang me-nobat - kar, 
an CSA yang mem-bri tahu. 

CRIME, s. m., dlu salah, SAS 
ka - salah - an, +35 dosa, HS 
dzenb, le. ë y per-buat- 
an yang jahat, Ai à Op 
per-buät-an yang kapista. — pré- 
médité, es CE salah dergan 
sargäja. — de lèse-majesté, al 
a j D) salah lawan raja. Com- 
mettre un —, alu y » ber-buat 
salah. Etre dans l'habitude du —, 
Sa el S5le jadi biasa ber- 
dosa. Se repentir de ses crimes, 
CEE 555 pp ber-tobat deri- 
pada dosa-dosä-fa. Faire un — 
à quelqu'un, & , Be meñaläh-t 
orang. 








CRIN 479 


Loc. Il n’a pas fait un grand —, 
ol lb 2W wada bañak sälah- 
ka. 

ORIMINEL, LE, adj., dup ber- 
salah - an, yg ber - dosa, ë 
Cale yang jahat. Homme —, 
P & +! orang ber-düsa. Action 
—, dl Ë ls per-buät-an 
yang salah. Pensée criminelle, 
a ë À Par pikir-an yang 
jahat. Code —, F E*) 
ND 2 | undang-undang merg- 
hukum-kan orang ber-saläh-an. 
Tribunal —, se os mejlès 
hukum besär. Procès —, pe 
Pn A bixära di-hukum besar. 

ORIMINEL, LE, 8, du, Ss 
orang ber-salah-an, Sa & A 
orang yang di-hukum-kan. Con- 
damner un —, aw, Se 
menj-hukum-kan orang ber-salah- 
an. Exécuter un —, e an dy 
PA mem - bunuh orang yang 
di-hukum-kan. 

CRIMINELLEMENT, adv., alu 6 
dergan salah, CDs s 55 Se a 
atas pri ber-salah-an. 

CRIN, 5. m., és me) rambut 
gamburg, Jul Ces Olo vd Lee) 


>ÿ rambut leher dan rambut ikor 


kuda. — noir, à & A D 


rambut gamburg yarg hitam. 


CRIN végétal, SA ijuk, GB 


gemütr. 


480 CRINIÈRE 


ORINIÈRE, s s. f., el gamburg. 


— du cheval, S & gamburg 


kuda. — du lion, an + gam- 
burg singa. 

CRINIFÈRE ou ORINIGERE, adj. ., 
qui a une criniere, us ber- -gam- 


burg. Les animaux crinifères, et 
ES à a binatang yang ber-gam- 
burg. 

CRIQUE, s. f., anse, NN teluk, 
JA a pe-labuh-an kel. 

CRISE, s. f., changement subit 
dans une maladie, ya Je hal 
ubah-an, SS du pen-xerêy- 
an perakit. 

CRISPATION, s. f., contraction, Jl 


ES, hal ber - kerût, IS Ss 
pri kerukut, SS keruküt-an. 
ORISPÉ, E, part. pas. du v. crisper, 
ES, ber-kerût, SS kerukut, 
A5 ter-alum, DS kisut. 
CRISPER, V. a., causer de la cris- 


pation, Sa menjerut - kan, 


LS A Mmergerukut-kan, ses 
mergisut , dl Re men -Jadt- 
kan ulum. 


SE CRISPER, V. Pron., | au, 


Ss ss men-jadt kerut. 
CRISS, 8. m., Se kris. Le four- 


reau d'un —, NS El sarurg 
kris. 
CRISSER, v. n., grincer les dents, 


SN geràt, HE NS gerat gigi. 





CRITIQUE 


CRISTAL, s. m., Là *ablèr, yy? 


palumban, hs nilur. Verre de —, 
a as glàs hablur. — de roche, 
TE hablur qunury, Oo #b 
batu palumban. 

CRISTALLERIE, 8. f., art de faire 
le cristal, pe de 

CRISTALLERIE, fabrique de cristal, 
pe & A dapur tukang hab- 
lar. 

CRISTALLISE, E, part. pas. du v. 
cristalliser, pe 5e jadi hablür, 
pe Se jadi baka. 

CRISTALLISER, v. a., congeler, 
réduire en cristal, Sg HS? Se 
a mem-baku-kan dergan rupa 
hablur. 


SE CRISTALLISER, V. pron. sole 
Lx menjadi hablur, $ Sole 
pe Sg J CES men-jadi baku 


dergan rüpa hablur, pe Sole 
yb Sg men-jadi baku se- 


ilmu hablur. 


perti gula batu. 

CRITERIUM, s. m., Ks AS tanda 
penjenul, Ye alamat. 

ORITIQUE, adj., dangereux, SL. ” 
ber-bahäya, Je ber-mära. Le 
moment —, SW AS kotika ba- 
haya. | 

CRITIQUE, 8. f., 
d'examiner, y: de ilmu mem- 


reksa. 


art de juger, 


‘ 
CRITIQUE, Censure, bee penu- 


duh-an, Hs Je hal men-xela. 


CRITIQUER 


CRITIQUE, S.m., Celui qui examine 
les ouvrages d'esprit, CD) qu y: ë 
yang memreksa sirat, yo? & 
ye yang memreksa tulis-an. 

CRITIQUER, v. a., examiner et 
censurer un ouvrage, D £ mem- 
reksa, Ds men-xela, 53 4às 
merg - hardik, 853 meniiduh, 
DES men-xela-t, Bye me- 
nuduh-v. 

CRITIQUEUR, $. m., qui aime à 
‘censurer, Hess +), & 2 sorang 
yang suka men-xela, +) pa ë 2 A 
SA orang yang suka menj-har- 
dik. 

CROASSER,V.n., 5s 5, ber-teriak, 
jlgwp ber-suara. 

CROCHET et CRO0, s. m., Cl 

katt, AV qait, ne: perg-güit, 
Pang kausa, 5 gw susuk. — de fer, 
LS El kait besi. Clou à —, SB 
AV LES paku dergan kait. 

CROCHET, pour ouvrir les serrures, 
ri +) [rs VE perg-gait mem- 
buka kunxr. 

crocueTs de porte-faix, A 
galas. 

CROCHETER, vV. 4., Ouvrir avec 
un crochet, AS +) me mem- 
buka dergan kait. — une serrure, 
SET Due mem - buka 
kunxi dergan katt. 

CROCHETEUR, 8. m., porte-faix, 


J3 5) orang pikul, PARA 
I. 
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à 2 à _ 
orang kul. CF F + ram perg- 
USUTY. 

CROCHU, E, adj., recourbé, So pu 
Sa sa-ripa kait. — comme un 
hamecçon, EE Sy jnu sa-rupa 
mata katil. 

Prov. Avoir les mains crochues, 
EL Ju suka men-xuri. 

CROCODILE, 5. m., Sly buaya. 
Saisi par un —, Sg Ses di- 
rektw buaya. 

Loc. Larmes de crocodile, gl 
V P Le ayer mata pura-pura. 

CROIRE, v. a., estimer une chose 
véritable, Ste peræaya, © 
harap, Sète merg-härap. — en 
Dieu, NES per-xäya ka- 
pada allah, AJI MS Sa harap 
ka-pada allah. Je crois, slo. 5 ed 


hamba peræäya. Ne croyez pas, 
4 + °_ — 

Slo El jangan peræaya. Il 
croit par ses aumônes acquérir des 
mérites, J53 JS Clos sl 5 ja 
wa Sa harap ia men- dapat 
pahala deri-pada mem-bri sede- 
kat. — en s0i, yy jk SI Ga 
harap akan sendiri-ha. 

CROIRE, penser, presumer, De 
pikir, SS kira, A%æ+ menjira. Je 
. “ A 
le crois bon, Au SS A a 
hamba pikir ia baik. Je croyais 
que vous étiez encore au lit, Je 
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482 CROISADE 
JS S3 Op À er maka hamba 
kira tuan lagi tidor. | 

CROIRE, s’imaginer, Ju sangka, 
SS Ki. meñargka-kan. Croyez- 
vous que je serai votre esclave? 
pd sa AA 5 SR. 
sangka - kah kamu bahwa aku 
akan jadi hamba-mu. 

SE CROIRE, Simaginer, UE 
sargka. Il se croit brave, (sl Ae 
dl 3) dès maka ia sangka 
diri-fa berani. A se croit tout 
permis, 63e Sly ke Ss a 
VE 3 Je maka ia sangka sa- 
mua-hka jadi halal pada diri-na. 

CROISADE, s. f., ligue contre les 
infidèles, all Jus > pràrg sebil 
allah, EN ON ET En À 

pràrg orang mesehi lawan 
orarg islam. 

CROISE, 8. m., qui combat les in- 
fidèles, pH So Si à 
yarg ber-pràmg lawan 6rarg islam. 

CROISÉ, E, part. pas. du v. croiser, 
bo ER pe sa-rupa salib, S pa 
a sa-rupa pentarg. 

CROISE, traverse, an di-lintan. 

Loc. Se tenir les bras croises, 
A SW tiadabe-karja.Feu croisé, 
a Ce tembak lintarg - lintarg. 
Etre assis les jambes croisées, 53,5 
Ja 1 p duduk ber-sila. 


CROISÉE, 8. f., ouverture dans un 





CROISER 


| Unegrande —, y— ie jandela 


besär. Ouvrir la —, Lis Da 
mem-bika jandela. Une maison 
avec ses portes et ses croisées, 
Je 959 ES à y rumah dengan 
pintu jandela. 

CROISER, v. a., disposer en forme 
de croix, ho So) EN mem- 
bubuh dengan rupa salib, PSR 
me-lintaqg-kan. — des branches 
d'arbre, 465 Va Tel ape 
ho ss Mmem-bibuh xabarg- 
xäbarg pohon kayu dergan rupa 
salib. | 

CROISER, traverser, aa. me-lin- 
targ. — un chemin, Dur de mne- 
lintang jalan. Un accident qui 
croise les desseins, EE OL 


benxana yang me-lintarg. 
\ CE & 
.. A 
Jen 3° JJ? de mem-per-Jantan- 


kan binatang deri dua jenis. 


CROISER les races, 


CROISER, t. de mar., faire une 
croisière, ne memäayar, pale me- 
larglarg. — quelque part, — 


contre quelqu'un, SS Sa mema- 


Yyar-t. 


SE CROISER, V. pron., Se rencon- 
à lus .. . . — 

trer, JEU > 5 ber-Uintarg-lintar- 
an. 

SE CROISER, s'engager dans une 

. À . # à 
croisade , 2x Oo) ex (ul 
pa masuk pra lawan orang 


mur. Jo da jandela, ASE tingkap. | islam. 


CROISEUR 


CROISEUR, 8. IN. (mavire), Pap 
45 prahu payar. : 
. . à “ Ve 
CROISEUR (Capitaine), PSE CARD 
PA kapitan prahu payar. 

NS Pa 

CROISIÈRE, 8. f, 15 hs Je 

P hal ber-layar prahu payar. 

, . * à 
La — a duré un mois, yb xls 
ol an PE du Cul prähu pa- 
yar itu sudah ber-läyar sa-bilan 
lama-fa. 

CROISSANCE, 5. f., (Ale éambah- 
an, ET: tumbuh-an, Se Jo 
sy hal jadi besür, SL P per- 
bañalke - an. Cet arbre Wa pas en- 
core pris toute sa —, Ag Al ar 

. mn À 
BC Les pohon itu belum sam- 


pey tumbüh-an-fa. Cet animal n'a 


pas encore atteint toute sa —, alu 
D Bou d Al binatang itu be- 


lum sampey besür-ña. 

CROISSANT, s. m., figure de la 
nouvelle lune, ee AN bulan 
lengkung, J< DAN bulan timbul. 

CROISSANT, E, adj., qui croît, ë 
ac) yang ber-tambah, Fac — 
yang ber- tambah - tambah. Des 
richesses croissantes, AC, ë SAS 


ka-kaya-an yarg ber-tambah. Que 


la gloire de Votre Majesté soit 
toujours croissante, Ale alt Al,o 


| Ala dawlat Sah Glam ber-tam- 
bah-tambah-lah. 

CROÎTRE, v. n., augmenter, de 
ber-tambah. sy. se men-jadi 
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Sn * Pun MAA BAR 
bestr, ji 55e men-jadibañak. 
L'enfant croissait, Cl LS ol 


© as alpes maka kanak itu ber- 


tambah-lah besur-iia. Croissez en 
grâce, Je do Vars go as 
da hendak-lah kamu ber-tam-: 
bah-tambah dalam hal nimet. 
Croissez et multipliez, PAT xls 
3eWalracs Old ber-änak-änak- 
lah kamu dan ber-tambah-tam- 
bah-lah kamu. Ses richesses crois- 
sent, cb Sa AG ka-kaya- 
an-fa jadi bäañak. Les jours 
croissent, À a.) Se SI dl 
maka hari jadi lebeh panjang. 
— en force, 1 a.) se jadi lebeh 
kuwat. Faire —, Avis menam- 
bah - kan, SE L JR mem - per- 


bañak-kan. 


CROÎTRE, pousser, végéter, Ac, 
ber - tumbuh. — comme l'herbe, 
Le) Dan à ber-tumbuk se- 
perti rumput. Une tête sur laquelle 
il ne croît pas de cheveux, JUS 
Dua di IS ë kapäla yarg tiada 
tumbuh rambut. Considérez com- 
ment croissent les lis des champs, 
sa SL 59 a aie 
ai y SOUS hendak-lak kamu 
merg - ämat-amaät-t baunya bakun 
di-padang bagimana ia ber-tum- 
buh. Faire —, Kit menumbuh- 


kan. 


31* 
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CROIX, 8. f., bo salib, ES pen- 
tanda salib. L'image de la —, eV 
ho päturg salib. L'étendard de 
la —, ho y bandera salib. 
Le bois de la — , bo yV kayu 


salib. Les bras de la — Ex 
bo kayu lintarg salib. La vraie 


—, du om OS os) à Le 
Kao salib yarg Gtas-ka tuhan 
isa sudah di-salib-kan. Faire 1e 
signe de la —, bo MS One 
mem-buat tanda salib. Planter 
une —, Ao D. jd men-diri- 
kan salib. Adorer la —, Ao dc? 
meñembah salib. Porter la —, 
Ao Je memikul salib. Une — 
be 
Oùlsalib à yarg di-tätah-kan intan. 


Sacrifice de la —, Aa Seks? 
bo per-sambilih-an yang di- 


atas salib, Ao | al “> per- 
sembäh-an salib. La mort de la —, 
ho Des maut salib, BG ya 
ko Pa ka-mati-an pada kayu 
salib. Le chemin de la —, la 
bo jalan salib, ss Jln 
jalan per-siggäh-an. Le supplice 
de la —, bo Qt siksa salib, 
bo se hukum salib. 


CROIX, Fig. Christianisme, SK) 


targ. Le signe de la —, 


ornée de diamants, Res A 


A Agama mesehi. L'enseigne- 
ment de la —, S7? O ye peny- 





CROQUET 


ajär-an meséhri. Martyr de la —,. 
mati Sahid pada agama meséhr. 
Apôtre dela —, Sas ë Joss 
JA rasul yang men-kutbat-kan 
injil. 

EN CROIX, Yg lintang - lintang, 
be So y sa-rupa salib. Eglise 

— do So u Si greja 
sa-rüpa salib. 

CROIX, peine, affliction, du qu 
Ab säsah hati, cale a- susäh- 
an, jus sargsära. Porter sa —, 
jure ES Jude ls ES Sena 
sakit dan sargsära dergan sabar.. 

CROIX, décoration, Er bintary.. 
La grand’ —, Et béntarg besàr. 
Les grand’ —, Jr Gb Se ë 
yang memakey bintang besàr. 

CROQUE AU SEL (À LA), loc. adv., 
au , ÈS dergan garam saja. 
Manger quelque chose à la —, 
a LU LS eye EL S SL ma 
kan bärarg makän-an dergan ga- 
ram saja. 

CROQUER, v. a, (Ke Ex SL 

où & makan barang ES -an 


yarg krès, pie mergikil. — des. 
croûtes de pain, J9), ASS Le 


makan kulit roti. 
Loc. — le marmot, pg Pa me- 
nanti-nanti läma. 


CROQUET, 8. m., pâte croquante, 


ot db ES De Sp es 


CROQUIGNOLE 


nama sa-rupa jeradik kring dan 
krus. 
CROQUIGNOLE, s. f., chiquenaude, 


ms Jentit. Donner des cro- 
quignoles, Css men-jentit. 
CROQUIGNOLE, espèce de pâtis- 
serie sèche et dure, De So Pb 
JS Os ES nama sa-rupa 
jeradik kring dan bañak kràs. 
CROQUIS, s. m., esquisse, A2 
monto, Ad dinah, (D resam. 
‘CROSSE, s. f., bâton pastoral, 


il CS turghat uskuf. 
oROSSE, bâton à jouer, le 

œätuk. Jouer à la —, 5e cles 

ber-main xatuk, JS lep ber- 


main dil. Balle du jeu de —, dy 
Jo büah dil. 


crosse de fusil, JJ us siku 
bedil, 

CROSRER, V. 4., pousser avec une 
crosse, le men-xütuk. 

.. cm... 

CROSSEUR, EUSE, s., le? & 9 
orang pen-xatuk, ie yang 
men-xätuk. 

CROTTE, 5. le A 
lumpur jalan, 3 léxak, je 


bixak. Une rue pleine de —, la 


f., boue, 


DE jalan bixak. De la — jus- 
qu’à la cheville du pied, Ja IE 
SS le bixak sa - 1499" mata 
kaki. 
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crorre, fiente de certains ani- 
maux, Lt tahi, CU sn butir 
tahi. — de brebis, mes y batir 
domba. 


CROTTÉ, E, part. pas. du v. crotter, 
PA kotor, A He) ps lumur 
dergan lumpur. 

CROTTER, v. a., salir avec de la 
crotte, Al 56) Si mergotor- 
kan dergan lumpur. 

CROTTIN, s. m., fiente de cheval, 
ga tahi kuda. 

CROULEMENT, s5. m., éboulement, 
Ay) ka-runtuh-an, ay ka- 
rubuh-an. 

CROULER, v.n., tomber en s affais- 
sant, Au, runtuh, à ss rubuh, à; 


rebah. Cette maison va —, A+, 

BOS Al rmah itu akan run- 

M La montagne a croulé, ës 

à 85 dd ul günurg itu sudah 
rubuh. 

CROUPE, 8. f., partie postérieure 


des animaux, nb buntut. — dun 


cheval, 3$ Sd buntut küda. Mon- 
ter en —, bp $ La naik-i 
kuda ber-buntut. 
CROUPE d’une montagne, ss 
&S kamunzak gunurg. 
CROUPIÈRE, s. f., Al yul ambin 


ikor, AN JG tali ikor. 


Prov. Tailler des croupieres à 


quelqwun, & 9 As Me1g-ham- 
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batorarg, Za D5 du qui Sa mem- 
bri susah pada orarg. 

CROUPION, S. m., se punggung. 

CROUPIR, v. n., Se corrompre, 
faute de mouvement, sw ste 
ES us men-jadr busuk sebab 
tenung. Les eaux qui croupissent 
deviennent puantes, Sen a M 
Les Ayer tentrg men-jadi busuk. 

CROUSTILLE, s. f., petite croûte 
de pain, H à As) SANI kulit 
roti yang kexil. 

CROUTE, s. f. partie exterieure du 
pain, Go) HS kulit rôti. Qui a 
de la —, HS, ber-külit. 

cROÛTE d’un ulcère, DN Su 
selaput luka, &, $ keriipin. 

CROÛTE, mauvais tableau, Cdi 
Sb & S tulis-an yang kurang 
baik. 

CROÛTON, s. m., ds) JS gs 
putung kuala roti, Jé 39) ra 
Fa 35 ë paturg-puturg roti keaxil 
yang di-rendarg. 

OROYABLE, adj.. (See 25 Sol) ë 
yang dapat di-peræayäa-t, & 
Sela AS yarg ka-perxaya-an. 

CROYANCE, s. f., Sle > perxäya, 
Gel amanat. — religieuse, Ole 
iman, SI stkad, ps agama. 
— chrétienne, = ps agäma 
mesëhi. — musulmane, Da 5] 


agama islam. 








CRUCHE 


CROYANT, E, adj. et s., qui croit 
sa religion, okl, ber-iman, yg 
mumin. Les croyants, [pus A! el- 
mumenin. Le chef des croyants, 
Lys al PA amir el-mumenin. Un 
— chrétien, Ok 2 A orang ber- 


iman, ET 2 ,| 6ra1g mesehi. 
Un vrai — musulman, ds > A! 
orang muslim. 

CRU, s. m., 
quelque chose, A es dl ail 


terroir où croît 
tanah mana tanäm-an tumbuh. 
Ce vin est de mon —, DA J AE 
un AU Lol 395 anggur ini 


| deri-pada hasil tanah hamba. 


CRU, FE, adj., qui n’est pas cuit, 
A mentah. De la viande crue, 
de & Is daging mentah. 

CRU, non apprêté, beru, = ka- 
sar, Ale mentah. Toile crue, 5 
ls kain kasar, ds DAY kain 
mentah. Cuir —, DAR d a HS 
kulit yarg belum di-sämak. 

CRÜ, E, part. pas. du v. croître, 
dak [sw ë yang sudah tumbuh, 2 


ges 55e sudah jadi besàr. 

CRU, E, part. pas. du v. croire, 
Sel É yang di-perxaya-1. 

CRUAUTÉ, 8. f., inhumanité, EL 
Ab perärgt tlälim, es ES pe- 
rargi gemus, Selasa? perg- aniaya- 
an. 

CRUCHE, s. f., vase, clac tem- 


payan, Ss kendi, Le gua. 


CRUCHON 


Une grande — à eau, > buyung. 





Puiser de Peau avec une grande —, 
ë » OS #) Jui merg - ambil 
ayer dergan buyung. Une petite —, 
Ss quri Une — d'huile, clac 
Le tempayan mikak. 

Fig. personne stupide, dg ZA 
orang bodoh. 

CRUCHON, s. m., petite cruche, 
J£ ala tempayan kexil, HS 
guri. 

CRUCIFIE, E, part. pas. du v. cru- 
cifier, See; ter-salib-kan, Es 
di-pentarg. 

CRUCIFIEMENT, s. m., action de 
ais Je hal men- 
salib-kan, aa Jl hal memen- 
LATY. 

CRUCIFIER, v. a., attacher à une 
croix, aa men-salib-kan, ee 


mementarg. Is crucifient de nou- 


crucifier, 


veau le fils de Dieu, US P Da 
Ai Si J 5 a maka marika- 
itu men - salib - kan pula anak 
allah. — a chair (se mortifier), 
ng jo edan men-salib-kan da- 
gig. — ses passions, Iya CL 
St menahan hawa nepsu-ña 
27 G | nepsu-na. 
CRUCIFIX, 5. m., Lo salib, a 
Ao patung salib. 
CRUCIFORME, adj., qui a la forme 
d’une croix, Lo Do a sa-Tupa 


salib. 
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CRUCIGÈRE, adj., qui porte la 
croix, do Je e yang memikul 
salib. 

ORUDITE, s. f, A. RS pr? 
yarg mentah. Des crudités, D 
Ke À makan-an yang mentah. 

CRUE, s. f., augmentation, al 
tambah-an. — des eaux, pa ban- 
jir, see Al ayer besar. 

CRUE, Croissance, ya ya tumbuh- 
an. 

CRUEL, LE, adj., dur, mechant, 
D bengis, Ab DS krus hati, 
Ib tlalim , DS gemès, SE 
sy yang makan darah. Homme —, 
Si 2 sl orang bergis, Ib 2 A 
orarg tlalim. 

CRUELLEMENT, adv., avec cruauté, 
Le) 5 dengan bergis-ia, LES 
Ab dergantlälim, DA y$ dengan 
gemûs. 

CRÛMENT, adv., sans ménagement, 
Sg OS dergan krus, ME GES 
dergan pergkuh-ha. 

RURAL, E, adj., © 05 paho 
paña. Os —, as as tulang päho. 
Veine crurale, 36 € p A urat päho. 

CRUSTACE, E, adj, (y SAS & 
yang kulit-ha krès. 

CRYPTE, s. f., a db pe larg- 
gar dalam tanah, ds JS 


AU gréja kexil dalam tanah. 
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CUBE, s. m., solide à six faces 
carrées érales, A el Sa À & BN 

P 5 We gg lembäga 
yang mA ka antum maka sa- 
suatu muka-ka per-segi ampat, 


wb) ls So) a OÙ; ë DIN 


lembaga yarg rupa-ña seperti 


rupa dadu ada-ka. 


CUBER, v. à., = EE S Das 
lo! pe Sg Oo Pa OÙ mery- 
hukur bararg yang panjang dan 
lebar dan lagi tinggi ada-ña. 

CUBIQUE, adj., 9315 59 ,w sa- 
rupa dadu, Ss d Do pu sa- 
rupa buah pari. 


CUEILLETTE, s. f., récolte des 


fruits, Sa pungit-an, Dan CE 
parut - pungiit- an. — des olives, 
DAN Da purgut-an zett. 

CUEILLI, E, part. pas. du v. cueil- 
lir, LS petik, Sa di-petik, CE 
purgut. 

CUEILLIR, v. A., detacher de la 
tige, 5? memetik, ea merg- 
gentas. — une fleur, Er Se me- 
metik bunga. 


CUEILLIR, Ae me- 
murgut. — les fruits, ya an D 
memungut buah-buah-an. 
CUEILLOIR, s.m., > mi bs per- 
kakas memetik, 15 DE P yg 


perkakas memungut baiah. 


recolter, 





COUIRASSIER 


CUILLÈRE, s. f., ustensile de table, 
Dhs senduk, 55 suduk. Le 
manche d'une —, Aw Jo à hulu 
senduk. Prendre a la —, Sa 
mekenduk. En forme de —, So pan 
Dh sa-rupa senduk. — à pot, 
as gayung, De diduk, ja 
stour. 

CUILLERÉE, s5. f., plein une cuil- 
lère, GA tu sa-penèh - ka 
senduk, ES a sa-penèh-fa 
gayung. 

CUIR, 5. m., peau d'un animal, 
BAN kulit, d IS kulit bina- 
targ. — de buffle, y, Ag kulit 
 & SANI 
kulit yang belum di - samak. 
Corroye, DAN & AS kulit yang 
di-samak. Er corroyer du — 
HS Dee meñamak kulit. 


CUIRASSE, 5. f., A jadah, yb 


karbaw. — cru, RARE 


$9 baju besi. Revêtez-vous de la 
— de la justice, Sa salu 
Joe due hendaklah kamu merge- 
na-kan jabuh adalet. Une — de 
fer, gw A3) a jabuh deri-pada 
best. 

CUIRASSER, V. 4, à SL, 
mergenä-kan jabàh. 

CUIRASSIER, 5. M., A Sa, a 
yang ber _pakey jabah. Unrégiment 
a PARU DAR 
da SL, pasxk-an soldaädo yarg 


de cuirassiers, 


ber-päkey jabuh. 


CUIRE 


CUIRE, v. a., préparer par le feu, 
en me-masak-kan, Le me- 
ninak. — du riz, sb Si me- 
masak-kan nasi, sw Le mena- 
nak nasi, — dans l’eau, pes 
me-rebus-kan. -- dans la poêle, 
Fa me-rendarg. — à la broche, 
je memärak. — des briques, 

F Ri Se mem - bakar batu 


bata. 
* Sin Me- 


masak-kan. Le soleil cuit les fruits, 


d 9 inn SS Pa mata-hari me- 


masak-kan bilah. 


CUIRE, faire mûrir, 


CUIRE, V. n., être an feu, Ga 
masak, Que ber-mäasak. — dans 
l'eau, [y y rebus. 

CUIRE, Causer une douleur âpre 

Q .. à 7 à x 
et aiguë, Et hangat, dd pedih. 

QUISANT, E, adj., 

$ . . Ala 3 
53 pedih, ER hargat. 


aigu, piquant, 

CUISINE, s. f., lieu où l’on apprête 
les aliments, AN dapur, Sa Cac 
HE tampat mäsak makän-an. 
Chef de —, As JUS kapala da- 
pur. Aide de —, Ar Se 
budak juru dapur. Batterie de —, 
A De serba dapur. 

CUISINE, art de preparer les ali- 
ments, Sek; Le mu masak. 

CUISINE, aliments, HE makän- 


an. Maigre —, RAN Es & en 


makan -an yan kurang bañak. 
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Faire la —, ES SL meñediäa- 
kan makän-an. 

CUISINIER, ÈRE, 5, 5 AS 
kan dapur, A > juru da- 
pur, Sa Sy tukang masak. 

CUISSE, s. f.; al paho. L'os de 
la —, ob Ay tularg päho. Une — 


tu- 


de poulet, de sb paho häyam. 
CUISSON, 5. f., 1°, action de cuire, 
pe Je hal menänae, le Je 
hal masak, SL penanäk-an. 2°, 
résultat, SAS tanak-an. 


CUIT, E, part. pas. du v. cuire, 
DAN masak, ah tanak. -- dans 
l'eau, jg rebûs. Grillé, E3 yS gi- 
reg. Roti, se panggang. Frit, 
ES rendarg. 

cuit, Comme la brique, la chaux, 


Ab bakar. 
CUIVRE, S. In., 


Der tembaga, 


| a kuniny-an. — rouge, Dr 


| bn: tembaga merah. 


— 


jaune, 


| ë$ Ji tembaga kuning, CAS 


' mina. Monnaie de — a 





kuning-an. — blanc de Chine, Dr 
DS Jo a tembaga putih deri 


ë wang 
tembaga. Chan delier de — SE 


| Sc 5,5 yo kaki dian der À pada 


tembaga. 

CUIVRE, E, part. pas. du v. cuivrer, 
revêtu de cuivre, je Jo de 
yang di-läpis- kan tembaga. Un 


, ji ya & JS 


navire 


| kapal yang di-lapis-kan tembaga. 
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,CUIVRÉ, qui a la couleur du cuivre, 
rc Oo J9 warna tembaga. Des 


2 


hommes cuivrés, wr» Us & 
JS, orang yang warna tubuh- 


na warna temb aga. 


.CUIVRER, V. à., revêtir de cuivre, 


dengan tembaga. 

CUL, S5. m., derrière, a tum- 
buny, C43 pantat, a punggung, 
A buntut, Lys burit, pd dubur. 
Il a reçu le fouet sur le —, aus 
ya di-sesàh pantat-ka. Tomber 
sur le —, dkk Far Ge jatuh tum- 
burg ka-tänah. — par dessus tête, 
ab JL dalik-beluh. 

cu, le fond d’un vase, > où ba- 


wah, A. dalam. Le — d'une bou- 
teille, À» ès täwah-fa botol. 
CULARSE, s. f., fond d’une arme 
à feu, Ja Al ikor bedil. 
CULBUTE, s. f., Fana SASAIY, 
Ed humbalaig-an. 


CULBUTER, v. A., alé men- 
kumbäalarg- kan, Den menum- 
bang-kan. 

CULBUTER, V. n., tomber en fai- 
sant la culbute, Le > 5) ber-hum- 


# 


bälarg, Eos Menusang, ari tum- 
barg. 

CUL-DE-JATTE, s, m., &) ÆÂc & gi 
le - ls ws orang CMP yarg 
tiada dapat ber-jalan. 


CULOTTIER 


0UL-DE-SAC, s. m., (àle 9 lx- 
rung mati, Al le jalan mati. 

CULÉE, s. f., masse de pierres 
pour soutenir la poussée d'un pont, 


Les SE & > CU tambüun- 


an batu yang menuigkat jambatan. 


Ji DES Les me-läpis-kan | 


CULMINANT, E, adj., {2 a) Si 


. tampat lebeh tinggi. Point — dun 





astre, Fi dan Pe Cac tampat 
tinggi sa-buah bintang. Point — 


? A “ 
e che 2 montagnes TS 
d'une chaîne de montagnes, DS 


, 
| a kamunxak gunurg. 


CULOT, 5. m., 33e A) À yang lebeh 
muda, Ag a yang bunxit. 

CULOT, résidu qui se forme dans 
Ai LS AU 
SL tahi pipa meig-lisap tem- 
bäko. 

CULOTTE, 5. f., jo selüurar, 
Ma serwal. — de velours, y ol 


239 seluwar belidu. Porter des 
culottes, 3 lu St memäkery sela 


war. ° 


le foyer Pune pipe, 


Loc. Cette femme porte la —, 
A ge DS El oies de 


maka perampuan itu pin mema- 


| rentah-kan laki-fa. 


CULOTTER, v. a., mettre en culotte, 
D pui S Lg. mergena-kan selzwar. 


O 


. An . a 
CULOTTER une pipe, C44 | : 


+ 


“ & XX en - 
$ Le Am pn merg-hitam-kan 
pipa serta merg-hisap tembako. 


CULOTTIER, ÈRE, 8, je As 


tukarg seluwar. 


CULPABILITÉ 


CULPABILITÉ, s. f., ADS per- 
saläh-an, sg dosa. 

CULTE, $. m., g& bakti, as 
ka -bakti- an. — ; prière, Es 
sembahyang , Ag agama. — du 
vrai Dieu, All 33 Ls% bakti pada 
allah. — interieur, at dl a 
sembahyang dalam hati. — des 
idoles, Jap Jd os sembahyang 
pada berhala. — établi, SAS si 
agama nagri. Liberte des cultes, 
1 Us Jl hal bebas agama. 

CULTIVABLE, adj., propre à la 
culture, bol 55 DAN É yang dapat 
di-per-nsah, Ses ESS ë yang 
dapat di-karja-kan. 

CULTIVATEUR, $. m., qui cultive 
la terre, SU Awal s 2 | orang per- 
usah tanah, £5}; 2 »| orang ber- 
ladang. — de riz, tgu D: 22 
orang be-karja sawah. 

CULTIVE, E, part. pas. du verbe 
eultiver, awl Ate-per-tisah, Sle > 
di-karja-kan. Terre cultivée, Fa 
bendang. — en riz, dg sawah, 
Fa ladarg. 

CULTIVER, v. a., la terre, Awgls 
NU per-üisah tanah. — les plantes, 
fl menanam. — des terres à riz, 


d9Lu DX lo mengarja-kan sawah, 
£° 3 S ln À mergarjä-kan ladarg. 
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— la vigne, RE ar fl me- 
nänam pohon anggur. 

CULTIVER, S'adonner à des études, 
AW bel-äjar. — les sciences, 
the ZX bel-äjar ilmu-ilmu, 
de de menuntut ilmu. 

CULTIVER, Conserver, entretenir, 
je memelihara. — ses amis, 
Sua sde memelihara soha- 
bat-sohabat-ka. 

CULTURE,s. f., delaterre, :,»Lusl s 
NG per-usah-an tanah, ab À 
karja tanah. 

CUMIN, 8. M., oo jintan. — 
noir, Fè és jintan hitam. 

CUMUL, 5. m., ji Je hal 
menimbun. — d'emplois, Jle- 
pie Oil 95 Cle hal men- 
jawat pada dia jawat-an sa-kali. 

CUMULER, V. a., reunir, (pate 
menimbun, Aw. merg-himpun. 
— des emplois, (ile 99 25 let 
AL men-jawat pada dua jawat- 
an sa- kali. 
pie LAS CS men - 
däpat gaji deri dita pihak sa-käalr. 

CUNÉIFORME, adj., O9, OB ë 
P yang rupa-ka rupa baji. 

CUPIDE, adj., avide, æb 5» 
Orarg tema. — avare, AS kikir. 

CUPIDITÉ, s. f., désir immodéré, 
DES ka-injin-an, SA loba. —, 


avarice, J 


— des traitements, 


kikir-an. —, con- 


492 CURABLE 


cupiscence, pe | > hawa nefsu. 
Satisfaire sa —, Out lex Lys 
menurut hawa nefsu-ña, às< 
On Mmementh-? nefsu-Ra. 
CURABLE, adj., qui peut être guéri, 
« À à — . 
DAN Css & yan dapat di- 
sembuh-kan, S5\55 SS & yarg 
dapat di-tawär-x. 

CURAGE, 5. m., À Ji. Je 
hal meg-ambil lumpur. 

CURATELLE, 5. f., charge de cura- 
teur, a, wilayet, do Cl 
jawat-an wali. Enfant sous la —, 
do > LS ë KA anak yang di- 
bawah wali. 

CURATEUR, TRICE, s., administra- 
teur de biens, A perg-ampu, 
do wali, aa kafir. 

CURCUMA, 8. m., safran, Ju 
seganda, CS kuniit. 

v 

CURE, 8. f., soin, souci, Pu 
peduli, és Kinta, DA jaga. 
N'avoir —, d 235 IS tiada pedili, 
Aan SW tiada xinta. 

CURE, traitement d'une maladie, 
daya Je hat meñembuh, Jl 
Ga. hal meng-obat-i, ) A pena- 
war. 

CURE, 5. f., paroisse, dye mukim. 

CURE, 8. m., Se JS, imam 
gombala miikim. 

Prov. Gros-Jean qui remontre 
à son —, aa. Jaa Je Ss 





CURIEUX 


| P .a BA orang bebul hendak 


meng-ajar orang pandey. 

QURE-DENT, s. m., ES JE 
xurgkil gigi. | | 

CUREE, 8. £., & Des À DA 
| Oro A DS Sp bahagi- 
an per-buru-an yarg di-bri pada 
anjing per-burü-an itu. 

Loc. Apre à la —, SARA 
D} es sangat ber-loba akan laba. 
| GURE-OREILLE, 8. In, 5 Beri 
xurgkil telinga. 

CURER, v. a., nettoyer, Res" 


meñuxi-hkan, (rss mem-bersih- 


kan. — la charrue, JB pe 


nv? 
meñuxi-kan targgäla. 

CURER, Ôter la boue, les immon- 
dices, Al Jets mer-ambil lum- 
DUT, Aou Ji merg-ambil sam- 
pah. — un puits, ls A Ji 

3 merg-ambil lumpur deri 
dalam prigr. 

CURER, nettoyer avec un instru- 


ment pointu, JS men-xurg hi. 


— les dents, SE ES men- 
œurghil gigi. 

CURETTE, 5. f., Ss J£ A Is 
gl perkakas kexil mehuxi-kan 
bärarg, DIE œurghil, 3 à 
peg-gäruk. 

OURIEUX, EUSE, adj., qui a l’en- 
vie de savoir, AS kelanggara, ë 
A DA yang suka ber-ä&jar, 
En A? Hu sûka dergar kabar. 


CURIOSITÉ ' 


CURIEUX, rare, dl indah, : le 
jaran, Jae mahal, Due  ter- 
heiran. Un livre —, sl & JS 
kitab yarg indah. 

CURIOSITE, s. f., désir de savoir, 

As es DES ka-vigin-an äkan 
ber-- Ajar, RU .S1 a, rindu akan 
tahu. 

CURIOSITÉ, Chose curieuse, Ex 
dl & barang yang indah, 855 
nädirat. 
[su ë \ Eh aa per-himpun- 
an barang-barang yarg indah. 

CUTANE, E, adj., de la peau, ,5 
HS deri kulit, 935 AS kulit 
püña. Maladie cutanée, As SU 
peñäalkit kulit. 


Collection de curiosités, 


CUVE, s. f., sorte de grand tonneau, 
ë torg, ke pasu, à als bejanah. 
— en bois, yV PME pasu kayu, 
PAN dl bejanah kayu. — en 
maçonnerie, SM baxana. 

CUVÉE, s. f., contenu d’une cuve, 
Al ui sa-penih-fia bejanah, 
ya kw sa-penth-fia pasu. 

CUVER, v. n., fermenter dans la 
CUVE, An SI Mu ds JE 
tinggal dalam bejänah akan ber- 
kamir. 

CUVER, V. a., Son vin, le jd 
tidor mabuk. 

CUVETTE,s.f., JA s4bpasu kexil, 


+. Pra pasu xuxi mika. 
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CUVIER, 8. m., Cuve pour la les- 
sive, JL > 6 pasu takan 
binära. 

CYCLE, 8. m., période d’un certain 
nombre d'années, 2, Yol per- 
edar-an waktu. Le — lunaire est 
de dix-neuf ans, ip es Obs 
OÙ SL sb bus per-idär-an 
waktu bilan sambilan belas tahun 
lama - fu. Le — solaire est de 
vingt-huit ans, Sole Cr lol s 
SU an ya an 3 per-idar-an 
waktu mata-hari dua puloh du- 
lapan tahun lama-Aa. 

Les Malais ont pris des Javanais 
un cycle de huit années qu'ils 
Les huit 


années de ce cycle portent les noms 
suivants: 1° Al akp; 2° Le ehë; 
3° Jl FT Jim awal; 4* ;— Je; 
5* Jb dal; 6° L be; 7° »ls wau; 
8° > Les Malais 


ont encore un cycle de douze ans 


nomment windu Peg ',. 


Jim akir. 


qu'ils nomment Fani mamberg. 
CYCLOPE, 5. M, jai lg a 

nama suatu jenis raksasa yang 

ber-mata satu di-tergah dahi. 
CYGNE, s. m., oiseau du genre de 


l'oie, y tu ë é> Que a 
Là suatu jenis burung yang se- 
perti hangsa. 
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rs s. m., Solide, long et 
rond, GAN a batarg bulat, a 


A batarg paras. 


CYLINDRIQUE, adj., 4b paras, 
He aa Do a sa-rupa tiang 
bulat. 

CYMBALE, 5. f., instrument d'ai- 
rain, Aa Leraxap, GA 
xeräxak. Jouer des cymbales, 
sels Se memetik xeräxap. 

CYNIQUE, adj., impudent, ob- 


scene, }le xäbul, Je Lan- 
dala, OS, dokäna, Bu gatal. 


D, s. m., $2 de, la quatrième 
lettre de l'alphabet AS = 
EL dl 5 huruf yang ba ampat 
deri alif-ba-ta. 


D majuscule, ss $2 de besar. 
Dp minuscule, JS $3 de kexil. 

DA, interj., À Jah, O pin, Kem 
sungguh. Oui-dà, al ya-lah, OL 


ya pun, ASA ya sungguh. Nenni- 


da, AD tidak-lah. 
D'ABORD, loc. adv., 25 dahiilu, 
Je mula-mula. v. ABORD, 
D'ACCORD, loc. adv., (ile ES 
dergan sa-hätr, = ES dengan 


sa-bixära. 








DAIS 


Un homme —, }le- 22 orarg 
xabul. Langage —, le CURE 
per-katä-an xäbul. 

CYNISME,S.m., impudence, Jp > 
per-xabul-an, Je ë De SAIS 
ka-laku-an yarg xäbul, Joie SSP 


pri xandäla. 
CYNORHODON, Ss. in., rosier sau- 


vage, P3 y ne mawar hutan. 


CYPRÈS, s. m., jln C3 pohon 


LeMmAPA, à js Seri. 


DADAIS, 5. m., nigaud, 233 2 A 
orang bodoh. 
DAGUE, s. f., espèce de poignard, 


LÉ kanjar. 


DAIGNER, v. n., SE ber-kenàn, 
D ska, Lo, redlä, 5%» hen- 
dak. Il ne daigne pas m'écouter, 

en eS] A HS S\ Ss tiada 


Za ae dergar akan hamb a. 
D'AILLEURS, loc. adv. v. AILLEURS, 


DAIM, s. m., bête fauve, AU 
näpuh. 

DAIS, s. m., AS tenda, YES) 
lanjit - langit. —, dont on se sert 
dans les processions, El ë DS 


tenda yarg di-usurg. 


DALLE 


DALLE, s. f., tablette de pierre, 
als batu dasar. 


DALLER, v. a, pul) pb ae | 


S, 


Sa 
+ & 
yb gf men-dasar-kan dengan 


mem-bubuh batu dasar, 


batu. — en marbre, YU”? Sa | 


PP pb men-däsar-kan dergan 


batu marmor. 


diacres, ot E 9 pest baju orang 
Semmas, jed Er gb baju 


sembahyang kudus. 


DALOT, 5, m., 399 yl &s lobang 


| Na ë. 


ayer ka-lüar. 
DAMAS, 5. m., étoffe, LS kimka. 
— cramoisi, 5e 5 Las kimka kir- 


| Qow Se, Og— tuan, 


| | Notre —, A $4 setè mariam. 
DALMATIQUE, s. f., vêtement des | 


mizi. — blanc, ie LS kimka 


putih. Rideaux de —, 5,5 SN 


LS tirey deri-pada kimka. 

DAMASQUINAGE,S.m., oh pämur, 
5 $ küreh. 

DAMASQUINÉ, E, part. pas. du v. 
damasquiner, pb, ber-pamur, à) 
küreh, 859, ber-küreh. 

DAMASRQUINER, v. a., Ù © Les 
mem-biat pämur, be mem- 


ber-pamur-kan. — 1a lame d'un 
criss, ss Ole 35 PE D mem- 
buat pamur pada mata kris. 
DAMASQUINEUR, 5. m., ob > 
tukarg pamur. 
DAMASSE, E, part. pas. du verbe 
damasser, Ls? Saw Er S & yang 





DAMIER 495 


ber - binga seperti kimka. Linge 

yang ber-burga seperti kimka. 
DAMASSER, v. A., us Loue 

mem-biiat kain kimka. 
DAME, s. f., femme de qualité, 


O 9) non«. 


DAME, maitresse de maison, mère 
de famille, Ole où Ole awan, 


A CNE. 


DAME, Celle que l’on aime, SL 


DAME d'honneur, — du palais, 
Ee? darg, An dayarg, P > darä- 
dar. 

DAME, s. f., pion au jeu de dames, 
CS! tp buah apit, Sa apiu- 
apit-an, sl dp buah xätur. Jeu 


de dames, Be DAN main atur, 


| PA DAN main pasang. Jouer aux 





dames, ile Cle ber-mäin xätur, 
+ cyles ber-müin pasary. 

DAME-JEANNE, s. f., grosse bou- 
teille, ss Js botol best. 

DAMER, V. a, je 5 39 Re 
a men-jadi- kan dia buah 
xätur ber-pasarg. 

DAMIER, Ss. In., le ob papan 
catur, Cas ES! pb papan à pit- 
apit-an. Les cases du —, ile SU 


tapak xatur. 
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DAMNABLE, adj., qui mérite dam- 
nation, De Ole harus di- 


hukum - kan, in Sp Lol | 


2 Ab harus me-rasd-i sargsara 
dalam naraka. 

DAMNATION, s. f., :,. je hukum- 
an, GS kutuk, DAN pek siksa 
naraka. — éternelle, SR PN 
kutuk yarg kakul. 

DAMNE, E, part. pas. du y. dam- 
ner, PA di- kutuk, An Sa 
sudah kena hukum. Les damnes, 
DA gl isi naraka. 

DAMNER, v.a., (5°Lu DX Pan 
DAH AD ji meng-hukum-kan 
äkan me-rasa-i sargsara dalam 
naraka. 

SE DAMNER, V. pron., SE ala 
hilang jiwa-ka. 

DANDIN, 5. m., niais, au 2 9 
orang bingung, 53» & »| orang bi- 
dok. 

DANDINER, v.n., Veys5s Dber- 


duyun- duyun, él ber - olirg, 
ahak. me-lenggarng. 

SE DANDINER en marchant, lap 
V1 509p Os ber-jalan serta ber- 
duyun-duyun. 

DANGER, 8. m., péril, Slt bahaya, 
JL mara, SV Ag mara - bahaya. 
— de mort, Dos SL bahaya 
maut. En —, SV s ber-bahäya. 
Mettre en —, Sr SA mem-bri 








DANS 


bahaya. Courir un —, (sk. Sd 
buleh kena bahäya. Mettre sa vie 
en —, >> SX belanja - kan 
Jiwa. Afin que Dieu vous garde 
de tout —, SL Aa Op Saw 
Sg Ka J3) AN supaya tuan 
hamba di- pelihara - kan allah 
deri- pada segala mara- bahaya. 
DANGEREUX, EUSE, adj., qui met 
en danger, St SA ë ya mem- 
bre bahaya, Sr» ber-bahaya, 
JL ber-mära. Un endroit — sur 
mer, €s)5 SV» a ic tampat 
yang ber-bahäya di-lœut. Un 
homme —, Ale 2 A orang Jäa- 
hat, ye Pan A orang yang 
ter-lalu bisa. Une blessure dan- 
gereuse, da DN tika payah. 
DANS, prep., Ao dalam, dbs 
di-dälam, 5 di, X pada, [ES 
dergan, © bi. — votre main, L 
O P) yg dalam tangan tuan. — la 
Maison, Ag j db dalam rumah. 
— Son Cœur, yaa db dalam hati- 
ha. —- le pays, S À Abo di-dälam 
nagri. — le ciel, Ig. Mo di 
dalam suwarga. La vie de l'homme 
— ce monde, gwle &s) DS 
gl Cu fl ka-hidup-an orang ' 
manusia dalam dunia ini. Etre 
— l'embarras, LAS ls | ada 


dalam ka-susah-an. 


DANS 


DANS, Sans mouvement vers, se 
rend par > di, db di-dalam. 1 
est — la maison, àes 2 | za 
ada di-rumah. I est — 1a forêt, 


CS 5 sl ta ada dé-hütan. I] 


se promèn e — le jardin, le sl. 


A ds ta ber-jalan di-dalam 
kebôn. Il demeure — la ville, 5) 
si 455 DS sa duduk di-dälam 
nagri. 


DANS, avec mouvement vers, SC 


rend par D ka, > pada, re 
ka-pada. Il va — son pays, SI 
SA S LE ra pergi ka-nagri-Ra. 
DANS avec un mot indiquant le 


temps, 5 pada. Dans les temps 


anciens, JS Jos X pada dahulu 


kala, JG 5 pada purba-kala. 
— lc temps de la famine, ST JS 
OS pada waktu ka-lapar-an. 
— l'année quatre cents, OA A 
ob CAS pada tahun ka-ampat 
ratus. 

DANS, signifiant avec, UE © 


dengan. — une bonne intention, 


œb ë a Leu ES dergan sahaja 
yarg baik. | 

Loc. Tomber dans la pauvreté, 
ne Se jadi meskin. Bien 
avant dans la nuit, ile sl Âes 
sampey jauh malam. Entrer dans 
une grande colère, à xl Solo 
Etre 


l'erreur, muy ber-sesät,. Savant 


jadi bäñak marah. dans 


I. 


p CHNATL-aAn. 
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dans les sciences, de J3 re fehem 
pada ilmu. 

Avec les verbes entrer, pénétrer, 
dans ne se rend pas en malais. 
Entrer dans la maison, Asgj al 
masuk riimah. Le glaive pénétra 
dans la tête, JUS Gel O 5 sa A. 
maka pedurg pun masuk kapala. 

DANSANT, part. pres. du v. danser, 
S 5,5 ter-täri, S où, e yarg ber- 
tari. | 

DANSE, 5. f., SG tari, ya 
Na — était grâcieuse, 
uns Von SES ter- lalu indah- 
indah tari-ka. Aimer la —, DJ 


Spb suka menari. Salle de —, 


SL AN L baley 6rarg menari. 
Maître de — , Sa 2 $ güru 
mendri. Celui qui mene la —, 
Sa a parghulu menari. 
DANSER, v. 11 


Spb menäri. — en mesure, Sjle 


Gb, ber- tari, 


S\ ln Ora $3 menari dengan 
menurut ragam. Inviter à —, Su. 
— deux à 


arghkap menari. — tous ensemble, 


S Le minta menari. 


deux ou par groupes, 


Ce 339 ber-tari-tari-an. — sur 
la corde, 6 EE S5le menari 
di-ätas tali. 
Loc. Il ne sait plus sur quel pied 
—, ju) LS Al SN ada ia 
dalam ka-susah-an besar, Aun 
SJ SN s tiada ber-upaya lagi. 
32 
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DAUBE 


DANSEUR, EUSE, 8., SU» & 2 9 | DATE, s. f., époque, Sj* hari, 


orang yang ber-tari, SAS penari, 
SL 2 gl orang menari. Un habile 
—, Sa Sa 2 +| orang pandey 
— de profession, ZA 
DAS orang tandak, OgJ biduwan, 


Menari. 


So juget. 

D'APRÈS, loc. adv., y turut, 
tu seperti. V. APRÈS, 

DARD, 8. m., CAS pandähan. 
— ayant une corde pour le retirer, 
ET tohok. — pour prendre le 
poisson, => 
— , ls PE me - lütar pan- 
dahan. 


DpARD, aiguillon de certains rep- 


küjur. Lancer un 


tiles, insectes, Aw sengat. 
DARDER, v. a., lancer, je me- 
lutar, Si me-lütar-kan, Ses 
menikam. Le soleil darde ses 
rayons sur la terre, Ss (55e 
v 
EN mata-hari mekinar-i bumi. 
DARDILLON, s. m., languette poin- 
tue d’un hameçon, > JS sis 
XVe kait kexl pada mata 
À 
= * a A9 LU = 4. . 
katil, on NV kait pancing. 
DARNE, s. f., tranche de poisson, 
a Us hiris ikan. Une —, 
na se sa-hiris ikan. 
DARSE, s. f., MS x tambak 
kapul, JA GN telak kexil. 
DARTRE, 8. f., maladie de peau, 


Ss kürap, de SS kürap hayam. 











Ovlps diwasa, ic Oo Ss Ai 
tanda hari dan tampat. Lettre 
sans —, ÇS,Ùù AS D OS CD) qu 
surat dergan tiada tanda hari. 
En date de Malacca et du premier 
mai, A 35 je De AR 
2 DN Sa ter - tulis di- nagri 
malaka pada portama hari bulan 
mey. 

DATER, v. a., mettre une date, 
Sa DE es meñüurat hari, Op 
ic Os (sl meniilis hari dan 
tampat. Lettre datée du cinquième 
jour du mois, Ss A dy) CD) gw 
AN surat deri - pada lima hari 
bülan. Date de Malacca, dl; 
Dp DAN ter-tulis de-nagri 
malaka. 

DATTE, 5. f., LS korma. — 
fraiche, JE La korma man- 
kal. — seche, St korma 
kring. 

DATTIER, 5s. m., Le (à pohon 
korma. Une plantation de dattiers, 
L > A kebôn korma, ya SS 
ea kebon pohon korma. Le bois 
du —, LA yV kayu korma. 


DATURA, s. m., plante, & P 
kaxubung. 


DAUBE, s. f., sorte de ragoût, 
VU pg lo hal tumis, Ra tumis- 
an. 


DAUBER 


DAUBER, v. a., mettre en daube, 
Lee menumis. Un poulet daubé, 
OU) À de hayam yang di-tümis. 

DAUBER, battre à coups de poing, 
de Ae meng-goxoh. 

DAUPHIN, 8. m., poisson, Ads 
dolfin. 


DAUPHIN, fils aîné du roi de 


France, SX bb pue LA SI 





A anak sôolorg laki-laki raja ' 


nagri pranxis. 
DAURADE, 8. f., poisson, jl a 
kan amès. 
, DAVANTAGE, adv., plus, de plus, 


Sd lagi. Il yen a —, SS A ada 


lagi. Ne restez pas —, JB + le 
| S Jargan tinggal lagi. WU n’est 
qu'un esclave et rien —, re SI 
a) Lo ta hamba biikan lebeh. Je 
Wen donnerai pas —, DX SW Aa 
ad Ss hamba tiada akan mem- 
bri lebeh. 


DE, prep., indiquant la possession 


TES A — 
ou le génitif, Op püña, Sail 


ampiha, ou bien les deux noms se 
mettent à la suite Pun de l’autre. 
La maison de mon père, Uli 4, 
rumah bapa-ku, es; © DIF 
bapa-ku puña rumah. L'argent du 
roi, cb Iz war raja, £ CE zh 
raja puña wang. La bonté de Dieu, 
AN LS ka-murah-an allah. La 
porte de la maison, de, DE pintu 


rumah. 
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DE, exprimant la matière dont 
une chose est faite, s'exprime par 
35 deri, 3555 deri-pada, ou bien 
on place les deux noms à la suite 
Pun de l'autre. Un habit de soie, -,\S 
sys kain sütra, ou D552 AS kain 
deri-pada sutra. Une coupe d'ar- 
gent, 3 | A Ole cawan pérak, Dole 
3 PC HS xawan deri- pada perak. 

Dr, ayant les noms d'origine s'ex- 
prime aussi par 55 deri, 3555 dert- 
pada, où bien en plaçant les deux 
noms à la suite l’un et l’autre. Une 
personne de Malacca, +) & 
orang maläka, JL 5 ZA or ar 
deri maläka. Eau de rivière, Si 
Lys Ayer siingey, Eya 33 ns Ayer 
deri singey. Une personne de haute 
extraction, Su Si) & | orang 
deri bargsa tirggi. 

DE, indiquant un rapport d'e- 
loignement. 35 deri, 3555 dert- 
pada. Il vient de Malacca, et S| 
De 55 Za datang deri maläka. 
Loin de son pays, BAG da 
jauh deri nagri-ka. Marcher d'une 
station à une autre, sl 35,5 Ole, 
EE og NES ber-jalan 
deri-pada suatu per-henti-an ka- 
pada suatu per-henti-an. Du com- 
mencement à la fin, Des 3555 
AS sis dd deri- pada per- 
mula - an datar ka-pada ka- 
sudah - an. D'où? Ok. >> dery 
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mana. De qui? sl Jà der si 
apa. 

DE, marquant l'instrument, le 
moyen, $3 dergan. Battre de 
verges, Css O6 J5? memikul 
dergan rotan. Remplir d'eau, gu. 
P LES meny-isi dengan ayer. De 
tout son cœur, ER CAN Ed 
dergan sa-genüp hati-ña. 

DE, marquant la cause, peut s'ex- 
primer par eus sebub où par H,5 
deri-pada. De colère il ne pouvait 
parler, us SES SL CS Sia dus 
sebàb märah-fia tiada dapat ia 
ber-käta. Mourir de peur, (ile 
CSV uw mati sebab takut, Ale 
SB J3 mati deri-pada takut. 

DE, signifiant touchant, concer- 


nant, «| atas. Que pensez-vous 


de cette affaire ? os pe Op | 


| DE apa tüan pikir atas por- 
kara itu. Il est préoccupé de ses 
enfants, SV ul BES S\ ia 
mesgul atas anak-änak-ña. 

DE entre deux noms dont le der- 
nier marque une qualité se rendra 
ordinairement par un adjectif, Un 
‘homme de génie, Je, 2A bran 
ber-akal. Homme de courage, & A 
dl orang berani. Affaire d'im- 
portance, © ë SAP. SE pe-karja- 
an yang brut. 

Dans «beaucoup der, «peu de», 
etc. de ne s’exprime pas. Beaucoup 
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d'hommes, 2 Sb bañak orang. 
Peu de pain, js, DAGU sa-dikit 
roti. 

DE, s. m., à coudre, Sjlo 2e 
sarung jari, Jad didal. Un — 
d'or, jel 255 Sslea Ex sarung 


jari deri-pada amus. — ouvert, 
Sasa ET ainmin men-jahit. 
P v 


DE, s. m., à jouer, 2515 dadu, dy 
Ss dah pari. Jouer aux des, 


Pan DAS ber-main dadu. Jeter 


les dés, sb Ent mem-buarg pari. 

DÉBÂCLE, s. f., rupture de la glace 
qui couvrait une rivière, P en 
KAN tetas-an ayer baku di- 
surgey. 

Fig. —, changement inattendu, 
mele de desordre, ES jm) OL! 
a > ubäh-an besär dergan 
haru-biru. 

DÉBÂCLER, v. a., ouvrir, débar- 
rasser, Je mem-baka, SL Jui 
merg-ambil sakat. 

DÉBÂILLONNER, v. a., Oter un 
bâillon, lys 35 Jâcu Juñe merg- 
ambil sempal deri mulut. 


DÉBALLER, v. a, ji Jo. 


mem-buka burgkus, Ju Ss 
merg-urey bandela. — des effets, 


A En +) y—? mem-buka baran- 


bärarg. | 
DÉBANDER, v. a., ôter une bande, 
un bandeau, OL DAN Iye mem- 


DÉBAPTISER 


— les yeux, 


buka kain babät-an, 
mem - buka barut. 
Cle Os 3e mem - buka 
kain deri atas mäta. 

DEBANDER, detendre, Si. 
me-lepäs-kan, ès me hulur- 


kan. — un are, y Rule me- 


lepas-l kan tonte — le chien d'un 
fusil, & Lu RS hs mer - 
hulur €, petik-an senapang. 

SE DÉBANDER, V. pron., se dis- 
perser sans ordre, Sp Sp ber- 
æerèy-berèy. 

DÉBAPTISER, v. a., changer le nom, 
a 
22 pu Se pe merg - “bah - kan 


nama oran. 

DÉBARBOUILLER, y. a., ôter ce qui 
salit, DE men-œuaxt - kan, 
Se men-xeria-kan. Se — le 


gi D LE men- 


auxi-kan mika diri-a. 


visage, 


DÉBARCADÈRE, 8. m., WS parg- 
kal-an, 55A xeroxok, Da 
Ae tampat punggah. — de chemin 
de fer, gn le NB paykal- 
an jälan best. 

DÉBARDER, v. a., débarquer du 
bois, nés memunggah - kan 
kayu. 

DÉBARDEUR, 5. m., per & 9 
pil 6rargmem-borgkar muat-an. 

DEBARQUE, E, part. pas. du v. 
débarquer, AS purggak. Un nou- 
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veal —, nouveau venu, g)lp A & 
a yang baharu datar. 


DÉBARQUER, v 
d'un navire, Pen memunggah- 


. A., faire sortir 


kan, ya per mem- borgkar 
muat-an. — des marchandises, 


Da Pen memurggah- kan da- 
gan-an. 


DÉBARQUER, V. 
terre, HS 3 Ds turun deri ka- 


n., descendre A 


pul, SAGA naik ka-darat, 


SIS dy turun ka-darat. 
DÉBARRASSER, v. a., tirer d'em- 


barras, DGA me - lepas - kan, 
a. meñelesèy-kan, PAN A 
LS. menilurg ka-lüar der 
ka-susah-an. — quelqu'un de ses 
fers, gud 3? Es) ile me 
lepäs-kan orarg deri pasomg-an. 
DÉBARRASSER, Ôter tout obstacle, 
SACS Es Dis merg-ambil ba- 
Su jte 
meng - ambil sakat. une rue, 
ole PE CS Lu Ji merg - ambil 
sakat deri jalan. 


DÉBARRER, v. a., ôter la barre, 


SL AGEN meng- angkat sakat. 
DÉBARRICADER, v. 4, Cu Ke 

le SL. à ë PE merg-arghat 

perkakas yarg meñäkat jalan. 
DÉBAT,S.m., contestation, AU ,3 


rar penegäh-an, 


— 


per-bantah-an, | do œidra. Apai- 
Sa EL dre men- 


diam-kan per-bantäh-an. 


— 


ser un , 
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DÉBÂTER, v. a., ôter le bat, Jo 
d Ag) DRE O8 mey-ambil 
pelana pikül-anderriätas binatany. 

DÉBATTRE, v. a., contester, &b y 
ber-bantah, aie mem-bantah. — 


quelque chose, SE » ber-bantah- 
kan, An D per-bantah-kan. 


SE DÉBATTRE, V. pron.. se dé- 


mener, Chyusæs 1077 -üsah-kan, 


DÉBIT 


Si mem- binasa - kan, Ga 


. mer-ompik. — une femme, Joe 


; me-rüqul. 


me DES Se melaküu - kan | 


deïgan sa-kuasa-hia. — se tré- 


mousser, Al. merg-gelepar. 


DÉBAUCHE, s. f., excès dans le | 


boire et le manger, SL O LS | 


pe ka-lampäw-an di-mäkan mi- 

num, PAS pen-demäp-an. 
DÉBAUCHE,  déréglement 

MŒUTS, gs y CAS ka-laku-an 


risaw, OS S pri dükäna, 


de : 


SE DÉBAUCHER, V. pron., S'a- 

donner aux plaisirs de la table, 
* 4 * ‘_ 7: 

rod (Set men-jädi pen-de- 

map, Sa SA men-jadi perg- 

gogaw. 

SE DEBAUCHER, devenir libertin, 
>) ) 2 A SA men-jadi orang 
risaw, San €. -) 9 SE men-jadi 
orang xabul. 

DÉBIFFER, v.a.,affaiblir, déranger, 
ia men-dlaif-kan, Pg FF 
mem-buruk-kan. 


DÉBILE, adj., Al /emèk, à) letèh, 


| N * ” , — + A 
| Anas dlaif, ya lesi, à ES 
(kurang küwat. Un corps —, dg 


USE per-æabül-an, CE | 


per-sundaäl-an. Maison de -—, Ag j 
Jos rümah sundal. 

DÉBAUCHÉ, E, s., adonné anx plai- 
sirs de la table, PAC penj-gogaw, 
NS pen- demup. — ivrogne, 
le pe-mabuk, SSB peny-gigaw. 


DEBAUCHE, déréglé dans ses 


MŒUTS, gd j rISAW, lo xabul, 
LP 

JV E,2 orang gatal, ms ber- 

Sahwat, FE perlantey. 
DÉBAUCHER, v. a., jeter dans la 

débauche, Si mem-benxanä- 


kan, un» me-rusak-kan, 








al a tubuh yarg lemah. I est fa- 


| tigué et non —, 55 Os à SA 


& maka ia leluh dan tiada leteh. 

DÉBILITÉ, s. f., faiblesse, AS 
ka-lemäh-an, Des ka-leteh-an, 
SR” & Ss pri yang dlaif. 

DÉBILITER, v. a., affaiblir, Ke 
me -lemèh - kan, À dl me-letèk- 
kan, Kate men-claif-kan. 

SE DÉBILITER, V. pron., Er 
A men-jadi lemah, a Sun men- 
jadi leteh. 

DÉBIT, s. m., vente, cl jual- 
an, MJ jagal-an. Qui a du — 


DÉBITANT 


(marchandise), SV & yan ber- 
laku. 
DEBIT, 
SS kadey. Un — de tabac, SN 
S Le J En 2 kadey orang jual 


tembako. 


boutique dun debitant, 


Fig. —, manière de parler. 


Homme qui a un bean —, ZA 


us SX orang pandey ber-käta. 
Son — est pénible, ©, ae 


Gdah-ka brut. 
DEBITANT, B, 5., Kp 6 2A 


orang ber-jagal, Ja Es) or UT] 
pen-jual. 

DÉBITER, v. a., vendre en détail, 
Yes ber-jagal, pe Jess 
ber-jual-jual-an. 

DÉBITER, raconter, SL men- 
æeriträ-kan. Il débita des histoires, 
Ent Su AUS]; dè-xeritra- 
kan-ña-lah be-bräpa hikayat. 

DÉBITEUR, TRICE, 8., Fr ber- 
hutarg, ER 2 orang ber-hü- 


tag. — et créancier, Ss Cr 
Prés ber - hutang dan ber- pi- 
hutang. 
DÉBITEUR, asser vi, qui sert pour 
sa dette, Er En Oraiy merg- 


ring, pi Ba Sa oratg ber- - 
hatarg meng-iring. 

DÉBLATÉRER, v.n., criailler contre 
quelqu un, S à » CES œb CV, 
5) DO) ber LE bañak denyan 


yarg krus lawan oran. 


| 
| 
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DEBLAYER, v. a., débarrasser, 


Han EL OS merg - angkat 


Si ° merg- 


barang penegah-an, 


atur-kan. — une place, D&C Awa? 
G . 

UND 

meneràrg-kan tampat. — les brous- 


mem-bersil tampat, ac 


sailles, jew Lyme menebus semak. 
DÉBLOQUER, v, a., YE A Nude 

memitus-kan perepurg-an. 
DÉBOIRE, , dégoût, chagrin, 


Sy jum an, AN Awg SUSAH 


hati, Jad dugul. 
DÉBOISER, V. a, ja Lyme ME- 


nebàs hutan, Cr DE Ë mene- 
buang kayu hutan, sa Dye MEM- 
buat padan. 

DÉBOÎTER, v. a. one 


NS 


menegaliat, as  tegalijuh. — 


pied, TENTE menegaliat kaki. 

DÉBONDER, v. a., un étang, D LAS 
A 5 mem-baka pintu ayer. — 
un tonneau, a Aa OS. merg- 
angkat sumbat torg. 

DÉBONDER, V. n., Sortir, couler 
avec force, DS DES BES ) pu ka- 
laar merg-alir dergan kràs. 

DÉBONDONNER,v.a.,0ter le bondon, 
A Le merg-arghkat sumbat. 


DÉBONNAIRE, adj., 3, > murah, 
de rahim, Ole, rahman. Un 


roi — y Dre ë cb Eye sa-0r ar 
raja yarg murah. 


504 DÉBONNAIRETÉ 

DÉBONNAIRETÉ, s. f, SLS ka- 
muräk-an, =, rahmat. 

DÉBO2DÉ, part. pas. du v. dé- 
border, Al lampar, &l ampuh, 
SA liput. 

DÉBORDEMENT, s. m., des eaux, 
à bah, & ol Gyer bah, yaya am- 
puh-an, A ayer lampar, xl 
Je Ayer sebuk. | 

DEBORDER, v. a., enlever le bord, 
SE MEET merg- angkat pinggir. 
— un habit, KE ESÉÉ menj- 
argkat pinggir kain. — un chapeau, 


ak PS DA . 
kopiah. 


merg - argkat bibir 


DEBORDER, V.n., sortir des bords, 
À KI 
A: me-lampar, tete menj-am- 
+ À _ Q . 
puh, ae me-liput. La rivière 
, A A à — — 
déborde, at P Ayer sungey 
menj-ampuh. 


DÉBOSSELER, v. a., ôter les bosses, 


re DE meïrg - hilarïg-kan 


burgkuk, ©, DE mem-buat 


rata. 

DEBOTTER, v. a., tirer les bottes, 
à jy ele menarggal-kan mi- 
zah. 

SE DÉBOTTER, V. pron., UE 
jementrggal-kan muzah, RE 

4 “a . 
Sa Pan meninggal-kan sapatu 
panjan. 

DEBOUCHE, s. m., l'extrémité d'un 


défilé, Il, ka-luär-an, le 














DÉBOURBER 


OS jalan ka-luär-an, DAS 
pem-buka-an. 

DEBOUCHE, moyen de se defaire 
de marchandises, Sa jalan. 
Cherchez un — pour cette mar- 
chandise, EU Je le db 4 
Al xahari-lahjalan men-jial da- 
garg-an itu. 

DÉBOUCHER, v. a., ouvrir, ôter 
ce qui bouche, 5e mem-buka, 


Cru Al men-xabut sumbat, 


Ma mer merg-arghat sempal. 
— une fenêtre, Ju 4 3° MmeEM- 
buka jandëéla. — une bouteille, 
Sy ne Cole men-xabut sum- 
bat botol. 

DÉBOUCHER, V. n., Sortir dun 
défilé, D pe PA ka-lüar deri 
Jurang. 

DÉBOUCLER, v. a., 
boucle, ES ok merg-ÜTEy- 


défaire une 


kan kanx ty, as D ye mem-buka 
sambat. — des cheveux, Or 
JE merg - ürey - kan ikal, Je 
ET mem-buka xexenturg. 

DÉBOURBER, v. a., ôter la bourbe, 
A DE merg - argkat lumpur. 
— un fosse, DB Al 55 A ner 
merg- argkat lumpur deri dalam 
parit. 

DEBOURBER, retirer de 1a bourbe. 
— une charrette, 55 DS SS EX 
a $ db mergaluar-kan kareta 
deri dalam kubang. 


DÉBOURRER 


DÉBOURRER, v. a., ôter la bourre, 


tou le men - xabut sempul. 


men-xäbut sempal bedil. — une 


selle, SO Mes D» le menarik 


bulu deri dalam pelana. 

DÉBOURS ou DÉBOURSE, S. In. 
avance d'argent, Apanjar ,g pen 
xerghkeràm. 

DÉBOURSER, v.a., S Lakes mem- 


belanja- -kan. — beaucoup d'argent, 


F9 Abo Shen belanja-kan 
bakak warg, 2 LT ke. menjaliiar- 


kan war. 

DEBOUT, adj., droit, sur ses pieds, 
235 ber-diri, 5 tega. Se tenir —, 
Da Sn» ber-diri betul. Sa mere 
se tenait —, Sy dl 53, ber-diri- 
lah ibu-ia. Rester — (tenir ferme), 

A Sao jadi tetup, AG Si? 
Mettre —, 
Où sXemen-déri-kan, Ki semenega. 
% EU 


jadi tegah. ériger, 
Etre — de grand matin, 
se S RE bangun pada paqi- 
pagi kar 4. L'édifice est encore —, 


$3 Ki Cul ya per - usah- 
an itu térggal lagi. Vent —, LÉ 





+ Iye) Angin di-muka, 
DÉBOUTER, v. a., À © Aemgan 


tarima. — quelqwun de sa de- 


maude, & Ole £ 5 Xe ery- 


gan tarima per- -mintd- -an 01 ar. 


DÉBOUTONNER, v. à., Le: Dès 
a Snerg-rrey-kan kancing, Yg? 
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mem-bihea. — un habit, Je 


_ mem-buka kain. 


— un fusil, Jo Je Les | 


SE DÉBOUTONNER, V. pron. Fig., 


parler librement, yx& 3 +, mem- 


buka hati-Ma, Es GES CS ber-- 
kata dergan tràn. 


DÉBRAILLER (SE), v. pron., se 


découvrir avec indécence, DAN 


SL Da yg) DaN mem-buka kain 








dengan tiada patut, So ASA 
me-leleh-kan dada. 

DEBRIDER, v. a.. Oter la bride, 
SE. menarggal-kan ka- 
karg, p sn D 6 mem-buka tum. 

Fig. Sans débrider, sans inter- 
ruption, (ès A ES dengan 
tiada ber-henti. 

DÉBRIS, $. m., SLS ka- rombak- 
an, RS ka-rubuh-an, à 9) 


| ang rübuh-rubuh-an. — d'un 
| navire, MS 0 Cp 99 do) 'ubuh- 
rubrih-an deri kapal. — dune 


BL ls bo calé aë 


pexàh-pexäh-an deri-pada suätu 


statue, 


päturg. — d'un repas, 53 Del 
. A . . . 
Ogy) sisa-sisa-an deri per- 


jamu-an. 


DÉBROUILLER, v. a., démêler, 


Su merg-urey-kan. — du fil,, 


P 
La à CE a — 
es à en Où jg men - Ur eEYy- 
kan benang yang kusut. 
DEBROUILLER. éclaircir, mettre 


en ordre, Su meñelesèy - kan, 
Lt meneràrg - kan. — une 
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affaire difficile Ju EL So Robe | 


meñeleseu-kan bararg yarg mus- 
fut. 

DÉBUSQUER, v. a., chasser 
lieu, d'un poste, y PS Sie me1g- 
halaw-kan ka-luar, 55 Dan 


“A — . 
ma mealuar-kan deri tampat. 


DECALOGUE 


delà (à califourchon), Fe xelä- 


| | pak. 


dun . 


DECACHETER , briser le 


cachet, DA mem-buka, can +), 


V. À. , 


| mem-buka xup, CES JS Je 


| mem-baka deri-pada matrèy-fa. 


regions 08 Se 


men-halaw-kan per-buru-an deri 
y À 


hutan. — Vennemi d'une place, 
AC pps 39 BE du ye BAU 
meng-halaw-kan musuh ka-lrar 
deri suatu tampat. 

DEBUT, s. 
Joe mila, Dede 3 per-mula-an, 


m., commencement, 


Jo awal. — d'un discours, de Hs2 
Ds per-mulä-an bixära. Au — 
de la maladie, 
pada mula-ña peñakit tu. 
DÉBUTANT, E, 5., Sr Ye ë yarg 
me-mula-?. dans la carrière 
théâtrale, » DE dalan baharu, 





SEGAN 





a pal D &> orang baharu | 


main wayar. 

DEBUTER, v. n., Commencer, J P 
en Se me-mula-?, CELL 
P VE A Ole, SG mem-brat pe- 
karja-an pada portäma kali. 


DEQA, prép., xw di-sini, al 


pu sa-belàh sini, En — de la 


rivière, £ ge aw Alu di-sa-belàh 
Olus Law 


di-sini di-säna. Jambe —, jambe 


sin sunyey. — et delà, 








— une lettre, Den Dye mem- 


Ag ka- 


Pa pe. S9 Ka -an. 


buka surat. 
DECADENCE, s. f., 


runtuh-an , 


La 


Tomber en —, à, runtuh. 
du royaume, Je RS ya bo, : S ka- 
runtuh-an ka-raja-an. 

DÉCAËDRE, adj., à dix faces, & 
Ws Da Ara S\ yan ada sa- 


| puloh maka pada-ka. 


DÉCAGONE, adj., à dix angles et 
à dix côtés, Obs us al. 3| ë 
OT Lu ANN yang ada sa-puloh 
hujung dan sa-puloh segi padä-fa. 
DECAISSER, v. a. dl y OS 


A merg-aighat deri dalam peti. 


DECALER, v. a., Oter les cales, 


| JG DE merg-argkat tätal. 


DÉCALOGUE, s. m., les dix com- 


mandements de Dieu, DB 9 A 


DE ë MP 7, Lu Oo! Ara 
SPS Sal sa-puloh peñu- 
ruh-an ter-tulis atas dua loh batu 
yang di-bri-kan allah ka-pada 
nabi musa. Violer le —, Sg 
AN ps A me-lalu-r peñurüh-an 
allah. 


DÉCAMPER 


DÉCAMPER, v. n., lever le camp, | 


pen J CR j9 =, ber-arkat 
Sa 


SA Jb pularg-kan bala tantara. 


deri tampat bala tantara, à, 


Fig. S'enfuir à la hâte, $3 lari. 
Il a décampé, 6,3 3A Sl ia sudah 
lari. 

DECANTER, v. à., DE mer - 


hentrg-kan. — du vin, A a 
J9 Smeng-hening-kan ayer anggur. 

DÉCAPITER, v. a., couper la tête, 
JUS Be memargqal kapala, es 
A memuturg leher. — un cri- 
minel, als s 2 | JES Ge me- 
marggal kapäla drarg ber-salah. 

DÉCARRELER, v. a., yb DE 
CRC gl gu ls 5 Sg menga 
kat batu jubin deri dasar suatu 
tampat. 

DÉCATIR, v.a.,les étottes, Sali 
OÙ DS merg-- hilang - kan. gerùs 
kain. 

DÉCÉDER, v. n., mourir de mort 
naturelle, (ile mati, Ig wafat, 
KASI mangkat, an hilang. 

DECELER, v. a., découvrir une 
chose cachee, SS mem-buka- 
kan, St a me-hatä-kan, Ç LES" 
menunjuk-kan, Sa men-tla- 


hir-kan. — un secret, yg © Se 
mem-bukä-kan rahasia. 


DÉCEMBRE, s.m., «nd desamber. 


Le mois de —, jeu) cs bulan 


desamber. 


| 








DÉCHAÎNER 507 
DÉCEMMENT, adv., avec décence, 
ele ES dergan sa-patut-fa, 


GA Bu DES dergan seperti-ña. 

DÉCENCE, s. f., “3 patüt-un, 
À us SP pri senunuh. 

DÉCENNAL, E, adj., qui dure dix 
ans, OÙ jam AR ë yang sa-puloh 
tahun lama-ha. | 

DÉCENT, adj., VB patut, Aru 
senünuh, > laik. Des habits 
décents, sb ë ÊTE pakéy-an 
yang patut. Une conduite décente, 
À ga a AG ka-laku-an yang 
senunuh. 

DEOEPTION,s.f.,tromperie, pls)? 
per-sesat-an, Droit per-tipu-an, 
Sr per-daya-an. 

a Ki 


DÉCERNER, v.a., 3 


merg- 
anugràh-kan. 

DÉCÈS, s. m., mort naturelle, 
DS ka-mati-an, De maut, ils 
wafat. Le jour de son —, Sa BC 


DS ; pada hari ka-mati-an-ñha. 

DÉCEVOIR, v. 2., tromper, 7, Su > 8e 
mem-per-dayä-kan, ya. menipu, 
Segar menipu-t. — les espérances, 
os Da memüutus-kan asa. 

DÉCHAÎNER, v. a., détacher la 
chaine, ED Dr merg- urey- 
kan rantey, a D555 GAN me- 
lepus-kan deri-pada lurnggu. 

DÉCHAÎNER, exciter, LT meng- 
upak. 


508 DÉCHARGE 


SE DÉCHAÎNER, V. pron., DUT 


CEE ED merg-ürey-kan rantey 


diri-fia. Se —, s'emporter, Solo 


ala jadi marah. 

DÉCHARGE, s. f., action de dé- 
charger, lg. per Je hal mem- 
borgkar muät-an. 

DÉCHARGE, libération, affran- 
chissement, DAH lepas-an, DAH. 
pe-lepäs-an, Co) lupüut-an, CRC 
pe-luput-an. 

pécHarGe d'un fusil, Ja LS 
penembak bedil. 

Tuyau de DÉcHARGE, »| le 
jalan ayer. 

DÉCHARGEMENT, s. m., OK 
Qilss pem-borgkär-an muät-an, 
ALES pemurggäh-an. 

DÉCHARGER, v. A., Ker memurg- 
gah, lg. per mem - borgkar 
muät-an. — des ballots de mar- 
chandises, Es ne Sa me- 
murgqah burgkus dagäarg-an. — un 
navire, MS 50 per mem-borg- 
kar muat-an kapul. 


DECHARGER, Oter une charge, 


débarrasser d’un fardeau, Rule 
s “a — 
me-lepus-kan, KE Le me-luput- 


à 


kan. — d'un impôt, 35,5 ARGAN 

+ me-lepus- kan deri- pada 
aükey. — d'une dette, J3, Sel 
Er me - lepàs- kan deri- pada 
hutang. — son cœur, (ile SKe 


mem-bukä-kan hati. — un fusil, 





DÉCHARNER 


JD ét memasang bedil, Se. 
Jo menembak bedil, gw! AGEN 
Ja meng-angkat isi bedil. — son 
ventre, gl Est mem-buarg äyer, 
lle Lo kedla hajat, Ge mem- 
berak. 

SE DECHARGER, V. pron., deposer 
son fardeau, yb Ag ge menürun- 
kan bäban-ña. Se — de ses affaires 
sur une personne de confiance, 
pa DAS 50 SE ane 
Sel meñerüh-kan pe-karja- 
an diri-ka ka-pada sa-orang ka- 
perxayä-an.Se— d'un secret, :S Va. 
Sa menjata-kan rahasia. Cette 
riviere se decharge dans la mer, 
ON | DA Al Eye suryey 
itu merg-hälir-kan äyer-ña ka- 
laut. 

DÉCHARGEUR, $. 10., per &) A 
plg orang mem-borgkar muat-an, 
Ge a JS knli yang memunggah. 


DECHARNE, E, part. pas. du verbe 
decharner, PSN kurus. Un corps 


—, PAN tubuh kurus. ' 
DECHARNER, v. a., Oter les chairs, 
ay J3) sb me merg-arghat 
daging deri-pada tular. 
DÉCHARNER, rendre 
Le + merqurus-kan. 


SE DÉCHARNER, V. pron., (Se 


CL“) S jadi kurus. 


maigre, 


DÉCHAUSSER 


DÉCHAUSSER, v. a., OÔter 1a chaus- 
sure, plis SE menarggal-kan 
sapatu. 


DÉCHAUSSER un arbre, Is 


SS men - zangkul di- kaki | 


pokok, SS SS ab CS. merg- 
angkat tanah di-kaki pokok. 
DÉCHÉANCE, s.f., perte d'un droit, 
Le EDS ka-hilany-an hak. —, 
perte du trône, 2,55 OR) SS? 
. + à — « . 
SS CSS pre ter- pexat deri- 
pada pangkat ka-raja-an. 
DECHET, s. m., AS ka-kuran- 
an, ENS ka -hilany- an. — en 
quantite, œb LES ka-kurarg-an 
A a | 1 1 
bañak. — en valcur, Da LES 
ka-kuräarg-an harga. 
DÉCHEVELER, v. a., Uue) UN jga 
merg-urey-lan rambut. 
DECHEVETRER, V. à., 
chevêtre ou licou, Liu +) Da 


ôter le 


mem-buka sentäjr. 

DÉCHIFFRER, v. a., expliquer ce 
qui est écrit en chiffres, y» ani 
JA mem-baxa surat aka. —, 
lire une écriture malfaite, Sol 
Es SW ë Co) cie däpat mem- 
baxa surat yarg tiada trurg. 

DÉCHIQUETER, v. a., découper par 
taillades, Cl men - LENXANT 
Due Mmerg-hiris. 

DÉCHIRÉ, E, part. pas. du verbe 
déchirer, 3 yw suyak, 3 Je xärik, 
Sole 5 ter - xarik, PA koyak. 
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Des habits déchirés, PAR cs 
pakey - an yarg koyak. I a été 
— par une bête féroce, 2% SI 
D a d AN Se, za sudah 
uleh binatang yang 


ter - xarik 
buwas. 
DÉCHIREMENT, s. m., action de 
déchirer, Ss Jl hal men- 
carik, pg Je hal meroyak, 
à 
RE? pen-xarik-an. — d'en- 
trailles, Cl à SSL sakit 
prut yang sarat. — 
db ISL sakit hati. 


de cœur, 


DÉCHIRER, V. a., (3.540 menuyak, 
5 PES men-xarik, Sya. mery- 
oyak, les men-xäbik. — un 
habit, æb Cr meñuyak baju, 
ES D pe men-xärik pakey- 
an. Il déchira ses vêtements, A. 
ee ali gw maka di-suyak- 
ña-lah pakéy-an-fia. Deux ours 
déchirèrent ces enfants, Sol 43 Ae 
Al FEU able D Eos maka 
diia ikor bruarg pun men-xarik- 
lah kanak-kanak itu. 

pécaiRer le cœur, Gla re 

+ 

mekakit-i hati. 

DÉCHIRER le prochain, médire de 
lui, gele x lite menj-umpat-i 
teman manusia. 


SE DÉCHIRER, V. pron., ETS 
ber-kôyak. Se — mutuellement, 
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, . « à | 
medire les uns des autres, Ael 


a ber-umpat-umpät-an. 

DÉCHIRURE, 5. f., SL suyak- 

A xarik-an, de æelàk, 
ya beläh-an. -- dans un rocher, 
EN ae relèh karan. 

DÉCHOIR, v. n 
état moindre, ES sole men- 
jadi karang, to jatuh, ee 
hilarg. Sa réputation déchoit, ok 


, tomber dans un 


œb ES San namaä-ña men-jadi 


karang baik. de son 


rang, 


me 55 DCE de- pexat- kan 


deri-pada pargkat-ña. 

DÉCHU, E, part. pas. du v. déchoir, 
de sd sudah jatuh, a SI 
jadi kurang, AR) ter-pexût. 

DÉCIDÉ, E, part. pas. du v. déei- 
der, terminé, ET putus, AN 


selesey. 
DÉCIDÉ, fixé, D tantu, y, 
ter-tantu, pb ter-payu. 
DÉCIDÉMENT, adv., JR 5 Es 
dergan tantu sa-kali. 


DÉCIDER, v. a., arrêter, conclure, 


use memutus - kan, lee 
meñhelesèy-kan, See mem- bi 
æarä-kan. — une affaire, se 


pe memütus-kan bixära. — un 


différend, Los anale meñelesèy- 


kan xidra. — un point légèrement, 


FL dl ol LES he a 


Hi 


| 





DÉCLAMATEUR 


memütus - kan suatu  porkära 
dergan tiada ingat baik-baik. 

SE DÉCIDER, V. pron, a ber- 
ber-niyet hendak p pergi. Se — pour 


niyet. Se 





une chose entre plusieurs, ae me- 
milih. 

DÉCIMAL, E, adj, Aix Ses @ 
yarg di-bahagi sa-piloh. 

DECIME, s.m., 2439 per-puloh- 


an. Un — , Aa sa- per -puloh. 
B Ce 
ain memurggut P aah sa-per- 


Lever les décimes, 3 
puloh. 

DÉCIMER, v. a., punir un sur dix, 
> di 35,5 Er © SL me- 
fiksa-kan sa-orarg der 4-pada sa- 
puloh orang. La population a été 
décimée par la famine, &) Ran 
OS An Al 03 bañak oran 
sudah mati sebàb ka-lapär-an. 

DÉCISIF, IVE, adj., qui décide, 
pere & yang memiutus-kan, ë 

usée yarg ve habis - kan. 


Les 


hukum yarg memiitus- kan bixära. 


Jugement — 


? A 


DÉCISION, s. f., jugement, *,w pg 
putus-an, hu à per- “selesey- an, 


yep hukuim-an. 
DÉCLAMATEUR, 8. m., CRT) (SX 


pandey ber- kata - kata, —hb= 
katib. 


DÉCLAMER 


DÉCLAMATION, 5. f., 


M de 
ilmu ber-kata-käta, >| a 


ilmu rap, A Le rara kut- 
bat, AS fesihat. 


DÉCLAMATION, invective, Ale , NAS 
| buka, $ Les merg-aku. — ses péchés, 


ajujah-an, LS hujat-an. 
DÉCLAMER, v. à., 
voix, is ber- kutbat, AS, 
Aa DES ber-kata-käta dengan 
suara härirg. — en public, AS, 
œb 5 Clos ber-hkata-käta di- 
hadap-an 6orang bañak. 


DECLAMER, invectiver, bg | 


| hal jadi kürarg, kn CSS À 


ajujah, Soya meng - hajat. — 
contre les grands, &) 3555 de >| 
y ajujah deri-pada 5rarg besar. 
DÉCLARATION, s. f., action de dé- 
clarer, Se Jo hal mehatä-kan, 
LS Le Je al mem-beritä-kan, 
D pe-fatä-an, DVS pem- 
beritä-an. — publique, Ses Je 
abs & x 
pada orang bäñak. — de guerre, 
ES sc era Je hal me-malum- 
kan pràrg. 
Sue 


me-hatä-kan, y Le lee me- -maliim- 


kan, : 


hal meñata- kan ka- 


DÉCLAREE, v. a. + manifester, 


a, menjata-kan, y Das 
mem-berita, AL CSA mem -bri 

+ J ra 
Ho yat me-hatä-kan maksiid-ka. 
Je déclare que je l’ai vu courir 


Pamok, A saw S| A. Ste S1 


tahu. 


ses intentions, 
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| Sele S5 Aku mergatä-kan maka 





aku sudah me-lihat dia merg- 


amok. — la guerre, ES AA 


me-malum-kan pr. 


DÉCLARER, révéler, +), mem- 


réciter à haute Ss AE menj-aku dosä-ña. 


SE DÉCLARER, V. pron., contre, 
Os) ja SU menjata - kan 
hendak me-lawan. Se — coupable, 
lu SB $ Le mey-äku sen- 
diri ber-sälak. 

DÉCLIN, 5. m., ©; ES Sa 
Lu 
hal yarg dekat habis. Ce la 
fièvre, ES se gs Je hal de- 


| mam jadi kurang. Au — du jour, 


DURS XS pada lügsir hari. 
— de la lune, JS Ce bülan 


kexil. Empire qui penche vers son 


—, do) SI ë SIS ka-raja-an 


| yang akan rubuh. 


DECLINAISON, s. f., inflexion gram- 
maticale, so seref, eu ai tesrif. 
DÉCLINAISON, éloignement d'un 

CRD 
pu pole 
nul LS 5 jauh-ña sa-biah hin- 


astre de l'équateur 


targ deri kat istiwa. 

DÉCLINAISON de la boussole, Aw 
on) psl sesût jarum padôman. 
UD Di J P 

DECLINER, v.n., diminuer, baisser, 
2 S SA jadi karan, a hilang. 
Son zèle commence à — wo Che 


ES Se maka rajin-Aa jadi 
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kurang. Ses forces déclinent de plus 
en plus, a PO SL makin- 
makin kuwat-fia hilang. Le jour 
décline, Sil mi) Ae maka lirg- 
sir mata-hari, Op Sie mata- 
hari turun. Ce malade decline, 
ME a.) Sao | SL SA orarg 
sakit itu jadi lebeh payah. 
DÉCLINER, V. à, t. de gram- 
maire, er am men-tesrif-kan. 
DÉCLINER SON nom, à Ste 
wi) Mergatä-lkan nama diri-ka. 
| DÉCLINER, ne vouloir pas recon- 
naître, De munir. — la com- 
pétence d’un tribunal, [5 Ke 
yek munkir hak mejlis. 
DÉCLIVITÉ, s. f, pente, Es Ss 
pri serurg, a Sp pri tunggang. 
— rapide, Jo, Ss pre terjal. 
DÉCLORE, v. a., enlever la clôture, 


+), mem-buka, SE CEE, meng- 


angkat pagar. — un jardin, Sa 
18 
pi GG meng - angkat pagar 


Cab 
taman. 

DÉCLOUER, v.a., À Su +), 
S bs mem-büka barang yang ter- 
paku, $ b CR merg - argkat 
paku, S b le men-xüabut paku. 

DÉCOCHER, v. a., lancer un trait, 
Ne memanah, Peh me-lepus- 
kan. — une fleche, Sete me- 
mänah - kan, 4b Di aka me- 


lepus-kan änak panah. 11 decocha 





DÉCOLORER 


sa flèche, el KA te S\ ia 


memänah-kan anak päanah-ha. 


DÉCOCHER un trait de satire 


contre quelqu'un, >) Sea 
melundir-kan 6rarg. 

DECOCTION, s. f., pl ayer, ss 
kuwah. — de riz, Pena ayer 
NASI, A ayer kanji. 

DÉCOIFFER, v. a., défaire la coif- 
fure, ais CS, meng-argkat ko- 
piah. | 

DÉCOIFFER, déranger les cheveux, 
ue) (Site MeEIg-Urey rambut. 

DÉCOLLATION, s. f., action de 


couper le cou, JS Ke Je 


hal memargqal kapäla, BE 
JUS pemanygal-an kapäla. 
DÉCOLLER, v. a., décapiter, Je 


JUS memarggal kapala, A Es 
memuturg leher. | 
DÉCOLLER, détacher ce qui était 
collé, ES & sb Je mem- 
buka barang yang di-rakat. 
DÉCOLLETER, v. a., Old A ble 
sb me-leleh-kan leher dan bahu. 
DÉCOLORATION, s. f., 1°, action de 
décolorer, O5 SA Je hal 
merg-hilarg-kan warna. 2°, résul- 
tat, Ds ES ka-hilärg-anwarna 
La — du visage, #Jés Oo LE 
ka-hilärg-an warna muka. 
DÉCOLORER, v. a., Ôter la couleur, 


Dj» PER meng - hilang - kan 


warna. Le vinaigre lui a decolore 


DÉCOMBRER 


les lèvres, 4,1 Les duo ds 
De warna bibir-ka di-hilar- 
kan nleh anka. 

DÉCOMBRER, v. a., Oter les dé- 
combres, SS CSA meng-arg- 
kat ka-rombak-an. — une place, 
Cie plye SE menaiki suatu 
tampat. 

DÉCOMBRES, s. f. pl., Sk ka- 


rombak - an, (pas) rubuh- 
rubrh-an. Tas de — SS a 


? L) 
timbun ka-rombak-an. 

DECOMPOSER, v. a., séparer les 

Hiog Le À Dg 
parties, Su & Fnac se 
DA D um chaku-kanunsur-unsur 
yang men-jadi-kan suatu lembaga. 

. A 
DÉCOMPOSER, dissoudre, Sa 
meng-hanxur-kan. La grande cha- 
, . - “ ‘Là 
leur décompose la viande, ë EL 
sb SA CE panas yang 
sangat merg-hanxur-kan daging. 

SE DÉCOMPOSER, V. pron., Se 
A jadi hanxur. Après la mort 
notre corps se décompose, | là 
A Sel ES ag Al habis 
mati tubuh kita jadi hanxur. 

DECOMPOSITION, s. f., séparation, 
. à — à 
AGE per-sakiu-an, y» VRP per- 
æerey-an. 

DÉCOMPOSITION, altération, cor- 
ruption, A SP pre hanxur, 
LT Ss pre busuk. 

DÉCOMPTE, s. m., retenue sur un 

â à — p 4 
compte, DE æerghkolory, — 


I. 
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de yarg di-prturg. Trois roupies 
A 1 + à & . 
de — sur le total, 49, A DE 
de 55 xergkülorg tiga rupiah 
deri jumlat. 
DÉCOMPTER, v. a., rabattre sur 
& ” — A © 
une somme, 9€ memitun SES 
men-æerghkôlon. — cinq piastres 
en payant les gages, SA a es 
= Es memiturg lima ringgit der 


gap. 





DÉCONCERTÉ, E, part. pas. du v. 


déconcerter,. ee RETJATY, Cr 


ter-xergarg A42) dahsat, S| ragu, 
ei ter-margu. 

DÉCONCERTER, v. a., étonner, trou- 
bler, DE men-xengarg - kan, 


NE Se mem-bri dahsat, 


Pen merg-gadoh-kan, PG 


mem-bilas-kan. 

DECONCERTER, rompre les me- 
sures, les desseins, le meñälah- 

A G D 

kan, x) Luis meniada-kan, JS 
me-ragi-kan. 

DÉCONFITURE, s. f., ruine, SLS 
ka-binasa-an, SS ka-rusak-an. 

DÉCONSEILLER, v. a, Sale me- 

= 1 mn , . à . PS 
maling-kan, le A Se 
mem-bixara-kan biar jangan. 

DECONSIDERER, v. a., perdre de 

4 a. , 

réputation, a 9 eb Lie mem- 
binasa-kan nama orang, DOS 
A . v 
& A ps men - cela - kan nama 
orang. 
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DÉCONTENANCE, s. f., se (65 pre 


malu, ÈS Ss pri dahsat. 
DÉCONTENANCÉ, E, part. pas. du 


v. décontenancer, AL Se jadi 


malu, ARS P kena dahsat. 

DÉCONTENANCER, v. a., faire perdre 
contenance, gl Ss pemem-bri malu, 
ARS Spa Mmem-bri dahsat. 

DÉCONVENUE, s.f., malheur, JU 
xrelaka, SALS ka-susah-an. 

DÉCOR, s. m., action de décorer, 
Sei Je hal merg-hias, Ces 
perg-hiäs-an. 

DÉCOR, ensemble des décorations 
d’un théâtre, An Da ela per- 
hiäs-an tampat wayar. 

DÉCORATEUR, 3. M, ie É 
yan merg-hias, O2 2 9) bran 
perg-kias. 


hias-an. — dun palais, pela 
pur per-hiäs-an mäligey. Belle 
—, mi L ë ala per-hias-an 
yarg bagus. 

DECORATION de chevalerie, ' 
de DS bintang tanda hormat. 
Porter une —, Pg Se memakey 
bintarg. 

DÉCORÉ, E, part. pas. du v. dé- 
corer, (y hias, a à yang 
di-hias-i. 


DÉCORÉ d'un titre, À ber-gelàr. 


3 A KH . A + 
— d'une croix, ES OS ob 


| 











DÉCOUDRE 


ter-hias dergan bintarg, St ë 
ke, DS és yarg memakey bintang 
tanda hormat. 

DÉCORER, v. a., orner, De 
merg - hias, salé merg-hias-i. 
— un palais, Dun pela MEN - 


hias-i maäligey. — un théâtre, 


a Da Sea meng-hias-i tam- 


pat wayang. | 

DÉCORER dun titre, SE merng- 
gelar-kan. —, donner une decora- 
tion, 4e si LES Es AVE 
menj-anugrah-i orang dengan bin- 
targ hormat. 

DÉCORTIQUÉ, E, part. pas. du v. 
décortiquer, Ng kupas, As 
ter-kupas, Baa kelüpas, DS 
kubak. 

DÉCORTIQUER, v. a., enlever l’é- 


É Q 8 | COrCce, ANA mengupas RA 
DECORATION, 5. f., Celà per- | JA pas; À PE 


| mengelupas, ÿ y& menjiibak, Ext 


IS mem-brarg kulit. —- une noix 
d'arec, Pa Sedia menjupas pi- 
nang. 

DECORUM,s.m., bienséance, es 
ka-patñt-an, yg à ka-harüs-an, 
> ë Ss pri yang lack. 

DÉCOUCHER, v.n., y 95 JS SL 
tiada tidor c-garèy-ña, TE Ale 
uress ber-mälam di-liar rümah- 
Aa. 

DÉCOUDRE, v. a., défaire une cou- 
ture, ya +), mem-buka jahit- 


an. — la doublure dun habit, 


DÉCOULER 


PS. Ci) ep Da mem-biika 
jahit-an lapis-an baju. 

DÉCOULER, v. n., couler, Ali. 
me-lilih , Fi ber-linarg, per 
_ merg-alir, us ps ber-tiris. Comme 
du miel qui découle, gl. pl OA 
DA 5 ë seperti Ayer madu yang 
ber-tiris. Faire —, pujaan me- 
niris-kan, Sa. merg-alir-kan. 

DÉCOUPER, V. A., COUPET par mor- 
Ceaux, us 7679 - hiris, a 
memutung. — à table, st es 
°° memuüturg dagéy di- meja. 
Couteau à Su EX 35 pisaw 
memüturg daging. — du papier en 
forme de figure, Jade Ab Er 
Peg memuturg kartas men-jadi- 
kan gambar. 

DÉCOUPLER, v. a., détacher ce qui 
est couple, 35 LUS men- 
æerèy- kan jodo, ë Ex RE 
et men-xerèy-kan barang yarg 
ber-pasarg. — des chiens de chasse, 
Oro 9 a A pl Da mem- 
buka tati leher anjing per-buru-an. 

DÉCOURAGÉ, E, part. pas. du v. 
decourager, al JS kel hati, 
Ga DS kurang hati, Es mu- 
rug, Da ber-duka. 
| DÉCOURAGEMENT, s. m., pl S3? 
pri wabar, OS ka-duka-an. 

DÉCOURAGER, v. a., abattre le cou- 


rage, il» er merg - hilarg- 
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kan hati, Se men-xabar- 
kan. 

DECOURONNE, E, part. pas. du v. 
decouronner, CLS JK) C8 ; 
Ses ter- pexut deri-pada parg- 
kat ka-raja-an. Un roi —, Es 
LE a zh sa-orarg raja yang 
ter-pexat. 

DÉCOURONNER, v. a., enlever la 
couronne, DAN UE MERAIT- 
gal-kan makota, né 35,5 ee" 
CS memexàt- kan deri- pada 
pangkat ka-rajä-an. 

DÉCOURS, 5. m., de la lune, Ci 
JS bulan kexil. 

DÉCOUSU, E, part. pas. du v. dé- 
coudre, + sn ë Du pen-jahit- 
an yang ier-bnka. 


DÉCOUSU, Sans liaison, SL ë 


= Pop yang tiada ber-hubuny, & 
Spa 3W LES yang denyan tiada 
huburg-an-fa. Paroles décousues, 
ER SL DÉS EURE per-kata- 
an-per-katä-an dengan tiada hu- 
burg-an-ña. 

DÉCOUVERT, E, part. pas. du v. 
découvrir, +), buka, Da ss ter- 
buka, eu silak, où» 5 & 
yang tiada tutup-Aa. 

DÉCOUVERT, nu, Fa telanjang, 
a leleh. 

DÉCOUVERT, trouvé, Dol) dapat, 
a) di-dapat. 
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DÉCOUVERT, Connu, AP ñata, 
ab tlahir. Terrain —, Et 
pädarg. Ciel —, aa xuax a. 

À DÉCOUVERT, loc. adv., manifeste- 
ment, E> SES dengan trèrg, ES 
KAN dergan idata. 

DÉCOUVERTE, s. f., action de dé- 
couvrir, +), Jl hal mem-büka, 
SAS ka-buka-an. La — 
secret, pua SAS ka-bukä-an 


rahasia. La — d'une conspiration, 


d'un 


So PAS DAS ka-kata-an semu 
+ 
daya. 
ÿ 
DÉCOUVERTE, invention, as 
pen-dapät-an, ES ka- dapät-an, 
AA zjad. Une nouvelle —, BAS 


DL ë pen-dapät-anyarg baharu. 
DÉCOUVRIR, v. a., Ôter ce qui 


couvre, Je mem - buka, ue 
Lo 4 


* 


meñilak, Ay ACEH menj-anjkat 


tutup. — les racines d'un arbre, 


ÈS AM D mem - buka akar 
pohon. — une marmite, 3,5 (lue 


mefailak priuk. 


DÉCOTVRIR, révéler, faire con- 


naître. — un secret, [ou +), 
mem-baka rahasia. — son cœur, 
aa +), mem-buka hati-ña. 
— les intentions de quelqu'un, 
jad “ “ 
& dg SL me - kata - kan 
maksud ora. — les défauts, 
V Je Sume-fata-kan æela-xela. 
DÉCOUVRIR, mettre nu, (&s be 


menelanjarg-kan, Kaka me-leleh- 





DECRASSER 


+ as a 
kan. — son COS, yyy De 


menelanjarg-kan tubuh-iia. — le 
sein, gwps me-leleh-kan 
susu. 


DÉCOUVRIR, trouver, CH men- 


dapat. — de l'or, jl Elie 
men-dapat amûs. — une source 


d'eau, P Lolo Dali men- dapat 


mata Ayer. — la retraite d'un 


voleur, HE A Li Den 
men-dapat tampat orang pen-xurti. 

DÉCOUVRIR, apercevoir, 5% 
de baharu me-lihat, Gas. me- 
nam pak. — un navire, le DL 
PE bahar Uume- bhat prahu. — 
un cap, a ji menampak 
tanjung. De ce lieu il découvrit 
SI DE | CAC J> 


LS pau deri tampat ztu di-lihat-na- 


l'océan, 


lah akan samudra. 
SE DÉCOUVRIR, V. pron., Ôter son 


chapeau, ais 
kopiah-Ra. 


& + 


DEA merg-arghkat 


SE DÉCOUVRIR, ôter ses habits, 
& 9 A menelanjarg - kan 
diri-ha. 

SE DÉCOUVRIR, Se faire connaître, 
D St me-hatä-kan diri-ha. 
Le ciel se découvrit, Solo ,5l A 
- |, maka udara jadi xuäxa. 

DECRASSER, v. a., Ôter la crasse, 

LE meñuxt-kan, LE" men- 
auxt - kan, Ss Los men -æxeriä- 


kan, EU DE merg-arghat tahi. 


DÉCRÉDITER 


Fig. —, former aux bonnes ma- 


nières, (pe SA? gl le 


merg-äjar-kan orar men-jadi 


supan. 

DÉCRÉDITER, v. a., faire perdre 
le crédit, l'estime, A pb lie 
mem-binasa-kan nama oran. 

DÉCRÉPIT, E, adj., vieux et cassé, 
Ip J45 ter-lalu tua. Un vieillard 
—, al Dn ls 5 5) orang ter- 
lalu tua serta lemük. 

DÉCRÉPITATION, s. f., pétillement, 
Li letis. 

DÉCRÉFITER, v. a., pôtiller, pale 
me-letùs, Tease me- letup- letup. 

DÉCRÉPITUDE, s. f., é re Sp 
A P pri umur yang ter-lalu 
panjarg, a OÙ Is P ë: S 5° pre 
yang ter-lälu tua dan lemàh. La 


— des empires, Jl SS ke a 


rusak-an ka-raja-an. 
DECRET,s.m.,ordonnance,loi, Ole s 
Jirman, AS titah, Aw sabda, Ku 
parentah. Rendre un —, as » Se 
mem-bri parentah, Aw Ss? mem- 
bri titah. Les décrets de Dieu, 
a HS takdir allah. 
DÉCRÉTER, v. a., Ole & be-frman, 
se menitah-kan, Sie men- 
takdir-kan, pg? memayu-kan, 
as > SN mem-bri parentah. 
DECRIEF, E, part. pas. du v. décrier, 
Se ol & yang namä-ka busuk, 
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SI) SL ë yang namä-ha 
rusak. 

DÉCRIER, v. a., ôter la réputation, 
Sa men-xela-kan, Re 
mem-fitnah - kan, UE es Le me 
rusak-kan nama, SE menjeji- 
kan nama. — quelqwun, Su P 
Er L'me-rüsak-kan nama drag. 


DÉCRIRE, v. a. peindre par des 
paroles , Ss DEN mengata - kan, 
. “CAS AR AN 
SI Lis men-xeriträ-kan, SL 
— l'homme, Sté # 
aa e A LS D mergatä-kan pre 
orang manusia. — UN PAYS, Sté 
LS A Ss 5 mergatä-kan pri nagre. 

à (= A 
— un voyage, Je Ss; Sie 


. à . — _ — 
Je men-xeriträ-kan pri hal 


mehatä-lkan. 


per-Jalan-an. 


DÉCRIRE, tracer, dy Menu- 


lis- kan, RE 


kan, Ve 


merg- gambar- 
JU mem- buat peta, Dg 


Pua 
menj-garis. — un Pays, Us EL à 


WE mem - biiat dinah. 


S 2e mem-buat peta nagri. — un 
cercle, SAN mue ss Meng-garis 
bulat. 

DÉCROCHER, v. a., Su 5 OSA. 
merg-argkat deri kait. — une pièce 


menj-argkat daging deri kait. 


de viande, 5 À 


DÉCROÎTRE, v.n.,diminuer. Se 
ES men-jadi kur "an. La rivière 


A Ss P A ayer 
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surgey jadi kurang. Les jours dé- 
croissent, ja 55e Sole x hari- 
hari jadi pendek. 
DÉCROTTER, v. a., Oter la crotte, 
A Les AN ) | 
A AGE merg- angkat lumpur, 
Su emehikat, SLemeñapu,, junk 
Pmmenikat, P - MeRGpU, ur) a 
meng-gosok. — des habits, Cu 


+ 
A meñikat kain. — des bottes, 


A 


da pli le meñapu sapatu 
panjang, pu PAS meng-gosok 
sapatu. 
DÉCROTTEUR, $. m., PAS & ol 
pli Or ag merg-gosok sapatu. 
| DÉCROTTOIR, 5. m., ILSS 
lès SE perkakas men-xuüxr 


sapalu. 


DÉQU, E, part. pas. du v. décevoir, 


sh per-däaya, ASS per-tipu, ë 
OS yang ka-tipu-an. 

DÉCUPLE, s. m., JS ai sa- 
puloh ganda, San sa-puloh 
kali. 

DÉCUPLER, v. a., rendre dix fois 
plus grand, x ali ose men- 
Jadi-kan sa-püloh ganda, |, an 
a) Jai. men-jadi-kansa-puloh 
kali lebeh. 


SE DECUPLER, V. pron., Sa 
AJ AW di jadi sa-püuloh kali 
lebeh. 

DÉOURIE, s. f., 2 gi di Sy 


pasuk-an sa-puloh orang. 











DEDANS 


_ DÉCURION, s5. m., 4), DRE 

2 + parghülu pastk-an sa-püloh 
orang. 

DÉDAIGNER, v. a., mépriser, 
SL" men-xuxa-kan,5ys le 
me - lihat mudah, ai meng- 
aib-kan, Pera Da tiada merg- 
indah-kan. — quelqu'un, SL" 
2 9! Mmen-xuxa-kan 6orang. Il de- 
daigne les présents du roi, SL 
zu 3 Di Sean tiada di-indah- 


kan-iia karunia raja. 


DEDAIGNER, refuser avec dedain, 


| Je menilak, fs SL tiada me- 


narim«. 


DÉDAIGNEUX, EURE, adj., su 
yarg MER-AULA, n pen-xuxa, 
NA ankara. a 

DÉDAIN, s. m., mépris, dE 
pen-xumd-an, sdg Che Je hal 


me-lihat mudah. Digne de —, 


ye hina, A keji, AS aib. 


DÉDALE, s. m., labyrinthe, le 
V9, ë jalan yang ber- pütar- 
putar. 

DEDANS, adv., 1155 dé-dälam. Il 
est encore —, Max S 5 sl ia ada 
lagi di-dalam. Dehors et —, pre 
ds OÙ di-lücr dan di-dälam. 

Loc. 
Le bod ada dalam panjara. 


Etre —, être en prison, 


Mettre quelqu'un —, tromper, 


2 | Sesi mem-per-daya-kan 


DÉDICACE 


orang. En —, par —, NE pp dert | 


dalam. Fermer une porte en —, 
..a Au. — . 

E JD 9 ar Menutup penit 
deri dalam. Du dehors en —, ; 3,5 
AS" deri-lüar ka-dälam. 

DEDANS, S. M, Ab dalam, 15 
dälam-ha. Le — de la maison, 
sn des ju dalam-ka rumah itu. 

DÉDICACE, s. f., consécration d’une 


AIA Je hal men- 
DE le 


hal men-tekdis-kan greja. 


église, 


tekdis-kan, 


| l'a 
DÉDICACE d'un livre, LUS Ads 
hadiyat kitab, AS EU per- 
sembäh-an kitab. 
DÉDIER, v. 4., consacrer au Culte 


divin, adi, merg-kudus-kan, 
Ks Ki men-tekdis-kan, 0 SI AN 


all x a menaruh akan haram 
pada allah. — une église, pen Le 
Æ. S men-tekdis-kan greja. 
adresser livre à 
| LS Si 

quelqu'un, SD 5 As he MeEM- 
per-sembah-kan kitab. 

DÉDIRE, v. a. désavoucr, Per 


+ 


DÉDIER , un 


meñarghal, ss munkir. 

SE DÉDIRE, V. pron., pe mun- 
kir, (ay 39 US 5 JG. menargkal 
per-kata-an déri-ña. Se — d'un en- 
gagement, JT 5 De munir 
per-jan)i-an. 

DÉDOMMAGÉ, E, part. pas. du v. 
dédommager, al silih, dus di- 
silih. 


j 
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DÉDOMMAGEMENT, $. m., répara- 


tion de dommage, AA tempuh, 


SL JE perj-ganti-an rugi, 
due Je hal meñitih. Demander 
un —, di ue me-minta tempuh. 


DÉDOMMAGER, v. 
al meñilih, 


a., iudemmiser, 


añc Se mem-bri 
tempuh , JS D ne meng -ganti 


rugi. Condamné a d Ce usa ag 


qu un, oo J Ss 


J | JU 
E) re di- um. kan akan merg- 


CG 


ganti-kan rugi sa-0ra1g. 
, Li TT D 
DEDORER, v. A., pel ur À. 


hd 
pr 2 


menj-aigkat cms, est A 

menj-argkat ayer amis. 
DÉDOUBLER, v. a., ôter la dou- 

blure , Ba nez mer - angkat 


lapis-an. : 


KA LJ 


un habit, 


P & meng-angkat lapis-an 
baju. 
DÉDOUBLER, Separer en deux, 


3 Ste mem-bahagi dan, S| gie 
men-dud-kan. 

DEDUIRE, v. à. rabattre, ex 
memuturg , Ext membuang. — 
trois roupies du total, ain) ds Es 
Am 3955 memitung tiga riiprah 
deri-pada jumlat. 
inférer, 


DÉDUIRE, raisonner, 


| aa Merry rune 


DÉESSE, s. f., (52 dewi. 
DÉFÂCHER, v. a, à le pet, 


E) A memädam-kan marah orarg, 
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Le Per merg - hilarg - kan 
marah. 


DÉFÂCHER, Y. I ne défâche 
pas, à ye! Dei Sl ia santiasa 
amarah. 
SE DEFACHER, V. Pron., ser 
JS Pan men-jadi senarg pula. 
DÉFAILLANCE, 5. f., 
ment, Cu pingsan, Go MUrEA, 


évanouisse- 


AK kelangar, Dogs bi-hiis. 
Tomber en — Ces À ) rebàh 


pingsan. Etre en —, pi Solo 
jadi pingsan, LENS kelanyar. 

DÉFAILLANCE,  aAffaiblissement, 
OASra-lemah-an, Cr ka-leteh- 
an. 

DÉFAILLIR, v. n., tomber en dé- 
faillance, Dan à yg rebàh pirgsan, 
AK kelargar. 

DÉFAILLIR, S'affaiblir, al sen 
men-jadi lemah, à Sos men- 
jadi letèh. 

DÉFAIRE, v. à., +) mem-buka, 
Dr merg-urey-kan. — un 
nœud, Ji IJ ye mem-buka sim- 
A D 


mem-buka burgkus. — sa ceinture, 


SE TAG Je mem-biika ikat 


purggaig-ha. — ses habits, ea 
Sels menargqal - kan pakey - an- 


pul. — un paquet, 


Na. 
DÉFAIRE, lOMPIE, (m0, Me-rom- 


bak, as** memexràh. — un engage- 











DÉFAIT 


g a - 
ment, SET) mo» me-rombak 
per-janji-an. — une palissade, 

à « — 

Dès memertih pagar. 

DÉFAIRE, eXténuer, Se me- 
lemah - kan, De Das Menjurus- 
kan. 

DÉFAIRE, mettre en déroute, 
lé meng - älah- kan, ne gs 
meniwas - kan. les ennemis, 
bugs Ii merg-älah-kanmisuh. 

2 

SE DEFAIRE, V. pron., se debar- 
rasser. Se 
À + D 1— 

CE ere * SRE merigaluar-kan 


hamba sa-ôrar. Se — de son 


— 


dun domestique, 


—— 


ennemi, Sg Aw WP mem-biinuh 
satru-ha. Se — de ses biens, DJs 
ob x JE men-jual segala harta- 
Aa. Se — dune mauvaise habitude, 
Cale & le Ext mem - bia 
adat yarg jahat. 

SE DÉFAIRE, Se Aéformer, Jos 5 
ter buka, Sis ter-nrey, SA 


ter-lepus. Ce nœud se défait, Ji 
Jp Cul simpul itu ter-büka. 
Les cheveux se défont, (65915 us, 
rambut ter-urey. La cordese défait, 
Ce) 6 tali luxut. 

DÉFAIT, E, part. pas. du v. défaire, 
DN buka, DAN ter-bika, Sy 
urey, Sal ter-urey. 

DÉFAIT, battu, al alah, a di- 


sy was. 


p * LI [2 N ” LS - 
DÉFAIT, qui a l'air malade, eg 


älah, 


— A à — _ 
puænt, Cr Je muka peran. 


DÉFAITE 


DÉFAITE, s5. f., déroute, 3a! 
aläh-an. Eprouver une —, Ms 
di-alah-kan. Qui éprouve une —, 
Où) ë yang ber-aläh-an. Faire 
éprouver une —, Pe meng- 


alah-kan, ya Mmeniwas- kan. 


DEFAITE, pretexte, excuse, STE 
pura-pura, es hujet. 

DÉFALQUER, v. a., déduire, fa P 
memuturg, EH mem-buarg. 

DÉFAUT, s. m., imperfection, Je 
æela. — corporel, à y Ya rela 
tubuh. Qui a des —, DE ber- 
æelä. Sans —, Je 35,5 SH 
suxi deri- pada xela, OA a 
yarg sempurna. 

DÉFAUT, Manque, ES kurarg, 
ESS ka-kurany- an. — de poli- 
tesse, | ES kurarg adab. A 
— de riz, il mange du pain, OÙ 


dy ol sl ch gli LES 


ia makan rôti. 


pérauT,manquement, Alu salah, 


mu sesüt. Etre en -—, alu ber- | 


salah. Mettre en —, Des me- 
ñesat-lkan. Faire —, S3. 5 
tiada merg-hädap. 

DÉFAVEUR, s. f., disgrâce, +). 
murka, à5le| amarah. Encourir la 
— du prince, Ig D, Es kena 


murka baginda. 
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DÉFECTION, s. f., abandonnement, 
SAR Je hal ber-xerey, Jle- 
Laden hal menvggal - kan, 
SAN JS ka-durhakä-an. 

DÉFECTUEUX, EUSE, adj., qui 
manque des qualités requises, Da - ;) 
ber-xela, al ya ber-sälah, ES à 
yan kurang, OA Ai yang 


tiada sempurna. Travail —, 
Yo & Ole SS pe-karja-an yang 
ber-xelä, Ra ES à Sela LS pe- 


karja-an yarg kurang baik. 
DÉFECTUOSITÉ, s. f., défaut, Je 


æelà, 2 $ kurarg, ASA ë S 
prè yang tiada genàp. 


DÉFENDABLE, adj, Sol A 


| SE Sdoyary dapat di-lindurg-kan, 


Sd sb à yan dapat di- 


pelihara-kan. — en justice, &— 


| SL 15 yang dapat di-bixara- 


É L D. : kan. 
karna ka-kurärg-an nasi maka : 


DÉFENDEUR, ERESSE, 8., opposé à 
demandeur, el P, & 2 A oraiyg 
yarg di-dawa-?. 

DEFENDRE,v.a., proté ger, SE 
me-lindurg-kan, de memeli- 
harä-kan. — un ami, EX 
Ar Er me-lindurg-hkan sa- 
orang sohäbat. — le droit de quel- 
qu'un, Z A > SL de memeli- 
hara-kan Æak orang. La lionne 


défend ses petits, Se A a 
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SESI singa betina memelihara- ' 


kan änak-änak-ña. 


DÉFENDRE, plaider pour, Se : 


4\ © _ -— ee _— 
ne > mem-bre tulury bixara. 
DÉFENDRE, prohiber, 
me- larang - kan, à 


# 


kan, Real se merg - haram - kan, 


se meneguh- 


memantang. La religion mu- 
sulmane défend le vin, pal ps 
DE pl Fes à Sa. agama 
islam me-larang-kan orang minum 
ayer arggir. Il defendit aux étran- 
gers d'entrer dans la ville, AUS D 
SN Se AN 5 di-laran- 
kan - ka -lah orang gerib masuk 
nagri. | 


SE DÉFENDRE, V. pron, EX 
sj) me- lindung - kan diri - ia, 
VU ya me-läwan. Se — contre Pen- 
nemi, Aus Os pa me-lawanmisuh. 

SE DÉFENDRE, S'CXCUSCr, ciel 
enggan, GER ès minta jangan. 

SE DÉFENDRE, Se justifier, 
UE delete merg-adil-lan diri- 
na 

DÉFENDU, E, part. pas. du v. dé- 
fendre, protégé, Ed; ter-lindurg, 
ay tulurg, a ter-talung. 

DÉFENDU, prohibe, y} Larang, 
= haram, 1€ teguh, Ag ter- 
teguh, Pa pantang. 

DEPENSE,s.f., protection, 5,1) 5 
per-linduny-an, PC pe-lawän- 


an. 








| 





DÉFÉRER 


DÉFENSE en justice, jld A Je 
hal tulurg bixära. 


DÉFENSE, prohibition, SE) la- 


. ranan, AUS penegah-an. 
a 


DEFENSES, armes défensives de 

certains animaux, ES taring. — 
. à _ 

de sanglier, a yu. — de 
Pelephant, EX gading. 

n EX à 

DEFENSEUR, S. M., VU .& 


yang me-lindung-kan, O 3 D & yang 
me-lawan. 

DÉFENSEUR en justice, À & 
Re yang tulurg bixara. 

DEFENSIF, IVE, adj, Use DS 
a akan me-lawan saja. Une 
guerre —, da O 33 SI EP 
pràrg akan me-lawan saja. Armes 
défensives, de nr LS Ce 
senjata akan me-lawan saja. 

DÉFENSIVE, 8. f., Dol & S 
Os He pré yarg dapat me-läwan. 
Se tenir sur la —, Ds) DX Sen 
ber-sedra äkan me-läwan. 

DÉFÉRENCE, 8. f., de hormat, 
ot hormät-an. Offrir ses dé- 
férences, ke > Sal mem-bri kor- 
mat. 

DEFERER, v. a., donner, accorder, 
aaa, menjy-anugruh-kan. —' 
un titre, NS pan me-lekàt-kan 


gelar, Ss merg-gelàr-kan. 
DÉFÉRER, Céder, Lyme meniirut. 
— à Un avis, La DE Led menurut 


bixara. 


DÉFERLER 


DÉFÉRER, dénoncer, 55% me- 


nuduh. — au juge, D gs) dg 
Sle menuduh 5raïg ka-pada ha. 
kim. 
DÉFÉRER le serment, Afaw Es 
menuntut sumpah. 
DÉFERLER, v. a., t. de mar. Da 
P mem-buka layar, P pu mem- 


babar layar. Les vagues déferlent | 


sur des rochers, ul Go) Cul el 
EX ombak itu remuk atas karang. 

DÉFERRER, v. a., enlever le fer, 
SN Cfa. merg - argkat besi. — 
un cheval, Bg SS AGE merg- 
angkat besi kuku kuda. un 
forçat, PE +) 6 mem-buka lunggu. 

DÉFI, s. LS Le 


° à PRE — 
perg-ajak-an, JEU penentarny-an. 


m., provocation, 

DÉFIANT, E, adj., sonpgonnenx, 
So BS ka ag perxaya, ss 
gundah. 


DEFICIT, s. m., ce qui manque, 


kurarg. Combler le — 


es € 


yang ada kürary. 


SR Lee 


meñampey-kan barang 


DÉFIER, v. A., provoquer, Lee 


memekis, wi. merg-usik. Un 


homme brave défie dix poltrons, 


je 6 is Gate ae Es 
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Sa es meiy-djak akan me- 
lari. 
SEDEFIER, V.pron., mutuellement, 
Sa Se ber-ajak-ajak-an. 
SE DÉFIER, avoir de la défiance, 
A 
à sye menaruh sak, So & rs 
kurang per-xaya. — de, à al 


ye menaruh sak Gtas.Se — desoi- 


INÊME, Asgaw Se jadi seninuh, 
SV takut. 

DEFIGURE, E, part. pas. du v. dé- 
figurer, xi. ) TOMPOTT, 39 ) Da, e 
yang rupa-ha rusak. 

DÉFIGURER, v. a., rendre difforme, 
AA , # < “ 
Ce me-romporyg, IS CO LP 
me-rüsak-kan rupa, So) DO 
mem-buruk-kan rupa. La petite 
vérole l’a défiguré, aus 6) le 
Bis SU dj, | maka rupa-ña 


_di-rüsak-kan üleh peñakit ka- 


sa-0rargberänimerg-äjaksa-puloh 


orang xäbar.— à la course, jala. 


tumbiih-an. 


DÉFIGURER, altérer, Ke she 


$ kira KAN am ada merng-ubah-kan. Il a défiguré “ie 
4 É 2 ET histoire, Dl AS Jet Je 


AUS a maka hal-ahwäl Ang 
itu di-ubah-kan-ha-lah. 


DEFILE, 8. m., passage étroit, 


- "1 A la 7 
OF Jaran, AA cp = jalan 
merg-&jak, Fe menentarg, ke | 


sumpit. 
DEFILE, action de défiler, Je 


Cros D le» hal ber-jalan 


ber-tarut-turüt-an. 
DÉFILER, v. a., ôter le fil, Je 


| mem-buka, jl Da mem-buka 
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utas, 46 +), mem-buka tali. — 
des perles, y s| 35 ji +), 
mem -buka mutiära deri - pada 
utas-ha. 

DÉFILER, v. n., passer à la file, 
Con y oe y ber-jälan ber- 
tarut-turat-an. Dix mille hommes 
ontdéfilé, Pg Rp (sw 22 yan 
pap Dos sa-laksa orang sudah 
lalu ber-jalan ber-turut-turut-an. 

DÉFINI, E, part. pas. du v. définir, 
déterminé, Pua ter-tantu, PA ter- 
payu. 

DÉFINI, expliqué, ls e yang 
di-arti-kan, or DCE & yang di- 
tarif-kan. 

DÉFINIR, v. a., déterminer, Sie 
menantu-kan, Le memayu-kan. 
— les bornes, pe Sie menan- 
tu-kan pinggir. 

DÉFINIR, expliquer, Ss Ste 

v 
Je mekata-kan pri hal, a 
uns 
tarif-kan. — Thomme, Ss St 
. PA v 
Lg Le 2 A Jl> meñata-kan pri 


merg-arti- kan, men- 


hal orang manusia. — un mot, 
Obs pl Lam À meng- 
arti-kan mana suatu per-kata-an. 

DEFINITIF, IVF, adj., Sie à 


yang memütus-kan, Sade ë yang 
mekuduh-kan, Sy 31 Css US a 
yang tiada dapat di-ubah-kan. 


Jugement —, jl se & An 





DÉFORMER 


hukum yang memutus - kan  br- 
rara. 


DÉFINITION, s. f., explication, 


Li à JL hal mergarti- kan, 
Aa tarif, jus tabir. 


DÉFINITION, décision ogmatique, 
ok LE Sian Jla hal menantu- 
kan porkara iman. 

DÉFLEURIR, v. n., perdre sa fleur, 
CET > layu burga-fia. Arbre dé- 
fleuri, és > Du À ya pohon 
yang sudah layu burga-Aa. 

DEFLORE, FE, part. pas. du v. dé- 


florer, s aa sw @ yang sudah 

hilarg biker-ha, a An da a 

yang sudah ter-pexàh priuk-a. 
DÉFLORER, v. a., ôter la virginité, 


A Je merg-ambil biker, Ji 


CARE merg-ambil per-dara-an. 
DÉFONCER, v. a., Ôter le fond, 
Ex sb CEE meig-arghat ba- 
wah-ña barang, sb SAC 
meng-angkat pantat barang. — une 
caisse, 2 usb DE merg-arghkat 
bäwah-fa peti. — un tonneau, 
a A USE # 
ii meng-ankat pantat 
torg. 
DÉFORMER, v. a., gâter la forme, 


Ss mem-buruk-kan, «e | 


me-rüsak-kan.— la taille, AG ya 

ne mem-buruk-kan sikap. — 
| NAN | 

des souliers, yplaw us» me- 

rusak - kan sapätu. — le cœur, 


Ge ang me-rusak-kan hati. 


DÉFOURNER 


DÉFOURNER, v. a., Ôter du four, 


A ds 32 Ji meig-ambil dert 


dalam dapur. 

DÉFRAYER, v. a., payer les frais, 
la dépense de quelqu'un, A PAN 
mem-bayar belanja, € P Peh 
me-lepus-kan deri belanja. — ses 
amis, us A mem-bayar 
belanja sohabat-Ra. 

DÉFRAYER, amuser une société, 
en SL meñukä-kan kawan. 

+ 

DÉFRICHEMENT, 8. M., jais Jle- 
NU hal menebus tanah, ab el 
penebas-an tanah. 

DEFRICHER, V. a., jue menebis, 
Se mem-bäbat. — un champ, 
HU ju menebüs tanah, NE Eole 
mem - babat tanah, ab DEN 
meng - hidup - kan tanah. — un 
terrain chargé de broussailles, ws 
Gee menebus semük. 

DEFRISER, v. à., os Je meng- 


ürey-kan. — les cheveux, HN 55% 


JS! merg-urey-kan ikal, + € 
Rs mem-buka xexentury. 
Cv: 

DÉFRONCER, v. a., défaire les plis, 
SA Ste me-rata-kan risu, 


SS merg - hilang - kan 


N la à a 4 -— 
kerut, yus aa mem-hilar- 
kan per-lipat-an. 

DÉFROQUER, v. a., faire aban- 
donner le couvent, a A jaa 


a, RS NUE merg - &jak 
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| orang meninggal-kan ka-hidup-an 





rahib. 

SE DEFROQUER, V. pron., IFR 
à, ES meninggal-kan ka- 
hidup-an rahib. 

DÉFUNT, E, adj., mort, (ile mati, 
is, wafat, aa hilang. Il est —, 
Al dde S$l za sudah mati. Le — 
sultan, aa [sw Ë OÙds sultan 
yan sudah hilag. —  vénéré, 
PP ma hum. Les défunts, JE 
db & + segala orang mati, 39 
maute. 

DÉGAGÉ, E, part. pas. du v. dé- 
gager, Oil ter-lepus, po tebùs, 
"A luput. Air —, OS À LS 
pre yang pantas. 

DÉGAGEMENT, s. m., 1°, action, 


Si Jle hal me-lepàs-kan, 


Se BEG halmenebas.2*,resultat, 
Qi ë LS D pré yang ter-lepäs, 
EE a Ss pri yang di-tebus. 

DÉGAGER, v. a., retirer ce qui 
étaitengagé, Lu menebis, ile 
me-lepas-kan, 2Sÿe me-lüput. — 
des pierreries, le yet menebirs 
permata. 

DEGAGER, rendre libre, délier 

À à 

quelqu'un de sa parole, 2 A ai 
a Pg dj me-lepus-kan oratg : 
deri-pada per-janji-an-ka. — un 
soldat, PS 2 rer a ine- 
lepàs-kan sa-6rar soldädo. 


DÉGAÎNE 


# LA A 
DÉGAGER, débarrasser, ya 


me - lepàs - kan, sé meng- 
urey - kan, SUA me-luput. — 


quelqwun du milieu des ennemis, 
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DÉGAÎNER, v. a., op men - 


| hunus. — l'épée, ES Dés 


| merg-hünus pedèry. 


Per Je JU 2 Lil 


me-lepàs-kan orang deriantära se- 


— _ # à 
galamisuh-fia. — du danger, =55Le 


Sr 255 me-laput deri-pada ba- ' 
häya. — des chaînes, CS Cr | 


merg - urey - kan rantey. le 


chemin, 


jalan. — meer un de ses dettes, 


| la pis-an. — un habit, a p A 
A = MEN-LHAL | 


& er pie Le mem - bayar | 


segala hutang 6rang. 

DÉGAGER de l'odeur, ob » ber-- 
bau. — de la fumée, Cal y ber- 
asap. 

SE DEGAGER, V. pron., GA 
gi) Me-lepàs-kan diri-fia. Se — 


de toute préoccupation, JR s sy 
Sp mem-buarg segala sornok. 


Matêtese dégage, £ A Se : JS 


| dégâts dans les plantations de cannes 


\ IE O 
° RS 


LU 
JEb menanggal-kan särurg tangan. 


DÉGANTER, v. à, Et 


DÉGARNIR, v.a 
Cet és mer - angkat per- 


., Ôter ce quigarnit, 


hias-an, An ISÈE merg-arg eat 


de 


bb meg-agkat lapis-an baju. 
— une MAÏSON, Aogj Co yu MAC 


meng - argkat serba rumah. Un 
arbre dégarni, Jo, ë ar 
pohon yang ber-gundul. Tête 


| dégarnie, LT JUS kapala butak. 


kapala-ku jadi senàrg, Jus 


Os SI kapala-ku jadi 


ringan. 


DÉGAÎNE, s. f., manière ridicule, 


attitude niaise, Us le 2 Ng je rara 


kurarg manis, DD) ë SAS ka- 

lakuü-an yang bodoh. Quelle —! 

Al jl P apa rara itu. 
DEGAINE, E, part. pas. du v. dé- 


gainer, pga éer-hünus, AG 
ter-kelempey. 


EST 


| baku. 


DÉGÂT, 5. m., l'AVAGE, T'UÏNC, (gw0 
LS ka-rusäk-an, Qu 
binasa, DS ka-binasd-an. Cau- 


rusak, 


ser du -—. Aus A Me-rusak-lan. 
Les éléphants ont fait de grands 


à sucre, Fa. 4), | lai 35 DS 


kebon tebu di- binasa - kan ülch 


| gajah-gajah. 


DÉGEL, s.m., lo gl Je 
hal jadi xaer 

DÉGELER, v. a., fondre la glace, 
Le men-xäer-kan yang 
Le vent du sud a dégelé la 


| rivière, P Sale [sw pu Oo 


Es 


angin selatan sudah men- 


xaer-kan ayer baku di-surgey. 


DÉGÉNÉRATION 


DÉGELER, V. N.. le Sa 


men-jadi xaer. 


DEGENERATION, s. f., A an | 


SA Ig per-ubah-an perangi 
ka-pada ka-jahat-an, Sen Je 
DaN ES hal men-jadi kurang 
baik. 

DÉGÉNÉRER, v. n., s'abâtardir, 
lé ME bas ber- abah 
perai ka-pada ka-jahat-an, 
œb ES ske à | 9 ber-nbañ 
men-jadi kurang baik, a SA 
al men-jadi lebeh jahat. I 
est honteux de dégénérer (prov.), 
rs Sleep Gi NS je 
malu kalaw anak harimau men- 
jadi anak kuxing. La querelle dé- 
généra en gucrre, LS As 
E? Se maka per-bantäh-an 
jadi pràrg. 

DÉGLUTITION, s.f., action d’avaler, 
hs Je hal menclun. 

DÉGOBILLER, V. A., VOmiIr, A 
muntah. | 

DÉGOMMER, V. à., SS CRE 
merg-arghkat getah. 

Fig. — quelqu'un, destituer d'un 
emploi, HSE Sura Es pes 
memexàt - kan ôraig deri- pada 
pargkat-ha. 

DEGONDER, v. a., Oter de ses 
gonds, an J33 DE meng-ang- 
kat deri-pada ensil-ia. — une 
porte, ai dj 2 Cfa. meng- 


angkat pintu deri-pada ensil-ña. 
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DÉGONELER, v. a, GSA Sali 

merg-hilarg-kan bargkak. — un 

A “A Les A “ 
ballon, ax eu dl ss JE ske 
mergalnar-kan Angin der: dalam 
trang terbang. 

DÉGORGER, v. a.. & EX Ska 

PIN — - - ° 
dy Mmeraliar-hkan barang yan 

— * > Le Tu 4 
tutup, In MN-LUXL, +), 
mem-buka. — un égoût, sy 
Pj) MEN-LUXL XUXUI-AN. — UN 

LA . 

p * A2 VII) 
canal, gl D) pu SE MEN-TUTt 
saliran ayer. 

SE DÉGORGER, V. pron., DES 
SA men-xuxur-kan ayer-ha. Ce 
tuyau se dégorge dans [a rivière, 

A * “ 

Es ag da La A Sa 
serok - an itu men -xuxur - kan 
Ayer-ha ka-surgey. 

DÉGOURDIR, v. a., ôter l'engour- 

Là A KA KA 
dissement, SV S Salé mer - 
hilarg-kan pri kaku. 

Fig. —, ôter à quelqu'un sa 


gaucherie, le façonner, le polir, 


ss DO meng - hilang - kan 
pergkuh, & n Der men-xepüt- 


kan orang. Faire — de l’eau, la 
rendre tiède, pa PM Re men- 
Jadi-kan äyer süwam, xl Der 
lu DAGU memänas-kan ayer 
sa-dikit saja. 
DÉGOÛT, s. m., manque de goût, 
SNS ka-geli-an, Or jumi- 
an, MS ka-muwal-an. Avoir 


du —, > JUM, Jos ber-muwal, 
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ET mem-benæi. Avoir du — 
pour la nourriture, HE DS 


jumu deri makän-an, 39 D 2 


ber-muwal rezeki. 


DÉGOÛTANT, E, adj., LS geman, 
MS ka-muwäl-an, SAS ka- 


geli- an. — pour tout le monde, 
3 | sv MS ka- muwäl-an 
pada sa-kali-an oran. 


DÉGOÛTANT, sale, malpropre, 


Dg kotor, j # nejis, A keji. 
Une assiette dégoûtante, ë Oo P 
P 
kali. 

DÉGOÛTÉ, E, part. pas. du v. dé- 


pinggan yang kotor sa- 


goûter, ye jum, Dre muwal, SK 


geli. 
DÉGOÛTER, v. a., Ôter le goût, 


SA men-jumu- kan, SAC 
Orgen mem-bri jumu-an. — quel- 


SE 


: ELe 555 A men -jumi - kan 


Sale 


— quelqu'un du 


qu'un de la nourriture, 
orang deri-pada makän-an. 
DÉGOÛTER, détourner, 
memälirg - kan. 
travail, Ti pa 32 DAR AR Sale me- 


maling- kan orarg deri menjarja. 

DEGOUTTANT, E, adj., qui tombe 
goutte à goutte, a linarg, 5 5 
ter-linarg, 3 titik, 3S ber- 
titik, yus tiris, Gay ber-tiris, 
Sy rintik. 


DEGOUTTER, v. n., tomber goutte 


à goutte, &; ber-linam, SS, 





DÉGRADER 


ber-titik, (pme menitik, us, 
ber-tiris, yes meniris. Le sang 
lui dégontte du nez, 33 > Is a 
Sa darah ber-linar deri 


lidurg-a. Faire — | QE me- 
nitck-kan, aan meniris-kan. 


DÉGRADATION, s. f., destitution, 
ls CSS D535 Ke Je SD 
pri hal di-pexàt-kan deri-pada 
pangkat ka-hormaät-an. 

péeraDarION avilissement OS 
ka-hina- an, PSS: ka-rendah-an. 

DEGRADATION , deterioration, 
SU Dg ka-rusak- an, dis ka- 
binasa-an. 


DÉGRADÉ, E, part. pas. du v. dé- 
grader, destitué, Cas OR DAR ë 
As yang di-pexut deri-pada 
pangkat ka-hormat-an. 

DÉGRADÉ, avili, y& hina, 3) 
rendah. 

DÉGRADÉ, détérioré, wo rusak, 
TAN binasa. 

DEGRADER, v. a., destituer juri- 
diquement, el LS. Le 555 pes 
memexüt-lan deri-pada pangkat 
ka-hormät-an, ywy3 (ES LE 
An mergeji-kan dergan putus-an 


hukum. — un chevalier, xs 
ME 25,5 Olga memexät - kan 
pahluwän deri-pada parzgkat-ña. 
DÉGRADER, avilir, See men - 
hina-kan, Sa sme-rendah-kan. 
Le péché dégrade l’homme, 3 


DÉGRAFER 


. A 
ea &l Sa Al dosa itu 
meng-hina-kan orang manusia. 
DEGRADER,fairc du dégât, endom- 
mager, Run me-rüsak-kan, 


P Lie mem- binasa-kan.—un mur, 


P b Kang Ame-rusak-kan pagar. 

SE DÉGRADER, V. pron., lui 
wi Mmerg-hinä-kan diri-ña, Se 
ya jadi hina. 

DÉGRAFER, v. a., Cul +) mem- 
buka kait. | 

DÉGRAISSER, v. a., Ôter la graisse, 
A ne mer -argkat lemak. 
ët À CLR merg- 
argkat lemuk daging. — la sauce, 
Aga A Ci merg-arghkat lemak 
deri kuwah. — un habit, SAY 
A il DA meng - angkat 
bakus lemak Gtas baju, Le 
sb gs! Le Ag melaui bakàs 
mikak Gtas baju. — les cheveux, 


la viande, 


Due) 33 Lee DE mer - argkat 
mikak deri rambut. 

DEGRÉ, s. m., marche d’un es- 
calier, da; Ki anak targga. Cet 
escalier a vingt degrés, 4b A 
Al JS S| dia püloh bakak-Aa 
anak tangga itu. 

DEGRÉS, l'escalier lui-même, dé 
tangga. Les degrés du palais, pe 
EL tangga mäligey. Monter les 


degrés, DE KA naik tangga. 
Descendre les degrés, JS On 


turun tangga. 


I. 
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DEGRÉ, intervalle, pas, AE 
jangkah, Sa langkah. Avancer 


par degres, KASI » ber-jargkah- 
jargkah. 
DEGRE, rang, grade, CS pan- 


kat, A5 mertabat, des darajat. 
Les degrés de la grandeur, (AE 
LS pargkat-pargkat ka-besar- 
an. Un — très élevé, œb À & A 
Pe pargkat yarg bahkak tenggi. 

DEGRÉ de parenté, FX pupu. 
Le troisieme — de parente, EC 
Se pupu yarg ka-tiga. 

DEGRÉ du cercle, dj darajat. 
Minute de —, dg le mata 
darajat. Deux degrés de latitude, 
ul Le 35,5 dg) 5? dia darajat 
deri-pada katt istiwa. Cinq degrés 
de longitude, LS J33 dj £ 
AJ cie lima darajat deri-pada 


| katt nesif en-nahär. 


DEGRÉ d'ombre, lb PU tapak 
bayang. 

DEGRÉ de compas, de la bous- 
sole, yen le mata padiman. 

Au plus haut prGré, loc. 
Dl D; 3 ter-lälu amat. 


PAR DEGRES, loc. adv., KAN | 


adv., 


ber - pangkat - pangkat, Y" San y 
ber-jargkah-jargkah. 

PAR DEGKÉS, doucement, VU 
perlähan-perlähan. 


DÉGRÉER, v. a, Ôter les agrès 


d'un navire, 3 SAS JS St 
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JS merg-arghat segala pegawry 
deri kapul. 

DÉGRINGOLER, v. n.. Lea, ber- 
humbalang , Sea Op turun 
ber-humbalan-an. 


DÉGRISER, v. a., (Le Sai 
menj-hilarg-kan mabuk. 


Fig. —, faire cesser l'illusion, 
Ss Sali me - hilarg - kan 


maya. 

DEGROSSIR, v. 2., Aa ME 
merg- angkat yarg kasar, SI 
dl 


. a+ 
— du bois, PE menampas 


me-mula-i pe-karja-an. 


kayu. 

Fig. — quelqwun, le Je 
D Os 33 SI 22 me - mula 
menj-ajar-i orarg akan adat dan 
adab. 

DEGUENILLE, E, part. pas. du v. 
dégueniller, VS pe -p ter- xarik- 
æärik. Des habits déguenillés, yy 
Vs Je - D a kain yang ter-xarik- 
xarik, JI)” — DAN kain ya 
buruk. Un homme — Du 5 
DJ HS SB orang yarg ber- 
pakey kain buruk. 

DEGUENILLER, v. a., mettre en 
guenilles, DX 5 set men-xarik- 
carik - kan, AG LS ) >< men- 
æorak-xärik-kan. 

DÉGUERPIR, v. n., sortir d’un lieu 
par force, axe ps di- paksa 


memindah. 








DEGUSTER 


Faire —, 


& Uhr 
a, memaksa Orang ber-pindah. 


DÉGUEULER, v. n., vomir, à 
œb DX Lo uw muntah sebàb ma- 
kan bañak. 

du v. 


guiser, travesti, plu samar, Pl 


DÉQUISÉ, E, part. pas. dé- 


ter-samar. 
DÉGUISÉ, dissimulé, jyw sem- 
bun, ab EU xulas hati. 
DEGUISEMENT, s. m., travestisse- 
ment, OS ka-samar-an. 


DÉGUISEMENT, dissimulation, Ss 
EE Ode pre xulas hati. 

DEGUISER, v. à., travestir, DAN 
meñhämar - kan. — quelqu un à 
l’aide d'un masque, DES > 9 KAN 


a 


FE» meñämar - kan orang dengan 
topeng. 
DEGUISER, feindre, dissimuler, 
VS pura-pura, JS menjidtu, 
duga meñem- buni-kan. Il deguise 
sa colère, a Kana Sl ia me- 
ñem-bunr-kan amar 'ah-Ka. 


SE DEGUISER, V. pron., AU 
v 


a 28 - ÇA 
mehämar, Eye mendperg, DAN 
Sp mehämar-kan diri. Se — 

D D A A 
en femme, Ones le Sp) DAN 
mekamar - kan diri xära peram- 
puan. 

DEGUSTER, v. a., P men- 
coba, A me-rasa. Lorsqu'il 
eut dégusté ce vin, A la) AW 


DÉHANCHÉ | 


ul Ne sa-teluh di-xoba-fa 
ayer anggur itu. 

DÉHANCHÉ, E, adj., qui a les 
hanches disloquées, AS NE @ 
yang parggul - ka tegaliat. —, 
qui se dandine en marchant, ë 
Topos À les yang ber- 
jalan serta ber-dui peu 


Ag a menangi pal. kan pakey- 
an kuda. 


DEHARNACHER, v. 


DÉHONTÉ, E. adj., je A 5 
tiada tahu malu, yag SW tiada 
ber-malu, Js +). mika tebal, 

DEHOBS, adv. de lieu, yg /%ar, 
BTE di- lüar, yXS ka-liiar. 


tester 


—, ja JS tinggal di-Inar. IL 


est —, 590 3 S| za ada di-lar. 
Aller —, sf So pergi ka-luar. 


Venir de —, 5 2) 33 æb datarg deri 


liar. Il est en — de la ville, 51 
S CAN S| za ada di-liar nagri. 
En — de la convention, LEZ = a 
di-luar janji. Une maison belle 
par —, jy abus OÙ, pl 2 Ang) 
rumah yang baik rupa-fia di-sa- 

, faire 
En — 


belah liar. Avancer en — 
saillie, pn merg-anjur. 

de cela, Zul 3555 ya lain deri- 
pada itu. Jeter — , Er 


mem- 


bar. Mettre —, IIS Le mem- 
bawa ka-lüar, Sole mergaluar- 
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kan. Mettre — , chasser Le 

.s «+ 2 | À 
me-hàh-kan, se merg-inait. 

DEHORS, s. m., 19) Iirar-iia. Le 
— de la maison, Eu) 4, Sy 
luar-Ra rumah itu. Les — d’une 
place de guerre, ; 9 ana bintirg 
luar. 

DÉICIDE, 8. m., S35 & AR 
A Si AE dosa orang yehudi 


mem-bunuh isa el-meseh. 

DÉIFIER, v. a., mettre au rang 
des dieux, CE DES See mehamä- 
kan dergan déwa, AE 24 (ile 
rm seperti ilah. 

DEISME, 


tence de Dieu sans [a révélation, 
5 des 5 és all SA 
ail LES percaya - an ka-pada 
allah dergan tiada perxaya pada 
kitab allah. 

DÉISTE, s. m., MS So ë 2 n 
a LUS 5 (le 5 Sa 
orang yang perxäya ka-pada allah 


. m., croyance à l’exis- 


serta tiada perxäya pada kitab 
allah. 

DÉITÉ, 8. f., all a, apl dahet, 
> dewa, KA 13 dewata. 

DÉJÀ, adv. de temps, 3A sudah, 
A5 telah. Il est — de retour, SI 
a 2 ia sudah prlang. J'ai — 
D à Du Os à Che 
maka hamba pun sudah makan. 


mange, 
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5392 DÉJECTION 


Il est — mort, (ile A (| de maka 


ia telah mati. 


| 
| 


DÉJECTION, s. f., excréments, Las 


dl kedla hajat, 3% berak. 
Les déjections, Sa & ga 
barang yang di-berak-kan. 

DÉJETER (SB), v. pron., Solo 
ne jadi bengkok, Ap ber-len- 
tur. 

DÉJEÜNER, v.n., manger le matin, 
Se S Bb y SL makan pada 
pagi hari. | 

DÉJEÜNER, s. m., Sy SU Re 
makän-an pagi hari, ja fetur. 

DÉJOINDRE, v. a., CUS men- 
xæerèy-kan, Da mem-buka. 

SE DEJOINDRE, V. pron., 8e Sé- 
parer, S,>=,» ber-xerèy. 

DÉJOUER, v. a., faire échouer, 
empêcher, ;, Lure meñia-fua-kan, 


”- 


Sab mem- batil-kan. 


DELÀ, prép.etadv.,Olus di-sana,  syami-fa. 


JL aus di-sa-belàh sana. Au — 
de la riviere, Eye Ou nue di-sa- 
belah sana suney, Es di-sa- 








DÉLAIS8ER 


— la santé, à » Le merusak 
tubuh. 

DÉLACER, v. a., défaire le lacet, 
SAN pi DA mem-baika tali ikat. 
— un corset, PES A6 +), mem- 
buka tali xiili. 

DÉLAI, 8. m., remise, retardement, 
DOUCE per-targüh-an. Deman- 


CA A … . . 
RI IJ uras Minta per- 


derun —, dp 


— A" DA P 
tanguh-an, yat Ce minta tempo. 


Aecorderun —, Su menangguh- 
kan, A S ae mem-bri tempo. Un 
— de trois jours, D“ Sa CE 
OÙ SI per-targgüh-an tiga hari 
lamaäa-ña. Sans —, Si Keh 5 GES 
dergan tiada targguh lagi. 
DELAISSE, E, part. pas. du v. dé- 
laisser, JS, ter-tiggal, PB à 
yarg di-tinggal- kan. Une femme 
délaissée, ares KES & Oya) 


| perampuan yarg di-tinggal- kan 


bran. Dega et —, Os A | 
.di-sini di-säna. Jambe deçà jambe | 


— (à califourchon), Pi xela- 


pak. 


DÉLABRER, v. a., déchirer, gâter, | le besoin, 


Ng men-warik, Gus» me- | AS meninggal - kan sa- orang 


rusak. — une tapisserie, 3 Je 
* à — . — . 
EL men - xarik permadänr. 


DÉLAISSEMENT, s. m., 1°, action 
de délaisser, paire Jl hal me- 


| nüggal-kan. 2°, résultat, ES 


ka-tinggal-an. 
DELAISSER, v. a., SAB me 


nirggal-kan, Se él erggan 


. mem-bri tulung. — un ami dans 


dl de Er EL 


| sohbat dalam ka-kurarg-an. — les 


| malheureux, 2 ABU > Se ne 


DÉLASSEMENT 


4 - — 
es & engan mem - bri tulung 
pada orang yang kasih-an. 

DÉLASSEMENT,S. M., 'EPOR, Aa 
ber-henti-an, {yes > per-main-an, 
DES ka-sukä-an, Que ter- 
masa, BAS ka-sendny-an. 


DÉLASSER, v. a., AJ Sa 
merg - hilang - kan lelah, ie 
merg-henti-kan, pt meñenàrg- 
kan. 

SE DELASSER, V. pron., LÀ 
ber-hentr, DR ber-suka, nr 
ber-senàrg. 

DÉLATEUR, TRICE, 8., 2395 penii- 
duh, DD D 2 orang ber-tüduh, 
De 2 | ram meny-adu. 

DÉLATION, s. f., dénonciation, 
era tuduh-an, ara penuduh- 
an, Osgd& perg-adn-an. 

DÉLAYER, V. à., Lise men- 
xampur-kan, Salé men-xaer- 
kan, Der, mem-bäsah-kan. — 

LA 
de la farine avec de l'eau, prtes? 
A ES men - xampur - kan 
tepung dergan ayer. 

DÉLECTABLE, adj., agréable, SJw 
sedup, IN lezat. Vin —, & SA 
hu anggur yarg sedäp. Mets dé- 
lectables, Ole, Le 3) a DA 
makän-an yang lezat xita rasd- 
fa. Paroles délectables, a SAS 
Ds per-katä-an yang sedàp. 
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e A Ca a 
Musique —, 93 & OA buñi- 
*<°+° 


buñi-an yarg merdu. 

DÉLECTATION, «. f., DS ka- 
suka-an, O ST ka-gamär-an, 
LS kenärg-an. 

DÉLECTER, v. a., réjouir, SE 
meñuka-kan, SE meig-gamèûr- 
kan, [NS 2e mem - per - kenàn- 
kan. — le cœur, (ile SE me-. 
huka-kan hati. 

SE DELECTER, V. pron., Se 
Sp meñuka-kan diri, DS ber- 
kenün. 
ces paroles, OS 3 Eds SS AS, 


Il se délectait à entendre 


ul ber-kenün-lah ia m°n-dergar 
per-katä-an itu. 

DÉLÉGATION, 8. f., commission 
pour agir au nom de, Fès ,w su- 
ruh-an, MS kirim-an, yy 
perg-utüs-an. 

DÉLÉGUÉ, E, part. pas. du v. dé- 
léguer, Syg suruh, ymol ütus. 


DÉLÉGUÉ, 8. M, dom pe-suruh, 


De peññruh, yep! utis-an. — 


royal, a 5 à) re pe-suruhk raja. 


DÉLÉGUER, v. a., commettre, en- 
VOYEr, De meñuruh, f ASS ME - 
trim, yi merg-utus. — quel- 
qu'un pour Connaître de quelque 

à + “ D 
chose, 5 plan SLS 22 de 
meñuruh orang memreksä-i suatu 
porkära. — son autorité, SA 
pel mem-bre kuasa. 
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DÉLESTER, v. a., ôter le lest, aie 
ob En memunggah tulak bara, 
AW Do SS #. menjaluar-kan 


tulak bara. 


DELETERE, adi. 1 5 ber-bisa. 
Je D D | 


Végétal —, Enr ber-upas. 
DELIBERANT, E, adj., SI S 8° & 
yang mem-bixara-kan, à, LE, & 
yang ber-musäwarat. Assemblée 
"IL. A à A 
deliberante, A & A San 
per-himpun-an orang mem-bixara- 
kan. 
DÉLIBÉRATION, s.f., considération, 
| 4 . : . A . 
US penimbany-an, AG pi- 
kir-an. 
4 
A A à 1 ‘sr 
DÉLIBÉRATION en conseil, O Le 
pem-birarä-an, 3, ali musäwarat. 
DÉLIBÉRÉ, E, part. pas. du v. dé- 
libérer. De propos —, wlsvr OS 
A 


ne 


_ = Do 
dergan sahaja-fa, Gan Oo 


denjan sargäja. 

DÉLIBÉRÉMENT, adv., A «65 
dergan niyet, ler OS dengan 
sahajä-fa. —, résolument, DES 
dl dergan berani, SB na YE) 
dergan tiada takut. 

DELIBERER,v.n., considérer, re 
menimbary. Se memikir, P 
menjgira-ngira. 

DÉLIBÉRER, en Conseil, S| La 
mem-bixarä-kan, ep ber-mu- 


Säwarat, NN) Sa me-musawarat- 





. DELICAT 


kan. Le roi délibéra avec son 


premier ministre sur quelque chose, 
Obs5 Es AS se O 39 cb Se 
RE peu 385 ke maka raja 
puan mem-bixara-kan-lah deman 
perdana mantri deri-pada suatu 
porkara. 

DELICAT, E, adj., agréable au goût, 
ou) CL baik rasa-ña, EN sedàp, 
Jal énak, 34 lezat. Vin —, y Xë] 
Lu, du ë anggur yarg sedap 
rasa-ha. Nourriture délicate, ES 
Lu, 33) ë makän-an yarg lezat 
rasa-Àa. 


DÉLICAT, fin, délié, ke mujelis, 


A lampey, $* seni, aa ram- 
ping, Da Se tipis mulik, SD 
sedap. Forme délicate, Obs So) 
rupa mujelis Membres délicats, 
A & Au arggota yang lam- 
pey. Voix délicate, Aw a Sg 
suara yang seni. Taille délicate, 
Ba À ee pinggang yang ram- 
ping. 

DÉLICAT, faible, Al Jemah. Cet. 
enfant est bien —, œb El 5! 
ot y A anak itu banak lemah. 
tubuh-ha. 

DELICAT, pur, naif, Ran supan, 
Ds santun, yy Jo a yang 
betul hati-ña. Conduite délicate, 
ps ë OS ka- laku -an yarg 


supan. 


DÉLICATEMENT 


DÉIICAT, difficile, So sukar. 
Une affaire délicate, & SI 
Ay pe-karja-an yarg sukar. 

DÉLICATEMENT, adv., 33) 5 
gw DES dengan 
supan. Vivre —, AN DES DIR 


deigan lezat, 


hidup dengan lezat. Répondre —, 
gs DÉS DV -» ber-jawäb deran 
süpan. Qui travaille —, ss É 
AN yang xepèt be-karja. 

DÉLICATER, v. a., élever délicate- 
ment, 33) OES DIR ZA Sa 
mem-biasa-kan orang hidup dergan 
lezat. 

DÉLICATESSE, s. f., 


qui est agréable, 


qualité de ce 
sw SS; pre 
sedàp, AN SS? pri lezat, Sel SSP 
pri enak. 

DÉLICATESSE, finesse, beauté, 
SAS ka-clik-an, A Ss pre 
lampey, Co Sp pri ramping. — 
des traits, ENS Sy ka-clok-an 
rupa. 
debilite, 
AW ka-lemäh-an. -- de santé, 


DÉLICATESSE, faiblesse, 


à à AS a-lemah-an tubuh. 
DELICATESSE, droiture, pureté de 


cœur, Al JS ka-betül-an hati, 
Da Ss pri SEpAN, x SP pri 


santun. Homme d’une grande —, 
pie Du D & Es) brang YA] 


hati-ha betul sa-kali. 
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DÉLICATESSE, mollesse, 33) lezat. 
Vivre dans la —, 33) OS SI 
hidup dengan lezat. 

DÉLICATESSES, friandises, pu 
sedäp-an, Hr MANIS-AN, dy 
namat, lle halwa. 

DÉLICE, s. m. ou pl. f., plaisir, vo- 
lupté, OS ka-sukd-an, ae 
suka-suka- an SX) lezat Os rawan, 

JEU timang-an, O SIS ka-gamiar- 
an. Les délices du ciel, ST 
Ba ka-gamar-an suwarga. Les 
délices de ce monde, al Wo SAS 
ka-suka-an dunia ini. Les délices 
de la table, 25 SAS 
an di-meja. Il fait les délices de 


sa mère, ©» LE Sa S\ ia jadi 


ka-sukü- 


timang-an ibu-ka. Nourri dans les 
délices, 34 ES CUP dé - peli- 
hara-kan dengan lezat.Courir après 
les délices du monde, SKS Lui 
Wo menuntut ka-suka-an dunia. 

DELICIEUSEMENT, adv., 33) 5) 
dengan lezat JE dengan 
ka-suka-an. Vivre —, ES Sea 
3N hidup dergun lezat 

DÉLICIEUX, EURE, adj., très-agré- 
able, Aw sedàp, Da enak, a 
pie Da. yang baik sa-kali. Mets 
—, Ju & © n makan-an yang 
sedup. Vin —, Du À 3 CE ol 
OL, Ayer anggur yarg sedàp 
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rasä-ña. Odeur délicieuse, ë + 

e ja Gb bau yang bäñak harum. 
DELIE, E, part. pas. du v. delier, 

Sol ter-arey, D 5 ter-buka, 

Om) 5 ter - lepas. Un ruban —, 


Sos à AN tali yang ter-ürey. 
Un nœud —, 5515 ë Je sèm- 
pul yang ter-ürey. 

DÉLIÉ, menu, grêle, mince, és 
rampirg, A lampey, yg seni, 
ve tipis. Taille détiée, fie) a 
pinggan ramping. Etoffe déliée, 
Et RV kain tipis. Homme —, 
habile, adroit, 53 D A orarg 
xerdik. 

DÉLIER, v. a., défaire le lien, 
Dr merg-urey-kan, DI, 
mem-biika, ie me-lepàs-kan. 


— un cordon, pt Dr mer - 


urey-kan tali. — un fagot, De BL 
PS UT merg-ürey-kan ikät-an 
berkas. — une ceinture, +) Des 
as Ag mem-baka ikat pingarg. 
— un chien, A Sa. me-lepus- 
kan anjing. — un prisonnier, Seh 
pe ë & re me-lepäs-kan sa- 
orang yang ter-panjara. 

Fig. —, absoudre, 3 Az. mery- 
ampun-?. 

DÉLINQUANT, E, s., Adu ë 
yang per-salah-an, Ex See & 


yang me-lala-i undarg. Juger un 


— ) yamg 2 re pes merg- 





DÉLIVRANCE 


hukum - kan sa-drarg per-salah- 
an. 

DÉLIRE, 8S. m., An igaw, a 
ka-edan-an. Tomber malade et en 
—, 0! San DAS da jatuh 
sakit men-jadi edan. État de —, 
SA AA iyaw-iqaw-an. 

DÉLIRER, v. n., Ne merg-igaw, 
Se rgtiu. Ce malade délire, 5): 
Re Al SV orang sakit itu 
merg-iqaw. Personne qui délire 
(délirante), Os CS na 2 +! rang 
igaw-iJaw-an. 

DÉLIT, 8. m., Alu salah, RS 
ka-saläh-an, Ex Se Je hal 
me-lala-r undang. Grave —, als 
Qui est 
condamné pour un —, Pe @ 
ele uw yang di- hukum - han 


sebab sälah-ña. 


Op ë salah yang brut. 


DÉLIVRANCE, s. f., action de de- 
livrer, a ka-luput-an, celà ) 5 
per-lepäs-an, Come penebus-an, 
Dee kalas. — d’un captif, yy PAN 
yy Er ka-luput-an sa-6rarg 
tawäan-an. — du mal, 555 DAH 
Cle per-lepäs-an deri- pada 
jahat. Ma — est arrivée, Les pô 
An dd tebus-an-ku sudah datang. 
La — du genre humain par J. C., 
= SA AN Para 22 sel 
kalas orang manusia uleh isa el- 


meseh. 


DÉLIVRE 


DÉLIVRE, 5. m., arrière-faix, $) »| 
urey. 

DÉLIVRÉ, E, part. pas. du v. dé- 
livrer, À lepès, EE ter-lepäs, 
LS tebus, SAN luput, Pera 
di-kalas-kan. — des fers, Qi 
ai X3 ter-lepàs deri-pada 
lurggu. 

DÉLIVRER, v. a., affranchir, mettre 
en liberté, ele me-lepus- kan, 
, | "à _ 
pe menebus, AS me-luput- 
kan, Kod men-kalas - kan, 
tank mem-bebas-kan. — du mal, 
ESP & J33 file me-lepàs- 
kan deri-pada yarg jahat. — d'un 
fardeau, yo Lo 955 Ae me- 
lepus- kan deri-pada bäban-ña. 
— dune inquiétude, J3) Rule 
SALAS me-lepüs-kan deri- pada 
ka-susah-an. Delivrez-moi, ass) 
NM lxput-kan-lah äku. — de 


l'esclavage, pl ;) une menebits 


deri tawän-an, As me-mar- | 


dahika-kan. Qui me délivrera de ce 


corps de mort? Lo dar DX Lalin 


Yo. Ç EN & ts . — 
| Le) MT 352 ob siapa-tah 
akan men-kalas-kan patek deri- 
pada tubuh ka-mati-an ini. Il 
délivra son pays, us No AL > 
di-bébas-kan-ha-lah nagri-ña. 
DÉLIVRER, livrer, remettre, dy. 


fa ne 
LA a 1 7 
— des marchandises, ES Ce 


meñeràh, meñeràh - kan. 


meñeràh-kan dagärg-an. 





| 


DÉLUGE 537 

DÉLOGÉ, E, part. pas. du v. dé- 
loger, 32X3 pindah, DONNE di- 
pindah -kan, pp. di-ka-luar- 
kan. 

DÉLOGEMENT, 8. m., alas pin- 
däh-an, 5 Ds) Jlæ hal ram 
ber-pindah. 

DÉLOGER, v. a., faire quitter un 
logement, une place. axe me- 
mindah-kan , SS ès menjalkar- 
kan. — Yun pour recevoir l’autre, 
& Dr Dn Kl Se a 
O1} memindah-kan sa-5rarg akan 
meñambut sa-orar yarg lain. 

DÉLOGER, V. n., quitter un loge- 
ment, D XS ber-pindah, 33€ me- 
mindah. Il délogera à la fin du 
mois, 25 LS Ste cn DN a 
habis bulan ini maka ia akan 
ber-pindah. — sans tambour ni 
trompette, te SN ber - pindah 
diam-diam. 

DELOYAL,E, adj., perfide, infidèle, 
Ga Pp 2 $ kürarg lurus hati, 
} SÙ5 tiada betul, AN 5 tiada 
tulus, [9 ES kuraïg satia. Un 
homme —, yy pjg A5 & ZA 
6rarg yarg tiada lurus hati-ña. 
Conduite déloyale, AS & SAS 


| os ka-lakü-an yarg tiada lurus. 


DÉLUGE,S.m., aya ampuh-an, 
à bah, 5] yaa ampuh-an ayer. 
Les eaux du —, yag a ayer 
ampuh-an, & xl ayer bah. 
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Fig. — de paroles, & DAS | 
_ hilu perkakas, ag EL 


DaN per-kata-an yag bañak. 


DÉLUSTBER, v. a., Ôter le lustre 


d'une étoffe, y LS AS DO | 


merg-hilarg-kan gerùs kain. 
DÉLUSTRER, détruire 


So ala mer - hilang - kan 


cahaya. 


DÉMAGOGIE, s. f., SB dl Jl | 


l'éclat, | 


EL ZA Sa hal salah pakey 


baiak, 


orarg 


pem arentäh - an 


Ab e KAN 2 A DAR pemaren- | 


tah-an orang bakak yang tlalim. 
DÉMAGOQUE, 5. M., yu @ 
Le, yang meng-hari-kan rayat, 
CT LE penj-anjur rayat. 
DÉMAILLER, v. 
mailles, Je Ola Pu merng- 


A... 


urey-kan mata-mata jala. 
DÉMAILLOTER, v. a, yy 4e 
A mem-buka kain lampig. 


DEMAIN, adv. de temps, Dan 


hari. — matin, SB QG! esuk pagi. 
— soir, ja esuk peturg. 
Apres —, Ov) lusa. Le second 
jour après —, SANI tulat. De — 
en huit, NI Sa DE es esuk 
delapan hari lagi. A —, dub 
Sa Se daik-lah esuk hari, 
esuk-lah. 

DEMANCHER, v. a, Je mem- 
buka, D. jga menrg-urey-kan, 


DEMANDE 


PX bs > DE merg - argkat 


., | | 
S AC menarggal- kan pemegàrg 
pegawey. — un couteau, Sa. 


pa Ia meng-argkat hulu pisaw. 
— une hache, agan Sa 


- 
menarggal-kan pemegang kapak. 
SE DÉMANCHER, V. pron., So 
Dg jadi buka, Sa Se jadi 
luxut. 
DEMANDE, S. 
mander, D? Je hal meminta, 


f., action de de- 


& D + LLES “ . — 
| ne pe-minia, OL ° per-nunta- 
— a 
an, ag Je halmemuhun, po? 
| — . à — 

| pemuhun, con pemuhun- an. 


Toutes vos demandes, Sen Ia 


défaire les | PAN segala per-minta-an kamu. 


| Accueillir une —, ago ÇS AË Mem- 


 bri mihun, Den fe menart- 





ma per-mintä-an. Adresser une —, 


DL Se mem -per-sem- 


bah-kan per-minti-an. — par 


esuk, SN besuk, Sa Se esuk | écrit, oies Dgs sirat per- 


mintä-an, rave Cjgw Surat pe- 
mulun-an. 

DEMANDE,réclamation, Azi. Je 
hal menuntut, [Sy penuntüt-an. 

DEMANDE, question, Jlgw sual, 
Les , 
os per-tañä-an. — et réponse, 
le Os Sa sual dan jawab. 

Prov. A sotte demande, point de 
réponse, 3 Jb 515 & Jl 55 
Lors pada sual yarg tiada patut 
tiada di-sahüt-v. 


DEMANDÉ 


DEMANDÉ, E, part. pas. du v. 


à . . & 
demander, ra D di- pinta, Us 


puhun, SKA = dé-puhun-kan. 

DEMANDÉ, réclamé, exigé, SW 
tuntut, A ter-tuntut, AGE täagth, 
Ss di-tagih. 


DEMANDER, s. a., solliciter, prier, | 


Aa minta, € me-minta, ya ge 
memuhun. — une faveur, 3S DAN 
minta karunia. 
4 ” + Ê — | 

> ns MmIinta tulurg. — pardon 
à Dieu, all AS el Sa me- 


minta-kan ampun ka-pada allah. 


du secours, 


— quelque chose au roi, Sa 
cb JS SB EL memuhun-kan 
baran apa-apa ka-pada raja. 
Quiconque demande regoit, ED 
Es Je LS EC & sa-sa-orang 
yarg minta ia juga tarima. Il 
n'ose pas vous demander cela, ,$) 
pos Lol ee ls LS za Hiada 
berani minta itu pada-mu. — son 
pain (mendier), Fee minta-minta, 
Lps Dis minta derma. J'ai honte 
de demander mon pain, Log Dee 
pe cw minta derma bêta malu. 

DEMANDER, r'equérir, exiger, dus 
menuntut , SL menägih. — une 
satisfaction, ye 5 A Me- 
nuntut per-baläs-an. L'honneur 
demande cela, A. a D Cl 
itu di-tuntut uleh hormat. — le 
payement d'une dette, da SL 


menagih hutarg. 
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DEMANDER, avoir besoin, dmle. » 
ber-häjat, nie menuntut. La 
terre demande de la pluie, Cul ai 
À cf del, tanak itu ber- 
hajat akan hujan. 

DEMANDER, faire venir, JS 


memargqil, A. minta. — un mé- 


decin, Le & re Be memarggil 


sa-oran dukun. — en mariage, 


ee meminarg, cn Ext 


kawin. 


minta 


DEMANDER, désirer, Oo» ber- 
ingin. Tout le monde demande 
après lui, (55 DX ya & A Ju 
segala orang ber-irgin akan dia. 

DEMANDER, Sinformer, inter- 
roger, OÙ, ber-taha, My ber- 
sual, a medik. — où est sa 


maison, Jul Wee) Ole Sp ber- 
taha di-mana rumah-ka itu. II 
demanda aux gens du peuple, 
Ag Sa DS JUS di - tara- 
kan-ha-lah ka- pada segala rayat. 
Si Pon vous demande, ob Jo 
pl >> 2 + jika di-täña orang deri- 
pada-mu. 

DEMANDEUR,EUSE,s.,qui demande, 
Lu ë yarg minta, Eds pe-minta, 
Dès a yang Mmemuhun. 

DEMANDEUR en justice, f., DEMAN- 
DERESSE. Le demandeur et Le défen- 
deur, Do} & ZA OÙ yi ë 2 A 
orang yang menj-adu dan orang 


yang me- lawan. 
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DÉMANGEAISON, 5. f., picotement, 
XV gätal, PEN kudis. Une vive 
— Elu ë SV gatal yarg sarat. 

Fig, — grande envie, ph 
hidam, PAS ka-injin-an. | 

DÉMANGER, v. n., éprouver une 
démangeaison, pus Su me- 
rasa-r gatal, JW 5! ada gatal. 

Fig. —, avoir grande envie, 
prés mem-hidam, ya pber-ingin. 

DÉMANTELER, v. a., démolir des 


fortifications, > Case mem- 
borgkar-kan binting. 


DÉMANTIBULER, v. a., démonter, 
abîmer, Ss Lie mem-binasa-kan. 
— les meubles d'une maison, Si 
Asy) Ds mem-binasa-kan serba 
rumah. — la mâchoire, 2 hs DAS 
tegaliat räharg. 

DÉMARCATION, 5. f., Xe Jl hal 
menanda. Ligne de —, 25 pan 
mester tanda, pe dus Jaune 
mester menanda pemirggir. 

DÉMARCHE, s. f., allure, Jde SS 
pri jalan. — ferme, ë le LS 


LAS pri jalan yarg tetap. — chan- 
IS ë Le Ss pre 
jalan yang kelinzuh. 


celante, 


DÉMARCHE,Mmanière d'agir, OL 
ka-laku-an. Les démarches qu'il 
a faites dans cette affaire sont 


très - convenables , dl "y 





DÉMÂTER 


oi 6 D El de ka- 
laku-an-ia dalam pe-karja-an 
itu ter-lalu patut ada-ña. 

DEMARQUER,v.a., 0terune marque, 
RAE merng-argkat tanda. 

DÉMARRER, v. a., lever l'ancre, 
à oLu Se mem - borgkar sauh, 
CS A PG me-lepàs tali 
pen-darat. 

Fig. —, quitter un lieu, pr 
ka-lüar, Lac Dale mentrggal- 
kan tampat. On ne saurait le faire 
— de sa chambre, 5 Css AN 
AR P SS DAH tiada dapat 
Gr a1g mergaluar - kan dia deri 
bilik-Ra. 

DÉMASQUER, v. a., Ôter le masque, 
& Aaya A CR merg-arg- 
kat toperg deri muka oran. 


Fig. —, faire connaître, CN è£e 


ss ip menj-argkat tutup, ana 
mem-per-tunjuk-kan. 

DEMATE, E, part. pas. du v. dé- 
mâter, x ya & yang tiany-ka 
ter-pexuh, $3 Di yu a yang 
tiang-ha tiada lagi. 

DEMATER, v. A., Pela 
JS dl merg - argkat tiang deri 
dälam kapal, 4A) + is meme- 
xùh tiang prahu. La tempête a 
démâté ce navire, Al als aa 
Sa JE AN As tiang prahu itu 
ter-pexàh uleh angin ribut. 


DÉMÊLÉ 


DÉMÊLÉ, s. m., querelle, ali 
bantäh- an, OL 5 per-bantäh- 
an, DS kelahi, SAY xelit. 

DÉMÊLÉ, E, part. pas. du v. dé- 
mêler, débrouillé, Ss, 5 ter-urey, 
ad di-selesey-kan. 

DEMELE, séparé, $ LS ter-saku. 


DÉMÊLÉ, reconnu, JS ter- 


kenàl. 
DÉMÊLER ,v.a., débrouiller, mettre 
en ordre, Dr merg-ürey-kan, 
Sale meñelesèy-kan. — du fil, 
Se: a Dr merg - urey- 
kan benàrg yang kusut. — une 
affaire difficile, J2 a DE kan 
meñelesèy-kan porkära yang mus- 


il. — orne) P 


meñisir rambut. 


les cheveux, 


DÉMÊLER, séparer, choisir, y See 
meñaku-kan, ae memilih. —- le 
bon grain d'avec le mauvais, Sc 


CCR DS be Æ 
meñaku-lkan biji yang baik deri- 
pada biji yang jahat. 
DEMELER,distinguer, reconnaitre, 
ki merenàl, DX Le mem-beda- 
kan. — une personne dans la foule, 
œb Sal ls Cr De mer e- 
nàl sa-orarg di- antara orang 
bañak. — le vrai du faux, le 
> ls OjUS jt 5 mem-beda- 
kan pada antara ka-benär-an 


dan bohorg. 
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DÉMÊLER, Contester, Ad » ber- 
bantah, DS» ber-kelähi. Qu'avez- 


vous à — ensemble? AS | 


LES apa yang kamu per-ban- 
tah-kan. 


SE DÉMÊLER, V . pron., devenir 
clair, E SAS men-jadi tr arg. 
Cela se démêle dans mon esprit, 
Alis db Es Se Cul itu jadi 
trung dalam akal-ku. 

DEMELOIR, s. m., peigne grossier, 
as ms sisir kasar. 

DÉMEMBRÉ, E, part. pas. 
démembrer, SZ 
SH rs ter- bahagi. Corps —, du a 
CT SZ SE ë tubuh 
yang anggota ter-xerèy deri-pada- 


du v. 


ter - &erey, 


fa. Propriété démembrée, ë DRE 


si Les - pusaka yarg ter-bahagi. 
DEMEMBREMEMT, s. m., 1°, action 


Je hal 
Eee Je hal 
mem- bahagi - kan, D pen- 
xerey-an, KAY pem-bahagi-an. 
2°, résultat, RS per-xerey-an, 


de démembrer, 


men-xerèy-kan, (y 


Se bahagi-an, SA per- 
bahagi. an. 

DÉMEMBRER, V. a., séparer les 
membres d’un corps, £l D A 
à » D men-xerèy-kan anggota 
deri tubuh. 


—, diviser, Ke mem- 


bahagi-kan, ' 


Fig. 


RAN A men-terey- 
n v N 


kan. — un domaine, AV SE 


549 DÉMÉNAGEMENT 
LS mem-bahagi-kan tanah pu- 
saka. 

DÉMÉNAGEMENT, 5. m., alas 
pindäh-an, Ba 2 A JL dal 
orang ber-pindah. 
axe me- 


meubles, 


DÉMÉNAGER, v. a. 
mindah - kan. — ses 
SY) y axe memindah- 
kan serba rümah-ha. 

DÉMÉNAGER, V. n., changer de 
logement D XS ber-pindah. 

DÉMENCE, 5. f., aliénation d'esprit, 
ONSZa-gila-an, SU. ka-edäan- 


AN, ses SS D pr sarsar. Une 
S & sorang gila. 
Tomber en —, a se men- 


jadi edan. 


personne en —. 


DEMENER (SE), se débattre, AS. 
merg-gelepär. —, se donner beau- 
coup de peine, Sp? pu ste meng- 
usah-kan diri, Sp? le me- 
leläh-kan diri. 

DÉMENTIR, v. a., D us mem- 
San mekalah-i, 
AO me-läwan kata. — sa 


promesse, San pa ; munkir 


per-janji-an-fia. Son cœur dément 


sa bouche, A Os 3 AE «5 
ya ta ber-kata läin dan ber-pikir 


per-dusta-kan, 


lain. 
SE DEMENTIR, V. pron., 8e contre- 
dire soi-même, yy 35 AO, me- 


lawan kata diri-na. 





DEMEURANT 


DÉMÉRITER, V. n., Op p pl Op 
Sa a Es ber-kata 
ataw ber-buat bararg yang harus 
di-hardik-kan. 

DEMESURE, E, adj., excessif, et 
DEMESUREMENT,adv.,excessivement, 
SAR ter - lalu amat. D'une 
grandeur démesurée, démesurément 
grand, ; el JS, 5 ter-lälu amat 
besar. Démesurément long, RA 
ed el ter-lalu amat panjarg. 

DÉMETTRE, v. a., disloquer, fe 


menegaliat. — le pied, SEE 


menegaliat kaki. 
DÉMETTRE, destituer, X5,5 Es 

SE memexèt deri- pada pangkat. 

d'un 


SE DÉMEITRE, V. pron., 


emploi, CUS EL meninggal- 


kan jawat-an, yy)? Du me- 
azel-kan diri-ña. 

DÉMEUBLER, v. a., dégarnir de 
meubles, àes ; G0 BAErT merg- 
angkat serba ramah. 

DEMEURANT, E, adj., qui demeure, 
EE & yang duduk, JE ë yang 
tinggal. 

AU DEMEURANT, loc. adv., SN 
ada- pun, Jaa sa-ber-miila, 
Ds welekin, $ tetapi, Sa 
hana. — c’est un brave homme, 
De œb 5) Sl Op ada-pün 
za orang baik juga. -- je connais 
tout, wlyes Ai A SS tetapi 


hamba tahu samua-ña. 


DEMEURE 


DEMEURE, s. f., habitation, A 


P tampat diam, 5395 D tampat 
duduk, dg, ramah, 3 dar, àle 


kanah. Une belle —, 5b & es ji 


A D CNE : , 1) . a — St : , . - — : 
tampat diam yag bau. $ ne adipäti nagri itu. Etant — seul, 


à lacampagne, ES yer ramah- 
fa di-padang. Chercher une —, 
fe? AM S D men-wahari tam- 
pat diam. Faire longue —, LE 
pg tinggal lama. 

DEMEURE siège, résidence, Sy 
ka-dudak-an, DAR ka-diam-an. 
La — du sultan, Sol. SN CE 
tampat ka-dudrk-an sultan. La 
— de Dieu, AREA A tampat 

 ka-diam-an allah. 

Loc. — céleste, A DA Cac 
tampat aras allah, DAN suwarga. 
— éternelle, Lo É SN nagri yang 
baka. — sacree, Z S prija, JE 
mesjid. La dernière —, 339 kubur. 
Conduire quelqwun à sa dernière —, 
dl an pie merg-kubür-kan 
orang mati. 

A DEMEURE, loc. adv., AS sedap. 
Etre à —, Laï Solo jadi tetap. 
Il y a péril en la demeure, SV 
As bahaya ber-targquh. | 

Etre EN pemeure, CS dapat, 
Ap bileh. Il est en — de payer 
ses dettes, és Le sb sl za 


dapat mem-bayar hutarg-Aa. 
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DEMEURE, E, part. pas. du v. de- 
meurer, être resté, S3le jade, Ks 
tinggal. Le prince étant dêmeuré 


gouverneur dela ville, sl LG She 


| ls CG ill maka baginda jadi 
| 5 gi da 





S 55 Er Se S| A. maka ia 


jadi sa-orarg diri. Ilest — pauvre, 


| AG Sy JS saw Sl ia sudah 


| tenggal sa-orang meskin. 





DEMEURER, v. n., habiter, résider, 
> diam, 559 duduk, Ki ting- 
gal. Il demeure ici, Caus 65 Sl 
ra diamdi-sini. Il demeure à Malaka, 
JL Ss pan 39? (LS) ta düduk di- 
nagri malaka. — à la campagne, 
EL 339 diduk di-padarg. Tout 
le temps que nous avons demeuré 
sur la montagne, 39 IS palu 
&S a sa-lama kita duduk di- 
atas ginun.— à peu près deux mois 
à la ville, SK? ps sb JB 
tinggal bärarg dua bulan di-nagri. 
s'arrêter, 


DEMEURER , rester, 


JS tinggal, ag ber-kanjarg. 
— en arrière, S 5 VE tinggal 
dé - blakang. Il n’en est demeuré 
personne, JS 5 0% Eye sa- 
orang pun tiada tinggal. Cela ne 
peut pas — ainsi, AN D Cul dl 
CS ME maka itu tiada büleh 
tinggal bagitu. La porte demeura 


ouverte, Jus 5 JS sdn SS A 
maka pintu sudah tinggal ter-bika. 


544 DEMI 


— dans sa résolution, Alo ap 
Were ber-kanjarg dalam mak- 
sad-fiu. Il demeura en prière pen- 
dantuneheure, Er IR ès, SI 
SU A za ber-kanjarg dalam 
sembahyang suatu jam lama-ña. 

DEMEURER, être permanent, A 
tetap, AS SX tinggal tetap. — 
ferme, AS J5 tinggal tettip. La 
parole de Dieu demeure éternelle- 
ment, WU Pa AW les 9 
bahwa firman allah tetàp sampey 
sa-lama-lamä-ha. 

Loc. Beaucoup demeurèrent sur 
la place (tués ou blessés), 5) Ran 
D D OÙ Al bañak drag mati 
dan lüka. — maître du champ 
de bataille, Je Sole men-jadi 
galib. — sur son appetit, St dwi 
Pang San | se tiada makan 
sampey jadi kenñary. 

DEMI, E, adj. et 8., A tenyah, 
A sa-tergah. Un et —, 53 A 
teryah dua. Trois et —, Aw À 
tiga sa-tergah. Une livre et demie, 
AE GS sl satu kati sa-tergah. 
Deux mois et — Aw y 39 dia 
bulan sa-tergah. Quatre heures et 
demie, Aw Del JS pukul am- 
pat sa-tergah. Une demi-heure, 
le a sa-tergah jam. Un demi- 
mois, Os A sa-tergah bulan. 

DEmt, adv. Il est à demi-ivre, 


le ais S| a tergah mabuk. A 





DEMOISELLE 


demi-mort, (il: as 


Demi - fou, JS Aa 


terjah mati. 
tergah gila. 
Demi-cuit, a a tengah masak. 
On dit aussi: AL An sa-terqah 
mati, (pe A sa-tergah mabuk. 

DEMI-CERCLE, 5. m., Op à à; 
terah bulat. 

DÉMIS, E, part. pas. du v. dé- 
mettre, disloqué, NT tegaliat, 
ass tegalijuh. | 

DÉMIS, d’une charge, d'un em- 
ploi, Sa ter-pexut. 

DEMI-SAVANT, Ss. m., (523 A à 
terjah pandey. 

DÉMIRSION, s. f., KE Je 
Crly=hal meniggal-kan jawät-an, 
ar D) D Je hal me-azel-kan 
diri-ha. 

DÉMISSIONNAIRE, adj. et s., ë 
| Eu UE yang meninggal- 
kan jawat-an-ka. 


DEMI-TALENT, s. m., connaissance 


incomplète, AS 5 & glass 


ka-pandey-an yang tiada genàp. 

DÉMOCRATE, s. m., OS 5 ou ë 
Gb & | yang siika pemarentäh- 
an orang bañak. 

DÉMOCRATIE, 5. f., gouvernement 
populaire, 3b 2 an pema- 
rentah-an orarg bäñak. 

DEMOISELLE, s. f., fille d’honnête 
famille, Os nona. Petite —, On 
JJ nona kexil. —, femme non 


DÉMOLI 
mariée, 313 dara, yb | anak 
dara. 

DÉMOLI, E, part. pas. du v. dé- 
molir, 3, te-rombak, 3e; remuk. 

DÉMOLIR, v. a., ge, me-rombak, 
Sie» me - remik - kan, Mrs 
me-rubuh-lan. — les vieilles mai- 
sons, Vo Vas; ep me-rombgk 
rumah-rumah tua. 

DEMOLITION, s. f., 1*, action de 
démolir, Se Jl dal me-rombak, 
re Je hal me-ribuh-kan. 
2°, résultat, chose démolie, décom- 
bres, SL Ss ka-rombak-an, ay $ 
ka-rubuh-an. 

DÉMON, s. le diable, 
pel iblis, Ola setan. Tourmente 


m. 





satan, 


par le —, Os 25 di-haru | 


Setan. Renoncer au —, os PA 
mem-buarg Setan. 


DÉMON, lutin, esprit malin, = 


Jin, > hantu, os polorg, ES 
gargäsi, Chasser les démons, ni 
Fo mem-bilang jin-jin. 

DÉMON, Ce qui excite l’homme au 
mal, va? D 22 ge Lie & 
yarg Mmerg-ajak orang mem- buat 
dosa. Le — de la colère, le À Ë 

=; | yang me-marah-kan rar. 
Le — de la chair, gi Là hawa 
nepsi. 
—, méchant homme, 


Fig. an 


Cale 5raig jahat. C'est un vrai —, 


I. 
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Le Cale 2 S\ia rang jahat 
sa-kali. 

DÉMONÉTISÉ, E, part. pas. du v 


démonétiser, fs SI }s Ss riad 


ber-läku lagi. Espèces démoné- 


tisées, HS, SL ë E wang 


Yarg tiada ber- laku lagi. 


DÉMONÉTISER, v. a., Salé 


2 Bj » mer-hilary-kan harga 
wang. 

DÉMONIAQUE, adj. Os , las & 
yarg di-haru Stan, = S & yary 
kena jin. 

DEMONSTRATION,. f., preuve, Jle- 
Sat hal men-tlähir-kan, 
SE penunjuk-a x, Hs delil. 
— incontestable, Ogds Là Hs 
delil yarg tiada ter-lawan. 


DÉMONSTRATION,Marques, Signes, 


DS tanda, Re alamat. — d'un 


: cœur sincére, Al Os DS tanda 





tulus hati. — d'amitié réciproque, 
UE As JS tanda sohbat- 
sohbät-an. 

DÉMONSTRATIVEMENT, adv., d’une 
manière évidente, AN a Ss Os! 
atas pre yarg Kata, ES DES dergan 
tra. 

DÉMONTER, v. 


a., renverser de 


dessus la monture, ôter la CU 


RS nil 50 5 22 VU gi me- 


nerjun-kan orarg deri Gtas ka- 


naik-an-ha. Les voleurs l'ont 


35 
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démonté, HE [sw SE? A | 
| 5 5 db clé JS CRE 


Wa Orang pen-auri sudah men- 
aure ka-naik-an-ña. 

DÉMONTER, déconcerter, (SAP 
das mem-bri dah$at. Il fut telle- 
ment démonté qu'il ne put répondre, 
Ole él 55 das SS dan SI 
ta sudah kena dah$at tiada dapat 
men-jawab. 

DEMONTER, désassembler les par- 
ties d'un ouvrage. — une montre, 
ol re pl A Je Lee 
mem-buka segala bahagi-an suatu 
jam urtlis. 

DEMONTRER, v. a., prouver, SL 
me-hatä-kan, allie men-tlähir- 


kan, yan men - delil - kan, 


De menunjuk-kan. — claire- 


ment, & CES Les me-hata-kan 
dergan tràrg. Ses cris démontrent 
qu'il souffre, Sly = ui IJ 
Al maka jerit -fa menunjuk 
bahwa ia sakit. 

DÉMORALISER, v. 4, corrompre 
les mœurs, dy ë EAU Per 
merg-hilarg-kan ka-laku-an yang 
senünuh,5\ Kamen hilarg- 
kan adab. 

DÉMORDRE, v. n., En vd Ss 
ya & bri lepas barang yang 
di-gigit-na. 

Fig. —, se départir de, EL 


meninggal-kan. 





DENEGATION 


DÉMUNIR, v. a., une place forte, 


OS Do dl merg-arghkat segala 
senjata dan per-bakal-an deri 
dalam suatu kota. 
DEMURER, v. a., 5 pen mem- 
borgkar tembok. 
. DEMUSELER, v. a., Ôter la muse- 
lière, Ngo CSS Je mem-buka 


| perg-that mulut. 


: DNA 
A men-werty-kan barang yarg 
ter-anjam, X3 sb D Pa 
buka bararg yang pintal. 

DÉNATURÉ, HE, part. pas. du v. 
dénaturer, à A DES ë yan pe- 
rangi-ha ter-ubah, So Ns ë 
O2} yang pri-ha jadi lain. 


DÉNATTER, v. 4., & À LR 


DÉNATURÉ, qui n'a pas les sen- 
timents naturels, Dang 5 & 
yarg tiada ber-kasih-an, DS 
kapista, Zal jahat. Enfant —, 
Suis 5 anak kapista. 

DENATURER, v. a., changer la 
nature, Pa Se ge merg-übah- 
kan perani, in Le ge Mer 
ubah-kan tebiat. | 

DÉNATURER, gâter, Æ V5 Der P 
me-rusak-kan perangi. — le cœur, 
Al aus me-rusak-kan hati. 

DENEGATION, s. f., action de nier, 


dn Je hal meñargkal, na 
inkar, S nefi. 


DENI 


DÉNI, 5. m., refus d'une chose 
due, QUES ka-engan-an, Je 
DRE hal merg-emgan-kan. 

DÉNICHER, v. a., ôter d’une niche, 

ee [ls A At “Can 
D [es RL DS ETS men - 
argkat deri-pada tampat paturg 
dalam tembok. 


DENICHER, Ôter du nid, Ji 
sl 555 mer-ambil deri- pada 
sarang. — des oiseaux, és Jai 
SE ju 35,5 merg-ambil bururg deri- 
pada sarang - Ra. — quelqu'un, 
& cal Car CS men-däpat 
tampat ka-diäm-an drarg.—, faire 
sortir, ne À_@ memindah --kan, 
SS Der mergaluar-kan. 

DENIER, 8. m., monnaie, yu) 
dinar, rs derham. Les deniers 
publics, le dl kizanat ka- 
raja-an. 

DENIER, v. a., nier, Née me- 
Aargkal, De munkir. | 

DÉNIER, refuser, pas meng- 
ergan-kan. Deniez Padoration aux 
idoles, Jlap age 3555 ARE erg- 
gan-lah deri-pada meñembah ber- 
hala. Il ne peut le —, AN SW si 
Al LE ia tiada buleh enggan 
Ziu. 

DÉNIGRER, v. a, SLS” men- 
xura-kan, SN La merg-hina-kan, 


AA menj-umpat, all men- 
ajuja, se mem-fitnah-kan. 
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DENOIRCIR, v. a., Oj9 De 
Fè merg-hilars-kan warna hi tam. 

DÉNOMBREMENT, 5. m., compte 
détaillé, yb Bilarg-an, LES 
hiturg-an, AS peñurät-an, 5 
daftar. | 

DÉNOMBRER, v. a., Compter, le 
mem- bilan, Fe merg - hiturg, 


ns jg meñürat-kan, LS . 
Lg kne 
men-daftar-kan. — les habitants 


d'un pays, SA Es | JE te 
mem-bilarg segala isi nagre. 

DÉNOMINATION, 5. f., eV nama, 
pg sebut-an. 

DÉNOMMER, v. a., désigner par le 
nom, ue merebut, pu A me- 
Aebut nama, PU ON) je Meñirat- 
kan nama. Il n'est pas dénommé 
dans l'écrit, db DO Dm we 
Al yy nama-ha tiada di-surat- 
kan dalam surat itu. 

DÉNONCER, v. a., faire connaître, 
publier, AL Se Mmem-bri tahu, 
pes SAC mem-bri malam, Se 
me-hata-kan, DX U2. mergata-kan. 
— l'armistice, SA yaa Vus 
me-ñatä-kan per-henti-an pràrg. 

DÉNONCER, déférer en justice, 
de menüduh, yg merg-adu. 
— un voleur, SE 8) dd ge 
menuduh 5ramg pen-xüurr. 

SE DÉNONCER réciproquement, 
ara 33%, ber-tiduh-tudih - an. 


35% 
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DÉNONCIATEUR, TRICE, s., celui 
qui défère en justice, > penu- 
duh, 5535 2 +) oran penüduh, 
PE 2 | rang merg-adu. 

DÉNONCIATION, 5. f., publication, 
AL SE Je hal mem-bri tahu, 
St Jle hal me-ñata-kan, ds 
pe-Rata-an. 

DÉNONCIATION, délation. Ds 
tuduh-an, Css penuduh - an, 
Or perg-adü-an. 

DÉNOTEE, v.a., indiquer, ;, LS 
menunjuk-kan, JE menunjuk. 
Il est dénoté, mais non nommé, 
Can IS we AS ges sl ia di- 
tunjuk tetapi nama-ka tiada ter- 
sebut. 

DENOUEMENT,s.m.,solution, SS 
pem-bukä-an, Sr per-sele- 
sey-an, ia penrparti-an, Pu 
tabir. 

DENOUER, v. a., défaire un nœud, 
Ja ne D yee Mmerg-urey-kan sim- 
pul. 

DÉNOUER, démêler une affaire, 


Sales meñelesèy-kan. 


DENRÉE, s. f., tout ce qui se vend 
pour la nourriture, yan F EX 
os bärarg-bärar makän-an 
permagä-an. 

DENSE, adj., compacte, JS kim- 
pal, S41, rapat. L'or est plus — 
que l'argent, 3,49 35,5 JS a.) Qu 





DENT 


amus lebeh kimpal deri- pada 
perak. 

.DENT, 8. f., KA gigi Une —, 
LS plu sa-bätu gigi. — incisive, 
jl beg gigi sara. — canine, peg 


œul gigi Asu. — molaire, AS 
gigi garham. — de lait, Fu 
gigi kanak-kanak. — limée, IS 
a: gigi ber-daburg. — arti- 
ficielle, » 4 IS gigi tiru, KE 


Za DO” Jgi di-buat orarg. Cure- 


dent, IS Je xurgkil gigi. 
Brosse à dents, LS peñugr. Se 
curer les dents, beg Jun men- 
œurghkil gigi. Se brosser les dents, 
LS Sy meñnugri gigi. Auquel il 


manque des dents, peg io rom- 
porg gigi. Mal de —, SL 
sakit gigi. Arracher les dents, 
peg le men-xabut gigi. Li- 

les dents, LS dwi Mmery- 


asah gigi. Grincement de dents, 


mer 


peg AN gerät-an gigi. Grincer 
les dents, pes Ds menjerut gigi. 
Claquement de dents, ES galetèk. 


Aus geleqüt. Claquer des dents, 
NE meng - geleqüt. Ses dents 


sont agacées, he AS gigi-ña 
njilu. 


DENTS, pointes en forme de dents, 


SS, gigi. — de scie, ANIS gigi 


garagaji. — d'une roue (pour 


DENTAL 


engrénage), Loue LS gigi jantra. 
Qui a des dents comme une scie, 
pg A grigi. 

DENT, brèche, mu sumbing. 
Qui a des dents, Es ter - sum- 
big. Ce couteau a des dents, #5 
Fu ul pisaw itu ter-sumbég. 

Loc. Parler entre les dents, | P 
mengulum, Sg ber-surgut. Etre 
sur les dents, très fatigué, al 55 
y) jadi lelah lesu. Avoir les dents 
longues, Pis Dr ber-läpar sa- 


kali. 
avec dégoût, y— DES SL makan 


dergan jumu. C'est vouloir prendre 


Manger du bout des dents, 


A 


la na a avec les dents, gu Caw 
on Lee Jun }l- seperti si 
abad Indah men-xapey bulan. 
(Eil pour œil et — pour —, 
Sela hukum kisas. 

DENTAL, E, adj., lettre qui se 
prononce à l’aide des dents, DS > 
Ie OS SEE ë huruf yang 
Trap dergan gigi. 

DENTE, E, adj., qui a des dents, 
LS ber-qigi, LS grigi. 

DENTELE, E, part. pas. du verbe 
denteler, LE ber - gigë, k Li 
grègi. 

DENTELER, v. a., garnir de dents, 
ID men - grigt, Megan 
men-bubuh gigi. 

DENTELLE, s. f., Juy renda. — 
faite avec des fils d'or, ol D 
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renda amäs. Une faiseuse de —, 


D) ay tukarg renda. 
DENTELURE, s. f., PER 
barang yang ber-gigi, La ë 
Peran yarg di-puturg sa-rupa 
gigi. — au bord d'un voile, à 
LT ë Se tepi selxbuig Yang 
ber-gigi. 
DENTIER, $. M, AS Op a 


22 SEPT) ë raharg serta qgiqi-ha 


yang di-buat oran. 
DENTIFRICE, adj., ;) 9 San 
KS ju ss yang di-pakey orang 
men-, gosok gigi. Poudre —, Lo) 


X A C7 lumat mem -gôsok 


gigi. 

DENTISTE, S. M. , Se wb tabib 
gigi, Es le SX5 pandey 
men-xäabut gigi. 

DENTITION, 8. f., 
des dents, F4 tumbuh gig. 


DÉNUDER v. , AS DES 
meng - angkat kulit, y CR 


sortie naturelle 


merg - angkat tutup, Je mem- 
buka. 


DÉNUDER, dépouiller, Sai 


menjgulit-i, — un arbre, le dépouil- 
ler de son écorce, LCR Cas 
mergulit-1 pohon kayu. 

DENUE, E, part. pas. du v. dénuer, 
dépourvu, privé de, DAN bulus, 


yu piatu. 
DENUER, v. a., priver, Le 


mem-bulus-kan. 
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DÉNÜMENT, s. m., privation, 


es ka-bulas- an, AS ka- 


kurang - an, DVS ka-papa-an. 
Etre dans un grand —, oo gol 


AM jadi papa sa-kali. 
| DÉPART v.a., Ÿ En = 
“1 À men-xerty bar “arg-bärarg 


an ber-säma. Douze mouchoirs 

, . , dd” 4 , Ai, à : 
depareilles, Ak ë EU su Oh , 
plus dia belas sapu tärgan yarg 
tiada ber-sama. 

DÉPARER, v. a., Oter ce qui pare, 
ela SE menangal - kan 
per-hiäs-an, ea Ber 
menjy-hilan-kan per-hias-an. 

DÉPARIER, v. a., ôter une chose 
de la paire, 55 SE 
Jôdo, > ë SE mMmen-xerèy 

5 .. A 4 * 
yarg ber-jodo, es, ë SES 


men-xerey yang ber-pasarg. 


men-xCeTrÈY 


DÉPARQUER, v. a., faire sortir les 
animaux d'un parc, Fa L Sa 

as dl 32 menjalan kan bina- 
targ - binätarg deri dalam kan- 
dang-ha. 

DÉPART, s. In., SS, Jlæ hal 
ber-angkat, ea perg-arkät-an, 
KES per-argkät-an. Avant le 
—, SS 255 25 dahulu deri- 
pada ber-argkat. Etre sur son —, 


|, S au Sa jadi sedia | 


akan ber-argkat. 




















DEPASSER 


DÉPARTEMENT, 8. m., section de 
territoire, ts jajäh-an, 355 
däirat. 

DÉPARTEMENT, division adminis- 
trative , 0e pe - karja - an, 
ES pegäg-an. Cela n'est pas 
de son —, ul ge 5 tiada 
pe-karja-an-ha itu. 

DÉPARTIR, v. a., distribuer, par- 
tager Le mem-bahägi. — ses 


biens entre les pauvres, A 

A D “. à . 
Sn | Je SC Sa mem- 
bahagi-kan harta-ka pada antara 
segala orang meskin. 


SE DEPARTIR, V. pron., se desister, 


C PA 
* EL 


O menirggal-kan. 


DÉPASSER, v. a., passer outre, 
ASE me-largkah-i, Selak. me- 
lampaw-?, Segi. me-lala-i. — 
une ligne tracée, ES a, 
me-largkah-? garis. — les ordres, 
Ce Segi me-lalu-i pasan. 

DEPASSER, devancer, Segan 
men -dahulu-?i. Il marche vite et 
dépasse ses compagnons, Ole » SI 
ee Sea SS Ols a ta ber- 
jalan lekàs dan ia men-dahulü-r 
temän-ñn«. 

DÉPASSER, être supérieur, Solo 
a.) jadi lebeh. 
ee à à) So jadi lebeh panjarg. 

DEPASSER, sortir de l’ alignement, 

Ap ber - anjur, pn mery- 
anjur. 


— en longueur, 


DÉPAVER 


SE DÉPASSER mutuellement, 
SENTE ber-dahulu-dahuli- 
an, Sr A Al» ber-anjur-anjur- 
an. 

DÉPAVER, v.a., ls yb AGEN 
merg-argkat batu dasar. 

DEPAYSER, v. a., faire sortir Pa 


qu'un de son pays, 35 AE SEA 
FD mergaluar-kan orang deri 


re 


— , dérouter, 


LE meñesüt- kan. 


DÉPÉCER, v. a., mettre en pièces, 


désorienter, 


File men-xäarik-xarik-kan. 


Ge 
2 Vmen-xarik-æarik-kan kain 


— une vieille étoffe, 


lama. 
DÉPÊCHE, 5. f., Cou surat, 435 
warkat, ES kirim-an, y y 


ON surat kirim-an. Porter une 


— y 9) 9 | age merg-hantar sirat. 
— venant du roi, = 55 Su) gw 
surat deri-pada raja. 


DEPECHER, V. A., CNVOYyer, dj 9.0 


pré mergirim, Se 
À mem- bre pergi. — un cour- 


rier , D an pak 
kan sa-6rarg pe-suruh. 


mekuruh , 


à) pe menuruh- 


DÉPÊCHER, faire promptement, 
Ss. me - lekàs - kan, ak 
meiñuigräh-kan. — de l'ouvrage, 


Ole pan me-lekàs-kan pe- 


karjä-an. 
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DÉPÊCHER, Se défaire de quel- 
A , In 
qwun, le tuer, & ae mem-banuh 
orang Il eut bientôt dépêché les deux 
voleurs, Has ae: pe GES 
.. 

C0 be) . y . 77. A 
ls << dengan lekàs di-bunuh- 
ña-lah dia orang penari itu. 

SE DEPECHER, V. pron., se hâter, 
YY)? 
diri-ha. 

DÉPEINDRE, V. à., SL 


AC s Je us) ber-sigräh- kan 


+ Me- 
hata-kan, RSS menunjuk -kan, 
Si men - xeritra - kan. — 
quelque chose, S| Es à Peran Vs 
me-hata-kan sifat bärarg apa. 
DÉPENDANCE, 5. f., subordination, 
De ë SP pri yang talok, SP 
a 5 sb 5 e pri yang di- bawah 
parentah. A cause de sa —, JV 
gai à — Ss? karna pri yang 
talok- ET Etre dans la —, (55e 
Au 5 ag jadi di-bawah parentah. 
DEPENDANT, E, qui depend de, 
ES À & yan ber-ganturg, Ces & 
yarg talok, dy Ta anak buah, 
S w sakey, SS kemanakan. 
Les gens qui sont dépendants de 
Ini, Sa) ES € É 22 orang YA 
ber-ganturg deri-pada-ña. Les 
provinces dépendantes, dy) Ia 
Ge À ë segala däirat yang talok. 
DÉPENDANT, serviteur, Sr sa- 
haya, % hamba. 
DEPENDRE, v. a., Oter ce qui est 


endu, : a menurun - kan 
pa , 
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ne merg-argkat. — du gibet, 
ES" = D555 pe menurun- 
kan deri-pada tiang gantur-an. 
DÉPENDRE, V. N., être sous la 
dépendance, ES» ber - ganturg, 
Je le jadi talok, abs Solo 
5 jadi di-bäwah parentah. — 
a ber- 
ganturg deri-pada tuan-ha. Cela 


depend de lui, Ss) ES; | 
itu ber-ganturg deri-pada-ïa, C\ 
SLuS 3,5 itu di-bawah kuasa-fa. 

DÉPENS, s. m. pl., frais, £: 
belanja. Condamné aux BARAN 
€” ou Le dé-hukum-kan mem- 
bayar segala belanja. Aux — de 


de son maître, spy 3535 


la vie, ls Sa OS, serta 
mem-belanja-kan jiwa-ka. S'en- 
richir aux — des autres, SS sala 
2} > ÈS 55 jadi kaya 
deri-pada ka-rugi-an orarg lain. 
Vivre somptueusement aux — des 
autres, D Es à 3 DÉS De pas 
ber-jamu-jamu-an dergan wàrg 
orarg lain. 

DÉPENSE, s5. f., £* belanja, 

SN pem-belanja- an. — de 
chaque jour, leu belanja 
sa-sa-häri. — de la table, É 
De SL belanja makan minum. 
Payer la — de quelqu'un, Le 
a OS & +) mem- bayar drag 
puka belanja. Livre des dépénses, 


É HA AS kitab segala belanja. 





DEPETRER 


DEPENSE, garde-manger, ES 
ya godorg makan -an, EN 
AUS godèrg bakal-bakäl-an. 

DÉPENSÉ, E, part. pas. du v. dé- 
A di-belanja-kan. 


— mal à propos, 


penser, 
—"4) à > di- 
boros-kan. 

DEPENSER, v. a., Sa mem- 
belanja - kan. — son argent, 
WE Ba mem - belanja - kan 
DE 


twàïrg-hia. — ses biens, 
OL x Ka mem - belanja - kan 
segala hartä-ña. — tous les jours, 


S JE Fous D Sua mem- 
belanja-kan pada tiap-tiap hari. 
— mal à propos, ) € MEM- 
boros-kan. 

DÉPENSIER, ÈRE, qui aime trop 
la dépense, Oi a Sy à yang 
mem-boros-kan hartä-ña, SL 3 & 
yg yang makan wan-ia 


DEPENSIER, Qui fait la dépense 


, A 
d’une communauté, AG JS BI 


juru bakàl-hakäl-an. 


DÉPÉRIR, V. ., Sp | tular, 
C 
al ser men-jadi lemah, Se 


es) menjadirusak. Cette maison 
dépérit, SI) Sa Al dg) 
rumah itu jadi rusak. 

DEPETRER, v. a., & SES 
ES me-lepàs-kan kaki yan 
ter-sargkut. — son ami des mains. 


d'un méchant homme, ya Pe 
Aah Dg EU 285 me -lepas- 


DÉPEUPLÉ 


kan temün-ña deri-pada tangan 
sa-brarg jahat. 

DÉPEUPLÉ, E, part. pas. du v. 
dépeupler, (33% safi. Le village 
était —, Dol eg du suñi-lah 
dusun itu. L 


DÉPEUPLER, v. a., détruire la 


population, DS Us | Lise me 
numpas isi nagri. — diminuer le 
nombre des habitants, Css be SI 
S pu mergurang-kan isi nagri. 


DEPISTER, v. a., découvrir en 
suivant les pistes, ©, et DES 


So 


targ serta menurut bakus kaki-Ra. 


Cype mem-buru bina- 


Fig. — quelqu'un, ZA ES 
2 f° men-däpat tampat diam 
orang. 

DÉPIT, 8. m., at DXN sakit 


demdam. Un grand —, il DXN 
CE sakit hati yang sangat. 
Montrer du — , pa San 
menunjuk-kan demdam. 

En péprr de, malgré, yeke? Ds | 
akan demdam-fia, (y du SI akan 
sedüt-ha. En — de l’ordre donné, 
| as » Ig. 5) denrjan me- 
lawan parentah itu. En — du 
bon sens, Sy Os Le LES deran 
me-lawan badi. 


DÉPITER, v. a, Ga SSL Sy 


mem - bri sakit hati, ps Se 


mem-bri demdam. 














i 
| 
; 
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SE DÉPITER, V. Pl. CSL Se 
A jadi sakit hati, pe ber- 
demdam. 

DEPLACE, E, part. pas. du v. dé- 
placer, DST a yang di-pin- 
dah-kan. 

DEPLACE, qui West pas à sa place, 
LACS AN & yang tiada di-tampat- 
fa, Sb ë CAC 5 ë yang 
tiada di-tampat yang patut. 

DÉPLACÉ, qui nest pas con- 
venable, là 515 tiada harus, 
CSV WS tiada patut. Des paroles 
déplacées, SL SL ë SAS per- 
kata-an yarg tiada patut. 

DÉPLACEMENT, Ss. m., action de 
déplacer, D Sr Jo hal 


merg - rebah - kan tampat, DIUPS 


Saxe hal memindah-kan. 
hati, du JS kemil hati, 35 DU Xe hal memindah-kan 


DÉPLACEMENT, action de se dé- 


placer, D XS Je hal ber-pindah, 


| Ds Je hal ber-gràk. 


DÉPLACER, v. a., Ôter une chose 
de sa place, CA Pe meng- 
%bah-kan tampat, Dk CRD D 5 
menaruh pada läintampat, Saxe 
memindah-kan, Sai meng- 
gruk-kan. 

SE DÉPLACER, V. pron., Su 
ber-pindah, 33€ memindah, 3 Sp 
ber-gruk. 

DÉPLAIRE, v.n., être désagréable, 
DS SW tiada ber-kenàn, Dg LU; 
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tiada suka. Cette femme lui déplaît, 
.” . A & * ” PA — 
Al O se ons Si Hada ia 
ber-kenàn perampuan itu, O pe 
PURES SL; Al perampuan itu 
tiada di-per-kentn-kan-ia. 

DÉPLAIRE, Causer du chagrin, 
Le me meñusah-kan, SL SN 

; . 
Al mem-brr sakit hati. 
, Re 

SE DÉPLAIRE, V.pron., JS So 
jadi kesàl, Doi S5le jadi mez- 
gul, Je JURA, AS geli, by SS 

Al kena susah hati. 

DEPLAISIR, 5. m., (là SL 
sakit hiti, al deu qu susah hati, 
A) duka-xita. Grand —, Su 
EL ë at sakit hati yag 

Ke 
sangat. Eprouver du —, DS wo D 
Ale kena sakit hati. 

DÉPLANTER, v. a., cp} XS cl 
Ak mendnam pada lain tampat, 
Saxe memindah - kan. — un 
. A . 
jeune arbre, dy ar an 
memindah-kan pohon mida. 

DEPLATRER, v. 
plâtre, AS lu CLÉ meng-ang- 


a., enlever le 


kat salut-an kapur. 

DÉPLIER, v. a, Ad 2555 D, 
mem-buka deri-pada lipät-an, 
ad , & Dr merg-ürey-kan 


A KN 


AAA 


yang ber-lipat. —, étendre, 
merg-hampar. 
DÉPLISSER, v. a., défaire les plis, 


Dg & Dya mem-buka yang ber- 


| 




















| 
| 


DÉPOLIR 


kerut, 5 Apy Pen merg-hilarg- 


kan kerüt-an. 

DÉPLOIEMENT, s. m., action de 
déployer, +) 3 — € Je. hal mem- 
buka, OK LS pem - buka - an, 
Ole peig-hampär-an. 

DÉPLORABLE, adj., 3055 ua ë 
yarg harus di-ratap-i, as ë 
yang ka-targrs-an. 

DÉPLORER, v.a., Us me-ratäp-1, 
LES ne MERATTIS-É, de meñayary. 

DÉPLOYÉ, E, part. pas. du v. dé- 


plover, D 5 ter - buka, A À 
ter-hampar, 7 5 ter-kembarg. 

DÉPLOYER, v. a., déplier, je 
mem-buka. — les voiles, y} DA, 


mem-buka layar. 


, , Cc à KI 
DÉPLOYER, étendre, "pay 
merg - hampar - kan, Sin 
mergembarg - kan. — ses ailes, 


ya Pe mergembarg - kan 
sayap-na. 

DÉPLOYER, montrer, Lis 
menunjuk -kan, St me-hata- 
kan. — sa science, Lise 
Yg NAS menunjuk - kan ka- pan- 


| dey-an-ia. 


DÉPLUMER, v. a., pp Cul 


men-xüäbut bulu. 


DÉPOLIR, v. a., (Sa Sai 


| menj-hilang-kan xahaya, Sa 


DAH merg-hilarg-kan upam-an. 


DÉPORTATION 


DÉPORTATION, s. f., Ext Je. 
hal mem-barg, DE one pem- 
buarg-an. 

DÉPORTÉ, E, part. pas. du v. dé- 
porter, banni, Er P ter-buarg. Un 
—, US pg sa-orang ka- 
buarg-an. 

DÉPORTER, v. a., bannir au loin, 
Ext mem-buar. — ans une ile, 
D lou AS & se memn-buarg ka- 
dalam suatu pulaw. 

DÉPOSANT, E, adj., qui dépose en 
justice, pu (pb ë yang naik 
saksi, Pa à yang merg- adu. 
Parmi les déposants, JS SU 
ME 2 +! dé-antära segala orang 
merng-adu. 

DEPOSE, E, part. pas. du v. dé- 
poser, te ter-letèke, YG taruh, 
yus di-taruh, Dea di-tinggal- 
kan, Ce ; ter-pexàt. 

DÉPOSER, v. 4., poser une chose 
que l’on portait, AG me-letuk- 
kan, à 4€ mem-bibuh. 1 deposa 
son sac A terre, ya Kua 
Ag maka karong-ka di-letàk- 
kan-Ra ka-tanah. 

DÉPOSER, mettre en dépôt, en 
magasin, dl menaruh, Den 
menaruh-kan. Il deposa ses bijoux 
chez son ami, JS ok DIRE 35 
aus di-per-täruh-kan-ha per- 


matä-fia ka-pada sohbat-ïa. 
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DÉPOSER, abandonner, EL 
menviggal-kan. — une habitude, 


Os EL mentiggal-kan ka- 


+ 


biasä-an. — 1a couronne, : 


les meninggal- kan ka-raja- 


an 
. eee ne- 


v 


DÉPOSER, (lestituer, 
mexàt-kan, ns pe Mmentrun-an. 
— un ministre, S pen 2 pu CE"? 
memexàt-lan sa-0rarg mantrr. 

DÉPOSER, former un sédiment, 
339) tb hampas di dak, Sal 
Ra men-jadi hening. 
porter 


DÉPOSER, témoignage, 


Kar nitik saksi, gt SA 
mem-bri saksi, Pe merg-adu. 
, à 

DÉPOSITAIRE, S., 5,03 penaruh. 
— d'un secret, gp. A penaruh 
rahasia. 

DEPOSITION, s. f., destitution, 
se" Je hal memexàt - kan, 

“- + À : : . 
CSS >> Os pemexät-an deri- 
pada pangkat. 

DÉPOSITION d'un témoin, Cyan 
saksi- an, Des À perg-adu-an. 
— fausse, uw & Cyr ai saksi-an 
yang dusta. 

, ' a À A 

DÉPOSSÉDER, V. A., & sa Jets 
Sa e sl meg-ambil barang yang 
orang puna. 

DEPOT, 5. m., 1°, action de dé- 
poser, Le Je hal menaruh, 
Os penarüh-an. 2°, ce qui 
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est déposé, yag tariih-an, als 
pe-täruk. 

DÉPÔT, Magasin, Bo pe- 
tarth-an, EX godong, apa CA 
ESS tampat meñimpan dagan- 
an. 

DÉPÔT, Sédiment, era ham- 
pas. 

DÉPOUILLE, 8. f., butin, “pela 
rampas - an, LES jarah - an, 
Os: > rebut-an. Partager les dé- 


[Le mem-bahagi 


pouilles, Cultes À 


rampas-an. 
DÉPOUILLE, peau ôtée de certains 


animaux, HS kulit, et AS kulit 
binatang. — d'un tigre, P A Ag 


kulit harimarr. 

DÉPOUILLE mortelle, corps d’un 
homme mort, à y tubuh, Ot 
badàn,  mayet. Sa — mortelle 
est ici, Cho yyy tubuh-fa di 
sini. Quitter sa — mortelle, AL 
mati. 

DÉPOUILLÉ, E, part. pas. du v. 
dépouiller, de sa peau, AS di- 
kulit-i. Arbre — de son écorce, 
AS a a pohon yang ter- 
kupas. — de ses feuilles, ë par 
JS pohon yang gundul, Personne 
dépouillée de ses biens, cpl S sl 
orarg ka-rampas-an. 

DÉPOUILLER, v. a., Oter la peau, 
An merqulit-i, yy. menjipas. 


* , & 
— un lion, aa De ES me - 





DÉPOURVU 


ulit-v sa-ikor singa. — un arbre 
de son écorce, pb a, ps, 
mergüpas pohon kayu. 
DEPOUILLER, Oter les habits, 
mp Ds HS IE menan- 
gal - kan pakey - an deri- pada 
tubuh, pa < “ menelanjang-kan. 
DÉPOUILLER, priver injustement, 
quelqu'un, [yes me-rampas, 
le men-järah, =» me-rebüt. 
— quelqu'un de ses biens, ke 
22 Ga me-rampas harta orang. 
SE DÉPOUILLER, V. pron., COMME 


un serpent, JS Sy menukar 


kulit. Se — de ses habits, à 


CM 


Fu 
VS: DG menanggal-kan pakey- 
an diri-ha. Se — du vieil homme, 
D ë gl ES EL. menarg- 
gal- kan perangi manusia yang 
lama. 

SE DÉPOUILLER, lenoncer à, 
IE mentrggal-kan. — de ses 
richesses, OÙ x JE DEL me- 
nirggal-kan segala hartä-ha. 

DÉPOURVU, E, adj., privé, dénué, 

— # A — 
DAN bulus, Di yang kurang. — 
d'esprit, hi 2 S kurang akal-ha. 
— de provisions, ES karang 
bakàl-ña. 

AU DÉPOURVU, loc. adv., sans 
être préparé, (SJ LS tiada ter- 
sedia, ee sa-kunfurg-kun- 


nur. 


DÉPRAVATION 


DÉPRAVATION, 5. f., 1°, action de 
dépraver, us» Jl hal me- 
rüsak-kan, OL pem-binasa- 
an. 2°, résultat, SL S ka-rusak- 
an, SAS ka-binasa-an. — du 
cœur, at DX LS ka-rusäk-an 
hati. — des sens, OL LS 
ka-rusäk-an pe-rasä-an. 

Sins 


me-rusak-kan, lie mem-bina- 


DEPRAVER,v.a.,pervertir, 


sa-kan. — le cœur, LE Run 
me-rusak-kan hati. 

DÉPRÉCIATION, s. f., 1°, action de 
déprécier, SL Je hal meng- 
hina-kan. 2°. résultat, LS ka- 
hinä-an. 

DÉPRÉCIER, v. à., Sie men- 
hina- kan, ari mem-per- 
mudah-kan, À pementrun-kan. 
— la valenr d'une marchandise, 
ES +)» Ds ne nenurun- kan 
harga dagäig-an. | 

DÉPRÉDATION, s. f., pillage, 5900 

Soi PIURES, UIN 
peramun-an, lg? pen -jarah- 
an, ye pe-rampas-an. 

DÉPRESSION, s. f., DS tindis- 
AN, jed US bakas di-tindis. 

DÉPRIMER, v. a. abaisser, en- 
foncer, pedas menindis, 2 LS Re 
menekan ka-bawak. 

DÉPUCELER, v.a.. pe Jeitemerg- 
ambil biker. 
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DEPUIS, prép., 359 deri-pada, 
du sudah, yu sa, SAw sadia, Oil 
lepas. — la création du monde, 
wo ob DJ 5 deri- pada had 
asas dunia. — le commencement 
. 5 : D ag sr * “ A 
jusqu à la fin, J& An eg TE 
pois deri-pada per-mulä-an- 
ra datang ka-pada ka-sudäh-an- 
ka. — lorient jusqu'à l'occident, 

MS à +, js dent 
La ne De > > eri- 
pada ma3rak sampey ka-pada 
magrab. — Jésus-Christ, OL; 5 
A SS deri-pada zeman isa 

JS 55,5 


el-meseh. — ce moment, 


| Da deri-pada kotika ini. — deux 





cents ans, (AU ul 25 2 sudah 
dua ratus tahun. — longtemps, 


pa D sudah lama. — son départ, 


San sa-peninggal-iia. — son 
arrivée, an sa-datarg-ka. — 
que j'ai reçu sa lettre, x Yu 
Ce fs dv sa-läma hamba 
sudah menarima surat-ña. 


DÉPURER, v. A. Ss Los men- 


P) 
AG 
VV 


xeriä-kan, |; meñuxt - kan. 
— Je sang, 8,51 SL ee men- 
xeriaä-kan darah. 

DÉPUTATION, s. f., envoi d'un ou 
de plusieurs députés, jua perg- 
utus-ah, | 3? peñuruh - an 

, OA P , 
ara suruh-an. 

DÉPUTÉ, Ss. m., envoyé, Cp 
utis-an, 34923 pe-süruh, JS wakil, 


Ar 


= Jenàrg. — au corps législatif, 


558 DÉPUTER 


CL & JS wakil orang bäñak, 
Ole ets ETS pi ob Ss 
orang pilih -an akan duduk di- 
mejlis ka-raja-an. Chambre des 
deputes, dl Pen mejlis ka- 
raja-an. 

DÉPUTER, V. 4, je menj- 
utus, dj gas meñuruh , Sa a me- 
Auruh-kan. 

DÉRACINÉ, E, part. pas. du v. 
deraciner, SS DÉS les di- 
cabut dengan akar-ha, ES D 5 
Oo > | ter-bantun dergan äkar-Ra. 

DÉRACINER, v. à, (60 Cole 


AM men-xabut dergan Akar, xx 
X LES mem-bantun dengan akar, 
AI GES re me-rebàh- kan 


dergan akar. Le vent a déraciné 
des arbres, D saw ul Et El 
SS yg) Al ar maka angin 
itu sudah me-rebàh-kan pohon 
itu dergan akar-Aia. 

DÉRAILLER, v.n., log) 
$8 kena ka-luar deri jalan besi. 

DERAISON, 5. f., S39 AS ka- 
kurang-an budi, AS ka-bebal- 
an, BAS ka-bodoh-an. 

DÉRAISONNABLE, adj., (535 » SW 
tiada ber-budi. CS hun tiada 
patut. Une personne —, £ gl 
Sa SL orang yang tiada ber- 
budi. Une conduite —, a Os 











DERECHEF 


| OB 2 ka-laka-an yang tida 


patut. 

DERAISONNER, v. n., dire des 
choses denutes de raison, SS 
Sa SÙ LES ber-kata dergan 
tiada ber-budi. 

DÉRANGEMENT, s. m., désordre, 
P aw ë Sp pri yang tiada atur, 
Tan Ss pri bilas, SL SSP pre 
ragu. 

DERANGEMENT de santé, SELS 
ka-sakit-an. | 


DÉRANGER, v. a., Ôter de sa place, 


axe memindah - kan, HE 
yak JS mer - angkat deri- pada 
tampat-na. 

DÉRANGER, Mettre en désordre, 
lue meni-bilas-kan, SE me- 
raqu-kan. 

DÉRANGER, importuner, » DE 
merg-häru, Ds D A Merg-haru- 
biru- kan, SEE meng - JAI U- 
kan. 


DÉRANGER la santé, ne me- 
* + 

Rakit-i. — le corveau, pa 
859 men-jadi-kan bodoh. 

DÉRANGER, dévoyer, faire con- 
tracter des mauvaises habitudes, 
AA D eù A L 
Fe mehñesüt-kan, DORE me 
rusak-kan. 

DÉRATER, V. a., al 51 CSA 
merg-aighkat Anak limpah. | 


DERECHEF, adv., de nouveau, JS Ÿ 


JS lagi pula, ele SS lagi sa- 


DEREGLE 


kali. JUS, 05 pada ka-dra 
kali. 

DEREGLE, E, part. pas. du v. dé- 
régler, quin’est pas selon les règles, 
pie Jargaal, HS du tiada ter- 
atur. 
libertin, 
als jahat, yes) risaw, DS 


DEREGLE, méchant, 
dokana. Mener une vie déréglée, 
OÙ, 5 é le S Ip ber-laku jalan 
yang dokana. 

DEREGLEMENT, $. m., état de ce 
qui est déréglé, Sr ES ku- 
ran) atur-an, 5\5 Si SP pri tiada 
ter-atur. 

DÉRÉGLEMENT, MAUVAISe Con- 
duite, CB 5 & FI laku yang 
tiada patut, OSg Ë $ laku yarg 
dokana. 

DÉRÉGLER, V. à., us ÈS men- 
Jarggal-kan, us me-rusak- 
kan. une horloge, Dp 
Os 5 A me-rusak-kan urulis. 

DÉRIDER, v. a., Oter les rides, 


ES Sage meng - hilang - kan 


kerut, DEL me-ratà-kan 


kerut. 


— 


derwen,rejonir, FIC. mehuka- 
kan, DE me-rawan-kan. 

SE DÉRIDER, V. pron., devenir 
gai, À Sols men-jadi gamar, 
Ju, ber-suka. 

DÉRISION, 8. f., Ou sindir- 


. + à IN 
an, Oslo 3 pener-tawa-an. Tour- 
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ner en —, Ses meñindir-kan, 
yu ae mem-per-mäin-kan. Etre 
un sujet de —, SJ 555 d-ter- 
tawa-kan, uk di-per-main- 
kan. | 

DÉRIVATION, s. f., détour des eaux, 
SI. Je hal merg - älir-kan. 
— d'une rivière, | Si JL 
CE gun hal merg-älir-kan äyer 
surgey. Canal de —, DX D) pu 
P Ss saliran akan menj-alir- 
kan ayer. 

DERIVE, s. f. déviation de la 
route d'un navire, xw Au simpang 
siyUur, y} larat. A la —, ls 
hahut. 

DERIVER, v. n., s'éloigner de la 
rive, PES ber-layar 
men-jawh-? pantey. 

DERIVER, suivre le courant, avoir 
de la dérive, la ber-häñut, y} 
larat. 

DERIVER, provenir, eu terbit, 
AD ter-panxar. 

DÉRIVER, V. a., faire venir de, 
Sei meny-al ir-kan. —Yeau d'une 
rivière, LE P Si merg-alir- 
kan ayer surgey. 

DERNIER, ÈRE, adj. SF à 
yang ter-kamudi-an, A ë yan 
akir, ele Sd ë yang di-bla- 
karg sa-kali. La dernière année de 
son règne, yela S Cp, ë BU > 


pada tähun yang ter-kamudi-an 
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ka-rajä-an-ña. Le soupir, 
P. pet nefas yang Akir. Le 
derniers seront les premiers, &) 9 
Le 3 SA pr 5 à brarg yang 


ter-kamudi-an Gkan ada yan 


portama. Je suis le premier et le 
a SE LS P AN 


Dang aku-lah yang aa dan 


dernier, Rs 


aku-lah yarg kamudr-an. 


Le DERNIER né, À À) yang 


burgsu, LE 2? bunæit. 


DERNIER, précédent, J,»5 ë yang 
dahülu. L'année dernière, a a 
DJS tahun yang dakiilu. 

DERNIER, extreme. Au — prix, 
LS D) > + » harga murah sa- 


kali. Il est au — degré de grandeur, 


AE pus Ste (sl ia jadi besar 


sa-käli. 


Le pernrer jour, ols Sd hari 


kiamat. Mettre la dernière main à 
un travail, SA Papa AUS 
mMmerg-genäp-t suatu pe-karjä-an. 

En Dernier lieu, @ > X pada 
akir-ha. 

DERNIÈREMENT, adv., 531, ba- 
haru, SV tadi, p) d belum lama. 

DÉROBÉ, E, part. pas. dé- 
rober, pris furtivement, de malirg, 


du v. 


y rebüt, Sy LUrI. 


DÉROBÉ, cache, 


a. malin, 
caj ter-endap. Porte derobee, 


al. P pintu maling. Escalier de- 











DEROGER 


| robe, al. A targga maälirg. A 


la dérobée, ra. malirg - malirg, 


Hz ruré-icurr, Vs ul; ter- 
endap-endap. 


DÉROBER, v. a., prendre furtive- 


| ment, voler, te me-malirg, Je 


Fes merg-ambil diam-diam, po 


, me-rebit, HE men-xuri. — la 


bourse de quelqu'un, 69 np 


£ Op me-rebùt orarg pura wang. 
Vous ne déroberez pas, AË| 


So jangan argkaw men-xüre. 
DÉROBER, SOuStraire, ai me- 
lepus-kan. — ana à la colère 


va HS 20 ai 


me-lepus- ban. orang deri- pada 


du roi, dE 


murka raja. 
’ Où 
DÉROBER, Cacher, Le merng- 
endäp-i, yee meñem-bunr. 


SE DÉROBER, V. Pron., 86 retirer 


+ als 
en cachette, jm, > à pulang 
ber-xuri-xure. 

SE DÉROBER, 86 soustraire à un 

$ A 
danger, Sr 2 CEE Se me- 
lepäs-kan diri-ka deri-pada ba- 
haya. 

. An 

SE DÉROBER, Se Cacher, IJ. 


merg-endap, yy)? € 


buni-kan diri-ña. 


meñem- 


DÉROGER, v. n., changer, Sr P 


merg- abah-kan.— aux lois, Keys 
Ÿ gi! meig-ubah-kan undarg-un- 
dang. 


DÉROIDIR 


DÉROGER, au fig., agir con- 
trairement à, «Sr 3)be me-lali-i, 3% 
undur. 


DEROIDIR, v. a, CS tte METEN- 


dur-kan, > a Le pau me-lemàh- 
kan yang tegurg, $ LE a me- 
lembut-kan yarg kaku. 

DÉROUILLER, v. a., ôter la rouille, 
OÙ Eve mem-buarg karät-an, 
Oo 1 S DATA merg-argkat karät-an. 
— un fusil en frottant, AS RÉ 

ef Op El merg - argkat 
karät-an senapang serta merg- 
gosok. — un couteau, 5 Awi. 
merg-äsah pisaw. 

DÉROULER, v. a., ES Joe mem- 
buka qulurg-an. — un rouleau de 
toile à voile, P SESI 
mem-buka gulurg-an kain layar. 

DÉROUTE, 5. f., RS ka-alah- 
an. Mis en -—, Si pecah 


pràr-Ra, ëS ë SA terèy- 
berèy lintang pukar. Se sauver en 

—, AA Ae S3 lari tunggang- 
langgan. Mettre en — AC PSA 
men-xerèy-berèy-kan. 

DÉROUTER, v. a., faire perdre la 
route, as mekesut-kan. 

Fig. —, déconcerter, |, NE me- 
ragu ban, Maan (Sue mem-bri 
dah$at. 

DERRIÈRE, prép., Ses di-bla- 


karg, BE di-balik. Marcher —, 
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EL Je ber-jalan di-blakan. 
> di-blakarg -mu. 


— le rideau, $ 45 se di-blakang 
tirey. — la montagne, &$ So 


di-bälik gunun. — la porte, JL 
Ssdi-balik pintu. Regarderpar —, 
ES ae menülih ka-bläkarg. 
DERRIÈRE, s. m., Côté opposé au 
devant, és } blakarg, Op burit. 
ae) sx 
bläkarg rumah. Le — de la tête, 
Je blakang kapala. Porte 
de , EX x pintu blakan. 
Le — d'un navire, HS En burit 


kapal, A pburit-an. Les derrières 
3 A baris bla- 


d’une armée, & 


Le — d'une maison, 


kang. Attaquer l'ennemi par les 
derrières, Aus ns" ob peN 
me-larggar baris blakarg musuh. 

DERRIÈRE, le postérieur de 
l’homme ou d’un animal, Ta tum- 
burg, A pantat, ae pungung, 


Isy burit, Sy bläkarg. Tomber 


sur Son —, als ai dl jatuh 
tumburg ka-tänah. Ecorcher le — 
avec des épines, 5 Ds Culée 
sl memäit pantat dengan ünak. 

DERVIOHE, 8. m., y 933 derwis. 

DES, pour DE LES, v. ces deux 
mots. 

DES, prép., depuis, 555 deri- 
pada, SX sadia, p demi. — le 


commencement, P Ja) deri- 
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pada per-mula-an-ña. Malheureux 
— son enfance, as 5555 D) 
æeläka deri-pada ka-mudä-an-Ra. 
Cette rivière est navigable — sa 
à . « À « A 

source, 215 las Da Dl Sy 
Sa J33 sigey itu dapat di- 
jalan-i prahu deri-pada hulu-ña. 
— demain, Dan 5,3 deri-pada 
esuk. 

dis lors, ul JS deri- 


pada kotika itu. 


pis lors, par conséquent, us 
sebab. — 1ors vous ne partirez pas, 
SA a Cul seba 
itu tuan tiada akan pergi. 

DÈs que, aussitôt que, als sa- 
telah. — que Dien eut créé le 
monde, all Res Cp os au 
sa-teläh dunia ini di-jadi- kan 
allah. — qu'il fut arrivé, Sl als 


4 


an dd sa-telàh ia sudah datang. 

DÉSABUSER, v. a., détromper, sl? 
Du 39 3555 d mem-bawa kom- 
bali deri-pada ber-sesüt, AU Sy 
Ra a mem-bri tahu lebeh baik. 

DESACCORD, s. m., dans les in- 
struments ou les voix, Ji» Jl 
hal janggal, Orlew, ES kurarg 


ber-samä-an. 
DÉSACCORD, désunion des esprits, 
V2 la P per-xerêy-an. 
DÉSACCORDER, v.a., un instrument, 
NES men-jarggal-kan. 





DÉSAGREMENT 


SE DÉSACCORDER, V. pron., d'un 
instrument, PPS Sa jadi 


Jarggal. 
DÉSACOOUPLER, v. à., SE 


J>men-xerèy-kanjodo, Ds A 


a a men-xerèy-kan yang ber- 
pasan. 

DÉSACCOUTUMER, v. a., Pe 
DAN merg-hilarg-kan biasa. | 

SE DÉSACCOUTUMER, V. pron., 
ls JE meninggal-kan biasa, 
SAN Sy mem-biar biasa. 

DESAFFECTIONNER,v. a., Pera 
es merg-hilarg-kan kasth-an. 

. SE DÉSAFFECTIONNER, V. pron., 

SS Ian 5 tiada mergäsih lagi. 

DÉSAGRÉABLE, adj., qui deplait, 
pénible, 5 Ju 5 tiada sedap, A5 
HS tiada kenün, as susah, Sy 
sukar. Personne —, SU ë 3A 
O Ag D drarg yang tiada sedap 
laku-ña. Nouvelle —, du Es 
œb kabar yarg tiada baik. Rendre 
la vie — à quelqu'un, 2 , Sages 
meñusah- kan orarg, SL SA 
Ale mem-bri sakit hati. 

DESAGREMENT, S. M., dm sisah, 
Cle susGh-an, © Rs sukar-an. 
Très grand —, LÉ ë sie 
sukär-an yang särgat. Causer du 


— Oise Mmelusah-kan, Sy? 


| Aw mem-bri susah. 


DÉSALTÉRER 


DÉSALTÉRER, v. a, Île fase 
memuwas-kan dahaga, "pala 
sas meny hilangkan ana 

DÉSANCRER, v. n., lever l'ancre, 
à ol pen mem-borgkar sauh. 

DESAPPOINTEMENT, s. m., action 
de désappointer, jl an Je 
hal memüutus-kan asa. 

DÉSAPPOINTEMENT , 
déception, OS ss pre ka-tipu- 
an, Oo O8 putus asa. 

DÉSAPPOINTER, v. n., tromper 
l'espoir, jl Lise memutus-kan 
asa, She mem-per-daya-kan. 
— quelqwun, & AR Der me- 
müutus-kan asa orarg. 

DÉSAPPRENDRE, v. a., Sg. me- 
lupa, wo =15 a Selle me-lupa-i 
yarg di-ajar-fa. — 1e malais, 
Pr Oo Selle me-lupa-1 ba- 


hasa malayu. 


contrarite, 


DÉSAPPROBATION, s.f., ete Jl 
hal men-xela, SAS penuläk-an, 
DE ge pem-buärg-an. 

DÉSAPPROUVEE, v. a., Ms men- 
rela, Ag SL tiada ber-kenàn, 
AA meneguh, RER merg-eng- 
gan-kan. 

DESARQONNER, v. a., 39 (Nike 


S$ il men-xampak-kan dert 


atas kuda. | 
DÉSARGENTER, v. a, Cr Né 


Pa KAN merg-argkät salut - an 
perak. 
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DESARME, E, part. pas. du v. dés- 
armer, As SL tiada ber-sen- 
jata, Cle SE SL tiada päkey 
senjata. 

DESARMER, v. a., Oter les armes, 
Les OR menarggal- kan 
senjäta. — un ennemi, RE 
dupe CE 3555 Ces menarggal- 
kan senjata deri- pada tangan 
müsuhk. — un canon, a) SAP 
f? db 35 men-xäbut peluru deri 
dälam mariam. — un navire, 
MS AIS Sy y Mmenurun-kan 
ka-largkäap-an kapul. 

DÉSARMER, fig., fléchir, apaiser. 
— les cœurs, Ja Due me-lem- 
but-kan hati. — la colère du prince, 
Ig +) De merg-hilarg-kan 


murka baginda. 


DÉSARROI, s. m., désordre, 550 
haru, sy A haru-biru, Si ES 
kurarg atur. En —, as > lin- 
tang-pukarng. 

DESASTRE, s. m., malheur, 3 
bela, je mara, 93e welaka, ds 
tawelet, de illat, du beliyet. Un 
grand —, JE 3 bela yang 
besär. Causer un —, } flag 
merg-adä-kan bela. Cause d'un —, 
} Jo! asal bela, je Obs pohon 
mara. 

DÉSASTREUX, EUSE, adj. é— ; 
DO yang me-rüsak-kan, ë 
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Lie yarg mem-binasä-kan, 

Ip ber-xeläka. 
DÉSAVANTAGE, 8. 


tiwas. — des armes avec un ennemi, 
due Cle dit us ë Le 
senjata yang tiwas leh senjata 
musuh. 

DESAVANTAGE, prejudice, dom- 
mage, Sa) rugi. A son —, DES 
à $ ; dergan rugi-Ra. 

DÉSAVANTAGEUX, EUSE, adj., 2 


CE 


LS yang mem-bri rugi. A des con- 
A 
L O8 
J9) Se à derjan hal yang mem 
bri rugi. 
DÉSAVEU, 8. m., dénégation, J- 


JG hal meñargkal, De Je 

hal munir, A inkar, & nefi. 

Donner un —, Je meñamgbkal. 

v 

DÉSAVOUÉ, E, part. pas. du v. 

désavouer, JG. sangkal, pie 
di-sangkal-i. 

DÉSAVOUER, v. a., nier, retracter, 

KI D 1 . .. 

Ji. mekankal , Date me- 

nefi-kan, Le munir, Ex mem- 

buang. — hardiment, :,£5 JE 

v 

yup menargkal dergan berani-Ka. 

DT pe 

munkir janji-fa. — quelqu'un, 

€? gi A. meñargkaäl -i 6rarg. 

v 6 
— sa croyance, sja) ë Se Ex 


ditions désavantageuses, Jle 


— des promesses, 


m., dans un | A 
| ' > Je mem - buka rap, He 


combat, dans une discussion, von | 


él tiada ber-unturg, SS NE | 





DESCENDRE 


| mem - buang perxäya yan da- 


| hulu. 


DESCELLER, v. a., Ôter le sceau, 


yi 355 mem-buka deri-pada 
matrey-na. 

DESCELLER, arracher une chose 
scellée en plâtre ou en plomb, D 
Se pl AS SES GA su à EL 
a AU Enr Mmem-buka barang 
yarg sudah di-lantak dengan kapur 


ataw serta menuwarg timah hitam. 
DESCENDANCE, s. f., extraction, 
pap turunan, Jo! asal, Se 
bargsa. 
DESCENDANT, E, adj., qui est issu 
de, $l anak, Su per-anäk-an, 
Cr» LP per-turun-an, (ps À ka- 


turun - an. Les descendants des 


Portugais, PTE 5 SELS per- 


anäk-an orarg portugis. — d'A- 


a ia RS ka-turun- 
an ibrahim. Etre — de, 35 Solo 


braham, 


Jo! jadi deri asal, D JS deri 
bargsa. 

Marée DESCENDANTE, ©) #w A 
ayer surut. 

DESCENDRE, v. n., aller de haut 
en bas, Dj” turun, Oysc temürun, 
DS lerjun, à Je -» ber-jälan 
ka-bawah. — de la montagne, 


es. Ogy turun deri ginung. 
La pluie descend du ciel, ‘> 


DESCENDRE 


DAR 39 À JET hujan turun deri 


langit. — du palais, Sy dy» 
Ou turun deri astäna. de 
cheval, ss D) mp terjun 
deri ätas kuda. — à terre (debar- 
quer), CAN Da turun ka-därat. 


— aux enfers, + LUS © so turun 


ka-naraka. Le soleil descend, 
Sole a lirgsir mata-hari. — 
une riviere, Pu meng-hilir, — 


au tombeau, dl mati. La marée 


descend, gs p| ayer surut. Un 
certain homme descendait de Jeru- 
salem A Jericho, 3,3 Ali, y yl Ex 
SN Saga Aa sa-orang Anu 
turun-lah deri-pada yeruSalim 
menuju yerihu. Ils descendirent au 
fond (de l'eau) comme une pierre, 
pb ie Sos Dis aa sl de 
maka ia sudah turun pada ka- 
dalam seperti bitu. 
tirer 


DESCENDRE, son origine, 


venir de, Ojy turun, Jol 35 deri 


asal, ps 35 deri bangsa. Nous 
d'ancetres 
quables, & ur QD D) Op CS 
Fu kita turun deri nenek moyang 


descendons remar- 


yang besar-besar. Ils descendent 
des Arabes, De ol 35,5 ai a 
lah deri-pada asal arab. Il descend 
bb et 259 (| 
ia deri-pada bargsa raja. — de 


d’une race royale, 


génération en génération, Ja DJ 


turun-temurun. Des traditions qui 
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descendent du prophète, & VDS 
SS 35 Os On hadis yang tü- 


run-temirun deri-pada nabi. 
DESCENDRE, V. 4., transporter en 
bas, og pe menurun -kan, Re 


mem-bawa ka-bawah. — les 


ès 
voiles, De Dore menurun-kan 


quelqu'un de cheval, 


—— 


layar. 
S$ a SAR Si, 1) qe menurun- 
kan orarg deri ätas kuda. Faire 

. Il fit descendre le feu du ciel 


sur la terre, dl D o| AUS, 55 


En SA di-turun-kan-ha- 
lah api deri dalam langit ka-Gtas 
bam. 

DESCENTE, s. f., action de descen- 
dre, Lys 5 penurün-an. 

DESCENTE, pente, [yo furun- 
an. — rapide. Je. ÿ terjal. 
invasion, 


DESCENTE, irruption, 


OA ka- Llangar- “ Faire une 
— dans un pays, Ss SG Ja. me- 
langgar nagri. 

DESCENTE, hernie, Lys burut, 


y # SU pere barut. 


DESCRIPTION, s. A SE EL, Jo 


| Eh S P hal me-fata- kan pri 
barang apa, S IR Sa. JE bixära 


mergatä-kan près 


DÉSEMBALLER, v. a, yb Je 


mem-buka bungkus, 55 gu. SS pen 
ne ds mergaltar E barang 


der dalam bungkus. 


566 DÉSEMPARER 


DÉSEMPARER, v. n., quitter, aban- 
donner un lieu, Xp ber-pindah, 


CAC 99 quo CE: meninyggal-kan 
suatu tampat. Sans — , DA ÈS 
derman sigräh, [ès 5 DES 


dengan tiada ber-hentr. 





DESEMPESER,v.a., ôter l'empois du ' 


linge, CE 2555 es 

angkat kanji deri- À ed kain. 
DÉSEMPOISONNER, v. a. us gk 

ve menawar-kan raxun. 
DÉSENCHANTER, v. a., détruire 


l'enchantement, :ÿ La Per 


hobat-an. 


DESENCHASSER, v. a., tirer une 


pierre précieuse de son chaton, 


Sea. merg- | 


DÉSERT 


DÉSENRHUMER, v. 2., Ag P 
mehembuh-kan zukam, Salé 
re meg-hilar-kan Pet 

L Ke 


DÉSENROUER, v. a., C9 

956 meñembuh-kan sakit para, 
D» SL Pe meng - hilarg- 
kan sakit serak. 

DÉSENSORCELER, v. a., délivrer 
de l’ensorcellement, jl abs 
merg-hilarg-kan hobat-an. 

DÉSENVENIMER, v. à. Salé 
Le Mmerg-hila-kan bisa. 


Fig. — les cœurs, pass DO 


Led 


_ merg-hilarg-kan demdam. 


merg-hilany- kan hobat-an, an al 
a J3) me-lepàs-kan : derrpada | 


voiles des vergues, LH) Site 


DÉSENVERGUER, v. a., ôter les 


_ menjy-argkat layar. 


DES Ds CUS Sa mega 


lüar-kan per-mäta deri- pada 
karan-an-Aa. 
DÉSENFLER, V. a, pes meng- 


em pis. 


DESENFLER, V. D., ES sa 
ne jadi kürarg bargkak, So 


SES jadi kurang gembur. 


DÉSENIVRER, v. a., ôter l'ivresse, 


DÉSERT, s. m., lien inhabité, 
5 bel-antära, Ja D y rimba 


bel-antara, WW EE padan bel- 


. antara, OS QUTON, (3e) ac 


tampat rusak. Le — des Israélites, 


| as) el-tih, a £5LS padang tih. 


le a merg - hilarg-kan ' 


mabuk. 


DÉSENNUYER, v. à. Si 


at ay merg- hilarg- kan susah 


hati, Br DER merg-hilarg- 


_senñap, 


Habitant du —, $9 bedawi. Se 


retirer dans lc —, LS 9 SE Les 
pp) y mem-buarg-kan diri-ha 
ka-dälam rimba bel-antära. 

Loc. Prêcher dans le —, us 
Eds A SA ber-kata tiada 
orarg men-dergar. 


DÉSERT, E, adj., 3" UND, Ar 


A dy suñri-senhap, 


kan murung, SE meñukä-kan. es kosong, <3—<> hampa. Un 


DÉSERTÉ 


lieu —, (35 & ic tampat yang 
suñi. Maison déserte, es dng ; 
rumah kosong. Plaine déserte, so 
Aa & padang yang hampa. Vos 
villes seront désertes, 4.5 Frs P 
an 3) pi nagri - nagri kamu 
akan ada suñi-an. 

DÉSERTÉ, E, part. pas. du v. dé- 


serter, SG; ter-tinggal , NES 


ka-térggal-an, es kosorg , Aa 
hampa. Maison désertée, ËS ds) 
rumah kosorg. 

DESERTER, v. a., abandonner un 
lieu, Ka meninyyal- kan. — la 
maison paternelle, 
SW mentggal-kan rimah bapa- 
ka. — une ville à cause de la peste, 


AN SA SN SE mentiggal- 


kan nagri sebub sampar. — l’ar- 


mee, me Ads meninggal-kan 


turggul-Ra, S5 lari. 
DÉSERTEUR, 5. m., Pen a 

yang meninggal-kan, S JDE pe-läre, 

SX gl orarg pe-lari. 
DÉSERTION, s. f., un Je 


hal meninggal-kan, S3 Jo hal 
lari. 

DÉSESPÉRANT, E, adj., Pe & 

os! yang memütus-kan asa, ë 
Sat SE yang mem-bri gun- 
dah gulana. 

DESESPERE, FE, part. pas. d. v. 
désespérer, qui n’a plus d’espoir, 


Asr VU CN ! 
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ll Se ë yang putus asa-ha, 
aa ET ë Yarg pütus haräp- 
an-Ra, $ la 5 x & yan tiada 
harap lagi. 

DÉSESPÉRÉ, furieux, els ber- 
ämok. Attaquer en —, a meng- 
amok. 

DÉSESPÉRER, v. a faire perdre 
l'espérance, Ps AS meng- 
hilarg-kan peng-harap-an, aa 
| memutus asa. 

Désespérer tourmenter, Rupee 
meñusah - kan, pie up CSS 
mem-bri susah sa-kali. 

DÉSESPÉRER, V. 1, Slap OW 
tiada ber-harap, sl 5 tiada 
ber-asa, Ga aa hilarg hati. — 

P. 4 
de sa guérison, Aw SI la y SL 
tiada ber-härap akan sembuh. 
— de la miséricorde de Dieu, 5L5 
al j8els là Häda harap di 
ampüun-1 allah. 

DÉSESPOIR, 8. m., perte de toute 
espérance, us Us putus asa, 
a OS putus penj-harap- 
an, el agi ka-putus-an asa, 
DE is ka-putus-an perg- 
haräp-an. 

DÉSHABILLÉ, s. m., vêtement de 
chambre, Ale CS pakey - an 

_ a KG — 
malam, Sb S b CSS pakëéy-an 
pagi hari. 


568 DÉSHABILLER 
DÉSHABILLER, v. a, (NM 

me menarggal-kan pakey-an. 

— un malade, 22 ete NOEL 


menarggal-kan pakey-an 
SL ggal-kan pakéy 


orang sakit. 

SE DÉSHABILLER,V.PrON., | KE 
DS ES menarggal-kan pa- 
kéy-an diri-ña. 

DÉSHABITUER, v. à, Sil 
ous merg-hilarg-kan ka-briasa- 
an. 

SE DÉSHABITUER, V. pron., en 
SAS mem-buarg ka-biasa-an. 

DÉSHÉRITER, v.a., Go A4 (Joe 
LS menülak deri-pada hak pu- 
saka. 

DESHONNETE, adj., Aya 2W tiada 
senunuh, lo rabul, PA kotor, 
Sep basuk. Paroles déshonnêtes, 
PA San per-kata-an kotor. 

. [4 A “ 4 
Actions déshonnêtes, le oil 
per - buat - an xäbul. Pensée —, 
LT DAS pikir-an busuk. 


DÉSHONNEUR, s5. m., le malu, 


de cela, AS ab, a fedli- 


hat. Souffrir un —, he Dg kena 
malu. Faire —, JL Sye mem-bri 
malu. | 

DESHONORER, v. 2., San meng- 
aib-kan, per mem-fedlihat- 


kan, JL LS membri-malu, Ke 


mergejt-kan. Mais vous, vous me 


déshonorez, SS aa ya PAU 





DÉSINTÉRESSÉ 


maka kamu ini merg-aib - kan 
aku. 

DÉSHONORER une jeune fille, 
515 œ LS? me-rugul anak dara. 

DÉSIGNATION, 8. f., Sis Jl 
hal menunjuk-kan, Le pe- 
nunjuk-an, SS Le Je hal me- 
hatä-kan. 

DÉSIGNATION, indication précise, 
Sy Je hal menantx-kan. 

DÉSIGNÉ, E, part. pas. du v. dé- 
signer, IS tunjuk, GES di- 
tunjuk. 

DÉSIGNÉ, fixé, determiné, 4 
tantu, #5) ter-tantu. 

DÉSIGNER, v. a. dénoter, indiquer, 
is menunjuk-kan, S Le 
me-hatä-kan. — une personne, 
£. y nee menunjuk - kan sa- 
orang. 

DESIGNER, marquer précisement, 
ie menantu-kan. — un mo- 
ment, AS Sie menanti - kan 
kotika. — la place, Rd Se 
menantu-kan tampat. 


DÉSINFECTER, v. 2. SL AA 
men-æeriä-kan, LE" meñuxt- 
kan, AS. Salé » merg-hilarg- 
kan ka-jargkit-an. 

DÉSINTÉRESRÉ, E, part. pas., du 
v. désintéresser, qui n’est pas mu 
par intérêt, cb SÙ5 tiada tema, 
3) SL tiada laba, ©} da y ss 


DÉSINTÉRESSEMENT 


tiada ber-niyet laba, 5 kerim, 
bye mir ah. 
, à 
DESINTERESSEMENT, S. m., (6, 
eb 55 ë pri yarg tiada tema, 
Tag SA pri kerim, JO Hg 
murah hati. 
DESINTERESSER, v. a., dedomma- 


ger, Akan meñilih. — des créan- 


++ 
ciers, aper &| Dg Aus meñilih 
* Ms 4 
akan orang ber-pi-hutarg. 
DÉSIR, s. m., souhait, y&l Znyin, 
sh) rindu, ps dendam, po oh) 
rindu - dendam , Ge GS ka- 


hendak hati, 35) iradat. — d'une 
mère pour revoir son enfant guy, 
À LS Js rindu bunda akan 
anak-ha. — de quelque chose, 
es R3 ingin akan. — violent, 
Sia penj-ngin-an, à hesrat. 
-— sensuel, DS ka-vrgin-an, 
A Ia hawa nefsi, pa hidam. 
— impur, AGE 4, rindu 
xäbul. — d'une chose défendue, 
ga ë Es cf al yin akan 
bararg yarg di-larang. — déréglé 
des biens de ce monde , (| y 
LS Ga loba akan harta dunia. 
— de Yargent, OST kikir - an. 
Satisfaire ses désirs, À! aa, ber- 
uleh ingin. Assouvir ses désirs, 
Op a ère memenuh-1 hawa 
nefsa-ña. Mourir de —, 3, (4l 
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po mätirindu-dendam, À» Ale 
mati berahi. 

DESIRABLE, adj., DES ber-ka- 
ingin-an, lai S ka-dendam-an. 

DESIRE, E, part. pas. du v. dési- 
rer, D | ingin, 3X hendak, 935 
te-rindu, Shi di-ka-hendäk-v. 

DÉSIRER, v. 4., ol ber-ingin, 
sh» me-rindu, 3km. meng- 
hendak , DAN suka, SI a 
berahi äkan, S | im hesrat 
Il désire les biens de ce 


monde , Wo Da SI A S| ia 


ber-irgin akan harta dunia. Nous 


akan. 


désirons le bonheur du ciel, CS 
5), ou LS A de kita hesrat 
Akan ka-sukä-an suwarga. — 
d'entendre, Gi. SI she me- 
rindu akan men-dergar. 

DÉSIREUX, EUSE, adj., «> ber- 
ingin, 2» be-rindu, >, pe- 
rindu , pa ber-dendam , Gas 
ber-ka-hendak. 

DÉSISTER (SE), v. pron., jl, 
ber-undur, &às ber-henti. Se — 
dun appel en justice, Les 5 ; xl, 
ber-undur deri dawa. 

DÉSOBÉIR, v. n., ne pas obéir, 
M ps sa tiada menurut 
parentah, 33 © ye pa erggan 
menurut parentah, DAS ss 
Sea tiada me-laku- kan 
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Pe — . n° à - . “ 
peñurüh-an. au TOI, 9 os, ge du 





-h tiada mentrut parentah raja. | 


— à Dieu, all ar Si | 


tiada me-laku-kan peñurük - an 
allah. 

DÉSOBÉISSANCE, 5. f., ARS 
ka- durhaka - an, dar megiyet, 
ES ka-tegär-an, JV ë NUS 
ka-laku-an yarg nakal. 

DESOBEISSANT, E, adj., SW & 
a 5 pe yan tiada menurut 
parentah, Says & yarg durhaka, 
Kl & yang näkal. 

DÉSOBLIGER, v.a., SS SG. men- 
gusar-i, ye DES SE me-laku- 
kan dergan bergis- ia. — quel- 
qu'un, & A Ss. meng - gusar - À 
orarg. 

DÉSOCCUPÉ, E, adj., es SW 
tiada be-karja, de- kali, Am 
Ola, tiada ber-jawat. 

DESEUVRE, E,adj., rh D SL 
tiada suka be-karja, 4} läley, 
ile malas. 


DÉSOLATION, s5. f., ol Cest 
ka-putus-an asa, SL ë NI 
Ses Cols ka-lakü-an yang 
tiada dapat di-hibur-kan. 

| DÉSOLATION, dévastation, JUS 
ka-rusäk-an, dis ka - binasa- 
an, Dl= karab. 

DÉSOLÉ, E, part. pas. du v. 
désoler, affligé, & murung, Da 


SEA na. 














DESORDONNE 


ber-duka, Sa BOL US yarng- 
tiada dapat di- hibur -kan. Elle 
est désolée devant moi, &r JS 
ss Za mirun di- hadap - 
an-ku. 

DÉSOLÉ, dévasté, Gwg, riisak, 
yew binasa, Det te- per- 
binäsa, > karab. La terre a 
été désolée, ou e DD An tanah 
sudah te-per-binasa. 

DÉSOLER, v. a., affliger, SES 


men - duka - kan, DE, mem- 


birgurg - kan, CS Se mem-bri 
duka-æita. Les cousins nous déso- 
lent, SS tee SEL Col Fe 
hämuk-fiaämuk itu sargat mem- 
bingurg-kan kita. 

DESOLER, (devaster, détruire, 


us» me-rusak - kan, Si 


mem-binasa-kan, Sai meniada- 


| kan. — un pays, SN ag 


me-rusak-kan nagri. 

DÉSOPILER, v. a, Ale men- 
xahar. 

DÉSOPILER la rate, Ste 
mem-pe-ter-tawa-tawa-kan. Se 
— la rate, AM ter-tawa-täwa. 

DÉSORDONNÉ, E, adj, excessif, 
»}; ter-lalu, LE» särat. Une 
soif désordonnée, El ë Sea 
hawus yarg sangat. 

DÉSORDONNÉ, Sans ordre, qui 


n'est pas dans l'ordre, sl; ol 


DÉSORDRE 


tiada ter-ätur, Ga ws tiada lack, 
A SL tiada patut. Une vie dés- 
ordonnée, >} AS ë AS ka- 
hidap - an yarg tiada laik. Con- 
duite désordonnée, SW & Des 
NS ka-laki-an yang tiada patut. 
DÉSORDRE, s. m., défaut d'ordre, 
Si ES kura atur, ds 
LiLir-AN, Ogkn TAMPUT-AN, Re 
aa tungany-langang, jy— An 
campur baur, CS küsut. Les 
soldats s'enfuirent en —, AS, JE 
ss BE à ) segala rayat lart- 
lah tunggang langgan. Discours 
EN —, A & a bixara yang 
kusut. 
DÉSORDRE , déréglement de 


MŒurS, À pau SL; ë& SSI ka-lakii- 


an yarg tiada senunuh, Je D 
pri janjala, OS S y pri dokana, 
Jle- SP pri cabul. Homme de 
— je 272 orang janjala. 
DÉSORDRE, discorde, dissension, 
Los xidra, ya per-bantäh- 
an, se xekit. Il y a toujours du 
— dans cette maison, Qi 
+ La à — 
ul dos Local, santiäsa per- 
bantäh-an dalam rumah tu. 
trouble , 


DÉSORDRE , émeute, 


JB» haru -hara, SN À haru- 
biru, 2,2 Uyar-bügar, Ng 


gadoh, AS gampar, Lee gawga. 
Mettreen —, CS Lx > 4 merg - haru- 
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hara-kan, 8 pars men-jadi- 
kan gawga. 

DÉSORGANISER, v. a., troubler 
l’ordre, SE us» me-rusak- 
kan per-atur-an. 

DÉSORIENTÉ, E, part. pas. du v. 
désorienter, NS ls > dd 
sudah hilang keblat timur. 

Fig. Awwp ber-sesut. 


DÉSORIENTER, v.a., AS Sal. 


po merg-hilarg-kan keblat timur. 

Fig. —, derouter, an meñe- 
sät-kan. , 

DÉSORMAIR, adv., GU cyl Jia 
hingga ini naik, y] Ses di-bla- 
karg ini, y EL 555 deri-pada 
sakarang ini, A jemah. Qui 
pourrait — se fier A lui? DA DEN 
SH SS Su SN hingga 
ini naik siapa dapat perxaya 
akan dia. 

DÉSOSSER, V. a., 35 a Sa. 
CL di merg- argkat tulang deri 
dalam daging. 

DÉSOURDIR, v. à., a D P 
Es merg-urey-kan yarg di- 
lidary. 

DESPOTE, Ss. m., qui gouverne 
arbitrairement, DS Cp ds € ë 
yarg memarentah tirut ka-hen- 
dak-ña. 

DESPOTE, tyran, (SU a yang 
menjg-aniaya, Ab tlalim. 
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DESPOTIQUE, adj. Jo y 
we yang menurut ka- hendak 
hati-Ra. 

DESPOTIQUE, tyrannique, Ab ë 
yang tlälim. Gouvernement —, 
bn CAL +5 pemar entah - an 
yang Een 

DESPOTISME, 5. m., Ojy à, 
cb JL parentah turut iktiyar 
raja. 

DESSAISIR (SE), v. pron., aban- 
donner, JOEL. menirggal- kan, 


a Le mem-biyar lepus-kan, 
han meñeràäh-kan. Se — de son 


droit, ya Ki) ue mem-biyar 
lepus-kan hak-ia. 


DESSALER, v. a., Oter la salure, 
A Sa. merg - argkat garam, 
? SE ul, Sala merg-hilarg-kan 
rasa garam. 

DESSÉCHÉ, E, part. pas. du verbe 
dessécher, sec, ES krèrg, »} layu, 


ses ter-jumür, yep burus. 


Une plante desséchée, 43 Kg 
pokok layu. Il avait la main des- 
séchée, EL ES Se xapik kring 
targan-na. 

DESSÉCHÉ, A sec, ES krirg, 
Ya NS ka-krirg-an. L'étang était 


tout à fait — , ES ot ul DE 
telaga itu me krèry. 


DESSÉCHEMENT, 8. m., 1°, action 
de dessécher, Sai Je hal 





DESSEIN 


mergertg-kan, À A pergerirg- 
an. 2°, résultat, Yu AS ka-kriny- 
an. 
DESSÉCHER, v. a. 
SE À mergering- kan, men- 


Jumèr, An me-layn-kan. — une 


rendre sec, 


fleur, E> DARAH me-layu- kan 


bunga. Le soleil dessèche les 
feuilles, Oslo, É° Se mata-hari 
men-jumèr daun. 

DESSÉCHER, mettre à sec, SE À 
mergerirg-kan. — un étang, SE À 
ID mergeriig-kan telaga. Le vent 
a de les marais, au S| 

L SE À a Angin sudah mergerirg- 
2 rawa. 

pessécnen,faire maigrir, Laye 
mergurus-kan. 

SE DESSÉCHER, V. pron., So 
21 jadi kring, on» se jadi 
burus. 

SE DESSÉCHER, maigrir, 5e 
DS jadi kurus. 

DESSEIN, s. m., intention, projet, 
SAS ka-hkendak, as sahaja, 
33 iradat, dya. maksiid, Ja 
kesad, dn niyet, Ae bixara. Les 


desseins de Dieu, AN 35\;\ iradat 


A 


ber - sahaja. Quel est son —? 


wi | apa ka-hendak-ra. 
Arriver à son —, Symie Cle 


allah. Concevoir un —, 


— LA . À . 
men - dapat maksud, Is a 


DESSELLER 


men-däpat niyet. À — , Cd 
Slezr dengan sahaja-fa. Il Ya fait 
à —, ler di 
bat - ka itu dengan sahaja - Aa. 
Sans —, wlevs 5 és denjan 
tiada sahaja-ha. 

DESSELLER, v. a., ôter la selle, 
Sp EC SEL menarggal-kan pe- 
lana. 

DESSERRER, v. a, relâcher, Ig? 
mem-bnka, «faille me-lepäs-kan, 
Xe mengendur - kan. — un 
peu un corset, de Cd DR 
Cul mem-buka sa-dikit xuli itu. 

Loc. Il n’a pas desserré les dents, 
am où DS DÉS ie suatu 
per-katä-an pun tiada di-uxap- 
Ra. 

DESSERT, 8. m., (lys biah- 
buah-an, A & ete makän-an 
yang akir. 

DESSERVIR, v. a., Ôter les mets, 
€ Os! 32 DER DIET mer- 
argkat hidäig-an deri ätas meja. 

Fig. —, nuire, Ss) SB mem- 
bri rugi, y $ pp me-rugi-kan. 


DESSICATIF, IVE, adj., & Jul 


DN SE À obat yarg mergring- 


kan luka. 

DESSILLER, v. a., les yeux, SEE 
Cle mem-buka-kan mata. 

Fig. —, détromper, J3 ES 
Aw DJ S| 20 menunjuk- 
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kan pada orang bahwa ia sudah 
sesat. 

DESSIN, s. m., art de dessiner, 
ps penulis-an, j—AM pe- 
lukis-an, O LAS perg-gambär-an. 
Apprendre Le —, piste A ajar 
meniilis, LS Oya? A Ajar mem- 


buat gambar. 


DESSIN, Objet dessiné, yi 
tulis- an, Ag lukis - an, Cs 
petd, AS gambar, OS tuladan. 


— d'un pays, a. Us peta nagri. 
Qui a des dessins. LS, ber-petäa, 
ET ber-tailis. Étoffe qui a des 
dessins à fleurs, (CE a ce kain 
yarg ber-peta. Etendard qui a des 
dessins en or, sel loi ë JE 
tunggul yarg ber-tulis amès. 
DESSIN, plan d’un bâtiment, 2. 
æonto, A5 dinah. — d'une église, 
Æ. pt au dinah grêja. Faire un —, 
A) DE Mmembrat dinah, Dg? 
> mem-buat xonto. 
DESSINATEUR, 8. m., me peni- 
lis, PAR SX pandey menülis, 
A KSXS pandey gambar. 
DESSINÉ, E, part. pas. du v. des- 
siner, poly tulis, Oo 5 ter-tulis, 
A lukis, PE ter-lukis. 
DESSINER, v.a., ste menus, 
rse me-lukis, Ae merg-gam- 


bar, LS One mem-buat peta. 
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— une image, Au dy menülis 
gambar, Pe menj-gambar. — 


un plan, ya Ogre menulis xonto. 
— Ja carte d’un pays, Us Ole 


SX mentilis peta nagri. 


DESSINER, faire ressortir, as 
menunjuk-kan. Un habit qui des- 
sine les formes du corps, ë ELLE 
à » ne Sage pakey-an yang 
menunjuk-kan sikap tubuh. 

SE DESSINER, V. pron., S3lo- 
SN jadi ka-lihat- an, ss 
ber-ka-lihät-an. Un navire qui se 
dessine dans le lointain, JS d ga 
LS, a sa-buah kapàl 
yarg ber-ka-lihät-an deri jauh. 

DESSOLER, v. a., Ôter la sole du 


pied du cheval, Bg SS CS he 


merg-arghat kuku kuda. 


DESSOUDER, v. a., (5 De 


mem-bulcayarg di- -pateri, Sa 
S3 meig-hanxur-kan pateri. 
DESSOUS, adv. et prep., Ku 
bawah, SAR di-bawah. — 1a table, 
SA di-bawah meja. — le lit, 
Ja ie sg) di-bawah tampat 
tzdor. 
ber - diri di- bawah. Placer —, 
ne) we mem-bubuh d-bawah. 
Se glisser — , D SE me-rang- 
kak ka- bawah. De —, ab 35 
deri bäwah. Attacher par — 


Se tenir —, AE See 


? 


Lu pa DE meng - ikat deri 





DESSUS 


bawah. Au — du prix, x LS 
di-bawah hargaä-ña, 2535 ES 
x kürar deri-pada A 
Au — du vent, A dal: 2 di-bawah 
anin. Au — de sa réputation, 
Se J3) ES kurang deri- pada 
nama-ka. Enfants de deux ans et 
ob ol Gb 70 à FE 
Col 2,5 ES kanak-kanak yang 
dua tahun tua-fa dan kurang 


deri-pada itu. Étage de —, ESS 


| ne ë dog, tingkat riimah yang 


di-bawah. Habit de —, Alo ELLE 
pakey -an dalam. Ce qui est dit 
ci-dessous, dg) Euu,i ë yang ter- 
sebut di-bawah. Sens dessus —, 
ab 3L balik-belah. 

DESSOUS, s. m. AN bawah. Day 
dg À & bahagi-an yang di-bawah. 
Le — de la maison, Zul Ang ya | 
bawah-ka rumah itu. Le — du 
ventre, Jul D ob bawah-ña 
prüt itu. 

DESSUS, adv. et prép., nl atas, 


pe di-Gtas. — la terre, E2. os! 


atas bumi. Se tenir 


Tr Sad 
UV Is ber-diri di-atas. Monter —, 


LU - Rat naik ka-atas. Descendre 
de —, ml 55 Op turun dert 
ätas. Dessus et dessous, Jl) lo 
AE di-ätas dan di-barwah. Au 
— du vent, Dar sen di-atas 
angin. Demeurer au —, jl F 


DESSUS 


diam di-ätas. Les hommes de vingt | 


ans et au —, d$ ,5 à es Ka 
Al dj) A OÙ w+s yan segala 
orang yang dia puloh tahun umur- 
fa dan lebeh deri-pada itu. Vous 
êtes au — de lui, SS) a) af 
argkaw-lah lebeh deri-pada-Ra. 
Dieu est au — de toutes louanges, 
ee JE 55 KE; A allah 
ter-tirggt deri-pada segala puji- 
puji-an. Jeter par — les rem- 
parts, ed O1 Ext mem-baarg 
deri atas béntig. Enjamber par 
—, a me-largkäh-r. L'étage 
de —, lo & 90 SE tinkat 
rumah yang di-ätas. Habit de —, 
J AR EE pakey-an di-laar. Ce 
qui est dit ci-dessus, (ul Cu i ë 
cl yang ter-sebùt di-ätas ini. Par 
— tout, LS portäma, sul isti- 
mewa. Par —, en outre, S lagi, 
Si a) lebeh lagi. est jeune et 
par — il est riche, Si SE De SS 
SV Sl za muada dan lagi ia kaya. 
Sens — dessous, Al JL balik- 
belàh. | 

DESSUS, 5. m., ol atas, CM 
ge ë bahagt-an yang di-atas. 
Le — du pied, SU ons | ätas-ña 
kaki. Enlever le —, Ag ACE 
US a merg - argkat bahagi - an 
yarg di-atas. 

DESTIN, 8. m., fatalité, y à 
takdir. 
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DESTIN, sort particulier, a 
untung. — heureux, Ar | untury 
baik. Mauvais —, le | untung 
malarg. Le livre du —, bias! cs 
loh el-mehfutl. 

DESTINATION, 8. f., but proposé, 
GX ka-hendak, yak. maksäd. 

DESTINATION, lieu où une per- 
sonne doit se rendre, OS CE 
LE Sa ZA tampat ka-mana 
orarg hendak pergi. 

DESTINE, E, part. pas. du verbe 
destiner, yi tantu, #55 ter-tantu, 


x payu, PA ter-payu. 


DESTINEE, s.f., &l untung, wo 


LU + 


| negib, Jl) ajal. — malheureuse, 


Je & a untung yarg xelaka. 
Il est content de sa —, FE | 


KI 


ya LES Ta senèrg dergan untung- 
Aa. Suivant sa —, yaa Co 
turut nesib-ha. Accomplir sa —, 
Le Le mem-bäwa nesib-ha. 

DESTINER, v. a., disposer de 
l'emploi de, Sy menantu-kan, 
ose memayu-kan. Il destine ce 
riz aux pauvres, ul up Site Sl 
DAS 3 5 za menanti-kan 
brus itu pada dora meskin. Je 
destine ce navire pour Malacca, 
DS 48 Cal JS Se un 
hamba memayt - kan kapal itu. 
ber-layar ka-maläka. 

SE DESTINER, V. pron., 3x 
ssl hendak men -jadi. Il se 
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destine au commerce, ;JX— SI 
Ay SA ia hendak men- 
jadi sudagar. 

DESTITUE, E, part. pas. du v. 
destituer, SS perut, OR) ter- 
pexat, Ag P di-turun-kan. 

DESTITUER, v. a., déposer, JKis2* 
memexàt-kan , ot jp MENUTUN- 
kan, file me-lepäas-kan. — 
quelqu'un de son emploi, Pen 
CU JE a A memexût - kan 
orang deri-pada jawat-an-ha. — 
un ministre, S Pa DN) ja MENUTUN- 
kan mantri. 

a . s 

DESTITUTION, 8. f., J9) Os 
SE 7 ri 

pemexät-an deri-pada parg- 
kat, SE 33 ea ka- 
lepas-an deri-pada pe-karja-an. 

DESTRUCTEUR, TRICE, 8., [3e » e 
yang me-rombak, peka. & yang 
menumpas, Sai ë yang mem- 
binasä-kan, ea pem binasa. 

DESTRUCTIBLE, adj., Sol 
ng JS yang dapat di-rasak-kan, 
Sa DAR & yang dapat di- 
binasa-kan, Vs fena. | 

DESTRUOTION, s. f., 1°, action de 
détruire, DX Les pe-rombäk - an, 
Dies pem-binasä-an, yves 
penumpaäs-an. 2°. résultat, ruine, 
Si Les ka -rombäk - an, LUS 
A ka-rubñh- 


an, ya! karam-an. Chemin de 


ka-binasä-an, Ny 








DETACHER 


la —, SLS a jalan ka- 
binasa-an. 

DESUNI, E, part. pas. du v. dés- 
unir, +), pp ter-buka, S;> xerèy, 
Lis y ber-xidra. 

DÉSUNION, 8. f., séparation, SAS 
ka-buka-an, AE xerêy-an. 

DÉSUNION, mésintelligence, Le 
xidra, yan A per-bantäh-an. 

DESUNIR, v. a., disjoindre, Da 
mem-biika, HE men-xerèy- 

sis 
kan. — des planches, DOC Je 
mem-buka papan. 

DÉSUNIR, rompre la bonne intel- 
ligence, LS List men-xidrä-kan, 
A D SI P merg-upak akan 
ber-bantah. | 

DETACHE, E, part. pas. du v. dé- 
tacher, DN P ter-buka, OA ter- 


lepäs, Sp xerey, S Los ter-saku, 
els ter-asiry. 

DÉTACHEMENT, 5. m., état de celui 
qui est détaché, US ka-xerey- 
an. Le — des plaisirs du monde, 
so DAS 55 dl RS ka- 
xæerey-an hati deri-pada ka-suka- 
an dunia. 

DÉTACHEMENT, troupe de soldats, 
EE pasuk, ge pasuk-an. 

DÉTACHEE, v. a., délier, Da 
mem-buka, eh me-lepus-kan, 
Dr merg-urey-kan. — une 
corde, 6 +), mem- baka tali. 


DÉTAIL 


— un chien, es PGA me-lepus- 
kan anjing. — lescheveux, pu 5 5% 
Me) meng-urey-kan rambut. 

DÉTACHER, séparer, SS. me- 
DU men-xerèy- 
«+ Ÿ La 
— les membres du corps, 
+. 4 . Fe | ko 
AD D) D KE) ou men- 
xerèy - kan anggota deri- pada 

tubuh. 


kaku -kan, 


kan. 


SE DÉTACHER, V. pron.. Rule 
jd Mme-lepäs-kan diri-ña. 
DÉTAIL, 8. m., Circonstances, par- 
ticularités, Je Je hal ahwal. 
Raconter une histoire en —, 
a és àte Sie 
men-weritra-kan hikayat dergan 
hal-ahwal-Aa. 
vente de marchandises 
par petites quantites, AS Jagäl- 
an. Marchand en —, Je, &) 
orang ber-jagal. Vendre en gros 
et en —, Ste SE En ber- 
bororg dan ber-jagal. 


DETAIL, 


DETAILLE, E, part. pas. du v. dé- 
tailler, coupé, divisé, Ps puturg, 
es ter-bahäge. 

DÉTAILLER, v. a., couper, diviser, 
es memuturg, fi mem-bahagi. 


DETAILLER, vendre en 
Je -,p ber-jagal. 


DETAILLER, 


detail, 


raconter en detail, 


ot Je és lis 


tra dengan hal ahwal-ia. 


men-xeri- 


I. 
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DÉTALER, vV. A., 
marchandises, ES AGEN Meg - 


resserrer les 


angkat dagarg-an, SS A me- 
nutup kadey. 


DETALER, V. n., S'enfuir, Sy3 
lari. Faire —, D he me-lari- 
kan. 

DÉTEINDRE, v. a., ôter la couleur, 
OO)» DONS meng - hilang - kan 
warna. 

DÉTEINDRE, Ve D, Obs à ol) 
ber-ubah warnäa-ña. 

DÉTELER, v. a., S NE me- 
narggal-kan kuda. 

DÉTENDRE, v. 


Aa & De css 


barang yarg ter-hampar. — des 
Se de PACE 


meng-angkat per dani yang ter- 


“ter les tentures, 


AGEN meng-angkat 
tapisseri ies, Aa 


kampar. 

DÉTENDRE, relâcher, Sa 
mengendur - kan, Dan merg- 
hulur-kan. — une corde, ak 
pi mergendur-kan tali. 

DÉTENIR, v. a., retenir injuste- 


ment, LR A5 DÉS ng memegang 


dengan tiada hak-ña. 

DÉTENIR, emprisonner, Sa 
memanjara-kan. 

DÉTENTE, s. f., d'un fusil, 3b 
EL penarik senäparg. 

DÉTENTION, s.f., emprisonnement, 
js 5 S pri di-panjara, ES 
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kururg-an. Maison de —, le 
panjära. 

DÉTENTION, Possession injuste, 
> Au DES ES pegang - an 
dergan tiada hak. 

DÉTENU, E, adj., emprisonné, 
Les ter-panjara. Un — pour 
dettes, CT A jl &l orang 
ter-panjara sebàb hutang-ia. 

DÉTÉRIORER, V. 2., LS 320 meng- 
ararg-kan, ÿlie mem-binasa- 
kan. 

SE DÉTÉRIORER, V. pron., Sen 
DaN A men-jadi kurang back, 
an sols men-jadi binasa. 

DÉTERMINATION, s. f., résolution, 
Dei ka-tantii-an, SAS ka-hen- 
dak, ds niyet. 

DÉTERMINÉ, E, part. pas. du v. 
déterminer, fixé, Xu ter-tantu, 
PA ler-payu. 

DÉTERMINÉ ,COurageux, intrépide, 
dl, berani. 

DÉTERMINER, v. a., résoudre, 
fixer, Syrie menantu-kan, re 
memayu-kan, | Lee mekahaja- 


kan. — le prix, >» Sie me- 


nantü-kan harga. — les limites, 


SE ES sie menantu-kan peming- 
gir. — quelqu'un à partir, De 2 
SP S | £) > menj-gruk-kan orang 
akan pergi. 

DETERRE, E, part. pas. du v. dé- 
terrer, à NE 3 SS S & yang 














DETONNER 


di-ka-liiar-kan deri dalam tanah. 
Ila l'air d'un —, ès Ce Si 
us th muka-ha puixat seperti 
muka mayet. 

DÉTERRER, v. a, Al jo Dan 
AU mengaliiar - kan deri dalam. 
tanah. 

DÉTERRER, fig., découvrir, ZX 
men-dapat. 

DÉTESTABLE, adj., s0) ul 
harus di-benxr, pie Cale ë 
yarg jahat sa-kali. 

DETESTATION, s. f., SES ka- 
benxti-an, NS ka-muwäl-an. 
— du péché, jg ES Een 
ka-benxt-an akan dosa. 

DETESTE, E, part. pas. du v. dé- 
tester, A benxi, 5 ter- 
benxt, JS à yang ka-geli- 
an. 


DÉTESTER, V. a, ef“ mem- 


benxi, J) 3259 ber-miwal. — quel- 
qwun, 2 A Ss | A mem-benxi 
akan orang. — le péché, SE 
ETS pi mem-benxi akan dosa. 

DETONATION, 5. f., =) 3 y baie 
letus. — du canon, fe er baki 
mariam. 

DETONER, v. n., faire explosion, 
Sek As » ber-buñri me-letas. 

DETONNER, v. n., sortir du ton, 
San Sy De Ale me - hañt 
serta suara janggal. 


DÉTORDRE 


DÉTORDRE, v. a., Cds À 1e 
mem-buka yang di-pulas. 

DETORTILLER, v. a, & IJ, 
O5 mem-buka yang di-pülas, 
pe Dye mem-bika yarg lirg- 
kar. 

DÉTOUR, s. m., sinuosité, Fer 
baliku, ne bergkok, Si lerg- 
kok, A > hüjurg. — d'unerivière, 
gs halo baliku surgey. Au pied 
de la montagne le chemin forme 
un —, le cl Cul &S SV» 
ne | Cul pada kaki gunuig itu 
maka jalan itu ada lexkok. Au 
— de la rue, &) Se X pada 
hujung Uirung. 

DÉTOUR, chemin qui éloigne de 
la route, ix simpang, le ROH 
simpang-an jalan. Prendre un —, 
és meñimparg. 

DÉTOUR, ruse, subtilité, sAJ tipu, 
ss daya, sb upaya. Je connais 
ses détours, Oya al Aa hamba 
tahu tipu-ka. Il a gagné par des 
détours, (sb sl DÉS Fe du SI 
ia sudah menürg dergan daya 
upaya. Prendre des detours, RE 
JS mem- bawa ka-lüar. Parler 


A 
Sans —, ui ei DES is ber- 


kata dergan tring trüs. Il est sans 
—, Ode 22 S\ za orang tulus. 

DÉTOURNÉ, E, part. pas. du v. 
detourner, a paling. Chemin — 





| 
| 
| 
| 
| 
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(écarté, peu fréquenté), Ga sûm- 


pay, > ë lo jalan yary jauh, 


3 te cle Jalan yang suri. 
DÉTOURNEMENT, s. m., action de 
détourner, Sa Je hal mema- 


. AT — 7: 
lÜirg-kan, de Ji. hal ber-palig. 
DÉTOURNEMENT, action de sous- 
| g .. 
traire frauduleusement, c, A 
per-xuri-an. 
DÉTOURNER, v.a., tourner ailleurs, 
éloigner, Sale memalirg - kan, 


ie me- 


+ + 
fimpasg - kan, nas menegèh- 
kan. Il détourna son cheval, (| 
SN alle Jp} ta lalu memalig- 
kan kuda-ña. — quelqu'un de sa 
route, Cc A aa menesàt - kan 


‘no meñesät-lean, 


orang. Al veut vous — du bon 
chemin, AG Else SX Si 
Je le a hendak meñimparg- 
kan argkaw deri-pada jalan betul. 
— quelqwun d'une mauvaise action, 
ë de Cut D & so! SR 
Cale menegah - kan orang deri- 
pada mem-buat pe-karja-an yarg 
jahat. — le visage de, Sa 
555 U,— memaling-kan muka 
deri-pada. 

DETOURNER, parer, Pe me- 
malirg - kan, LE menargkis- 
kan. — un danger, (sl, Salle 
memaling - kan bahaya. — une 


flèche, Ab | EE menarg kis- 


kan anak panah. 
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DÉTOURNER, Soustraire fraudu- 
leusement, Sy? men-œiuri, Eu» 
IPN SX — ? ro A 
me rebut. de l'argent, Sj3s3 
€: menr-xuri WATT. 
, a\\* 
DÉTOURNER, V. n., b ber-- 
paling, Ss ber-balik. — à 
. * Al NL 
droite, D a ber-paling ka- 
= : DIN 
kanan. — à gauche, SS aa 
ber-paling ka-kiri, SS JL 
ber-bälik ka-kiri. 
DÉTRACTER, v. a., médire, Zie 


merg-umpat. uses Mmenm-hiijat 
| pat, > 37% 7 , 


daa ajujah, Sa mem-pftnah- 
kan, sl me-haya, Sie menu- 
kas. | 

DÉTRACTEUR,TRICE,S., 3420 ë 
yang menj-hajat, SA perg-um- 
pat, Se po penuükas. 


DÉTRACTION, s. f., médisance, 


OURS perg-umpät-an, San 
ajujah-an, OL hujät-an, els 
penukäas-an. 

DÉTRAQUÉ, E, part. pas. du v. 
détraquer, Qt binasa, (3, 


Que ë Us ) 9 jam urulis yarg 


binasa. 


rusak. Une montre détraquée, pe 


DÉTRAQUER, v.a., une machine, 


°) 
un cheval, us p me-rusak- 
kan, y Lie mem-binasa-kan. 


4 


DÉTREMPE, 8. f., »! jeng 
. | A . 
ayer. Peindre en —, 35-3 Dore 





DÉTROMPER 


A Pan menulis dengan jenàig 
Ayer. 

DÉTREMPER, V. a., 5? Sin 
Pie EX men-xampur-kan dengan 
barang xäer. — de la farine avec 
du lait, Pua yg) ES Si 
men-œampur- kan tepürg dengan 
ayer SUSU. 

DÉTRESSE, s.f.,cmbarras, situation 
malheureuse, SIS ka-sukar-an, 
SS ka-sesäk-an, yan ka- 
susah-an, 3L bela, Jai Suqul. 
— extrême, Dl PN e SS 
SSL ka-sukar-an yarg ter-lalu 
amat sargat. Qui est dans la —, 
Se ë yarg ter-sesàk, LAS ë 
yang ka-susäh-an. Signal de —, 
Ce sembuyan. 

DÉTRIMENT, 5. m., dommage, 
perte, LS rugi, dn medlerat. 
Causer un —, SES me-rugi-kan, 
da (5 9 mem-bri medlerat. 

DETROIT, s. m., bras de mer entre 
deux terres, Cu selat, ES kelat, 
ak lapan. Le — de Malacca, 
D. de selat maläka. Traver- 
ser un —, Idw Er meñabrà1g 
selàt. 

pérrotr, défilé, & > jurang. 

DÉTROMPER, v. à., 2 see 
ye D555 mergombali-kan 6rany 
deri-pada sesàt-Ra. 

SE DÉTROMPER, V. pPron., j BE 


Aw Æa-luar deri sesût. 


DÉTRÔNE 


DÉTRÔNÉ, E, part. pas. du v. dé- 
trôner, Les CSS D555 Fr 
ter-pexàt deri-pada pangkat ka- 

In NA | 4 
raja-an. Un roi —, CG cb D, 

&5 sa- orang raja yarg ter- 
perit. 

DÉTRÔNER, v. a, Dsf IS no pe 
menurun - kan deri- pada takta, 
Ole CS su Je see memexüt- 
kan deri-pada pargkat ka-raja- 
an. 

DETROUSSER, v. a., défaire ce qui 
était troussé, Fée a SS) 0 
merg-hülur-kan yarg sirgsing. — 
son habit, Ê A & wub Si 
Al meng-hilur-kan kain-ka yang 
SIT SUN] itu. 

DÉTROUSSER, fig., voler, re 
Menw-XUrI, DAN mekamun. — Îles 

M PA . 
passants , es 22 Fa So 
men - xuri barang - baran 6rarg 
ber-jalan. 

DÉTRUIRE, v. a., démolir, ruiner, 
ue Me-rombak, L D 


mem- 
bongkar - kan, jk Mmenumpas, 
Si mem-binasa-kan, C3 
me-rusak, Re ER mergäaram-kan, 
O3 Me-ruabuh-kan. — une 
ville, dgaw SX ce» merombak 
nagri sa-buah. — le temple, [es 
à me-rombake kabah. — l'œuvre 
de Dieu, dl lp Qu Merom- 
bak per-buät-an allah. — une 
maison, os) gig Se mem- 











DETTE 581 
borgkar-kan suatu ramah. — une 
nation, p$? puki menumpas kaum. 
— avec le fer et le feu, LI 
KAA . Es A — - 

E Ole à Le me-rusak dergan 
api dan pedary. 

DÉTRUIRE, ancantir, faire dis- 
paraître, RE merg-hampus- 
kan, Si mermada-kan. Je de- 
truirai Île genre humain, SI SI 

ul Sa dlu akan merg- 
=) ® y 
häpus-kan manusia. 


SE DÉTRUIRE, V. pron., tomber 
en ruines, & 93 bu, lu Sa 
jadi binasa. 

DÉTRUIT, E, part. pas. du v. dé- 
truire, (ges te-rombak, + 
binasa, pi karam, Ser) rusak, 


A 


Us ter-tumpas. Santé détruite, 
Obs ë à 9 tubuh yarg binasa. 





Navire —, e Ne JS kapul yang 
karam. 


DETTE, 5. f., Er hütary. — de 
. . . | a" 
cinq cents piastres, D] )s P er 
KE, hutang lima ratus ringgit. 
Vieille —, pg de hutang lama. 
Qui a des dettes, Sa E yarg 
ber - hutang. Exiger le paiement 


d'une —, AL menagih. Payer 


une —, Er ner mem- bayar 

hutang. — active (dont on est cré- 
. CR > 

ancier), EP pi-hutang. Payer sa 


— à la nature, Al matt. 


582 DEUIL 


DEUIL, 8. m., #2 kabury, ES 
kaburg-an, RE per-kabuürg-an, 
“|, ratap, ME pe-ratap, Cp 
targis-an, yu penargis-an, ll 
ihdad. Les jours du — de mon 
père, lé eus 5, JE segala 
hari pe-rätap bapa-ku. Les jours 
de ton — passeront, ASE Jn 
C SAS SA segala hari kaburg- 
mu äkan ber-ka-putis-an. Etre 
en —, és ber-käburg. Habits 
de —, Dr Es kain per- 
kaburg-an. Se vêtir de —, St 
RE EE memakey pakey-an 
per-kabung-an. Magasin de —, 
ES NES kadey kain per- 
kabung-an. 

DEUTÉRONOME, s. m., le Cinquième 
livre du Pentateuque, LA el- 
istisna, Oo) P SE alarg-an tawrat. 


DEUX, nom de nombre ct adj. 


numéral, ,5 da. Vingt-deux, 95 
à — — — 
, a dia puloh dua. — cents, 


ob > dia ratus, — tiers, 9? 
rs dr - 

5,5 dua per-tiga. -— personnes, 
€ 
22 Le dia orang. — chevaux, 


$ A 9° dia ikor kuda. —- 
morceaux de bois, y JS dia 


batan kayu. Numéro —, , Ka 


SN fasal yang ka-dia. — fois, 


number dua, Chapitre —, 


I » dua kali, Un enfant de — 





| 
| 
| 





DEVANCER 


ans, Oo San ë | anak 
yang diia tahun umur-fa. Lequel 
des —, cn 92 55 | apa deri düa 
ini, el so 3 Lu siapa deri diaa 
ini. Marcher — à —, Yg” cle 
ber-jalan ber-dua-dua. À — têtes, 
9? JUS, ber-kapäla dua. À — 
tranchants, à 9) SL e yag 
makan dua beluh. Tous les —, 
sSka-dia, AS ka-dua-ha. Tous 
les — jours, So re Tél ber- 
selarg-selèrg dia hari. Mettre à —, 
partager en —, SX men-dua- 
kan. Le — du mois de juin, JS 
Je Ce So P pada dia hari 
bulan jun. 

DEUXIÈME, adj., 4% ka-dia, AV 
sani. Le —, À yaig ka-dua. 
Article —, à DE porkära 
yang ka-dia. Au — jour du mois, 
‘ IN Sa 9 JS pada dia hari 
balan. Pour la — fois, AS 9% À 


 pada ka-dua kali-ña. Etre le — 


(seconder), Sel men-dua-i. 


DÉVALISER, v. a., voler quelqu'un, 
NA A PA * 

el menamun, OP CG A SJ 
Fe yb men-xuri orang pura barang- 
barang. — les pelerins, £yol jel 
7 |! » (292 OS 

ce Kar meñamun orang naik 

haji. 

DEVANCER, v. a. précéder, 
. 

SpA men-dahulu-r, 4% 


menj-anjur, a pe -p berjalan 


DEVANCIER 


dahulu. Et l'étoile les devançait, 
ES, A Sea Cul aa A 
maka bintang itu men-dahula-?i 
marika-itu. 

DEVANCIER, ÈRE, 5., ya @ yang 
dahulu, pp & yarg ber-dahulu. 

DEVANT, prep. et adv., DAT 
di-mika, yg dahulu. — 1a porte, 
— +) 5 di-muka pintu. Marcher 


—, Ja les ber-jalan dahulu. 


Chasser — soi, pis merg-halaw. 


Placer —, DAR men-dahuli- 
kan. 

DEVANT, en présence, RS 
di-hadap-an, AS ka-hadap-an. 
— Jeprince, x pa di-hadap- 
an baginda. Marche — moi, ile. 
AS ber-jalan-lah ka-hadap- 
an-ku. Se présenter — le roi, 
cb Joué. meng - hadap raja. 
Parler — le peuple, LS, 
RA Es) CARS ber-kata di-ha- 
dap-an orang baïñak. Un homme 
juste — Dieu, RS Je Er 
| sa-ürarg adil di-hadap-an 
allah. 

Au pevanr(aller), SC st D. pergi 
ber-temu, PES merg-elu. 

DEVANT, s. m., partie antérieure, 
De muka, SJ haliwan, a 
hadap-an. Le — dune maison, 


As) DN muka rumah. — dun 
. A. — — 
navire, PU DJ halawan prahu. 

















DÉVELOPPER 583 


DÉVASTATEUR, TRICE, s., Ka 
ng pyang me-rusak-kan, Se 
pem-binasa. 

DÉVASTATION, 5. f., 1°, action de 
dévaster, «aus, Je hal me- 
rusak-kan, Sin pem- binasa- 
an. 2°, résultat, LS LS ka-rusak- 
an, OLIS ka-binasd-an. 

DÉVASTÉ, E, part. pas. du v. dé- 
vaster, ws rusak, jus binäsa. 

DÉVASTER, V. 4., ( us » me- 
rusak - kan. Da mem- binasa- 
kan. L'ennemi a dévasté le pays, 
SA un » saw ol awa musuh 
itu sudah me-rusak-kan nagri. 

DÉVELOPPEMENT, s. m., de ce qui 
était plié ou roulé, ne pem- 
buka-an, Sa peng-urey-an. 


DÉVELOPPEMENT , extension, 


pel ka-luwas-an 


DÉVELOPPEMENT, accroissement, 


Bye tambäh-an. 


DÉVELOPPEMENT , exposition, 


explication, SL Je hal me- 


fiata-hkan, Ua 2 perg-arti-an, 
is tabir. 

DÉVELOPPER, v. a., déployer ce 
qui était enveloppé, plié ou roulé, 
Cu ÿ a 1e mem-bukayarg ter- 
babät, Adi Sy mem-buka 
yang ter-lipat, PER m°79 - 
arey-kan gulurg-an. — une pièce 
d'étoffe, pls CV +), mem-buka 


kain sa-kayu. 


584 DEVENIR 

DÉVELOPPER, exposer, expliquer, 
SL me-fata-kan Sy Li men- 
Si a 27 CP 
tlahir-kan, SNS ja meny-arti-kan, 
Sp men-tabir-kan. — son 
plan, wlsvr ali men-tlahir- 
kan sahajä-ña. 

SE DÉVELOPPER, V. pron., croitre, 
ac ber-tumbuh. 

SE DÉVELOPPER, S'etendre, Sek 
me-luwas, es sos men-jadi 
luwas. 

DEVENIR, v. n., Sols men- 


jadi. — riche, SW esse men- 


jadi kaya. — bon, Ra SA 


men-jadi baik. — savant, SA 
SX men- jadi pandey. — roi, 
a P Senak raja.Qwest-il devenu? 
SA ju SOL mana ia sudah 
pergi. Faire —, An men-jadi- 
kan. Faire — roi, bb VIE 
men-jadi-kan raja. 

DEVENU, E, part. pas. du v. de- 
venir, $3 jadi. — grand, Sa 
ye jadi besar. —, suivi dun nom 
se rend quelquefois par ES 
ka-datär-an. — victime de la 
calomnie, AS SEULS ka-datarg-an 
Jitnah. 

DÉVERGONDAGE, 5. m., 3 & S À 
hip pri yang tiada senünuk, 
JL ab ë & | SNS ka- 
laki- an orang yang tiada tahu 


malu. 




















DEVIER 


DÉVERGONDÉ, E, adj., sl. Al SL; 
tiada tahu malu, ay sL5 tiada 
senunuh , a + muka papan. 

DEVERS, prép., 3 dekat, Ag 
ka-pada, 3 di. 

Par DEVERS, (ES dergan, 3 
pada, sis ka-pada. Il est par — 
moi, Aa DÉS 3 Sl ia ada dergan 
hamba, 5 S| ia pada-ku. 

DÉVERSER, v. n., incliner, Er 
miring, be merg-eling. 

DÉVERSOIR, s5. m., Ojgs7 Cd 
Dg J3, Pi IO, 535 aù | 
tampat xuxur-an äyer limpah 
deri-pada parit ataw deri-pada 
serok-an. 

DÉVIATION, s. f., SS ka- 
simparng-an, AUS ka-ubah-an. 

DEVIATION de principes, erreur, 
a per-sesat-an. 

DÉVIDER, v. à., Sale me-likas. 
— du fil an AGI me-likas be- 
nun. 

DÉVIDOIR, s. m., AI lekas- 
an. 

DÉVIER, v. n., quitter la voie, 
aan. mekimparg, J lalu, ja, 
ber-undur. — du chemin, 3,5 in 
Kura merimparng deri-pada jalan. 
Je n'ai pas dévié de votre loi, Ia 
So [sw fl + deri-pada taw- 


rät-mu sudah tiada ku-simparg. 


DEVIN 


& 


DEVIN, DEVINERESSE, S., 


pe-tening, ES Ex 5 
tend y. Consulter le — SAR P 


Orarg Si. 
W, 
3 ber-taña-kan orang pe- tenivrg. 
DEVINER, v. a., predire Vavenir, 
ga MENCHUTT , Dpe .menarka, 
JE sarggol. — ce qui doit arri- 
ver , &b © \& SEL menend1y- 
ban: yang akan datar. 
DEVINER,Conjecturer, KPS meng- 
agah, P mengira-rgira. 
DEVIS, description des parties 
d'un travail et des dépenses, Aw 
Ole, SG dinah pe-karja-an, Er 
Æ hiturg-an belanja. 


DÉVISAGER, v. a, ee SS) 92 
mem-buruk-kan muka, Peng 
DA me-rusak-kan muka. 

DEVISE, s. f., figure allégorique 
accompagnée de paroles, SAR 
upamä-an, à Le ibarat, Kemisal, 
DpC penarka. 

DÉVISSER, v. a, ol M5 4e 
mem-buka peler itik. 

DÉVOIEMENT, $. Mm., UAS xirit, 
Al cakar, A gäxar. Avoir 
le —, Das men-xirit. Ieutle — 
et allait à la selle vingt fois par jour, 
5 5 Ge one ci CSL (sl 
D P ra sakit prut æirit sa- 
hari dua puloh kal xirit. 

DÉVOILER, v. a., ôter le voile, 


& À se mem-buka hkaluburg, 
& HS. ME merg-aryhat kaluxburg. 


pa 


| mencràar-kan SEA merg-arti- 
| V- , aaa g- 


| ER ber 
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4 . PN a * 
DEVOILER, faire connaitre, Ns 


kan, Se me-ñata-kan. 

DEVOIR, v. a., avoir des dettes, 
"hutang. Je dois cent 
piastres, 3, a Es la 
hamba ber-hutarg sa-ratus ringgit. 
Il doit plus qu'on ne lui doit, ur 
MT JS a.) Al ER maka 
hutang-ha itu lebeh deri-pada pt- 
kutarg-fia. Combien devez-vous? 
dE: SA S\, brapa arghkaw ber- 
hutarg. Payez-moi ce que vous me 
devez, dès SA & El Ds dub 
bäyar-lah pada-ku bararg yang 
argleaw ber-hutarg. 

pEvorr, être obligé à, yb 
harus, SV patut, SX hendak. 
5 Ds 55 tiada dapat tiada. 
Un enfant doit honorer son pere, 
Sa db a sya Lärus anak 
meng - hormat-? bapä-ña. I doit 
être mis à mort, Asy) db sl ue 
harus ia mati di-bünuh. I doit 
donner des aumônes, (6 6 Shasa 
dd” hendak-lah ia mem-bri se- 
dekat. des 
actions de grâces à Dieu, 2615 SW 
all PUS CAD #0 PAN tiada 


dapat tiada kami merg-uxap 


Nous devons rendre 


Sukur bagi allah. 
DEVOIR, avoir intention, marque 


du futur, SX hendak, Ss | &kan. 


Demain je dois partir, x Sa 


586 DEVOIR 


, 8 + . — - 
dE SX esuk hamba hendak 
pergi. Il doit arriver à cinq heures, 


ds JS à &b AS ia akan 
datang pada pukul lima. 


DEVOIR, s. m 
est obligé, DÉS tanggung - AN, 
a S karja, 2, ë yang feredl, 
>. & yang wajib. Pourquoi les 


m., ce A quoi on 


détournez-vous de leur —, lk. 
des sis Ge ile Slot 
meng - äpa maka argkaw mena- 
hän-i marika-itu deri-pada karja- 
fa. C'est mon —, AJI >|, De 
maka wajib ätas-ku. Remplir ses 

ot À . A 
devoirs, en, & 2 SL te 
menjarja-kan barang yang wajib. 
Négliger son —, & EX SI 
Le me-läley-kan barang yan 
feredl. Aller rendre ses devoirs à 

A . . à 
, D DARA 
quelqu'un, £) A EE meny-an- 
J'1g-È orang, pa Se mem-bri 
salam. Rendre les derniers devoirs, 
le £ ) A Dg merg-kubur-kan 
e 

orang mati. 

DÉVOLU, E, adj., acquis par droit, 
on 22 Sao ë yarg jadi orang 
puña. Jeter son —, ae memilih. 

DÉVORANT, E, adj., qui dévore, 

à .. 
SL S\ ë yang ada makan, SA? 
pen-xaruk. Un feu —, ara à 
ft api yang ada makan. 

DÉVORANT, excessif, DS. & 


yang sagat, œb & yang bañak. 





DÉVORER 


ro ” à & 14 

Chaleur dévorante, Elu é Job 
panas yang sangat. 

DÉVORÉ,E, part. pas. duv. devorer, 

DX wo di-makan, 3 ja di-xaruk. 


— par un tigre, à SL di- 


makan harimaw. — par les 
& ga = a 
flammes, A ls di-makan apt. 


DÉVORER, v. A., Se makan, 
ks menelun, 3 ses men-xäruk. 


Comme un lion qui dévore sa proie, 
wan es Lu = Liu à À 
vue ECS cr 
seperti sa-ikor sinya yang makan 
rampas-an. Les chenilles ont de- 
voré les feuilles des arbres, AN 
pela Tes 235 YO FE,» 76h 
hülat-hülat daun-daun pohon di- 
makan habis. 
DÉVORER, Consumer, détruire, 
engloutir.Lefeu dévoral'holocauste, 
bless ad aESt O5 ul da 
Sg maka api itu pun makan- 
lah habis per-sembah-an tunu- 
tunii-an. Le glaive a dévoré les 
prophètes, [ss JE SL D us EX 
pedurg sudah makan segala nabi. 
Il a devore son bien, he DJ SI 
xs za sudah menelan bendä-üa, 
sb x Je ARS Se maka di- 
bôros-kan-ña-lah segalahartä-ha. 
DÉVORER les chagrins, Awg | 
DE gun SL ES kena susah degan 
tiada ber-snrqut. | 
DÉVORER un livre, JS ge 


>| 1, LE mem-baxa kitab dengan 


DÉVOT 


API 


rajin-ha. — des yeux, Ab! 
Cul 55 SA al Os En meng- 
amat-amat-i barang serta ingin 
Gkan dia itu. Les remords le dé- 
vorent, (53 Sa LE Jus 
sesal hati meiiangsara - kan dia. 
Le zèle de votre maison m'a dé- 
voré, Ss | Ss pan sw fs 3 AE ger- 
rat kubbat-mu sudah merg-han- 
aur-kan aku. 

DÉVOT, E, adj., pieux, i5be ber- 
+bädat, CS teki, gap ber-bakti, 


AK & 


» yat takut akan 


© Un —, Ce, ; ae sa- 
orang ber-ibadat. Vrai —, . | 


ER Rs ole orang ber - ibadat 
yang sungguh. 

DÉVOTION, s. f., piété, 3L ;ba- 
dat, aa tekiyet, Go bakti. — 
sincere, Eu ë idle ibadat yarg 
sungguh. — fausse, 3 5 & ile 
ibadat yarg pura-pura. 

DÉvOrIox, culte, prières, Er 
sembahyang. N'interrompez pas ses 
SA Pan 


jangan bantut-kan sembahyar- 


devotions, 


Aa. Faire ses dévotions, recevoir 

la communion, rl] ob all rase 
. . 

mehkambut el-korban el-mukadas. 

DÉVOUÉ, E, part. pas. 


du v. dé- 


vouer, destiné, consacré, sd éantu, 


RE & yarg di-tanti-kan. 


DÉVOUÉ, attaché, affectionné, 


As? » ber-sohbat, AS ter-lekàt, 
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Se satia. Un ami —, gw a Ss 
sohbat yang satia, yo sedik. 


DÉVOUER, Le 


memayu-kan, Sie menantu-kan. 


v. a., destiner, 


DÉVOUER, Consacrer à Dieu, 
KK emen-tekdis-ka N, edan 
merg-kudus-kan. 


SE DÉVOUER, V. pron... 


Den 
Sp mem belanja-kan jiwa-ka, 
Se DO meñerüh-kandiri-ha. 
DÉVOYER, v. a., détourner de la 
voie, Lune meñesät-lan. — un 
* 
à + + 
DI C3 D 


meñesàt-kan sa-5raïg ber-jälan. 


voyageur, 


DÉVOYER, Causer le dévoiement, 
Op © > ES Se mem - br 
sakit prut xirit. 

DEXTÉRITÉ, s. f., adresse, SW 
lit, y LS ka-xepät-an. — d'un 
jongleur, CD ss us ka-xe- 
pat-an ma serap an. 

DIABÈTE, s. m., Jleku SU pe- 
nakit selesäl. 

DIABLE, ss. m., Ola Sestan,setan, 


Suggestion du 


gb! iblis, x Jin. $ 
—, se waswas. Possede du —. 
Ola. 9 di haru Setan. Enfant 
du ——, ob S| anak iblis. Ktre 
tenté par le —, dl Jl à ARA 


di-xoba-i üleh iblis. Tomber dans 
Cm D Sa 
jatuh kenajeri ut iblis. Chasser le — 
An Ext mem-brarg iblis, ie 


le piège du — 
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> nem-buaig jin. Aller au —, 
OÙ. SA pergi ka-Setan. Avoir 
le — au corps, Pis Sal Sa 
jadi jahat sa-kali. Faire le —, 
SS Ee mem-buat gädoh. Tirer 
le — par la queue, ye élite 
Aug ES men-dapat ka-hidup- 
an-ka deman süsah. Pauvre —, 
des à & gl orang yang kasih-an. 
DIABLERIE, 5. f., sortilege, malé- 


fice, Ca hobät-an, Di pustä- 


a à ms à -— 
ka, Op pasina, aw sirap, D 
osé karja setan. 


DIABLOTIN, s. f., petit diable, 


JA: go Jin kel, a polong. — 
petite figure du diable, ë be Al 


JA patung jin yang kexil. 


DIABOLIQUE, adj., du diable, 
dib. Sy sa-rupa setan. 
DIABOLIQUE, très-méchant, Solo 


je 


Ak jahat sa-käli. Calomnie —, 
ele Ca Le ë as fitnah yang 
jar sa-kali. Conduite —, SAS 
Cale. DaN ë ka-laku-an yarg 
bärak jahat. 

DIACONAT, 5. m., jeladi dj 
darajat e8-Semmas. 

DIACRE: Ss. M., Ole Senimuas, 
LS yyy juru derma. 

DIADÈME, s. m., a taju, DAS 
makota, ASS terghkuluk. Porter 
le —, a Si le memäkey taju. 

DIAGONALE, 8. f., ligne droite quiva 


, 2 , . KN A 1 
d'un angle à l'autre, Éd EA 








| menutur, 





DIAPHANE 


Dr MS 8? jd mester yang 
me-lintarg deri pen-juru ka-pada 
pen-juru. 
DIALECTE, s. m., As logat. Le 
— de Menangkabau, pK S A az 
logat nagri menanrgkabaw. 
DIALECTIQUE, 5. f., art de rai- 
sonner, je de ilmu bixära, de 


Das ému delil. 


DIALOGUE, Ss. m., Dee pe-tutur- 
an, Ok S » per- kata-kata - an, 
le Os My sual dan jawa. 

DIALOGUER, v. n. SRI 59 tutur- 
SE, ber-hkata-käta, 


y PT ber-sual-jawab. 

DIAMANT, s. m., Cul intan, pl 
yu) batu intan, An almäs, Deux 
gros diamants, pl 3Ù ” 
intan besur dia batu. Polir le — 
a PAS merg - gosok intan, 
ul dwi. meny-asah intan. 

DIAMÉTRALEMENT,adv.— opposé, 
pie CD lain sa-kali. 

DIAMÈTRE, Ss. Ap bujur, 


Lg . 
Na hutr. 


m., 


DIAPASON, s. m., étendue de voix, 
Sono yes ka-luwas-an suara. 

DIAPHANE, adj., du > Jernih, = 
xerüh, yep Eÿ trarg-très. L'eau 
est —, à > Al Aa ayer stu jernih. 
Ce verre est —, = | cs kaxa 


itu ceruh. 


DIAPHORÉTIQUE 


DIAPHORÉTIQUE, adj., qui purge 
par les sueurs, ak DE ë yang 
mergaluar-kan peluh. Boisson —, 
Ay DX SAR obat akan ber-peluh. 

DIAPRE, E, part. pas. duv. diaprer, 
P ya hiram, Yg; Pa ber-selang- 
selang warna. 

DIAPRER, V. à. ad meng- 
liram-kan, Os Sale mehelàry- 
kan warna. 

DIARRHÉE, 5. f., Op arf, 
al xahar, AS gaxar. — grais- 
seuse, JA) Dis cirit lendir. — 
bilieuse, Ji Op cirit ham- 
pedau. 

DICTAMEN, s. m., 3la au sa- 
tahu hati. 

. DICTATEUR, $. M, Æ) Au, 2 gi 
hé, AS Su orang pemarentah 
yang huasa-ñn tiada ber-hingga. 

.DICTATURE, s. f., oi & AS 
DEN ss kuasa yang tiada ber-hingga. 

DICTEE,s. f., pula à Sté Je 
EE hal mergatä-kan yarg harus 
di-tulis. Ecrire sous la — de quel- 
qu'un, & gi DI a ye me- 
nulis yarg di-kata-kan orang. 

DICTER, v. a., & 2125 AU (5 2e 
RE UE ë En mem-bri tahu 
pada orang bärarg yarg harus di- 
tulis-ha. 

DICTER, suggérer. La conscience 


nous dicte ce que nous devons faire, 


& En SG ste Ge sale 
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ul Sloa. RI UE sa-tähu 
hatimeny-ajar-i kamiakan barang 
yarg harus kami mergarja-kan itu. 

DICTION, s. f., élocution, Jl 


OS hal ber-kata, de JA 


hal menulis, Gb ë LES Ag ds 
ilmu ber-käta dengan yang baik. 

DICTIONNAIRE, 8. m., jyugold kd- 
mus, Sea AS kitab kamis, 
ase) HS kitab logat. — malais, 
D He ue aps OU kitab kamis 
bahasa malayu. | 

DICTON, s. m., mot sentencieux, 
PS gurindam, Je misal. Un 
vieux —, pa ë es gurindam 
yang lama. 

DIDACTIQUE, s. f., art Menseigner 
méthodiquement, y Ig Ds le Jle 
Dpt oés de 


suatu ilmu dengan atur-an. 


hal merg-äjar-kan 


DIETE, s. f., regime de nourriture, 


Fee ls St TE per-atur-an 
makan dan minum. 


DIEU, s. m., A allah, PS Al 


allah taala, Ay tuhan, AN Ce 


tuhan allah, | ilah. — créateur 
du ciel et de la terre, Sd kallak, 
SN Os DS Se kallak lasgit 
dan bumi. — le tout puissant, 
DAR & yarg maha kuasa. Le 
— des armées, Âle Ana DR 
tuhan serwa sa-kali-an alam. Un 


— en trois personnes, ë Da DE 
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wlsl all! ze pl tige uknim yang 
satu saja allah adä-ña. Le — 
des dieux, à) a pel ë Aj 
ilah yang Gtas sa-kali-an iahet. 
— très clément et très miséricor- 
dieux, =) le 23 yang er- 
rahman er-rahim. Adorer —, aa 


ARC DS" sembah sujud pada 


allah. Louer —, à} D memuji 


allah. Servir —, Al 5 Sa mem- 
bakti pada allah. Rendre grâces 
à —, all MS KE Lie io merg- 
wrap Sukur ka-pada allah. Au 
nom de —, Ali 
S'ilplait à —, — veuille, Al Las! on 
Sa-nllah. A — ne plaise, ye 
paliyas. Par —, A) > demi allah, 


g bismi- illahi. 


al, wallahi. Avec la grâce de -—, 
Al Los LES dergan nimet allah. 
Pour l'amour de —, AU SN karna 
allah. Il fait son — de son ventre, 
LE 5! ob) ilah-ka ada prüt-Ra. 
Dieu! Al ah. O —! ali L ya 
illahi. Mon —, Mi dah-ku. — 


(dans un sens payen), #3 dewa, 


A) lah. Déesse, Sp dewi. Les. 


Dieux, ls dewata. Ne servez 


pas les Dieux des étrangers, Ole 
la Sa Folys 2 gu Sel 
Jargan argkatw bakti pada déwäta- 
dewata orang halàt. 
DIFFAMATEUR, TRICE, s., & n 


Che ora perg-umpat, FE) A 





DIFFEREND 


8 — ... # 
dy 0ra penukas, à D 


yarg mem-fitnah-kan. 

DIFFAMATION, 5. f., «tes pery- 
umpät-an, A3 fitnah, ASI 
ajujah-an, PES xela-xulu. 

DIFFAME, E, part. pas. du v. 
diffamer, A ter-tukas, 423 SS 
kena fitnah. 

DIFFAMER, v. a., décrier, Disk 
menj-umpat, Re mem-fitnah- 


kan, ip menukas, Sale me- 
felorgkar, Sole SAP mem-per-mali- 
kan, el eV ça me-rusak 
nama 0rarg: 

DIFFÉRÉ, E, part. pas. du v. 
différer, retardé, ES tangguh à 


ter-targquh. Etre —, DOUCE 
di-per-targquh-kan, als di- 
per-lambat-kan. 


DIFFÉREMMENT, adv., (y No Je 


me-läin- kan, Où — ss ES 
dengan pri yang lain. 

DIFFÉRENCE, 8. f., ul per- 
lain-an, Del P per-beda-an.C'est 
une grande ' 





y Del Ss ul 
itu per-beda-an besür. Etablir une 
—, Da mem-bedä-kar. 
DIFFÉREND, s5. m., querelle, Ali 
bantah , CALE P per-bantäh-an, 
Lo xidra, danau salisih. Avoir 
un —, Ab p ber-bantah, Len 


ber-xidrä. Accommoder un —, 


DIFFÉRENT 


dai D SAR a Isa mem-per- 


damey-kan 6rarg ber -bantah. 

DIFFÉRENT, E, adj., qui diffère, 

CD lain, plu D tiada sama. 
D'une forme différente, X3 by 
rupa-ña lain. Différentes sortes, 
1 Sb bagey-bagey. De differentes 
manières, Vs ber-pri-pre. C'est 
tout à fait —. ele CD Cul itu 
lain sa-kali. 

DIFFÉRER, v. n., être différent, 
ad » ber-lain- an, Du ber- 
saläh-an, à » ber-beda. 1 ne 
diffère pas dans la forme, Cia) » 5 
Sb, täda ber-lain-an rupa-ha. 
Sa conduite différe de ses paroles, 
SAS DES Du PAS laku-fa 
ber-saläh-an dergan per-kata-an- 
ha. 

DIFFÉRER d'opinion, Le» ber- 
xidrà, dus ber-salisih. 

DIFFÈRER, v.a.,retarder, remettre 


à un autre temps, KE menargyuh, 
Aa me-lambat, Lee me-lanjut, 
on ber- léna. — une affaire, 


OJele € lou RE menargqukh- 


kan suatu pe- -karja-an. — tou- 


ours.remettre sans cesse EN AG 
j ) , 2 5 


targgquh-ber-targquh. Faire —, 

MIE 2e mem-per-targquh-kan, 

SA La mem - per-lambat-kan. 
DIFFICILE, adj., Sy sukar, Ds 


brüt, Awgw susah, Ne mus ul. 
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Affaire —, A à dela & pe- 
karja-an yang sukar. Chemin —, 
Aya & oe- jalan yang susah. 
— A faire, > Ay sukar di- 
karja. Question — (a resoudre), 
Jan ë s Ju suwal yarg musktil. 


Cela est trop — pour nous, ul 
CS © >» ph; tu ter-lälu bràt 
pada Kita, Devenir —, Op SAS 
men-jadi brut. Homme — D , 
p& orang bergis, A) &2 orang 
delàp, me JE & 5) or ar 
yang argkara térghkah-ña. 
DIFFICILEMENT, adv., Awgw 335? 
dergan susah, Op ë OS dengan 
yang bràt. 
DIFFICULTÉ, s. f., SS ka- 
sukar-an, Awgw susah, LS Ia- 
susah-an, | S ka-brat-an, AR 
Les difficultés 
rencontre (dans le monde, SES 


musekket. qu'on 
Wo ka-sukar-an dunia. Il ren- 
contrera bien des difficultés, S Isl 
as Su LES 5 ia akan 
ber-temx dergan be-bräpa bañak 
ka-susah-an. Parler avec —, CA 
Aug ES ber-kata deran susak. 
— de respirer, p&p Awg susah 
ber-nefas. 

DIFFORME, adj., contrefait, Sg , 
339 berupa bir uk, Sb, Aki 
rupa-ha, de Tinangga, be 
bengkok. — de la main ou du pied, 
le xapik. 
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DIFFORMITÉ, 8. f., 359 Sg) rupa 
buruk, 5; So) rupa keji. — 
naturelle, BEN xangga. 

DIFFUS, E, adj., qni manque de 
cohésion, de netteté, SAS, ber- 
LIKIr-AN, Dang kusut. Un discours 
—, en Ss ë ne bixära yarg 
kusut. 

DIFFUS, prolixe, Lei lanjut. 

DIFFUSION, s. f., (des fluides), 
Os MUXUT- AN. 

DIFFUSION, (du style), CS SA 
pri kusut, Ops7 ximwir-an. 

DIGERER, v. a., des aliments, 
KE DES mer - hanxur - kan 
makän-an, Ke VU = men-xerna 
makän-an. 

DIGÉRER, examiner à fond une 
affaire, Es Ole _$ plu SS 
yeh memreksa-i suatu pe-karja- 
an dengan rajin. 

DIGÉRER, endurer avec patience 
un affront, yo LES JL S kena 
malu dergan sabar. D. 

DIGESTION, s. f., Dg D Je 
Nha merg-hanæur-kan makän- 
an, ye SA pen-xernà- an 
makan-an. 

DIGITAL, E, adj., Op Slo é 
yang jari puña. Articulation digi- 
tale, Se Sy buku jari. 

DIGITALE, fleur, ASS kakawa- 


tan. 





DIGNITÉ 


DIGNE, adj., qui a de la dignité, 
O Res sempurna , KA, baik, sl 
indah, GA mustehik, yy P lu- 
rus. Une conduite —, ë SS 
sal laku yang indah. Un — homme, 
D Row Sa rai sempurna. 

DIGNE, qui mérite, ul harus, 
SV patut, LL laik. — de lou- 
anges, PSE Lo harus di-piiji. 
— de châtiment, DX Lans yy 
harus di-siksa - kan. — de mort, 
y (Al sua harus mati di 
bunuh. — de foi, Ole is ka- 
peræaya-an. — de compassion, 


ee kasih-an. 


DIGNEMENT, adv., jules CE 
1 < 19° mn 5 5 ‘ 
dengan sa-härus-fa, a LS? Os! 
D ätas pre yang patut, DES 
ww dengan seperti-ña. 
DIGNITÉ, s. f., noblesse, grandeur, 
LS ka - besar - an, OS ka- 


mulia-an, Ad himmat benàr, 


asi atlamat. 

DIGNITÉ, charge, office, ne 
pangkat , A5 mertabat, des 
darajat. — royale, les ne 
pangkat ka-rajä-an. Les hautes 
dignités, KE & ny mertabat yang 
tinggi. Arriver aux dignités, Et 


E ; a A Dg naik ka-mertabat 


yang tinggi. Perdre ses dignites, 


DIGRESSION 


ur,» 555 D D» turun deri-pada 
mertabat-ña. 

DIGRESSION, 5. f., De Je 
GAS 3 hal me-lanjut-kan per- 
kata-an, pet A is putar dalam 
bixära, Je X3 Eu sestt deri- 
pada hal. 

DIGUE, 5. f., Qu terbis, Gi 
tembok, EX bandung, ; Yea ban- 


durg-an, de pemätarg. Construire 
UNE —, [y me Menerbis, (je MeE- 


nembok.Rompreune—-, ss 5 Rite 


menetàs - kan terbis. Entourer de 


. à + 
digues, Law mem-bandurg-kan. 


DILACÉRER, v. a., déchirer, 
LE Les men-xärik-kan, Ha, Da 


meki uyak- kan. 


DILAPIDER, v. a., dépenser folle- 
ment, 5€ mem-boros-kan, 
— une immense fortune, Au ya 
KA a > mem-boros-kan harta 
yang bañak. 

DILATER, v. a, étendre, S43, 
me-laparg-kan, So mem-bestr- 
kan. 

DILATER le cœur, fig., ja Se 
meñukä-kan hati. 


RE 
wJme-laparg-kan dhri-Ra, ss 


yes à à) men-jadi lebeh besür. 
DILEMME, $. m., sorte d’argument, 
Ng ë Ds kiyas yang ganda, 
XS Jd delil yang ganda. 
I. 
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DILIGEMMENT, adv., avec soin, 


. KA Le. NN A 
Sah LES dengan rajin-kia, yo 
SH dengan usahd-iia. 


# 


DILIGEMMENT, promptement, à Ke 
lekus. 


DILIGENCE, s. m., soin, recherche 
cxacte, as ka-rajin-an, A 


saksama. 


+ 
sigruh, 


Faire ses diligences, 
Seah LES O2 memreksa dengan 
rajin-na, pi OS a meñz- 
dik dergan saksäma. 

piLiGExCE promptitude, lg à 
Nu & 3 pri sigruh, 
QUE baryat - an. Faire —, Dg 
Ag DES mem-büuat dergan leküs. 
IL vint en —, RENE FUEL » SI 


pri lekus, 


ia ber-bargat-bargat datarg-lah. 

DILIGENT, E, adj., soigneux, 
attentif, ob rajin, alu, Ip À yang 
ber-usaha, A, @ yang ber-inyat. 
Écolier —, ROS) & dp! murid 
yang rajin. 

DILIGENT, prompt, expéditif, 
An Kepak, jai pantas, DEL 
bärgat. Homme —, Lis & sorang 
æepat, Ouvrier —, Lis ë Sa 
pandey yang xept. 

DILIGENTER, v. a., Ces me- 
rajin-kan, a mem - bangat- 


kan, Sa me-leküs-kan. 
DIMANCHE, 5. m., SE minggo. 
dl ahad. Le —, Re Se hari 
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mg) , da SS CO hari ahad. A 
chaque —, Ae Sa Fa 3 pada 
tiap-tiap hari minygo. Habits des 
dimanches, sl & EE pakey- 
an yang indah. 

DÎME, s. f.. aan sa - per- 
puloh - an. Payer la —, SA 
aran mem-bri sa-per-puloh- 
an, C3, h Per mem-per- 
sembah - kan sa- per - puloh - an. 
Percevoir la — des 
Jolo ds ca is Ki 


morg-himpun-kan 


revenus, 


sa-per-puloh- 
an deri-pada hasil, 

DIMENSION, 8. f., si SAT 
hukur-an lembaga. Les corps ont 


trois dimensions, longueur, largeur 
à 


et hauteur, Da DA a one 
JS 06 84 A ct el 


hukur - an segala lembaga tiga 
adä-ha ia-itu panjang - ka lebar- 
ka dan tebàl-ña. 
DIMINUER, v. a., amoindrir, 
4 
LE) je mengurang - kan, per 
mergexèl - kan. — le fermage, 
. te A à — Le 
SE yee menjuran-kan pajak. 
— l'amende, Jus LOT merg- 
urang-kan denda. — la longueur, 
D .. A a — 
yan Pu mengurang - kan 
panjarg-ha. 
DIMINUER, V. N., ES ske 
men-jadi kurang. L'eau diminue, 
A P 
DaN Se M ayer men-jadi 


kurang. La maladie a diminué, 





DÎNER 


2 S Sal dd Cul AS peñährit 
itu sudah jadi kurang. Le prix 
diminue, Os 9 Cu! ox harga - ika 
tu turun. 

DIMINUTION, s.f., 1°, action, Jl 
BOT hal mengurang - kan. 2", 
resultat, & Ss S LS pre jadi 
karan , ESS ka - kurang - an. 
— dela population du pays, ESS 
Ss A P ka-kurarng-an isi nagri. 
— de prix, Da pes ka-turiin- 
an harga. — des forces, 34 D 
ka-hilany-an kuwat. 

DINDE, s.f., poule d'Inde, , Fe 
pa hayam wolanda betina. 

Loc. Fig. C'est une dinde, 5 
Of da Cu! Oshe orang peram- 
puan itu bodoh ada-ña. 

DINDON, 8. m., coq d'Inde, be 
US di, hayam wolanda jantan. 

Loc. Fig. C’est un dindon, (| 
dd aa ia sa-orang bodoh. 

DiNER, v. n., S L makan, Aie 
meñantap, Sj\e di JS St L mäkan 
pada tergah hari. Inviter à —, 
St & gl Ben memanggil orang 
makan, SL 2 S Je meñila- 
kan orang makan. Dîner en ville, 
& n le 35 di-per-jämu 6rary. 

DÊNER, 8. m., SA a eyLSe 


makäan-antergah hari, PEN Segan? 


Sea per-jami-an tergah hari. 
Après —, SL Ole 2 sudah 


DIOCÈSE 


habis makan, Se A Où lepàs 
tengah hari. | 
DIOCÈSE, s. m., NE @ SN da 
Aw Es 4 5 dadrat nagri yang 
di-bäawal 
uskuf. 
DIPHTHONGUE, 8. f., réunion de 


deux sons en une syllabe, à Là 


parentah sa-orarng 


D Si», hija yang ber-buiu dua. 

DIPLOMATE, s9. m., Al (SA 
Cp) Ole BE pandey dalam pe- 
karja-an utus-an. 


DIPLOMATIE, 5. f., 115 Dex 


JU” Ja SIS pergatahu - an da- 


lam pe-karja-an utus-an. 

DIPLÔME, 5. m., DAN D quo 
sirat ka-saksi-an, yis Co) gw 
es sirat ka - sales - an per- 
teman-an. 

DIRE, v. a., OS kata, OS) ber- 
kata, CA pie ME - UXAP ; yes 
menutur, ses menj-ujar. — la 
vérité, SN CLS, ber - kata benàür. 
Bien —, > ë Os by ber- 
kata dergan yang baik. Ce que vous 
dites est bien vrai, Cv! AS pe 
benàr - lah segala kata-mu itu. 
Que dit-il ? où | apa katä-ha. 
Voilà ce que je dis, NS Ses 
demikian - lah kata - ku. Alors le 
prophète dit, yis Of A 
maka nabi pun menj-uixap. Dites! 


MNS kata-lah, LS kata-kan-lah , 
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ré 7e — 

ro) ASUS di-kata-kan-lah üleh- 
mu. Ce ne sont pas les paroles 
qu'ila dites, SS ë HS Al 
itu bukan kata yang di-kata-kan- 
fa. Comme disent les anciens, y à 
Hs é A ONseperti kata drag 
dahulu kala. L'un dit oui, Yautre 
dit non, OS Ae L Sy OS A 
Sa D 2e maka kata sa- 
orang ya maka kata sa-orarg lain 
tidak. On dit, DS 2 9) ram kata, 
22 OH di- kata orang. C'est à 
dire, Cvw°b id-itu, Le YA, SI 
arti-ka. X\ dit en Ini-même, SS SI 
yea NE ta pikir di dalam hati- 
ka. Dire la messe, jus D mem- 
bat misa. Qu'est-ce à dire? ©! 
Al SI apa arti- ka itu. Pour 
ainsi dire, hu 5 ada seperti. 

SE DIRE, V. pron., pj L pikir, 
Sa PG OS ber - kata pada 
sendiri - ka. Se dire grand, Oli. 
pn 22 yo Mmergäta deri-ña 
orarg besar. 

DIRE, s. m., OV kata, RE 
per-katä-an, Jw sabda. Le — des 
témoins, Q SR € A ON kata orarg 
saksi. Au — des anciens, ©, 
Je 25 &s DAS turut per 


kata-an orarg dahulu kala. 


DIRECT, E, adj., droit, J betul, 


JU n lurus. Chemin —, J= Je 
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jalan betul. Lignedirecte, J# jb 
baris betul. 

DIRECTEMENT, adv., Jo beta, 
Ds trs. Ce chemin conduit — à 
Malacca, JUS Ji ul lo jalan 
itu betul ka-malaka. I se présente 
— au roi, cb és sl 2e merg- 
hadap raja. 

DIRECTEUR, TRICE, 8., po pag 
hulu, yy juru, JUS kapala, 

à 
yan perg-ampu. 

DIRECTEUR, maître, instituteur, 
DS guru, de malim. 

DIRECTION, s. f., action de diriger, 

. Àà 
Sk perg - hantar - an, DS 
peig-anjur-an , Sy pem-bawa- 
an, a pemarentah-an. 

DIRECTION, tendance vers, >» 
tuju, OS tuju-an. — du navire, 
Cu! PE OS tuju-fia prahu itu. 
— du côté de la prière, AS Desi 
tuju-an kcblat. — du chemin, wo 
Cul les lali - ia jalan itu. Qui 

10 J 

« A 
est dans 1a — de, na & yan 
ber-betul-an, aka & yang ber- 
tentang-an. 

DIRIGER, V. à., guider, régler, 
sue Meg - hantar, s3 meng- 
anjur, Le mem - bawa. — quel- 
qu'un, 22 és Meg - hantar 
orang. — par la main, Ce me- 
mémpin. — destravaux, a S DA 


me-laku-kan karja. — une expé- 





DISCERNER 


Dk 
.,. CT ., an # . 
dition militaire, À LB $ Ka 
N A . . 
E merg-anjur-kan pe-karja-an 
pra. 

DIRIGER, mettre dans une direc- 
tion, Lee menuju - kan. — 1a 
proue du navire sur une île, pg” 
D JS V5 la ja-le 

LEE À menuju-kan 
halawan prähu ka-pada sa-bual 
P Pp 
— Fe + 
pulaw. — vers le nord, ES jte 
mem - betuül-i ka-utära. — une 


pièce de canon, ur Je mitar 


mariam. 
SE DIRIGER, V. PrOn., gg M6- 
nüju. Se — vers la montagne, 


A 


DE Ole .» ber-jälan menuju 
gunung. 

DIRIMANT, E, adj., te a 
yang menidak-kan. Empêchement 
— de mariage, cc Dre a SE 
larä1g-anyargmenidak-kannikah. 

DISCERNEMENT, 8. m., action de 
discerner, ae Je hal mem- 
bedä-kan. 

DISCERNEMENT, qualité de l'esprit, 
SD» Jas akal budi. 


DISCERNER, v. a., distinguer, 


Se mem-beda-kan. — la vérité 


d'avec l'erreur, LS ANR le 
ai L. OÙ mem-beda-kan pada 
antara ka-benär-an dan bohong. 

DISCERNER, découvrir, voir dis- 
tinctement , le me-lihat, Ga ' 
menampak, ES ES he me-lihat 
dengan trurg. 


DISCIPLE 


DISCIPLE, $. Ju 


dv 
D pel-ajar. Les disciples de 
Jésus - Christ, [4€ Ca Fou» 


murid-murid tuhan isa. Aimer ses 


m., . murid, 





disciples, We Y | aw. menja- 


sih akan murid-fia. Enseigner ses 
P) 


disciples, wo, San merg- 
ajar - ii murid - Aa. Devenir —, 
=> San men-jadi pel-ajar. 
Le — west pas plus que le maitre, 
a J33 a.) 5! Sy ESC pel- 
ajar bükan ada lebih deri-pada 
perg-äjar. 


DISCIPLINE, s. f., instruction, 


Ole|ajar-an,o LE perg-ajar-an. 


DISCIPLINE, réglement, direction, 


F EX undarg-undarg, au 5 paren- 
tah. | 

DISCIPLINE, Châtiment, rule 
siasat. 

DISCIPLINE, fouet, ge wamoki. 

DISCIPLINER , | 


v. a., instruire, 


A 
LOS meny-ajar-i. 
DISCIPLINER, regler, Le me- 


marentah-kan, AE merg-atur- 
kan. 

DISCONTINUATION, s5. f., a 
per-henti-an, ap Jl hal ber- 
henti. 

DISCONTINUER, Y. 
ap berhenti. — de pleurer, 


EL 35,5 ÈS ber - henti deri- 
pada mendmgis. — de parler, San 


a., Cesser, 














is ber-henti ber-käta, pe Os 
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putus bixära. Sans —, SW DES 
SA dergan tiada ber - henti. 


Faire —, Pe mem-per-henti- 
kan, Sp Yg suruh ber-henti. 


DISCONVENANCE, 5. f., Jl S 
A Da pri hal tiada patut. 

DISCONVENANCE, différence, Ju 
beda, al salah, pe 5 a Sp pri 
yang tiada sama. 

DISCONVENIR, v. n., nier, JG. 
meñarhkal, pe munkir. | 

DISCORDANCE, s. f., des sons, 
JE 2! buk? janggal, CE: al. 
salah ber-buñe. 

DISCORDE, s. f., LS per- 
bantäh-an, Los xidra, AN sali- 
sih. — perpetuelle, DES AL D 
ÈS di per-bantah-an dengan 
tiada ber-henti. Fomenter la —, 
Cle A Pot merg - upak per- 
bantäh-an. Semeur de —, & 


à Aa ha 5 a d) 
sa oran penj-upak. Pomme de 


—, Los CBS pohon æidrà, Jo! 
AL À asal per-bantäh-an. 


DISCORDER, v. n., des sons, alu 
As» salah ber-buñ. 
‘prscorper, être en discorde, 
Le, ber - xüdrà, malus 9 ber - sa- 
listh. 


DISCOUREUR, EUSE, s., grand 
A 
parleur , Pa € A orarg penutur, 


& 
Ci 


SE ë yang ber-banæaïy, FLE 
AS, yarg tahu ber - kata - kata. 


598 DISCOURIR 


— agréable, qui sait plaire, 2 »| 
Ab SIL PV E orarg pe 
nutur ? yang tahu mekuka-kan häati. 


BE mem- 
bixära, As sa mem - banwang, 

NÉ, ber  kata- kata. 
sujet gr AVE, saw 5 25,5 rue 


DISCOURIR, v. n. 





mem-bixara-kan deri-pada por- 
kara besar. Il y a très longtemps 
que nous Siseongpus, Lap Ia 
Tan gl CS maka lana sa- 
kali kita orar ber-banæarg-ban- 
LAN. 

DISCOURS, s5. m., jl birara, 
Doi per-lutur-an, AS kata- 
kata , <= banæar. Commencer 


un —, ne Se me-mula-? 


bixara. Au milieu du—, AL: 35 
pada tengah bixära. — clair, RE 
ES bixära tràrg. — confus, Je 
Cu bivära kusut. De vains 
discours, Yg & NA bivara yang 
sia-sia. 

DISCOURS oratoire, sermon, A LS 
kutbat. 

DISCOURTOIS, E, adj., Gol di- 
adab, [59 A 
ile AU ada tahu 


s yang kiirany 


sipan , 
adat. 


DISCRÉDIT, s5. m., çSlæ 2 Ng 
kurang perxaya, ke > ES kar ay 


hormat. 





DISCRETION 


DISCRÉDITER, v. A., 


Sai 


sl menghilangkan persya, 
pb DORE me-rusak-kan nama, 
Sue merg-hina-kan. 

DISCRET, ÈTE, adj., prudent, judi- 
cieux, IE bijak, Obs bijak- 


sana, Ole du budiman. Un homme 
d'une conduite très discrète, , &s P 
SJ OL el ë orarg yang 
amat bijaksana laku-ha. 

discrer, fidèle au secret, àÙ ë 
SA Chow yan tahu simpan 
rahasia. 

DISCRÈTEMENT, adv., Oli Es 
dergan bijaksana. Cette affaire 
doit être traitée —, Col NS A. 
is dés SleSs jar maka 
porkära itu hendak di-karja-kan 
dergan bijaksana. 

DISCRÉTION, 8. f., Ccirconspection, 

Ses ka- bejak-an, pe Sy badi 
béxar ALI ë SSP pri yang se- 
nünuhk, 33> hadzar. Celui qui 
n'agit pas avec — ne doit pas être 
appelé sage, SA ë 22 Ce 
oÙ Spg 6 ul lé co LE 
maka oran. yarg tiada karja 
dergan budi bixara itu tiada ber- 
budi nama-ña. 

DISCRETION, modération, ile à 
ka-xeremät-an. | 

A DISCRETION, à volonté, er) 


Ss SAS turut ka- hendak 


DISCULPER 


sendiri. Se rendre à — ane 


ra DES SL S 59 meherth- kan 


diri tiada dengan janji. 
DISCULPER, v. a., justifier, a 


PA 


- 
mekuxi - kan deri- pada salah, 


lei merg-adil-kan. 


me-inmaaf-lkan, al US 


DISCUSSION, 5. f., examen, Je 
pui GES see hal memreksa 
dergan saksama, en tefehhus. 


DISCUSSION, dispute, DS AS 
per-bantäh-an kata. 
DISCUTER, v. 


a., examiner avec 


soin, laut OS Lee memreksa 
dengan saksama - Aa, Sade 


meñailedik-kan, asie men-tefeh- 
ie 


VE 
DISERT, E, adj. A, AL tahu 


lus mem-bixara-kan. 


ber-kata-kata, ET fesih. 
DISETTE, s. f., OWS ka-lapar- 
an, ESS ka- ur aig-an. — de 


vivres, OS ka-lapar-an. — de 
livres, US El S ka- kurany-an | 
kitab. 


DISEUR, EUSE, 5., |5 st & yan 
inen-æerur&, 15,82? pen-xeriträ, 


ab dalan. — de nouvelles, & 


Ke LS yang mem-bri kabar, 
ya peng - kabar. 


— 


de bonne 

aventure, ES pe-tenù1y. 
DISGRACE, «. f., perte des bonnes 

grâces de quelqu'un, D murka, 
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du 
prince, AS 2 D) De S kena murka 
baginda. 


ne marah. Eneourir la 


DISGRÂCE, infortune, malheur, 
le | untung malang. 

Es untung malang 

DISGRACIÉ, E, adj., difforme, 


Er So p be-rupa buruk, DE 
Linargga. 

DISGRACIÉ, Qui à perdu les bonnes 
grâces de quelqu'un, +, So 
yang sudah kena murka. 

DISGRACIEUX, EUSE, adj., 2 Ss 


pe yang kurang manis, Le 


| Ss, DL yang tiada manis rupa- 


| QA. 








DISJOINDRE, v. a., séparer, Ig? 
mem-buka, ae mem-belàh, Au 
mehahku-lkan. 

DISJOINT, E, part. pas. du v. dis- 
joindre, +), baka, D 5 ter-baka, 
ab ÿ ter-belàäh. Des planches dis- 
jointes, =), P a DE papan yang 
ter-buka. 

DISLOCATION, s. f., deboitement 
d'un os, SA Je hal tegaliat. 

DISLOCATION, Séparation, démem- 
brement, oz? per-xerey-an. 

DISLOQUE, R, part. pas. du v. dis- 
loquer, AS tegaliat, ae tega- 
lejuh. 

DISLOQUER, v. a., déboîter les os, 
SA menegaliat, 


 mene- 
galijuh. — Vépaule, 2b dé 


menegaliat bahu. 


600 DISPARAÎTRE 
DISPARAÎTRE, v. n., cesser de 
paraitre, CA lenfiap, De gan, 
Aa hilang. Et il disparut, A. 
Slaid maka lenñap-lah za. Alors 
tout disparut à la fois, alu CL 
Ce AL maka lenkap-lah sa- 
kali samuä-fa. Il disparut aux 
yeux de la foule, 25,5 S| alle Ur 
> Z A le maka gaib- lah ia 
deri-pada mata orarg bañak. Mon 
mouchoir a disparu, au AS SL. 
ala sapu targan-ku sudah hilang. 


Le navire avait disparu, Dl MS | 


Sg US kapul itu tiada ka- 


lhat- an lagi. Il a disparu de la 
scene du monde, db dd S| ia 


sudah mati. Le soleil n'avait pas 


matahari pun belum masuk. Faire 


AGE me - lenñap - kan, 
DEEE merg-hilarg-kan. 
pl US tiada 
sama, Ra Da tiada ber-patut- 


DISPARATE, adj., 


an, a ber-lain. 

DISPARITE, s. f., plu dl ë SS 
pri yang tiada sama, a) S P 
pre ber-lain-an. 

DISPARITION, s. f., ca) Je hal 
lenkayp. 

DISPARU, E, part. pas. du v. dis- 
paraître, Ai os sudah lenñap, 
le gaib, > hilang. HS 
ka-hilan-an. 





DISPENSER 


DISPENDIEUX, EURE, adj., Du. ë 


É ar De yang minta ka-luar 
bañak belanja, Jab À & yan 


mahal. 


DISPENSATEUR, TRICE, s., qui 
distribue, qui donne, Sa KE À ë 


yarg merg-anugràh-kan, Se à 


yang mem - me Le — Ks 


RSR Es ya 
merg-anugr ae kan nimet. — des 
Xe sas 
all Sa bendahari segala raha- 
fidele, @ Sa 
SANA bendahari yarg satidwan. 

DISPENSATION, s. f., distribution, 

Sai Je hal merg-anugràh- 


graces, 


mystères de Dieu, 


sia allah. — 


ok la hal mem-bahagi. 
encore disparu, Gala NN DS kan, Ste Je hal mem bahagi 


DISPENSE, s. f., cxemption, DAH 


AS ka-bebas-an. 
A UE a . 


ka-bebas-an deri-pada be-karja. 


pe-lepas-an, 


— de travailler, 


DISPENSE, permission, OS| 222%, 
la ÿazet. Accorder une —, Ss? 
Jl mem-bri izin. 

DISPENSER,V.a., excmpter, AgAN 
me-lepus-kan, De, mem-bébas- 
kan. — de la prison, 5,5 +, Lil 


Le me-lepàs-kan  deri-pada 


panjara. — de payer les droits, 
3 Sp, st mem - bebas - kan 


der pada b&ya. — de travailler, 


À 535 Le mem-bébas-kan 


deri-pada be-karja. 


DISPERSE 


LISPENSER, Aépartir, distribuer, 
ne Ke merg-anugràüh-kan, MM 


mem-bahaqi, Sye mem-bri. Dieu 


0 


a dispensé l'esprit aux hommes, 
Pena A if all Nb Sa 
budi di-anugràh-kan allah ka- 
pada orang manusia. Ne dispen- 
sez pas les sacrements aux indignes, 
Ben si cle 
Al ss pe Que AS jaan 
mem-bri ser-ser el-kaniset pada 
orarg yarg tiada harus menarima 
dia itu. 

DISPERSE, E, part. pas. du v. dis- 
perser, semé çà et là, ses fer- 
hambur. 

DISPERSÉ, séparé, dissipé, Sye 
ter-xerèy, Sy Sp ter-xerèy- 
berèy, ST xixir, LH ka- 
LULIr-an. 

DISPERSER, v. a., répandre çà et 
la, noyés merg - hambur - kan. 
— de la cendre, #là Sie meng- 
hambur-kan habu. 

DISPERSER, dissiper, mettre en 
désordre, ne PS ya men-xerèy- 


berèy-kan. Dieu dispersera leurs 


SAN 
Sa allah akan men -xerèy- 


ossements , Le PS 


berey-kan tularg-tularg-ha. — les 

brebis, Fe? SS men- 

zerèy-berèy-kan domba-domba. 
SE DISPERSER, V.pron., Ss, ber- 


zerèy, Sp ber-werty-xerty. 
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DISPERSION, s. f., 1°, action de 
disperser, Ç$ Je hal men- 
xerty , is pen-æxerey- an. 
2°, résultat, VS ka-xerey-an, 
OS La-xixir-an. 

DISPONIBLE, adj., dont on peut 
disposer, 8) sb be yang 
dapat di-pakey oran. 

DISPOS, adj., agile, léger, ps 
pantas, Ak Kepi, A lanxar. 

DISPOSE, E, part. pas. du v. dis- 
poser, placé, arrangé, 5) atur, pl 
andam, p XL ter-andam. 

DISPOSÉ, préparé, S$Jw sedia, 
Ru siap. 

DISPOSER, V. A., AITANgEr, POSCT, 
Sa merg-ätur-lan, pie Mmen- 
andam, à ye mem-bibuh. — les 
parties d'un discours, jl CRE 
merg-ätur-kan bixära. — 1e mo- 
bilier d’une maison, eo; il 
ss menj-atur-kan serba rimah. 

DISPOSER, préparer, &> - me- 
ftap-kan, 3 ba mehediäa-kan. 
— une salle pour un festin, Sd 
2 A ye DX db mekedia - kan 
bäley akan men-jamu bran. — 
quelqu'un à demander pardon, 
Ciel ce 2 »| Lo merg-qràk- 
kan orang me-minta ampun. 

DISPOSITIF, s. m., prononcé d'un 
arrêt, An S pri hukum. 

DISPOSITION, s. f., 1°, action de 
disposer, Si Je hal meny- 
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ätur - kan, Da peng- atur - an, 
ww 5 tertib. 2°, résultat, Os! 
atür-an, Dpsls per-atür-an, 
DA andam - an, CW tertib. 
— dun discours, jl£ Ip) per- 
atur-dn bixära. — dun jardin, 
SA D) pi atür-an taman. 

DISPOSITION, état naturel, EL 
perangi, 3 pe pakriti, S pre. 
Il a d'excellentes dispositions, P 
ASS SD Rat ter - lalu baik 
budi pakriti-ha. 

DISPOSITION, dessein, volonté, 
tes sa-haja, SAS ka-hendak. Il 
esten — derendre, Ode SE sa- 
haja-ka mem-balas. Je suis en — 
de partir, À DE ne hamba 
hendak pergi. 

DISPOSITION, preparation, LS 
ka-siäp-an. — pour recevoir la 
COMMUNION, y Cu LS DL 
pedal! DL AI ka-siap-an akan 
imeñkambut ser el-korban el-mu- 
kadas. Avec les dispositions du 
cœur, ja SS és dergan ka- 
siap-an hati. 

DISPOSITION, pouvoir, autorité, 
AS kuasa, ds parentah. En la 
— de, a, 5 di-bawah paren- 
tal. 

DISPROPORTION, s5. f., SL5 @ Sp 


Sp pre yang tiada xukup, S 
AS 15 & pri yang tiada patut. 





DISPUTER 


DISPROPORTIONNÉ, E, adj., pl SL 
tiada sama, > 55 tiada xu- 
kup, An dwi tiada patut. 

DISPUTABLE, adj., 515 é— 

a , | 2 
id yang dapat di-per-ban- 
SANA ya cap P 


tah-kan. 


DISPUTE, s.f., Abi bantah, yak 


per-bantah-an, Los xidra, pe 


tengkar, Se rekit, AM kelahi, 
AA salisih, Jl. jidal, Causer 


des disputes, AL À liés merng- 


| ada-kan per-bantah-an. Source 


de disputes, Le À 9 pohon 
xidra. Chercher —, x Sole 


men-xaläréi xeleit. 


DISPUTER, v.n., quereller, Ad sy 
ber-bantah, Aie mem- bantah, 
Ma ber-tergkar, KE men- 
cek, DS, ber-kelähi. — avec 

AA An 
colère, yajle ES Aie mem-bantah 
dergan märah-fia. — contre quel- 


qu'un, tie mem-bantäh-1. 


DISPUTER, rivaliser, A \» ber- 
lumba. Is disputent de noblesse, 
SAR à.) Su TAS SS Za ber- 
lumba-lumba siapa lebeh barg- 
sawan. 

DISPUTER, V. 4, SA mem- 
per - bantah - kan. Quelle est la 
chose que vous vous disputez? S| 
SE P. LE > apa jga yang 


kamu per-bantah-kan. 


DISPUTEUR 
SE DISPUTER, V. pron., disputer 
ensemble, CA Ss ber-bantah- 
bantah-an. 
DISPUTEUR, » USE, adj., qui aime 


à disputer, Ab y» Du c yang suka 
ber-bantah, Se S)! an & yang 
men-xahari rekit. 

DISQUE, s. m., sorte dc palet, 
æakra. Lancer le —, pe SE 
me-luntar-kan xakra. 

DISQUE, Corps d'un astre, GAN 
balat. Le — dn soleil, 5e Ag 
bulat mata-hari. 

DISSECTION, s. f., £. es teërth. 

DISSEMBLABLE, adj., pl NS Hada 
sama , So pu Ss tiada sa-rupa, 
Sa, D lain rupa-ha. 

DISSEMBLANCE, 5. f., plu OL S5? 

_ P — L; N A à 
pri tiada sama, 5 E So) ES 
pl pre rupa yarg tiada sama. 

DISSÉMINER, V. A., Semer, répandre 
ca et 1A, Sa merg-hambur- 
kan, le menabur. Les lèvres du 


savant disséminent la science, as 


de ste de gl bibir orarg alim 


menabur ilmu. 
DISSENSION, s. f., au per- 
bantah - an, | Dhs xidrä. Causer 
. . Lo à A 
des dissensions, "bbw flat 
merg-ada-kan perdana 


DISSEQUER, v. a., à 8 SE 


mengerat anggota - arggota) Ca 


pe | 
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Sereh. — un corps humain, Là; 


pa à D KE Ka mergerat 
segala anggota tubuh manusia. 
DISSERTER, v. n., ré ES KA 
Es Pap Os! ber- kata deman 
fehem atas suatu porkara. 
DISSIDENT, E, adj., qui rejette 
la religion dominante, 2535 3%, É 
at) Ses ya ber - undur 
deri-pada perxäya el-kaniset. 
DISSIMULATION, 8. f., 555,5 pura- 
pura, Ode mulas, ge semi. Il 
est plein de —, xs 5 als De 
Ar maka di- dalam - Aa ada 


penah æulas. Mettre de côté toute 


— ae gen EL meninggal- 


kan samua xiilas-ka. Se mettre 
en garde contre la — des gens, 
Ed de sb sus Sa 
memeliharä-hkan diri deri-pada 
xulas hati orarg. 

DISSIMULE, E, part. pas. du v. 
dissimuler, trompeur, Ode » » ber- 


œulas, J Skrang betul, 
P yang menjiau. Homme —, 
an gl orarg ber-xulas. 


DISSIMULE, qwon tiche de cacher, 
Ape ter-bani, jy ter-sem- 
bani. Maladie dissimulée, SSL 
Ge perakit yang ter-sem- 
burn. 

DISSIMULER, V. a., cacher ou 


feindre de ne pas voir, AGE 
& ne 


mekem-buni-kan. SL mergixu 
» Jv= : ? 
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“ à à — .. 

SÙ5 555 pura-pura tiada. — sa 
pensee, Sr À , Lee MENEM- 
buni- kan pikir-an-ña. 1 dissi- 
mule sa colère, ya aa Sl 
za mekem-buni-kan marah-Aa. TI 
. . & à 
dissimule un affront, ($l DR Du 
pl S SW maka pura-pura ta 
tiada kena malu. 

DISSIPATEUR, TRICE, s., prodigue, 
LU pa pem-boros. 

DISSIPATION, s. f., evaporation, 
Sel sa Je hal jadi awap, 
aa sole Jl hal jadi kilary. 

DISSIPATION, action de dissiper, 
de dilapider, ag a Jo hal 
mem-bôros-kan, [yum me pem- 
boros-an. 

DISSIPATION, distraction, ob S 
ka-riyd-an, Due termasa. 

DISSIPER, v.a.,disperser, noyés 
meng - hambur - kan, Ag Ss 
men-xcrèy-berèy-lran. I les dis- 
sipera, Cu Ne, » CT SE LS SI 
ca akan men-æxerèy-berèy-kan 
marika-itu. 

DISSIPER, faire disparaître, 
Sali merg-hilarg-kan, Sa 
meniada - kan. Le soleil dissipe 

* hd A “ 
leg nuages, FO élus S le 
mata-häri merg-hilarg-kan awan- 
awan. — les chagrins, . SL 4 
Ga Aus meig-hilarg-kan süsah 


kati. 





DISSOUDRE 


DISSIPER, (lilapider, Su € 


mem-boros-kan. 1 a dissipé tous 
Sg bie & NH < AUX. » 
ses Diens, ob» Ji aw 3 
dé-boros-kan-ha-lah segala harta- 
jua. 
DISSOLU, E, adj., ES perlantey, 
os y risaw, OÙ5 dokana. Homme 


— , as 22 orang perlantey. 
. * à & 
DISSOLUBLE, adj., Les DAN a 
yang dapat di-hanxur-kan. 
DISSOLUTION, 5. f., séparation des 
parties, OT hanxur-an, Sa 
lebur-an. Tomber en —, $As* 


AI menjadi hanxur. 


DISSOLUTION, rupture, Sa 
per-xerey- an. — du mariage, 
PARA mm per-xerêy-an 
orang kawin. 

DISSOLUTION, débauche, BAG 
os y ka-lakii-an risaw, OS, SP 
pre dokana. D. 

DISSOLVANT, E, adj., LE ë 
yan Meg -hanxur-kan, San & 
yang men-xaer-kan. 

DISSONANCE, s. f., JR 39 
bukti janggal, y s dn salah 
ber-bihi. | 

DISSONANT, E, adj., JS jany- 
gal, Am Gas ë yang ber-buñr 
sälah. | 

DISSOUDRE, v. a., pénétrer, liqué- 
fier, Le merg-hanrur-kan, 
sde me-lebùr, Sal men-xaci- 


DISSOUS 


kan. L'eau dissout le sel, Cv M 
DE Se äyer itu meng-han- 
xur-kan garam. — le fer, LS PAN 


me-lebur besi. 


DISSOUDRE, Separer, NE 
men-xerèy-kan. — une société, 
* “ & Da. La nord). 
Sepa 3 Ve Le men-xerèy 
kan temûän-temün per-sakutu-an. 
— un mariage, 3 NE A Ag An 
men-xerèy-kan orang kawin. 

SE DISSOUDRE, V. pron., Se 
Aa men-jadi hanxur. 

DISSOUS, OUTE, part. pas. du v. 


dissoudre , pn hanxur, Aa 
ter-hanxur, À) paka ber-te-lebur- 
an. 

DISSUADER, v. a, Saw ee 
pah mem- bixara- kan supaya 
jangan, Sale memälirg-kan. 

DISTANCE, 5. f., 
se jauh, ar jauh-ka. La — 
de Malacca à Singapore, ar 
pgi SA pH JL SN 


jauh-ka nagri malaka itu deri 


éloignement, 


nagri stigapura. À cause de la —, 
| ae Aw sebab jauh-ha itu. 
Repousser à —, Peer men- 
jauh-kan. A une grande —, œL 
> bañak jauh. 

DISTANCE de temps, p) lama, SU 
lama-ha. 

DISTANCE, différence, Aw beda. 
N'oubliez pas la — qu'il y a entre 

x à & 

son rang et le vôtre, SA Da 
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Ss ES Le ds D la) jaran 
ankaw lupa-kan beda mertabat- 
ha dengan argkaw. 

DISTANT, E, adj., éloigné, ne ë 
yarg jauh, 5,5 dura. Une île peu 
distante de Malacca, LS PG dan: 
Dp SN 35 le sa-büah piilaw 
tiada jauh deri nagri maläka. 

DISTENDRE, v. 


a., causer une 


tension violente, ES me-regang- 
kan, SN yS Per meman- 
Jaig-kan dergan tarik. 
DISTILLATEUR, 8. f., a £) A 
orang mengukus, PE ss tukang 
pengukus. 
DISTILLATION, 5. f., *yw SS kukis- 
an, DA pergukus-an. 
DISTILLER,v.a.,tirer le sue, Pesprit 
par Yalambic, Se mengukus. 
DISTILLER, V. n., tomber goutte 
à goutte, V 5, do jatuh be-rin- 
tik-rintik, (335, ber-titik. 
DISTILLERIE, 8. f., 
Ai tampat orang mergukus, 
A Ok tampat perg-aräk-an. 
DISTINOT,E, adj., différent, séparé, 


A “a 


dw ter-beda, C2} lain, = asirg, 
$ lu ter-saku, aie munfasil. 
DISTINCT, Clair, EL kata, AL 
tlahir. Voix distincte, Eh e lg 
suara yang harry. 
DISTINCTEMENT, adv., ES ES 
dergan tràrg, SL ES dengan Kata. 
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Parler —, Ei ES wir ber-käta 
dergan trurg , EX 2) | qu DES us 
ber - kata deran suara hartg. 
Voir —, 5 OS Gam menampak 

A A . 
dengan trurg, KAP Ve EC me- 
mandar dergan rata. 

DISTINOTIF, IVE, adj., 5 farik. 
Marque distinctive, 3 3s OS tanda 
farik. 

DISTINCTION, s. f., 1°, action de 
distinguer, Sa Je hal mem- 
beda-kan, OS pem-beda-an. 
2°, résultat, Aw beda, Su A per- 
beda-an. — du vrai et du faux, 
da dl D LS El 58 ol, A per- 
beda-an pada antära ka-benar- 
an dan bohong. 

DISTINCTION, marque, JS tanda. 
— honorifique, de > JS tanda 
hormat. Recevoir quelqu'un avec 

NT . “ à # .. 
distinction, de (559 22 rage 
mekambut orang dergan hormat. 





Sans faire de — de personne, LES 
& A DA re Su dengan tiada 
menilik muka orang. 

DISTINGUE, E, part. pas. du v. 
distinguer, Ju » ber-beda, ie) ) 
ber-laïn-an. 

DISTINGUÉ, éminent, sya, ter- 
mashür pb ter-nama, Pe tinggi. 
D'un nom —, ok Jones ter-maëhür 
nama-ka. D'une naissance distin- 


guée, DL bangsawan. 





DISTINGUER 


DISTINGUER, v. a., établir une 
différence, le mem-bedäa-kan, 
3 sle memarik, S jlae mem-farik. 
— Je bien du mal, j5\ 35 lie 
Cale OÙ un mem-beda - kan 
pada antara baik dan jahat. 

DISTINGUER, reconnaitre, kn 
mergenàl. Je Yai distingué à son 
langage, dj S3 JS Ida à 
OÙ hamba sudah kenàl dia deri- 
pada bahasä-fa. Ne pouvoir pas 
— les ennemis des amis, Sol 505 
OÙ LES D, Ji tiada dapat 
mergenàl lawan dengan kawan. 

DISTINGUER, faire connaître, 
lé mergenàl-lan. Ses cheveux 
noirs le distinguent, Sa ya Du 
S3 te maka rambut-fia hitam 
menjenul-kan dia. 

DISTINGUER, apercevoir, Jae. 
menampak, Dye me-lihat. Je 
distingue clairement le navire, de 
ES DES MS gare a maka 
hamba menampak kapul dergan 
trarg. 

DISTINGUER, traiter avec distinc- 
tion, donner de la réputation, 
dl = meng - hormat -i, Se 
me-ma$hur-kan. 

SE DISTINGUER, V. pron., ae 


Sr mem-beda-kan diri, SS pa 


wr95 me-mashur-kan diri-ka. Se 
— par ses mérites, Lay 39 DX \Le 


DISTIQUE 


SNS AN mem-beda-kan diri-ha 
uleh pahala-Ra. 

DISTIQUE, s. m., sentence en deux 
vers, 93 wp ber-beit dua. 


DISTORSION, 5. f., (y SS, pré 


— , Al “- à 
pulas. — des yeux, er le (85 


pre mata juling. — de la figure, 


3 à) lekwet. 


DISTRACTION, s. f., 


CS _ . à 
de per - xerey - AN, SAN u,? 


per-saku-an, 


séparation, 


A 
DISTRACTION, inattention , 2 $ 
CS — — A - A 
ca) karang ingat, SA alpa, S3) 


lupa. 
DISTRAIRE, v.a.,séparer, De A 
men-xerèy-kan, pp. mekaku- 
° , 
kan, Cr memutung. — de Yar- 


went, ME See mekaku-kan wang. 
— d'un capital, Joss AS) Er 
memüturg deri-pada mudal. 


DISTRAIRE, détourner l'attention, 
HE ce & 9 AXE memindah- 
kan oran püña ingat-an. 

SE DISTRAIRE,V. pron., Se recreer, 
Sa SS Ka meñuka-kan diri. 

DISTRAIT, E, part. pas. du v. dis- 
traire, séparé, Sy ter-xerey, 
$\ Lu ter-saku, &» päturg, pes 
æerghkolon. 

DISTRAIT, inattentif, 4} laley, 
A) & yang alpa, Las AS tiada 
ingat. 
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DISTRIBUE, E, part. pas. du v. dis- 
tribuer, Sp bahagi, ik ter- 
bahagi. 

DISTRIBUER, v. a., partager, re- 


partir, Ste mem - bahagi, Le 


Tu DS mem-bri pada mästg- 


maästy. — des aumôûônes aux 
pauvres, Es) JE H dWIo SA 

“Ame mem-bahagi-kan sedekat 
pada segala orarg meskin. 

DISTRIBUER, ranger, disposer, 
Sia merg-Gtur-kan. — les 
chapitres d'un livre, JR Si 
JS Je merg-ätur-kan segala 
fasal kitab. 

DISTRIBUTEUR, TRICE,s. Dan 
yarg mem- bahagi - kan, Ka: 
pem-bahagi. 

DISTRIBUTION, s. f., 1°, action de 
distribuer, Aga pem-bahagi-an. 
2°, résultat, ND per-bahagi- 


an. 
DISTRIBUTION, 1°, action d'arran- 
er, Ojyx perg-atur-an. 2°, ré- 
sultat, OS) | atur-an, STE per- 
atur-an. 
DISTRICT, 8. m., étendue d'une 
juridiction, Se à Is dätrat hukum. 
DIT, E, part. pas. du v. dire, NW 
kata, 5 di-käta, SAR urap, 
P tutur, A ujar. Les paroles 
dites, sl À ë OS per-kata- 


an yang di-uxap. 
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DIT, fixé, yy tantu, SES di- 
tantä-kan. À Yheure dite, AS st 
Sa & pada kotika yang di- 
tantu-kan. 

DIT, Surnommé, Lo ber-näma. 
& Sa 
os À 2 Sa ps iskander yang 
ber-nama iskander dzw'l-kernein. 


DIURÉTIQUE, adj. P Aile ë 


Alexandre dit le Cornu, 


s AS 'alan-kan aver 
à yang men-jalan-kan àye 
kenxirg. 
DIURNE, adij., + À 4 sa-hart- 
. 4 Li 
hari-an, S Jus sa-sa-häri, Vas 
Sy fap-tiap hari. Mouvement 
à , à 
— de la terre, &— 95 she) 
yin per-idär-an bumi yang 
sa-hari-hari-an. 
DIVAGATION, 8. f, une Je 
v 
hal meñesüt, juste Mo dal merg- 
umbara, a ka-simpärg-an, 
a per-sesat-an. 
PIVAGUER, v. n., errer çà et là, 
Awas meñesüt, lu merqumbära, 
; : 
lus ber-säsar. 
DIVAN, 5. m., Conseil du Grand- 
Seigneur, os Os mejlèis ka- 


raja-an, Ses pd per-him- 
pun-an mantri. 

DIVAN, Canapé, OÙ petaräna, 
XS geta. 

DIVERGENCE, 5. f., SAS ka- 
simpang - an. — d'opinion, Ss 
pe SW Oo ASS pri pikir-an tiada 


sama. 





DIVERTIR 


DIVERS, E, adj., Y Si L sy ber 
bagey-bagey, Yep ber-jenis- 
Jenis, Fe lain-lain. Des fleurs 
de diverses couleurs, r SL P & E> 
© Lib urga yarg ber-bägey-bägey 
warnä-ha. Des opinions diverses, 
Cd en} & BAG pikir-an yang 
ber-lain-lain-an. 

DIVERS,plusieurs, Au be-brapa. 
En — lieux, Zi SI Is dalam 
be-brapa tampat. Rencontrer di- 
verses personnes, Su OS y 
& 3) ber-temx dengan be-bräpa 
orang. 

DIVERSEMENT, adv., ce) jl 
xara lain. 

DIVERSIFIÉ, E, part. pas. du v. 
diversifier, à »| ubah, GS ganti, 
pd Se jadi lain. 

DIVERSIFIER, V. A., Sr se MEY- 


ubah - kan, LS ie mem - per- 
ganti-kan, Dr me- läin- kan. 


— les figures, 94/5) Sr ge MEN7- 
ubah-kan rupa-rüpa. 

DIVERSION, s. f., action de dé- 
tourner, Mew simpany-an, AS 
per-ubah-an, SAS pem-balik-an. 

DIVERSITE, a. f., ch aneka, 
Tan Jjenis-jens, 5 2) rupa- 
rupa, AA ka-lain-an. 

DIVERTIR, v.a., détourner, ae | 
mem-balik-kan, Salle me-malirg- 


kan. 


DIVERTISSANT 


miverm,distraire,réeréer, SS 
mekuka-kan, DAS merg-gamur- 
kan. 

SE DIVERTIR, V. pron., Se 
Sg mekuka-kan diri, cles ber- 
main. 


DIVERTISSANT, E, adj., SK Ë 
+ 


yag meñulka - kan, D CSC & 
ab yang mem-bri suka hati, DE = 
ber-jenaka, Xwy ber-senda. 
DIVERTISSEMENT, 5. m., plaisir, 
récréation, Os LSS ka -suka- an, 


P) Ang ka-gamar-an, Oeb Ss ka- 


riya-an, sel termasa, a 
per-main-an. 

DIVIDENDE, S5. m., nombre à 
diviser, Ses S| ë us jumlat 
yarg akan di-bahagi-kan. 

DIVIN, INE, adj., de Dieu, po] 
ilahi, à.) ilahèt, Jl yo ë yarg deri 
allah. Nature divine, BY dr 
tebrat dahi, 1.) ls deät ilahôt. 
Inspiration divine, fp! ilham. Ser- 
vice —, a sembahyang. Pro- 
vidence divine, Al SAS takdir 
allah. Puissance divine, AN 3,35 
koderat allah. Parole divine, OÙ 
Al firmän allah, AN OUSS per- 
kata-an allah. Grâce divine, As 


AN nimet allah. Secours —, a 
| 55,5 tiilung deri-pada allah. 


. 
er 


DIVINATEUR, TRICE, s., eu pe- 
tenurg, SAPU sastarawan. 


In 
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DIVINATION, S.f., &5 tendang, DES 
tenurg-an, SA penarka-an, Je 
ramul, On pu de ilmu sastarä- 
wan. 

DIVINISER, V. 4, 99 (6 Ss Los 
meramüä-kan dergan dewa. 

DIVINITÉ, s. f., Dieu, AN allah, 
hawa. —, nature de Dicu, SAN 
A\ Izat allah. Une —, »5 dewa, 
pe batära, a.) lahét. Toutes les 
divinités, Oly Le segala dewata. 
—, idole, Je, ber-hala. La —- 
des saintes écritures, a Ds a 
pe Uuhët kalam yang kudus. 
La — de J. C., an SA a 
ilahet isa el-meseh, | 

 DIVISE, EE, part. pas. du v. diviser, 
St bahagi, j Lo ter-bahägr, 
SV di-bahagi. Neuf — par trois 
fait trois, Ste Da SL ES 
De sambilan di-bahagi tiga jadi 
tiga. Des gens divises, dad x ë AI 
aa orang yang ber-bantah- 
bantah-an. Un royaume — contre 
lui - meme, CES Oo, ë bas 
aps ka-raja-an yang ber- lawan 
dergan sendiri-ia. 

DIVISER,V.A., Ste mem-bahagi, 

' mem-bahagi-kan. — un 
patrimoine, JL Se mem-bahagi 
pusaka. — un livre en vingt cha- 
pitres, 45,5 Gol SS lou Se 
Ja mem-bahagi suatu kitab atas 
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dia puloh fasal. — en petites 
parties, PACE Ste mem-bahagi 
sa-dikit-sa-dikit. Votre royaume 
sera —, Sp Si es ka- 
raja-an-mu akan di-bahagi-kan. 

DIVISER, mettre en discorde, 


Sa mMmen-xerèy, es ja ber- 


DIVISEUR, s. m., Ste ë y ay 
mem-bahägi, SU pem-bahägr. 
Nombre —, Slps D bilarg- 


an pem-bahägr. 


xidra-kan. 


DIVISIBLE, adj, $1, ol & 
yany dapat di-bahagr, SE ë 
ee yarg dapat di-bahagi-kan. 
Douze est — par trois et par quatre, 
Ciel dl Sk5 St CSS br 95 
dua belàs dapat di-bahagi tiga 
dan ampat. 

DIVISION, s. f. 1°, action de di- 
viser, partage, DNS pem-bahagt- 
an, Ace Je hal mem-bahagi- 
kan. 2°, résultat, partie d’un tout, 
AA bahagt-an, ps kesm. — 
d'une armée, jk JL SN bahagt- 
an bäla tantära. a pasuk-an. 

DIVISION, Compartiment, Sa 
petak. 

DIVISION, discorde, sl) per- 
zerêy-an, Dell) per-xidrä-an, 


OV P per-bantah-an. Semeur 








DIVULGUER 


de divisions, Re 2 »| orang peng 
upak. 

DIVORCE,S.m., cp 95 & ARAS 
per-xerey-an 6rarg kawin, Sab 
talak. — demande par le mari, 
répudiation, s Yb talak. Acte de —, 
Ib js surat talak. — de- 
mandé par la femme, = kula. 

DIVORCE, renoncement volon- 
taire, ques Jle hal meninygal- 


kan. Faire — avec les plaisirs du 


monde, Ws SAS EL MENT - 


| 41 à . gal-kan ka-sukä-an dunia. 
DIVISIBILITÉ, 5. f., Solo ESS. 


So pri yang dapat di-bahagi. | 


DIVORCE, E, part. pas. du v. di- 
vorcer, 3 lu särük. Femme divor- 
cée,répudiée, Ep e Oshe 2 
ap | Grarg perampian yang di- 
buarg-kan laki-Ra. 

DIVORCER, v. a., répudier, pre 
men-taläk, Eve mem-buarg-kan, 
3 ja mekarak. Il divorce sa femme, 
DA Eve S| ia mem-buarg-kan 
bini-ña. 

DIVORCER, V.n.,8e86parer,  S > , 
ber-xerèy. 

DIVULGATION, 8. f., CS ge Jle 
hal me-wartä-kan, Sas Jl 
hal men-kabar-kan, O a pen- 
kabar-an. 

DIVULGUER, v. à. SE, x me 
wartä-kan, Ke men-telele-kan, 
SS pen men-kabar-kan. — un 


secret, LS) Bye me-wartü- 
kan rahasia. 


DIX 


DIX, nom de nombre, di sa- 
puloh, ye) däsa. — personnes, 
&> oi sa-puloh 6rarg. — ans, 
Bb do sa- puloh tahun. — 
morceaux de bois, 55 AL du sa- 
puloh batarg kayu. — fois, doi 
D) sa-piiloh lapis, AS aan sa- 
puloh kali, Cent —, His Qu 
sa-rätus sa-püloh. — mille, A 
93) sa-piilohribu, ek sa-laksa. 
Divisé par —, Ai ÿ Ep di- 
bahagi sa-piiloh. Les — comman- 
dements de Dieu, Al Os pe à), 
sa-puloh peñuruh-an allah. Le — 
du mois, cha Sa AN X pada 
sa-puloh hari bulan. 

DIXIÈME, n. de nomb. ord., AS 
ka-sa-püloh. Au — jour, Sa 3S 
4,2 pada hari ka-sa-pulok. 

DIXIÈME, la — partie, s., DNS 
per-sa-puloh. Deux —, di 3 
du per-sa-puloh. 

DIX-HUIT, n. de nomb., Om RE 
duläpan belàs. Le — du mois, 
y Se jab “PI 5 pada dula- 
pan belas hari bulan. 

DIX-HUITIÈME, n. de nomb. ord., 
os SIS ka-dulapan belas. 

DIX-HUITIÈME, la dix-huitième 
partie,s., Ob ps per-dulapan 
belas. Un —, jb Pisa sa- 


per-dulapan belas. 
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DIX-NEUF, n. de nomb., {heu 
ar sambilan belas. — personnes, 


22 Oo» SR sambilan belàs 
oran. 
DIX-NEUVIÈME, n. de nomb. ord., 


Oo es ka-sambilan belàs. 


DIX-NEUVIÈME, la dix-neuvième 


partie,s., ab lucu) per-sambil- 
an belas. Un —, pai kun 


sa-per-sambilan belès. 

DIX-SEPT, n. de nomb., pul dng) 
tujuh belùs. — enfants, dy 530 
2 3) yb badak tujuh belas orang. 

DIX-SEPTIÈME, n. de nomb. ord., 


D à Ss ka-tujuh belus. 

DIX-SEPTIÈME, la dix-septieme 
partie, s., A dg? per-tujuh 
belas. Deux —, AN deng 2 P dua 
per-tujuh belas. 

DIZAINE, s. f., a puloh. Deux 
dizaines, a + dia püloh. Etre 
par dizaines, ral, ber - püloh- 
pulok. 

DJESMA, 8. M, p®æ jezma, sb 
Al baris mati. 

DOCILE, adj., propre à recevoir 
l'instruction, =} dde mudah 
ber-äjar, yah rajin, Cie mepüt. 

DOCILE, dOUX, Jen jinak, wo 
manis, A lembut. Enfant —, D 
Lys Le anak manis. Cheval —, Bg 
S2 kuda jinak. 
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DOCILITÉ, 5. f, im ë ES 
perargiyarg xepût, LS LS ka-jinäk- 
an, an ka-rajin-an. 

DOCTE, adj., savant, As alim, 
de» 8 orang ber-ilmu, Dee 
ber-pergatahu-an. Un homme —, 
ie 2 orarg alim. 

DOCTEUR, s.m., promu au doctorat, 


des malim, AS hakim. 


DOCTEUR, professeur, 9; 


A perg-äjar. 


DOCTEUR de la loi, Lise mulana, 


guru, 


alim, S423 pandita. Les doc- 
teurs, (Ke ulama. 

DOCTEUR, en médecine, ke se 
Se hakim ilmu hikmat, Sy 
dukun, A tabib. Demander un 
—, Le Je memanggil dükun. 

DOCTORAL, E, adj., 
hakim, OS Cas pandita paña. 


Aa 3 deri 


Robe doctorale, 4 jubbet. Qui 
porte la robe doctorale, da, ber- 
Jubbet. 

DOCTORAT, 5. m., 
rajat hakim, AS CSSS pangkat 


_ “A . KA 
hakim, 38 lo jawat-an 


Xe be JS da- 


pandita. 

DOCTRINE, s. f., savoir, érudition, 
OA pergataht-an, ds ilmu, 
a marifat. — profonde, OH 
db & pergatahu-an yang dalam. 
— universelle, JS. sl Se 
DE pergataht-an ätas segala 








DOIGT 


porkära. — divine (théologie), 


50) de ilmu ilahi. 
4 

DOCTRINE, enseignement, À Le? 

CIS 
perg-ajär-an. — chrétienne, OL 

“ss -qjar-an mesehi, — de 
ET pey-ajar-an nes hi — de 
l'église catholique, agi Lez? 
AS perg-ajär-an el-kaniset ka- 
tolika. 

DOCUMENT, s. In., titre, preuve par 
écrit, = a) Dj surat ka- 
saksi-an, Bar Css surat delil. 

DODINER,v.a., bercer, RAS meng- 
ayun, Sye mem-buway. 

DODU, E, adj., x buntar, (55 
denok. Rendre —, pe mem- 
buntar-kan. 

DOGMATISER, v. n., enseigner une 

. A A & 
doctrine fausse, & LE DAH 
€” ES merg-ajar-kan porkära 
yarg kurarg seh. 

DOGME, s.m., el rad, Sd 
mezheb, OÙ LE porkära iman. 

DOQUE, 8. m., chien à grosse tête, 
SNS P a anjing yag 
besar kapala-ha. 

DOIGT,s.m., Sjlo jari. Le pouce, 
So Pa ibu jari, DEN PA ibu 
tangan. L'index, San So jari 
tunjuk, Ga Sslo jari telunjuk, 
35h ile jari Sahadat. Le — 
du milieu, A& je jari terjah, 
al Hle jari mati, à Sye 
jari hantu.L'annulaire, yela Sjlo- 


DOIT ET AVOIR 


jari manis. L'auriculaire, SS ja 
ea jari kelingking. Les doigts du 
pied, CE le jari kaki, Jointures 
des —, Sjle (SX sendi jari. 
Phalanges des —, BAU 49) 


ruwas jari. Le bout du — CE? 

Ssjlo hujung jari. Les ongles des — 
He PSS kuku jari. Des doiets 
délicats, effilés, (S5 95 2 SS le 
Ga jari seperti duri landak. In- 
TT) Sole de 


Compter sur les —, 


tervalle entre les 
celah jari. 
S5le 3 ae mem - bilang pada 
jari. La largeur dun —, Su) 
S pl lebar-ha sa-jari. 

Loc. Avoir de Pesprit jusqu'au 
bout des —, ele Jicy É yan 
ber-akal sa-külr. Faire toucher au 
— montrer clairement, is 
& yg) menunjuk-kan dengan 
trang. Se mordre les doigts, se 
repentir, Jas meñesàl. Une bague 
au —, chose précieuse, É = 
Gas baran yang indah-indah. 
Etre à deux doigts de la mort, être 
en grand danger, yw Se Ss kena 


bahaya besar. Le — dun gant, 


Rh 2 Sole jari sarung targan. 

Le — de Dieu, la puissance de 

Dieu, Al 3,35 koderat allah. 
DOIT ET AVOIR, s5. m. t. de com- 


merce, Le SE er hütarg dan 
pi-hutan. 
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DOL, s. m., tromperie, 389 tipu, 
SS) daya. Sans — ni fraude, SW 
So yi RS tiada tipu ataw daya. 

DOLAGE, S. m., hs patil-an. 

DOLÉANCE, s. f., plainte, JO”? 
perg-adü-an, #\, rätap. 

DOLENT, E, adj., ile À yang 
me-ratap, 5,» ë yang me-rindu. 

DOLER, v. a., aplanir avec la 
doloire, Ka mematil. — des 
planches, bs Je mematil papan. 

DOLLAR, S. m., DA ringgit, 5 
réal. 

DOLOIRE, 8. f., JL pat, 
banti, yag rimbas. 

DOMAINE, S. In., biens, fonds, 
LS pusaka, Us Es baran 
pusaka, LES a-puña- an. 
ze mubäh. 
DÔME, $. m., à kubbat, Pan 


lengkung. Eglise ayant un — À Dg 


DOMAINE public, 


À & greja yarg ber-kubbat. 
DOMESTICITÉ, 8. f., Oeleà per- 
hamba-an, dd kedmat. 
DOMESTIQUE, s., serviteur, [5359 
budak, à hamba, œb patek, 
uw beta. —, servante, Üsts 25 à 
hamba perampuan. 
DOMESTIQUE. adj., de la maison, 
dos y Lol isi rmah. 
DOMESTIQUE, privé, > jinak. 
Les animaux domestiques, & Li 
> ë binatang yang jinak. 
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DOMFSTIQUER, v. a. apprivoiser, 


PEN men-jinak-kan. — des 


buffles, 9 Et DSi men-jinak- 


kan karbaw. 

DOMICILE, s. m., DAR ka-diam- 
an, DAN ka-duduk-an, eg, 
rumah. Lieu du —, DAH AA 


« 4° 


tampat ka-diäm- an, LS Ac 
tampat Fa-duduk-an. 

DOMICILIÉ, FE, part. pas. du v. 
se domicilier, 55,5 a yang duduk, 
Sos ber-ka-duduk-an. Il est 
— à Malacca, DI, DS ETS Sl 
ia duduk di-nagri malaka. 

DOMICILIER (SE), v. pron., 3392 
duduk. — dans un lieu, S pass 
AC pn men-dudiik-i suatu tam- 
pat. 

DOMINANT, E, adj., principal, qui 
l'emporte sur les autres, Le a 
yang portäma, à à a.) a yarg lebeh 
kuwat. Passion dominante, 2 Ia 
85 ë hawa nefsu yarg ter-kuwat. 

DOMINATEUR, TRICE, 8., à 5 
pemarentah , as 5 A #— yang 
pegàrg parentah, On yang 
di-per-tuan, MS & yarg ber- 
kuasa, yy, parghülu. Les Anglais 
sont les dominateurs de l’Inde, Ae 
DNA TN CEX 
SX maka Orang trggrès pegang 
parentah pada segala nagri hindi. 


Le — de ce pays, Oya A 





DOMINER 


ya) ABS yang dé-per-tüan di-tanak 
ini. Le — du ciel, 2S) JE ar 
tuhan segala langit. 

DOMINATION, 5. f., A5 5 parentah, 
BA, pemarentäh-an, Os 
per-tuan-an, OS ka-raja-an. 
S'affranchir de la — de quelqu'un, 
20 an 5 J3). Se AGAR me- 
lepus kan diri-ha deri-pada pa- 
rentah orang. Affermir sa —, DEA 
ges menetàäp-kan ka-raja-an- 
Aa. 

DOMINATION, Chœur des anges, 
Cle per-tuan-an. 

DOMINER, V. a. et v. n., avoir 
autorité sur, gouverner, Ay? me- 
marentah , Me memarentah- 
kan, Xu 4€ pegàrg parentah,. 
CUS, +5 Euler men-jabat pema- 
rentäh-an. Il te dominera, Sol (6 
pos Ne SS | za itu akan me- 
marentah-kan pada-mu. Tu do- 
mineras ta concupiscence, A Je 
ES À SEL SI arkaw ii 
akan memarentah-kan pada ka- 
rindii-an-mu. La volonté doit — les. 
passions, ile £) 9 SX O4 
Sn là harus ka-hendak orang 
menahän-i hawa nefsu-fa. Il do- 
mine sur toute l'Egypte, ES St 
aa NU an D y ta marghu 
bumi pada seluruh tanah mestr.. 

DOMINER, être plus élevé, plus. 


apparent, Ce château domine la. 


DOMINICAL 


Cl 2e KB el ou 


astana itu ter -tinggi di-padarg 


plaine, 


tu. Cette couleur domine toutes 


les autres, 33 AJ Sy Dl Os 
ya a (Os, warna itu ber-xa- 
haya lebeh deri warna-warna 
yang lain. 

DOMINICAL, E, adj., qui appartient 
au Seigneur, ès 3 deri tuhan. 
. .... Ma 4 
Oraison dominicale, SL Ex Se 

sembahyarg yapa kami. 

DOMMAGE,s.m. ng Sragi, SS 
SL S ka-r eu an. 
Eprouver un — , So 0 
rugi. Causer un — , do JS 
mem-bri rugi. C'est —, Et sayang. 
Quel —! Je kasih-an. 

DOMPTABLE,adj., DURE DaN ë 
yang dapat di-tiwas-kan. 


ka-rugi-an, 


kena 


DOMPTÉ, E, part. pas. du v. domp- 
ter, sys tiwas, aj ter-talok. 
DOMPTER, v.a.,vaincre,subjuguer, 
ga meniwas-kan, Kaka me- 


nalok-kan, 8e memaksa. -— un 


ennemi, Awg agan meniwas-kan 


musuh. — une nation, Kam 


pg plg menglok-kan suatu kau 
DOMPTER, apprivoiser, er * 
men-jinak-lean. — un cheval, 
# …. _ 
Bg De DOS men-jinak-kan 
sa-ikor kiida. 
DOMPTER, maîtriser, dl me- 


nahan-i, yuan menahan - kan. 
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— Sa colère, og dre menahan-i 
Kak 


D Là menahan - kan lawa 


murka-ña. — ses passions, à, 


nefsu-na. 

SE DOMPTER,V.pron.,S 49 al 
menähan-kan diri. 

DOMPTEUR, Ss. m., Sian à & yarg 
menalok-kan. Le — des nations, 
es JE Ga & yang menalok- 
kan segala kaum. — danimaux, 
et SA É yarg men-jinak- 
kan binatan. 


DON,s.m., présent, à Ki anugruh, 


À S karunia, Co pie pem-bri-an. 
— de Dieu, all 5 sa anugr ah allah. 
Tout — parfait, & à a pipa 
D Leu sa-suatu anugruh yang sem- 
purna. Obtenir un —, 3 Dg A Ap 
ber-uleh karunia. Faire un —, 

sa SRE membre anugràh. Faire 
— à quelqu'un, . A À De merg- 
anugrah-i orang. Maire un — de 
quelque chose, KE merg-anu- 
gruh-kan. Recevoir les dons du 
Saint-Esprit, OX C2 SE É he 
menarima anugruh ruh ul-kudus. 
Les dons du Saint-Esprit sont au 
nombre de sept, pa") C2) sa 
Solo anugrèh ruh ul-kudus 
tujuh adä-fia. La sagesse, LS 
LS y| hikmat ataw ka-bijak- 
an. L'intelligence, oi À »\ ja 
akal ataw perg-arti-an.Le conseil, 
Des yi a muSawaratätaw 
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pem- bixara-an. La force, yi 349 
of ‘at ataw kuasa.La science, 


SJ” “AR He »! de 
Pan. La piété, A ibadat. La 


crainte de Dieu, MSK ad NE 


AN tekiyet ataw ka-takut-an ka- 


timu ataw pergata- 


pada allah. 

DONATAIRE, adj., (y ae f pa & 
yang menarima pem-bri-an. 

DONATEUR, TRICE, s., à Née A ë 
yang merg-anugruh. 

DONATION, 5. Ces pem- 
bri-an, aaa Ojgw surat pem- 
bri-an. 

DONC, conj., par conséquent, Aw 
Cul sebab itu, Al D karna itu. 
Il est malade, il ne peut — pas 
venir, 255 WS Sol Lu SV SS 
as 6\ za sakit sebab itu tiada 
dapat ia datang. Pourquoi — ? =) 


us apa sebàb-ña. 


DONC, marque d'étonnement, 
ES qararg- an, Kha apa-lah 
kira-ña. Comment —! (ES © 


bagimäna garan-an. 

DONJON, s. m., OS ci EL 
bargun-bargun-an kota, gp mer- 
TU, Up > merxu kota. 

DONNE, E, part. pas. du v. donner, 
Sp bri, Sp di-bri, y AC Sen di- 
anugràh-kan. 

DONNÉE, s. f., notion, renseigne- 
ment, SU tahu, Des pergatahü- 


an, ya kabar. 





DONNER 


DONNER, V. a, Sye mem-bri, 
— 3 A baba 
AN kasih. —N aumone, do Sp 
mem-bri sedekat. — aux pauvres, 
AG © A sis SE mem-bri ka- 
pada orarg meskin. — beaucoup, 
AN Se mem-bri bañak. 
bon cœur, Al D OS S9 
mem-bri dengan suka hati. — 
connaissance, Ab Se mem - bre 
tahu. — à entendre, (4 #e So 
mem-bri merg-arti. — en mariage, 
ON LS AC mem-bri kawin. — 
des ordres, Aw Ss? mem-bre titah. 
— des marques d'amitié réciproque, 
Sen a OS Sp mem-bri 
tanda ber -sohbat-sohbät-an. — 
à ° — 
de nouveau, JS LS mem -bri 
pula. Je donne la dîme, Se SI 
an aku mem-bri sa-per- 
puloh-an. 
faire don, 


DONNER, accorder, 


+ Sa. merg - anugruh - kan, 
< Li à sa meraruma-lkan. Dieu 
vous a donné un royaume, les ail 
Sela S las US a allah taala 
sudah karuniä-kan pada-mu ka- 
raja-an. 

DONNER, remettre, a meñe- 
ruh-kan. — en main propre, A pie 
EU JAS meñeràh-kan ka- pada 
tärgan. Le roi a donné à ce maître 


ses enfants à Instruire, 8) a 5 Se 


DS Se BH MS ot jt Rae 
US» 


Dr Al maka raja 


DONNER 


sudah seràh-kan änak-änak-fa | 


ka-pada guru supaya guru itu 


merg-ajar-i marika-itu. — à un 


, A 
supérieur, [ya 2 MeMm-per-sem- 


 bah-kan. Il donna la lettre au roi, 


ch af Cul gw a 


ka-pada raja. 

Loc. — en gage, SE merg- 
gadey. — du chagrin, DXN SA 
dl mem-bri sakit hati, rage 


meñusah-kan. — sa confiance à, 


Sel mem-perxaya-t. — au 
but, dex dm pe menuju jh. — la 


main, *,SV Cole) ber-jabat tangan. 


— ]a chasse, De De me-lari-kan. 
Ne savoir où — de la tête, SÙ5 
sa tiada ber- paya lagi. 
— 8a vie, ol > Slt mem- 
belanja-kan jiwa-ka. — des fruits, 
>» » ber-buah. — une fête, pel 


&»\ men-jamu orang. — du Cœur, 


A Ss mem-bri hati. Cette mai- 


son donne à l'est, 


A muka rumah 


Combien en donnez-vous? Où Ap 
A) P. Ga brapa tüan hendak 


beli itu. 


itu ka-timur. 


SEDONNER, V. pron., yi JD ia 
v 
meñeràh-kan diri-a. Se — garde 


de, 35,5 CEE SL de memeliharä- 


kan diri-fia deri-pada. Se — pour 


per-sembàh-kan-ka-lah surat itu | 
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savant, Sa 3° Se meigatà- 
kan diri-ia pandey. 

DONNEUR, EURE, 5., (Se pem- 
bri, (526 ë yang mem-bri. 

DONT, pron. relat., duquel, de 
qui. Se rend en malais par ë yang 
et un pronom personnel. La per- 
sonne — vous avez vu la figure, 
OÙ, Cle 3 Dj À ol ray 
yarg tuan sudahme-lihatrupa-fha. 
Le marchand — j'ai regu un présent, 
HS LA FF dus ob & SA 
sudagar yang hamba sädah tarima 
hadiat deri-pada-ñ«. 

DORADE, $. f., poisson, Sel yu 
ikan amus. 

DORE, E, part. pas. 


caler S ka-amaäs-an, gl LES Le 


du v. dorer, 
jel sapu dergan Ayer amàs. 
DORÉNAVANT, adv., désormais, 


œb Oo BEN hingga ini naik, 533 
y] EX deré-pada sakärarg ini, 
as jemah. 

DORER, v.a., Par meng-amas-t, 

65 SL na 2) 

PASAR merapu de yan 
ayer amus. — le bois, FL ela 
merg-amas-? kayu. Le soleil dore 
le sommet des montagnes, Sk 


as GES li mata - hari 


merg-amas-? kamunxak ginurg. 


Prov. — 1a pilule, & € SA ste 


Cab me-mänis-kan £ ang yang 
pahit. 
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DOREUR, EURE, 8., _çule& & yang 
merg-amas-i, gelek. & SAS pan- 
dey yarg merg-amas-?. 

DORLOTER, v. à., Es menimarg, 
A sæemen-ülit, as °men-xumbu. 

DORMANT, E, adj., 3255 ber-tidor. 

DORMANT, qui ne coule pas. Eau 

+ À — 
dormante, a SL & P Ayer yarg 
tiada hilir. 

DORMEUR, EUSE, s., JJ & yang 
tidor, Sb Xi +), a yang suka 
tidor bañak. 

DORMIR, v.n., 33 tidor, #5 
ber-ädu. — dun profond sommeil, 
AN XS tidor lelap, Job À tidor 
kadar. — nuit et jour, Ale aa JA 
tidor siang malam. — à son aise, 
EIw ja tidor sedàp. Aller dor- 

. “ D à . . 
mir, J Xi LS pergi tidor. Avoir 
envie de —, gue menj-antuk. — 

| DT 9 A * Sy C2 
pendant toute la nuit, Al. 234” 3S 
tidor-sa-panjarg malam. TI fait 
semblant de --, 25 Si) 225 pura- 
pura ia tidor. — en marchant, 
Je. xs tidor sambil ber- 
7, LANDE 
Jälan. Qui boit beaucoup, dort 
“ . “ â A 
beaucoup, œb SI Fe it SL 
JS barang-siapa bakak minum a 
- - An “+ à 
bañak tidor. Faire —, aa 
mem-per-tidor-kan. 
Loc. -— sur les deux oreilles, 


Qu Se jadi ber-santawsa. 





DOS 


Cet argent dort, Ex Sp ws ul £ 
warg itu tiada ber-burga. 

Prov. Il ne faut pas réveiller le 
chat qui dort, il ne faut pas exciter 
un ennemi, » Sea Sa 
jangan merg-äjak satru. 

DORMITIF, IVE, adj., Sai 
yarg mem - per - tidor - kan, peng 
penidor. Remède — , jk Su gl 
obat penidor. 

DORSAL, E, adj., du dos, O1 Sn 
bläkarg puña. Epine 
ES D À rang blakay. 


DORTOIR, 5. m., DyaX5 ok bilik 


dorsale, 


per-tidor-än, Oral AA tampat 
per-adu-an. 

DORURE, 8. f., 1°, action de dorer, 
Us met Jl hal merg - amas - à. 
2°, résultat, DAN amas-an, en 
ka-amas-an, gs! MM ayer amûs. 

DOS, s5. m., as blakarg, as 
punggung. Le — dune personne, 
22 as bläkarg orarg. — voûté, 
Re Ap! blakarg burgkuk. — à 
— 5% Se ASS baka 
merg-hadap blakang. Couché sur le 
— , eh telentang. Le — dun 
coutean, y A punggung pisaw. 
Le — dela main, EU a pungung . 
tangan. Tourner le à l'ennemi, 


fuir, & AS D paling muka 





deri-pada pra, S3 lari. Faire 


DOSE 


tourner le — à l'ennemi, mettre en 


Awg. 
musuh. Se laisser manger la laine 


sur le —, SE 5 65 SI Ss 


kena aniaya dergan tiada ber- 


fuite , a | me - lari - kan 


surqut. Faire le gros —, faire 
? 2 . “ # 
l'homme important, jaa merg- 
axak. 


DOSE, s.f., Su sa-bräpa, SAS 


ka-bañak-an, 3335 kedar. — de 


médecine, SA lu sa - brapa 
obat. Il y met une — de poivre, 

A 7 Je 
eg Aw sa-brapa lada di- 
bubuh-ña. Il a une bonne — dor- 


gueil, Dl 51 (le Le LS LS ka- 
borgkak hati 


bakak - an ada 


pada-ka. 

DOSSIER, s5. m., d’un siège, Se 

es blakang kerusi. 

possIERr, assemblage de pièces 
relatives à une affaire, ©) qu ne 
LES bungkus sirat dawa. 

DOT, 


s. f., bien qu'une femme 


apporte en mariage, die Jo le ; 
D à # — ; ° « 1 
Ogy) mata benda mempeliy 


perampuan. —, ce que le mari 


donne en épousant 
CRU Ye mas kawin, Hs sul 
isi kawin, She sedak, x mehir, 
> jujur. Payer la —, 5 AP 
vs: me mem-bri mus kawin. 
DOTAL, E, adj., Ogy 195 gl 
isi kawin puña, Op CU D 
Sy mehèrt. 


une femme, 


mus kawin puñ«, 
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DOTATION, s. f., fonds pour doter 
un établissement, 45, wakef. 


DOTER, v. a., donner une dot, 


Cr LS ue LS Mmem-bri mus 
kawin. 
DoTtTER un établissement de cha- 
rité, A5 DE mem-biiat wakef. 
DOUAIRE, 5. m., Ostes JS Jose 
pl müudalbahkàl perampuan balu. 


DOUAIRIÈRE, 5. f., veuve, JA 


janda, JL Oke? perampuan balu. 
Princesse —, Le Sa putri yang 
balu. 

DOUANE, s. f., Le rukey, 3 
beya. Etablir des droits de —, 


LÉ MER - œukey. Percevoir les 


droits de — , Le Juke merg- 


ambil xukey, 3 Mi menj-ambil 
beya. Exempter des droits de —, 
Le HS Den me - lepäs - kan 
deri- pada xukey, (4 D555 Der, 
mem-bebas-kan deri- pada beya. 
Sye 555 daf- 
tar xukey, 39 daftar beya. 
Maison de — , y sa) 
Le rumah a O4 pabëyan. 

DOUANIER, Ss. , LE pen- 
cukey , SE à D) oran pen- 
xukey. Intendant des douanes, 
jaaa sahbandar. 


Tarif de douanes, 





DOUBLAGE, s. m., Dah lapis-an. 


— d'un navire, JS il la pis-an 
kapul. 
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DOUBLE, s. ef adj., qui vaut ou 
contient deux fois autant, XS, ganda, 
XS 5 dua ganda, Oo} > dua 
lapis, N° 5 dia kali, S53 dia 
kiyan. Le —, XS 5 dia kiyan, 
SAS ka -dua- an. Payer le —, 
IS Le mem-bayar dua ganda. 
— 5 denda 
ganda. Rendre au —, FAN Ole 
mem-balas ber-ganda-ganda. IL en 
demande le —, HAT EU S$ dia 


Une amende —, 


minta ganda-ña. Etoffe —, 5 DAN 
os} kain dua lapis. Mot à — 
entente , wi) re e OS per- 
katä-an yarg due arti-Ra. Coudre 
avec un fil double, 45 OËS Ales 
& men-jahit dergan diia. bening. 
Fleur —, ne E» bunga rangkap, 
aa E> bunga susun. 

DOUBLE, (lissimulé, faux, os 
xulas. Cœur —, os ab hati 
œulas. 

DOUBLE, S. m., seconde copie 
d'un acte, you SAN salin - an 
surat. 

DOUBLÉ, E, part. pas. du v. dou- 
bler, fait double, 543p ber- düua, 
IS; ter-ganda, AS, rangkap. 

DOUBLE, ayant une doublure, 
or ber-läpis. 

DOUBLER, v.a., rendre double, 
Sy men - dua - kan, JS, ber- 
ganda , S ARE menjambar - à. — 





DOUCEUR 


la dépense, ns Ses A mem- 
belanjä-kan ganda. 

DOUBLER, mettre une doublure, 
Der me-läpis-kan. — un habit, 
RS Ne me - lapis - kan kain. 
— Un navire en cuivre, Rule 
+ Le GES JS me - läpis - kan 
kapal dergan tembaga. 

DOUBLER Un Cap, a Se 
me - lalu-ù tanjung , << signe 
meñnusur tanjung. 

DOUBLURE, s. f., 2) lapis, 
Cyr) lapts- an. Étoffe à —, DAN 
Cyr] kain lapis-an. 

DOUCE-AMÈRE, s. f., plante, »Ù 
AL ose kayu manis pahit. 

.DOUCEATRE, adj., un peu doux, 
nav Ole manis sa-dikit, yee 
PA manis ambar, S\s >) ) AN tawar 
rasa-n«. 

DOUCEMENT , , 
a perlahan. Parler —, Ag 


adv., lentement, 
al ber-käta perlahan. Marcher 
—, ya y Le, ber-jälan per- 
lahan. Tout —, FA} perlähan- 
perlahan. 

DOUCEMENT, sans bruit, Ke? 
diam-diam. | : 

DOUCEMENT, Commodément, CES 
= dergan senà1g. 

DOUCEUR, s. f., qualité de ce qui 


est doux au goût ou à l’odorat, 


. Ik _ | A A a 
pan a-manis-an, pie À SP 


DOUCHE 


pre yar manis, Da Sp pri enak. 
La — du miel, ne as ka- 
manis - an madu. Des douceurs, 
confitures, friandises, je manis- 
an, ko) namat. 

Les pouceurs de la vie, Wo AN 
lezat dunia. 

DOUCEUR de caractère, Se 
Jinak - an, DX Ag ka - jinak - an, 
y ka- lembut-an. 


DOUCHE, s. f., DAP peñiräm-an. 


ki 


Recevoir une —, pis dé - siram. 
DOUCHER, V. à., prie meñiram. 


DOUCHEUR, 5. In, p Da 2 sl orang 
pertram. 

DOUÉ, E, part. pas. du v. douer, 
orné, ela di-hias-i. 

DOUÉ, pourvu de. — de sagesse, 
Sy » ber -budi, Ok budiman. 
Predicateur — d’éloquence, hs 
Ka ë katib yarg festh. 

DOUER, v. a., favoriser, orner, 
AVE merg-anugräh-t, Sa 
menjarunid-i, pu. meng-hids-i. 

DOUILLET, ETTE, adj., Cul lem- 
but. Coussin —, A Ji bantal 
lembut. Personne douillette £ Ds! 
pe JS e or arg yarg ter-lälu pilu, 
St ob Ag lekus rasa sakit. 

DOUILLETTE, s. f., OÙ = = 
pb baju panjar dan panas. 

DOULEUR, s.f., SL sakit, las 
sargsära, 33X3 pedih. — de tête, 
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JLAS ES Lu sakit kapäla. — 
d'estomac, 515 SL sakit dada. 
— de l'enfantement, ÿls SL 


sakit ber-änak, SELS Lo sesà le 

per-anäk-an. Eprouver de la —, 

St Ar up me-rasa-X sakit. Faire 

éprouver dela —, ne mehalit-r. 
++ 

Calmer la —, ES alé merg - 

hilarg-kan sakit. 

DOULEUR, peine d'esprit, Awgw 
Al süsah hati, SA per- 
œintä-an, A) duka-xita. I est 
plongé dans la —, ds Do SS 
Os. ia düduk dalam per- 
ainta-an. O douleur! a aduh. 
Notre Dame des douleurs, da Low 
Dont seli mariamsangsarawan. 

DOULOUREUX, EUSE, adj., qui fait 
mal, JS & yan mehaktt-?, & 
pes Le yang meñäleit-lean. 

* 


DOULOUREUX, Chagrinant, SA? & 


| Ge Awgw yang mem-bri siisah 


hati. 

DOUTE, s. m., incertitude, soup- 
çon, J4 ak, So ES kurang 
peræaya, Api Subhet, # agah. 
Mettre en —, inspirer du —, Sye 
As mem-bri $ak. Lever le —, 
IJ ai merg-hilarg-kan 3ak. 
Révoquer en — Se KA enggan 
peræäya. I est hors de — qu’il 
viendra, a LS JS P Pi dl ada 


tantu bahwa ta akan datarg. Sans 
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—, yi tantu, AE sunggu h-sung- 
guh. 

DOUTE, hésitation, inquiétude, 
FE > XS gundah hati, A ai 
bimbarg hati. 

à .“ —_ 

DOUTER, V.n., Sle 5 IN tiada 
perxaya, ala. menj-atung. 

DOUTER, être inquiet, hésiter, 
8, ber-qundah, as |, ber-antah, 
Fai bimbang. 

SE DOUTER, V. pron., Ne. meng- 
Gagah , pe pikir, y&. mengira, 
IA sangka. Je m'en doutais, Da 
Al S4. 534 hamba sudah merg- 
agah itu. Il ne s'en doute pas, 
Al A Am S| za tiada pikir Itu. 

DOUTEUX, EUSE, adj., incertain, 
yi 0 tiada tantu, Al antah, a 
äturg. Un droit —, 4d SL a > 
hak yarg tiada tantu. 

DOUTEUX, ambigu, ob rajan. 
Réponse douteuse, yb ë le 
jawab yarg räjan. 

DOUVE, 8. f., petite planche pour 
les ouvrages de tonnellerie, a ya 
papan tom. Doler des douves, 
a Cp XL mematil papan ton. 

DOUX, OUCE, adj., jl. manis. 
Orange douce, je A limaw ma- 

. , , CT a : 
nis. Vin—, ul ë ) ne A) ayer 
anggur yarg manis. — comme du 


miel, le P DA le manis 

















DOUX 


seperti ayer madu. Figure douce, 
. + ‘ — — . 
D L + muka manis. 
poux à l'oreille, 53 merdu. 
Voix douce, 53, ous suara merdu. 
DOUX, SUAVE, AN wangi, p ja 
harum. 
poux, léger, facile, 35, mudah. 
Mon joug est —, dy | DUA 
lembar-an-ku itu mudah. 
poux au toucher, = lixèn. Ma 


peau est douce, ya AIS kalit-ku 
lixin. 

poux, agréable, 524 sedap, A 
énak. Sommeil —, LD Dj tidor 
sedàp. Chaleur douce, Sasa 
panas yang enak. 

DOUX, moëlleux, A lembut. 
Un lit —, A ë Di ic tampat 
tidor yang lembut. Paroles douces, 
DARA ë CURE per-katä-an yang 
lemuh lembut. 

poux, affable, 5 Jinak, le 
DAN hati lembut. — et humble de 
cœur, ya a) OU Xe E yan 
jinak dan rendah hati-ña. 

Eau pouce, 0 L] ayer tawar. 
Poisson d’eau douce, ee pa 
ikan surgey. 

Vent Doux, Pa JE angin sept. 
Un vent — soufflait, Re A 
di-tiup argin sepi. 

Pluie pouces, TS yy hujan 
rintik-rintik. Rendre —, aile 


DOUZAINE 


me-mänis-kan, rendre — de carac- 


tere, Set men-jinak-kan. 


DOUZAINE, 8. £, jb » dia 
belas, Aa ka-dua belas, Dan 


losin. Trois douzaines d'assiettes, 


Er re) A tiga losin piring. A 


la —, loc. adv., de peu de valeur, 
Pg BN baran kasar, (guy £. 3 
barang busuk. 

DOUZE, n. de nomb., ju 5 düa 


belas. Les — apôtres, 2 ë 5 Jus) 
Al gl Ode rasul yang dua 
belas orang itu. Personne de — 
ans, Us Ai yai 9 ë 22 
orarg yang dua belàs tahun umur- 
ja. — fois, A 4 dia belàs 
kali. ya sa- 
rente dua ribu. Divisé par —, 
Dh b 25 So di-bahagi dua belàs. 
Le — du mois, DN Sa Om 9 D 


pada dua belàs hari bulan. 


— mille, 4) 3? 


DOUZIÈME, n. de nomb. ord., Ng 

ob ka-dua belas. Le — mois, DAN 
ab S à s bulan ya ka-dua 
belas. Le — article, , Aa > 
porkära yarg ka-diia belas. 
la douzième 
partie, ye 32 per - dia belas. 
Deux douzièmes, A PE 3 dia 
per-dua belàs. 

DOXOLOGIE, 5. f., + Jde tah- 
lil tesbih, ET Ex 
tesbih. 


DOUZIÈME, 8. M., 


sembahyarg 
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DOYEN, ENNE, s., le plus ancien, 
ls a) ë yang lebeh tua. 
DRACHME, dragme, s. f 


D 


s. f., bonbon, ge JS 


derham. 
DRAGEE, 
gula mutia. 
DRAGÉE, menu plomb, À jeu 
sambur-an, V ES kaxarg-kaxary. 
DRAGEON, 5. m., bourgeon, à 
tumbuh - an, GS Si DS da) 
tunas deri-prda akar pokok. 
DRAGON, s. m., monstre fabuleux, 
D} naga. — volant, a P D 
naga terbang. — marin, un. D 
naga laut. Qui a 1a forme dun —, 
DA ber-naga. Bracelet en forme 
—, D Le pontok ber-näga. 
DRAGON, constellation, ah rahu. 


Queuc du — À Lkedu. 

DRAGUE, s. f., machine à draguer, 
A plie SE perkakas mer- 
gali lumpur, A pe perg-gali 
lumpur, A me peng - angkat 
lumpur. 

DRAGUER, v. a., curer, Là JG. 
merg - gali lumpur, A CA 
merg-arghat lumpur. 

DRAMATIQUE, adj., qui appartient 
au drame, OB a, wayang pula, 
EL 5)? deri wayang - an. Auteur 
— , EL sn y e 2 A orang yang 


mem-buat wayany-an. 
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DRAME, s. m., représentation 
théâtrale, &)h wayarg , Et P 
wayary-an. 

DRAP, Ss. 
Du sakelät, Sy DAN kain suf. 
Fin —, a Has sakelat halus. 


— grossier, pa Ji sakelat 


m., étoffe de laine, 


— ? a . — 
kasar. — d'or, gs! DAN kain 
amus. — de soie, gw DA kain 
sutra. 


DRAP mortuaire, DS kefan, 
Abe & D OL in ES kain 
hampar-an pada orarg mati. 

prap de lit, JA DA EAU kain 
tampat tidor, ak salimut. 

DRAPEAU, 8. m., haïillon, chiffon, 
Jk tampal, dn peraah, cts 
Os kain buruk. Le papier se 
fait avec de vieux drapeaux, ke 
“ & . & “ 
maka kartas itu di-per-buat deri- 
pada kain buruk. 


DRAPEAU, étendard, pu bande- 


CR) 


ra, Le tunggul , panji, 


ia alamat. — royal, yu 


SS bandera ka - raja - an. La 
hampe du —, y de bätarg 


bandëra. Cravate du —, AU Vue 
Jambu-jambu bandéra, Ke ST 
kùs tunggul. Porte - drapeau, & A 
Pun JS ë orang yang pikul ban- 














DRESSER 


dera, JS Le à yan jabat 
tunggul. 

DRAPER, v. a., Couvrir de drap, 
Ds à mem-bubuh sakelat, 
Des LES Age menutup dergan 
sakelät. 

DRAPER quelqu'un, en dire du 
mal, Cie merg-umpat , Am y | 
ajujah. . | 

DRAPERIE, s. f., manufacture de 
drap, LH 2 Cp CC tampat 
mem-buat sakelät. —, tous les 
draps, so y JE segala jenis 
suf. —, commercede drap, DAS 
yo permaga-an suf. 

DRÈGE, s. f., filet à prendre le 
poisson, 5 2 tanggok. Vêcher à la 
—, dn menangok. 

DRESSÉ, E, part. pas. du v. dresser, 
placé droit, établi, Spy a yang 
ber-airi, AGEN di- diri- kan, 
AGI di-argkat, 6 pasarg, cb 
ter-pasan. 

DRESSÉ, instruit, formé, Slels a 
yang di-ajar-?, pelu biasa, re ë 
yarg fehem. 

DRESSÉ, alrangé, P atur, pa 
andam. 

DRESSER, v. a., lever, faire tenir 
droit, établir, AGE menj-angkat, 
OS Jde men-diri-kan, ae me- 


masan. — la tête, JUS ni. 


meny-argkat kapala. — les oreilles, 


DRESRER 


Pang Ag jd men-diri-kan telinga. 
— un mât, a yan men-diri- 
kan tiang. — une statue, OR ji 
5 men-diri-kan patung, -— un 
autel, É dya Aus AP Mmem-per- 
usah sa-buah mezbéh. — une 
tente, das Le memasang keimat. 
— un bûcher, HP se menam- 
bun kayu. 

DRESSER, tendre des piéges, 
D yes menähan jerut, ét 
> memasang jerut. — des em- 
bûches, Es mer-ädary. 

-DRESSER, alranger, préparer, 
il merg-ätur. — le dessert, 
Os à 9) ile merg-ätur büah- 
buaäh-an. — la table, an dj 
menaruh meja, Ke Se me- 
fedhäa-kan makän-an. — un con- 
trat, ge D D) gw op ment- 
lis surat per-Janji-an. 

DRESSER, instruire former, ll. 
merg-&jar, re me-fehem-kan. 
— un valet à son service, $ LE 
SA D à ME - ajar - À 
hamba akan pe-karja-an-ña. — 
des hommes au maniement des 
armes, Ces de J9 D Regis 
me-fehem-kan orang pada ilmu 
senjata. — un oiseau appeau (ap- 
pelant), me SE Ai merg- 
ajar burung pikat. 

SE DRESSER, V. pron., Se tenir 
droit, $yp3yp ber-diri, Ra bangun. 

I. 
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SE DRESSER, Se former, = 
ber-&Gjar, y 3? San mem-biasa- 
kan diri-Ra. 

DRESSOIR, 5. m., buffet à placer 
la vaisselle, = ei Bs Je ER 
tampat segala perkakas meja. 

DRISSE, 8. f., t. de mar., P 6 
tali layar. — de pavillon, 6 
sp tali bandera. 

DROGMAN, Ss. m., Oo ss) 
juru bahasa. 

DROGUE, 8. f., +] obat. Vendre 
des drogues, ec »| Je men-jual 
obat. 

DROGUE, fig., chose de peu de 

D ñ à A 
valeur, Sg & Ss e Ex barang 
yang kurang harga-Ra. 

DROGUER, v. a., falsifier, altérer, 
Lis men-xampur-lan. — du 
vin, ) ne Sia men-campur- 
kan anggur. 

DROGUER, donner beaucoup de 
drogues, NN A œb So mem-bri 
bäñak obat. 

DROGUISTE, 8. m., Cv gl Just & 
yarg men-jual obat. 

DROIT, E, adj., qui n'est pas tortu, 
J> betùl, y lurus. Une ligne 
droite, gu ë sob baris yang 
betul. Un chemin —, 99 le 
jalan lürus. 

DROIT, debout, perpendiculaire, 
JS betul. Se tenir —-, À: Sad 

40 
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ber-diri betal. Un arbre —, ya 
JS é PV pohon kayu yarg beta. 

DROIT, Opporsé à gauche, 'yV 
kanan. Le côté —, DEA lam- 
burg kanan. La main droite, EU 
SE tangan kanan. 
| DROIT, juste, judicieux, os 
lürus, JAS adil, Hb baik, 
benàr, ie mustakim. Cœur 
—, Oo) Al hati lurus. Homme 
—) Je Es) orarg adil. Intention 
droite, 3b & au sahaja yang 
baik. La voie droite, SS oil 
jalan ka- benar - an. Esprit —, 
Ba Je akal betul, Le Ser 
badi bixära. 

DROIT, adv., directement, D” 
betul. Marcher —, J cle 5» der- 
jalan betul. Viser — au cœur, 
LE DS JE Le mitar betul ka- 
pada hati. — en face, a 
GES ber-betul-an dergan. — au 
but, Az JS JS betul ka-pada jih. 

DROIT, 5. m., Ce qui est juste, 
akan. — de succession, de pro- 
priété, ss 3 hak pusaka. 
Contre le — de quelqwun, ©.) 
Ss 32 lawan hak orang. Con- 

Se meme- 


lihara-kan hak-fa. Abandonner 


server son —, YA 


Son —, ya NE meninggal- 
kan hak-ña. Perdre son —, aa 





DROIT 


yi hilang hak-ña. Se faire —, 
SJ X oz Sn mem-bri hak 
pada diri-fia. Sans aucun —, $9 
> 5 dergan tiada hak. 

DROIT, loi, jurisprudence, se 
hukum, re undang-undang, 33 
adat. La science du —, = ke 
ne hukum. — divin, AW Se 
hukum allah. — canon, 35: Se 


hukum kanuni. — féodal, Se 
a hukum talok. — commer- 
cial, &-+ Ds hukum beia. — cri- 
minel, Ale = hukum jinayet. 
Etudier le —, = de = ber-- 
ajar ilmu hukum. Docteur en —, 
An D ré ë Île alim yarg fehem 
pada hukum, as fakih. Livre 
Se SAS kitab hukum. 
Suivant le — du pays, res IU)” 


de —, 


es À turut undarg-undarg nagri. 
Voici quel sera le — du roi qui 
vous gouvernera, S| SS Ia ya 
pb def à cul bise 
ini juga akan ada adat raja itu 
yang ka-raja-an di-Gtas kamu. 
DROIT, $. m., impôt, (4 beya, 
Le aukey, ia karäjat, Po! 
upati. — sur les navires, Ha 
béya kapal. Exempt de —, jea 
Le 5,5 bebas deri-pada xiikey. 
Payer les droits, Le Le mem- 


DROITE 


bayar æukey. Collecter les droits, 
Le De merg - ambil xukey. 
Collecteur des droits, JS per- 
tanda. Bureau des droits, des) 

rumah œukey. — d'ancrage, 
Ogy) ruba-riiba. 

DROITE, s. f., le côté droit, la 
main droite, 5 kanan, EE 
targan kanan. I placera les brebis 
à sa —, Fous LR 5) Sul de 
Peg maka ia akan ber-diri- 
kan domba-domba pada kanan- 
Aa. Jésus se tenant à la — de 


Dieu, A Elu 36 1523 (one 


isa ber-diri pada sa-belàh kanan | 
ES | 
Op ji Jb gading bala-tantara | 


allah. La — d'une armée, 


yang kanan. | 
À DROITE, adv., CE au sa- 
belah kanan. 


DROITURE, s. f., équité, rectitude, ' 


se Quote lb Les à 


die adälet, O KS ka-benar-an, 
DA ka-harus-an, as ka- 
patut-an. 

DRÔLE, adj., badin, Ul jenaka, 
Du ë ya senda. 

DRÔLE, rusé, malin, 3 xer- 


dik. 


des drôleries, Xw, ber-senda. 


DROMADAIRE, 8. m., ol Fe 
sega onta. 
DRU, E, adj., épais, serré, SS 
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Semer —, SS pla menabur kràp. 
Planté trop —, SJ}; As di 
tanam ter-lalu krüp. Jaser —, 
ros KA ber-kata krap - krup. 
Il pleuvait —, DJ ga abs 
turun-lah hujan lebut. 

DRU, joyeux, gai, P 5, ramey, 
de Iye süka hati. 

DU, art. COMP. pour DE LE, Cr 
püña, 35 deri. La maison du père, 
LOTS) O9 SL bapa puña rumah, 
SL As 5 rumah bapa. I vient du 
bois, [y 39 dE S\ a datang 


deri hutan. 


DU, UE, part. pas. du v. devoir, 


C2 


> hutan. 
Dt, obligatoire, yb Arus, 
| 9, wajib. 


Prov. Chose promise, chose due, 


yang di-janji maka itu harus jadi. 

DUC, s.m.,nom de dignite, plz. 
sargajt. 

DUCHE, 8. m., EE pe-sangaji- 
an. | 

DUCTILE, adj., jab els ë 


| yarg dapat di-pajal. 
DRÔLERIE, s. f., Ju senda. Faire | 


DUCTILITE, 8. f., Solo ë EN Ss 


| Ja pri barang yang dapat di- 





päjal. 
DUÈGNE, s. m., gouvernante, An 


däyarg. —, femme de charge, 


kràp, Le) lebat, y rapat. | es de») Je ES E he per- 


40* 
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ampuan yang pegng hal ramah 
tangga. —, entremetteuse, es, 
Juruman. 

DUEL,s.m., à kelahi, yAS) 
per-kelahi-an. Se battre en —, 
lys Oo} pou Er ber - pràg 
suatu lawan suatu. 

DULIE, s. f. Culte de —, A 
en MS ds AG M sp) à 
AI a ë hormat yang di-bri 
ka-pada malaikat dan ka-pada 
kadisin yarg hamba allah. 

DÜMENT, adv., url sa-härus- 
na, ye yg!) derjan sa-patut- 
Aa, Jo betul. 

DUNE, 5. f., , SS, bukit 
pasir, Awg busut. 

DUNETTE, s. f., JA pe 35 
pondok di-ätas kapal, pd D 
JS beranda di-Gtas kapal. 

DUPE, 8. f., qui est trompé, O- LS 
ka-tipu-an, sh & yang te-per- 
daya. Etre 1a — de quelqwun, 

ja DS Se jadi ka-tipu-an 
e gi Sel Pp 
orang. , 

DUPER, v. a., tromper, 35" 
MENJIRU, Ass MENIPU, SL ie 
mem-per-dayä-kan. — tout le 
monde, © »| En DX bs mem- 
per-daya-kan sa-kali-an oran. 

DUPERIE, 8. f., y&J tipu, Oro 
per-tipu-an, SI daya, Del 
per-daya-an. 


.krûs, pe bengis, 





DUR 


DUPEUR, BUSE, s., A3 penipu, 
2 a yang mergixu. 

DUPLICATA, 5. m., À Oya Cie 
AS Ss salin-an surat yang ka- 
dua kali-Ra. 

DUPLICATION, s. f., (Slot JL 
hal men-duäa-kan. 

DUPLICITÉ, s. f., qualité d’une 
chose qui est double, O5 per- 
duü-an, ns ë LS pri yang ganda. 

DUPLICITÉ, mauvaise foi, (là 
oh hati œulas, us S 5 pri 
dusta, SKS ka-dusta-an. 

DUR, E, adj., ferme, solide, es 


krus, JAS kimpal. Du 


bois —, D à HÉ kayu yan 


krus. — comme marbre, |; 


tegar, 


PP? a kràs seperti marmor. 
Plus — que du fer, 3539 a.) A 
Ls« krus lebeh deri- pada besi. 
Des œufs durs, As edan telor 
masak kràs. Viande dure, ëts 
$ 6 daging kaku. | 

pur, rude au toucher, af 
käsap. — (coagulé), pe baku. 

DUR, insensible, inhumain, es 
gemas, 
AE tlälim. Un maître —, & O1” 
Sg tuan yarg kruas. Il a le cœur 
—, ya ss krus hati-ña. Un 
gouvernement —, ye & a 
parentah yang kràs. Des paroles 
dures, OS & EURE per-kata-an ' 


DURABLE 


yang kràs. Un visage —, Dg hs 
muka krus, ae DI muka masam. 
DUR, fâcheux, pénible, difficile, 
sw sukar, Op brüt. Personne 
qui mène une vie dure, ë &»| 
Cr Ayu orang yarg sukar hari- 
Aa. Travail —, Op ë a S karja 
yang brèt. | 
Loc. Oreille dure, jb bamgal, 
RE pekuk. Noix dure, JS Sy 
suara kasar, [5 nl yy” SUArA se- 
ruak. Tête dure, Pa JUS kapala 
batu, AS JUS kapala krus. Vin 
—, Wu, Din Sa anggur yarg 
seput rasa-ña. Personne dure à la 
détente, S > | orang kikir. 
Coucher sur la dure, A3 Ji tidor 
di-tanah, SE RS AS tidor 
di-tampat yang krès. 
DURABLE, adj, JS kaku, Lo 
baka, AG teguh, p} JE CSS a 


yarg dapat tinggal lama. Les | 


plaisirs de ce monde ne sont pas 
durables, JS 55 ya Lis SAS 
ka-sukii-an dunia ini tiada kakal. 

DURANT, prep., pendant, Ed 
JL sa-lagi, 


sedurg, ku selang, 


pal sa-läma, Ex hingga, Pa 


sa-panjarg. — son sommeil, E 
JS S| sedang ia tidor. — sa vie, 
Sad Su sa-läma ia hidup. 
— tout le jour, Sa pet sa- 


panjang hari. 
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DURCIR, v. a., rendre dur, fs 0 
mergräs-kan, PX menegür-kan. 
La chaleur dureit la terre, Se 
Gb Si Col AS maka 


ka - panas - an itu mergräs - kan 


. tänah. 


SE DUROIR, V. à, OS sole 
men-jadi krus, Sy? Sa mene- 
gàr-kan diri. La plante des pieds 
se durcit en marchant beaucoup, 
des a ste SES 
Dan telapak kaki men-jadi krus 
serta ber-jalan bañak. 

DURÉE, s. f., &Ù lama-Aa, SAS 
ka-lama-an. — de temps, SAS 
DUN ka-lama-an waktu. — de la 
vie, yes umur, DJ tuwel. La vie 
de l’homme n'est pas de longue —, 
OÙ 1 9 15 Cul guile So EME 
ka-hidup-an oran manusia itu 
tiada brapa lama-fa. Ceci peut 
être de longue —, DP p} AN ul 
itu buleh lama juga. Que Dieu 
veuille prolonger la — de sa vie, 
dE Jb AN an Ex bararg 
di-lanjut-kan allah tuwel umur- 
ha. 

DUREMENT,adv., yo) LE dergan 
kràs, pd LES dergan tegur. 

DURE-MÈRE, s. f., fo) CO) 
selaput utak. 


DUREE, v. n., JS tinggal, ki 
ber-kanjarg Si Sada lagi, se 
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p) jadi lama, yan, menahan, 
A ja men-derita. La fièvre dure 
encore, S JS PE demam tirg- 
gal lagi, S à fs demam ada 
lagi. — longtemps, pg JE 77 - 
gal lama. Faire —, pute men- 
akal-kan, Las me-lanjut-kan, 
DX Lie mem-per-lamä-kan. 

DURER, Souffrir. Il ne peut — 
avec cette personne, S| ls sL5 
| 22 Ole tiada dapat ta 
menähan orarg itu. 

DURETÉ, s.f., al ka-kras-an, 
SES ka-tegar- an, SE Ss 
pri yarg krus. La — de l'hiver, 
YI ga SS ka-kras-an 
musim dingin. La — duroi a cause 
sa perte, 83 ul cb a 
ur)? Salé ka-kräs-an raja itu 
sudah mergäram-kan diri-hka. — 
de cœur, dl a ka-kras-an 
hati. 

DURILLON, s. m., SS SS 
ka-kras-an kulit, 5% bunduk, 


be be-belularg. 


DUVET, s. m., dx Jp bal 
hälus, 5» 515 D» bulu dada 














DYSURIE 


burung. Un coussin de —, Ji 
Oo js bantal biilu halus. 
DYNAMIQUE, 5. 
forces qui meuvent les corps, 
DA Ia Do AS ilmu kuasa 
meng-gruk-kan segala lembaga. 
DYNASTIE, s. f., dan Cp ES 
Jolu ka-turün-an raja-raja sa- 
asal, yi = iles sejärat 


raja-raja sa-bargsa. 


f., science des 


DYSECIE, s5. f., affaiblissement de 
Poure, Bu bargal, 3 pekak. 

DYSOPIE, 8. f., faiblesse de la vue, 
PAN LL mata kabur. 

DYSPHAGIE, s. f., difficulte d'a- 
valer, Ce Au gs CS sakit sasah 
menelan. 

DYSPNÉE, s. f., difficulté de res- 
pirer, | SS ka - sesak - an 
dada, jy Aus susah ber- 
nefàs. 

DYSSENTERIE, 8. f., 85 Open 
atrit darah, pan Op Cirit lin- 
dir. 

DYSURIE, s. f., difficulte d'uriner, 
ès # EH aus susah mem-buarg 


ayer kenxig. 


E, Ss. m., la cinquième lettre de 
l'alphabet, LL A 5 Ye SJ 
huruf yarg ka-lima deri alif-ba-ta. 

En malais e est représenté par 
le fathah as? (”)},ou parle kesrah 
à ( ), selou qu'il est ouvert ou 
fermé, v. Gram. 

Un £ majuscule, ss e, e besar. 


Un £ minuscule, JS e, e kexil. 
‘4 v 


È long, = e, e panjang. E bref, 


DS e, e pendek. 
EAU, 8. f., P ayer, le ma. — 
douce (potable), Pg MM ayer tawar. 


— saumâtre, salée, Cle P ayer 


masin. — de mer, De} Si ayer 
laut. — de puits, Li ayer 


prigi. — de rivière, LE w P ayer 
sunyey. — de pluie, 9 pl Ayer 
hujan. — courante, P P ayer alir. 
— tranquille, s3 pe] ayer tedoh. 
— fraiche, Gs** gl ayer sejak. 
— chaude (thermale), jwb gl 
ayer panas. — tiède, ps A ayer 
suwam. — gelée (glace), A 
Ayer baku. — trouble, Sg Ayer 
kerah. — profonde, db Al ayer 
dalam. — odoriferante, £ NM 


ayer wangi, — de rose, joe | 





E 


ayer mawar. — distillee, AS 
ayer kukus. — de riz, Pa kanji. 
— vive, aa ayer hidup. L'eau 
de l’immortalité, id L ma el- 


heyat. — bénite, Eee pl ayer 


sembahyang. Grandes eaux, M 
ayer besar. Eaux basses, JA 


ayer kexil. Bulle d’eau, al ge- 
lemburg. Conduit d'eau, sl Os du 


saluran äyer. Jet d’eau, P DE 
panxüur-an Ayer. Jet des eaux qui 
jouent, DE & >) ye per- 
main-an Ayer yang ber-panxur- 
an. Chute d’eau, Pr jeram. Source 


d’eau, si le mata ayer. Courant 
de l’eau, EE härus. Surface de 
l’eau, P Da muka ayer. Porteur 


d'eau, ,| Je & »| orang memikul 
ayer. Buveur d’eau, A ds ë e »| 
-Ls Grang yang minum Ayer saja. 
Cruche à l’eau, & >» buyung. Une 
bouteille d’eau, 41 Je lou suatu 
botol Gyer. Un niveau à —, T° 
untérg-untg. L'eau dune pierre 
précieuse , CS Ste xahäya 
permata. Moulin à —, & Os 
P AN P kisar-an yang di-pütar 
uleh ayer. Au bord de l’eau, A FES 
Al di-péggir ayer. Poule d’eau 
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(sorte), D A terulig. Rat d’eau, 
MM Li tikus ayer. Lis d’eau, 


cos Z banya seroja, (à\ÿ 
terätey, pX padma. Melon d’eau, 
Dee semargkea, Lie mandikey. 
Flotter sur l’eau, de merg-aturg, 
Ja timbul. Aller au fond de l’eau, 


NE: tenggelam. Passer l’eau, Es 
meñabrärg. Navire qui fait —, 
AUS LS prähu ka-ayër-an. Par 
terre et par —, une OÙ Sos 
di-darat dan di-läut. Lâcher de 
l’eau, = kenaèrg, s\ Ext mem- 
buarg Ayer. 

Loc. Mettre de l’eau dans son 
vin, se modérer, (655 “Ale me- 
nähan diri. Porter de l’eau à la 
Êre 


en dis 35° mem - buang garam 


mer, faire une chose inutile, 


dalam laut. Donner un coup d'épée 
dans l’eau, perdre sa peine, Se À 
Vos ë SAP A mergarjä-kan pe- 
karja-an yarg sia-sia. Comme 
le poisson dans l’eau, à l'aise, 
Pg LES SI hrdup dengan senàng. 
Comme le feu et l’eau, toujours en 
opposition, Use Sek santiäsa 
melawan. Eaux basses, manque 
d'argent, 2 Ë S kura wan. 
— benite de cour, promesses sang 
effets, V; ro a os D per-janji- 
an yang pura-pura. Suer sang et 
—, faire de grands efforts, lie 
| de Mmerg-usahä-kan diri-ña. 





ÉBÈNE 


EAU-DE-VIE, 8. f., (SM: berandi, 


= arak. | 

ÉBAHI, E, part. pas. du v. s'é- 
bahir, és ter-xengarg , ARS 
dahsat. 


ÉBAHIR (8), v. pron., | 
heiran, ARS S kena dahsat, aa 
xenjarg. 

ÉBAHISSEMENT, s8. m., las 
ka-heiran-an, Ais dahsat. 

ÉBATS, s. m. pl., divertissement, 
DES ka-sukäa-an, SANG ka-ga- 
mar - an, he per-main-an. 
Prendre ses —, v. S'ÉBATTRE, 

ÉBATTRE (8), v. pron., prendre 
ses ébats, ap 33 Re meruka- 

eg mekuka-kan 
diri-ña, Ve ber-mäin-mäin, 
Cassel be-rämey-ramey-an. 

ÉBAUCHE, 8. 
commencé, 5 3 peta kasar, pl > 
X3 portama dinah, 535 teladan, 


LU ? , 
f., ouvrage dart 


Ss rAnXANA, A LOMO. — 

M .. Ÿ 
d’une peinture, AS OÙ), ranxäna 

, Li 
gambar. 

ÉBAUCHER, v. a., faire l’ébauche, 
AS D menp-buat dinah, SU» 
me-ranxanä-kan. 

EBBE ou ÈBE, s., reflux de la 
mer, ©) 3w M ayer surut, ET pn 
O3 surut-an laut. | 


ÉBÈNE, 8. f., jus] ebnus, PUS 


jo kayu uwar, sa kayu 


aran. 


EBENISTE 


EBENISTE, 5. m., up] SAS pan- 
dey ebnus, &\ ”y Sas; tukarg 
kayu aran. 

ÉBÉNISTERIE, s. f., pile 5 
Un per-buat-an kayu ebnüs, 
D 25,5 des 3 pn serba rümak 
deri-pada kayu. 

ÉBLOUL, E, part. pas. du v. éblouir, 
pus silu, kaw LL mata silu, :X5, 
ber-pendar. 

ÉBLOUI, trompé, SIS te-per- 
kixu. 

ÉBLOUIR, v. a., priver de la vue 
par trop d'éclat, pu Sai merg- 


ada-kan silu. 


daya, br 


ÉBLOUIR, tromp er, A bs mem- 
per-daya-kan, y*** mergixu. 

ÉBLOUISSANT, E, adj., = xe- 
merlarg, ga 
pierreries d'un éclat — DB Sil 

Sa be manikam yarg xemer- 
larg cahaya- ka. 

ÉBLOUISSEMENT, 6. M, oh (SD 
pri silu, Ja S pri ber-pendar. 

ÉBORGNER, v. a., rendre borgne, 
aus Cle Se mem - buta - kan 
mata sa-beluh. 

ÉBOULEMENT, s.m., ès y rubuh- 
an, à y Je hal rebah. 

ÉBOULER, v. n., S'ÉBOULER, v. 
pron., & 5, rubuh, à 5 rebah. 


gemirlap - an, 


gilang - gemilang. Des 


ÉBOURGEONNER, v. à., 


ôter les 
bourgeons superflus, Sein METY- 
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gentas, À yg LL ë DS Fe 
mergetäm tunas yang tiada ber- 
guna. 

ÉBOURIFFÉ, E, adj., Sy» ter- 
urey, us kusut. Cheveux ébou- 
riffés, (Sol eme, rambut ter- 
urey. 

ÉBRANCHER, v.a., "yag? AD es 
Ps me-mäturg æxawag pohon 
kayu, ? a s » Me-ranting. Paan mene- 
bang. 

ÉBRANLÉ, E, part. 
ébranler, &? gunkang, A 


du V. 
S5 ter- 
gunmany, ès goyang, rés grak, 


Ss kaxuk. 

ÉBRANLEMENT, 8. m., LES 
gunxag-an, ë ÿ =) pri goyarg, 
Cris suntuh-an. 

ÉBRANLER, Ye 


pas. 


donner des 


ea & Ia menj gunwang, 
JS 2e mer - goyang, € 
gruk, Sei meäxuk. | 
v. pron, Asy 
ber - gunxarg, & Sy ber-goyarg, 
3 pg ber-grèk. 

ÉBRÉCHÉ, E, part. pas. 


ébrécher, ara sumbing, a 
ter-sumbing. Couteau —, Es 5 


sd ° men - 


S'ÉBRANLER, 


du v 


pisaw ter-sumbty. 


ÉBRÉOHER, v.., ee D MEM- 


DOTE 


Le luxe de sa 


buat sumbirg. 
ÉBRÉCHER, diminuer, 

mengurang - kan. 

table a bien ébréché sa fortune, 
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SS Le dns ou 
OA serta ber-jamu-jamx-an 
maka di-kürarzg-kan-ña-lah akan 
hartä-Ra. 

ÉBRUITER, v. a., divulguer, DX Le 
me-hata-kan, SS ee me-mash Gr 
kan. 

ÉBULLITION, 8. f., état d’un liquide 
qui bout, 835, Jo hal ber-didih, 
SN Je hal gelegàk. De l'eau 
en —, 213, & 1 ayer yang ber- 
didih. 

ÉOAILLE, s.f, Gun sisik, AS 
As kulit krus. — de poisson, 
a Qui sisik ikan. — de tortue, 


) Ng SE sisik kura-kura, ASS 
P kulit penku. — d'huître, CAN 
, 5% kulit tiram. Peigne d'teaille, 
Jet ms sisir sisik. Et il tomba 
de ses yeux comme des écailles, 
So pu à EM we salle che 
Vus DES maka jatuh-lah deri- 
pada mata-matä-fia barang yan 
sa-rupa dengan sisik-sisik. 

ÉCAILLER, v. a., ôter les écailles, 
Que MOUSE, (Guns Jus merg- 
ambil sisik. 

ÉCAILLEUX, EUSE, adj., qui a des 
écailles, (œuws ber-sisik. Poisson 
—) Se a Ag ikan yang ber- 
sistk. —, qui ressemble à l’écaille, 


Se SJ sw sa-rupa sisik. 





ECART 


ÉCALE, s. f., coque, écorce, Pa 
kipas, IS kalit. — de pois, AS 
eka kaxan. 

ECALE, E, part. pas. du v. écaler, 
OS ter-küpas, Leds & yang 
di-kulit-i. 

ÉCALER, V. a., Sy menyitpas, 
Kan mergulit-i.— unenoix d'arec, 
an Sei mergupas pinang. 

ÉCARLATE, 8. f., Couleur, (Se, 
kirmizi. Couleur —, ($;25 Ds 
warna kirmizi. Rouge —,$ 2 dr. 
merah kirmizi. 

ÉCARLATE, étoffe rouge, OS 
S 2 sakelat kirmizi. Se revêtir 
d'écarlate Yi OS CEE IS, 
SS 52 ber - pakey - kan diri - Aa 
dergansakelät kirmizi.Cette femme 
était vêtue de pourpre et d'écarlate, 
DE ÈS dll El dote 5 
os, Sr Os PA a maka 
perampuan itu ada-lah ter-kena 
dergan kain yang irgu dan kirmizi 
warna-na. 

ÉCARQUILLER, v. a., les yeux, 
LL +. mem-buka mata. 

ÉCART, 8. m., action de s’écarter, 
le PE ès Je hal mefñimparg 
deri jalan. 

ÉCART de conduite, 4. , NS | 
ka-lakuü-an risaw. 

À L'ÉCART, loc. adv., en un lieu 


détourné, Iye AS dé-tampat 


ÉCARTÉ 


sut. Mettre à l'écart, à part, Ss e 
meñaku-kan, PER menj-asing- 
kan. 

ÉCARTÉ, E, part. pas. duv. écarter, 
éloigné, le jauh. 

ÉCARTÉ, mis à part, SI Lu ter-- 
saku. 

Rue ÉCARTÉE, 3 5) lururg 
sunti. 

Les jambes ÉcarTÉEs, 
kangkang, ESS; ter-kankan. 

ÉCARTELER, v. à, Dol 5e 
men-xärik ampat, kel Se 
mem-bahagi ampat. — en tirant 
à quatre chevaux, Ss IS ie mem- 
per-kuda-kan. 

ÉCARTEMENT, s. m., 1°, action 
d'ecarter, d'cloigner, Pj 
hal men-jauh-kan. 2°, résultat, 
Ca Jauh-an. 

ÉCARTER, v. a., éloigner, rs 
me-hah-kan, DOS men-jauh- 
kan, Eye mem-buarg. 

ÉCARTER, détourner, faire dévier, 
Salle memaling - kan, DAC 
menarghis - kan. — un danger, 
Se alle memälirg-kan bahaya. 
— une flèche, GS Ti SRE 
menarghkèis-kan anak panah. — 
un rideau, S45 AGEN menj-argkat 
tirey, SN +), mem-buka tirey. 


ÉCARTER les jambes, ae 


menjangkan. 
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ÉCARTER, mettre à part, SR + 
meñaku-kan. 

S'ÉCARTER, V. pron., du chemin, 
le 5,5 pce meñimparg derr- 
pada jalan. — de l’obéissance, 
Ai Da) 4) lalu deri-pada pa- 
rentah. Les usages nouveaux 5'é- 
cartent beaucoup des anciens, ile 
D. 55Le DES ds ne! | D 
adat baharu itu amat ber-béda 
dergan adat lama. 

ECCHYMOSE, 5. f., J lebam. 

ECCLESIASTE, s. m., un des livres 
de l’Ancien Testament, hs Ku) y 
surat katib. : 

ECOLÉSIASTIQUE, adj., 93 Las 
kaniset püña. Histoire —, das 
is) kisat el-kaniset.Biens ecclé- 
siastiques, à 93 Aus kaniset 
puña harta. Habit —, plel ES 
pakey-an imam. 

ECCLÉSIASTIQUE,S. m., membre du 
clergé, plel imam, Sy padri, 
Cu pandita. 

ÉCERVELÉ,E,adj., Je SG tiada 
ber-akal, s3y bodoh, Cal ES 
kurarg tigat. 

ÉCHAFAUD, 9. m., ai narglorg, 
ne panggung. — pour théâtre, 
2 a nanglong wayang. — pour 
l'exécution d'un eriminel, DA 
CB P tampat per-bunuh-an. 

ÉCHAFAUDAGE, 5. m., AS pary- 
gun. 
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ÉCHAFAUDER, V. n., aa Iye 
mem-buat narglorg, se ss PSE 
menjarja-kan panggung. 
| ÉCHALAS, S. M., us tirus, a 
A A le CR batang 
kayu menuigkat xabarg pohon 
anggur. 

ÉCHANORER, V. 2., (y Co Au di 
a memuturg seperti bulan lerg- 
kurg. 

ECHANGE,s. m., Sy tukar, O IG 
per-tukar-an, OS penukär-an. 
— d'or pour de l'argent, OS 
3 5 LES DA penukär-an amus 
dergan perak. Faire des échanges 
réciproques, Se Sy tukar-me- 
nukar. 

ÉCHANGE, E, part. pas. du v. 
échanger, Ay tukar, Ag di- 
tukar. Du poivre — pour du sel, 
VS 33 lada di-tikar garam. 

ÉCHANGEABLE, adj., A els a 
yarg dapat di-tükar. 

ÉCHANGER, V. à., Ay menukar, 
ASE merg-ganti. — des mar- 
chandises, ES Sy Ay tukar- 
menukar dagärg-an. — des pri- 
sonniers, *ylgs 9) Sy Ay 
tukar-menukar orang tawan-an. 
— reciproquement, — beaucoup de 
choses, SS Sos ber-tukar- 
tukär-an. 

ÉCHANSON, s. D, Laye Cle 


penjawat minum-an, Aya sj 





ÉCHAPPER 


juru minum-an. Grand —, JUS 
yy 595 kapala juru minum- 
an. 

ÉCHANTILLON, 8. m., oo æonto, 
ne maxam, As dinah, Os 
axuan. — de marchandises, = L 
SES maxam dagärg-an. Il n’est 
pas semblable à l'échantillon, SW 
Aan CES pl tiada sama dergan 
æOonto. 

ÉCHAPPATOIRE, s. f., défaite, $1 
OA SS daya akan lepäs, Ss 
VS: en upaya me-lepus-kan 
diri-fia. —, subterfuge, 4 SAS 
JU per-katä-an putar balik. 

ÉCHAPPER, v. n., (53) lari, pad 
lepus, SH J, ber-lepus, CS luput. 
— de prison, pe J9) SS) lari 
deri-pada panjara. — au feu, 
2 D555 pad lepès deri-pada api. 
— au danger, Sp 35,5 SAN luput 
deri-pada bahaya. Jai échappé 
seul, Er Sa Ran as) De maka 
lüput-lah patek ini sa-6rarm. — 
à la maladie, Su Ss US tiada 
kena sakit. — à la vue, AN AS 
tiada ka-lihat-an. Il échappe à 
nos sens, CCE sb al SL 
tiada jatuh di-bäwah pe-rasa-an 
kami. La canne lui échappa de la 
main, EU 35 Ala ne turgkat 
jatuh deri targan-ña. La patience 
lui échappe, al Solo S| za jadi 


ÉCHARDE 


marah. Cette parole lui a échappé, 


gs 3° Dr DD | SAS per- 


kata-an itu sudah ka-liar deri 


mülut-fa. 
S'ÉOAPPER, V. pron., S3 lari, 
SN ka-lüar, Sp? Le mem-bäwa 
diri. — des mains de quelqu'un, 
A EU 35,5 S33 lari deri-pada 
tangan orang. La fumée s'échappe 
à) 3 39$ Cul Aw 
asap itu ka-luar deri lobang. 
ÉCHARDE, 5. f., 


par un trou, 


épine, éclat de 


bois, JS AS le ES yg duri 


yarg masuk ka-dälam kali. 

ÉCHARPE, s. f., Sa selendang. 
— de cérémonie, AN tetampan. 

ÉCHARPE, Ceinture, Dw babàt, 
se LS kebàt pinggan , EX 
sandang. 

ÉCHASSE, 8. f., 9 V SVkaki kayu. 

ÉCHAUDÉ, S. 
EE So pe nama sa-rupa jera- 
dik. 

ÉCHAUDER, v. à., Pra me-layur, 
du) MM OS ne mehuxi dengan 
ayer didih, OL Si db pp me- 


m., pâtisserie, pb 


rendam dalam äyer panas. 
S'ÉCHAUDER la main, SV 2) 
me-läyur tangan. 
ÉCHAUFFANT, E, adj. Suite & 
yarg memanas-kan. 
ÉCHAUFFEMENT, s. m., 1°, action 
d'échauffer, aile Je hal me- 


mänas-kan, Ce perg-hargat- 
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an. 2°, résultat, DAN P à qu Ss? 
pri suh ter-lalu bañak. 

ÉCHAUFFER, v. a., donner de la 
chaleur, Pu memanas-kan, 
Pu merg-härgat-kan, use 
memedäs-kan. Le soleil échauffe 
la terre, 25 faste Al Sel 
mata-hari itu memanas-kan bumi. 
La colère échauffe le cœur, D ee 
LE DCE ul murka itu meng- 
härgat-kan hati. —, donner une 
chaleur naturelle, dyw Sye mem- 
bre suh. 

S'ÉCHAUFFER, V. plon., Rule 
Sn memänas-kan diri, er 
CE menjadi hargat. 

S'ÉCHAUFFER, Se mettre en colère, 
ajl Se men-jadi marah. 

ÉCHAUFFOURÉE, s. f., entreprise 
mal dirigée, :,£5 Se ss & Al 
Al DW cakap yang di-karja-kan 
dengan tiada ingat. —, léger com- 
bat, Sa per-kelahi-an. 

ÉCHAUGUETTE, 5. f., = merxu, 
ne des y rumah munñet. 

ÉCHÉANCE, s. f., terme de paie- 
ment, Opus la hari pem-bayar- 


an, À) ya Sa hari argsür-an. 
ÉCHEC, s. m., perte, à, me- 


dlerat, ÈS ka-rugt-an, SS LS 


ka-rusak-an. Donner un —, S4 
3a. mem-bri medlerat. Recevoir 
un grand —, S493 So jadi 
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° 
rusak, Ia. S kena medlerat. 
Tenir quelqwun en —, 2 A pas 
| sb ng meneguih-kan orang 
mem-buat bärarg apa. 

ÉCHECS, 8. m. pl., jeu, jl cle 
main xatur, le ee per-main- 
an xatur, ta nn per-main- 
an gajah. Jouer aux —, {yles 
le ber-mäin xätur, te cales 
ber-mäin gajah, le -» ber-xätur. 

. + a 4 
Habile à jouer aux —, yles (SX 
LS pandey ber-mäin gajah, 
se Cle SX? pandey ber-mäin 
æätur. Une partie d'échecs, PL 
le Cine suatu per-main-an 
catur. — |! €" sah ou als sah. -— 


et mat! Le mat, Ole sah mat 
ou 2€ tammat. Jouer le premier 
aux —, PS SL makan dahiilu. 
Les pièces du jeu d'tehes, lo 35 
buah xätur. Lecroi, > IL, raja. La 
reine, S,xe mantri (ministre). Les 
fous , Pas gäjah (éléphant). Les 
cavaliers, 59 kuda (cheval). Les 
tours, M tir (chariot). Les pions, 
3 bidak (fantassin). 

ÉCHELLE, 8. f., J& tangga. — 


de bambou, du J& tangga baluh. 


A 
—— de corde, 6 dés tangga tali. 
— de débarcadère, LS Che 


A 
‘| à 


tangga pargkäl-an. — double, DE 
AS, tangga rangkap. Les degrés 
d'une —, à Di anak tangga. 





ECHINE 


Les côtés d’une —, dé >| ibu 
tangga. Monter à Vechelle, ds Kat 
naik tangga. Descendre de Vechelle, 
ds Osy turun tangga. Faire la 
courte — à quelqu'un, 2 A a 
Hb menülury drag naik, ay Se 
mem-bri tulurg. 

ÉCHELLE sociale (rangs), (AA ES 
pargkat-pargkat. 

ÉCHELLE, ligne divisée 
degrés, ©) 
an, SAC yb baris hukur-an, 
=.) darajat. , 

ÉCHELON, s5. m., J& >| anak 
tangga. 


P , “ PE 
ECHELON, rang, degre, D 


par 


Ojgw surat hukur- 


pangkat, ia, darajat. D'tehelon 
en —, rasa, ber-pangkat-pan- 
kat. 

ÉCHELONNER, v. a., Ÿ C5» dye 
mem-bubuh ber-pargkat-pargkat. 

ÉCHENILLER, v. à. SS SI 
Fa 555 meñuai pokok deri- 
pada hülat-hulat. 

ÉCHEVEAU, s. m., JS takal. Un 
— de fil, Je Se bendang sa-tukal. 

ÉCHEVELÉ, E, adj., 5) ol we) @ 
yang rambut-ka ter-ürey. 

ÉCHINE, 8. f., épine du dos, @y 
ë D larg blakary. 

ÉCHINÉ,E, part. pas. du v. échiner, 
xt 5! SD ay & yarg tular 
bläkarg-ha ada patah. 


ÉCHINER 


ÉCHINÉ, exCédé de fatigue, 3.) a 
letèh lesu, AC al É yarg lelah 
sa-kali. 

ÉCHINER, v. a., rompre l’échine, 
és 3L a Ne memätah tilarg 
blakang. 

S'ÉCHINER, V. pron., se donner 
beaucoup de peine, 5 32 Ml 
ber-lelah-kan diri-na. 

ÉCHIQUIER, s. m., jl. xätur, 
sie RE papan xatur. 

ÉCHO, $. m., As balas bukti, 
G reka. ° 

ÉCHOIR, v. n., sole men-jadi, 
An datang. Cela m'échoit, Cul 
AK. 5e tu jadi bahagi-an- 
ku. 

ÉCHOPPE, s. f., petite boutique, 
EL barurg, SS kadèy. 

ÉCHOUËÉ, E, part. pas. du v. 
échouer, pes ter-dampar, ë 
LS yang ka-karäm-an. 

Projet écnoué, SI, on ë tr 
sahaja yarg tiada ber-läku. 

ÉCHOUER, v. n., Ae dampar, 
A ber-dampar, . SN karam, 
, JS XS kena karam.— surlerivage, 
K3) Ap ber-dampar di-pantey. 
Faire —, SA men-dampar- 
kan. 

ÉCHOUER, ne pas réussir, SL 
S5le tiada jadi, s }, di tiada 
ber-laku. 
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ÉCEU, E, part. pas. du v. échoir, 
Jp} lalu, Se jadi, sd sudah, 
JS So lalu-Ra kotika. 
ÉCLABOUSSÉ, E, part. pas. du v. 
éclabonsser, ja Jte-remik, jap 


te- peraik, DR ber - xhrirg, 
DAN ber-limur. 
ÉCLABOUSSER, v. a., faire jaillir 


sur, Gxp me-rexik, Ist me- 
merak, IA mem-peraik- 
kan, DE" inen-LOTITY , Sa 
me-lumur-kan. 

ÉCLABOURSURE, 8. f., jo per- 
ak, SN te-peraik, 2 Terung, 
Ya A ka-xoring-an. 

ÉCLAIR, 9. m., ES kilat. Eclat 
de l'éclair, CAS A æahäya kilat. 
Le tonnerre et les éclairs, xla 
ES OÙ Aali-lintar dan kilat. Les 
éclairs sillonnaient les airs, ENS 
Le ete O$ kilat pan sabun- 
meñaburg. Passer comme un —, 
SJ PL lalu lekàs, AN A len- 
Aap lekus. ' 

ECLAIRCIR, v. a., rendre clair, 


a. sk menerurg - kan, Ag pn 


meng-arti-kan, CN) men- 
ibarat-kan, Sa men-tlahir- 
kan. — un point obscur, 1 2 


yb ë ISS pm merg-arti- kan 
suatu porkära yang batin. 


ÉCLAIRCIR, rendre moins serré, 


DE Les men-järarg-kan. 
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ÉCLAIRCIR, rendre moins foncé, 
en parlant de couleurs, Ras" 
Dya a Dj men-jadi-kan warna 
lebeh muda. 
ÉCLAIRCIR, rendre moins épais, 
: LAS 
VER 
2. Rs men- 


en parlant des liquides, 
men-jernih-kan, 
henèrg-kan. 

S'ÉCLAIRCOIR, V. pron., 5 So 
jadi trarg. L'atmosphere s’éclaircit, 
ES le. DS lanit jadi tràrg, 
a Se jadi zuaxa. 
| S'ÉCLAIRCIR, en parlant des 
liquides, à Se jadi jernih, 
sa Se jadi hendg. 

ÉCLAIROISSEMENT, 8. m., (2 
penerä1g-an, Cri à per-arti-an, 
à Le ibarat. 

ECLAIRE,E,part. pas. du v.éclairer, 
Es terung, DCE di-teràrg-kan, 
Se di-sinär-i. Une salle bien 
éclairée, D ne bäley yang 
terung. Le chemin était bien — 
par la lune, (655 Os ul ce 
cp Is jalan itu pun di-sinar-i bulan. 

ScLarRÉ, instruit, SA ë yang 
perjatahu-an. Un homme —, Ss 
OT Orang penjatahi-an. Un 
juge —, OL & Ste 2A orarg 
hakim yarg bijaksana. 

ÉCLAIRER, v.., Pa mener àrg- 
kan, à) pe meñüluh, Di ak men- 
tlahir-kan, SX meñinar-i. Le 
soleil éclaire la terre, Sol (65e 
EL. RER mata-härt itu mene- 











 ÉCLAT 


rèrg-kan bumi. On se sert du gaz 
pour — les boutiques, 4! DS 
SN RES] | SL gus itu 
di-pakey drag akan meneràrg- 
kan kadey. — avec une chandelle, 
U9 LES d,..meñrluh degan dian. 

ÉCLAIRER, instruire, “PE me- 
neràrg-kan, SS JL maja 
Qui éclaire tout homme venant en 
ce monde, | çusle Eye SEL @ 
ws AS RS IB Eee yan Mener AT - 
kan sa-sa-dra manusia sedurng 
dätarg-ka ka-dälam dunia. 

ÉCLAIRER, V. n., briller, Se» 
ber-xahäya. Cette lampe n'éclaire 
pas, Sp 2 Cul US palita 
itu tiada ber-xahäaya. 

ÉCLAIRER, v. n., faire des éclairs, 


AS, ber-kilat. 

ÉCLATREUR, 8. m., se ë yang 
menj-anjur, Er & orang ber- 
sulu, pa peñulu. 

ÉCLAT, 8. m., esquille, morceau 
détaché, KV ratal, AUS patäh-an, 
AE pexah-an.— de bois, y JV 
tätal kayu. Sauter en éclats, Lake 
me-letup. 

ÉCLAT, bruit, 39 buri, A 
letus, A letup. — du tonnerre, 
ye pätus, 58 (39 buñi patus, 
pa hali-lintar. Rire aux éclats, 
lg af LS ter-tawa gelak-gelak. 

ÉCLAT, lumière, ste cahaya, 


IS kilat. — dusoleil, Sye Ste 


ÉCLATANT 


æahäya mata-häri. — des armes, 
ls AS kilat senjata. 


ÉCLAT, splendeur, beauté, O- 
ka-mulia-an, SAS ka-elôk-an. 
L’éclat de la grandeur, OL 
O LS ka-mulia-an ka-besär-an. 
L'éclat des fleurs, £» SES ka- 
elok-an bunga. 

ÉCLATANT, E, adj., qui brille, & 


Se yarg ber-xahaya, AS 


gemirläp-an, as as gilarg-ge- 


milarg. Des habits éclatants, PTE 


ont as pakey-an gilang-gemilang. 

ÉCLATANT, bruyant, 397 & 
yarg ber-buni. Une voix éclatante, 
EX Dons suara hari. 

ÉCLATER, v. n., se rompre, 4b 
patah, se ber-tetüs, 22 ber- 
pexàh, Sp me-retàk. 

ÉCLATER, retentir, (3»» Üer- 
buñua, ae mem-belàh, A). me- 
letup, yak me-letus. Comme le 
tonnerre qui éclate, ë Ale € ie 
ae seperti hali-lintar yarg mem- 
belah. La bombe éclata, 2 DEC 
AL peluru api me-letùp-lah. 

P Pp 14 

ÉCLATER, briller, Ses ber- 
xahäya, AS ber-kilat, L'éclair 
éclate, St yi AS kilat itu 
ber-xahaya. 

ÉCLIPSE, 8. f., Oo Sy grahana. — 
de soleil, (55e das grahana 
mata-hari. — de lune, AN das 

I. 
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grahäna bulan. Lorsque la lune 
se trouve entre la terre et le soleil, 


elle Cache celui-ci à notre vue, 
alors il y a — de soleil, adsl SL 
ES Ex nue EU, Al KAN 
le xl D Sa il 
OS Ai de CS AS a 
Se maka apa-bila bülan itu 
ber-tentäg-an di-antära bumi 
dergan mata-häri maka ia itu 
me-lindurg-kan mata-hari deri- 
pada perg-lihat-an kita maka 
ttu-lah grahana mata-hari. 
écurese,obscurcissement, - HS 
ka-geläp-an, ENS ka-hilang-an. 

ÉOLIPSER, v. à. Sale me-len- 
fap-kan, DCR me-lindurg-kan, 
DEEE merg-gelàp-kan. Quelque- 
fois la terre éclipse la lune, En Se 
AN AG gl ET eu maka 
barang-kali bimi ini me-lindurg- 
kan bulan. 

S'ÉCLIPSER, V. pron., disparaître, 
A lenñap, AS 55e jadi gelàp. 
Lorsque le soleil se lève les étoiles 
s'éclipsent, eu 5 Sie Sa Se 
ali. Al ai AI. maka apa-bila 
mata - hari terbit maka bintan- 
bintang itu lenñap-lah. 

ÉOLIPTIQUE, s5. f., Ojlals la 
Sole jalan per-idär-an mata- 
hari. 
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ÉCLOPÉ, E, ad., Su pinxang, 
és timparg, yed lasa, ES. kudung. 
Il est —, a Sl ia pintar. 

ÉOLORE, v. n., sortir de l'œuf, 
À 35 DS ka-lüar dert telor. 


ÉCLORE, S’Ouvrir, S’épanouir, 
DS ber-tetàs, ng ber-kembarg. 
Une fleur qui éclot, Sy ë E> 
burga yarg ber-tetàs, és; & Es 
burga yang ber-kembarg. Faire 
éclore, faute menetàs-kcan, SS peN 
mergaluar-kan. 

ÉCLORE, naître, surgir, ss 


men - jadi, de datang , San 


Ss menunjuk-kan diri. 


ÉCLOS, E, part. pas. du v. éclore, 


LD tetàs, pi Ster-tetùs, DN baka, 


&S kembang. 


ÉCLOSION , 8. f., (ul tetas - an, 
ea penetas-an. 

ÉCLUSE, 8. f., M #9 pintu Ayer, 

A . — “ . 
LE banding - an, Lys 5 terbis. 
Ouvrir une —, P P DAN mem- 
duka pintu ayer. Radier d'écluse, 
Kaw CSS pantat bandung - an, 
TN Al dasar banding - an. 
Droit d’écluse, EX 3 beya ban- 
düurg-an. 

ÉCLUSIER, 8. m., y] #5 sy 
Juru pintu Ayer. 

ÉCOBUER, v. a., brûler sur place 
le gazon d’une terre pour la ferti- 





ÉCONDUIRE 


liser, UrRe) Ale Con AU Awal per- 
usah tanah serta mem-bäkar 


rum put. 


ÉCOLE, s. f., lieu où l’on enseigne, 
Se sekula, Le maktab, Cac 
ZX tampat bel-äjar, Ki ac 
tampat merg - ap. Maître d'école, 
A pery-&jar, 9) Ag guru. Aller 
à l’école, In S P pergi sekala, 
Let S. A pergimenj-aji. Ouvrir 
une —, Se Dur mem-buka se- 
kula. Toute l’ —, D, > CR sa- 
kali-an murid. Camarade d'école, 
A D temanbel-äjar, Let 0 
teman merg-äj Inspecteur des 


écoles, ne US >> juru 


preksa seküla. Etre à bonne —, 
SX an MS yyy ber-quru ka- 
pada orang pandey. 

ÉCOLE supérieure, Aje madra- 
sat. 

ÉOOLIER, ÈRE, 8., >) pel-äjar, 
XL,» murid. — appliqué, A 
œ b & pel-äjar yarg rajin. — 
paresseux, Al a AK pel-ajar 
yang alpa. Ce West qu'un écolier, 
a E) 9 d SS za belèm orang 
ber-xoba. 

ÉCONDUIRE, v. a., éloigner, refuser 
poliment, faste men-jäuh-kan, 


Ss J PER menjaluar-kan, ES Ae 
A ë EURE enggan dengan per- 
katai-an yang lembut. 


ÉCONOMAT 


ÉCONOMAT, s. m., SJ cles 
jawat-an bendahari, DST ni S 
karja bendahari, [5,2% per- 
bendaharti-an, Den S ka-juru-an. 

ÉCONOME, s., régisseur, (SX 
bendahari, sy) s5#> jururumah, 
en) Je es É A orang yang 
pegàrg hal rumah. Et cet — dit 
en lui-même, El Ss Alf, Du 
Que D Ds pe maka ber - kata - lah 
bendahari itu sama sendiri-ña. 

ÉCONOME, qui épargne, ménager, 
Cu jimat, ae Pau ë yarg 
tahu simpan. 

ÉCONOMIE, s. f., règle dans la 
dépense, ne GES É JL 
hal mem- belanja dergan jimat. 
Vivre avec —, ya (ES dd 
hidup dergan jimat-ña. | 

ÉCONOMIE, Épargne, Aw ë 
yang di-simpan. 

ÉCONOMIE, ordre, harmonie des 
parties, Ogy! atär-an, Dsl» per- 
atur-an. 

ÉCONOMISER, v.a., administrer,me- 


« A PO 
nager, yo yy; ue memarentah 


dergan jimat, SL de memelihara- 
kan. — ses forces, SS Se 
memelihara-kan kuasa-Aa. 
ÉCONOMISER, mettre en réserve, 
4 ru. * — 
ya Mmefñimpan , le menäruh, 
es men - jimat - kan. — de 


l'argent, Z As meñimpan wary. 
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ÉCOPE, 8. f., 53e sadul, Sa 
senduk, AJ gayurg. 

ÉCORCE, 8. f., SANI kulit. — 
d'arbre, NUS kulit kayu. — de 
grenade , Ao dy AS kulit buak 
dalima. 

éCoRCE, fig., superficie, 3) & 
yarg di-luar. 

ÉCORCER, V. 2., 3g menjupas, 
peri menyelipas, Sy men 
ubak, Kan menjulit-i, — un arbre, 
PAN Os Qi he mengupas pohon 
kayu. 

ÉCORCHER, v. a., dépouiller un 
animal de sa peau, LR mergulit-t. 


— un bœuf, | Sa pd meng- 


ulit-i sa-ikor lembu. 


ÉCORCHER, faire une écorchure, 
LS Op? mem-buat liwat, Pal 
me-lelàs. Il a la main écorchée, 
EU PG CS | ada liwat pada 
tangan - ka. La selle a écorché le 
dos du cheval, DX ODb DONS 
Al Ng A di-rusak-kan pelana 
akan belakang kuda itu. 

Fig. — une langue, ES Sp 
œb & Ss ber-kata dengan kurang 
baik. Ce vin écorche le gosier, 
Elu, Eu Dl Pe anggur itu 
sepat rasä-ña. 

ÉCORCHEUR, 8. m., jdi. Sy 
tukang mergulit-1. 
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644 ÉCORCHURE 

ÉCORCHURE, 58. f., CS lixat, 
a lelàs, DA Luka. 

ÉCOBNER, v.a., rompre ou couper 
les cornes, 525 Xe memätah tan- 
duk, 535 ë ye memüturg tanduk. 

ÉCORNER, Casser un angle, Ale 
>? memätah hujurg. 

ÉCORNER, diminuer, es memi- 
turg, Se mergürarg - kan. Sa 
fortune est écornée, Solo Sa 
& $ harta-ña jadi kurang. 

ECORNIFLER, V. a., manger aux 
dépens des autres, Or? ke 
men-xahäri per-jamu-an. 

. a 

ÉCORNIFLEUR, s. m., Sy & 9 
On? orang mMen-xahärt per- 
Jamu-an. 

ÉCORSER, v. 2., pe Menjupas, 
Sye menjubak. — des haricots, 
ET ai mengupas käxarg. 

ÉOOT, 5. m., É* belanja. Chacun 
doit payer son —, yLe SXa Este 
Ole masing-masing hendak mem- 
bayar belanja-Aa. 

ÉCOUER, v. a., couper la queue, 
et A | Ex memüturg ikor bina- 
tang. 

ÉCOULÉ, E, part. pas. du v. écouler, 
Rs ter-xuxur. 

ÉCOULÉ, passé, HN lalu, MN sw 
sudah lalu. 

ÉCOULEMENT, 8. m., mouvement 
de ce qui s'écoule, cri lilih - an, 
OT Luœur-an. _ 





ÉCOUTÉ 


ÉCOULER, v. n., et S'ÉCOULER, v. 
pron., a. me-lilih, yy ber- 


œuxur, >=; men-xuxur. Faire 


écouler, Se men - TUXUT- 
kan. 

S'ÉCOULER, passer, P lalu, SI 
laku, Sp ber-laku. Le temps 
s'écoule vite, ent HN El Ds, 
waktu itu lalu lekàs. Beaucoup 
de marchandises s'ecoulent, Ra 
Ja Sr bafiak dagany-an di- 
jual. 

ÉCOURTÉ, E, part. pas. du y. 
écourter, DAS Se jadi pendek, 
a Po di-püturg. 

E00URTER, v. à., Xe memen- 
dek-kan, es memuturg. — un 
discours, pe Xe memendek- 
kan bixära. — un habit, L ès 
memuturg baju. 

ÉCOUTE, s. f., lieu où l’on écoute, 
pa & gk tampat Orang men- 
dergar. Etre aux écoutes, SJ 
cl LÉSmen-dergar dergan inyat, 
ES 6 pasan kipig, Sye 
ol me-mirirg-kan telinga. 

ÉCOUTE, t. de mar., cordage, 
AS JE rali kelat, yb JG tali 
daman. — d’artimon, P SAN AV | 
2 D tali kelàt layar perurun. 

ÉCOUTÉ, E, part. pas. du v. écouter, 


AS dengar, A di- denyar, ya 
hintey. 


ÉCOUTER 


ÉCOUTER, v. a, ouir, prêter 
9 . LA “+ À 
l'oreille, SX. men-demar, gu 


merg-hintey, des merg-Eliry, ét 
A pasarg kuping. — 1a musique, 
y Ed men-demar buñi- 
buñi-an. Écoutez! Aa dergar-lak, 

A AS à dergar-kan-lah nleh- 
mu. Cet enfant ne veut pas —, >! 
DÉS le D anak itu tiada 
mau dergar. — des deux côtés, Eds 
du a men - dengar sa- belàh- 
mefia - beläh. — avec attention, 
Dés es dergar-dergär-an. 

ÉCOUTER, EXAUCET, Aa men- 
dergar. Dieu a écouté mes vœux, 
DISST SA er Al allah sudah 
dergar akan nazar-nazar-ku. 

ÉCOUTEUR, EURE, 8., SAS pen- 
dergar, #5 penergar. 

ÉCOUTILLE, 5. f., ouverture dans 
le tillac d’un navire, ESS Gale 325 
JS ls pintu masuk dagang - an 
dalam kapal, Ja SAN mulut 
kapul. 

ÉCOUVILLON, s. m., PL peñapu, 
A SL pp. kain sapu dapur. 

ÉCRAN, s. m., sa lindurg, EX 
à lindurg apr. 

ÉCRASÉ, E, part. pas. du v. écraser, 
sy téndis, Ra tumbuk. 

ÉCRASÉ, foulé aux pieds, SE 
pijak , Si ter - pijak , FA 
injak. 
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ÉCRASÉ, détruit, [5w9, rusak, 
Su 5g ka-rusak-an. 

ÉCRASER, v. 2., aplatir, briser par 
lepoids, pedas menindis, Jue me- 
numbuk. — un citron, MA Sea 
dye menindis limaw sa-buah. — 
du poivre, 3) Se menumbuk 
lada. 

ÉCRASER, fouler aux pieds, 
GE memijak, ja merg-injak. 
— une araignée avec le pied, 
pe DH QE memijak laba- 
laba sa-ikor. 

ÉCRASER, opprimer, sl aniaya, 
Paan merg - gagah -?. — le 
peuple par des impôts excessifs. 
Bo Se D je 5) ste 
œb HN merg-aniGya orang bäñak 
serta me-minta upati ter-lalu 
bañak. 

ÉCRASER , 
us Pp me-rusak-kan. 

ÉCRÉMER, v. a, gol JUS Je 


abîmer, détruire, 


sys meñenduk kapala Ayer suüsu, 
Es ed JUS CE meng - argkat 
kapäla susu. 

ÉCRÉMER, prendre le meilleur 
d'uneaffaire, > a & AN Dis 
merg-ambil bahagi-an yarg lebèh 
baik. 

, ÉCREVISSE, s. f., ER hudarg, 
ENS ER hudar karang. Les 
pinces de l’écrevisse, ES ER Aw 
sepit hüdarg karan. Marcher 
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comme une —, jy ber-undur, 
es les ber-jalan ka-bläkarg. 

ÉCREVISSE OU CANCER, signe du 
zodiaque, ob seretan. 

ÉCRIER (8'), v. pron., DAC ber- 
tempik, Soywp ber-surak, à, 
ber-seru. 

ÉCRIN, 8. m., coffret où l’on met les 

. . “- à A ng - 
pierreries, le, a JS ON peti 
kexil simpan permata, J— 
xembul, ul & pett intan. 

ÉCRIRE, v. a., tracer des lettres, 
Ce menurat, Oo menulis. Il 
écrit, D pe S ta meñurat, SS 
Apa ta menulis. Savoir lire et 
mem-baxa dan mefurat. — avec 
une plume, ds GES Ogre menulis 

.— ttre, € 
dergan kalam. — une lettre, SO) 


à), menurat warkat. — un livre, 
ASE, ge meñurat kitab. — sur 
. v 

quelque chose, Pa menulis -1. 


— sur un éventail, as A 
menulis-1 kipas. Le temps d'écrire, 
Da Cv, waktu meñürat. Encre 
à —, oh CS tinta tulis, dg 
dawät. Table à —, Os é° meja 
tulis. 

ÉCRIRE, composer un ouvrage, 
ER mengarang. — un livre, sa. 
LUS mergärarg kitab. — une 
histoire , sa. mengararg 
hikayat. 





ÉCRITURE 


ÉOBIT, 5. M., Cow sirat, (plu 
surät-an, AS kitab. Toutes sortes 
d'eerits, a y V Si b bagey- 
bägey surat-surät-an. S'engager 
par —, Cou $3 P ber-janji 
dengan surat. Quel est cet —? 
Al Ogy | apa sirat itu. — 
anonyme, y y wle Da DES 9) 
Al surat denyan tiada nama-ka 
peñurat itu. Les écrits de cet 
homme, | Za le Cp 
surat-surät-an orarg itu. 


ÉCRIT, Composition, 


À 


ÉCRIT, E, part. pas. du v. écrire, 


ouvrage, 


karärg-an. 


Cyss surat, Ojgwp ter -surat, 


os tulis , An ter - tulis. Un 
livre —, Au AS kirab yang 
ter-tulis. Ce qui est — est —, 
Je gaji OP cal db sus à 
yarg ter-surat maka itu pun ter- 
surat juga. 

ÉORITEAU, 5. m., OX Cp 
surat me-malum-kan, Le Cu) qu 
surat alämat. 

ÉCRITEAU au dessus de la tête 
d'un condamné, JL DS Pb papan 
tanda malu. 

ÉORITOIRE, 8. f., il) CAC tam- 
pat dawät, 51,5 oh bakàs dawat. 


ÉCRITURE, s.f., Qmhoi tulis, pa 


tulis-an, es surat - an. Une 


ÉORIVAIN 


belle —, SE ë Oo tulis yarg 
bäqus.Une — embrouillée, a os 
Fous tulis yang ber - kusut- 
kusut. Grosse —, AS ue tulis- 
an kasar. — fine, a Cl 
tulis-an hälus. —, action d'écrire, 
Vs peñurät-an. Maître d'écriture, 


Op 1 Juru meñnurat, Sa 


Se pandey menulis. 
L'écrirure sainte, la Bible, 
ë ES) el- kitab ya 
kudus. L'Ancien et le Nouveau 
Testament, O1 A ra DER 


ue x DE D per -- janji - an 
yang lama dan per-janji-an yang 


Sea 


baharu. 


ÉCRIVAIN, s. m., secrétaire, aj 9?” 
on juru tulis. —, maître d'écri- 
ture, DAN $X3 pandey tulis. —, 
auteur,es) 72 peñurat, AS ag 
sahib el kitab. Un — est autre 
qu'un copiste, cp} | re ee 
y ë 555 yang peñüurat tu 
lain deri-pada yang meñürat. Un 
— doit se garder (en écrivant) de 
se servir de paroles grossières, 
JE 59 Sa Enr Do 
D & ON harus peñurat meme- 
lihara-kan diri-fña deri - pada 


segala kata yarg bràt. 


ÉOROU, 5. m., trou de la vis, 


LA RC &» lobang peler itik. 
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ÉOROUELLES, s. f., pl, 9b 0,5 
puru baka, Du SU peñalit 
baka. 
ÉCROUER, v. à., £) »| pb Sa 
AP; men- daftar - kan nama 


orang ter-panjara. 


ÉOBOUIR, v. a., battre un métal à 


D ñ. 
froid, ca menempa. — du fer, 
à. - 
LS a menempa besi. De l'or 
p . A 
écroui, A À Os! amûs yan 


ter-tempa. 


ÉCROULEMENT, 8. m., à) Je 
hal runtuh, à 95 Je hal rabuh, 


PSS ka-runtüh-an, RS ka- 
rubüh-an. — d'une maison, OS 


de ka-runtuh-an rumah. 


ÉOROULER(S"),v.pron., Ab, runtuh, 
à, rübuh, à) rebàh. La montagne 
volcanique s’est écroulée, S de 
à à 3 dde Cv] A maka gunung apt 
tu sudah rübuh. On aurait dit que 
le ciel allait s’écrouler, EN She 
SO, a Si CA | maka 
largit itu seperti akan runtuh 
rupa-fia. Faire écrouler, SEP 
me-runtuh-kan, Se sg p°me-rübuh- 
kan, Ke me-rebàh-kan. 


ÉOU, 8. m., bouclier, Lo P prt- 
sey. 

ÉCU, Geusson, pH A de 
alamat xàp bargsa. 
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Éou, pièce de monnaie, Se Pb 
2 nama sa keping wang, J)- pn 
sa-réal. 

ÉOUBIER, s. m., ol Jl & , 
lobang tali sauh. 

ÉCUEIL, 8.m., rocher dans la mer, 
at kärarg, Sa pengarang - an, 
CS tapat. Rempli d’écueils, AS 
a OS penah dergan kärar. 


he 


—, banc de sable, ag gusung, 
beting. Franchir un —, ag «Seb 


me-lalü-1 gusurg , EN se me- 
lalu-i karang. 


écuerx, fig., danger, SL. bahaya, 


O SS ka-sukar-an. 
ÉOUELLE, 8. f., re margkok, 


IS keskul. — en bois, Are 


margkok kayu. 

ÉCUMAGE, 8. m., action d'ôter 
l'écume, à va | 95 pem- buan- 
an bah, 2» Shi. Jle al 
mergalüar-kan buhr. 

ÉOUMANT, E, adj., Ay, & yang 
ber-buhi, 335, a yang ber-didih, 
Us ë yarg ber-busa. 

ÊCUME, 8. f, Ay buhi, Lun 
basa, 35 didih, 8aw sampah. — 
de la mer, ,) À» buhi laut, 
Co) Ac sampah laut. — bouil- 
lonnante, 225, & > dahi yang 
ber-didih. — du peuple, & 9 





E0USSONNER 


DCS orang hina-dina, Soy & A 
orang busuk. 
ÉCUMER, v. n., jeter de l’écume, 


«55 


didih, yep ber-busa. Il écume 


ber-bühr, 515  ber- 


de la bouche, we LV“ s ber-busa 
mulut-ha. 

 ÉCUMER, v. à, Ôter l'écume, 
ÈS al mem-büarg buhi, es pen 
2» mergalüar-kan buhi. 

ÉCUMER les mers, faire la pira- 
terie, GA es me-rompak, e A Sal 
SA jadi orang pe-rompak. 

ÉCUMOIRE, s5. f., À» sy Sa 
senduk mem-buarg buhi. 

ÉCURER, v. a., nettoyer, frotter, 
Ga DES ge meñuxr dergan 
gosok, PAS merg-gosok, See 
mem - bersih - kan. — avec du 
sablon, Or a ES PAS 
merg-gosok dergan pasir halus. 


se 


— avec de la cendre, GES * 
ya mem-bersih-kan dengan habu. 


ÉCUREUTL, s.m., y tupey, ab 
baju. 

ÉCURIE,S.f., Bg deng rümah kuda. 

ECUBSON, s. m., écu d'armoiries, 
Sei un ke Ye alamat xup bargsa. 

ÉCUSSON, t. d'orticulture, ps 
tunas, Sa SS | Ds tunas 
akan men-xangkuk. 

ÉOUSSONNER, v. a., greffer un 


écusson, ÈS men-xarghuk. 


ÉCUYER 
. à 

ÉCUYER, 8. m., Cle“ CL 
pen-jäwat senjäta. 

ÉCUYER, qui dresse les chevaux, 
ag A perg-äjar küda, SAS ë 
By CV yang pandey naik kida. 

ÉDEN, 8. m., paradis terrestre, 
P eden, OS eden. Jardins 
dEden, OX Ole jinan eden. 

EDENTE, E, part. pas. du v. éden- 
ter, ét romporg gigi, AS 
A2 yang gigi-Ra ter-pexh. 


ÉDENTER, v. à. as meme- 


xuh gigi, Penan men-xabut 
gigi. 

EDIFIANT, E, qui porte à la vertu, 
œb ë yarg baik, Pa a ë 
Fait à 
yang mem-per-baik-i Conduite 
édifiante, RA & DAS ka-laku- 
an yang baik. 


yang harus di-pun, 


EDIFICATION, s. f., action d’édifier, 
de bâtir, Serbie Je hal mem- 
per-üsah-kan, Or per-usaha- 
an. 

éreroarroN, bon exemple, fu D 
per-baik-an. Afin que l’église en 
reçoive de l'édification, dsl Sk 
ue À AN CS supaya jemäat 
dapat ber-uleh per-baik-an. 

ÉDIFICE, 8. m., bâtiment, alls 
per-usäh-an. Cette église est un 
bel —, bt AUS ul 2 S 


grêja itu per-usäh-an yang baik. 





EDITER 649 


Les édifices qui formaient le temple, 


| mt an JE segala per- 


usäh-an kabah itu. 


ÉDIFIER, v. a., bâtir, construire, 


Sel ie mem - per - usah - kan, 
ne je men-diri-kan, SS Ke me- 


negä-kan, Due mem-buat. — un 
palais, OÙ lu ue Jde men- 
diri-kan suatu astäna. — une 


mosquée, Je? Ke menega mesjid. 

ÉDIFIER, porter au bien, pa A 
2 à mem-per-bak-i hati 
orang, SE meñukä-kan, Se 
œb ë st merg-äjak pada yarg 
baik. Sa conduite m'édifie, a" ST 
Aa Ga SE ka-laku-an-ha 
meñukä-kan hati hamba. I s'é- 
difie lui-même, jy A San Ss 
ca per-baik-? sendiri-ha. 

EDIT, 8. m., ordonnance, Aw 
titah, Ju sabda, Obs firman, 
Sa hukum. Faire un —, SA 
Aw mem-bri titah. Revoquer un —, 
aus Se je merg-ubak-kan titah. 

ÉDITER, v. a., publier, agan 
me-malum- kan, DX Le me-fata- 
kan. 

ÉDITER, un livre, Dg a, men- 
tlähir- kan, DRE mersgaluar- 
kan, AS Sie menerä-lean kitab, 
AS kg men-xàp-kan kitab. 
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ÉDITEUR, 8. m., ASS pa & 
yang men-tlahir-kan kitab, — 
ASS, pon yarg menjaluar-kan 
kitab. 

ÉDITION, 8. f., impression, publi- 
cation, DAS penerä-an. Premiere 
—, A ë Or penerä-an yang 
portäma. Combien cet ouvrage 
a-t-il eu d'éditions, OS Ge, |, 
«| bräpa penerä-an kitab itu. 

ÉDREDON, s. m., duvet, Ja sy 
bilu halus, 55 5 js bilu dada 
burung. 

éprepon, couvre-pieds, ss Ji 
aa bantal bulu halus. 

ÉDUCATION, s.f., Del À pelihara- 
an, A bahasa. Bonne -—, 


Rat AA bahasa baik.Mauvaise —, 


OL & S kurang bahasa. Maison 
d'éducation, F3 Le à 
rumah memelihara-kan anak- 
anak, Tg De des, rumah 
menj-ajar-? Anak-anak. 

ÉDUQUÉ,E, part. pas.du v.éduquer, 
SL 5 & yang di-pelihara-kan. 
Bien —, A  » ber-bahasa, dy 
supan. Mal —, D & ë yang 
kurang bahasa, Sa ë yarg perg- 
kuh. 


ÉDUQUER, v. 2., Le memeli- 


hara-kan, jy lk merg-äjar 


bahasa. 





EFFAROUCHE 


ÉFAUFILER, v. a. ue jg men- 
ürey-kan. Du ruban éfaufilé, Soo 
SJ Ne ë fita yarg ter-urey. 

EFFACE, E, part. pas. du v. effacer, 
a hapus, a kikis, an 
hilang. 

EFFACER, v. a., Oter la forme, 
ofléemerg-häpus, Lil men- 
hapus - kan, Ext mem-buam. — 
une marque, JW ai men- 
hapus-kan tanda. — a trace des 
pieds, MURAI Pu METY- 
häpus-kan bakàs kaki. — une 
honte, gl. Ress merg-hapus- 
kan malu. — une injure, SI wa? 
4,5 mem-basuh arang di-müka. 

EFFACER, annuler, Share me- 
niada-kan, Per merg-hilarg- 
kan. 

EFFACER, raturer, ne meng- 
tés. | 

S'EFFACER, v. pron., disparaître, 


A lenñap, aa Se men-jadi 


hilang. Cette couleur s'est effacée, 


da hu ul Os warna itu sudah 
kilang. 

EFFARE, E, part. pas. du v. effarer, 
D Jù haru, AN ter-kejut, A4) 
dah3at, be ter-mangu. 

EFFARER, V. 2., Ss A men 
haru-kan, JS menjejat-kan. 

BFFAROUCHÉ, E, part. pas. du v. 
effaroucher, SV ë yang takut, 
HIS ë yang ka-taküt-an. 


EFFAROUCHER 


EFFAROUOHER, V. 4., 3 pe me- 
naküt-1, SG € mem-bri takut. 

EFFEOTIF, IVE, adj, réel, N 
benàr, Ba betül, San sungguh, 
DA hakiki, Go dzati. Amour—, 
P oc pergasih-an benar. 

EFFECTIVEMENT, adv., wa sa- 
betul-fhia, © ) a sa-benur-fia, ES 
pe deryan sa-surgquh-fa. 
Cela est — arrivé, ul Ao Op 
SA 1% sa-benàr-fia maka itu 
sudah jadi. 

EFFEOTUER, v. 2., exécuter, Se 
me-laku -kan, ice meñampey- 
kan, lé merg-adä-kan, S9 
nr däpat ber-uleh. — sa pro- 
messe, ST Scies menampey- 
kan janji-na. 

EFFÉMINÉ, E, part. pas. du v. effé- 
miner, affaibli, amolli, A lemah, 
A lembut. 

EFFÉMINER, v.a.,affaiblir, amollir, 
Ke me-lemàh-kan, be 


lembut-kan. 


me- 


EFFERVESCENCE, 8. f., bouillonne- 
ment, M5, Jl hal ber-didih. 

EFFERVESCENCE, fougue, vivacité, 
HS ka-hargät-an. 

EFFET, 8. m., ce qui est produit, 
résultat, Da & yang di-jadi- 
kan, Cl D y ë yang turut 
deri per-buat-an, is akibat. I] 
n'y a pas d'effet sans cause, sil 
rw SL ES Se du OS suatu 
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paun tiada jadi dergan tiada se- 
bàab-ña. 

erFers, hardes, Ÿ - yb daran- 
barang. A qui sont ces effets ? SL 
Ce) fa Cr 20 siapa orary 
puña bararg-bärarg itu. 

EFFETS, meubles, es) sw 
serba rumah. 

EFFETS, biens, G2 harta. 

EN EFFET, loc. adv., ME sa- 
sungguh -fia, GA sa-benür-fa. 
En — il aime Dieu de tout son 


cœur, LES Al alé SI Eur 
aa SAN sa-sungguh-Ra ia merg- 
asih allah dergan sa-gentp hati- 
Aa. Pour cet —, Dl ui sebüb itu, 
Col OS karna itu. À quel —? 
us | apa sebàb, OS apa 
kärna. 

RFFEUILLER, v. a, Uolo Kaysle 
me-lüruh-kan daun, Oslo Me 
merg-ambil daun, pa me-rarg- 
gas. — un arbre, > Dg Je 
NS merg-ambil daun deri 
pohon kayu, SA me- 
ranggas-i pokok. 

EFFICACE, adj., 3? kuwat, AS 
kuasa, Aw yang sampat, a 
On co) yang dapat ber-üleh. 
Remède —, 8,9 ë SAN obat yarg 
kuwat. 

BEFIGIE, 8. £, sl Sg, rüpa 


oraryg, Pas gambar, OS tuladan, 
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du patung. L'effigie du prince, 
me AS gambar baginda. Frapper 


monnaie à l'effigie du roi, Z CA 
cb Do) D 
serta rupa raja. 
EFFILÉ, E, part. pas. du v. effiler, 
US) 7 ter-urey. Ruban — es 


«SJ 9, 3 fita yang ter-urey. 

EFFILÉ, adj., mince, fluet, délié, 
és ramping, gw seni, Ar 
pp A lampey. Taille effilee, 
ai ) 2 (3 pinggang ramping. Fleur 
dont la tige est effilée, Ser E» 
$$ bunga targkey-fa sent. 

EFFILER, V. à, pjg Me1y- 
urey-kan. — de la vieille toile, 
P RAN Dr merg -ürey-kan 
kain lama. 

EFFLANQUÉ, E, part. pas. du v. 
efflanquer, | ju) Ng kurus, yy 1S So 
jadi kürus, A So jadi lemah. 
Cheval — à force de travail, D 


Ab JE Ole Sue ous ste ds 
kada yarg jadi kurus sebàb karja- 


y menempa WANT 


Aa ter-lälu bäñak. 

EFFLANQUER, v. a., rendre maigre 
au point d'avoir les flancs creux, 
an ye menjurus-kan, au me- 
lemuah-kan. 

EFFLEURER, v. a., ôter les fleurs, 
Os Ji. merg-ambil burga-ña. 

EFFLEURER, toucher légèrement, 


LR du S. kena sa-dikit. — la peau, 





EFFORT 


AS Cet CRD sa-dikit me- 
liwat kulit. 

EFFLORESCENCE, s. f., commen- 
cement de la floraison, Jos Jle 
& Sy hal mala ber-kembarg, Je- 
Ex Jys hal mala ber-bimga. 

EFFLORESCENCE, 8orte de moi- 
sissure, sw Ye sa-jenis basi. 

EFFLORESCENCE, éruption sur la 
peau, 

EFFONDRER, v. a., creuser la terre, 
ab ne merg-galx tanah. 

EFFONDRER, rompre, enfoncer, 
Ge me-lantak, às° memexàh. 


— un coffre, LS age memexàh 
peti. 

EFFORCER (8), v. pron., all, 
ber-usaha, Awa. merg-usah, 


LS 529 Suis merg-usahä-kan 


Os menerün, DS men- 


æoba. S'efforcer de soulever un 
fardeau, pb DE DE men- 
æoba merg-argkat bäban.S'efforcer 
d'accomplir la loi, yy) Ste 
ds a Cl À X merg-usahä-kan 


£ SAM sawan inja. 


diri, 


diri-ka pada per-buät-an Seriqt. 
Yefforcer pour arriver à la perfec- 
tion, OÙ AS als}, ES SP Ludo 
merg-usahä-kan diri akan ber- 
uleh ka-sempurnä-an. | 
EFFORT, 8. m., dl usaha, Os 
teràn. Faire ses efforts, Ste 
Ss) merg-usahä-kan diri. Faire 


EFFRACTION 


de vains efforts, 455 Sy S a 
Fe menj-usaha-kan diri dergan 
sia-sia. 

EFFRACTION, 8. f., 1°, action, 
OMS penetäs-an. 2°, résultat, 
Ca tetäs-an. Faire — pour voler, 
SE Sa En CES Le 
menetüs-kan perg-ikat orang hen- 
dak men-xuri. 

BFFRAYANT, E, adj., $$ vygeri, 
Su heiban , pe ë yang 
menjejut-kan, dad (SE ë yang 
mem-bri heibat, CSG Se a yang 
mem - bri takut. Sa figure était 
effrayante, OB, $ P. ter-lalu 
1Jeri rupa-fia. Un spectre —, à 
wa, Ola hantu yarg heiban 
rupa-na. 

EFFRAYE, E, part. pas. du v. 
effrayer, A kejut, DAN ter-kejüt, 
Al magu, Ce reman, S ë 
SG yang kena takut, pas gentar. 
— d'un coup de fusil, CS; 
Ja Ar ter-kejùt karna bani 
bedil. 

EFFBRAYER, v.a., pe mergejut- 
kan, ES UL. menäkut-kan, SRE 
meñumärgat, SV SP mem-bri 
takut. — tout le monde, Sye 
& 9 Aa 3 CS mem-bri takut 
pada sa-kali-an orang. 

EFFBROI,s. In. HS ka-kejut-an, 
RS ka-taküut-an, aux heibat, 
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tas dahgat, SV spe Jle hal 
mem-bri takut. Porter l'effroi par- 
tout, OLAS CSG Se mem-bri 
takut ka-mana-maäna. 

EFFRONTÉ, E, adj. AN Teri, 
le xäbul, Os dokana, AL SL 
pl tiada tahu malu, ob +) pe 
muka papan. Femme effrontée, 
OÙ Ogke perampuan dokäna. 

EFFRONTERIE, 5. f., Je wabil- 
an, ge Es Ng kurarg malu, 5 Ji 
ge SU hal tiada tahu malu, S 5 
6 + je pri muka papan, NS 
de Bb 5 Sg ka-lakx- an 
orang yang tiada tahu malu. 

BFFROYABLE, adj, SS mer, 
Ola heiban, CSV SA & yang 
mem-bri takut, pis ss Pa ë 
yarg ter-lälu besàr sa-kälr. Monstre 
A | 
Dépenses effroyables, 3, ë SN 


Ip buta yang 1gert. 


pis y» belanja yang ter-lalu 
besär sa-kälr. 

BFFUSION, 5. f. — de sang, BUS 
yb ka-tumpah-an darah. 

EFFUSION de cœur, (àlà DAS 
pem-buka-an hati. 

ÉGAL, E, adj., plu sama, JS tara. 
D'une grandeur égale, plu säma 
besar. D'une égale apparence, © à) 
plu rupa sama, Sn sa-rupa. 
D'un rang —, pl AG pangkat 


sama. Partager en parties égales, 
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po plu Ste mem-bahagi sama 
tara. À Yegal de, Saw seperti, 
ES pl sama dergan. Sans —, 
pr Su tiada ber-tara. Cette 
femme n'a pas son égale, & A 
ol An ul Oke? orang peram- 
puan itu tiada tard-Aa. 

ÉGAL, de niveau, Ol, rata, pl 
np sama rata. 

ÉGAL, qui est toujours le même, 
AS tetàp, à Dr SL tiada ber- 
ubah. , 

ÉGALEMENT, adv., D > plu sama 
juga, plus ber-sama-säma. —, 
aussi, bs lagi, DP. juga, JS 
pula. 

ÉGALER, v. a., rendre égal, sk. 
menara, Sa me-ratä-kan, SS la 
meñamä-kan. 

ÉGALER, être égal à, pr ber- 
tara, Sy y ber-sa-rüpa, AA 
bandiny-an, plu Se jadi sama. 

EGALISER, v. a., rendre égal, 
rendre uni, Si las meñamaäa-kan, 
Ds Le me-rata-kan, jk. menara. 

EGALITE, 8. f., Orleus ber-samä- 
an, Eux p plu sama rupa xl estiwa. 
— de condition, &l,,lu sama 
rata. — du jour et de la nuit, 
dl LES ar Ou samä-fa siang 
dergan malam. 

ÉGARD, s. m., attention sur, | 
ingat-an, À ya fedlak: 





ÉGAYER 


ÉGARD, respect, déférence, de > 
hormat, Ruan hormät-an. Avoir 


| des égards pour les vieillards, $ Sg 


Ia & APS de mem-bri hormat 
pada odrarg tua. A l'égard de, tou- 
chant, es akan, ES tentang, AW 
tentang-an. À l'égard de cette affaire, 
| LE ei tentang porkära itu. 

ÉGARÉ, E, part. pas. du v. égarer, 
Aw Sesi, LS kumbära, de 
jalan. 

ÉGAREMENT, 8. M., erreur, Cru 
sesat, lg per-sesat-an. 

ÉGAREMENT d'esprit, DÉS ka- 
birginy-an. 

ÉGARER, v. a., détourner du 
droit chemin, Do meñesàt-kan. 
Ce guide nous égare, pr el 
S Dee Al rang perg-hantar 
itu meñesät-kan kita. 

EGARER, perdre, Aa hilang. J'ai 
égaré mon livre, 8% x AS 
de kitab hamba sudah Hilary. 

S'ÉGARER, V. pron., em sesit, 
Aw ber-sesàt, tre meñesät, 
DUN Sun meninggal - kan 
jalan. S'égarer dans la forêt, Tum, 
CP db ber-sesàt dalam hutan. 

ÉGAYER, v. a., réjouir, A Ke 
meñuka-kan, ; Re mery-gamèr- 
kan, als me-rämey-kan, Se 
ab +). mem-bri suka hati. Afin 
que j'égaie le cœur de ceux que 


j'ai attristés, (la es KS san 


ÉGIDE 


Jos xs & 2 JR su- 
paya ku-suka-kan hati segala 
oran yang di-per-sakit-i deri- 
pada-ku. 

S'ÉGAYER, V. pron., Sy SA 
meñuka-kan diri, DA 9 ber-suka. 
Yegayer mutuellement, RL 
ber-suka-sukä-an, [yrssels be- 
rämey-ramey-an. 

ÉGIDE, s. f., protection, > lin- 
durg , Es per-lindurg - an, 
Oo peliharä-an. 

ÉGLANTIER, 8. M., “pga ja SS 


pokok mawar hutan. 


ÉGLANTINE, 8. f., C9 ja E» 
burga mawar hutan. 

ÉGLISE, s. f., assemblée, Las 
kaniset, de jumaat, Les 
Jemäat, Æ Di gréja.Ecouter l’église, 
ia) EX men-dergar el-kani- 
set. La sainte —, 445 & rene) 
el-kaniset yang kudus. L'église 
cathoïique et apostolique, rural 
dy) OS MES à el- kaniset 
yang katolika dan rasuli. Gou- 
vernement de l'église, Lu as 5 
parentah el-kaniset. Les comman- 
dements de l'église, ia) Os A 
peñuruh-an el-kaniset. Sentence 
de l’église, Li = hukum el- 
kaniset. Les canons de l’église, 
rene) SM kanun el-kaniset. La 
foi de l’église, ia) ol iman 





ÉGORGER 655 
el- kaniset. L'enseignement de 
l'église, LAI OL pery-ajar- 
an el-kaniset. Le chef de l’église, 
LS JUS kapäla el-kaniset. 
Les membres de l'église, © Ae 
Lu) arggota el-kaniset. 

ÉGLISE, édifice, ES grija, ds 
mesjid. Les biens de l’église, CG 

4 Pg harta greja. Le tresor de 
l'église, LS lh kezanat grêja. 
Fête de l'église, Sa Sh) sa 
hari raya di-greja. Livre d'église, 
É XS AS kitab gréja. Chant 
d'église, 2 os haîñi-an greja, 
sys mezmur. La tour d’une —, 
Æ. S'il menäret greja. Aller à 
l'église, É S A pergi greja. 
Venir de l’église, E AS & Is datang 
deri greja. 

ÉGOÏSME, Ss. m., eb5 SP 
pri orang tema. 

ÉGOÏSTE, adj., de), Ci & & »| 
wi. J orang yang menuntut salämat 
diri-ka, sb & sl orang tema, & 9 
y orarg loba. 

ÉGORGE, E, part. pas. du v. égorger, 
9! ter-bantey, bic ter-sam- 
bilèh, ty 5 ter-bunuh. 


ÉGORGER, v. a., HER memu-' 
turg leher, (ue mem-bantey, lise 
meñambilih. 

ÉGORGER, tuer, a me-mati- 


kan, ty? mem-bunuh. 
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ÉGORGEUR, EUSE, 5., [Que pem- 
bantey, 5 35 pem-bunuh. 

ÉGOSILLER (8), v. pron., ES Le 
œb Ds CES Sp meñakit-kan 
diri dergan ber-teriak bañak. 

ÉGOUT,s. m., écoulement des eaux, 
PAN pe saluran äyer. 

égouT, chute des eaux pluviales, 
P D) pen panxur-an Ayer. 

ÉGOUT, canal destiné à emporter 
les eauxsales, 5 Ss VU) pe saluran 
ayer kotor. 

ÉGOUTTER, v. a., faire écouler 


4 


l’eau goutte à goutte, me- 
nitik-kan, ya meniris-kan. 

S'ÉGOUTTER, V. pron., GS y ber- 
titik, ous ber-tiris. 

ÉGRAINER, v. a., faire sortir le 
grain de l'épi, PN D SE Ji 
merg-ambil biji deri bulir, ner 
OS 55 LE merg-arghkat biji deri 
tandan. — un épi de blé, Je 
CAN J> pas $$ Merg-ambil biji 
gundum deri bulir-fia. 

S'ÉGRAINER, v. pron., de 3) ala 
jatuh derr bülir, OS 3 ile. 
jatuh deri tandan. Le raisin s’é- 
graine, 33 Ala Pe à » EE 
Pa biji-biji buah anggur jatuh 
deri tandan-fa. 

ÉGRATIGNER, v. a, SLS men- 
æäkar, Culés merg-gamit, je) KE 


menj-gais. 





ÉLABORER 


S'ÉGRATIGNER, V. pron.,, Se 


CICR | men-xäkar akan diri- 


a. | 
ÉGRATIGNURE, s. f., A lo a 
baküs xakar. — sur le visage, 
D Ig. JS A Le net baküäs xäkar 
pada muka. 


—- 


ñn 


ÉGRUGEOIR, 8. M., (€ CAC tam- 
pat tumbuk, (my DX A per- 
kakas ikan menutuk. 

ÉGRUGER, v. a., mettre en poudre, 
IA menumbuk, Sy menutuk. 
— du poivre, 3) Ge menumbuk 
lada. — du sel, D Gr menutuk 
garam. 

ÉGYPTE, 8. f., ee mesir. Le 
pays d'Egypte, a. NG tanah 
Mesir, as S À nagri mesir. 

ÉGYPTIEN,NE, adj., (See mesiri. 
Un —, Sye Er sa - orang 
mesire. 

EX! interj., al ah, À hey. 

ÉHONTÉ,Esadj., JL A 55 #ada 
tahu malu. 

, , À 

ÉJACULATION, 8. f., Ole pan- 
æär-an, Oypes sambur-an. — de 

° . à 
sperme, (ge O je panxär-an 
ment. 

ÉLABORER, v. a., préparer par un 
long travail, “SLA meñedia-kan, 
SS le a menjarja-kan. 

S'ÉLABORER, V. pron, Ss 
Kw men-jadi sedia. 


ÉLAGAGE 


ÉLAGAGE, 8. m., Se Je ha! 
me-rantiry , ê<? Je hal me- 
TAN TU. 

ÉLAGAGE, branches coupées, an J 
ranting. 

ELAGUER, v. a. ébrancher, a 
me- ranting, ée me-TANTUTY, 
FLE An Es memutury 
xawang pohon kayu. 


ÉLAN, 5. m., animal, EX 9 ) 


rusa gedàrg, DEF UD rusa 
ber-argga. 

ÉLAN, s. m., effort subit, Del 
perg-usahä- an. —, action de 
s’élancer, A lumpat-an. 

ÉLANCÉ, E, adj., haut et mince, 
ramping, S4 jngan, À 
lampey. Sataille est élancée, | ES 
ce ) pinggang-Ra ramping. 

ÉLANCEMENT, 8. m., mouvement 
impétueux, ke Jl hal me-lum- 

Op ya peñerbü-an, LS 
penampil-an. 


ÉLANCEMENT, douleur vive et 


aiguë, SU 


ÉLANCER à , V. pron., Cab me- 


Si tikam sakit. 


lumpat, Se ber- angkat, pp 
meñerbu, E5 dororg. 


« 


S'ÉLANCER Sur quelqu'un, per 
A 
2 sl me-langar orang. S'tlancer, 
comme un animal sur 
Si menerkam. 
I. 


sa proie, 
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ÉLARGI, E, part. pas. du v. élargir, 
pa 55e ë yarg jadi lebar. 
ELARGIR, v. a., rendre large, 


Sa me - lebar - kan, . Pera 


me-läparg-kan, ; A me-luwas- 


kan. — un chemin, le role 


me-lebar-kan jalan. — une salle, 
db SN DL me-läparg-kan bäley. 
ÉLARGIR, rendre la liberté, 


AGAR me-lepus-kan, )5 
.. 

Les? 

A LU 

jara. 


S'ÉLARGIR, V. pron., pa Sen? 


Ai 


menjalar - kan deri pan- 


men-jadi lebar, Ds) Ss men- 
jadi luwas. 
ÉLARGIRSEMENT, s. m., 1°, action 


de rendre large, Sale Jl dal 


me-lebar-kan, O ol pe-lebär-an, 


Se Je 


2°, résultat, ces ka-luwas-an. 


hal me - luwas - kan. 


ÉLARGISSEMENT, aCtion de rendre 
la liberté, Aile Jl dal me- 
lepäs-kan. 

ÉLASTIQUE, adj., | enjut. 

ÉLECTEUR, TRICE, adj. et 8. 2 A) 
ae ë orang yang memilih, al 
pemilih. 

ELEOTION , s. f., Ale JL hal 
memilih, robe pemilih - an, co 
pilih-an. 

ÉLECTRICITÉ, s. f., propriété 
d'attraction, 3 Le a S » pre yang 
menarik, Ju & ako sifat yang 
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merg-hEla, Amma & SA pri yang 
merg-hisap. 

ÉLEOTRIQUE, adj, 3b Ë SA 
ber-pri yang menarik, a to 
Ju ber - sifat yang merg - hëla. 

ÉLECOTRISER, v. à., a ko (S 6 
ke mem-bri sifat yang menarik. 

ÉLECTRISER, animer, enflammer, 
DRE merg-gambirä-kan, Se 
3x; mem-bri geirat. 

ÉLÉGANCE, 8. f., jd 99 pri 
mujelès, LP S > pre permey. 

ÉLÉGANT, E, adj., Le mujelis, 
LP permey, ose cantik, Co go 
supan, L bagus. 

ELEGANT, bien mis, a ter- 
hiyas-i. 

ÉLÉGIAQUE, adj, OP Ah 
biji ratap puña. Poète élégiaque, 


A SE EE pergärag biji 


ratap. 


ÉLÉGIE, 8. f., <#l, HA by 


ratap. 

ÉLÉMENT, 8. m., corps simple, 
ais unsur. Les éléments, Los 
anäsir. Les quatre éléments, Los 
& sl anasir arba. 

ÉLÉMENT, lieu, chose qui plaît 
le plus, AC tampat, D) & Eh 
DAN 5 bararg yang orang puña 
suka. L'élément du poisson est l’eau, 
he | Ua ul ac tampat 
tkan hidup äyer juga. La guerre 








ÉLEVATION 


est son — EA DAN S| za saka 
ber-prung. 

ELEMENTS, principes d'un art ou 
d'une science, ECS pohon ilmu, 
ne Jo! asal ilmu. 

ÉLÉPHANT, 8. m., a gajah, 
ps béram. — non apprivoisé, D 
+ béram meta. La trompe d’un 

, À bulaley. Une défense 
d'éléphant, Et DE sa -puxuk 
gading. Cornac d'un — MSS 
gombala gajah. Aiguillon pour 
exciter un —, je” usa. Chasseur 
d'elephants, yo bumu. Piége à —, 
1S kedah. Domestiquer un — , 
a is men - jinak - kan 


gajah. Monter un —, a" 


. 


naik-i gajah. Faire combattre des 


éléphants, at SE y ber- 


jawarg-kan gajah. Un — est sa 


OS [Eu gajah 
pun ka-naik-an-Aa. 
ELEPHANTIASIS , 


monture, ,4 


8. f., sorte de 
lèpre, SS) untut, D Ss peña- 
kit buru, Ss SU peakit nambi. 


ÉLEVAGE, 8. m., EL ol de Je 


hal memelihara - Ga binatarg, 
et Oh pemeliharä-an bina- 
tang. 

ÉLÉVATION, 5. £., SB tinggi- 


an, GES ka - tinggi - an. — de 


cent coudées, Eux pus| LES 
me ka-tinggi-an sa-rätus hasta 


tinggi-Aa. 


ÉLÈVE 


ÉLÉVATION, Colline, monticule, 
Sy bukit, us busut. 

TN grandeur, puissance, 
an, les ka- 
besär- -an, LE CSSS pangkat tinggi. 


ka - ag. 


Son — a été cause de son humilia- 
tion, PES JA Sol dd GS 
ka-besär-an-fa sudah jadi asal 
ka-hina-an-ha. 

ÉLÉVATION, le moment de la 
messe où le prêtre élève l'hostie, 
ob AN CSI ll C5, waktu imam 
angkat el-korban. 

ÉLÈVE, s., celui qu'on a élevé, 
SL ds a yang di-pelihara-kan. 

ÉLÈVE, écolier, A pel-äjar, 
À,» murid. 

TE E, part. pas. du v. élever, 
ke tinggi, BEF & yang - di- 
angkat. Montagne élevée, ë a 
Pe gunung yang tinggi. Prix 
élevé, i ) > harga tinggi. 
SE & 
pargkat yang tinggi. 

ÉLEVÉ, édifié, érigé, Sp ter- 
diri. 

ÉLEVÉ, nourri, 3S pelihara, 
5 ter-pelihära. 

ÉLEVER, v. à., hausser, AGE 
merg - argkat , 


Position élevée , 


se meninggi- 
Pep me- -refa- kan, a 
me-nüik-kan. — la tête, CStte 
JUS merg- argkat kapäla. — son 


cœur à Dieu, all 3 la Des 


kan, 
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merg- argkat hati ka-pada allah. 
— la voix, Sly EL me-R ar try - 
kan suära. — au dessus de la 
tête, pan men- Junjung. — quel- 
qu'un jusqu'aux nues, 2 | ES 
RA D memuji orang ter-lalu 
bäñak. Cette montagne élève sa 
cime jusque dans les nues, ës He 


Fo, A ul pura ul 


maka gunurg itu meninggi - kan 
kamunæak-fa itu iris &Gwan- 
awan. — le prix, a. AGR me- 


naik-kan harga. 


ÉLEVER, mettre à un rang supé- 
rieur, pe CSS AS CR merg- 
argkat ka- pada pargkat tinggi, 
Da mem - besar - kan. — à la 
dignite de ministre, Ras AG 
Speangkat men-jadi-kan mantri. 

ÉLEVER, dresser, ériger, De Jde 
men-diri-kan, | Ke menega-kan. 
— une statue à quelqu'un, ue Je 
Sa , a men - diri - kan Me 


àos) Mmenega- -kan sa-buah rumah. 


orang. — une Maison, dguw 


ÉLEVER, DOUIrir, es meme- 
lihara-kan, je memiyara, dwi. 
meng - äsuh, DE meng - angkat. 
— un enfant, >! Se memeli- 
hara-kan anak. — des animaux, 
ët Jue memiyära binatang. 
à 

ÉLEVER, éduquer, Ss merg- 

ajär-1. 
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S'ÉLEVER, V. pron., monter, sb 
naik. Le soleil s'élève, ÿL (55e 
mata - hari naik. S'— jusqu'à la 
grandeur, LS JS Rah naik ka- 
pada ka-besär-an. Y — pardegrés, 
KA lb naik ber-pargkat- 
pangkat. 

S'ELEVER, survenir, naître, Ju 
timbul, 55e jadi. Il s'eleva des 
contestations , Lo ac Se maka 
timbul - lah xidra. I] s'éleva une 
tempête, ObL abs IA. maka 
turun-lah tufan. 

S'ÉLEVER, S'enorgueillir, St 
us Mmem-besàr-kan diri-ña. 

ÉLEVEUE, S. m., et Sd & 
yang memeliharä-kan binatang. 

ÉLIDER, V. 4, ylgw Agas SW 
D tiada meg-üxap suatu 
huruf. 

ELIGIBLE, adj., qui peut être élu, 
DRE SU Ë yang dapat di-pilek. 

ÉLIMINER, v. a., expulser, Sa 
me-ñùàh-kan, En mem-buan. ‘ 

ÉLIRE, v. a., choisir, ae memi- 
lih. — un député, pi re ae 
de SAN 39 memilih sa- 
orang akan duduk di-mejlis ka- 
Élire quelqu'un roi, 


raja - an. 
es ln» me-raja-kan. 


ELITE, 8. f., ce qu'il y a de 
meilleur , ob & yang pilik- an, 
Pa œb ë yarg baik sa-kali. 





ÉLOIGNÉ 


Tous étaient des hommes d'élite, 
Spa cb 27 orang pilih- an. 
samua-Aa. 

ÉLIXIR, 5. m., Al eksir. 

_ ELLE, pron. pers., S\za, Ç$5 dia, 

| Oke 3 & sorang perampuan. 
itu. — même, SI Sl ia sen- 
diri. — parle, LS, S| ia ber- 
käta.D'elle,S$ 55 dia puña.Vient- 
elle ? Ag P Sl ia mari-kah. C’est 
—, Ab ia-lah. Avec —, $3 ES 
dergan dia. 

ELLÉBORE, 8. f., plante, >» 
karbak. 

ELLIPSE, s. f., (Gram.), suppres- 
SB où Je dal 
tiada pakey, ou is st Je 
OS 5 hal tiada sebut suatu per- 


sion de mots, 


kata-an. 

ELLIPSE, (Géom.), a ss 
bulat panjang. 

ELLIPTIQUE, adj., O3? CAN 
bulat panjang puña. 

ÉLOCUTION, 8. f., OS) le cara 
ber-käta, Abe.) le zara ber- 
kutbat. 

ÉLOGE, 8. m., yes puji-an, go 
madah. Digne d'éloge, 25 yy 
harus di-pujr, c Li ka-puji - an. 

ELOIGNE, E, part. pas. du v. éloi- 
gner, le jauh. Contrée éloignée, 


dala a S NN nagri yang jauh. 


ÉLOIGNEMENT 


Époque éloignée, Le ë DAN 
waktu yarg jauh. — de, 33 als 
Jauh deri. Très —, Vale jaux- 
Jauh. 

ÉLOIGNEMENT, s. m., 1*, action 
d'eloigner, ne LS Je al men- 
Jäuh-kan. 2°, distance, dote jauh, 
Ds = jauh-an, Sol jauh-Ra. 
L'éloignement des deux villes, 
| EN 2 JS aa jauh - fa 
antara dia nagrt itu. 

ÉLOIGNEMENT, absence, se 
gerb. 

ÉLOIGNEMENT, AVersion, HS 
ka-muwäl-an Ogy jumi-an. 

ÉLOIGNER, v.a., écarter, Sa 
men-jauh-kan, Selkeme-lali-kan. 
— des affaires, ol $ 35 Sas 
men-jauh-kan deri pe-karja-an. 

ÉLOIGNER, faireretirer, repousser, 
AA merg- undur - kan, Ke 
me-ñàh-kan. ‘ 

ÉLOIGNER, retarder, CR ber- 


tangguh. 

S'ÉLOIGNER, V. Pron., a lee 
Sad men-jauh - kan diri, DAN 
Sd mehakü-kan diri, ja ber- 
undur. S'éloigner de, Pui 
men-jauh-1, Sy meng-un- 
S'éloigner, s’écarter du 


chemin, le GE ape meñimparg 
deri-pada jalan. 


dar - 7. 
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ÉLOQUEMMENT, adv., isa DES 
dergan fesihat, ke és dengan 
belaget. 

ÉLOQUENCE, 5. f., 4% Fesihat, 
asb belaget. 

ÉLOQUENT, E, adj, OS) (SAS 
pandey ber-käta, © Sp AU 
tahu ber- kata-kata, ET , Fesih. 
Predicateur — 5 Sa & Ada 
katib yang pandey ber-kata. 

ELU, E, part. pas. du y. élire, 
als; ter-pilih, oh ë yang pilih- 
an. Beaucoup sont appelés, mais 
peu sont élus, DOTE 5 5) Ka 
als 2 5 ES 35 bañak orang 
ada yang ter-parggi tetapi karang 
orang yarg ter-pilih. 

ELUCIDER, v. a., éclaircir, -Ké,ke 
meneràrg-kan, S Le me-fatä-kan, 

D men-tlähir-kan. 

ÉLUOUBRATION, 8. 
composé à force de veilles et de 
travail, 65 Ets sw & EL 
Aou karang - an yang sudah di- 


f., ouvrage 


karang dengan süsah. 

ÉLUDER, v. a., éviter, See me- 
lalu-v. 

ÉLUDER, rendre vain, Se 
meñia-fia-kan. 

ÉLYSÉE, 8. m., AS & sols 
Jinän 6rag kafir. 

EMAIL, 8. m., Co œût, Cl 


salut, an tatäh-an. — des dents, 
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pes IL salut gigi — d'une 
assiette, Es AL salut piring. 


EMAILLE, E, part. pas. du v. 


émailler, S3 Do SI & yang ada 
xut pada -fa, JL, ber - salut, 
SG p ber-tatah. 

ÉMAILLÉ, Orné, a ë yag 
di-hiyas- i. — de fleurs, gud) £ ë 
eg LES yarg di-hiyäs-1 dergan 
burga. 

ÉMAILLER, v.a., #%° Mmey-exût, 
AL meñälut , Sale menätah- 
kan, Se le menaruh dt. 


ÉMAILLER,orner,embellir,, puli. 
merg-hiyas-i. 

ÉMANATION, 8. f., DAS Je Je 
hal merg-älir ka-luar, le À ë Ex 
barang yang menj-alir, le pan- 
xär-an, Os P turun-an. 

ÉMANCIPATION, 8. f., état d'un 
mineur émancipé, JW A & & AR 
ds NE $ pri orang yang tiada 
lagi di-bawah wali. 


ÉMANCIPER, v. a., mettre hors de 


tutelle, wi Dal 3655 EE GAN 


me-lepàs-kan mahjur deri-pada 


kuasa wali-ha. 


ÉMANER, v. n., découler, 3919 
ka - luar, s9 PE meng - alir ka- 


. 4 
luar, 2 memanxar, ,&°5ter- 
panzar, Oys turun. 





EMBARQUER 


EMBALLAGE, 8. m., er Ja 


hal mem-burgkus, PA pem- 
bungkus - an. Toiles d'emballage, 


us RV kain burgkus-an. 
EMBALLER, V.a., SA mem- 
burgkus , Ka mem - bungkus- 


kan. — dans du papier, ES Ser 
Ab > SMEM- -burghus dengan kartas. 


EMBALLEUE, 5. M., U-Kése pem- 
burgkus, sa Si tukarg mem- 
burgkus. 


EMBARCADÈRE, 8. M., jag 
xeroxok. — de chemin de fer, 
SS KA 20 ic tampat Orang 
naik kareta. 

EMBARCATION, 5. f J£ À» 
prähu kexil, ‘ie sampan. 

EMBARGO, 5. m., arrêt de navires, 
À» cu penahän-an prähu. 

EMBARGO, interdiction de com- 
merce, OS ARS penegäh-an 
perniagä-an. 

EMBARQUEMENT, 8. m., 1°, action 
d'embarquer, JS Se Ji dal 
me-müat-kan di-kapäl. 2°, action 
de s’embarquer, MS EL Jle al 
naik kapal. 

EMBARQUER, V. 4, ass se 


me-muat-kan di-kapàl. — du riz, 


BES sb se me - muat - kan. 


padi di-kapàl. 
S'EMBARQUER, V. pron., JS Ka 
naik kapal. 


EMBARRAS 


Loc. prov. S'embarquer sans 
biscuit, sans provision, él, 
NS oi LES Îles der - angkat 
ber-jälan derman tiada bakal-an. 

EMBARRAS, 8. m., obstacle, Cas 
peñargküt-an, CS ka-sesak-an. 

EMBARRAS,affaire fâcheuse, © ES 
ka-sukar-an, AUS ka-susäh-an. 

EMBARRAS, irrésolution, ja ar 
bimbang hati. 

EMBARRASSANT, E, adj., ©, 


bràt, A sukar, Awgw SE ë 
yang mem-bri susah. Une affaire 


embarrassante , Ay ë dl 
pe-karja-an yang sukar. Une ques- 
tion embarrassante, Je À Ju 
suwal yang muskil. 

EMBARRASSÉ, E, part. pas. du v. 
embarrasser, Z—w, ter - sesk, 
Sin ter-sargkut. 

EMBARRASSÉ, embrouillé, Du 
kusut , us ter-sarghut. 

EMBARRASSÉ, irrésolu, (ile x. 
bimbarg hati, Jld aus susah hati. 

EMBARRASSER, v. a., mettre des 
obstacles, Nine meñesàk - kan, 
Es meñargkut. — un chemin, 
KAP haa meñesàk- kan jalan. 

EMBARRASSER, gêner, incommo- 
der, dwgw (SAP mem -bri susah, 
DS meñukar-kan. 

EMBARASSER, jeter dans la per- 
plexité, (ile huge SAC mem - bri 


susah hati. 
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EMBARRASSER , embroniller, 
wi Mmenjusut, — une affaire, 
le pou DE mergusut- 
kan suatu pe-karja-an. 

SEMBARRASSER , (42) Se 
meharghut-kan diri-ña. 

S'EMBARRASSER, s'inquiéter de, 
SA Sya fedlul: akan. S'embar- 
rasser des affaires des autres dre 
Sp & a SAR SS fedlulr 
akan pe-karja-an läin orang puña. 

S'EMBARRASSER , devenir em- 
brouillé , CS Sols men - jadi 
kusut. 

EMBAUCHER, v. à, Ais meny- 
upah. — des ouvriers, Ë AE 
a" merg - upah draïg be-karja. 
Personne ne nous a embauchés, 
EU CET dwi 5 sb baran, 
sa-orarg tiada merg-üpah kami. 

EMBAUCHER, enrôler des soldats 
par adresse, 25 +65 ll A 
papar soldädo dergan tipu. 

EMBAUCHEUR, 8. m., E DES ë 
rc A yarg merg-üpah orang be- 
karja. 

EMBAUMÉ, E, part. pas. du v. 
embaumer, pt te-pe-ram- 
pah-rampah - kan. Un mort --—, 
raie à à Ab 3 orarg mati 
yang te-pe-rampah-rampah-kan. 

EMBAUME, qui a une bonne odeur, 


A wani, , Je harum. 
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EMBAUMEMENT, s.m., 2,» le 
hal meraksr, frais ie Jl hal 


mem-pe-rampah-rampah-kan. 


_ EMBAUMER, V. 2., un COrps, 
se me-raksi, ST Ako AP Mem- 


Les 
Egyptiens embaumaient leurs morts, 
an aus D Cu) re 9 dk 


maka orang mesir itu pun me- 


pe-rampah-rampal - kan. 


raksi-lah mayet-ña. 

EMBAUMER, parfumer, p, & SA 
Des fleurs qui 
embaument, Sg y pa @ Sya 
bunga-bunga yarg harum bau-fa, 
Oo As ou & Er burga - bunga 
yang semerbak-lah bau-ña. 

EMBÉGUINER (8), v. pron., s’infa- 
tuer, LE PL gs | Sal 


men-jadi gila atas suatu porkara. 


mem-bri harum. 


S' embéguiner d'une femme, Se 
Oya? Es © ‘ sil, JS men- 
jadi gila berahi akan sa-orarg 
perampuan. 
EMBELLI, E, part. 


pas. du v. 


embellir, [ge Ss5læ jadi bisey, 
QD Aiyas, ea ë yang di- 
hiyas-i. 

EMBELLIR, v. a., orner, Der 
mem -bisey-kan, p—4. merg- 
hiyas, ( merg-hiyas-kan. 

EMBELLIR, V. n., devenir beau, 


Gb! SA men-jadi elok, Sols 
en men-jadi bisey, A L sole 


men-jadi bagus. 





EMBOÎTEMENT 


Loc. prov. Ne faire que croître 
sad Se Qi 
ia A OS sa-nan-tiasa men- -jadi 
lebeh besar dan lebeh elok. 
EMBELLISSEMENT, s.m., 1°, action 


d’embellir, Sat Je hal mem- 


bisey-kan, pA- Je hal merg- 


et embellir, 


hiyas, OL perg-hiyäs-an. 2°, 


ornement, ele per-hiyäs-an. 
EMBÊTER, v. a., ennuyer, fatiguer, 

Awgw SA mem-bri susah, JS Se 

mem-bri kesal. 
EMBLAVER, v. a., ensemencer, 


Soyse menabur-i, le mem-ba- 


yat-i. — une terre, AL $5, pis ME- 
nabur-r tanah. — une terre élevée 
en y semant du riz, pie menu- 
gal-i. 

EMBLÉE (D'), loc. adv., tout d'un 


Coup, pie sa-kali, ne CES 


dergan lekas. Prendre d'emblée, 
pie Duke merg-ambil sa-kälr. 
EMBLÉMATIQUE, adj. ' pel ES 
dergan upäma, ile +, …£5 dergan 
ibarat, S Le mejazi. 
EMBLÊME, $. m., 


mejaz, à Le ibarat, LE alämat. 


LG upama, pe. 


L'ancre est l'emblême de l'espé- 
rance, SOUPE pel Cul alu sauh itu 
upama perg-haräp-an. — de la 
royauté, des LE alamat ka- 
rajä-an. 

EMBOÎTEMENT, 8. m., état de deux 
choses qui s’emboîtent l’une dans 


EMBOÎTER 


l’autre, cn dl paye Se À D 
prt ada masuk suatu dalam lain. 

EMBOÎTER, v. a., À yela Sale 
ce} a me-masuk-kan suatudilam 
yang läin. — une caisse dans une 
autre pd ë LS A. O8 93 Vans Dea 
me-masuk-kan suatu peti dalam 
peti yang lain. 

S'EMBOÎTER, V. pron. wb plg 
a ë ME suatu masuk dalam 
yarg lain. 

EMBOÎTURE, s. f., Pendroit où les 
choses s'emboitent, ylgw Jule DA 
C2} Ë db tampat masuk suatu 
dalam yarg lain. | 

EMBONPOINT, 8. m., SI ka-ge- 
muk-an, PA SS 5, pri gemuk. Avoir 
Sal jadi 
gemuk, Si Sa jadi tambun. 
Donner de Pembonpoint DRE 
merg-gemèk-kan, ue menam- 
bun-kan. Perdre son —, ss 


Li 


de l’embonpoint 


U9 $ men-jadi kurus. Faire perdre 
lembonpoint kws menjirus- 
kan. 

EMBOSSAGE, 5. m., as Ss? 
RE pre kapèlyarg di-alang-kan. 

EMBOSSER, v. a., t. de mar., faire 
présenter le travers à un vaisseau, 
JS Ka. merg-älarg-kan kapul, 

EMBOUCHÉ, E, part. pas. du v. 
emboucher, un instrument de mu- 
sique, A) di-tiup. 

Fig. Personne mal embouchée, 


SN an SAS ë gl oran 


! 
i 
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yang per-kata- an ka kasar ada- 
Aa. 

EMBOUCHER, v. a., un instrument 
de musique, en tirer des sons, Cane 
meniup. — la trompette, ae 
S pa meniup nafiri. 

EMBOUCHURE, s. f., d’un instru- 
ment, SARS Ran a = À hujung 
yan masuk di-miilut, A & 
lobarg tiup. — d'une flûte & 9 
Si A lobang tiup barysi. 

EMBOUCHURE d'une rivière, JS 
kuwala, js muwära. — de la 
rivière deJohore, à JS kuwäla 
johor. 

EMBOURBÉ, E, part. pas. du v. 
embourber, & $ db & yarg dalam 
kubarg, ag Al & yang dalam le- 
xàh, &$ ber-kubarg. 

EMBOURBER, v. a. Al dis Rule 


me-mäsuk-kan dalam lumpur, 
ES Es merg-hantar ka-küi- 
bang. — une voiture, Eu) ue 
= $ Us meng-hantar kareta ka- 
dalam kubarg. 

EMBOURBER, fig., engager dans 


une mauvaise affaire, dl Rule 
Ayu & Sela SB me - masuk - kan 
dalam pe-karjä-an yang sukar. 

EMBOURSER, v. a, (SAS A. a 
mem-bubuh dalam pundi, Pe 
mergandurg-kan. — de l'argent, 


£) RÉ Xi mergandurg - kan 


uwarg. 
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EMBBANCHEMENT, 8. m., 5S Dk 
as ”p tampat pokok ber-wabarg. 
— de deux chemins Me DM 
fie ,» tampat jalan ber-simpañy, 
Ole Sg per-simpär-an 
jalan. 

EMBRASE, E, part. pas. du v. em- 
braser, A b yang bakar, Jl Aala, 
Jb s ber-wala. Maison embrasée, 
A boi e des srümah yang ada ba- 
kar. Charbons embrasés, ob bära. 
Cœur — joe de hati panas. 

EMBRASEMENT, 8. m., OKS ka- 
bakär-an, yuyad hargus-an, O PA 
ka-layur-an. — d'une maison, 
dos y AT ka-bakär-an rumah. 

EMBRASEMENT, Combustion poli- 
tique, CR gawgä, Bu haru- 
hara. D 

EMBRASER, v. a., mettre en feu, 
Se mem-bäkar, 2 le meni- 
ruh api, S D. me-halä-kan. — 
une ville, EX Ste mem-bäkar 
nagrt. 

S'EMBRASER, v. pron., S L bakar, 
JL me-ñäla. 

S'EMBRASER pour une femme, 
Os) SA a berahi akan per- 
ampuan. 

EMBRASSADE, 8.f., 3Ù, & Je 
hal orang ber-pelèk. 

EMBRASSE, E, part. pas. du v. 
embrasser, 15 pelak, AS dakap. 





EMBROOHE 


EMBRASSEMENT, 8. m., action 
d’embrasser, pe Je. hälmemelàk, 
AS Je. hal men-dakap. 

EMBRASSEMENTS, Conjonction de: 
l'homme et de la femme, Eee Jim, 
& y sa-tubuh. 

EMBRABSER, v. a., 3e memeluk, 
NASI men-dakap. — de tout son 
cœur db AS DES ce memeluk 
dergan sa-genap hati. Elle em- 
brassa et baisa son enfant, Se Ss 
4 P ta memeluk men-xium 
anak-hka. 

EMBRASSER, Ceindre, entourer, 
AE mergulilirg-i. Le ciel em- 
brasse la terre, Alla. Dol Le 
en langit itu mergulilirg-x bimi. 

EMBRASSER un parti, el ma- 
suk. — une religion, ps a ma- 
suk agama. 

S'EMBRASSER, mutuellement, 


DAH ber-pelèk-peluk-an. 
EMBRASURE, 8. f., de fenêtre, 


San és lobang jandéla. — de 
porte, x 9 lobang pintu. 


EMBRASURE, Ouverture pour le 
canon, @ > = S garbarg mariam, 
Af? Eten trgkäp-an mariam. 

EMBRENER, v. à., Se mem- 
bérak-kan. 

EMBROOHÉ, E, part. pas. du v. 
embrocher, 3=Ù$ ter-parak. Une 
volaille embrochée, jab, & du 
häyam yarg ter-paxak. 


EMBROCHER 


EMBROCHER, v. a, ole me- 


mäxak. — de la viande, En 

es Id memäxak daging. 
EMBROUILLE, E, part. pas. du v. 

embrouiller, en désordre, Ex $ 


kusut. Discours —, à pa 
bixära yang kusut. — obscurci, 
AS gelap, NS kabur. 
EMBROUILLEMENT, S. m., 
fusion, Aw Ss Se pri kusut. 
EMBROUILLER, v. a., mettre de la 


confusion, De je merqusut-kan. 


EMBROUILLER, Obscurcir, SAS 


con- 


merg-gelàp-kan. 

S'EMBROUILLER, V. pron., devenir 
confus, mêlé, Ent Se men- 
jadi kusut. 

EMBRUMÉ, E, part. pas. du v 

4 4 
embrumer, 3; radüp, 95, be- 
radùp, SAN ber-kabut, pos 


ler-suram. 
EMBRYON, 8s. m., fœtus naissant, 


Ce jenin, Eh SAR k & 6 


et y| meni yang belum jadi 


orarg ataw binatang. 

EMBRYON des fruits, des plantes, 
etc. ab tela Jys ë SE biji yang 
mula. 

EMBÜÛOHE, 8. f., P adarg. Dresser 
DES menj-adarg. 
Qui dresse des embâûches, sala 
perg-adan. 

EMBUSOADE, 8. f., P adan, > 
hintey, Es CA tampat ber- 


des embûches, 
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adan, ap Ac tampat ber-hin- 
tey. Etre en —, El ber-ädarg, 
ap ber-hintey, SX, ber-en- 
dap. Se mettre en —, 4e mery- 
hintey, 53% merg-endap. 

EMBUSQUEE, v. a, à de 
El, mem-bubuh di -tampat ber- 
adan. — des soldats derrière un 
village pour surprendre l'ennemi, 
DIR (yo) Es ph à 6 
duga Re mem-bübuh soldado 
di-bläkar dusun hendak merg- 
adarg musuh. 

S'EMBUSQUER, V. pron., se mettre 
en embuscade, Css merg-hintey, 
SAR. merg-endap. 

ÉMERAUDE, 8. f, 3, zemrud, 
ga Cle permata hijaw. 

EMERGENT, E, adj. Rayon —, 
LÉ À io sinar yarg ter-pan- 
xar. 

ÉMÉRITE, adj. retraité, EL a 
Paan DES IDR jan le yarg 
mentrggal-kan jawät-an hendak 
hidup dergan senàrg. 

ÉMERSION, 8. f.,réapparition d'une 
planète en sortant de l'ombre qui 


l'éclipsait, » Aa 5 Je 
ol Ss HS hal ten ad ada ka- 


lihat-an baharu kamudi-an deri 
grahana. 
EMERVEILLE, E, part. pas. du v. 


emerveiller, Olus- heiran, ns. 
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 — An 4 4 “ 
ka-heiran-an, a wenjan, pan) 
ter-xengan. 
EMERVEILLER, v. à., étonner, 


RA en merg - heirän - kan, 
DES men-xerarg-kan 
“a v 17 Tg- * 


S'EMERVEILLER, Ole heirän. 

ÉMÉTIQUE, 8. m., de Cu gl bat 
muntah. 

ÉMETTRE, v. a., mettre en circu- 
lation, Su me-laku-kan. 


ÉMETTRE, produire au dehors, 


pi mergalüar-kan. 


ÉMETTRE, exprimer, Ste menga- 
ta-kan. 

ÉMEUTE, 8. f., À$ gampar, 
re gegér-an, EE gawga, y x 
haru-hära, a, > haru-biru, 
% %| Zrgar-bigar. 


5 Ra 
ÉMIETTER, v.a., TAU me-re- 
mah-remah, 48 me-rapih, me- 
— du pain, dos Tao 
me-remah-remah roti. | 
ÉMIGRATION, S. 
d’émigrer, DS Je hal ber-pin- 


dah, SX SME Je hal me- 
nirggal - kan nagri, CS prin- 
däh-an. 2°, état des 
émigrées, (55) sdn ë 


rapuh. 


f., 1*, action 


personnes 
A Je 
pe pe 5,3 hal orang yang sudah 
lari deri-pada nagri-ha. 

ÉMIGRÉ, E, part. pas. du v.émigrer, 


Maa 


Re & 2a orang yang 
meninggal-kan nagri-ha, 


ë &) 





ÉMISSAIRE 


Ag 3555 S5Ÿ orang yang lari 
deri-pada nagri-ña. 


ÉMIGRER, v. n., y! pe SE 


mentrggal-kan nagri-ha, 2555 SI 
a Si lari deri-pada nagri-Ra. 
ÉMINCER, v. à. 
viande par tranches, ass Sea 
merg-hiris daging. 
ÉMINENCE, s5. f., monticule, lieu 


couper de la 


élevé, Crus biisut, pus pris LA 
Pe tampat tinggi, PA ES ka- 
tinggi-an, GS punxak. Se tenir 
sur une —, pe DA ls Sp 
ber-diri di-atas tampat tinggi. 
ÉMINENCE, titre de dignité, OO, 
ka-besär-an, US ka-muliä-an. 


Son —, SAS ka-mulid-an-fia. 
ÉMINENT, E, adj., élevé, KE 
tinggi, Pa ter-tinggi. 


EMINENT, excellent, supérieur, 
ss besar, LE Le maha tinggi, 
de ali, de Le maha mulia. Un 
homme —, p A orang besar, 
de Le & & +| orang yang maha 
mulia. 

ÉMIR, S5. m., el amir. — al- 
moumenin (chef des croyants), Pa 
Cell amir el-mumenin. — al- 
moslemin (chef des musulmans), 
BAS) Al amir el-muslimin. 

ÉMISSAIRE, 5. M., ENVOYÉ, 4,9. 
pe-suruh, Cho surüh-an. —, 
espion, ya sulu, De peñulu. 


ÉMISSION 


ÉMISSION, 8. f., action d'émettre, 


de pousser dehors, ska Je 
hal mergaluar-kan, LE Je 


hal memanxar-kan. 


ÉMISSION, action de mettre en 
circulation, SSL Je hal me- 
laku-kan. — de papier-monnaie, 
Ab >» Es SSL Je hal me- 
laku-kan warg kartas. 

EMMAGASINAGE, 5. m., dy? Je 
ES hal mem-bubuh di-goddr. 

EMMAGASINER, v. a., ESS dya 
mem - bubuh di- godorg, bio 
Je AS" mergumpul - kan ka- 
dalam jelapang. — des marchan- 
dises, #53 LES à se mem-babuh 
dagärg-an di-godôrg. — du blé 
dans un grenier, AS ps DUR 
Fe mergumpul- kan  qundum 
ka-dälam jeläparg. 

EMMAILLOTTÉ, E, part. pas. du v. 
emmaillotter,mw babüt, Lu 5 ter- 
babàt. Un enfant — de langes, 
Où ES ws ë SV kanak yang 
ter-babut dergan lampin. 

EMMAILLOTTER, V. a., CC mem- 
babut, A LS Ab à x mem- 
bubuh dalam kain lampin. 

EMMANCHER, mettre un 
manche, AS Jd Ja à € MEM- 
bubuh hulu pada perkakas. — un 
couteau, j5 35 ya à > mem- 
bubuh hulu pada pisaw. 


V. a., 
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EMMÊLER, v. à., Don mery- 
usut-kan, lue mem-bilas-kan. 
— du fil, e usée mergusut- 
kan benàrg.— les cheveux, ver 
es mem-bilas-kan rambut. 
. EMMÉNAGER, V. ., de ) Je. ae 
IJ memegang hal rumah tangga, 
dons SS Ju Su men 
atur-kan segala perkakas di- 
rumah. 

EMMENER, v. a, YI Le mem- 
bawa lalu, Lys merg-hantar. 

EMMENOTTER, v. a., mettre des 
fers aux pieds ou aux mains, &e 
memasorg, ja mem-belurggu. 

EMMIELLER, v. a, y| $5 Oke 
Je me-lülut dergan ayer madu, 
se pl ES An men-xampur 
dergan ayer madu. 

ÉMOI, s. m., chagrin, inquiétude, 
Awgw SUSA, db Aus susah hati, 


Jad Sugul. 

ÉMOLLIENT, E, adj. Se ë 
yan me-lembut-kan, SEL ë 
yang me-lembik-kan. 

ÉMOLUMENT, 8. m., profit, & 
untung, CSS pen-dapät-an, 
DA per-uleh- an, OU 5 per- 
laba-an. 

ÉMONDER, v. a,, les arbres, Ri 
me-rantiy, ER me-Tanturg, 
Aa merg-quntiry. 

ÉMONDER les grains, y me 


AUX. 
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ÉMONDES, 8. f. pl., branches cou- 
pées en émondant, an ) ranting, 
OA) rantiny-rantiny-an. 

ÉMONDEUR, 8. m #5 & >| 
ram pe-ranxuy. 

ÉMOTION, 8. f., 4x5 dahsat, 
Ô LES ka-gentär-an, HS ka- 
kejut-an, ce Kinta. 

ÉMOTIOX, sédition, trouble, AS 
gampar, jk haru-hära. 

ÉMOUCHER, v. a., chasser les 


mouches, [jette menjipas, ne 
CIN merg-halaw lalat. 


ÉMOUCHOIR, 8, m., Dis kipas, 
CI} Slt sampar-an lalat, Ole 
Gb tampär-an fämuk. 

ÉMOUDRE, v. a., aiguiser, Al 
meng - Asah, ile men-xaney. 
Pierre à —, Ju Di gurinda, Awas pb 
batu perg-äsah. 

ÉMOULEUR, 8. m., 4 #5 és 
tukarg perg-äsah. 

ÉMOUSSÉ, E, part. pas. du v. 


émousser, JC tumpul, Fr ES 


Kürarg tajam. Glaive —, Jk ES 
pedàrg tumpul. 
ÉMOUSSÉ , 


énervé, insensible, 


A ) 2 S kurarg rasa. Esprit —, 
35 bodoh, gu bebal. 
ÉMOUSSER, v. a. Are menum- 


pul-kan, D ea mengurang- 


kan"tajanm. 





EMPAILLER 


ÉMOUSSER, énerver, affaiblir, 
de me-lemàh-kan. — le goût, 
CO Ke me-lemàh-kanrasä-fa. 


— l'esprit, Sa a mem- 
bodoh-kan budi. 


ÉMOUVOIR, v.a., mettre en mouve- 
ment, Lo merg-geràk-kan. — 
le cœur, ja SE meng-gertk- 
kan hati. — attendrir, (ile Ke 


me-lembüt-kan hati. 
ÉMOU VOIR, Causer du trouble dans 
l'âme, , JA merg-häru. 
éMouvoir la bile, faire mettre 


en colère, Sa me-märah-kan. 
EMPAILLÉ, E, part. pas. du v. 


empailler, E& DES w ji ter-babàt 
dergan meràrg, a DES bo 
Chaise 
empaillée, EP ses krusi mer. 
Oiseaux empaillés, wb HS. ë & 3 
burung yarg kulhit-Ra pasang, > 


D SES ont OS à dar 
yang kulit-Ra di-isi dengan kapas. 


di- balit deman jerami. 


EMPAILLER, v.a., garnir de paille, 
8 ES uw mem-babèt dergan 
merturg, Pn ES Le mem-balit 
dergan jerami. 

Le 
2 P SAN memasang kulit bururg, 
Su An E» AS SE, 


Al me-rupa-kan kulit burung 


. A 
EMPAILLER des oiseaux, 


seperti rupa yarg sadia itu. 


EMPALEMENT 


EMPALEMENT, 8. m, Je Je 
hal meñila, deu sula-an, De IS 
peñulä-an. 

EMPALER, v. à, Je meñüla, 
SS due mehkula-kan. Son corps fut 


empalé, SJ ve’ A. maka 
badän-ña di-sula-kan. 


EMPAN, 5. m., JG jagkal. 


Haut d’un — au dessus de terre, 


REZ: Jo JE Jess ASE tinggi - Aa 
sa-jangkal deri bumi. Large d'un —, 


JÉ ss Sad lébar-fa sa-jargkal. 


Mesurer à l’empan, 


Jargkal, = DES A Re MEN- 
hukur dengan jangkal. 


men- 


EMPANACHER, v. a., garnir de 


panaches , Je CES see 


merg-hiyäs-i dergan jambul. 
EMPAQUETÉ, E, part. pas. du v. 


empaqueter, A bungkus, me P 


ber-burgkus. 


EMPAQUETER, v. a. | Se mem- 


aupres Se mem - burgkus- 
kan 


EMPARER (8), v. pron., Ç$sLie 
v 
mem-puña -1, 


kan, As DES Jui 
dergan kràs. 


St Lie mem-puña- 


Me merg-ambil 


S'EMPARER, dominer, asservir, 


aa menalok- kan, a 


meng -Glah- kan. S'emparer d’une 


ville, SS lé merg-älah-kan 


nagri. 
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EMPÂTER, v. a., remplir de pâte, 
ppd mem-bubur, pp à € mem- 
bubuh bubur, xl. me-lindir- 
kan. 
EMPÊOHÉ, E, part. pas. du v. em- 
pêcher, AG tegah, Ag, ter-teguh, 


Er sargkut, SX Ws ter-säkat. 
EMPÊCHEMENT, s. m., ASD pe- 
negäh-an, ES ka- sakät-an. — 
au mariage, CS SE) larärg-an 
nikah. | 
EMPÊCHER, v. à., Ki menegàh, 


po menegàh-kan, = me- 


Rarghkut, SS Le meñäkat, ete 
merg - hambat, — quelqu'un de 
faire une mauvaise action, use 
Cale. ë Cle D 555 gl mene- 
guh-kan 6orang deri-pada per- 
buat-an yarg jahat. 

S'EMPÊCHER, V. pron., Sy ak 
menahan diri. Il ne peut pas s'em- 
pêcher, 3 a a est sl 
tiada ia dapat akan menähan 
diri-ha. 

EMPELOTER, v.a., Je menukal, 


ke me-likas. — du fil, Je 
es menukal benàry. 

EMPEREUR, 8. m., ane maha- 
raja, Os sultan, (ia SUSUNAN, 
a 1, raja. — de Sourakarta, po 
LS ye susunan sürakarta. — de 
Chine, yo S pe a I, raja nagri 


Cina. 


672 EMPESER 

EMPESER, v. a., mettre de l'empois, 
PAM dye menaruh äyer kanji, 
É A db ad» me-rendam- 
kan dalam ayer kanji. 

EMPESTER, v. 2., Ki men- 
jargkit-kan. 

EMPESTER, repandre une mau- 
vaise odeur, 3» busuk, [jus » 
ber-busuk. 

EMPÊTRER, v. a., lier la jambe, 
SS. merg-ikat kaki. 

EMPÊTRER, embarrasser, (Sa 
Awgw mem-bri susah. 

EMPHARE, 8. f. Parler avec —, 
ag ë yg Sp ber-käta dergan 
yang krès. 

EMPHATIQUE, adj, es ë yang 
kràs, AS yang tegah. Parole —, 
SE CARE per-katä-an yarg 
krès. Style —, A5 & D) pu SELS 
karang-an surat yang teguh. 

EMPHYTÉOSE, 8. f., bail à longues 
années, ya jb 03 qu San 
SU per-janji-an sewa pada bañak 
tahun lama-ña, D Ga pajak 


pusaka. 
a 
EMPIERRER, v.a., (32) m0 à 3e 
mem-bubuh batu sa-läpis. — un 


chemin, Las Qu pb à se 
mem-bubuh batu sa-läprs dijalan. 

EMPIÉTER, v. à, Je mery- 
ambil. —- une brasse sur le champ 


de riz d'un autre, £5 Sa ele 
SA SG) ou O2} merg-ambil sa- 





EMPIRER 


wah ôrarg lain suatu depa lébar- 
Aa. — sur le droit d'autrui, je 
Oo} DAR merg-ambil hak 
orarg lain. 

EMPILÉ, E, part. pas. du v. em- 
piler, OC tambun, CAC ber-tam- 
bun, 335 tindih, 3055 ber-tindih. 
Des morceaux de bois empilés, 
Fo & Sr batan kayu 
yang ber-tindih-tindih. 

EMPILER, V. a., yee menambun, 
menimbun, pake menambun-kan, 
dd menindih. — du bois, »3 IS ai 
menambun kayu. — du bois de 
sandal, Ola aka menambun- 
kan xendäna. 

EMPIRE, s. m., domination, mo- 
narchie, Alle sultanet, DAS 
ka-raja-an. Parvenir à l'empire, 
ob sols men -jadi sultan, 
cie 5e jadi maha-raja. 

EMPIRE, puissance, autorité, à 5 


parentah. Sous l'empire de, a,b5 
X3 di-bawah parentah. 

suprre,ascendant,influence, lS 
kuwäsa. Qui a de l'empire sur, 
Os! AS ë yan ber-kuwaäsa . 
atas. 

EMPIRER, v. à. 
pire, al a.) Rosie men-jadi- 


kan lebeh jahat, al le 


faire devenir 


me-lebeh-kan jähat-Ra, |, JS 


à a.) men-jadi-kan lebeh payah. 


EMPTRIQUE 


EMPIRER, V. n., devenir pire, 


œ a.) Sole men-jadi lebeh 


jahat, Ab a.) SA men-jadi 


lebeh payah. Sa maladie empire, 
AJ sole a Lu säkit-ña men- 
jadi lebeh. 

EMPIRIQUE, adj, Olw Css & 


EMPLOI 673 

Loc. prov. Méttre un — sur une 
jambe de bois, Co} AS PE ne 
mem-buarg garam ka-dalam laut. 


EMPLETTE, 8. f., 1°, achat, ob 


| beli-an, AR, pem-beli-an. 2°, 


yang turut biasa-fa,n & De ë | 
yarg turut tejrib. Médecin —, 


Sin Sa 


chose achetée, SAS ka-beli-an. 


Voici mon —, AUS sl gr bahwa 
int ka-beli-an-ku. 


EMPLIR, V. 4., put Menj-isi, 


A memenkh.— un tonneau, [sue 


Ng er) DORA dükun yarg | 


meng -obat-i orarg bükan turut 
perg-a-tahu-an me-lain-kan turut 
tejrib , Ga. pou er ë cs 
dukun yang tiada tahu merg- 
obat-i. 

EMPLACEMENT, s.m., Dk éampat, 
es Ra Da tampat laik akan. 


Chercher un — propre à y cons- 


di-per-buat-ña astäna raja itu. 
EMPLACEMENT, action de placer, 
du ya Je hal mem-bubuh. 
EMPLÂTRE, 8. m., JC tampal, 
clac tampal-an. Appliquer un —, 
nv gl ie menampal-kan obat, 


Jin ge mem-biibuh tampal. 


a merg-isi torg. — un sac de blé, 
nez ES 55 Si merg-ist 
nat karorg dergan gundum. 
S'EMPLIR, V. Pron., sl ss 
men-jadi isi, à sole men-jadi 
penuh. 
EMPLOI, 5. m., usage, Jeet! 


| istimal, EURE per-qunä-an. Faire 


un bon — de quelque chose, Ste 
truire le Palas du roi, ($ SET | 


pers ka.Faire— d'argent, St (ses 


men-xahäri tampat laik akan 


Aw (ES memäkey dergan se- 


Z mem-belanjä-kan wàr. 
EMPLOI, charge, office, jl, 


| jawät-an, le jabät-an, LS 


kedmat, ES pegärg-an. Entrer 
dans un —, cl le masuk 


| gawät-an. Chacun remplissant son 


EMPLÂTRE, fig, personne sans | 


vigueur, A à 2 A orang malas, 
O5 SW 2 ë F2 | rang yang tiada | 


ber-guna. 


I. 


—, al Se À ra masirg- 
masing menjarja-kan jawät-an-ha. 
| Renvoyer quelqwun d’un —, pes 
ul 55 memexüt-kan deri- 


pada Javät-an-ña. Sans —, du 


ol es tiada pegurg jawät-an. 
43 
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EMPLOYÉ, E, part. pas. du v. em- 
ployer, SL ter-pakey, Jeu! 
istimal, S Lai di-upaya-kan. 


EMPLOYÉ, 8. m., qui a un emploi, | 


“À à 
ls? penjawat, ls pen- 


Jäbat, 5 AG yang pegun : 


jawat-an. 

EMPLOYER, v. a., faire usage, 
St memäkey, DX Kg mem-per- 
guna-kan , San merg-isti- 
mal-kan. — de l'argent pour une 
bonne fin, & Iya DES £ St 
lb memakey wang dergan mak- 
sud yang baik. Employez bien 
votre tempa, syg SU als ju 
hendak-lah argkaw per-quna-kan 
waktu-mu. — des moyens, St Lie 
Merg-upaya-kan. — la violence 
envers quelqu'un, & n Pise 
merg-gaqäh-1 dora. 

EMPLOYER, donner de l’occupa- 
tion. — quelqu un, 2 ABC a S Sr 
mem-bri karja pada orang. 

S'EMPLOYER, V. pron., S Lust e 
No Mmerg-usahä-kan diri-ña. 

EMPLUMÉ, E, part. pas. du v. em- 
plumer, > p ber-balu. 


EMPLUMER (S'), v. pron., fig. 


s'enrichir, S5 Sen men-jadi 


kaya. S'emplumer, s’engraisser, 
Pg SE men-jadi gemuk. 
EMPOCHER, v. 2., SAS ds CES 


mem-bubuh dalam pundi, pa. 








EMPOISONNEMENT 


merandurg. — de l'argent, à € 
Sa 9 mem-bübuh wany 
dalam pundi. 

EMPOIGNÉ, E, part. pas. du v. em- 
poigner, AG pegurg, 3e xaäpey, 
ASS 5 ter-targkap. 


EMPOIGNER, v. à, se memegang, 


ner menargkap , Ale men- 
æapey, Sa. meng-genggam. — 
un objet, À Le ëe memegang 
suatu baran. KEmpoignez cet 
homme, Al 2A ARE targkap- 
lah orarg itu. | 

S'EMPOIGNER, V. pron., ak di- 
pegun. Le couteau s'empoigne par 
le manche, w,Là AN a 7 pisaw 
di-pegàrg uleh hulu-Ra. 

S'EMPOIGNER mutuellement, 
Be ber-pegàrg-pegärg-an, 
LES, ber-tarkap-targkäp- 
an. 

EMPOIS, 5. Im., Pa kanji, xl 
Pa ayer kanji. Cet — est trop 
liquide, pla ÿ},; ul Pa ayer 
kanji itu ter-lalu xäer. 

EMPOISONNÉ, FE, part. pas. du v. 
empoisonner, jah) SL sw ë 
yang sudah makan raxun. Criss —, 
se & ss kris yang ber-upas. 
L'haleine de cet homme est empoi- 
sonnée, œuy ul 20 pt nefas 
orang itu büsuk. 

EMPOISONNEMENT, 8. m., Jo 
je DX Le Srhalmem-brimakan 


EMPOISONNER 
räxun. — de l’eau pour prendre 
le poisson, pl De la halmenuba 
ayer. 

EMPOISONNER, v. a., donner ou 
mettre du poison, ob SL SA 
mem-bri makan raxun, ip 
S) 


Ak 


merg-ipoh senjata, à 
Ole 3 | mem-bubuh ipoh 
pada senjata, le“ 33 Pa Nga 


Me-raLUuN-?. 


— 


une arme, 


mem-bubuh upas pada senjata. 
— l'eau pour prendre le poisson 


{avec le tuba), P Gps mentiba 

ayer. — l'air, Ia ing mem- 

busuk-kan hawa. 
EMPOISONNEUR, EUSE, 8., 


ob © SL LS orang yang 
bri makan räxun, OLA & 9 orang 


2 


mem- 


hobat-an. 


: EMPOISSONNER, v. à., rl as 
Er dl ssl Rate JE mem. babuh 
ikan - ikan kecil dalam knlam 
ataw dalam surgey. 

EMPORTÉ, E, part. pas. du v. em- 
porter, Au bawa, CS angkat, 
ASI ter-angkat, J- A ter-ambil. 
— par les vagues, Sa AK DE 
di-bäwa uleh ombak. — par le 


vent, JE De PE di-lari- kan argin. 
Homme —, violent, ajle &: A orang 


marah, ye pe-marah, a > per- 


gusar. 





EMPORTER 675 

EMPORTEMENT, 8. m., mouvement 
de colère, ya LS ka-maräkh-an, 
© LS ka-qusär-an. 

EMPORTER, v. a., enlever d'un 
lieu, où sue mem-bawa ka-lüar, 
P) Ra mem-bawa lalu, KASEH 
meng - angkat, Jus meng - ambil, 
se OS Sale men-jäuh-kan 
dergan mem-bawa. Il emporta l’ar- 
gent, 3915 Cv] £ a 25 Le maka 
di-bawa-ñä-lah wang itu ka-luar. 
rs A arg- 
kat-lah tilam-mu. Ce remède em- 


porte la fièvre, Salut Ce) Es gl 


Ia obat itu merg-hilarg-kan de- 


Emportez votre lit, 


mam. 


EMPORTER une ville,,$ pa le 


merg-älah-kan nagrt. 
Loc. 
le vent, SE DAN main angin. La 


prov. Autant en emporte 


forme emporte le fond, y& ax} 
Sg) 35 indah kabar deri rüpa. 

L'EMPORTER Sur, RA a) sil 
jadi lebeh baik. Le diamant l’em- 
porte sur les autres pierres pré- 
cieuses, 255 (> a Al où pb 
OÙ JS batu intan itu lebeh 
baik deri-pada segala permata. 

S'EMPORTER, V. pron., se mettre 
en colère, 85e SA? men-jade 
marah, sy , Sols men -jadi 
gusar. Cheval qui s'emporte, 5 
ls sl où ë kada yarg tiada 
dapat di-tahän-r. 
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EMPOTER, V. 2. EX ds à ,e 
mem-bubuh dalam belanga, dy 


a db mem-bubuh dalam tem-. 


des confitures, 


payan. — dy 

DE lo Que mem-bubuh manis- 
an dalam belanga. — un arbuste, 
pa dl Cols plie menanam 
tanam-an dalam tempayan. 

EMPOURPRÉ, E, part. pas. du v. 
empourprer, #9 Os _» ber-warna 
ungu. 

EMPOURPRER, v. à, 59) Al 
men-æelèp ümgu, #9 Ds SN 
mem-bri warna ürgu. 

EMPREINDRE, v. a., imprimer une 
figure sur, EE men-aitak, ke 
menera As men-xàp, Ga Re 
menekan masuk. — un sceau sur 
la cire, Où) dos En Se men- 
autak xàp di-dalam lilin. — un 
cachet sur du papier, > à > 
Ab se) mem-bubuh xàp Gtas 
kartas. 

EMPREINT, E, part. pas. 
empreindre, = æîtak, |, ter- 


du v. 


— * - 
tera, AD 5 ter-xàp. 
f., 
d'un sceau, ok 


EMPREINTE, 8. 
Oo baküs. — 


> bakàs wap, — des pas, ok 
SV bakès kaki, Ge jejak. 


EMPREINTE, marque, JJ tanda. 


impression, 


— du doigt de Dieu, Al) 3,35 5 
tanda koderat allah. 


de. 





EMPRISONNEMENT 


EMPRESSÉ, E, part. pas. du +. 
empresser, al, À & yan rajin, 
8S gipuh, ol ber-usäha, à se 
ber-sigräh, SS > » ber-bamat. Une 
personne empressée, SS orarg 
gapuh. Très — AS gapul-gapu. 

EMPRESSEMENT, 5. m., Or 
perg-usahä-an, da ka-rajin- 
EL 
Avec —, pat LES dengan lekès, 
à Lu ES dergan sigràh, Sp OËS 


an, bangat - bargat- an. 


dergan bargat-an. 
EMPRESSER (S'), v. pron., Sa 
es me-usahä-kan diri-ña, 


USE Ar s Ka ber-sigràh-kan diri- 
RA, KJ Der me-rajin-kan 


diri -na. Qu'il s’empresse de 


l'acheter, Aa Sasa El 
ul Pa SI rm maka hendak- 


lah ia menjy-usaha-kan diri-jia 
akan mem-beli itu. Il s’empressa 
de le préparer, Y1) € Low “5 SI 
AKAR SS za ber-sigràh-kan 
diri-ka akan sedia-kan itu. 
EMPRISONNE, E, part. pas. du v. 
emprisonner, je; ter-panjara, 
Es 5, ber-kurüg-an, LS pingit. 
EMPRISONNEMENT,s.m., 1°, action 
SL PS JJ > hal 
memanjara - kan, NS pe DES 
JL? kal mem-buarg ka-dalam 


d'emprisonner, 


panjära. 2°, état d'une personne 


emprisonnée , Le; 25 ë & , 55 


EMPRISONNER 


pri orang yang ter-panjara, Es S 
kururg-an, Eye pasorg-an. 
EMPRISONNER, v. 2., je me- 


manjara, Sa memanjara- 
kan, JL ASS Ex men-Dra ka- 
dälam panjara, Re men- 
ururg-han, Se memingit, ét 
memason. — un voleur, SI Les 


SE In memanjara-kan orarg 
pen- mur. Il le fit emprisonner, 


AS Cul pu di 
buar-kan-ña-lah dia itu ka- 


je 


dalam panjära. 
EMPRUNT, 8. m., 1°, action d'em- 
ñ . 

É° Ce Jle hal minta 


pinjam, P. Del Je hal ambil 


chose 


prunter, 
pinjam. 2°, empruntée, 

ele pinjäm-an, s3 ë EX 
barang yang dipinjam. Vivre d'èm- 


prunts, P ë Z Set be- 
lanja-kan warg yang di-pinjam. 

EMPRUNTÉ, E, part. pas. du v. 
emprunter, É pinjam, É ter- 
pinjam, > yang di-pinjam. 
De l'argent — a ë 2 warg 
yarg ter-pinjam. 

EMPRUNTE, dû à, tiré de. Sa 
lumière ne lui est pas propre, mais 


empruntée, 3555 sLs5 ob As 
P Cal ol a Sa 


ol) maka xahaya-ña tiada deri- 
pada sendiri-kia me-läin-kan xa- 


hayä-ña itu ter-pinjam adäa-fa. 
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Avoir l'air EMPRUNTÉ, pes ber- 
malu. 

EMPRUNTER V. 2. ne memin- 
jam, DAN unta pinjam. — 
de l'argent, 5 
pinjam war. 
nr, minta pinjam kitab. — de, 


A minta 
— ne livres, ou 
555 P meminjam deri-pada. 
Il ne veut pas rendre Pargent qu'il 
nous a emprunté, (5 gl. Ss Le 
CS. AN & E9 Keleimaka 
tiada mauia mergombali-kan wang 
yarg di-pinjam-ña deri-pada kita. 

EMPRUNTER, recevoir de. La lune 
emprunte sa lumière du soleil, IA. 
5 6e lé als al ds 
Sole Sue maka bülan itu ber- 
uleh pinjäm-an xahayä-ña deri- 
pada æahäya mata-häri. Il em- 
prunte son autorité du roi, a le 
BAN bb PAN J3) SS Sil 
maka dapat ia kuasä-ña deri- 
pada kuäsa raja juga. 

EMPRUNTEUR, EUSE, S., Fe ë 
yarg ber-pinjam, À © Lu & yang 
minta pinjam. 

EMPYREE, 8. m., le plus haut des 
cieux, yu” Aras, Iye IA Ser er, 
tampat duduk el-kadisin. —, le 
trône de Dieu, Ab Le aras allah. 

ÉMU, E, part. pas. du v. émouvoir, 

HB ter-geruk, Ga Do ter-geràk 
hati. 


678 ÉMULATION 

ÉMULATION, 8. f., 3€ geirat, 
OU per-lumba-an. Donner de 
l'émulation, 82€ S A mem-brt 
geirat. 

ÉMULE, s., concurrent, Ap ber- 
lumba, Ap > ÿ) 2 A 6orang rajin 
ber-lumba. Un —, > yg teman 
ber-lumba. 

ÉMULSION, 4. f., J33 yuyu gl 
Bye ayer süsu deri-pada tum- 
buh-tumbäh-an. — du coco, x 
santan. 

EN, prep. marquant le lieu, 5 de, 
ds dälam, fs di-dälam. — Ma- 
laisie, + Ya S Sodi-nagri malayu. 
— l'air, 33) di-udara. — dedans, 
Aa di-dälam. — dehors, pre di- 
luar. — haut, RUE di-ätas. — 
bas, sb di-bawah. — prison, dbs 
Le di-dälam panjära. 

EN, marquant un mouvement 
vers, +) ka, JS ka-pada, SI 
akan. De station — station, 35,5 
DES ju MS Ré 5 
deri-pada suatu per-henti-an ka- 
pada suätu per-henti-an. Croire 
— Dieu, All $ lle perxäya 
akan allah. 

EN, marquant le temps, 3 pada. 
— l'année, OL à pada tähun. 
— tout temps, AS Ie pada 
segala kotika. — sept jours, J3 
SU sja ms pada tujuh hari 





EN 


lama-ña. — hiver, ya) A > 
pada musim dingin. 

EN, marquant la matière, JE 
deri-pada. Une coupe — or, Uole- 
Ye) 3,5 xäwan derr-pada amàs, 
pe Dole cawan amûs. Maison 
— pierres, yb LUE des 3 rumak 
deri-pada batu, yb dog, rümak 
batu. 


.. - A 
EN, marquant la manière, Cs, Aw 


seperti. Agir — fou, Dan Da 
Hé) ber- buat seperti orang 
gila. Gouverner — roi, Aw Ab? 
cb Ë s\memarentah seperti orang 
raja, c me-räja. Habillé — 
soldat, hu GA. SL, Ber- 
päkey seperti soldädo. — boule, 
a A seperti bulät-an. 
Ex,marquantle motif, a sebàb, 
OÙ karna. — haine, Es dur 
sebàab dergki. — ma faveur, OS 
> karna hamba. — vertu d'un 
commandement, jag 5 plys Aw 
sebab suatu peñurüh-an. 
EN,avec un participe présent, ES 
dergan, Lyw serta. — mangeant, 
Oo L D, serta makan. — lisant, 
Le O,w serta mem-baxa. — les 
regardant il dit, DX Pan De 
SANA DE serta di-lihat- 
fa Akan marika-itu maka kata ia. 
Différentes manières de rendre 
en. Mettre — gage, PAS meng- 


Eh 


gädey. Ecrire un livre — malais, 
ya PAM db US yu. menulis 
kitab dalam bahasa malayu. 
Donner — échange, Sos menu- 
kar-kan. Ouvrier — cuivre, és 
D), tukang tembaga. — con- 
science, ja alu Css turut sa- 
tahu hati. — droit, >= © Sy) 
turut hak. 

EN, particule relative, 55 der, 
555 deri-pada. J'en ai mangé, 
Al) SL tw À hamba sudah 
makan deri itu. Prenez-en, a 
Al 55,5 ambil-lah deri-pada itu. 
Je dois en parler, C5 Lux ya 
Al 9 harus hamba ber-käta 
deri-pada itu. Ne lui en donnez 
pas, (St Ai 2 Sp Kel aléle 
SS jargan-lah argkaw bri deri- 
pada itu akan dia. 

ENCABLURE, s. f., longueur d’un 
câble, de cent vingt brasses, An 
da AG panjang -fia tali sauh, 
Ka DS nr 9 D sa-ratus 
dia puloh depa panjang-ha. 

ENCADRER, V. 4, dv ds te 
memasang dalam birih. — un por- 
trait, dy db Pay FA memasarg 
gambar dalam birih. 

ENCAGER, v. a., mettre en Cage, 
DO mergururg - kan, 
meñarghar. — des oiseaux, SE a 
& pp menjurung-kan burung. 
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ENCAISSEMENT, 8. m., action de 
mettre en caisse, 2 di le Je 
hal menaruh dalam peti. 

ENCAISSEMENT d’une rivière, Jo 
Eye Ge hal menembok surgey, 
Es st Dr P tepi xuram pada 
sungey. 

ENCAISSER, v.a., mettre en Caisse, 
à Ab le menäruh di-dalam 
peti, da db le menäruh di- 
dalam kizanat. — de l'argent, 
da Mo £ le menaruh wang 
di-dalam kizanat. — un arbre, 
A db Cl fl menanam tanam- 
an dalam peti. 


. a . 
ENCAISSER uneriviere, CES" Los 


menembok sügey, à Ss Ca 
Eye D par menjarja-kan tept 


œuram pada surgey. 


ENCAN, 8. m., a lélarg. Vendre 


à l’encan, me-lelarg. aire 


ALL 
£bme-lélang-kan barang-barang. 


Acheter à l’encan, ns a En ke | 


mem- beli barany yang di-lelary. 


vendre des effets à l’encan, 


Maison de vente à l’encan, àes y 
as rumah lelang. 

ENCAQUER, v. a., mettre dans une 
caque, a db vw. mem-bubuh 
dalam torg. 

ENCAQUER, entasser, presser, 
Rs meñesàk-kan. — les gens 
dans une voiture, Al & A une 


680 ENCAUSTIQUE 
_ Ss meñesàk-kan orarg dalam 
kareta. 

ENCAUSTIQUE, 8. f., JJ) Co wat 
lilin. 

ENCEINDRE, V.a., entourer, AGEN 
meng - ikat , ANR menyuliling - è, 
ai merngepurg. Palissade qui 
enceint une plantation, ë S Bb 
AS A pagar ya merguli- 
ling-i kebon. 

ENCEINT, E, part. pas. du v. 
enceindre , SAGI di-ikat, Pau 
di-kuliling-i. Une ville enceinte de 
murailles, x OS AGI & EX 
| pb nagri yarg diikat dergan 
tembok bätu. 

ENCEINTE, adj. f., grosse, 
buntig. Jl hamil. Une femme 
— . Es ë Oske 3 8») Orarg per- 
ampuan yang bunting. 

ENCEINTE, 8. f., clôture, circuit, 
HV \ikat-an, Obs per-idär-an, 
ES & yang ber-kulilim. — 
d’une pièce d’eau, LS OV ikat-an 
kalam. — de murailles, ES; HM 
tembok ber-kuliling. — de fossés, 
ES» en parit ber-kulilin. 

ENCENS, s. m., parfum, Sg) düpa, 
AS ukup , pen istanggi , £ Ba 
terawih. — , benjoin, OÙ luban, 
ES kaminkan. Odeur d’encens, 
A RE bau dupa. Une boite 


d'encens , Ds Sg) dupa sa- 
æembul. Brûler de Pencens, se 





ENOHAÎNER 


Eu menunu istargt Offrir de 
l’encens, DS | AK al ae 
memasang per-sembah-an ukup- 
ukup-an. 

ENCENSEMENT, s.m., AS, Je 
hal merg-ukup, So Je hal 


men - dupa, SES peng -ukup-an. 

ENCENSER, v. 2, LA ge MET7- 
ukup, SE menj-ukip-i, Sg 
men-dupa. — l'autel, a IR 
menj-ukup-i mezbèh. 

ENCENSER, fig., flatter, &> 25 
memuji orang, Sy? mem-bujuk. 

ENCENSEUR, s. m., flatteur, 2 A 
or orang mem-bujuk , DE y 
pem-bujuk. 

ENCENSOIR, 5. m., Of pe- 
dupä-an, DS ukup-an. 

ENCHAÎNÉ, E, part. pas. du v. 


enchaîner, &5 be-rantey. 


ENCHAÎNÉ, mis aux fers, wb) 
di-pasorg, Sa p ter-belunggu. 

ENCHAÎNEMENT, 8. m., suite, 
Do ncys turut -turut-an, O9” 
C3 5 turun-turun-an. 

ENCHAÎNER, v. a., lier avec une 
chaîne, op» me - rantey, SE 
me-rantey-kan. — unchien, Se 
a pe me-rantey-kan sa-tkor 
anjing. . 

ENCHAÎNER, mettre aux fers, | 


és Le memasorg , SAe mem- 
belurggu. 


ENOHANTÉ 


ENCHAÎNER, Contenir, Ole me- 
nähan, ile menahän-r. — les 
passions, La je menahan-i 
hawa nefsii. 

ENCHAÎNER, Coordonner, PES 
merg-atur. | 

Loc. —. Enchaîner la victoire à 
son char, être toujours vainqueur, 
A Qi santiäsa galib. 

ENCHANTÉ, E, part. pas. du v. 


enchanter, ensorcelé, pe À ë 
yang di-hôbat-kan, es S & yarg 
kena doa. 
ENCHANTÉ, ravi, ya Sg? & 
yarg di-rawan hati-Aa. 
ENCHANTEMENT, s. m., charmes, 
Ve mantra, x hobät-an, à ;e 
_ . “ _ a. 
agzimat, Og—? pasuna, a 
sulap-an. Faire des enchantements, 
Ig y A6 mem - per - buat 
pasüna, Vie a mem-baxa man- 
tra. 
ENCHANTEMENT , 
Lab Oh rawan hati, AC geirat. 


ravissement, 


ENCHANTER, V. à, 
CO à _ 
ensorceler , LE ne meng - hobat- 


charmer, 


. — A PE 
kan, yy. menawar, A. meñu- 


lap. 
ENCHANTER, l'avir, SAN me- 


rawan, dbz Osb CS mem-bri 


rawan hati, 39€ Sye mem - bri 


gerrat. 
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ENCHANTER, plaire, jo SE 
mefiuka-kan hati, Al D Se 
mem-bri suka hati. Cette musique 
l’enchante, a SS Ke Cu ver 
buñi-an itu meñuka-kan hati-ña. 

ENCHANTEUR, TERESSE, 5., 2 A 
ba orang hobäat-an, Dole 
sastarawan, ) A penawar, 4,5 
peñulap. 

ENCHANTEUR, Adj., qui ravit, 
Al Osb Se ë yang mem - bri 
rawan hati. 

ENCHASSE, E, part. pas. du v. en- 
châsser, incrusté, EN Ster-karany. 
Chaton où une pierre précieuse est 
enchâss, ÈS karany-an. 

ENCHÂSSER, v.a., incruster, Es 
mengarang. 

ENOHERE, s. f., AU lelany, ls 
a) a tawar-an yang lebeh. Vendre 
à Penchere, ad. me-lelarg, Je 


| Olp GL Dés menjual dengan 


| naik tawar-an. 


ENCHÉRIR, v. a., mettre enchère, 
à) y menawar lebeh, 9x Se 
a.) ë mem - bri harga yang lebeh. 

ENCHÉRIR, faire plus qu’un autre, 
D. A Ay A33 AN Lg Mem- 
buat lebeh deri-pada per-buät-an 
orang lain. 

ENCHÉRIR, V. n., devenir plus 
cher, Jab a) se men - jadi 
lebeh mahal. | 


682 ENCHEVÊTRER 


ENCHEVÊTRER, v. a., mettre un 
licou , ei we mem- bubuk 
sentaj?. 


S'ENCHEVÊTRER, s’embrouiller, 


D DO megüsut-kan diri- 
Ra. 

ENCHIFRÈNEMENT, 5. m., SL 
es sakit pilak, po zukäm. 


ENOHIPRENER (8), v.pron., :,# 2 SJ 


kena dingin, ce St S kena 
sakit pilak. 

ENCLAVE, E, part. pas. du v. 
enclaver , An di- kuliling - 1, 
Es J3 Su di- pagar - i pada 
kulilirg. 

ENCLAVER, v. a., enclore, A 
merguliling - ?, as st Se me- 
magär-t pada kulilirg, Der 
me-mäsuk-kan. 

ENCLIN, INE, adj., a æonde- 
rdmg , S30 sudi, ja Lo, redla 
hati, Sp ber - kenàn, Se 
xakap. 

ENOLORE, v. a., AJ menjuli- 
liny-i, pus le memagar-i kuli- 
ling. — dun mur, ES eus SS Je 
sb memagär-ihulilig dengan batu. 

ENCLOS, 8. m., is kampung, 
ps Si ë CAC tampat yang 
di-pagär-v kulilirg. —, pour le 
bétail, ES kandar. 

ENCLOUER, v. a., un Canon, 


Le le &) MS SU Sale me- 





ENCOMBRÉ 


mäsuk-kan paku ka-pada lobarg 
mata mariam, Ss San AS 
& A AN Le CS) memaki - kan 
mariam supaya tiada dapat dr- 
tembak uleh orang. 

ENCLUME, 8. f., (wlX) landas- 
an. Une — pesant mille livres, 
Ka Us ë sl) landäs- 
an yang brut-Ra sa-ribu kati. 

Prov. Etre entre le marteau et 
Penclume, Ab 43 35 LS ds 
dalam ka-susäh-an deri dua 


belah. 


ENCOCHER, v. a., une flèche, Ag? 
ab a AS GB JUmem-brbuk 
tali panah ka-pada xeluh anak 


panah. 


ENCOCHER, faire des coches, 


de QD mem-buat æelàh, Die 
<> mem-buat sumbty. 

ENCOFFRER, v. a., mettre dans 
un coffre, NS Mo du ge mem- bubuh 
dalam peti. 

ENCOIGNURE, s. f., coin, angle, 
ng GRR Sy pen -juru 
hujung-ka ka-dalam , A. rs 
hujung dalam. 

ENCOLURE, 8. f., de cheval, d 
Bg A batang leher kuda. 

ENCOMBRE, 5. m., empêchement, 
CAS peneqäh-an, one sakät-an. 

ENCOMBRÉ, E, part. pas. du v. 
encombrer, (gum as penuh sesak. 


ENCOMBREMENT 


ENCOMBREMENT, 8. m., SI LS 


pekesak-an. 


ENCOMBRER, v. à. nes meñe- 
suk - kan, es Sye memenuh -t 


sesäk. — un chemin, cle ane 
meñesàk-kan jalan. ' 

ENCONTRE (A L') prép., Oo) 
me-läwan. 


ENCORE, adv., SH lagi, Il est — 
jour, dar S S\ ada lagi siarg. 


JE S 


ENCORE avec ne pas, 


Vous êtes — petit, 
argkaw lagi keæil. 
| » belum, 
SH d belèm lagi. I west pas — 
arrivé, an d S\ ia belèm dätarg, 
de Si SI d belèm lagi ia 
datang. 

ENCORE, de plus, en outre, $ 
lagi, Je Ole tambah - an pula. 
Il croîtra —, S dak es SI ta 
akan tumbuh lagi. Il vous gran- 
dira —, SS Sel Le, SA SI 
ia akan mem-besàr-kan argkaw 
lagi. | 

ENCORE, de nouveau, JS pula, 


HS kombali. Il viendra — SS 
JJ an ia akan datarg pula. 
ENCORE Que, Le maski. 


ENCORNER, v.a., DE menan- 
duk-kan. 

ENCOURAGEMENT, s.m., 1°, action 
d'encourager, là (se Je hal 


- qe Ve 4 - 
mem-bri hati, yy pem-berani- 
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an , DE Jle hal menetàp-kan. 
2°, ce qui encourage, (ile (5e a 
yang mem-bri hati, DE ë yarg 


menetäp-kan. 
ENCOURAGER, v. à., Lune mem- 


berani-kan, Ga Se mem - bri 
hati, pas Spt mem-bri gambira, 
Al Dee menetàp-kan hati. — 
des soldats, PAR Haine mem- 
berani-kan soldädo. Il encourage 
ses élèves, dy 2 (la (sue Si 
ia mem - bri hati pada murid-fa. 
— quelqwun dans ses resolutions, 
SX A1 Sal due fe mene- | 
täp-kan hati orang dalam ka-hen- 
dak-ka. — au mal, sis 8 se 
De à 
pada yang jahat. 

ENCOURIR, v. a., Ss kena. — une 
amende, J3 :) kena denda. — la 


honte, pl S kena malu. 
ENCRASSER, V. a., Lu men- 


aumär-kan, ST me-nejis-kan, 


mem-bäwa orang ka- 


Si mergotor-kan. 

ENCRE, 5. f., DS tinta, go 
dawat , > ya ayer dawat. — 
rouge, dye CS tinta merah. — de 
Chine, Ye CS tinta xina, dig) 
po dawat cina. Tache d'encre, 
A > >> Terung tinta. 

Loc. C'est la bouteille à l'encre, 


ce n’est pas clair, us & EL 


684 ENCRIER 
barang yang kusut, AS yang 
gelap. 

ENORIER, s. IN., CW D tampat 
tinta, 85 Ent bakàs dawat. 


ENCROÛTER, v. a., enduire un 
mur de mortier, x PE menga- 
pur-kan tembok. 

S'ENCROÔTER, V. pron., fig. 
s'alourdir, 853 Sole men - jadi 

En 


oran yang 


bodoh. Personne encroûtée, 
we ES se à 
jadi kurang akal-ña. 

ENCUIRASSER, v. a., revêtir d'une 
cuirasse , 45) SL mengena - kan 
zirah, $3) yb DX U2. mergena- 
kan baju rantey. 

S'ENCUIRASSER, V. pron., à), jte 
memäkey zirah. 

ENCUVER, v.a., mettre dans la 
cuve . als? MD ty mem - bubuh 
dalam bejanah. 

ENCYCLIQUE , Lettre —, 
5 JE st a Ë Os) 30 surat 
yarg di-hantar-kan pada segala 


adj. 


orang. 

ENCYOLOPEDIE, 5. f., He 
de JE A) perg-ajär-an Gtas 
segala ilmu. 

ENDEMIQUE, adj., particulier à 
un pays, Sd S AN nagri pukha, 
SS A LS deri nagri. Maladie —, 
S A DX Lo peñäkit nagri. 

ENDENTER, v. a., garnir de dents 
une roue ou toute autre machine), 





ENDORMEUR 


SG, 


beg à 6 mem-biibuh gigi, Lo 
merg-griqu. 

ENDENTER, faire prendre des 
dents les unes dans les autres, 
SRE merg-gigit-kan. 

ENDETTÉ, E, part. pas. du v. 
endetter, Pr ber-hütarg. — par 
dessus la tête, a eus der 
ber-hutarg kuliling pinggan. 

ENDETTER, v. a., charger de 
dettes, &s os! Je à pe MEM- 
bubuh hutarg atas oran. 

S'ENDETTER, V. pron., de Sg 
mem-buat hutarg, Ra sen 
men-jadi ber-hutan. 

ENDIABLÉ, E, adj., possédé du 
diable, oÙ.s DE ë yang di- 
haru 3eitan. 

ENDIMANCHER (&'), v. pron., $ Le 
sal & ce memäkey pakey - an 
yarg indah. 

ENDOCTRINER, v. a., instruire, 
S Lee mer-ajar-t , & ABAH 
P D. Ole ë Ex mengata 
pada orang baran yan harus 
akan di-büat-fa. 

ENDOMMAGÉ, E, part. pas. du v. 
endommager, Sg, rusak, (œuo y 
be-rüsak, ye binasa. 

ENDOMMAGER, v.a., n° ME- 
rusak-kan, yet mem-binäsa. 

ENDORMEUR, EUSE, 8., quifait dor- 
mir, ae a yarg menidor-kan. 
— de profession, SL pemarip. 


ENDORMI 


ENDORMEUR, enjoleur, EC 
pem-bujuk. 

ENDORMI, E, part. pas. du v. 
endormir, JS tidor, sdp ber- 
tidor, 55 ber-ädu, Sa harip. 
— profondément, AN JS tidor 
lelap, pat ja tidor Radar. 

_ENDORMI, engourdi, Oh 5Ù5 ë 
Si yang tiada rasa lagi. 
eNDormr, lent, paresseux, pul. 
malas, a segun. 

ENDORMIR, v. a., faire dormir, 
aie menidor-kan. — un enfant, 
Ka Dua menidor-kan anak. 

ENDORMIR, fig., enjoler, Sg? 
mem-bujuk. 

S'ENDORMIR, V. pron., (>vly ber- 
antuk, Xi merg-antuk. 

ENDOSSE, s. f., faix, pb bGban, 
SS ka-brät-an. 

ENDOSSE, responsabilité, OS 
akii-an, OS perg-aki-an, ENS 
tanggung -an. 

ENDOSSER, v. a., mettre sur son 


dos, & duo AG merg-argkat di- 
blakarg, St memäkey. — 1a cui- 


rasse, à) se memäkey arah. 
— un billet, ES OU a pl 
OS SO, ye menaruh tapak tangan 
di-blakarg sirat tukar-an. 
ENDROIT, 8. m., lieu, place, 
ic tampat. Un bel endroit, KK 








ENDURANT 685 


convenable pour v bâtir le palais 
du roi, cb Oku pi ta Da tam- 
pat laik äkan astana raja. Cette 
nouvelle vient de plusieurs en- 
droits, 5b Su 35,5 dE Al us 
ic kabar itu datang deri- pada 
be-bräpa bañak tampat. Dans un 


tel —, yi CCS di-tampat Anu. 
ENDROIT, le beau côté d’une 


étoffe, œb & +) muka yang baik. 

ENDUIRE, v.a., DaN me-lumur- 
kan, SANI me - lulut, peg mé- 
lumas , Sn de me-läbur- kan. — 
un mur de chaux, ES Aan 
AS me-lamur-kan tembok dengan 
kapur. — d'huile, Se CES dsl 
me-lülut dergan miñak. — de 
bitume et de poix, ET pd 
JS ls me - labur - kan dergan 
galah dan gala-gäla. 

ENDUIT, s. m., Ode pe-labür- 
an. — de plâtre, PE 5,5 Oya 
pe-labur-an deri-pada kapur. 

ENDUIT, E, part. pas. duv. enduire, 
A lumur , A ), ber-lumur, an 
lumas, Usa ) Ster-lumas, P labur. 
— de chaux, A, A lumas 
denjan kapur. 

ENDURANT, E, adj., patient, ë 


ak. yan menahan, a & 


| yang menanggung, op ber-sabar. 


Une personne endurante, os 2 gi 


PI L ë tampat yang bagus. — | orarg ber-sabar. 
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ENDUROI, E, part. pas. du v. | 


endurcir, + Se jadi krüs, 
NS Seo jadi tegar. — au travail, 
a A SS DAN biasa akan karja. 


insensible, Ki mergeràs - kan, 
ES menegur - kan. —- le cœur, 


Ga LS menegèr-kan hati. 


S'ENDURCIR, V. pron., DE | 


Spmengerus-kan diri, Sg? L sa 


menegàär-kan diri, As nr | 


men-jadi kràs. 


ENDURCISSEMENT, 8. m., el SS 
ka-kräs-an, SSB penegär-an. — 
du cœur, Ale ul SS ka-kräs -an 
hati. 

ENDURÉ, E, part. pas. du v. 
endurer, CL tahan , ya ter- 
tahan, A tanggung , Re ter- 
tanggung, Ny) ter-derita. 


ENDURER, vV. a., supporter, 


souffrir , aa menähan, don | 


menangurg, Su ke men- derita. 
— la faim, 05% cale menahan 
läpar. — la maladie, SS un jh 
men-derîita ka-sakit-an. Je ne 
puis endurer davantage, Se 
S Ole ur Co tiada dapat 
hamba menahan lagi. 

ÉNERGIE, 8. f., force, courage, 
33 kuwat, PAS gahi. — au travail, 








ENFANCE 


Se À à kuwat megarja-kan. 
Manquant d'énergie, 35 ES kurarg 
kuwat, Ag E) kurang gahi-Ra. 

ÉNERGIQUE, adj., AS, ber-gahi, 


| krtis, SK gagah. Remède —, 
ENDURCIR, v. a., rendre dur, | A ras, gagan. MEME — 


AS & Ag obat yang krus. 
Homme —, abs 2A orang ber- 
gahi. 

ÉNERGIQUEMENT, adv., Sg DES 
dergan krus, à ES dergan 
kuwat. 


ÉNERGUMÈNE, S., 
démon, O4 a ë yang di- 


possédé du 


haru Seitan. 

ÉNERVÉ, E, part. pas. du v, 
énerver, Al lemah, à) letèh, pa Pa 
leteh lesi, caso dlaif. 

ÉNERVER, v. a., affaiblir, «Ke 
me-lemah -kan, 
dlaif-kan. 

S'ÉNERVER, v. pron., À Se 
men-jadi lemah, ay ber-leteh. 


men- 


ENFAÎTER, v. a., couvrir le faîte 
d'une maison, à, Es gr 
menutup buburg-an rumah. 

ENFANCE, s.f., 51 4) pr? anak, 
das ka-muda-an, 22 sel 
> diwasa orang mida, Iye se 
umur muda. Dans mon enfance, 
Jas se 5 pada masa ka- 
muda-an-ku. 


ENFANCE de vieillesse, A& | 7yah. 


ENFANT 


ENFANT, 5. m., >| anak, 59 
budak, (style relevé; AS! ana- 
kanda, 38\ anakda. 


ID Flanak laki-laki. —, fille, 
Die D) anak perampuan. 
-— premier né, Ay a anak solon. 
— dernier né, «25 Di anak 


-— , garçon, 


burgsu. — unique, JB Slanak 
tunggal. — mort-né, LS ka- 
babang-an. — à la mamelle. Si 
guy anak menusu. Petit —, 
F SV kanak-kanak. — impubère, 
a d ë S| anak yang belum 
balig. — légitime, Jde Hi anak 
halal, y— A æ anak kawin. 
— naturel, > Di anak haram, 
DS anak kendak. — d'une 
JJ A 
prostituée, is œ\anak gamparg, 
ts | anak kenxäg. — adul- 
térin, 352 Da anak bandrik. 
— d'une esclave né dans la maison, 
Uv œ anak mas. — adoptif, 
— trouvé, El > anak angkat. 
— orphelin, as Ka anak yatim, 
yu Slanak piatu. Petits-enfants 
(enfants des enfants), = > œuxu. 
Arrière-petit-enfant, ET Limit. 
Enfant dun arriére-petit-entfant, 
Du piyut. Les enfants (les descen- 
dants), > SI anak ruxu, 
ni ME per-anäk-an. Un — sage, 
Gb ë a anak yang baik. Un 





ENFANTILLAGE 687 


— méchant, mutin, JSV Sl anak 
nakal. — bien aimé, AS & œ 
anak yarg ka-käsih. Untrèsbel —, 
OÙ, a Dh; & QG) anak yang 
ter-lalu mulik rupa-fa. X West 
encore qu’un enfant, Ho SS 
Ts ta pun lagi kanak-kanak. 
Nous sommes les enfants de Dieu, 
D AU Ti il A kami im 
anak allah juga, Les enfants des 
hommes, SESI Ki anak-anak 
insan. — prodigue, US Ta 
anak ka-hilang-an. Les enfants de 
lumiere, ; anak-anak trèrg. 
Les enfants des tenebres, V a 
DAN anak - änak ka-keläm-an. 
Loc. prov. Les menteurs sont les 
enfants du diable, Zul us 2 A 
SIN Ola. SI orang pem- bohong 
itu anak Seitan ada-Aa. 
ENFANTE, E, part. pas. du v. 
enfanter, 5 per-dnak. 
ENFANTEMENT, 5. m., ls Jle 
hal ber-anak, SUIS per-anäk- 
an. Les douleurs de l’entfantement, 
BE GJew sesèk per-anäk-an. 
ENFANTER, v. a., >)» ber-änak, 
(style relevé) 1%, ber-putra. Elle 
enfantera un fils, 31, Dg | si cb 
HI Di pv maka ia akan ber- 
anak suatu anak laki-laki. 
ENFANTILLAGE, Ss. m., Oo Is 
F HS ka -laku-an kanak - kanak, 


m. 


SU æ änak-anäk-an. 
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ENFANTIN,INE, adj., © > \@nak 
püña, fl An seperti Anak. 

ENFARINER, v. a., poudrer de 
farine, ES OS Sya men 
khambur-i dengan tepung. 

Prov. Venir la bouche enfarinée, 
venir avec une sotte confiance, an 
Ta ë LE LES dätarg dengan 
haräp-an yarg sia-sia. 

ENFER, 8. m., 2U näraka, de 
Jehennam. Le feu de l'enfer, 2 
KA api naraka. Les tourments 
de l'enfer, Ib jin sargsara 
naraka. Les portes de Penfer, po 
DE ES pintu garbarg näraka. 
Tomber dans l'enfer, 4U AS pe 
jatuh ka-dalam naraka. Dieu le 
préserve du feu de l'enfer, 4! 
JU és I at SE za 
di-pelihara-kan allah taala deri- 
pada api näraka. 

Les enter, les limbes, 42 ja- 
him. J. C. est descendu aux enfers, 
se AUS cs, gp du pi Ch tuhan 
sa sudah turun ka-dälam jahim. 

ENFERMÉ,E, part. pas., du v. 
enfermer, E) rt karurg, SS & 
yang ber-kuriiny-an, Las pingit, 
ds HU tutup di-dälam. 

ENFERMÉ, entouré, As di- 
Æulilirg-1, Kas) di-kepun. 

ENFERMER, v.a., RE ye MEIQU- 
aya 


* 


ds menüitup-kan di-dalam. — à 


rurg-han, Re meminit, 





ENFILER 


lef S .£s | AG M 7 

clef, 5, QE» los js menu- 

tup-kan di-dälam dengan kunæi. — 

. A 

des animaux dans un pare, ES 

de mergandarg binätarg. 
ENFERMER, emprisonner, jlste 

memanjara, SS sie memanjara- 


kan. 


ENFERMER, entourer, PARA SJ 
merqulilirg - i, sai menyeptng. 
— avec une palissade, A 
pi b $3 mergulilirg - i dergan 
pagar. 

ENFERRER, V. àa., percer avec 
un fer, gw ES Que menusuk 
dergan besi. 

S'ENFERRER, V. pron., se jeter 
sur le fer, 35 EX Os! aile. ja- 
tuh atas pedang di-tüsuk. 

SENFERRER, fig., se nuire à soi- 
même, up) wo» Me-rusak di- 
ri-Ra. 

ENFILADE, s. f., longue suite de, 
A banjar, Ale ajar, yai 
baris, "pg; turut-an, Ao saf. 

ENFILER, v. a., passer un fil par 
un trou, yy meg-ütas, Se 
men-xuxuk, (jupe menusuk, al 
LS menaruh ka-dälam. — des. 
perles, je pit. Me-ütas mu- 
tiara. — une aiguille, Æv gs 
ples menaruh benàrg di-järum, 
pe Le AS a an me-ma- 
suk-kan benàrg ka-dälam mata 


jarum. 


ENFIN 


ENFILER un Chemin, le suivre, 
cle Ce Menurut jalan. 

ENFIN, adv., SAN Gkir-fa, À 
Sa pada akir-Aa, Sa st 
pada ka-sudäh-an-ña, sas sa- 
tammat-ha. — je le vois, SA PG 
5 D De SI pada - A@kir- Aa 
aku pin me-lihat dia. — 1a sai- 


son des pluies a cessé, pus we 
ea 8 O7? sa - tammat - ha 
musèm hujan sudah habis. 
ENFLAMME, E, part. pas. du v. 
= — 4 | n 
enflammer, JU s ber-iäla, et; 
ter-pasarg, El XS kena hangus. 
ENFLAMMÉ, passionné, PE ë 
yang berahi, CE» hargat, ab 
Oo hati panas. Visage —, De 
pb be mika merah padem. 
ENFLAMMER, v. a., allumer, 
SD me-halä-kan. gt memä- 
v 
san, pH Mey-harque. 


meny-hanjat-kan, (3 AG me- 
manas-kan hati. — 


A le me-marah-kan. 


S'ENFLAMMER, V. pron., Jb. me- 
* 


la colère, 


Räla. Son visage s’enflamma, sl 
pb bye de mukä-ña jadi-lah 
merah padem. 


ENFLÉ, E, part. pas. du v. enfler, 


Pe bargkak, pe ”p ber-barg- 
kak, &S gemburg. Sa main est 


I. 
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ada bargkak. Les pieds enflés, 
SAH Si Ê kaki untut. Les yeux 
enflés (à force de pleurer), &ls 
=" mäta bälut. 

ENFLÉCHURE, s. f., t. de mar., 
menus cordages qui servent d’éche- 
lons, Er DE Ab tali tangga tam- 
birarg. 

ENFLER, v. a., gonfler en rem- 
plissant de vent, JE GES SRE 
DURE a mem-bangkak-kan dengan 
anjin yang di-tiup-kan. 

S'ENFLER, V. pron.,, ne San 
men-jadi bangkak. S'enfler dor- 
gueil, sl SI men-jadi jema- 
wa. La mer s’enfle, os De} laut 


_ ber-alun. 


ENFLURE, s. Î., Pe Se pri barg- 
kak, yes risa. — aux jambes, 


Co untut. 


ENFLURE, tumeur, #7 bin- 


| | cut. 
ENFLAMMER, passionner, KElA. 


ENFONCEMENT, s. m., action d’en- 


| foncer, AL Sale Jl hal me- 


masuk-kan ka-dalam. —, action 


| de rompre, As** Jl hal memerah. 


ENFONCEMENT, profondeur, & 
db yarg dalam. 

ENFONCER, v. a., faire pénétrer, 
Se me-masuk-kan. — un clou, 


S b Saut me-mäsuk-kan paku. 
— une orange dans l’eau, in 


| A AS jak sel me - masuk - kan 
enflée, Gi A EN tangan Ra 


limaw manis ka-dalam Gyer. 
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ENFONCER, rompre, briser, 48e 


menampuh, a æ° memexüh. — 


. “à N 
une porte, (jule X3 se memexàh 


pintu masuk. 


dans, le masuk, M tenggelam, 
las Op turun ka-dalam. S— 


danslafordt, iya NS jala masuk. 


ka-dalam hütan. Le navire s’est 


enfoncé dans la mer, Cv! Pap Ao 


laut. 


ENFONCEUR de portes ouvertes, 
8. m., fanfaron, Kan z gl orarg 


peräxak. 

ENFORCIR, v. à., DO merg- 
küwat-kan, à a.) pers men- 
jadi-kan lebeh kuwat. 


ENFORCIR, V. D., 39 Ss men- | 


jadi kuiwat. 

ENFOUIR, v. à., cacher, cacher en 
terre, be menänam-kan, Dies 
al As meñem-buni-kan dalam 
tanah, AV ES He menutup 
dengan tanah. Des jarres pleines 
d'or que des gens avaient autrefois 


+ . LJ An 
enfouies dans cet endroit, cl 


En Rs JE ns 285 A ue 


Os tepäyan amus yan deri- 





ENGAGEANT 


ENFOURCHER, v. a., percer avec 
à A 

à N PA L) . + 

une fourche, yg YH; Si 

menikam dergan best pen-xuxuk. 


ENFOURCHER un cheval, La 


De: San Bg me-naik-? kuda 


S'ENFONCER, V. pron., pénétrer 


. serta ter-xeläpak. 


| 
| 


! 


l 
! 











pada dahilu kala di-tanam-kan | 


—— 


oran di-sana. sa science, 
#20 Race meñem-buni-kan 
Cas peus 


pergatahu-an-ia. 





ENFOURNER, v. a. AS Sue 


ss me-masuk-kan ka-dälam 
tennür, DE | & € mem-bubul 
dalam dapur. — du pain, San 


CL} AS als D maka prahu | DE AS Go memasuk-kan roti 


itu pun tenggelum-lah ka-dalam 


ka-dalam tennur. 

ENFREINDRE, v. a., violer, Segi 
me lalu-i. — un ordre, AW Seo 
me-lalu-i titah. — une convention, 
DE > Seal me-lalu-v per- 
Janji-an. 

ENFUIR (S'), v. pron., S3 lari, 
PRA mem-bawa diri-ña. — 


, A A Ka 7 — Û . 
en desordre, a; ë SI lari lin- 


tang pukang. Senfuir avec, en em- 


| portant, an me-lari-kan. 


S'ENFUIR, Se répandre par dessus, 
dik. me-limpah, SS ka-liar. 
ENFUMER, v. à la 


a., exposer 


fumée, Lure merg-asap-i. — une 
chambre, re RR menjy-asap-i 
bilik. 

ENFUTAILLER, v. a., & Al à 3e 
mem-bubuh dalam tong. — du vin. 
é— di sa du ya? mem - bubuh 
anggur dalam tong. 

ENGAGEANT, E, adj., attrayant, 
pele manis, se milik. Manières 


ENGAGEMENT 


engageantes, y» Le a BAG ka- 
Jaku-an yarg manis. 

ENGAGEMENT, s. m., action d'en- 
gagerquelqwunpour travailler, Je. 
120 Bu hal meig-üpah orang. 

ENGAGEMENT, enrôlement, Je 
a le [me hal masuk pe- 
karja-an prurg. 

ENGAGEMENT, promesse, COnven- 
tion, DÉS per-janji-an, JS 
kaul, dy aku-an. 

ENGAGEMENT, action de mettre 
en gage, DIE Je hal merg- 
gadey-kan. 

ENGAGEMENT, COmbat, DEV pe- 
pram-an. 

ENGAGER, v. a., prendre à gages, 
dya merg-upah. — des ouvriers 
à la journée, (S3 À 5) dgn 
O7 x menj-upah dora be-karja 
dengan sa-hart-an. 

EXGAGER, lier, obliger, Das 
mehambat-kan. Ce traité engage 
tout le monde, se Al Kan 
2 A AL per -jJanji- an itu 
meñambat-kan sa-kali-an orang, 
SEA Sk 559 JE aa 
Al harus segala orang memeli- 
hara-kan per-janji-an itu. 

ENGAGER, mettre en gage, NE 
merg-gädey-kan, D baie meñan- 
darä-kan. — un criss, UE 
Ss Alu merg-gadey-kan sa-bilah 


kris. 
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ENGAGER le combat, : D ber- 
prurg, LB ber-kelähx. 
ENGAGER, inviter, Ju meñila, 
SD ie mem - per - sila - kan. Il 
engagea mon père à diner, ASH, 55 
Su dd DA di-per-sila-kan-fia- 
lah bapa-ku datang makan. 
S'ENGAGER, V. pron., s'obliger, 
Po. ber-janji, JS ber-kaul, 
Sd se mekambat- kan di- 
ri-na. 
S'ENGAGER pour quelqu'un, 
2 9 Sen merg-aku-i orang. 
S'ENGAGER par vœu, À ber- 
niyet. Il s'engagea à faire le péle- 
rinage au temple de la Mecque, 
£a KARI SH à pber- 
niyet ia pergi ka-sa-beläh kabah 
allah karna hajj.S'— commedtage, 
SP CD Ya mehandara-kan diri. 
S'ENGAGER, S'enroler, SA 
EP SAR masuk pe-karja-an 
prung, Aw sen men - jadi 
soldado. 
S'ENGAGER, Sembarrasser. 9S — 
dans un filet, Be Dg kena-jaring. 
S'ENGAGER,S'ayAncer dans, la, 
A. > ber-jalanjauh dalam.S' — 
dans un bois, “ya db se cles 
ber-jalan jauh dalam hutan. 
ENGAÎNER, v. à. RSN meña- 
rurg-kan. Elu L à 6 mem-bubuh 
dälam särung. — un criss, SN 


Qu) meñärurg-kan kris. 
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ENGEANCE, 8. f., race, y Jens. 


Volaille d’une grande —, ,5 de 
gr) ë Le häyam deri jenis 
yarg besàr. —, pour les personnes, 


se prend en mauvaise part, 

Cale & jenis yang jahat. Maudite 
—, Sp) orang kutuk. PAS 

si-kutuk, SS & yan ka-kutuk- 


an. 
ENGELURE, s. f., Lys) risa ab 
ya JE barah deri-pada dinyin. 


ENGENDRE, E, part. pas. du v. 
engendrer, Aa per-anak. 
ENGENDRI, produit, causé, :) (sl 


di-ada-kan. 
ENGENDRER, v. a., produire son 
semblable, os ber-änak, SE, 


+ à 
, SEL ie 
mem-per-änak-lean. 


ENGENDRER, être Cause, flag 
merg-ada-kan, Su men-jadi- 
kan. — des contestations, Sa. 
CALE 
bantäh-an. — des maladies, :, MES 
a Lo merg-ada-kan peñakit. 

ENGERBER, v. a., mettre en gerbe, 
OS Co mem-buat berkas, 





ber-anak-kan. Faire 


merg-adä-kan bantah- 


Le mem-berkas-i. — du blé, 
pas, PA mem-berkas-i gundum. 


ENGIN, 8. m., machine, instrument, 


PE perkakas, | alat. — de 
guerre, EA | alat ber-prèrg, 


Er Ag ss perkakas ber- pràrg. 





ENGOUEMENT 


ENGLOBER, v. à., réunir, former 


un tout, Lee à mem-per-sualu- 
Lan, bu ie mem-per-sertä-kan, 
BC me-räpat-kan. 
EMGLOUTIR, v. a., manger gou- 
lument, 3 le men-xäruk, Obs 


menelun, SS gogaw. 

ENGLOUTIR, absorber, he me- 
nelän. La terre les a engloutis, 
LS, » AN À a Ae maka tanah 
menelun-kan-lah marika-ttu. 


ENGLUER, V. à., né by mem- 
bubuh getuh, xs Es Spa me- 
läbur-kan dergan getah, SL 
me-rakat. Branche engluée (pour 
prendre des oiseaux), > as pt 
kayu getah burung. 

ENGORGE, E, part. pas. du v. en- 
gorger, Hp ter-tutup, SS Lo 
ter-sakat. Égout — , 5 PM D alu 
Hg & saluran ayer kotor yang 


mn, SES 


ka - sakat- an. PSS tutup-an. 


ter-tutu pp. 
ENGORGEMENT, S. 


ENGORGEMENT de sang, 8319 Es 
büusurg darah. 

ENGORGER, v. 2., 
tuyau, un canal, Oj se pre me- 

.. 

nutup saluran, DS Le me- 
Rakat panxur-an. | 

ENGOUEMENT, s. m., obstruction 
dans le gosier, AS A. PS LP 
pri tutu;-an dalam renjkuny-an. 


boucher un 


ENGOUER 


ENGOUEMENT, enthousiasme, Sy 
geirat. 
| KE 
ENGOUEMENT, entêtement, OU; 
peneqgar-an. 
ENGOUER, v. Aa. le 
. à A &. : — 
gosier, PA. D) SH gne MeNUtUPTETY- 
— “ A... — 
kurg - an, pa Guy MENULUP 
hulkum, AN me-lemès. 


S'ENGOUER, V. pron. Il s’est 
engoué de cette femme, à» IS SS 


, Obstruer 


Al Oke) 2A SS za qu'a berahi 


akan orang perampuan itu. 

ENGOUFFRER (S'), v. pron., se 
perdre dans un gouffre, se perdre 
sous terre, yy AS dl jätuh ka- 
dalam tabir. 

ENGOULEVENT, 5. m., lo æü- 
bak. 

ENGOURDI, E, part. pas. du v. 
engourdir, SV kaku, Le SW 
tiada me-rasa, Al lumpuh. Ses 
mains sont engourdies par le froid, 
DES us Jesse EU targan- 
Aa jadi kaku sebab ka-dirgin-an. 
Cœur engourdi, Je db ati 
yarg läley. 

ENGOURDIR, v. a, JÛ Vas 
men-jadi-kan kaku, jb Ji 
merg-ambil rasa. 

ENGOURDIR, Ôter l'énergie, AN 
me-laley-kan. | 

S'ENGOURDIR, V. pron, Sols 
SV men-jadi kaku, ns a hi- 


larg rasa. 
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ENGOURDISSEMEMT, 5. M., 2 & 5 
SV pri yang kaku, V5 à At O 
A sifat yarg tiada me-rasa. 

ENGRAIS, $. m., pour fumer les 
terres, ct baja, àV tahi, ace 
sampah. Mettre de l'engrais, à 4? 
cv mem-bubuh baja. 

ENGRAISSÉ, EB, part. pas. du v. 
engraisser, PA So jadi qumèk, 
YM tambun, OA ber-tambun. 

ENGRAISSER, v. a., rendre gras, 
pa merg-qumèk-kan, ee 
menambun-kan. — des animaux, 
et Die menambun-lan binä- 
tan. 

ENGRAISSER les terres, Ss 
GG mem-baja-kan tanah. 

ENGRAISSER, V. n., devenir gras, 
P Sa men -jadi qumèk, 
UM SA men-jadi tambun. 

ENGRENAGE, S. m., CS SE 
de Lie VAL Gale & LE 
hal gigi jantrà yarg masuk dalam 
gigi jantra yarg lain, peg Ja 
SS Li hal gigi janträ makan. 

ENGRENER, V. a., mettre du blé 
dans la trémie, Ds dl PS à pe 
Ad&smen-bubule gundum dalam 
TOron perg-gilirg-an. 

S'ENGRENER, V. pron., en parlant 
des dents de deux roues. Les dents 


de ces roues s'engrenent bien, As 
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y SL œb ol Lie KS maka 
gigi jantra ini baik makan-ña. 
ENGROSSER, v. a., fam, Ral? 


mem-bunting-i, mem-bun- 
ting-kan. 
ENGRUMELER (8), pron. Se 


mettre en grumeaux, US ber- 


gumpal, $ » ber-baki, SÂS* 


Me men-jadi alakat. 

ENGUENILLÉ, E, part. pas. du v. 
engueniller, 559 D SE 2 ëv yang 
ber-pakey kain buruk. 

ENGUIRLANDER, v. a., orner de 
guirlan des, yy LS ES sul 
merg - hryäs -? dergan karä1g-an 
burga. 


ENHARDIR, V. à., ne mem- 


berani- kan, Ale Sye mem-bri 


hati. 
? A * + D SC; 
SENHARDIR, V. pron., Mug 
je mem-berani-kan diri-ha. 


ENHARNACHER, v. a., op lé 
mergena- kan pakey-an, A. 
me- largkap. — un cheval, LS Lie 
S$ 5 J3 yan mergend-kan pakey- 
an pada kuda, Sa. me-larg- 
kap kada. 


ÉNIGMATIQUE, adj., G 3 ; 


2 
ber-tekàk-tekr. — , obscur, AS 
gelup, JE muskil. 

ENIGME, s. f., #),5 penarka, 
TG teki-teki, K JG tekdk-teki. 


Livre (recueil) d'enigmes, GL 





ENJAMBEE 


+), kitab  penarka. Expliquer 
, SE be-tarka-kan. 

ENIVRANT, E, adj., Sale & yang 
me-mabuk - kan. Des boissons 
enivrantes, 2 Sale & Cr 
minim-un yang me-mäbuk-kar 
oran. 

ENIVRÉ, E, part. pas. du verbe 
enivrer, cle mabuk, Pan keyal. 


une — 


— de sang, a5l5 55,5 RAN mabuk 
deri-pada darah. 

aveuglé, 
pie mendam, JS 55e jadi gila. 
— d'amour, a JS gila berahi, 
ph PE berahi mendam. 


ENIVRÉ, fig., étourdi, 


ENIVREMENT, s. m., le Jle 
hal mabuk, Sos pe-mabuk-an, 


JS kar mabuk-an. 


ENIVRER, v. a., rendre ivre, by Da 
me-mabuk-i, pe le me-mabuk- 
kan. 

S'ENIVRER, V. PrOn., KAN sen 
men-jadi mabuk, de sole 
men - jadi keyal. Boire du vin 
jusqu’à s’enivrer, de DORE 
le Se minum Ayer argqur Le. 
hingga jadi mabuk. 

ENJAMBEE, s. f., S& lankah. 
San jargkah. Faire des enjam- 
bées, ra, ber-largkah-largkah. 
Marcher à grandes enjambées, 
œ ss Ole» ber-jälan karg- 
karg koyak. 


ENJAMBER 


ENJAMBER, v. a. Ai. me-lang- 
kah. 
a. me-larkah-i. 


— par dessus quelque chose, 


ENJEU, 5. m., mise au jeu, a, 5 


— À L 
taruh-an. a, Us pe-täruh. Son — 


Sa 
yan OS, Sela taruh - an - ka 


est de cent piastres, Cul 
itu sa-ratus ringgit bañak-ia. 


ENJOINDRE, v. a., Ade mental, 


bye MenUruk, in ber-pasèn. 
— À, yu menitah-kan, Le 
memasän-i. Le roi enjoignit à son 
serviteur (d'aller à la montagne, 
SR penu dis si 
Al di-titah-kan raja ka-pada 
hamba-ka pergi ka-gunung itu. 


ENJOLER, V. a., Un à, , 
ot 2 AS mekestt-kan serta 
per-kata-an yang manis, ç; Si 
Ser Ds mem benyand -kan 
serta mem-bujuk. 

ENJOLIVEMENT, 5. ea 
per-hiyas-an. 

ENJOLIVER, V. 4, [juge merg- 
hiyas, ge merg-hiyas-i. 

ENJOUÉ, E, adj., ou ë yang 
suka, LS" suka-xita, Sela ter- 
masa. 

ENJOUEMENT, s. m., OS ka- 
sukä-an, AS” suka-œita, dy) 
riyih. 

ENLACER, v. à., 


. à 


SA merg-an- 


des 


— 


jam, Je memintal. 
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cheveux, usj merg - anjam 
rambut. — quelqu'un dans ses 
bras, 2 A ce memeluk orarg. 
ENLEVÉ, E, part. pas. du v. en- 
lever, OS argkat, CES & yang 
di-argkat, SE; ter-argkat. Fille 


enlevée 


Jos & 55 5 anak 


| dara yang di-rugul. 





GA 





ENLÈVEMENT, s. m., action d'en- 


lever, ét Je hal merg- ang- 


kat. — d'enfant, FU Ru 


pen-xuri-an kanak-kanak. 

ENLÈVEMENT, rapt, So Je 
hal me-ruqul. 

ENLEVER, v. a., lever en haut, 
Ki, meng - angkat. — un far- 
deau, :,—b DE meng - angkat 
baban. la crofite du pain, 
Al Ig) IS CSA. merg-arglat 


kulit roti itu. 


ENLEVER avec force, Xi. me- 
? v 
fuintak. 
ENLEVER, Yavir, So men- 
XUT®, Joe me-rugul. — un 


enfant, YT ES SS) pn men - Curi 
kanak-kanak. — une fille, IS 
sb | me-ruqul anak dara. 
ENLEVER de force, piller, seka 
me-rampas, > me-rebüt, als 
men-järah. Le singe enleva les 
fruits, AR, Os Cul Su 
Os on maka kera itu pun me- 


rebut-kan-lah buah-buah-an. 
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ENLEVER, emporter avec Sol, 
ne pe me-lari-kan. 

ENLEVER, faire disparaître, 


ai merg - hilang - kan. Ce 
savon enlève les taches, Oylo 
| vor ai Al sabun 
itu merg-hilarg-kan xoring-x6ring 
itu. La fievre a enleve beaucoup 
de monde, uw db BD 2x Ra, 
Ale KS bañak drary sudah mati 
sebab kena demam itu. Enlever 
les marchandises, ES Nu de 
mem -beli segala dagämg-an. Il 
faut enlever cette affaire, yb 
pue ES | ol K3 D harus 
mem-buat pe-karja-an itu dergan 
lekàs. 

ENLIGNER, v. a.. Hole mem- 
baris-kan, /& ; à EP mem-biubuh 
ber-banjar. 

ENLUMINÉ, E, part. pas. du verbe 
enluminer, Oys p ber-warna. Figure 
enluminée, pb dr Da muka 
merah padem. 

ENLUMINER, v. a., Colorier, à € 
IO, mem-bubuh warna-warna. 

ENLUMINER le visage, Pn 
pb de dy men-jadi-kan mika 
merah padem. 

ENNEMI, E, s. et adj., politique, 
Awye musuh. L'ennemi approche 
de la ville, Os ul Awg. de 


SAS Siege maka musuh itu 





ENNUYANT 


pun menj-hampir-i nagri. Vaincre 
ses ennemis sur le champ de ba- 
taille, Oli SN Sa Dar 
£Ù 28 merg-alah-k egala mu- 
OL ng an segala 

suh-fa di-medan pe-praig-an. 


Pays —, Aus, SX nagri ber- 


musuh. 


ENNEMI personnel, adversaire, 
à Au satru, D} lawan. Le démon 
est l'ennemi du genre humain, 
Lg le &s) a ji Cul os Seitan 
itu satru orarg manusia. Devenir 
—, 9 Sen men-jadi satru. 
Le chien et le chat sont toujours 
ennemis, ul es OES A D 
Oo ul maka anjiny dengan 
kuxing itu santiasa ber-lawan. 

ENNOBLIR, v. a., donner de la di- 
gnite, du lustre, Se me-mulia- 
kan. Un grand caractère ennoblit 
l'homme, Lg Se ji ë da 
himmat yang benti: me-mulia-kan 
manusia. 

S'ENNOBLIR, V. pron., acquérir de 
la dignite, du lustre, de se 
men - jadi mulia, VoX| Se 


men-jadi indah-indah. 
ENNUI, s.m., JS Jle hal kesal, 
Jet sugul, LS ka-susäh-an. 
ENNUYANT, E, adj., O SS AC Ë 


yarg mem-bri ka-sukär-an, 


eye yang meñusah-kan. 
L'4 


ENNUYER 


ENNUYER, v. a, JS Nos 


* 


men - jadi-kan kesàl, 
meñusah-kan. 

S'ENNUYER, V. pron., LS San 
men-jadi kesül, Awgwp ber-susah. 

ÉNONCER, V. 2a., exprimer, j, Le 
me-hata-kan, SA menjata-kan, 
Die meñebüut-kan. — sa pensée, 
GA 5 Se me-hata-kan pikir- 
an-fia. — un jugement, = ie 
meñebüt-kan hukum. 

S'ÉNONCER, V. pron., y ber- 
kata. S'énoncer clairement, LV, 
D OS ber-käta dergan hata- 
räta. 

ENORGUEILLIR, v. a, (NS 
> men-jadi-kan jemawa. 

S'ENORGUEILLIR, V. pron., Le 
wi mem-besür-kan  diri-fa, 
ze meräxak. S'enorguellir de 
sa grandeur. À5,5 ay D Sa 
ng mem - besär - kan diri - ka 
deri-pada ka-besär-an-ña. 

ÉNORME, adj., excessivement 
grand, 3); ter-lälu besàr, 
Le ES gedung sa-kali. L'élé- 
phant et la baleine sont des ani- 
maux énormes, jugl QI OÙ ml 
CIE) Pn »); et gajah dan ikan 
paus binätarg ter-lalu besar ada- 
Aa. Péché —, Ia pn ë Us) 
dosa yang besar sa-kali, ë Des) 
pie dosa yang jahat sa-kali. 
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ÉNORMÉMENT, adv., JD ter-lalu, 
SARI ter-lälu amat, Ss pel 
SL æ atas pre yang heiban. Sa 
tête est — grosse, so Pa SNS 
JI kapala-ñna ter-lalu besdr 
nt . 
sa-kali. 

ENQUÉRIR (8°), v. pron., Op ber- 
taha, Sk menana, A mem- 
reksa, 3s meñidik, SA men- 
tefehhus. — de quelque chose, 
SL menaka-kan, SLS mem- 
reksa-i. — de quelqu'un (inter- 
roger quelqu'un), 2 ol 2555 OÙ, 
avec 





ber-taha deri-pada or ag. 
. “ A + 
SOIN, lent LT sf men eksa 
dergan saksama-fa. 
ENQUÊTE, s. f., recherche, OS » 
… À : 
per-laña-an, SLS) preksii-an, 
Las tefehhus. Faire une —, 


De memreksa. 

ENRAOINÉ, E, part. pas. du verbe 
enraciner, A Lo dn a yang sudah 
ber-akar. 

ENRACINE, consolidé, établi, LS 
krus, 23 tet. 

ENRACINER ($'), v. pron., prendre 
racine, a ASS ber-äkar ka- 
dalam tanah. 

S'ENRACINER, Setablir, se con- 
solider, LS Ses men-jadr 
krès, A San men-jadi tetup. 

ENRAGÉ, E, part. pas. du verbe 


tu 
enrager, qui a de la rage, NW 
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galak, EŸ garang. Un chien --, 
3 FE Sa anjirg yang galak. 


ENRAGÉ, violent, excessif, Amou- 
reux —, À» JS gila berahi. 
Faim enragée, DD JS gila lapar. 

ENRAGER, v.n., être saisi de rage, 
sole men-jadiqalak, ile 
ES men jadi garang, gey Sen 
men-jadi buwas. 

ENRAGER, avoir un grand dépit, 
aje se men-jadi marah, yy 
ya bawas hati-ha. 

ENRAYER, V. A., garnir une roue 
de rais, Lie 3 Lis Kl à pe 
mem-bubuh anak - anak jantra 
pada jantra. 

ENRAYER, arrêter, à 


ùh-ran, SE mglut-kan. 
guhk-kan, De menangkut kan 


D Ke mene- 


ENRÉGIMENTER, v. a. AS sa 
DE me-mäsuk-kan ka-däalam 
pasuk-an. 

S'ENREGIMENTER, V. pron, DAN 
a masuk pasuk-an. 

ENREGISTREMENT, s.m., 1°, action 
SEX Je al 


d'enregistrer, 


men - daftar - kan, Po st Oil 
peñurät-an pada daftar. 2°, lieu 


où l’on enrégistre, An Sa des y 
Po AS rumah drag simpan 


kitab daftar . 
ENREGISTRER, v.a., SX men- 
ftar-ki SM AN - 
daftar-kan, 5 ges me 
furat-kan pada daftar, A? ad 








ENROUË 


Pa AS menulis-lkan pada kitab 
daftar. 

ENRHUMER, V. a. SV Sos 
re men-jadi-kan sakit pilak. 

S'ENRHUMER, V. pron., AL SX 
re kena sakit pilak, ya? 
kena dingin, Ds DX kena sele- 
sima. 

ENRICHI, E, part. pas. du verbe 
enrichir, SE 55e jadi kaya. Un 
nouvel —, SV sola DL ë 5) 
orang yang baharu jadi kaya. 

ENRICHI,OINC, pu hiyas, sas 
di-hiyas-i. 

ENRICHIR, v. A., 
lé mergaya-kan. 

ENRICHIR, OTneT, PAR meng- 
hiyas-i. — de pierreries la poignée 


d'un criss, ES DAN PAR 


be merg - hiyas- 2 hulu keris 


rendre riche, 


dergan permata. 

S'ENRICHIR, V. pron., SAS 55e 
men-jadi kaya, O* ASS al, Lo ber- 
uleh ka-kaya-an. 

ENRÔLER, V. A., plg db © Gi 
SA me-masuk-kan dalam 
suatu pe-karja-an. 

S'ENRÔLER, v.pron., dans l’armée, 
EP? Ole LS G—wl masuk pe- 
karja-an pra. S'enrôler dans la 
marine, use Sols men- jade 
matrus. 

ENROUÉ, E, part. pas. du verbe 
enrouer, 3, serik, » 35 pärau. 


ENROUEMENT 


Voix enrouée, 3 ;v ë D lg suwara 
yang serùk. 

ENROUEMENT, $. m., Ds Ss pri 
seräke, 438 SU pekakit paraw. 

ENROUER, v. ., 3 A CRIE 
men-jadi-kan seruk. 

S'ENROUER, V.prON., 5, sole 
men-jadr seràk, DE Se S 
kena sakit paraw. 

ENROUILLÉ, E, adj., Ar ber- 
karat. 

ENROULÉ, E, part. pas. du verbe 
enrouler, af ter- gulung. Étofte 
enroulée, as ë Ù kain yang 
ter-gulun. 

ENROULER, v. à., a & menj- 
gulung. — une pièce d’étoffe, 
CE pK De merg-qulurg sa- 
kayu kain. 

ENSABLÉ, E, part. pas. du verbe 
ensabler, ul BU pn ter-dam- 
par pada pasir. Bateau —, 54; 
ul 55 a a prahu yarg ter- 
dampar pada pasir. 

ENSABLER, v. a., 
sur le sable, an st San men- 


faire échouer 


dampar-kan pada pasir. 
Una Al à A 
S EXSABLER, V. pron., J9 pel 
& . ° 
Een ber-dampar pada pasir. 
A 


mem-bubuh dalam karorg. 


ENSACHER, v. à, 


ENSANGLANTÉ, E, part. pas. du v. 
5» ber - darah, 


ensanglanter, 


ne pd ber-lumur darah. 
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ENSANGLANTER, v.a., CES ske 


yy me-lümur-kan dengan darah. 

ENSEIGNE, «. f., kde 
— d'une bou- 
LE alamat, Le DU 
papan alamat. L'enseigne dun 
pharmacien, gl és Ne a 


papan alamat tukang obat. L'en- 


marque , 


alamat, AS tanda. 


tique, 


seigne du lion d'or, & de pb 
CA ol À Es w ya papan alamat 
yang Gtas-ka sinya amûs ada-ña. 


ENSEIGNE, drapeau, étendard, 


JE tunggul, »30 bandéra, P 
panji. 
ENSEIGNE, porte-enseigne , JE 


bantara, JS ile & yang men- 


jabat tunggul, P ae a yang 
memegurg panji. 

ENSEIGNÉ, E, part. pas. du verbe 
enseigner, = di-&jar. Personne 
enseignée, S5lel5 a SA orarg 
yang di-aGjar-i. Science enseignée, 
Dur ë de ilmu yang di-äjar- 
kan. 

ENSEIGNEMENT, Ss. m., © Si 
perj-ajar-an, A&. Jle hal MENT - 
ajar. — chrétien, 44 JL 
perg-ajär-an mesëhi. Principes de 
l'enseignement, © Lee? CO pohon 
perg-ajar- an. Méthode d’enseigne- 
ment, Ole Sy atur -an peng- 
ajar- an. Donner un — utile, SA? 
Os À & DL mem-bri perg-ajär- 


an yang ber-quna. 
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ENSEIGNER, v. a., Ali menj- 


äjar. — quelqu'un, & ») SS Lee 


men-ajär-i orang. — quelque 
chose, A merg-üjar, DE 


mery-äjar-kan. — à écrire, Ak 
D MEN ajar ts — l'art 
merg-äjar ilmu pe rar an. — la 


grammaire, P de als mer - 


äjar-hkan ilmu nehu. — les en- 


de la guerre, yg 


fants, Ÿ DaN Ss RETZ - ajar - à 


kanak-kanak. 
ENSHIGNER, indiquer, faire con- 


naître, 2e menun juk - kan, 


AU Sn mem-bri tahu, STE 


mergatä-hkan. — lechemin, ra 


Jo menunjuk-kan jalan. 
w D 4 Le J 

ENSEMBLE, adv., plie sumna- 
sama , peus ber-sama- sama, 
OS Cu pu serta dengan. Marcher 
—, plus le -» ber-jälan ber- 
sama-sama. Demeurer —, ETS 


plus duduk 


ber - sama - säma. 
Lier — plc Leus Ci. merg- ikat 


ber-sama - sama. Enchaïîner —, 
plan, ap ere re ber- 

Alap .\ À 2 
Mêler —, PAS 


men-xampur-kan ber- 


sam - Sama. 
sama-sama. Mettre —. 
Sas men-jod5- kan. 

ENSEMBLE, à la fois, Pie sa- 
kali. Acheter tout —, CE de 
pie mem-beli samuä-ña sa-käli. 


apparier, 








ENSORCELER 


ENSEMENCEMENT, 5. m., JLe 


Sye hal menabür-i, D) 55 pena- 

bur-an, Cine pem-bayät-an. 
ENSEMENCER, V. A., (Sjgme mena- 

bur-à, pis menugal-i — un 


champ, Et Sie menabur-r 
pädarg. 

ENSEVELI, E, part. pas. du verbe 
ensevelir, 3 PE dé - salimut - à, 
us di- kefan-i. Uu corps —, 
GS ë me mayet yang di- 
kefan-ti. 

ENSEVELI, plongé dans. — dans 
le sommeil, Job JS tidor kadar. 
Un navire — dans la mer, & DAS 
Ig) Le kapul yang tem 
di-laut. 


ENSEVELIR, v. a., envelopper 


Q3 ph mrhali- 
v 


müut-v, Ale mergefän-i. — un 


dans un linceul, 


COFPS, us Lot mekalimut - à 


mayet, A. Ga, merefan-t 


mayet. 
ENSEVELIR UN Secret, ed. 
Sa men-diam-kan rahasia. 
ENSORCELÉ, E, part. pas. du v. 


ensorceler, be S kena hobat- 


an, Si À & yang di-benxana- 
kan. 

ENSORCELER, v. A., AG ya 
merg-hôbat-kan, Serres mem- 
benxana - kan, pren menawar, 


SS Le menäwar-kan. Qui vous 


ENSORCELEUR 


, “ | 
a donc ensorcelés? 834 law 


PA Lg siapa - tah sudah 
mem-benxana-kan kamu. 

ENSORCELEUR, EUSE, $&., 2 A 
pla 6rarg hobat-an, jo pend- 
war, D ol sus sastarawan. 

ENSORCELLEMENT, 5s. m., cl 
perg-hobat- an, pa perulap- am, 

og pem-benxanä-an , 
penambul. 

ENSOUFRER, v. a., mettre du 
soufre, Ed ye mem- bibuh 
baleran. 

ENSUITE, adv., aprés, IS 
kamudi-an, HS arkiyan, ad 
sa-telàh, as blakarg. — de cela, 
Cul 95,9 IS kamudi-an deri- 
pada itu. 

ENSUIVRE (S'), v. pron., y» 
turut, C5 ber-turut, Sie SA 
akan jadi, 55e nanti jadi. 
Le mal qui s'ensuit, SG)” ë Sal 


Cl 55 jahat-hia yang turut deri 


tu. Que s'ensuivra-t-il? Cas =) 
Se apa nanti jadi. 
ENTACHÉ, E, part. pas. du verbe 


entacher, Ss kotor, DE nejis. 
— de lepre, LS SL sakit 
kusta, AS) ber-kusta. 


ENTACHER, v. à., Sas men- 


s 


Si mergôtor-kan, 


s* me-nejis-kan. 


xumur-kan, 
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ENTAILLE, 8. f., = sumbing, 
3 torih. 

ENTAILLÉ, E, adj. Es ter- 
sumbirg. 

ENTAMER, v. a., faire une écor- 
chure, nas Sol D nu DAN 
me-lüka serta men-xarik sa-dikit. 
-— la peau, AS Let me-lixat 
kulit. 

ENTAMER, Oter d’une chose une 


partie qu'on regarde comme la 
première, 33 Ji Je me-müla 
merg-ambrl derr, ex Je me-mula 
memutury 

ENTAMER, commencer à 8 OCCU- 
per d’une chose, SI me-mula-t. 
— une affaire, USE Se 
me-mula-i pe-karja-an, Sa 
SE masuk pe-karja-an. 

ENTASSE, E, part. pas. du verbe 
entasser, UM timbun, 333 tindih, 
35, ber-tindih. Des morceaux de 
bois entassés, a, CA ra 
bätarg-batarg kayu yang ber-tin- 
dih. 

ENTASSÉ,SOITÉ, (a SSU, Fas? 
ber-sestik. Ils sont entassés dans 
Dhs Al a 


Cul ia ber-sestk dalam bilik itu. 


cette chambre, 


ENTASSEMENT, $. m., amas, Bua 
timbin-an, pp penimbun-an, 

Dr XD penindih - an. Un — de 
livres, TS 0 Ig tèmbun - an 
kitab-kitab. 
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ENTASSER, V. a., ane menimbun, 
Asa menimbun - kan, adi 
menindih - kan. — des pierres, 
yb aie menimbun-kan batu. 

Fig. — paroles sur paroles, 
Dan AK» ber-kata-käta bäañak. 
Il entasse sou sur sou, Psr SI 
ca orang kikir. 

S'ENTASSER, V. pron., VO ber- 
tèmbun-timbun. Le sable s'entasse, 
FO » ul a pasir itu ber- 
timbun-timbun. 

ENTE, 5. f.. greffe, DE ran- 

ENTENDEMENT, s. m., $39 budi, 


Ji akal, 3a hati, Org 
pergatahu-an. 

ENTENDRE, V. 4, oui, UE 
dergar, ,ÈXe men-dergar. — les 
instruments de musique, Xe pa 
Sy dengar segala buki- buki- 
an. Lorsque j'entendis cela, JS 
Es! pa SI tatkala aku men- 
dergar itu. Entendez bien, à J ES 
DA AS és dergar- 
kan-lah uleh-mu. — les deux 
parties, ak ak A dengar 

A 
sa- beluh-meka- belah. Faire —, 


Se mem-per-dergar-kan. 


ENTENDRE, Comprendre, GA 


dengar - lah, 


meng-arti, SN tahu. — le malais, 
nd pl AU tahu bahasa ma- 
layu. Qu'entendez-vous par ces 
paroles? y! OS il apa 





ENTENDU 


arti-ka per-kata-an itu. Je n'en- 
tends pas cela, Cul (4 2e 15 Ad 
hamba tiada merg-arté itu. 
ENTENDRE dur, être un peu sourd, 
JEL bargal. 
ENTENDRE, VOuloir, ol mau. Je 


n'entends pas que vous agissiez 


ainsi, Ka Da fl gl di SI 


Al aku tiada mau argkaw ber- 


buat demikian itu. 

Loc. N'entendre ni rime ni rai- 
son, être entêté, ne vouloir pas 
écouter, Slow Cle ya NK” 
pa le sebab tegur hati-fa 
maka tiada ia mau men-dergar. 
Il 'entend pas malice, il agit avec 
simplicité, ax Os S| Za talus 
hati-ka. 

SENTENDRE A, v.pron., 0 tahu. 
S'entendre à une affaire, DX | ab 
PSE pou tahu akan suatu pe- 
karja-an. Il ne sentend pas lui- 
même, ASS Al SI AL AS S\ 
Los ta tiada tahu akan arti 
per-kata-an sendiri-iia. 

S'ENTENDRE, agir de concert, 
ils muwäfakat. S'entendre 
comme larrons en foire, pi A9| 
le. & CUS IO ye muwafakat 
äkan mem-bua: per-buat-an yang 
jahat. 

ENTENDU, E, part. pas. du verbe 
entendre, 5 dergar, pa ter-de- 


nar, SAN & yang ka-dengar-an. 


ENTENTE 
Etre —, #55 di-denyar. Ce qui 
n'a encore jamais été entendue, 
5 DÉS E & yang belam ka- 
rare oran. 
NTENDU, COMmpriSs, A! arti, ë 


3b, yarg di-arti. 
(intelligent, habile), 


Homme entendu 
Jas, 2 P 
orarg ber-akal, Sy A orang 
ber-budi, D > 5 22 orang ber- 
xoba. 
ENTENTE, s. f., 3)l arti, [âme 
mana. Mots à double —, CURE 
2 | ë per-katä-an yang artè- 


ka dia. 
., greffer, RAS 


ENTER, V. 
men-xargkuk-kan, S je meng- 
ambar-i. L'olivier sauvage a été 
enté sur l'olivier franc, Ds A 
A) AS a Sia Du) 
Lee ë maka pohon seit hutan 
sudah di-kambar-? pada pohon 
zeit yang kas. 

ENTERRÉ, E, part. pas. du verbe 
Ko di -taänam - kan, 
FES ber-tänam, us P ter-kubur- 
kan. 

ENTERREMENT, s. m., funérailles, 
Kele Je hal menänam - kan, 


D a Ja hal merg-kubur-kan, 


enterrer, 


Kan: penanam-an, el tanam- 
an, Op kubür-an. Le jour de 
Se dari 


tanam-an. Frais d'enterrement a 


l'enterrement, [y Lis 
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Us el belanja mendnam- -kan 
mayet. Aller à l'enterrement, EE 


ame Menj-iring Mmayet. —,CONVOI, 


orne nu à, à perg-tring-an mayet. 

ENTERRER, v.a., mettre dans la 
terre, gl menanam, Xl mend- 
nam-kan. 
endroit, nc plyw MS, Ke 


menanam - kan war ka- pada 


— de l'argent dans un 


suatu tampat. e 
ENTERRER, inhumer, ek me- 
SS a merg-kubur- 
mort, Jus Gi. 


merg-lubur-kan mayet. 


nänam-kan, 


kan. — un 


EN-TÊTE, s. m., ce qui s'écrit en 
tête d’une lettre, d’un tableau, & Ne 
y Alamat sirat. 

ENTETE,E, part. pas. du v. entêter, 

DS tegur, J&s bingal, JUS SS 
krus kapala, ne argkära. Une 
personne entêtée, ES & A orarg 
ka-tegar-an. 


ENTÊTEMENT, s. m., 


Ne 


perangi yang tegar, Sin S pre 


birgal. 
ENTÊTER, v. a., étourdir, Sye 


me-mabuk-i, LE, mem-bingung- 
kan, JUS gui o Lei men-jadi- 
kan pusing kapala. Le tabac en- 
tete, 5 Sye Al SW tembako 
itu me-mabuk-i orarg. 

S'ENTÊTER, V. pron., s'opiniâtrer, 


À Ss men -jadi tegur, Sole 
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Jasmen Jadi aa S'enteter d'une 
femme, O pe, 
akan perampuan. 

ENTHOUSIASME, 5. Mm., 8x geirat, 
Ogl, rawan, DS keyal. 

ENTHOURIASMER, V. à., DE 
me-rawan-kan, 46 S AE mem-bri 
geurat. 

ENTHOUSIASTE, s. et adj., À 5 p 
ue D A orang yan lekus 
rawan hati-ha, ds A or ag 
keyalr, SI As 


leküs berahi akan. 


pe ë | yag 


ENTICHE, E, adj., SI à À 59 berahi 


akan. , D A 


pah berahi akan sendiri-ña. 


— de soi-même 


ENTICHER, v. a., Sy) Ras 
Ss | A men - jadi - kan orarg 
berahi akan. 

ENTIER, ÈRE, adj, Ay bilah, 
OÙ saberhäna, 9 seluruh, 
AS genàp, Qi sontok. Trois 


jours entiers, Sa À AN b7lah 
tiga hari. Sur la terre entière, 
ESA OÙ us SES ka-ätas saber- 


hana baimi. Sur le corps —, JS 
à 9 dy gw pada seluruh tubuh. Le 
jour —, 


Sa AC sa- genàp 
hari. Pour un mois —, SU CL 


yan pakey-an sa-larg- 
kap-ha. 





DX a berahi 





ENTORTILLER 


ENTIER, opiniâtre, A tegar, Jk 
12210 


brrgal. C’est un homme — 
Ja ra orang bingal. 

ENTIER, qui West pas hongre. 
Cheval —, Sa A5 & Bg kuda 
yarg tiada kabiri. 


ENTIÈREMENT adv., 9 3b belaka, 
P sa-kali, A» sa- genàp, 
Cow sa-mata-mäta. — d'or, J3 
5 pel deri-pada amàs belaka. 
— fini, pie pela habis sa-kak. 

ENTOMOLOGIE, s. f., Ya Are 
He É hikayat binätarg-binätarg 
yang me-läta. 

ENTONNER, v. a., verser dans un 
mentwary barang xäer ka-dalam 
torg. 

ENTONNER, v. 


tonneau, 


a., donner le ton, 
commencer à chanter, 3L. Je 
1 
me-mula mendaki. 
ENTONNOIR, &. m., 2 xorOT, 
Cm tambus-an. 


ENTORSE, s. , SAS Je dal 
tegaliat. 

ENTORTILLÉ, E, part. pas. du v. 
entortiller, A balit, SAN lilit, 


uw babut, wp ter-babut. 


ENTORTILLÉ, embrovuille, Aw 


kusut. Discours —, DIA ë pe 
bixara yang kusut. 
ENTORTILLER, V. a., 


balit, 


ke mem- 


il me-lilit, Lac mem- 


ENTOURAGE 


babüt. Le 
JL 5 ds mem - balèt dalam 
kartas. L'éléphant entortille le 


— dans du papier, 


bananier avec sa trompe, Cu! Rs 
A . à 4 Le 
D DÉS ui sa CU gajah 
itu me-lilit pohon pisang dengan 
bulaley-ia. 
ENTORTILLER, embrouiller, ske 


mergüsut. — du fil, Fe us 


mergusut benurg. 


ENTORTILLER, fam., séduire, 


tromper, Lu menipu - kan, 
Ste re -dayä-kan. — 
quelqu'un, 72 3 


oran. 


PN menipa-kan 


S'ENTORTILLER, V. Pron. SAP P 
ber-balit. Le serpent s'entortille, 
Ah y Dl Ji ar itu ber-bakit. 
Le lierre s’entortille autour du 
rasamala, 35 SANG Al Du gl Du 
Jl, maka Oyot itu me-lilit 
pohon rasamala. 

ENTOURAGE, s. m., AM; & yang 
ber-kuliling. 


ENTOURE, E, part. pas. du v. en- 
tourer, Es kuliling, PAN di- 
kuliling-i, as kepung, 39 9) ru- 
burg, À 9 S kerubury. 

ENTOURER, v. a. ; AVE mergu- 
liling-?i, gak. merjgepurg, De 


mergruburg. Une palissade entoure 


le jardin, Su Al A As 
maka pagar 


kebdn. L'ennemi entoure le fort, 


L 


itu menguliling - i 
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Os ia. Al duys musuh itu 
mengepung kota. 

ENTR'ACCUSER (8). v. récipr., 
Ce DD ber-tuduh-tuduh-an, 
Cl os ber-tukas-tukäs-an. 

ENTR'AIDER (8), v. récipr., > 
À tulurg - menüluy, Je yi 
bantu-mem-bantu. 

ENTRAILLES, s. f., intestins, ol 
D 28 prut, > AV tali pràt. 
Et ses entrailles se sont répandues, 
oi? Pa AH Ol) dan ter-tum- 
pah-lak isi prut-ka. 

ENTRAILLES, fig., tendresse, affec- 
tion, à, rahmat, is muhabat, 


Si pergasih-an, a sayarg, 
SAN ka-pilu-an. Par les — 
de la miséricorde de Dieu, Je AR | 
A SANG uleh segala ka. 
pilu-an rahmat allah. Ses — 
furent émues, à él AMS 
hargus-lah säyarg-sayarg hati-ka. 

ENTR AIMER (8°), v. récipr., dl 
rs ber-kasih-kasih-an. 

ENTRAÎNÉ, E, part. pas. du v. en- 
traîner, Op hirit, La seret, 
yb bawa. 

ENTRAÎNEMENT,S. m., Oi Je 
hal merg-hirit, yy a peng-hirit- 
AN, Ops Je halmeneret, Oo! | 305 
pem-bawi-an. 


ENTRAÎNER, v. a., 
S0Ï, Ora 


traîner avec 
merg - hirtt, pe 
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meñér'et, oLe mem-bäwa. Le chien 
Loge a” 
Al A anjing merg-hirit daging 
itu. Le courant de la rivière a tout 
entraîné, LE ge P AN AIRE Sy 


Al samua-ña di-bawa-lah üleh 


entraine la viande, 


ayer surgey itu. 

ENTRAVER, v. a., mettre des en- 
traves, SD à Pmem-bubuh lurgqu, 
ee memasorg. 

ENTRAVER, empêcher, Sa. 
meñamhut, noie merg-hambat, 

Le meneguh-kan. 

ENTRAVES, s. f. pl, Sa lunggu, 
| et pasorg, BA pasorg-an. 
ENTRAVE, empêchement, 


sangkut, SALES penegah-an. 
ENTRE, prep., Jl antara, 51 39 


pada antara, 4&3 di-tengah. — 
vous et moi, S| ol I JD antara 
argkaw dan aku. Il est — le som- 
meil et la veille, 3Wl D SA 
BN DES Ji makata pun antara 
tidor dergan jaga. Un jour —, 
Su Sslwsa-hari di-antara-ña. 
Se trouver —, jo ber-antara. 
— deux, A5 ditermah. Le plus 
grand — tous, lieu JL] y besür 
antara samua-ha, Sy 3 Pn 
besur deri-pada samua-fa. Placer 
—, SS LA merg-antara-t, à yg? 
Ds mem-brbuh di-antära, 85% 


ARS menäruh di-tersah. D'entre, 





ENTRÉE 


55 deri- pada. Un d’entre ces 
hommes, SAUT Eng sa- 
orang deri-pada marika-itu. Il 
enleva Penfant d’entre les bras de 
sa mère, F OÉL 255 Cul ta 
Sy di-argkat-iia-lah änak itu 
deri-pada tangan-tangan ibii-ka. 
ENTRE-BAILLER, v. a. Su A DA 
mem-buka sa-diktt. 
ENTRE-BATTRE (8S), v. récipr., 
Je JS pukul-memüukul, JS 
DA ber-pakul-pukül-an. 
ENTRE-CONNAÎTRE ($'), v. récipr., 
JAS) der-kendl-kenal-an. 
ENTRE-DEUX, $. m., JL pery- 
antara, OD Lu pel-antara-an. 
ENTRE-DEUX, 
Ed sedàry. 
ENTRÉE, s. f., endroit par où l’on 


moyen, modéré, 


entre, we CDM tampat masuk, 


Sa CAC tampat ka-masiik-an. 
— de la maison, à.) Gel Da 
tampat masuk rumah. 

Je 
Sele! hal masuk, 3, Gus ka-masuk- 
an. A son — dans l'église, AS 55 
ES Gate S| pada kotika ia 


masuk greja. 


ENTRÉE, action d'entrer, 


ol ? "RÉ +37 
Droits D'ENTRÉE, Le æukey. 
ENTRÉE, embouchure, ouverture. 

L'entrée d’une rivière, JS kuwala. 
ENTRÉE, Commencement, Jr 
y à _ 

mula, Dede per-mula-an. L'en- 

2 4 + . K3 
tree de l'hiver, 3,— Da Jse 


ENTREFAITES 


müla musim dirgin. À l'entrée du 
carême, Os AN D D pada 
per-mula-an bulan puasa. 
ENTREFAITES, 8. f. pl, w|,&\ an- 
tara-ña. Sur ces —, jou seman- 
tara, Su MX pada antarä-Ra. 


ENTRELACÉ, E, part. pas. du v. 


entrelacer, D anjam, Pang yang 
di-anjam. 


ENTRELACER, v. à., ET mery- 
. À 

anjam. — des jones, (3) Vas Sais 
merg-anjam buluh-buluh rantik. 
ENTRELARDER, v. a » AO huis 


ab meñüsip-kan lemdk babi. 


ENTRE-LIGNES, s. m., 95 SU) D 
Cdi os tampat antära dua 
baris tulis-an. 

ENTREMÊLER, v. a., Sie 
men-xampur - kan, Sa meñe- 
larg-i. Qui sont entremêlés, Bu à 
Padan yarg ber-selarg-selury. 

ENTREMETS, 5. m., A JB as 
Dye) saji-an pada terjah per- 
jamu-an, CALE GE" saji-an 
per-tengah-an. 

ENTREMETTEUR, EURE, 8., 22 
Sa orang per-antara, Lil 


waäsit. — pour affaire d’amour, 


Ê +, Sy tukar cumblèng, 


yes penjuruman. 
ENTREMETTRE (8°), v. pron., >wlé 


ijo me-masuk diri-ña. 
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ENTREMISE, 8. f., O’L&IS per- 
antarä-an. — pour affaire d'amour, 
= 5 Ole NS pe-karja-an 
tukang œumblèrg. 
ENTRE-MORDRE (8), récipr., 
ASAS ber-qigit-giqit-an. 
ENTRE-PERCER (9) v. 
LS dp ber-tikam-tikäm-an. 
nes -PILASTRE, 5. m., ju D 


récipr., 


Vas tampat antara tiang-tiang. 
ENTRE-PONT, s. m., id À CS 
JS dl tingkat yarg di-tergah 
dalam kapal. 
ENTREPOT,s.m.,magasin de dépôt, 
Ds godorg. — de marchandises, 
Da EX godorg dagärg-an. 
ENTREPRENANT, E, adj, hardi, 
ds berani, ne dl berani 
sanggup. 
ENTREPRENDRE, v. àa., prendre la 
résolution 


Ale y ber-xäkap, EU jte 


de faire, commencer, 


me-mäsuk tangan, nee menang- 
kup, A menanggung, S Se me- 


mula-i. — Ale, 
SE sl ber-xäkap suatu 


pe-karja-an. S'il entreprend cela 


il y perdra beaucoup, sl de 
ERRA 


un travail, 


œb Jékalaw ia ber-xäkap tu 
maka ia nanti kena rugi bañak. 


Tout ce qu’il entreprend réussit, 


Se Cu! Se SES & ae 
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baran yarg di-sargqup-ia maka 
itu jadi. — un voyage, HE, 
cles LE ber-argkat pergi ber- 
jalan. | 

ENTREPRENDRE, Sengager A, 
P ber-janji. 

ENTREPRENEUR, EUSE, S., ë & A 
Ao, orang yang ber-xäkap, 
AS ë 22 orarg yarg menarg- 
kup. — de bâtiments, À : 5) 
dog) Di Se y brarg YA] ber- 
rakap mein-biat rumah, & Sal 
dy Dl ES orang yang ber- 
janji mem-buat rumah. 

ENTREPRISE, «. f., ce qu'on entre- 
prend, DS. S per-æakäp - an, 
Cl 5 per-buät-an, Le tan- 
gun-an. 

ENTREPRISE, dessein, 28e mak- 
sud, ds niyet. 

ENTRE-QUERELLER (8), v. récipr., 
CAVE p ber-bantah-bantah-an. 

ENTRER, v. n., Se masuk, Sa 
me-masuk. — dans le détroit de 
Malacca, DIY. CU AS ee 
masuk ka-dälam selut maläka. 
— dans une affaire, SE Ga 
masuk pe-karja-an. — dans une 
religion, Ag KAN masuk agama. 
— dans un emploi, Ay Gwlo 
, Sale 
me-mäsuk-kan. Faire — un clou, 


Ss 5 an me-masuk-kan paku. 


Faire — un navire dans la riviere, 





masuk jawät-an. Faire 








ENTRETENIR 


Er AS ali ae me-masuk- 
kan prahu ka-dalam singey. 


ENTRER, pénétrer dans, ss 
masiik-i. Il entre dans le fort, 5) 


OS Sya ta masuk-i kota. 


ENTRER, commencer, Je me- 


mila, (See me-mulä-i. — en 
n A 

guerre, ca Si SY me- 

mula-? pe-karja-an pring. — en 


matière, pe SW me-mula-i bi- 
TAra. — en colère, djle SA 
men-jadi marah. Le rabot n'entre 
pas dans le bois, SL Al as He 
fl maka ketam itu tiada makan. 
— dans la pensée, dans l'intention 
de quelqu'un, & A SE meherta-t 
or avg. 

ENTRE-RÉPONDRE ($'), v. récipr., 
pales ber-sähut-sahut-an. 

ENTRE-SUIVRE (8), v. récipr., 
Foy ber-türut-turut. 

ENTRETENIR, v. a., conserver en 


bon état, Le mem-baik-i. — 
une maison, des y Lane mem-baik-i 
rumah. Les frais pour entretenir 
une maison, à» ; Sa SI | £ 
belanja itu äkan mem-baik-t 
rumah. 

ENTRETENIR, pourvoir à la sub- 
sistance, Le memeliharä-kan, 
aaa merg-hidip-i — cheval 
et voiture, uv pg Os ss Se 
memelihara-kan kuda dan kareta. 


Il entretient beaucoup de pauvres, 


ENTRETENU 


DAY 2A Da Agen di-peli- 
hara-kan-ha bakak orang meskin. 


— une femme ) Dole» re Sté 
menjendäak-tsa-Grar perampuan. 


S'ENTRETENIR, V.Pron.,COnNverser, 
PY Ay tulur-menutur.S — fami- 
liérement, ÊE ber-banxary. 

S ENTRETENIR avec quelqu'un sur 
une affaire importante, OËS À Le » 

pan ë > H59 Es ber bin a 
dergansa-orarg deri-pada porkara 


yang besur. 


ENTRETENU, E, part. pas. du v. 
entretenir, maintenu en bon état, 
Per & yan di-baik-i. 

à la subsistance de 
55 ë yary 
di-peliharä-kan. Femme entre- 


tenue, SAS kendak, sb nat. 


ENTRETENU, 


qui on pourvoit, SI 


ENTRETIEN, s. m., soin que l’on 
prend pour entretenir une chose 


en bon état, Le Je hal mem- 


baik-1. Dépenses pour l'entretien 
des ponts, fol Le S| 2 
belanja akan mem-baik-i D na 


an-jambatan. 

ENTRETIEN, subsistance, Aku ne- 
, … L & A 
Jfakat, 2), rezeki, [522 a 
hidup-hidup-an. I1 peut pourvoir 
à l'entretien de sa femme et de 
ses enfants, >! ARR se ls Ss 
ww ta dapat mem-bri nefakat 


anak bini-ha. 
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ENTRETIEN, Conversation, O9 


— °° à p 
tutur-an. — familier, xs ban- 


ran. — agréable, SM E Ds 
db + tutar-an yang mem-bri 
suka hati. 

ENTREVOIR, v. A, CES Wi Cle 
2 me-lihat tiada dergen trun. 

S'ENTREVOIR, v. recipr., se rendre 
visite, ÈS SA pg ber-kanjuny- 
kanjurg-an. 

ENTREVUE, 8. f., OU‘ per- 
DA anjurg-an, Ju 


à . ' 
Aap hal ber-jumpa. — secrète, 


temu-an, 


Vs ul 5 ë Oro» per -temu- an 
yang ter-endap-endap. 

ENTR OUVERT, E, part. pas. du v. 
entr'ouvrir, na +) Ia ter-buka 
sa-dikit. 

| ENTR'OUVRIR, v. a, Sudu +, 
mem-buka sa-dikit. 

ÉNUMÉRATION, 5. f., A jumlat, 
ya bilaärg-an, Er hiturg-an. 

ÉNUMÈRER, v. a., dénombrer, 
sr men-jumlat - kan, a 
mem-bilarg, À Er merg-hitun. 

ENVAHIR, v. à., De meng 
alah-kan, Es meheràTy , 
me-larggar. 

ENVAHIR, inonder, Akses 70€17- 
ampuh. L'eau a envahi la plaine, 
Al sa da »| Ayer merg- 
ampuh-lah padarg ttu. 


ENVELOPPE, s. f., ce qui sert à 


envelopper, kb Balit, Les pem- 
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babät, re Sas burgkus-an. — d'une 
lettre, ©) gu As pekalut surat. 
— d’une lettre royale, os is. 
— des fruits, AS kulit. — du 
riz, AR hampa. — du blé, Se 


sekum qundum. — du poivre, 


is kelurgsurg. — du maïs, 


& 9 kelabisury. — de la noix 


de coco, Else sabut. 


ENVELOPPER, V. à., A mem- 
babut, Se mem balit- kan. — un 
enfant dans des langes, SI An 
ra SA mem-babut anak 
dergan kain lampirg-lamptrg. — 
un homme dans son manteau, 
Sea 1 ge Le mem- 
balit-kan sa- - an dalam selen- 
darg-ha. 

ENVELOPPER, Cnvironner, Ai 
merguliling -?i, ga. mengepung. 
— un fort, DAN cs menjepurg 
kota. 

ENVENIMÉ, E, part. pas. du v. 
envenimer, jwp ber-bisa. Cœur 
—, al 55e Ë A hati yan 
jadi marah. 

ENVENIMER, v. a., infecter de 
venin, LS Le mem- bisa- kan. — 
l'esprit de quelqu'un,  Ë SA a 
me-marah-kan oran. 

ENVERGUER, v. a., JS pv} ne 
À pu merg-ikat layar pada pabi- 
wan, »} te memasang layar. 








ENVIE 


Fe, D ÈS 
panjarg - a päbuwan, D © pe) 
lébar-ña layar. — dun navire, 
AS); à AS Sr lebar - ra 
kapèl FE ter-larglap. 

ENVERS, $. M. 
beau, >L ES & Da muka yang 
kurang baik, Se yang ter- 
balik. 


A L'ENVERS, en sens contraire, 


ENVERQURE, 8. 


le côté le moins 


en désordre, Se xara), xärip, 
al salah, du, ber-sälah. 

A L'ENVERS, le dessus dessous, 
ab 3L balik-belah. 

ENVERS, prép., ES akan, PE 
pada, JAS ka - pada, pe bagi, 
SS tentarg-an. La miséricorde 
de Dieu — les hommes, NUE 


| se A es rahmat allah akan 


orang manusia. Traitre — le roi, 
cb DX ble ber- kianat akan 

CR — et contre tous, Ce un. 

lawan samua-ña. 
ENVI (À D), adv., Vds Der. 
LS äkan 


lebeh baik. Les élèves étudient à 


lumba-lumba, Gb a. 


Penvi les uns des autres, Cul Fa 
= LS Fo y murid-murid itu 


ber-lumba-lumba akan ber-ajar. 


ENVIE, 8.f., pe dergki, PA 


ka-dergki-an, 23 sedut. L'envie 
est la marque d’un cœur bar, pe 
# a Ga 25 ul dengki itu 
tanda hati yarg keji. 


ENVIER 


, EN — . . Le 
ENVIE, désir, 2% ingin, As 
ka-irgin-an. Les enfants ont envie 


de tout ce qu’ils voient, Zul V5» 


où À plus D SI al büdak- | 


budak itu ingin äakan sa-suGtu 
yang di-lzhat-ka. Passer son —, 
er AN ber-uleh trgin-Ra. 

ENVIE de femme enceinte, pa 
hidam. 

ENVIE, marque, tache naturelle, 
DA DS tanda ibu. 

ENVIER, V. a., porter envie A, 
LÉ men-dergki, Ds meñedt. 

ENVIER, désirer, 


Ka 


pal ber- 
— le bien du prochain, 
Sa | 


pai temän-ña«. 


Os ber-ingin akan 


ENVIEUX, BUSE, adj., 62, ë 


yang ber-derghi, Span En Orang 


ber-hiri. 


ENVIRON, adv., à peu près, Ap 


sa-kira- kira, # agah, sb bar any. 


Il est — six heures, à JS Xe 


sa-kira-kira pikul anàin. — cent, 
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railles, par DÉS Sa se me- 
magär-t nagri dergan batu. 
ENVIRONR, s. m. pl., 


Dan 
tampat yarg dekut, As ë 
tampat yang ber-kuliling. 


ville et ses environs, SA d pu 


| LS, ë Ac De sa-buah 


nagri serta tampat yang ber-ku- 


lLiling - na, AE DES Sa nagri 


dergan dairat-Aa. 


ENVISAGER, v. A., Exe meman- 


| dang. — quelqu'un, Sa JS pa 


: memandang ka-muka orarg. 


ENVISAGER, Considérer, 


Se 


. memikir-kan. 


a äguh sa-ratus. — six | 


ou sept navires, 83 de 9 À Ex 
PE bärarg antum trjuh brah 
prähu. 

ENVIRONNER, v. a., entourer, 
LS Je me- 


L'air environne la terre, 


PA menguliling-i, 
magar-i. 
ESA Ale | Ia hawa itu m°1g- 


uliling-i bumi. — une ville de mu- 


ENVOI, Ss. m., 1°, action d’en- 


& CR 

voyer, à peñuruh-an, yu #2 
ver, Do 1 » VAT 
peig-utüs-an. —, action de faire 
remettre, Ron Je dal mer - 
2°, ce qui est envoyé, 
Oo suruh-an, Ces utus-an, 
HS kirim - an. Lettre d'envoi, 


irim-kan. 


MSC > surat kirim-an. 
ENVOLER ($'), v. pron., NE 5 
terbang ka-tlüiar. L'oiseau s'est ' 
envolé, 55) ES Be Col Es 
burung itu sudah terbang ka-luar. 
— , être emporté, Si 55 di-ter- 
barg - kan. Le papier s'envole, 
El bis Cul lbs kartas 
atu di-terbarg-kan agir. Faire 


envoler un oiseau, > Seh 


me-lepas-kan bururg. 
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ENVOYÉ, E, part. pas. du verbe 
ENVOYET, dou suruh, go! utus, 
A kirim. 

Un ExXvOYÉ, Yg pe-suruh, 
Say sa Suruh-an, ye utus-an, 
JS wakil. — fidèle, & ye 
SAGA utus-an yang satiaiwan. 
—  plénipotentiaire, Sa. JS 
wakil mutalak. 

ENVOYER,v.a., quelqu'un, - Ka 

Ni ! sq À q YU 29 
meñuruh-kan, Dose merg-ütus, 
she merg-utus-kan. — quérir, 

, A _— . 
Ma ye Mmeñuruh memanggil. 

ENVOYER quelque chose, priés 


mengirim, Ronde menjirim-kan. 


— une lettre, you ae Mer - 
trim-hkan surat. — à, LA meng- 
trim-i. 

EPAOTE, 5. f., jy sja EL 

| -: 4 A «À 
Soie jy sole Ps BS DS) 
bilany-an hari bilan langit pada 
portama hari bilan janawari. 

ÉPAIS, SE, adj., qui a de l’é- 
paisseur, Ji tebàl. Toile épaisse, 
Ji & CL kain yang tebùl. Lèvres 
épaisses, JJ Ë se bibir yarg 
tebul. 

ÉPAIS, en parlant des liquides, 
SS kerùh, JS kental. Du vin —, 
S à Pem ayer anggur yang 
keruh. Bouillie épaisse, Beg 
bubur kental. 














EPANCHER 


ÉPAIS, Serre, SX kertp , 24 
rendarg , SS kedap , SA lebät. 
Semer —, SS, Lomenabur keràp. 
Feuillage —, FA Oslo, daun ren- 
dan. Pluie épaisse, SA ë > À 
hujan yang lebat. Barbe épaisse, 
Sa ë BACS janggut yarg lebat. 


Cheveux —, 


+ 


> ne, rambut 
kembarg. Ténèbres épaisses, AS 
AS gap gulita, SV Cas glàp 
kätup. Taille épaisse, DAS gan- 


dut, xx tambun. Langue épaisse, 


Op Sa Lidah bràt. Esprit —, 


35, bodoh, P dungu, Oo ES 
kurarg bahasa. 

ÉPAISSEUR, 5. f., JS tebal-fa, 
HS ka-tebäl-an. Son — est d’un 
doigt, San es tebàl-ha sa- 


jari. 





ÉPAISSIR, v. a., rendre épais, 
die menebàl- kan. —, rendre 
moins liquide, KS Su men- 
jadi-kan kental. 

ÉPANCHEMENT, 8. M, Os 
œuxür-an. — de sang, lo Ds 
æuxur-an darah. 

ÉPANCHER, V. a., verser, Aa 
menumpah , Er menuwarg, 
Le men-auxür-kan. 

ÉPANCHER SON CŒUT, yaa Dr 
mem-buka hati-fa, pay Dan 


mem-büuka rahasia. 


ÉPANDRE 


S'ÉPANCHER, V. pron., pp 
ber-xuxur. 

ÉPANDRE, V..,_tege meng-ham- 
bur, Sa meñirat, Se 
men-jambu-jambu-kan. 

EPANDU, E, part. pas. du verbe 


épandre, xd ter-hambur, Du 
ter-sirat, Ve jambu-jambu. 
EPANOUI, E, part. pas. du verbe 
épanouir, és kembary , és 
ter-lcembarg. Des fleurs tout à fait 
épanouies, LS & Ex burga- 
buiga yang ber-kembarg-an. 
ÉPANOUIR, v. a., la rate, réjouir, 
Al SK meïukä-kan hati. Le 
soleil fait — les fleurs, Cul Slt 
Eh nee mata - hari itu 
mergembarg-kan bunga-biinga. 
S'ÉPANOUIR, V. pron., Sy ber- 
kembarg. Une rose qui s'epanouit, 
as ë Je Ex baunya mawar 
yarg ber-kembarg. 
S'EPANOUIR, ressentir de la joie, 


+, ber-suka.: 


ÉPANOUISSEMENT, 5: m., JLe 
ng hal ber-kembarg. 


ÉPANOUISSEMENT du cœur, SS 
at SAS pri ka-sukd-an hati. 

ÉPARGNE, s. f., parcimonie, SAS 
kiktr-an. 

ÉPARGNE, Ce qu'on a économisé, 
UE ë yarg di-simpan, pi 
per-simpän-an. Acheter quelque 
chose de ses épargnes, En de 
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era a £ JS mem-beli barang 
dengan warg yang di-sèmpan-fa. 

ÉPARGNER, v. a., économiser, 
ES meñimpan, De menaruh, 
Rest men - jimat - kan. — de 
l'argent, £ Oise Meñimpan way, 
E3 le menaruh warg. 

ÉPARGNER,employeravecréserve, 
St BD jarany memakey. I 
épargne son cheval, Cv! SN a 
el bo Dn maka kuda -ka itu 
jararg di-pakey-ña. 

EPARGNER, traiter avec indul- 
gence, jkk. Mmerg-ampuün-t. Il 
a épargné les habitants de la ville, 
dis | SAS A IJ. maka 
isi nagri itu di-ampun-i-ha-lah. 
Que sa vie soit épargnée, ax 
DONS S| hendak - lah ia di: 
hidup-kan. 

S'ÉPARGNER, V. pron., ne pas se 
donner la peine, Sp? Sa A5 
tiada merg-usaha-kan diri. 

S'EPARGNER, Se Soigner, Se mé- 
nager, Sy? Se memelihara- 
kan diri. 

EPARPILLER, v.a., Le menabur, 
Salin menabur-kan, pe. meng- 
hambur. — de la paille, DAR 
& menabur - kan meràrg. Des 
graines éparpillées, Ogy e DE 
bijan yang ber-tabüur-an. 


ÉPARS, E, adj., BS kapar, à 
US, yarg ber-kapär-an, Sy Sp- 


714 ÉPATÉ 

æerèy - berèy, PL 5 ter-täbur, 
Oo “ DA 
ber-pe-lantirg-an. Des troupeaux 


. “ à 
ETC 


ber-xixir-an, 


de chèvres — dans la campagne, 


Eh Ss STE ES FO kawan- 
kawan kambing yang xer y -berèy 


—) E —) 


SS) 15 rambut yarg ter-urey. 


ÉPATÉ, E, adj, AS 6 à 
SN yan lebar dergan pendek 


di-padarg. Cheveux 


ada-ña. Nez —, ES ju) À É Fa 
Sa hidung 1 yang lebar dengan 
pendek, Man aa hidurg xeper, 
ai EX kidurg pipih. 

ÉPAULE, S. f., AL bahu. L'os de 
l'épaule (omoplate), Sd balikat. 
Les épaules larges, Dv3) ë AL 
bahu yang luwas. Porter sur lé- 
paule, De memikul. 

Loc. La tête enfoncée dans les 
épaules, jan A leher pendek. 
Hausser les épaules, regarder quel- 
qu'un par deseus l'épaule, regarder 


avec mépris, assé me-mudah- 





kan. Prêter l'épaule, aider, Ds | 


ment lury. 


ÉPAULER, v. a., démettre l'épaule, 
AL A5 tegaliat bahu. 

ÉPAULER, assister, ë» In LS 
mem-bri tulurg, Pan menulun-i. 

BPAULETIE, s. f., galon sur l’é- 


paule, sa Vo Jambu-jambu 


bahu, PL À renda bahu. 





ÉPERDU 
ÉPAVE, s.f., chose égarée, EL 
a [sw a baran yang sudah 
hilarg. 

ÉPAVES maritimes, AP ë x 
barang yarg ter-dampar, x é EL 
RAS Dala bar ang yang ber-hañut 
ka-pantey, re Feb © CS EC 
pen-dapät-an bärar-bärar di- 
pantiey. 

ÉPÉE, 8. f. ES pedàrg. Une —, 
ES alu sa-bilah pedàrg. Porter 
l'épée, ES ; $le memakey pedang. 
As EX menan- 
dang pedang. Tirer l'épée, peg 

5 merg-hunus pedang. Ayant 
Pepee nue, Sa Se yy!) 
dergan ter-hunus pedàrg-ña. Re- 


Ceindre Er. 


mettre l'épée dans le fourreau, 
= 35 DE jl mekar ung- -kan peding. 


Fourreau de l'épée, EX Es ar ur 


| pedàrg. La garde de l'épée, DS 


4 hulu Ppeding. La pointe de 
l'épée, ES Er / hujung pedurg. 
Un coup d'épée, ES J tikam 
pedèng. Quiconque se servira de 
Ë Er — 


Ed ga Si sa An 


sa-sa-or ay yaTg Men- -jamah pe 


Vepte périra par l'épée, £ 


durg ia akan hilarg xleh pedun. 
A 
ÉPELER, v.a., (sv** merg-hija. 
ÉPELLATION, s. f., Ds hija-an. 
, . A KY - 
EPERDU, E, ad]. ES ter- 
mega, Ole heran, CAS 


ÉPERLAN 


ter-kejut, A» dahsat. Il arriva 


tout -—, Di st als dätarg- 
lah ia ter-xemärg. — d'amour, 
A CE sangat ber ahi, Ap JS 
gila berahi. 
EPERLAN, 5. In., 339A lembiru, 
wa japuh. 


ÉPERON, 5. 1n., & DE peng-ger- 


HS 5 GENS 


perg-gertak der -pada baja. Don- 


ner de l’éperon, De menj-ga- 
tak. 


tak. — d'acier, 


ÉPERON de Coq, de ET susuk 
hayam, pe jalu, JS tegil. — de 
coq, artificiel, Pa taji. — de coq, 
artificiel et recourbé, Zi ë sb 
taji yang bantuk. 


s - + & 
ÉPERON d'un navire D 
» VIS 
peñisuk, 


ÉPERVIER, s. m., filet, Ja jala. 
Pêcher A lépervier, Jl men- 
jala. 

ÉPHÈMÈRE, adj. Slpe Gak & 
‘cs yarg hidup sa-hari saja. 

ÉPHÉMÈRE de courte 


durée, Lo fena. 


ÉPI, $. m., pe targkey, a 
batir, 5 pulur. Un — de blé, 


pas LE sa-targhkey bulir 


gundum, ng KE sa - tangkey 


gundum. Sept épis fort maigres, 


LS CSL, LS de à tu jule targkey | 


pulur kering seni. 


caduc, 








ÉPIER 715 

ÉPICE, s. f., Yaa rampah-ram- 
pah. Quatre épices, mélange de 
girofle, de muscade, de poivre noir 


et de cannelle, Cufll Cal Fais 


OS pa ab JB 2 Dl Es Er 
ul ®ÙÛ rampak-rampah ampat 
ia-1tu buiga lawarg dan buah pala 
dan lada hitam dan kayu manis. 
BPICER, v. a., Tara) Ag? Mmem-' 
bubuh rampah-rampah. 
ÉPICERIE, s. f., les épices, le café, 
le sucre, le miel, ete., 845 O3 Fais 
2535 Cp} OÙ oo 31 O1 J$ ob 
Al rampah-rampah dan kahwah 
dan gala dan ayer madu dan lain 
deri- pada itu. Commerce d'epi- 
cerie, Vase) DAS perniaga -an 
rampah-rampah. 
ÉPICIER, ÈRE, s., Take Ji, 2 »| 
orang bernäga rampah-rampah. 
ÉPICURIEN, 8. M, ete XS pen- 
demà p. 
ÉPIDÉMIE, 8. f., $ pe SS peka- 
kit nage I, AR sampar, a SU 
Das » pendkit yang ber Jawkit, 


ÉPIDERME, 8. m., 39) ë JS 
kulit yarg di-luar. 

ÉPIER, v.a.,  menj-hintey, 
Gee menengok. — par les feutes 
de la porte, 5 le 55 Le ME17- 
hintey der œelùh pintu. — de 
loin, al ,5 jte menengok deri 
jauh. 
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ÉPIERRER, v.a., lu jee merg- 
ambil batu-batu. — un champ, 
sa peg plu Ji merg-ambil 
batu-batu deri atas bendarg. 

ÉPIGASTRE, s. m., G3 > Alu 
prüt, SE ay atas-na prüt. 

ÉPIGLOTTE, 8. f., a) 3% anak 
lidah. 

ÉPIGRAMME, 5. f., X3 pantun. 
— satirique, Oui peh Siar 
sindir-an. 

ÉPIGRAPHE, s. f., SAS Si 
pekebut-an kitab, 2S yi tulis- 
an tanda, ie ibarat. 

EPILEPSIE, s. f., AL à pitam 
babi. 

ÉPILEPTIQUE, adj., A St ë 
Ab yang sakit pitam babi. 

EPILER, v. à., do le men- 
xabut blu, pg) Cole men-xäbut 
ruma. Épiler les cheveux blanes, 
a, a Cole men-xäbut ram- 
but putih. | 

ÉPILOGUER, v. n., censurer, Jr 
men-xelà, Jess men-œumil. Il 
épilogue sans cesse, Je St els 
santiasa ia men-xela. 

ÉPINARD, 8. m., gb bayam, L 
4 bayam tanah. Une planche 
d'épinards, A Sa sa - petak 
=, 


x. 
A biji bayam, éb à benih 


bayam. Graine d'épinards, 


bayam. 

















ÉPINEUX 


ÉPINE, s, f., yo duri, Dsl 
anak. Une haie depines, SB 
S3 pagar diari. Couronne d'é- 
pines, SJ) 9 AG makota diri, 
ur ë DAY makota yang ber- 
duri. Extraire une —, SAR 
JS)? men -xabut duri. Il s'est 
blessé la main avec des épines, 
SD» SI er EU tärgan-ha luka 
kena diri. Terre qui produit des 
ronces et des épines, ré ë ab 
Fos OÙ S33) tanah yang 
tumbuh-kan duri-dari dan peru- 


pok-perupok. 
ÉPINE du dos, és a taulan 


blakang. 
SS 


) VU 
ka-susah-an, DIS ka-sukar-an. 


EPINE, fig., difficultés 


Loc. prov. C'est un fagot d'’é- 
pines, personne revêche, DAN Ss 
Se orarg bahak berges. Tirer à 
quelqu'un une — du pied, le tirer 
d'embarras, PANAS: JE & n AA 
me-lepus-kan 5rarg deri-pada ka- 
susah - an. Etre sur des épines, 
Jai Se jadi mesgul. 

ÉPINETTE, s. f., pour engraisser 
les volailles, Giles D ë NE” 
De ea sargkär-an yang ber- 
petak di-mana hayam-hayam di- 
tambun-kan. | 

ÉPINEUX, EUSE, adj., qui a des 
épines, Sy 93, ber-duri. Arbre —, 


ÉPINGLE 


3 95 & a pohon yang ber- 
duri. 

ÉPINEUX, fig., affaire épineuse, 
Ayu & Sr 55 pe-karja-an yang 
sukar. Question épineuse, Jos 
JE a suwal yang muskil, 

ÉPINGLE, s. f., $3 peniti, , SE. 
ES jarum peniti, JS, , Ha. 
jarum ber-kaipäla. — en cuivre, 
De CR peniti tembaga. La tête 
d'une —, La JUS kapala peniti, 
La et päyurg peniti. La pointe 
d'une —, LR = À lnjurg peniti. 
Pelote à épingles, La Ji ban- 
tal peniti. Étui à épingles, Eu 








+ À — _ . . 
LS sarung peniti. Piquer avec 
+ * A . 
une D SA Ve Se 
Lo na & .“ * 
dergan peniti, pd DES me 
men-œuaxuk dergan peniti. Orné 
pe w ‘à _,e 
d'épingles, (&%s ber-penitr. 
ÉPINGLES, gratification qu’on 


menikam 


donne a une femme, dAw Ê warg 
sirih, Ag hadiyat. 

Loc. Etre tiré à quatre épingles, 
être paré avec soin, ES pa 
a b di-hiyas-i dergan bagus-ha. 
Tirer son — du jeu, se degager 
adroitement d'une mauvaise affaire, 
5 LE Joe à A 8 5 
Ss, p SS ka-luar deri-pada pe- 
karja-an yang sikar dergan tiada 
kena rugi. 

ÉPINIÈRE, adj. f., 4 SL > 
tukang blakarg priña. Moëlle épi- 





| 
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nière, sx aa Fe sumsum 
tulang blakarg. 


ÉPIPHANIE, s. f., fête, SL, sl 
a ) AS hari raya tiga raja. 

ÉPIQUE, adj., Oh 22 UE Dr 
Siar deri-pada ô5rarm pahluwaän. 

ÉPISCOPAL, E, adj., O4 A! 
uskuf pria. Palais —, cart OL 
astäna uskuf. Crosse épiscopale, 
ul CRE tungkat uskuf. 


ÉPISCOPAT, 5. m., Aku il 


| jawät-an uskuf, Aku An pang 


kat uskuf, ais uskufiyat. 

ÉPISODE, 8. m., IS æeritrà, 
Ale hikayat. 

ÉPISSER, v. a., t. de mar., réunir 
deux bouts de cordage, = pan 
meng-hiburg, Paan mekambung. 

ÉPITAPHE, 5. f., y95 de On 
surat alamat kubur. — gravée 
sur la pierre, & 27 he y qu 
pb sc A surat alamat kubur 
yarg di-ukir pada batu. 
 BPITAETE, 8. f., Sté ë CURE 
EX plu do per-katä-an yarg 
mergatä-kan sifat suatu baran. 

EPITOME, s. m., abrégé, ais 
mukteser, Aus ë CURE per- 
katä-an yarg ter-simpan. 

ÉPÎTRE, 8. f., Lys sirat, Lys 
SN sirat kirim-an, à), warkat, 


Al, risalet. — affectueuse, à) 9 


AN warkat el-muhabat. Une 


* 


718 ÉPIZOOTIE 

courte —, GAS jy suralt pen- 
dek. Les épîtres des apôtres, ils, 
Jos JE risälet segala rasul. 
— de Saint Paul aux Romains, à, 
Los &) is Oo) Sy risälet 
rasul paulus ka-pada orarg roma. 

ÉPIZOOTIE, s. f., de Dsl A 
sampar Atas binätarg. 

ÉPLORÉ, E, adj., Sb. ë ya 
menangis. Sa mere arriva tout 
éplorée, El Opu als Sol 
bu-fia dätarg-lah serta menangis. 

ÉPLUCHER, v. a., nettoyer, = je 
men-œuxi, Awa? mem-bersih. 

ÉPLUCHER, peler, décortiquer, 
Sye mergubak, pes mengi pas. 

ÉPLUCHER la Conduite du pro- 
chain, lys Saw ES Seb? 
sa © memreksa deman sak- 
samä-ha per-buat-an temun ma- 
nusia. | 

ÉPLUCHURES, 8. f. pl, dc sam- 
pal, SELS Es bärarg ka-buürg- 
an. 

ÉPOINTER, v. a., casser la pointe, 
= > ele memätahk-hkan ha jurg. 
— un couteau, 35 = gl 
memätah-kan hujung pisaw. 

ÉPONGE, 8. f., EN E— basga 
karang. 

Loc. Passer l'éponge sur quelque 
chose, oublier, Su me-lupä-v. 


ÉPONGER, v. a, Fy CES je 
Emen-xüxideman bunga kärarg. 





ÉPOUSER 


ÉPOQUE, 8. f., Ole, zeman, CS, 
waktu, ye masa, MS kala, Je 
bila, jalass diwasa. A cette — 1a, 
Al Ole, 2 pada zemän itu, X 
Al Ce, pada waktu itu. A l'é- 
poque du deluge, ul al ama st 
pada ampuh-an äyer itu. A l'é- 
poque de la moisson, el à 
Da pada masa per-humda-an. 

ÉPOUILLER, v. a., chercher et ôter 
les poux, JS GE men-xahärt 
kutu. 

ÉPOUMONER, v. a., Vol Ae 
ber-leluh-kan paraw-paraw. 

S'ÉPOUMONER, V. pron., ke 
Sa Fo me-lelàh-kan paraw- 
paraw diri. 

ÉPOURE, s. f., Sal istri, à 
bini. — fidèle, Oku & SAN 
istri yang satiäwan. —, nouvelle 
mariée, Oise die mempelèy per- 
ampuan. 

Fig. L'épouse de J. C., l'Eglise, 
ass) el-kaniset. 

ÉPOUSÉE, 8. f., fiancée, DEL 
Osies tunGny-an perampiian. —, 
nouvellement mariée, Doès Le 
mempeley perampuan. 

ÉPOUSER, V. 4, (yee menya- 
win-t, Ke me-nikah-i. —, (en 
parlant un homme), ne ls ber- 
istri-kan. —, (en parlant d'une 
femme), pan ber-laki-kan. 11 


ÉPOUSSETER 


épousa la princesse, Rs Lu» SS 
SR Ig 7a ber-istri-kan-lah tüan 
putri. Elle epousa Tun Perak, Un 
PEG Ogy SS, Op S| maka ia 
pun ber-laki-kan-lah tun perak. 
ÉPOUSSETER, V. 2., yup yF) du ap 
mem-bersih dengan berus. 
ÉPOUSSETTE, 8. f., vs beris. 
ÉPOUVANTABLE, adj., Ou her 
ban, heibänu, dad heibat, SE 
nyeri. Spectre —, OLx e à 
hantu yarg heiban. 
ÉPOUVANTE, s. f., 4825 dahsat, 
SB takut, BAGI ka-takut-an, 
SES ka-gentair-an, dad heibat. 


Causer de l'épouvante, dd SA 
mem-bri heibat. 

ÉPOUVANTÉ, E, part. pas. du v. 
épouvanter, cs kejut, LS; ter- 


kejut , a Leng, aa ter- 
Lergurg , pan margu, pe ter- 
mayu, ARS dahsat, SE takut, 
pat gentar. Très — d'un coup de 
fusil, Jo gp ON CA SA 
sarat ter-kejut karna buñr bedil. 

ÉPOUVANTER, v.a., SE merge- 
jut- kan, 
kan, 3 Le menakut-i, au SE 
mem-brt heibat. Il épouvante les 
enfants, Fo re S| Za mena- 
kait-i kanak-kanak. 


ÉPOUX, 8. m., mari, 


— jaloux, 59 ë $ laki yarg 


S° men-xenjan- 


SI laki. Un 
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— 7, P3 
æembüuru. —,nouveau marié, Sa 


HI mempeley laki-laki. Futur 
—, HI SW tunäaig-an laki- 
laki, Les —, Sp $ laki istri, 


Le SI laki bini, 5352 jo6do. Les 
futurs —, LES LÉ pa SELS 
Oke tunarg-an laki-laki dergan 
tunärg-an perampuan. Les jeunes 
—, O5 die 8 PA ie 
mempeley laki-laki dergan mem- 
pelèy perampuan. 

Fig. L’époux céleste, € LE 
sa el-meseh. 

ÉPREUVE, 5. f., essai, = xoba, 
Ole. 5 per-xobä-an. Temps d’é- 
preuve, Ole» Ce, waktu per- 
xoba-an. 

ÉPREUVE, malheur, adversité, 
DPA celaka, SN ka-suikar-an. 

ÉPREUVE d'imprimerie, Cyj9—” 
“> surat æonto, OH CD) po 
surat tuladan. . 

ÉPREUVE judiciaire. — de l’eau, 
de Mes sumpah meñelàm. — du 
feu, 2 a da sumpah uji Api. 
— de l'huile bouillante, 515p die 
Pu Sa sumpah ber - käraw 
mikak panas. 

ÉPRIS, E, adj, Ap & yan 
berahi, a JS gila berahi. I 
est — de cette femme, a Jl 
| Die es za berahi akan 


peramp wan Itu. 
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ÉPROUVÉ, E, part. pas. du verbe 
éprouver, Op- xoba, Des ber- 
æoba. Personne éprouvée, a Sl 
Gap orang yang ber-xoba. 

ÉPROUVÉ par le feu, LES PE 
A di-uji dergan api. De l'or —, 
EE & A amus yang di-Uji, 
CS 9 ë Del amàs yang ter- 
sudi. 

ÉPROUVER, v. a., Cssayer, faire 
expérience, Dr men - xüba, 


ste men-aobü-i, ya. meng- 


Ker me- 
nanggung-kan. Dieu éprouva Abra- 
ai ass A de maka 


men - xoba - lah 


Uji, Sye Menu di, 


ham, 
allah 


Seigneur, eprouvez-moi et tentez- 


moi, S1 al Os Os L S ARA 


ibrahim. 


uji-lah aku ya than dan xoba- : 


lah aku. — des bœufs, Pa Sin 


de Yor, 


— 


men-xoba - i lembu. 


Ye) ge menguji amas. 


ÉPROUVER, ressentir, Le me- 
rasa, Sup me-rasa-1. — de la : 


EPURATION 


| pat di-timba habis, ESS Css ë 











douleur, ju Sep mMme-rasd-i 


sargsära. — un changement, à gl, 


ber-ubah. 


rurgien, Je cungkil. 


ÉPUCER, v. a. | Pg Su | 
7 és! Ke Je hat meñuat. kan, LÉ 


men-xahari kutu anjing. 
_ ÉPUISABLE, adj., qui peut être 
tari, Dole «CS As @ yang da- 


yang dapat di-kring-kan. 
ÉPUISABLE, qui peut être con- 
, “A KI 1— 
sommé, a SAN & yan dä- 
pat di-habis-kan. 


ÉPUISÉ, E, > pari. pas. du v. 


épuiser, mis à sec, 7 kring, & 
pela A yarg di-timba habis. 
ÉPUISÉ, ni, consommé, pa ha- 
bis, aa sw a yarg sudah habis. 
hu Es 
yea wang-ha sudah habis. 
ÉPUISÉ, fatigué, a lelah, à 
letèh, sn) à letèh lesi. 
ÉPUISEMENT, 5. 
tarir, Q= le ie Jle halmenimba 
habis. 
ÉPUISEMENT, perte des forces, 
Al Se pri lelah, a) SS pre letèh. 
ÉPUISER, v. 


Sa bourse cest épuisée, 


m., action de 


mettre à sec 


A * « . 
SE À mengring-kan, pla se 


à. , 


| menimba habis. 


ÉPUISER, finir, cConsomMmmer, 


| fa te merg-häbis-kan. 


ÉPUISER, fatiguer, me- 


JI 


| lelah-kan. 


S'ÉPUISER, V. pron., détruire son 


tempérament, Sy PA men- 


| dlaif-kan diri, Sa ke me- 


ÉPROUVETTE, 5. f., sonde de chi- ' 


_ lelah-kan diri. 


EPURATION, s. f., action d'epurer, 


| peñuxi - an, PASU Je hal 


| menj-hening-kan. 


ÉPURATOIRE 


ÉPURATOIRE, adj, ngan À yang 
meñuxr, x peur. 
+ 


es mekuxi-kan, PSR meng- 


hentrg-kan, SS Los men-xeriü- 
kan, Awa? mem-bersih. — du 


sucre, JS se Meur gula. 
— du sirop, à, DEA merg- 
hening-kan Sarbat. — un écrit, 
D) gw Sua men-seh-kan surat. 

 EpURER des métaux, Se me 
Audi. De l'or épuré, Sdgw, a je 
amès yarg ter-sudr. 

S'ÉPURER, V.PTON., sg Sen 
men-jadi sumi, ee Se men- 
jadi kening, Sp? Sea men- 
xeria-kan diri. 

ÉQUARRIR, v. a., tailler à angles 
droits, ke Ciel es memuturg 
ampat per-seqt. 

ÉQuARRtR, abattre et écorcher 
une bête de somme, Cake OÙ ae 
pe de mem-bünuh dan mengu- 
lit-? binGtarg muat-an. 

ÉQUARRISSEUR, s. m., qui tue et 
écorche les bêtes, O1 dy ë & 9 
jl BI Gé & rang yang 
mem-bunuh dan yang menjulit-i 
binatang muat-an. 

ÉQUATEUR, 5. m., ul LS kat 
ist a, Lo CAE pb baris per- 
tergah-an dunia. 


IL 
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ÉQUATION, 5. f., formule d'algebre, 

OBS per-banding-an, Ai 

mukabelat. | 

ÉQUERBRE, 5. f., pan siku-siku. 

ÉQUESTRE, adj. Statue — Pe 
3Sp Egl tuladan drag ber-kiida. 

ÉQUILIBRE, 8. m., Sg timban- 
an, is plu sama bruat-ka. Se 
tenir en —, DEL Sp ber-diri 
ber-timbarg-an. 

ÉQUILIBRE, fig., égalité, Slow, 
ber-sama-an. 

ÉQUILIBRER, v. A., Per me- 
nimbarg-kan, D la. meñamä-kan. 

ÉQUINOXE, 5. m., Oo aa ye 
SU pl Al. masa stang dan malam 
sama lamä-ña, Sp Sg waktu 
behari. 

ÉQUINOXIAL, EB, adj., 65 behari. 
Bourrasque équinoxiale, | SG, 
Sg tufan behari. 

ÉQUIPAGE, Ss. m., train, suite, 
ya A perg-trüg-an. 

ÉQUIPAGE, voiture et chevaux, 
S$ D en DX kareta serta kiida. 

ÉQUIPAGE, de guerre, DES A] 
alat pe-prang-an. 

ÉQUIPAGE dun navire, Sa 
a serba prahu. Hommes de 
l'équipage, Pa Ds awak prahu. 

ÉQUIPEMENT 5. m., action d'e- 
quiper, Si. Je hal me-lay- 
kap; Sr Je hal menedia- 
kan. 
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ÉQUIPEMENT, objets nécessaires 


— 


pour équiper. d'un navire, 
À» NES ka-largkäp-an prähu. 
— militaire, OÉ | à À alat pe- 
prärg-an, EA ES ka - larg- 


käp-an pru. — d'un soldat, 


lil Er EE LISE sa- : 


| Itu ada arti-ña dia. 


largkap pakey-an sa-orang sol- 
dado. 

ÉQUIPER, v. a., AS me-larg- 
kap, DX Las meñediä-kan. — un 
bâtiment, MS AK me-largkap 
kapal. — une personne, ES Se 
ASE mem-bri pakey-an sa-larg- 
kap. 

ÉQUITABLE, adj., su benür, St 
patut, yb harus, JA adil. 
Personne —, yw el orang benàr. 


Jugement —, Jb x @ = hukum 
yang patut. 


EQUITATION, s. f., art de monter. 


à cheval, 3S Shi de mu 
mengandara-i kuda, PAS eZ 25 
ss peratahu-an memaxu kuda. 


ÉQUITÉ, s. f., YUS ka-benar-an, 


AS insaf, > hak, ade adälet. 


Juger avec —, ES SE : 


DS mengr hukum-kan dergan ka- 


benär - an. Gouverner avec —, 
Ala! UE as memarentah 
dengan insäf. 


ÉQUIVALENT, E, adj., ple Sa ë 
yang 2 arga-ha sama, Sek ë ya 


| 

















ÉREINTER 


silih-an. D'un poids —, pl wi 
bràt-ha sama. 

ÉQUIVOQUE, adj., 5 yo) arti- 
Aa dua, 555 yu. manä-fia ber- 
dua, ob rajan, #3 Dn teada 
tantu. Cela est —, 35 SS Cl 


ÉQUIVOQUER, v. n. a MeETJILU, 
Be P? putar bixära. 

ÈRE, s. f., an Sa pem-bi- 
lang - an 
ET el a ea pem-bi- 
lang-an tahun orarg mesehi. — de 
l'hégire, SH À hejrat nabi. En 
l'année 1876 de l'ère chrétienne, 
Ab Oh re GE À 
fl a dam) pada tahun mesehi 


sa-ribu dulapanratus tujuh puloh 


tahun. 


chretienne, 


anäm. L'an 1200 de l’hégire, J9 
SA SS 3 pada 
hejrat nabi sa-ribu dia ratus 
tahun. 

ÉRECTION, s. f., 1*, action d'ériger, 
han Je hal men-diri-kan, 
Ki Je dal meneqa. 2°, état d’une 
chose molle qui devient raide et 
gonflée, & Ss pri kembarg, SS 
SS 2 & pre yang ber-kembäary- 
an, a Ss pri r eg. 

ÉREINTER, v. 4., Sc Ke me- 
matah-kan pirggar. 


ÉREINTER, fatiguer, 


lelàh-kan. 


me- 


ERGOT 


S'ÉREINTER, V. pron., 8e fatiguer, 
9 Adi me-lelàh-kan diri- 
Aa. 

ERGOT, s. m., d'un coq, de bugs 
susuh häyam. 

ERGOT, maladie des graminées, 
OS ka-layur-an. 

ÉRIGÉ, E, part. pas. du v. ériger, 
S3, ter-diri, G tega, Op? di- 
buat. 

ÉRIGER, v. a, Jajan men-diri- 
kan, Ke menega, As Ke menegä- 


kan, CE Mmem-biat.—une statue, 


Sy mb Pau men -diri-kan 


patung sa- orang. — une église, 
ES pre + menegasuatu greja. 
— une maison, des) Lp Mem- 
buat rumah. — une école +), 
JE mem-buka seküla. 

ERMITAGE, 8. m., Os £ Dsl it 
tampat orang per-tapa, SA 
per-tapa-an. 

ERMITE, s. m., ©3095 per-tapa, 
Dal, zahid. Un — AL» By 
sa-orang per-tapa. 

Prov. Quand le diable est vieux, 
il se fait ermite, l'homme déréglé, 
souvent, devient sage dans la 
vieillesse, SP p Sa |; & A 
orang tua men-jadi ber-budi. 

EROTIQUE, adj, AS 1542, ë 
A yang berahi. Poème —, pa 
a siar berahi, JE gazel. Ma- 
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ladie —, à» ISL sakit berahi. 
Délire —, A JS gila berahi. 
ERRANT, E, adj., égaré, Ama a 
Yarg Mmeñesût. 
ERRANT, vagabond, qui rôde, 


JS kumbara, OÙ kelana. Che- 
valier —, jet & Ok pahlu- 
wan yang mergumbara. 

ERRATA, s. m., SAS ka-silap- 
an. 

ERRER, v. N,, S'Égarel, mu Se- 
sut, Ama meñesüt, — dans la 
forêt, pg db An sesût dalam 
hutan. 

ERRER, fig., se tromper, faire une 


faute, dus ber-salah. 


ERRER, vagabonder, jee meny- 
umbära. 


ERREUR, 5. f, ww sesût, 


plus 3 per-sesät-an, dl salah, 
D saläh-an, Alu silap. 

ERRONÉE, E, adj., alu salah, D 
sesat. 


ERUCTATION, 5. f., 913, serda- 


wah. 


ÉRUDIT, E, P ber - ilmu, 
Segi ber - perjatahu - an, Me 


alim, AS hakim. 


ÉRUDITION, 8. f., Ut penja- 
tahu-an, y yu de ilmu surat. 

ÉBUPTION, 5. f.. Lui tetds-an, 
Faire — je menetàs. 


46* 


724 ÉRYSIPÈLE 


ÉRUPTION, Sur la peau, ès 
ka-tumbuh-an, Ji bintil. — sur 
le visage, UNE jerawat. 

ÉRYSIPÈLE, s. m., CSV QE 
yb sa-jenis sakit barah. 

ESCABEAU, s. m., SE SDS pe- 
lapik kaki. L’escabeau de vos 
pieds, SIS 56 pelapik kaki- 
kaki-mu. | 

ESCADRE, 8. f., CEE] argkät-an. 


ESCADEON, s. m., ON Ë DR 
pasuk-an orang ber-kuda. 

, BSOALADE, 8. f., OËS fure Jle 
NE hal me-naik-i dengan tangga. 
Emporter la place par escalade, 
a yb A Ge GX Jak 
me-larggar nagri serta me-naik-i- 
Aa dengan tangga. 

A 
ESCALADER, v. a., Ji (ES La 
me-naik-i dengan tangga. 1] esca- 
lada le fort, ARE Op Cu) OS D 

À ha & LA - — . 
DE > maka kota itu pin di- 
naik-i-ha-lah dengan tangga. 

ESCALIER, s. m., J& tangga. 
— tournant, F5, DEN tangga pu- 
tar-putar. — dun débarcadère, 

. CAEN | =]. 
LS DE tangga parghal-an. 
Les marches d’un —, Ag Foy 
änak-aänak tangga. Monter un —, 
or Kat naik tangga. 

ESCAMOTAGE, 9. m., 
d'escamoter, 53 Kulap - an. 
€ , a peñulaäp - an 


1°, action 


2°, résultat, SI suläp-an. 





ee A— 























ESCLANDRE 


ESCAMOTER, v. a., Ayun meñülap. 
—, faire disparaître, Ole me- 
lenñap-kan. 

ESCAMOTEUR, EUSE, s., A, $ pe- 
Aulap. — de profession, 53 és 
tukarg suläp-an. 

ESCAPADE, s. £, Cl JE, AUS 
ka-laku-an lüar yang patut. 

ESCARBOT, s. m., insecte, SSB 


targkada, a kumbarg, a li- 
pas. 

ESCARBOUCLE, s. f., Sb yakit, 
le manikam. 

, PSCAROBLLE, 5. f., (SAS pundi, 
ES kandung. 

ESCARGOT, s. m., limaçon, co! 
unam, SAR fo) unam ber-kulit, 
ENS kelambiit. 

ESCARMOUCEE, 5. f., «455 per- 
kelahi-an. 

ESCARPE, E, adj. pr Tiram, 
Ja terjal. Montagne escarpée, 
p FE ES gunung Ya œuram. 

ESCARPOLETTE, s. f., Clos bu- 
way-an. 

ESCIENT, s. m., lu sa-tahu, 
Dal yat, SA vyat-an. Faire 


À 


quelque chose à bon escient, 
Ogre Os OS pilou Cle de 
mergarja-kan suatu pe-karja-an 
dergan sa-tahu-Ra. 

ESOLANDRE, 5. m., (Se 2 ES 
Pr gädoh yan mem-bri malu. 


ESCLAVAGE 


. P 
ESCLAVAGE, s. m., Of La) per- 
hamba -an, cylp tawan-an. Ré- 


. « A 
duire à l'esclavage, D. Lu A mem- 


per-sahaya-kan, Dg La mem- 
per-hamba-kan. 

ESCLAVE, s. et adj., Sky. sahaya, 
œb patek, 559 badak, x 
hamba. Un —, Slps ae sa- 
orang sahaya. Une —, sie s Sk 
sahaya perampuan. — né dans 
la maison du maître, ju | anak 
mus. — dont la liberté est engagée 
pour dette, Er er 2 orarg 
ber-hüutar meng-iring. — rendu 
libre, Cas Se e Se sahaya 
yan jadi mardakika, 3» A 

Lea 
hika-kan. 
on 
nefsu-ña. Travail d'esclave, tra- 
vail difficile, Sya & SIS pe- 
karja-an yang sukar. — fait en 
guerre, OÙ tawan, Clos 2 9 
orarg tawan-an. 

ESCOMPTE, 5. M., Aw SN ; 
Peran wang yang di-piturg 
sebàb mem-bayar dahalu. 

ESCOPETTE, s. f., espèce de cara- 


yarg sudah di marda- 
Etre — des passions, 


pe menurut hawa 


bine, aa LE sa-jenis sena- 
pang, JE terkul. 

ESCORTE, 8. f., gens qui escortent, 
Sa S0798079, ek 2 + orang 
MEROSOM , _ y FE) ,| orang 


merg-hantar. Sous l'escorte d’un 
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général, Jui Op 4e abs 
Cv di-bäwah peng - hantar - an 
tuan jendral itu. —, vaisseau de 
guerre qui accompagne, & HS 
une Je, SO) » & kapul prarg 
yarg turut ber-jaga di-laut. 
ESCORTER, v.a., accompagner pour 
protéger, xx. meg-hantar, a Rae 
A . LL. + A 
meñorysog, EF merg-irig, T° 
merg-anjur, Je mem-bawa. — 
quelqu'un dans le chemin, és 
as S55 meng-hantar orang di- 
PENUAAN 7 
jalan. 
ESCOURGEON, 5. M., pad #5" 
sa-jenis Sair. 
ESORIME, 8. f., Ole” cles ds 
à 
ilmu ber-mäin senjata, SJ Le 
penæäk-an. Salle d'escrime, ho) 
ls Cle =» rumah bel- 
ajar ber-mäin senjata. Maître 
d'escrime , Les Ole A 
perg-äjar ber-main senjata. 
ESCRIMER, v. n., faire des armes, 


CL gs cyles ber-mäin senjata, 
ge" memenxak. | 
ESCROO, s. m., Ce xulika, 
Css bargsat, SH pen - xüre, 
€" perjixu, she penipu. 
ESCROQUER, V. a, SS) pn men- 
Curi, ye menjiwu, ya menipu, 


Pa dE 3 Sy men-curi dergan 
tipu. | 
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| ERCROQUERIE, 8.f., Jus SA 


pe - karja - an bargsat, Papan 


pen-auri-an, Oro per-tipu-an. 
ESPACE, s. m., Al leguh, culs 


ka-luwäs-an, CA tampat. Garder 
un espace entre, WI! Ag Sa 
mem-bri leguh  antara-ña. 
L'espace céleste, EN - NS ka- 
luwas-an langit. Il manque 
d'espace, CR ES karan tampat. 
— de temps, SJ CS, waktu leguh, 
AN DOA waktu lama -ña. Dans 
l'espace de six jours, OÙ Ssla g su 
pada anàm härilama-fa. L'espace 


entre les dents, En S de xelàh 
gigi. | 

ESPACER, v.a., Co, Y EL Sa. 
Spg Sa meng - Atur - kan 
barang-barang serta mem-bri leguh 
antaraä-ha. 

ESPADE, 8. f., sabre de bois qui 
sert à battre le chanvre, y ENS 
P Ss pi golok kayu akan 
mekerbuk ganja. 

ESPADER, v. a., tiller le chanvre, 
> Ig EN OS é œ ka mekerbuk 
ganja dergan golok kayu. 

ESPADON, s. m., grande et large 
épée, pd Ad As sa - Jenis 
Sim$ir besar. 

ESPADON, poOisson, EE pa 
ikan todak. 

ESPAGNE, s5. f., lès an tanah 


sepahol, JS GS nagri kastila. 





ESPÈCES 


Blanc d'Espagne, XJ, SV kapur 
wolanda. 

ESPAGNOL , E, adj., Jus a ss 
deri tanah sepañol. Un Espagnol, 
ès Es sl orang sepañol. 

ESPALIER, s.m., arbres appliqués 
au mur, si Ss le ë Os 
SB pohon yang xabarg - ka di- 
ikat ka-pada pagar. 

ESPALMER, v. a., t. de mar. 


JAS me-läbur-kan kapàl. 


ESPÈCE, 8. f., Que jenis, Do) 


rupa, SL bägey, SP pr, st 
mäæam. Bonne —, sb ë LS 
jenis yarg baik. D'une même —, 
Les sa-jenis. Une autre —, O2} 
LS lain jenis. Diverses espèces, 
rs bägey - bagey. Qui sont de 
différentes espèces, OL, rs P & 
yang ber - bägey-bägey rupa - Aa. 
Des gens de differentes especes, 
Sg TL, ë D) orang yang 
ber-bägey-bägey pri-fia. Quelle 
— d'homme est-ce là! rt | 
Al Es) apa mäxam orarg itu. 
L'espèce humaine, #31 & A 
orang manusia. 

ESPÈCES, s. f., pl., argent mon- 
nayé, CA 5 £ war ter-tempa, 

> derham. Payer en espèces, 
DS Es of plume gs LÉ le 
mem-bäyar deran wang amàs 


ataw dergan warg perak. 


ESPÉRANCE 
Espèces (dans l'Eucharestie). 
Les espèces ou apparences, FS) 
pri-pr, a Su) sg PPS ë 
yarg jatuh di-bäwah pe-rasä-an 
kami. Les espèces du pain et du 
vin, 58 PM Oo ds Vs pr?- 
pri roti dan äyer us 
ESPÉRANCE, 8. f., (Là harap- 


an, AS ka- harap- an, ai | 


perg - harap - an, jl asa. La foi, 
l'espérance et la charité, Oo, Olel 
ce OÙ CLS iman dan ka- 
harap -an dan  pergasih- an. 
Donner de l'espérance, ol Sa 
mem-bri asa. Se bercer d’une vaine 
— Vos ë oué Le menäruh 
perg-haräp-an yang sia-sia. Il est 
l'espérance de son père et de sa 
dL\:G-lah 
yan di-härap ibu bapa-ña. 
N'avoir plus d'espérance, a 


mère, SH 3! les ë 


| Las hilang perg-haräp-an, EE 
pel putus asa. Detruire Pesperance 
de quelqu'un, gl sel a 
memutus-kan asa orang. 
ERPÉRER, v. a., Oli. mMmerg- 
D > Le mesg-härap-kan, 
Qt ber-asa. — en Dieu, bé 
AM Dg merg - harap äkan allah. 


— le pardon, tel DO meng- 


harap-kan ampun. Personne en 
& 

qui on espère, aa ë EF 9 orang 

yang di-harap-i. Or nous esperions, 


sl EM As maka ada - lah 


harap , 


| els 
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kami ber-asa. Et les nations espé- 


reront en son nom, Ka OÙ 5 A 
A 


YU 
namaä-fia segala kalaik akan ber- 


œ YA maka pada 


asa. 


ESPIÈGLE, adj., 32 æerdèk, 


DE jenaka. Enfant —, EL 
où budak yarg xerdik. 


ESPIÈGLERIE, s.f., Ju senda, 


|») Se guraw. Faire des espiègleries, 


Ju ber-senda. 


ESPION, NE, $., plu su. 95 
peñüulu, pe peñamar. Envoyer 
des espions, Jos à ge Mmeñüruk 


sulu. Trois jours après vint de 
A 


nouveau un espion, Sd JW A 
ho JS JL De selang tiga hari 
maka datang pitla silu. 

ESPIONNER, V. 2., gl. Meñlu, 
Sy menj-hintey. 

ESPLANADE, 5.f., *,. Ja halaman. 
L'esplanade du palais, OK 3x 
haläman astäna. 

ESPOIR, &. m., Lx hkaräp-an, 


ESPRIT, 8. m., intelligence, eZ 
rah, Ga hati, J4 akal, SD 
budi, n° kawa. L'esprit de Dieu, 
AN eZ ruh allah. Adorer Dieu 
en — et en vérité, AU 5 5,2 as 


CRE Os eZ YE) sembah sujud 
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pada allah dergan ruh dan hakt- 
kat. lU a beaucoup d'esprit, SI 
> Jas za ber-akal bäñak. — 
ferme, Ca dl hati tetäp. — 
. éclairé, (55% Jas akal badi. — 


fin, ME Mi akal halus. — pur, 
(Er db hati suxr. Sans —, sb 
Je» tiada ber-akal, S5» SL 
tiada ber - budi. L'esprit humain, 
Use | Je akal orarg manu- 
sia. La lettre tue et l’esprit vivife, 
A ps AE fe A De 
CU huruf itu me-mati-kan 
tetapi ruh itu meng-hidup - kan. 
Absent de corps, mais presenten —, 
so ye ele dl Ab A 
geib dergan daging dan hadlir 
dergan awa. Venir à l'esprit, 
LES; ter - kenàrg - kan, Ca]; 
ter-tigat, Le Saint —, pa") 2) 
ruhw!l- kudus. L'esprit, le sens, 
d'un livre, NS jæe mana kitab, 
AS QD arti kitab. 

ESPRIT, caractère. Homme d’un 
— doux, ab Ri DA orarg 
yarg jinak hati-ka. — mutin, 


ne argkära, DS tegur. 
ESPRIT, ÂME, ob Kawa, yejiwa. 
Rendre l'esprit, 


fawa. Les esprits bienheureux, 


dou à dl ol ire oran 


mati yang di-suwarga. 


AN Os pütus 





ESQUISSE 
ESPRIT, Substance immatérielle, 


spectre, 44 hantu , a bayarg, 
la keyal, A A orarg halus. 


— impur, JE ë pa hantu yang 
nejis. — malin, Cale É > 
hantu yang jahat. 

ESPRIT Mauvais, démon, os 
Seitan, sb iblis, ya jin, NA 
ifrit, ES gargäsi, y.& hantu. 
— , lutin, a polo. — qui 
attaque les enfants, plus puntiä- 
nak. 


LesEspRrIrs CV s\arwah. Perdre 


cho) aa hilang 


arwah, Sa à; rebuh pingsan. 


ses esprits, 


Recouvrer ses esprits, Je meñe- 
dir, jwp ber-:sedàr. Calmer 
les esprits, ab nee menetàp- 
kan hati, IJ Lee meñenàrg- 
kan hati. . 

ESPRIT, spiritueux,—- ruh, see 
arak. -— de vin, SA Ta ruh 
el-arak. — de vitriol, [vos C2) 
ruh trust. 

ESQUIF, 8. m Che sampan, 
JA A prahu kexil. 

ESQUILLE, 8. f., & JV tatal 
tulang. 

ESQUINANCIE, s. f., $ quwam, 
Je SL sakit mektk 

ESQUISSE, s. f., ébauche, Us peta, 
Pen æonito , As rancana , Au 


ESQUISSER 


dinah. — d'une lettre, Lu OL, 
ranxäna surat. 
ESQUISSER, v. a. , LS Ce mem- 


buat peta, yu Lt mem - buat 


æonto. D Up me-ranxcana-kan. 
— un portrait, O3 > a 
mem-buat xonto tuladan. 


ESQUIVER, v. a., parer, LR 


menangkis - kan, Le meñälah- 
La 


kan. — un coup, JL ARE 


menarghès-kan palu. 


ESQUIVER, Gviter, 


See me- 


lalai-i. — un danger, Sp «Selle 


me-lalu-v bahaya. 

S'ESQUIVER, V. pron., js ber- 
undur, Syd lari. — de la bataille, 
EA 3) 5%, ber- undur deri- 


pada pràrg, E 515 Ss) lari 


deri-pada pràrg. 

ESSAI, S. y 
xoba, Ole 9 per-xoba-an. Coup 
d'essai, y TE a ol G rh 
portäma pe-kar)ä-an yang di 


m., épreuve, 


buat sa-orarg. 

ESSAIM, 5. IM. , Ueshede madu- 
madu - an, a) OÙ kawan lebuh. 
— des auterelles, AR OÙ kawan 
bilalarg. Par essaims, FO ber- 
kawan-kawan. 

ESSARTER, v.a.,défricher, nettoyer, 
a mekar, Pg. Mmehuxi, — Un 


champ, pi = meñiarg ladang. 
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ESSAYER, v. a., éprouver, SE 
men-xoba. — d'apprendre la pein- 
ture, À Le A Sy men - 
xoba bel-Qiar ilmu gambar. — de 
lever, ME DS men - xoba 
merg-arghkat. — un cheval, ses 
>) men-xoba-r kida. 

ESSENCE, s. f., substance, nature, 
OS ka-adä-an, >=. wujnd, 
ls dzät. — divine, 


SA PTE, 
AU OX ka-adi-an allah. 

| Pe sifat. 
Il est de Pessence dun corps de 
tomber sous les sens, Cul is 
Cut sifat 


lembaga itu 1&-ütu jatuh ia dé 


ESSENCE, propriété, 


os abs (si al 


bawah pe-rasa-an.—,parfum, huile 


CT mihak 
+ + ye 
de rose, Tan 


Da Ex 3555 Oro» mñak bau- 


bau-an deri-pada bunga mawar. 


aromatique , 


bau - bai - an. — 


ESSENTIEL, LE, adj., nécessaire, 
\ sl SW tiada dapat tiada, 
ya harus. IL est 
ab SW 


Je Se ph be 


tiada dapat tiada sa-oramg raja 


SR wajib , 


-— à un roi d'être jnste, 


jadi orang adil. Il est — qu'il 
purifie son cœur, Ka SI |, 
D) Al wajib ia mekuxi-kan 
hati diri-na. 
ESSIEU, 5. m., c£| injin, Crus 


pusat, As PV kayu lintang 
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kareta , NS a SN a. batang 
besi lintarg kareta. 

ESSOR, s5. m., vol d’un oiseau, 
EX & > Je hal burung me- 
läyarg. Prendre son —, &) me- 
layang, AGI ber-angkat. 

ESSOUFFLÉ, E, part. pas. du v. 
essouffler, Az. mergah. Très —, 


Vas ter-mergah-memgah. 


ESSOUFFLER (8'), v. pron., SAS“ 
Az men-jadi merah. — en mon- 
tant une montagne, us Ae sole 
Es pa men - jadi mergah sebab 
naik-i gunung. 

ESSUIE-MAINS, 8. m., ss. DA 
Rah kain mekapu tangan, Jr 
tuala. 

ESSUYÉ, E, part. pas. du v. 
essuyer, lu sapu. lus di-säpu. 

ESSUYER , v. 4., pe meñäpu. 
— le visage avec son mouchoir, 
yan plu ES D le menapu 
muka dergan säpu tangan. Il 
essuie les larmes de la princesse, 

à = à _ = 
SA On D el ls S$l ia merapu 
ayer mata tuan putri. 

Fig. — les larmes de quelqwun, 
le consoler, rés meng - hibur- 
kan. | 

. ESSUYER, souffrir. — des pertes, 
L 3 A kena rugi. 
EST, 8. m., orient, po timur, 


“- & 


3s maërak. Le côté de l’est, 
A AR sa - belah timur. Vent 





ESTIME 


d'est, x SE ann timur. Sud- 
est, Ne tonggara. Est-sud-est, 
En LS timur torggära.Nord-est, 
3} AN timur laut, Est-nord-est, 
3U leu timur sa-mäta utara. 
ESTACADE, s. f., Lys dl ASS 
- Le * ? 7) 
So Si. Dg | tranykeyra dalam 
surgey Akan menakat dia. 
ESTAFETTE, 8. f£, Je & à pa 
KAP pe-suruh yang cepat jalan. 
ESTAMINET, 5. m., Sjsl ss 
b9 Je kadèy oran men-jual 
kahwah. | 
D à A 
ESTAMPE, &. f., PONT Peg 
gambar yang di-xàp-kan. 
ESTAMPER, v. a, 2e men- 
. v 
xäp-t, Des men-xàp-kan. 
nn — A 
ESTAMPILLE, 5. f., | fera, Ao 
Cap. 
ESTAMPILLE, E, part. pas. du v. 
estampiller, Is ter-tera. 
ESTAMPILLER, v. ., |ke menerd, 
a à & 
AF menjerip, AS à ye MeMm- 
bubuh xup. 
ESTIMABLE, adj., sl indah, 
DOME Lylehärus di-indah-kan, 
d DS terlalu mulia, pe 


muhtasem. 
ESTIMATION, 8. f., dé Je hal 
me-niley, De | awar-awär-an. 
ESTIME, 8. f., he hormat, dés 
tatlim. Témoigner de l'estime, 


de > ES mem-brr hormat. 


ESTIMÉ 


ESTIMÉ, E, part. pas. du v. esti- 
mer, dont on a bonne opinion, 
DOME a yang di- indah - kan. 

ESTIMÉ, mis à prix, de niley, 
du ter-niley, pi Ny > 2 ter-harga- 
kan. 


ESTIMÉ, Conjecturé, DE sangka, 
In, ter-sargka, À kira. 


ESTIMER, v. 4., avoir une bonne 
opinion de, DO merg -indah- 
kan, yan mem- bilang - kan, 

& 
Re AS Mmer-hormat-kan. 

ESTIMER, apprécier la valeur de, 
SS (SE merg-harga-kan, Abe 
me-niley-kan, Vale mer-awar- 
awar. 

ESTIMER, Conjecturer, compter, 
pis mergira, ie meñagka, 
À \&. merg-äqah. 

S'ESTIMER, V. pron., api 
je meg-indah-kan diri-ña. 
S'estimer heureux, pj Se 
pe p mehargka-kan diri-ha ber- 
bahagia. 

ESTIVAL, E, adj., © jb pas 
musim panas puña. Plantes esti- 

1 a 4 D 
vales, He re A9 Cr & els 
tanäm-an yarg ber-bürga pada 
musim panas. 

ESTOC, 8. m., pointe de l'épée, 
A . 

Fa es hujung pedàrg. Frapper 
d'estoc et de taille, Je Ols Ses 


menikam din memarggal. 
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ESTOMAC,S. m., JR hampedäl, 
Do tembôlok. Maladie d'estomac, 
Joie CSL saki hampedaàl. 
Crampe d'estomac, Jia CH, 
rergqut hampedèàl. 

ESTOMAC, partie extérieure, 55 
dada. Le creux de l'estomac, 
Ale x dialu hati. 

ESTOUFFADE, 8. f., Lynn tiimis. 
Viande cuite à l’estouffade, ak 
tumis-an. 

ESTRADE, s. f., lieu d’une cham- 
bre plus eleve que le parquet, 
LOTS db LE CC tampat tinggi 
dalam rumah, S D pe-läpik 
geta. 

Loc. 
Ta ber-jalan-jalan, sl. 


Battre Vestrade, rôder, 
mergumbär a. 

ESTROPIÉ, E, part. pas. du v. 
estropier, pi timparg, ES kudurg, 
3 lasa, Ber æerghul. —, 
boiteux, Ê pinxarg , vi 
inœut. —, manchot, le xapik. 

ESTROPIER, v. a., Eh mergii- 
durg, Pa menjudiing-i, SE 
mergudurg-kan. 

ET, conj., Ol, dan, plu sama, 
IO, serta, DÉS dengan, SS 
seraya, su. Le ciel et la terre, 
29 OÙ CES lanit dan bumi. Du 
riz et du poisson, Ad pe un 


nasi sama ikan. Sur mer et sur 
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terre, Sy Os O9) di-laut dan 
di-darat. Il tressaillit et se leva, 
AGI Du er St le maka 
za ter-kejüut serta ber-bargkit. Le 
Dieu très-haut et digne d’être glo- 
rifié, Je à als al allah sub- 


hanah u taala. 


Entre deux noms employes par 


opposition ou par analogie, et se 
retranche assez ordinairement en 
malais. Grands et petits, JS es 
besar kexil, Jour et nuit, ile Para 
siarg malam. Mari et femme, Sal 
S laki istri. 

ÉTABLE, s9. f., ES kandarg, 
et Ag, rumah binätaig. — à 
bœufs, PA sa kandars lembu. 

Loc. prov. Fermer l’étable quand 
les bœufs n'y sont plus, porter 
remède quand il n’est.plus temps, 
SOS, 15 Eu, Ju 38 os gne 
mem-bri obat pada bila obat 
tiada ber-guna lagi. 

ÉTABLI, s. m., table d’artisan, 
A 22 oi meja orang be- 
karja, Ag AN meja tukang. 

ÉTABLIR, v. a., fonder, poser, 

SE menega- kan, D Jde Men- 
Ii. kan, Sa menj-ada-kan, 
MEL : 
maison, des) SE menega - kan 
rumah. — des lois, Ex D 


me - letak - kan. —- une 


Sa. 
merg-adä-kan undang-undang. — 


LA 
° KL 


les fondements d'un palais, :; 





ÉTAGE 


nee Os me-letäk-kan aläs-an 
mäligey. 

ÉTABLIR, Affermir, KA mene- 
gah -kan, menetap - kan. 


— un témoignage, is KE 


meneqèh-lan ka-sakst-an. -- une 
A te 
Jose a menetäp-kan parentah 


bonne administration, 


yang adil. 
ÉTABLIR, prouver, Sin me- 


nantu-kan. — son droit, Si 
ya menantü-kan hak-ña. 

ÉTABLIR, mettre dans un état, 
DO men-duduk-kan. Il éta- 
blit son fils, HE FR SI 
ta men-didak-kan anak-ka laki- 
laki. 

S'ÉTABLIR, .V. pron., Se poser, Se 
fixer, Aa PC D duduk 
pada suatu tampat. 

sr s. m., 1°, action 


d'établir, Dg ps Jo dal men- 
diri-kan, Ss Ke Je hal menegä- 
kan, Sat Jle- hal menetäp-kan. 
2°, état, S ka- 
duduk-an. 

ÉTABLISSEMENT, demeure, CA 
39) tampat duduk, cab ka- 


condition, pg? 


diam-an. 

ÉTAGE, S.m., ne tingkat, CS 
pangkat, Os) lapis. — supérieur, 
DE & Ang) CS tingkat rumah 


yang dé-ätas. Maison à cinq étages, 


ÉTAGER 


a Gi, des rumah ber-tighat 
bima. 

Fig. Sot à triple étage, JS 
Quest gila ber-sisun. 

ÉTAGER, v.a., ranger par étages, 
ACT DE merg-ätur ber-pary- 
kat-pargkat. 

ÉTAGÈRE, 5. f., FUN, A Cd 

re Sie Si tampat yarg ber- 
pargkat-parghat Akan merg-atur- 
kan barang-baran. 

ÉTAI, 8. me, CNE turgkat, ES 
sokong, CV papa, ë tunjang, 
3) jerajak, BI lapik. 

ÉTAIN, 5. m., AN timah, dg AS 
timah putih, EN kala. Minerai 
d’étain, AS SE tanah timah. Une 
A a tambang 
Etain en lame, j& A 


mine d'etain, 
timah. 
timah nipis. Fil d'étain, Ag uns 
kawat timah. 

ETAL, s. m., boutique de boucher, 


Sa SS kadiy pem-bantey. 
ÉTALAGE, $. m., exposition de 


marchandises, Aug Ole SN 
Rss kadèy mana dagang - an 
di-tunjuk-kan. 


ÉTALAGE, fig., ce dont on fait 


parade, in ë eo bararg 
yang di-tunjuk - kan. Faire — de 


TAN Las me- 


nunjuk-kan ka-pandey-an-fa. 
ÉTALER, v. a., exposer en vente, 


+), mem-buka, SS ls mena- 


son talent, 
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ruh di- kadèy. — des marchan- 
SS Je mem - buka 
dagärg-an. 
ÉTALER, étendre, Sini meng- 
| Las  -T & à 
hampar-kan. — un tapis, its 


dises, 


dès merg-hampar-kan perma- 
dani. 


ÉTALER, fig., montrer, Ris 


menunjuk - kan, o, Li meñatäa- 


kan. — sa science, ete 
peni menunjuk-lan pergatahü- 
an-n«. 
ÉTALON, $. m., cheval entier, 
an $ kuda jantan. 
ÉTALON, s. m., modèle de poids 


et de mesure, Sa axuan, > 


xonto, SR OS tuladan hukur, 
DER jangka. Rectifier une mesure 
sur l'étalon, >. BV Aa dy 
mem-bubuh hiikur pada xonto. 
ETALONNER, v. a., un poids, une 
mesure, Et yb An men- 
xap-i batu daxing, SR An 
men-xap-? hukur. 
ETAMBOT, #. m., 1. de 
l'arrière de la carene, JS Cu 
burit kapàl, Ap burit-an. De 
l’étambot à l'étrave, à] 15 CN PS. 
oh deri burit-an prähu ka- 
haluwan-ña. 
ÉTAMER, v.a., 


m. mar... 


CA ve Le 

merapu dergan ayer timah. 
ÉTAMINE, 5. f., étoffe, Sjlo pV 

A OÙs kain jarang dan halus. 
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ÉTAMINE, bluteau, 5A Airu. 

Fig. Passer àl’étamine, éprouver, 
DE men-xoba. 

ÉTAMINES de fleur, Ex SL 
sari burga. 

ÉTANCHE,adj.,qui ne fait pas d’eau, 
AA 5 ë yang tiada boxor. 

ÉTANCHER, v. a., al mena - 
hkan- kan, pe menutup. — le 
sang, 415 als menahan - kan 
darah. — la soif, Jas Sue 
memuwas-kan dahaga. 

ETANQON, 8. M., vu) CSS tung- 
kat besar. 

ÉTANÇONNER, v. a, CSS. me- 
nurgkat. — un plancher, Ne 
JS men DES é—) menurglat 
loting dengan turgkat besàr. 

ÉTANG, 8. m., if külam, 33ù5 
telaga, x tambak. 

ETANT, part. prés. du v. être, S| 


ada, 3 Os Seria ada, S| us 


sebab ada. — à la ville, 2, sl 


S pan S| ia serta ada di-nagri. 
— riche il doit faire l’aumône, 
Sat LS ul de est st eu 
Bo sebab ada ia kaya maka 
harus ia mem-bri sedekat. 

ÉTAPE, s. f., lieu de séjour, DA 
yaaa tampat per-henti-an, 
al per-sirgäh-an. D'étape 
en —, A MS Sun 33 





ÉTAT 


deri per-singgah-an ka-pada per- 
singgah-an. 

ÉTAT, s. m., manière d'être, [$ 5 
pri, Je. hal, Sela ka-ada-an. 
— d'une chose, jl SP pri hal. 
Tel est l’état des choses, des 
Je Ss > demikian-lah pri hal. 
Quel est l’état de l'affaire, Jl © 
Al Se apa hal pe-karja-an 
tu. L'état du corps, à D Ss pri 
tubuh. — de l'atmosphère, | $$ 5 
pri udara. Ceci est encore en bon 
—, Wbl| ar 3) Al stu lagi baik 
ada-ñ«. 

ÉTAT, Condition, ES ka-du- 
duk-an, Ss pré, Je hal. — de 
grâce, As SN ka-duduk-an 
nimet. — d'interdiction, de péni- 
tence, LE. nastäpa. — d’une 
femme en puissance de mari, $ 3 
SD AS oies Je pri 
hal perampuan di-bäwah kuasa 
laki-ka. 

ÉTAT, profession, Sela KS pe- 
karja-an, jl jawät-an. — de 
menuisier, #15 aj Sela 3 pe- 
karja-an tukang kayu. 

ETAT, rang, CSS pangkat, dais 
mertabat. Dieu l'a placé dans un 
état élevé, (Rise saw All jag 
à CSS DE so than allah 
sudah men-duduk-kan dia ka- 
pada pargka. yang tinggi. Suivant 


ÉTAT-MAJOR 


SON —, (y Lu ES dengan seperti- 
Aa. 

ÉTAT, gouvernement, royaume, 
Del S ka-rajä-an. Un grand —, 
Eee ë ol S ka-rajä-an yang 
besar. Administrer un —, Se 7 
les ol LS mergarjä-kan pe- 
karjä-an ka-raja-an. Conseil 
d'Etat, O- Las pi mejlis ka- 
rajä-an. Ministre d'Etat, S,—- 
mantre. Homme d'Etat. re ë & n 
DOC de st dorang yarg fehem 
pada ilmu pemarentäh-an. Crime 
d'Etat, lo AK Os} dl salah lawan 
ka-raja-an. 

ÉTAT, relevé, exposé, SO, Le 
surat, 5 daftar, Jl OXS 
ka-adu-an hal. — des dettes 
actives et passives, un? Le CD) quo 
surat hutarg pi-hutarg. — des 
services , as Ju 5 daftar 
segala ka-bakti-an. 

Loc. Etre en état de, pouvoir, 
Css dapat, AN buleh. Faire beau- 
coup d'état de quelqu'un, agé 
& A merg-indah-kan orarg. Mettre 
en—, Si merg-ätur-kan, Le 
mem-baik-?i. 


ÉTAT-MAJOR, 5. m., ala Jo 


segala hulubälarg, EA nn JA 
segala parghülu prèàg. 


Érat,s.m., AS je DRE 


peler itik akan memutar kenxarg. 
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ETAYEB, v. a, SS. menunykat, 


Sa menunjarg, PAGI me- 
lapik-kan, men à € mem-bubuh 


turgkat, ES à € mem -bubuh 
sokong. — un mur, (>< ka me- 
nunjarg tembok. — une maison, 
(ETS) Den menurgkat rumah. — 
un navire pour le réparer, aa. 
mergalarg. 

ET CETERA, ct le reste, LL OS 
Cul 359 dan lain deri-pada itu. 

ÉTÉ, s5. m., jwb pe musim 
panas, 9) (is musim kemäraw. 
L'été prochain, de a pr 
musim panas yarg datang. Chaleur 
de l'été, gl use Su AS Ja- 
panäs-an musim kemäraw. Pa- 
villon d'été, aa per-anjin-an. 

ÉTÉ, part. pas. du v. être, S| au 
sudah ada, Se jadi, Se dd 
sudah jadi, 13 sudah. Il a été 
malade, SSL ol aw S| Za sudah 
ada sakit. Il a — battu, skw SI 
JS) ia sudah di-pakul. 

ÉTEIGNOIR, 8. m., piles pemädam. 
— d'argent, 3 | AD J3) pol pema- 
dam deri-pada perak. 

ÉTEINDRE, v. a., pd? memadam, 
Pen memadam-kan, a me- 
mati-kan. — une bougie, KAN re 


memadam lilin. — un feu, à le 


memadam api. — le feu de la 
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concupiscence, 2 là ie me- 
mati-kan hawa nefsu. — la charité, 
À ste memadam - kan 
pergasih-an. | 
ÉTEINDRE, détruire, faire cesser, 


Per meng-hilany-kan, Jain 


meng -habis-kan. — les forces, 


HS aa merg- hilarg-kan 


- les querelles, née 
al 3 3 merng-habis- kan per-ban- 


tah-an. — la soif, Dre use 


— une 


kuasa. 


memuwas - kan dahaga. 
couleur, Oj 5 LS ye menuram-kan 
warna. — une dette, er 2e 
mem-bäyar hutarg. 

S'ÉTEINDRE, V. pron., 
AL mati. La chandelle s’éteignit, 
ass OS Un Is maka lilin pan 
pädam-lah. 

ÉTEINT, E, part. pas. du v.éteindre, 
pb padam, pbs ter-padam, Je 


pb padam, 


mati. Le feu est —, pb Du 2 
api sudah padam, äLe [sw 2 
api sudah mati. Chaux éteinte, 
dl AANS kapur mati. 

ÉTENDARD, 8. m., Ju bandera, 

Es .- 4 .. 

JE tunggul, SS panji, de 
alam, De alamat. — blanc, 
a pe bandéra putih. — rouge, 
Dhs aw bandera merah. — royal, 


RS de 


borer l’étendard, 


alam ka-rajä-an. Ar- 

LÉ? OM Jaie 
 — .. D * 

men-diri-kan panji, pd Pai 
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memasarg bandera. L'étendard de 
Ao JS tanda salib. 
Lever l'étendard de la révolte, 
la, ste men-jadi durhaka. 


la croix, 


: Se ranger sous P itendard de, D y 


menurut, pa merg-irirg. 
ÉTENDRE, v. a., PR donner 


plus d’étendue, usa me-luwas- 


kan. — son royaume. GAN 


ele me-luwas-hkan ka-raja- 


an-ña. 
ÉTENDRE en tirant, pes me- 
regàrg-kan. — une étoffe, RS 
AW me-regàrg-kan kain. 
déployer, Sia 
Su mem- 


ÉTENDRE, 
merg-hampar-kan, 


bentarg-kan, DER mergembàry- 
kan, 4) 6 mem-buka. — un tapis, 


de > Sai menj-hampar-kan 
permadani. A1 a étendu la vote 
du ciel, DS) EE DD S| Za 
sudah mem-bentarg-kan langit. 
— les ailes, culs Per mergem- 
bang-kan sayap. 

ÉTENDRE, allonger, age 
memanjarg-kan, Su me-lan- 
jut-kan. — 1a durée de la vie, 
ne ose memanjang - kan 
umur. 

ÉTENDRE, faire avancer, ses 
merg-unjuk-kan. — 1a jambe, le 
pied, ES a merg - unjuk- 
kan kaki. 


ÉTENDU 


ÉTENDRE les bras, EU Der 
mergedèrg-kan tangan. 

S'ÉTENDRE, V. pron., Comme les 
plantes rampantes, &Y. me-lata. 

S'ÉTENDRE, aller jusqu'à. Sa 
juridiction s'étend jusqu'à la mer, 
LS Ex Al Seng CL maka 
pemarentah-an-fia itu hingga ka- 
laut. Sa gloire s'étend dans le 
D jure we dl 
CRIE maka namä-fa mahir 


monde entier, 


dalam sa-kali-an alam. 

S'ÉTENDRE, Sepropager, di 5) 
ber-jargkit, men-jarg hit. 

ÉTENDU,E, part. pas. du v. étendre, 
qui est d'une grande superficie, 
Ov luwas. | 

ÉTENDU, tiré, a) regurg. 

ÉTENDU, déployé, &S kembarg, 
D si ter-biika, si bentang, Ad 
ter-hampar. 

ÉTENDU, allongé, Css lanjut. 

ÉTENDUE, s. f., espace, ul 
ka-luwas-an. — dun pays, LA 
Jjajäh-an. La vie de l'homme est 
d'une — très-bornée, DS 
ES Gb ssl ka-hidip-an ma- 
nusia bähak kürar. 

ÉTERNEL, LE, adj, JS kakal, 
FF baka, fs kadim. La vie éter- 


nelle, IS ka - hidap - an 
kakal. Le feu —, JS A Apt 
yang kakal. Ce monde West pas —, 
Sa JS L5 yi us dunia ini 


I. 
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tiada kakal ada-ña. Le séjour —, 
Dp yw SuwWaArga. —, SANS COMMEN- 
cement, A) azali, SS AN 
yarg tiada ka-mulai-an-ka. —, 
sans fin, SX abadi, FOIRE a 
yarg tiada ka-sudah-an-ia. 

ETERNEL (par exageration), qui 
dure longtemps, P lama, Jb 
tuwel, Une guerre éternelle, & E? 
P prurng yarg lama. Un parleur —, 
Ra, AS, & S3 orang yang ber- 
kata-kata bakak, Par be-litar. 

L'ÉTERNEL, s. m., Dieu, ë Op 
Li tuhan yang baka, Pen el- 
kadim. 

ÉTERNELLEMENT, adv., SU 3s 


pada sa-lama-lama-ña, SS sl 
XF ë atas pri yang kakal. HI 
vivra —, OM Pa DIR SI S| 
ia akan hidup sampey sa-lama- 
lama-ka. La vérité du Seigneur 
demeure —, was 31 SO LS 
ka-benar-an huwa ada pada sa- 
lama-lamäa-Ka. 

ÉTERNISER, v. a, PJS. menya- 
kal-kan. 

ÉTERNISER, faire durer long- 
temps, sde me - lanjut- kan, 
bte men-tuwel-hkan. 

ÉTEENITÉ, s. f., (NS kakal-an, 
Sa SI ob SU 2 
yang tiada ka-mulaä-an-ka dan 
lagi tiada ka-sudah-an-Aa. Qui 
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est de toute —, NS ber-kakal- 
an. 

L'éreeniré,lemonde à venir, à >| 
akirat. Nous nous rencontrerons 
dans l'éternité, sc CS à => 
di-akirat nant: kita ber-temu. 
Pour ce monde et pour l'éternité, 
à = Oo) D Ws X pada dunia ini 
dan akirat. —, par rapport au 
passe, Jl azal, —, par rapport à 
l'aveuir, >! abad. 

ETERNUER, V. n., jwp bersin. 
Il éternue souvent, [vs S! SES 
kràp-kràp ia bersin. 

ETETER, v. a., des arbres, ee 
> par J me-ranting kapala 


pohon kayu. — un clou, CE, 


< BJ merg - angkat kapala 
paku. 

ÉTEULE, 5. m., chaume, ol 
jerami. | 

ÉTHER, $. In., 1e angkasa, 
ei CAC tampat bintarg-bintarg. 

ÉTHIOPIEN, NE, adj. PS zangi, 

à n— 

Lo hadas. 

ÉTINCELANT, E, adj. à = xe- 
merlarg, ës gilarg, PIS gemir- 
lap-an, Là, zahra, A Âte-perliy. 

.. pg. A A 
Lumière étincelante, = & so 


xahaya yarg xemerlarg, & Ste 
SLS rahaya yang gemirlap-an. 
Pierre précieuse étincelante, (yy, 


Là) ratna zahra. 





ÉTIREUR 


ÉTINCELER, v. n., briller, jeter 
des étincelles, Se _» ber-xahäya, 
= xemerlang, À Ex ber-- 
burga api. 

ÉTINCELLE, 8. f., A E> bunga 
api, a perling. 

Fig. N'avoir pas une — d'esprit, 
A Ja dwi tiada akal sa-kali. 

ÉTIQUE, 


adj., maigre, ES 


kirus. 

ÉTIQUETER, v. a., A. menanda, 
Sie menandä-i, kde à pp 
mem-bubuh alamat. 

ÉTIQUETTE, s. f., marque, écrit, 
Ojo surat, de alamat, AS 
tanda. Mettre une — sur un paquet, 


ne gs! D) qu à pi mem-buübuh 


surat atas burgkus. 

ÉTIQUETTE, Cérémonial, 85Le 
adat, lan vstiddat, ui 5 tertib, 
ol bahasa. Connaître l'étiquette, 
ie AU tahu Gdat, is SG 
tahu tertib. Passer par dessus 
l'étiquette, 35e ak me-larqar 
ädat. Suivant l'étiquette, 85e € 9 
turut adat. L’étiquette des cours, 
ae Sil istiadat raja-raja. 

ETIRER, v. a., tirer en fil certains 


métaux, & ASE ls menarik kawat, 
AU meny-hela kawat. 

ÉTIREUR, 5. m., Cl 55le & 
yarg menarik kawat, SES 
tukarg kawat. 


ÉTISIE 


ÉTISIE, s. f., maladie, Là» D 
bela seni, er ka-kuriis-an. 


ETOFFE, s. f., cpV kain, ë Ex 


OS barang yang di-tenèn, yy 
tenun-an. — de soie, pps ES 
kain sutra. — de coton peinte, 
indienne, ET bätik. — fine, de 
coton ou de soie, dont on se sert 
pour faire des écharpes, SX 
æindey. — de soie et de coton, 
An: baroxi. — de laine, Es 
ES ne kain bulu domba, ps 
sb kain bänat. — de laine fine, 
yo su, Is sakelat. — ornée 
de fleurs, s' Las ch kain puspa- 
ragam. — dor, geli ol kain 
ka-amäs-an. De riches étoffes, 
Ka) & DA kain yang indah-in- 
dah. 

ETtToOrFE,Merite,condition. Homme 
de mince, de basse étoffe, ya &) 
orang hina. Gens d'une même étoffe, 
plus & ros orarg - oran) yang 
ber-sama. 

ÉTOFFES, t. d'imp., ceque Pon paie 
au delà des frais d'impression, ë 
Li <* 55 a) PE yarg di-bayar 
lebeh deri-pada belanja menera. 

ÉTOILE, s. f., aa bintang, £ 
najem, a nujum. — fixe, ei 
A bintang tetap, ab si bintarg 


PN 


säbitat. — du matin, Ab a 
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bintang babi. — du soir, à >) és 
bintarg zahrat. — polaire, ds es 
bintarg kutub. — de la mer, > 
DS} bintang laut: — de la mer, 
fig. “ A SL sel Mariam. — 
brillante, AS ë é— bintang 
yarg gemirlap-an. — filante, ii 


US bintarg ka-larät-an, De 
Er xirit bintang. Etincelant comme 
une —, si D à te-perlirg 
seperti bintang. 

Loc. Coucher à la belle étoile, 
re dla ber-mälam di-luar. 

ÉTOILÉ, E,adj., Es p ber-bintarg, 
er ES A penùh dengan bintang. 
Ciel —, a EN lamit ber- 
bintarg. 

ETOLE, 8. f., Ao jubbet. Les 
extrémités de l’étole, he GE 
punxak jubbet. Qui a une —, re- 
vêtu d'une —, àæ » ber-jubbet. 

ÉTONNANT, E, adj, Ole (54e & 
yang Mmem-bri heirän, Al£ aja- 
yi0b, ah yarg ka-zenganj-an, 
Il P ter-heirän. Action éton- 
nante, Ole & Giles 5 per-buät- 
an yang ter-heirän. Prodiges éton- 
nants, SE ls gjayib yang 
ka-xenganj-an. 

ETONNE, E, part. pas. du v. éton- 


à 


ner, san xenjang, ss ter- 
cena pen heirän, Ak dahsat, 
SL margu, pl ter-margu. 
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ÉTONNEMENT, 8. m., A4 dahSat, 
las ka-heirän-an, er SP 
pri æerarg. Contempler avec —, 
Ou LES EE memandar dengan 
heirän. 
pa last merg- 

. ACT | - 
heiran-kan, Kau men-xcergarg 


ÉTONNER, V. à., 


kan, A3 S € mem-bri dahsat. 


S'ÉTONNER, V. Pron., » TS ter- 
renang, Olye- heiran. 

ÉTOUFFÉ, E, part. pas. du v. 
étouffer, jl lemüs. Mort étoufté, 
os le mati lemas. S'abstenir de 
viande étouffée, 35,5 D dl 


Oo AL [sw & Ex menahän-1 


diri-ha deri-pada barang yang 
sudah mati lemûs. 

ÉTOUFFÉ, éteint, pb padam. 

ÉTOUFFEMENT, s. m., difficulté de 
respirer, 3|3 Qu sesûk dada, (3e | 
isak, yi, ls SW 46 D pritiäda 
däpat ber-nefas. 

ÉTOUFFER, v.a., suffoquer, Saba 
me-lemüs-kan, SE men-xekèk. 

L 


— un oiseau, E» cube me- 


lemàs-kan burung. — en prenant 
à la gorge, A SE men-xelcèke 
leher. Les épines croissent et 
étouffent le blé, Al (59 533) A 
Cv! Kang aka OÙ AE maka 
duri-duri itu ber-tumbuh dan me- 


lemis-kan gundum itu. 





ÉTOURDI 


ÉTOUFFER, éteindre, le memä- 
dam. — des charbons, jb rte me- 


madam bara. 


ÉTOUFFER, apaiser, faire cesser, 


ea memadam-kan, Sek 


men -diam-kan. — une révolte, 
AS Sole memädam-kan gam- 
par. 


ÉTOUFFER des song, (3) Se 


meñayup- kan buñi. 
ÉTOUFFER, ne pouvoir 


respirer, So bu sb Ss tiada 
dapat ber-nefas By — de chaleur, 


V. D, 


A 


EL tiada dapat ber-nefas sebab 
ka-panas-an yang sangat. 


ÉTOUFFOIR, 8. m., NP le SES Ss 


perkakas memadam aa sb pots 
pemadam bara. 

ETOUPE, s. f., JSB pakal, 31 
rami, £* ganja. Calfater avec de 
Petoupe, J le memakal. 

ÉTOUPER, v. a, We memäkul, 
4 DÉS ce menttup deman 
rami. 

ÉTOURDERIE, 9. f., (539 & JAN 
karang badi, gl Da kurang 
ingat, SI kilaf. 

ÉTOURDI, 


E, part. pas. du v. 


étourdir, troublé, & As bergung, a 
pusirg, a pening. 

ÉTOURDI, inconsidere, imprudent, 
A) alpa, Al &3$ kirany ingat, 
Sa 5 tiada bijak. 


ÉTOURDIMENT 


ÉTOURDIMENT, adv., (85 55 
Jo tiada dergan preksa, ES 
ca BN dergan kurang ingat, 
Den AS tiada ka-tahu-an. 


ÉTOURDIR, v.a., troubler, "Sit 


mem-binguny-kan, S AR merg- 
haru-kan. 

ÉTOURDIR les oreilles, Sa 
menuli-kan. Le bruit du canon 
m'etourdit, à ak EP à so Se 
maka buri mariam menuli-kan 
hamba. 

ÉTOURDISSEMENT,S. in. JS Au 
past kapäla. Qui a un —, ë 
GES yang ka-penig-an. 

ÉTRANGE adj, AS ajayib, 
dl (Se É— yang mem - bri 
heirän, sal indah. Chose étrange ! 
quelle merveille! all ,azs| ssta- 
gafar allah. 

ÉTRANGER, ÈRE, adj. et sun Asirg, 
Ng, gerib, Cd» hala, CD 32 
S 2e deri läin nagri, O DE yarg 
ka-luar-an. Un —, & : >| orang 
asirg, CEST) orang ka-luar-an. 
Un — nouvellement venu, 5 Ay € »| 
oran baharu. Les Dieux des 
étrangers, Aa & »| les 3 dewata 
orang halut. Dans une terre étran- 
gère, Cd» AUS di'-tänah halàt. 
Que les étrangers n'entrent pas 
dans la ville, u, 2 22 Dar 
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suk nagri. Usages étrangers, 35e 
S À CD adat läin nagri. Mar- 
chand —, a 2 2! drarg dagan. 
DS 4 5 
tada fehem pada ilmu. Sous un 
nom —, Sy ë pu SES dergan 
nama yarg di-xuri. Passer à l'é- 
tranger, 533 Eve mem-buar- 


kan diri-ña. 


Etre — à la science, 


ÉTRANGLER, V. 4., eye 1677 - 
ujut, A Ren men-xekek leher. 
— avec une corde, LES Do jg. 
pi mergnjut dergan tali. 

ÉTRAVE, s. f., t. de mar., O,là 
JS haliwan kapàl, al Sp 
jungur prahu. Présenter l'étrave 
au courant, 390 mudik. De l'étrave 
à l'étambot, yo SS PE se 32 
deri haliwan prahu ka-burit-an- 
na. 

ÊTRE, v. subst., | ada, (5e 
jadi. — à la maison, àes 33 5\ ada 
di-rumah. X est en ville, dE ARA 
Spo ia ada dalam nagri. On ne 
sait où il est, sl Ole 2 AS E A 
S\ orang tiada tahu di-mana ia 
ada. Je suis celui qui est, & S| $ | 
S\ Si aku ada yang aku ada. — 
malade, Sk se jadi sakit. 
— riche, SESI jadi kaya. — 
en Paix, pegiw So jadi san- 
tawsa. — ami de quelqu'un, 5e 


SS Sele jangan orang gerib ma- | & A GES pa jadi sohabat 
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deryan orang. Il est des gens qui, 


& 22 3 ada orang yan. Lorsque | di-xarik. Il est mort, (ile a SI 


Moïse était ministre en Egypte, 
spa apa-bila nabi musa 1 jadi 
mantri di-nagri mesir. 


ÊTRE de, indiquant la matière 


ÉTREINDRE 


ia di-pükul. — déchiré, lo? 


- ta sudah mati. Je suis tombé, A 


dont une chose est faite, 5,5 Sa : 
allah taala, ANI ay tuhan allah. 


jadi deri-pada. — or, 3555 (se 
Del jadi deri-pada amès. 
Très-souvent le verbe être n'est 
pas exprimé en malais. Il est assis, 
ETS S| Za düduk. Il est grand, 


pan Sl za besar. Qui suis-je? Sua... 
DI gb siapäa-kah patek ini. Cela 
est ainsi, Ÿ P cas Al itu demi'- 
kian juga. Je suis un peu mieux, 


œb a) Dar > hamba sa- 


bon pour la fièvre, Dar Al SA 
3 X 5bat itu baik pada demum. 
na SE ul 


BP. itu pe-karja- Ia mu juga. 


C'est votre affaire, 


Soit grand, soit petit, 5b , > 
Ja baik besar baik kexil. Il n’en 
Lu 
. a . A A 
saja. Quelle heure est-il? JS ep 


est rien, Fès Ci itu bohong 
brapa pikul. 

Comme auxiliaire, le verbe être 
peut s'exprimer par la particule 
préfixe 3 de, si l’action exprimée 
par le verbe est présente; et par 
Du sudah, si l’action est passée. 
Il est battu (on le bat), JS Jl 





4e 23» hamba sudah jatuh. 
ÊTRE, 5. m., existence, ce qui est, 

Gels ka-ada-an, 2, wujud, 

Ob dzat. L'Etre suprême, les all} 


Un — parfait, Yes & Jelas 
ka-add-an yang sempurna. Un — 
vil, yo ë OX Fa-ada-an yang 
hina. Un — spirituel, 5Lÿ a A 
DD y wujudyan tiada ber-badun, 
C2) ruh, Le non — (néant, OS 


ka-tiadä-an. 


ÉTRÉOIR, v. a. AG mekumpit- 


| kan, GE pas men-jadi-kan 
dikit lebeh baik. Ce remède est . 





pixak. 
S'ÉTRÉCIR, V. pron., AS sh 
men-jadi kerut. 
ETREINDRE,v.a.,serrer fortement, 
As OS Là. merg-ikat dergan 
krus. dy 
A 
DR merg-ikat berkas dergan 


— une gerbe, æ 
krès. 

ÉTREINDRE, embrasser, ce me- 
melük. 


Prov. Qui trop embrasse mal 


étreint, œb Sn ss") e | an 
Pe S| PER Ak As Sela SS 


Ds yy Orang yang me-mula-v 
be- brapa bakak pe-karja-an 


ÉTREINTE 


maka tiada dapat ia merg-häbis- 
kan suatu pun. 

ÉTREINTE, sf, LÉ DS Jl 
Ss hal merg-ikat dergan krus, 
Se Jle hal memeluk. 

ÊTRENNE, s. f., présent du com- 


mencement de l'année, Sp Ë À | 
3 Sr Sa LS 2 sl anugruh yang 
di-bri orarg waktu tahun baharu, 
Naa hadiyat. 
ÉTRENNER, V. A., 
étrennes, yy) AN OS, SI SA 
mem -bri anugrèh waktu takun 


donner des 


baharu. 


ÉTRENNER, faire usage (dune 
chose pour la première fois, St 
IS 5 35 sl memakey bar 
S po ©" memakey baran 


pada portama kali. 


ÉTRIER, 8.11. ae rikab, $3) (a, 
sargqurde. Une paire étriers, 


OS Eli sa-päsarg rikab. La 
courroie d’un — ar Ab talirikab. 
Allongerla courroie d’un — SS Ia 
as Ab merg-hulur-hkantalirikäb. 

Loc. Avoir le pied à l'étrier, 
SE » Saw sedia ber-argkat, 
SA la çsre me-mula-i 
suatu pe-karja-an. 

ÉTRILLE, 8. f., Bg SG pery- 
garuk kuda. 

ETRILLER, v. 2., Bg 5 VA merg- 
garuk kuda. 

ÉTRILLER quelqu'un, le battre, 


& A je memalu orang. 
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, … % LS 
ÉTRIPER, v.a., OA ol Sol 


mergaluar-kan isi prut. — un 


cochon, AL US Pa DI kg 


mengaluar-kan st prut babi. 
ÉTRIQUÉ, E, adj., étroit, (us 
4 “A ' 
sesuk, 3323 pendek. 
ÉTRIVIÈRE, 8. f., OS 6 tali 
rikab. 
ETROIT, E, adj., d'un passage, d’un 


chemin, Ra sumpit, $5 pixak, 


Li 


Qy= sesak. Petite est la porte, et 


— est le chemin qui conduit à Ia 


vie, Dul Ole Low OÙ 5 Che 
AS is pen & sumpit pintu 
dan sestk jalan itu yarg meng- 
hantar ka-pada ka-hidup-an. 

ÉTROIT, resserré, borné, Gu 
sesäk, Dhs sendet. La manche 
de cet habit est trop étroite, EU 
a Pa Al gb tanyan baju itu 
ter-lalu sesak. Cet auneau est trop 
— pour le doigt, EX ul ET 
le Mrinxinitu sendet pada jari. 

ÉTROIT, d'une étoffe, y) 2 
kürarg lebar. 

Fig. Cerveau — jé ES kiirany 
bicara. Etre logé à l'étroit, 53,5 
JS TS Mo daduk dalam ramah 
kexil. 

ÉTRONÇONNER, v. a, Aka di 
PAT EE memiturg sa-kalr- 
an xdwarg pohon kayu. 

ÉTUDE, 8. f., Ole pel-ajar- 
an. — des formules religieuses, 
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Le peïg-aji-an. Le temps des 
études, Ole Sb Dale masa pel- 
ajär-an. Le goût de l'étude, DURS 
ZX ka-sukä-an bel-ajar. Salle 
d'étude, A Ig 5 OLS Ab 
bäley di-mäna drag muda ber- 
ajar. 

ÉTUDE, application, effort US S 
ka-rajin-an, A) ijtihad, dl 
usähka. Homme d'étude, ep & A 
orang ber-ilmu, ie alim. 

ÉTUDE, bureau d'un notaire, etc., 
95 es y rumah dubir. 

ÉTUDIANT, E, 5., AW pel-äjar, 
A2 ë yang bel-äjar, see a 
yang menj-Aji, Mp murid. — en 
médecine, Ab de A ë yang 
bel-äjar ilmu tabih. 

ÉTUDIE, E, part. pas. du v. étudier, 
Al äjar, Al di-äjar, - aji. 

ÉTUDIER, v. a, AN bel-Ajar, 
A ber-Gjar, >) Sy ber-guru. — 
la theologie, Pa Aa bel- 
ajar ilmu ilahi. — la langue arabe, 
DS ol A bel-äjar bahasa 
arab. — les formules religieuses, 
LR merg-äji. — les livres re- 
ligieux, UT Le merny-aji kitab. 

ÉTUDIER, Observer, méditer, 
memikir, no ter-fakir, JE As 
mergira-ngira. 

SETUDIER,V. l'OM JO Sade 


SSI merg-usahä-kan diri-ka akan. 





EUH 


ETUI, 8. m., Eu sarury; _& 


peti. — de ciseaux, ÉS Et 


sarung gunting. — en ivoire, Et 
EX 3 sarung deri-pada gading. 
— A aiguilles, pe CAC tampat 
jarum. 

ÉTUVE,S.f., Qt Le bilik panas. 

ÉTUVE, bain chaud, bain de 
vapeur, EU tangas. 

ÉTUVÉE, 8. f., Lymoss tamis. Plat 
cuit à l’étuvée, Co tumis-an. 

ÉTYMOLOGIE, 8. f., origine d'un 
mot, EURE Jo\ asal per-kata- 
an. 

EU, E, part. pas. du v. avoir, 
Sad sudah ada, 5 S| 53 sudah 
ada pada. J'ai eu de l'argent, 82 
DI £ S\ sudah ada warg pada- 
ku. I yen a eu, ul 35 5 su 
sudah ada dert-pada itu. 


EUCHARISTIE, 5. f., yo yb) Ay 


Fes, ag SA A a al ol 
DA OÙ 39, tubuh darah 
jiwa dan ilahet tuhan isa el-meseh 
di-bawah pri-pri roti dan ayer 
anggur, yea DL AI el-korban 
el-mukadas. Le sacrement de 
PEucharistie, (ll OL Al po 
ser el-korban el-mukadas. 
EUCOLOGE, s. m., livre de prières, 


Er HS kitab sembahyang. 


EUE! interj., al, wah. 


EUNUQUE 


EUNUQUE, 5. m., SA 2A oratg 


kabiri, Un — noir, SS yg 
a. ë sa-0ra7g kabiri i yang hitam. 


Faire —, "pu ye mergabiri-kan. 
EUPHONIE, 5. f., son agréable 
2 D ? 


2 ë A9 baki yang merdu. 
EUROPE, s. f., Sg pl irupa. 
EUROPEEN, NE, adj., (35 es | 

LL KAN a h 

rupa puna. Un —, x 22 

orang irupa. 

EUX, ELLES, pron. pers. pl. de la 


3° pers. S| ia, $3 dia. —,ap- 
pliquant a des personnes, S\ ia, ' 


DA S$ dia orang, 
ka-itu. — mêmes, Sa SI ia 


AV mari- 


sendiri. 

ÉVACUATION, s5. f., 
d'evacuer, | Et Je hal mem- 
buarg, Salé Jle- hal meraluar - 
kan. 2°, m En 
ESS & bararg yarg dr-ka-luar- 


1°, action 


matières évacuées, 


kan. — par haut et par bas, A. 
De Os muntah dan berak. 
ÉVACUER, v. a., faire sortir, Ext 
mem-buarg, 3 AH menyalitar- 
kan. — de l'urine, M Ext mem- 
buarg Ayer. Ce remède évacue la 
REZ =" sl obat 


tu morgaluar-kan sefra. 


bile, Lao, 


ÉVACUER, sortir de , 3% ka-lüar. 


+ 


L'ennemi à 


| sh Pa Sea misuh sudah 


ka-luar deri nagri itu. 


évacué la ville, aus 
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À 

ÉVADER (8), v.pron., Le? 35 (55) 
+ . . ... Ai 
lari deri panjara, Sy a 
pulang ber-œuri-xure. 

ÉVALUATION, 5. 
. à e — * °7— 
DAS per-kira-an, |» 3 niley-an. 
— approximative, Papa vo) 
niley-an sa-kira-kira. 

ÉVALUER, v. 


f., estimation, 


, estimer, calculer, 


Si. merg- nah, JDE x menjira- 
gra. 

ÉVALUER, fixer le prix, des me- 
niley. 

ÉVANGÉLIQUE, adj., LA injili. 

ÉVANGÉLISER, v. a, Jl Cu ne 
mem-berita injil. — les pauvres, 
TAG 22 EC Je A Mem- 
berita injil pada orarg meskin. 


ÉVANGÉLISTE, 5. m., JA) injili, 


| js) Oya pekirat injil. 
ha * 


ÉVANGILE, s. m., Jens injil. 
L'évangile, MS el-injil. En- 
seignement SL 


Je perg-ajar-an injil. Predi- 
cateur de Pevangile, Ja hs 
katib injil. Prêcher l'évangile, 
JA be men - kutbat - kan 
injil. Le saint — de N. S. J. C. 


selon Saint Mathieu, pre) JA 


de Yevangile, 


da di a SA SL 


injil el-kudus sa el-mesëh ter- 
tulis üleh el-rasul matt. 


ÉVANOUIR (8°), V. pron., 4 À) 


rebuh pingsan, Ce ste 
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men-jadi ping ysan murxa.Cette 
femme s'évanouit, | Oke? S3 L 
Sa Ag Ora per ampuan itu 
rebuh pingsan. 
S'ÉVANOUIR, S’évaporer, as 
terbang, Sols ber-äwap. 
S'ÉVANOUIR, disparaître, AJ 
lenñap, le gaib. | 
ÉVANOUISSEMENT, 5. 
pingsan, qu muraa, 


läigar, 


m, 8 
AN ke- 
à 4° bi-hus. 

ÉVAPORATION, s. f., de l'humidité, 
SAN Jl hal ber - Gwap, Je 
JS sole hal men-jadi awap. 

ÉVAPORATION, légéreté d'esprit, 
a! ES kiran ingat. 

ÉVAPORÉ, E, part. pas. du verbe 
évaporer, | Se sdn sudah 
jadi awap. 

EYAPORE, étourdi, GA alpa, 

| & Ag kurang ingat, OM 
lupa-lupa-an. Ce jeune homme 
est très —, Al jl Dol 5 22 
oraiy muda itu bahak alpa. 


ÉVAPORER (8), v. pron., ep 


ber-a&wap ; | SA men-jadi 


awap. L'eau s’est évaporée, &3u pl 
À ° ... 
St S5le ayer sudah jadi awap. 
2, À — 
Pera me-la- 
paig-kan. — l'ouverture d’un con- 


duit d’eau, M DE? SAR Pe 


me-laparg-kan milut panxür-an 


Gyer. — un arbre, PRET & 


ÉVASER, v. A 





ÉVEILLER 


S3 EP Os me-rantirg pohon 

kayu serta me-läparg-kan dia. 
BVASIF, IVE, adj., yi ol & yang 

tiada tantu. 


Réponse évasive, 


Ei vs où & Ole jawab yan 
tiada trus-trurg. 

ÉVASION, s. f., pes PSN lo 
hal lari deri panjara. 

EVECHE, s. m., diocèse, $ € TAR 
Aw A ne ë dätrat nagri 
yarg di-bawah hukum uskuf. — 
palais où demeure l'évêque, à, 
awl rümah uskuf. 

ÉVEIL, 8. m., y& kabar, (x 
perg-igäat-an. Donner l'éveil, Sy 
gs mem-bri kabar, aie meng- 
inyat-kan. 


ÉVEILLÉ, E, part. pas. du verbe 


éveiller, Ila jaga. 

ÉVEILLÉ, gai, Vif, DAN Leng, 
can repüt, 5 pita. Cet enfant 
est très —, ele Az ul 550 Le 
maka budak itu xingi sa-kali. 

ÉVEILLER, v. a., tirer du sommeil, 
SEE mem-bargqun-kan, SE 
men - jaga - kan. — quelqu un à 
cinq heures, re D £. JAR | 
D SS mem- bangun- -kan orang 
pada jam pukul lima. 

ÉVEILLER, égayer, DX Ke menu- 


ka-kan. 


“ 


à D 
S'ÉVEILLER, V. pron., J9, De 
535 barqun deri-pada tidor, 


ÉVÉNEMENT 


JAI JA) DP. Jaga deri- pada 
tidor. 

ÉVÉNEMENT, s. m., fait, accident, 

4 NAS _ & mn 
Sy ka-anjurg-an, ee & 
yarg xipul, So ë EX bärarg 
yang jadi. 

EVENT, s. m., altération, PS S 
pre ambar, 3, Rh S P pri tawar, 
Cd ET S pre busuk sa- 
dikit. 

EVENT, air agité, gi argin. 
Mettre à l'évent, KE és merg- 
angin-kan. 


' 


ÉVENTAIL, s. m., is kipas. 
— de plumes, pua? 9) is 
kipas deri-pada bulu-balu. — de 
papier, jui, 
— orné de dessins en or, 

el PAR & kipas yang di-talis 
amus. 

ÉVENTAILLISTE, 8. m., oi SX 
pandey kipas, Sa > tukang 
kipas. 

ÉVENTÉ, E, part. pas. du verbe 
éventer, rafraîchi par l'air agité, 


Peng di-kipas-i. 


2 kipas kartas. 


EVENTE, exposé à l'air, ,— 
Jumür, En] ter-jumèr, SD n urak. 
ÉVENTÉ, évaporé, affaibli, 5U 
tawar, Pa ambar. Du vin —, 
we, 5 dd ë Pem ayer 
anggur yarg sudah tawar rasa- 
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ÉVENTER, v. a., en agitaut l'air, 
Lie memipas. — quelqu'un, 
culte menjipas-i. 

ÉVENTER, exposer à l'air, 555% 
merg - urak, 55° men -jumèr, 

4 . 

AE merg-arqin-kan. — des 
habits, DAN DJs Meg - urak 
kain. 

ÉVENTER, découvrir, faire con- 
naître, +), _e mem-buka. — un 
secret, “pb DA mem - buka 
rahasia. 

S'ÉVENTER, V. pron., en agitant 
l'air, 41) pe mergipas - À 
diri-ha. 

S'ÉVENTER, s’évaporer, se gâter, 
lu nel SAS? menjadi ambar 
rasa-nQa, ) AN Ss men-jadi 
tawar. 

ÉVENTRER ., 5 +) 

y Ve de, Lo DJs mem- 
buka prèt. 

A . - D 

S ÉVENTRER, V. pron., C2 De 
pg) Mmem-buka prüt diri-na. 

ÉVENTUEL, LE, adj., Solo ds 
buleh jadi, 5 Su tiada tantu. 

ÉVÊQUE, s. m., Akul uskuf. Mon- 
seigneur l’évêque, AA Op tzan 
uskuf. 

Prov. Se faire d’évêque meunier, 

* .. d - P ” - « à . ns 
dd, a Sa Ji CSSS 5 D y 


turun derr pargkat tinggi ka-pan- 


kat yang rendah. 


748 ÉVERTUER 
ÉVERTUER (8'), s’efforcer, Zi : 
à a : v . 
ber-xepat, Ste, ber-xakap, 
Sp Ste mer - usaha - kan 
dire, 

ÉVIDEMMENT, adv., © +, 
deran kata, E ES dergan te- 
T'ÜTY KAP ë SP ol Gas pri 
yan häta. 

EVIDENCE, s. f., DS ka-kata- 

A “ * yg, nn. 
an, Dang ka-terärg-an. L'évi- 
dence d’une vérité, US SAS ka- 

. v 
hatä-an ka-benar-an. Mettre en 
— , St me-hatä-kan. Se mettre 
v 


en —, je Dr menunjul- 
kan diri-ña. 

ÉVIDENT, E, adj, Cl data, gi 
terung, Ab dahir, pole malim. 
Une faute évidente, SL a AIM 
salah yarg kata. Il est — pour 
tout le monde, An 28 AIM Ap 
2 maka kata-lah pada sa-kalt- 
an orang. Rendre —, St me- 
hata - kan, Le ne me - malum- 
kan. 

°4 . 

ÉVIER, 5. m., Ds pb Datu 

& - . 
panxir-an, 27 a ë ab 
Mp) Os Ré os ES 3 
Al datu yang Gtas-ha orang me- 
kuxi piring dan pinggan dan lain 
deri-pada itu. 


ÉVINCER, v. a., AW ju Se 
A mengaliar - kan atas titah 








EVOCATION 


ÉVITER, v. a., se détourner de, 


5,5 Z a, ber-paling deri-pada. 


ÉVITER, fuir, Segi me-lali-i. 
— un rocher à la mer, EN selle 
Ig me-lalii-i kararg di-laut. 
On ne peut — ce qui est écrit (sa 
destinée), (Sole 2 2 Sels 505 
Ou tiada dapat drang me-lala-r 
surat-an. 

ÉVITER, détourner, parer, par 
menanjkis-kan, a. mekalah- 


& .. 
kan. — un coup, JB DC 


menargkis-kan palu. — un coup 
d'épée, Si A. meñaälah - kan 
tikam. 

ÉVITER, se garder de, RE 
Sp Mmeneqüuh-kan diri, de 
Sp memeliharä-kan diri. — de 
faire de mauvaises actions, SI ê 
C2 A au lag à 
Ale. &o JE AI Sp) Mmeme- 
lihara - kan diri deri- pada pe- 
karja-an yarg jahat. Le bâtiment 
évite, A Al JAS kapal itu 
ber-balik. 

S'ÉVITERdespeines, 4p 35 GAN 
. A «  — 
OS JE me-lepàs-kan dèri-fia 
deri-pada ka-sukär-an. 

S'ÉVITER réciproquement, éviter 

+ A ... 

de se rencontrer, 4C, El jangan 
ber-temu. | 


ÉVOCATION,s. f., action d'évoquer, 


Je Je dal menambul, Je 


penambul. 


ÉVOLUTION 


ÉVOLUTION, 5. f., mouvement de 
troupes, yb SE à Je dal 
mengeruh-kan baris. 

ÉVOQUER, v. 


par des moyens 


a., faire apparaître 
magiques, Juke 


menambul. — quelqu'un, A pee 


menambul-i. Qui voulez-vous que 


SSI 


pos dy siapa Gku äkan me- 


j'évoque pour vous? 


nambul - ? pada - mu. Ordonnez 
que Samuel soit évoqué pour moi, 
DIS Ja dry A, süruh-lah 
samitil tambul pada-ku. 

EX, prép., Ci-devant, JS da- 
hulu, PES ë yarg dahxlu. Cet 
homme est un ex-ministre, ©) 9 A 


Sa Er Se sl Jos ul 


maka orang itu dahulu ia jadi 


sa-orarg mantri. 


EX-ABRUPTO, loc. adv., FES 
v 


sa-kunñurg-kuniury. 

EXACT, E, adj., Jo beràl, AS 
genüp, ES ka-tuju. Un homme 
— , Ju - 9| orang betal. Un récit 


— À À & Lie meritra yang betül. 
Compte —, Se dd Jumlat 


yang genà P- Ses paroles 


exactes, NS As pie RSS ka- 


sont 


tuju sa-kali per-kata-an-ña. Cette 
carte est très exacte, JS Cul Us 
pie peta itu betul sa-kali. 
EXACTEMENT, adv., JS betal- 
betul, J GES dergan betul, (ES 
las deran saksamä-fa. 
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EXACTEUR, s. m., homme dur, 


QD 2 »| crarg beigis. 
EXACTEUR, percepteur, JJ js 22 


orang per-tanda, LS é »| rar 


pen-xülkey, KA SE À & ZA orang 
yarg tagih Gpati. 
EXACTION, 5. f., 3 AJ Ss Je 


SE À & hal menagih lebeh deri 
yang patut, sl aniaya. 

EXAOTITUDE, sf, LS ka-betul- 
AN, > y) à «SSP pri yarg ka-tu ju. 
— à remplir ses devoirs, , à 
saksäma. 

EXAGÉRATION, s. f., 1°, action 
d'exagérer, Le Je hal mem- 
besur- kan, 8e Jle hal me-lam- 
paw. 2°, choses exagérées, JS & 
RA yarg ter-lalu bañak. 

EXAGÉRÉ, E, part. pas. du verbe 


| exagérer, Zul DS yang ter-lalu 


amat, œb JMS ter - lalu bañak. 
Pensée exagérée, Al JI ë HE 
engat-an yarg ter-lalu ämat. Récit 

—, CL MN & PES xerutra 1 yang 
ter-lalu bañak. 


EXAGÉRER, v. a., grossir, ampli- 


fier, ne mem-besür-kan, Ka 


me-luwas-kan. 
EXAGERER, depasser, Soie 
me-lampäw-t, Segi me-lalu-i, 
' me-lanjur. 
EXALTATION, s. f., 1°, action 


dexalter, Se Je hal mem- 


750 EXALTER 


besar-kan, D lo hal memuji. 
—, élévation à un rang élevé, 
Pe ne RAS Je hal naik 
pargkat tinggi. 2°, état de ce qui 
est exalté, YSS La-besär-an, 
JU ka-mulia-an. 

EXALTATION de l'esprit, du cœur, 
ef ka-hargät-an, dl alis 
ka-panäs-an hati. 

EXALTER, v. a., élever, Sa 
mem-besuar-kan, Se me-mulia- 
kan. — le nom de Dieu, Se 
a eV me-muliaä-kan nama allah. 


EXALTER, Vanter, louer, s9? 
memnje, SE merg-qàah-kan. 

EXALTER, exciter, porter à l'en- 
thousiasme, SEULE merg-härgat- 
kan, Sena memänas-kan, Hole 
me-räwan-kan. — les sentiments, 
ab Pen memänas- kan hati. 
— la passion, a là DCR 
merg-härgat-kan hawa nefsu. 

S'EXALTER, V. PlOD., y JD Sa 
mem-besàr-kan diri-ña. 

EXAMEN, 8. m., (2, preksa, 
SAS preksa-an. 


.. 

EXAMEN, recherche, ya ME 
pen-xahari-an, jan tefehhus. 
| a 

EXAMINATEUR, TRICE, 5., À 2 9! 

Jen ôrarg yang memreksa. 

EXAMINER, V. a, 9,6 mem- 

reksa, Èke memilat. — quelque 

chose, SLS? memreksa-i. — 

soigneusement, lots DÉS Le 





EXAUCER 


memreksa dergan saksama - fa. 
— 81 conscience, Là Li ue 
memreksa sa-tähu hati-ka. Cela 
wa pas encore été examiné, DE 
se IN ul porkara itu belum 
di-preksa. 

EXAMINER, rechercher, Sa 
meñidik, S ue men-xahari, 
pa men-tefehhus. 


EXAMINER, COnsidérer, Es me- 
nimbarg, Le memikir. 

EXASPERATION, s. f., 1°, action 
d'exaspérer, a Jl. hal me- 
marah-kan, pela Je hal men- 

+ 
axum. 2°, état d'une personne 
exaspérée, sj. (S D pr? marah, 
RS ka-maräh-an, OLIS ka- 
gusar-an. 

EXASPERER, v. a., irriter, Rate 
me-märah-kan, SES ie mem-per- 
murkä-kan, REA meng-hanjat- 
kan, rés ME -ALUM, Jugak 
meng-usik. 

S'EXASPÉRER, V. pron., S'irriter, 
le Solo jadi marah. 

EXAUCER, v. ., &s CE «sn 
menarima kata ôram, OS Ed 
men-dergar kata, es pi LS 35 
di- per - kenun- kan akan doa, 
KAN SH DU merg-kabul-kan 

| . In .. 
akan kata, le merg-ijabet- 
kan. Dieu exauce sa priére, ya ,” 


wWles Ex aÙ than allah 


EXCAVATION 


men-dergar doa-ña, à) Pg 
wles SI di-per-kenan-kan allah 
akan doä-ña. 

EXCAVATION, 8. f., 1°, action 
d'excaver, >) ASE perg-gali-an 
lobang. 2°, creux, cavité, x larg, 
a lobang. 


EXCAVER, v. &., creuser, AE 


SL merg-galé lobang, a De 
mem-buat liany. 

EXCÉDANT, s. m., yo lebeh-an, 
cr) ka-lebëh-an, OA ka-lam- 
paw-an, ai mumbarg. — de la 
mesure, as Pa Ce) lebeh-an deri 
kulah. | 

EXCÉDÉ, E, part. pas. du verbe 
excéder, fatigué, Ab payah, Al 
leldh, qu) dd letèh-lesa, ISyranyga. 

EXCÉDER, v. outrepasser, 
Soie me - lampärw - 7, a, 
me-largkah-?i, Segi me-lalu-i. 


EXCÉDER, fatiguer, 


a., 


+ Me- 
lelah-kan, D. LE» me-rargqa-kan. 

EXCELLENCE, s. f., degré éminent 
de perfection, Yaxl & Ss? pri 
yang indah - indah, ps ë SS 
pre yarg ter-utama. 

EXCELLENCE, titre d'honneur que 
Pon donne à certains hauts digni- 


taires, tels que les ambassadeurs 
et les ministres, A9 Sy)? a KS 
She OÙ an 22 
gelar yan di-bri pada orang 





| 
| 
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besur seperti pe-suruh raja dan 
mantre. 

EXCELLENT, E, adj., tres bon, 
Gaal indah - indah, rl; ter- 


utama, œb pp ter- baik, Je 
afdlel, OL! san. Musique 


excellente, Val & er buñr-an 
yang indah - indah. Qualité ex- 
cellente, pi ë izub tebiat yang 
ter-utama. Nourriture excellente, 
ar P ë ete makan-an yang ter- 
baik. Il à une excellente conduite, 
A DAN en SX ka-laki-an-iia 
baik sa-kali. Son gouvernement 
est —, SD SL ue parentah- 
Aa ihsan adä-ha. Un ouvrier —, 
Sa ë as tukang yang pandey. 
Son odeur est excellente, p an 
Sg p ter-lalu harum bau-fa. 


EXCELLER, v.n., (yen ber-ka- 
lebeh - an, pbs So jadi ter- 
utama. — dans la guerre, ds 
EP dl ber-ka-lebëh-an dalam 
pràry: 

EXCENTRIQUE, adj., as vs jg)? 
di-liar pusat bulat, 8 35 dsl 
jauh deri tergah. Un homme —, 
SINA 0 à pl 
oran yang laku-ña tiada seperti 


laku orang banak. 


EXCEPTÉ, part. pas. du v. excep- 


ter, hormis, JS kaxuwali, a 


192 : EXCEPTER 
me-lain- kan, SS haha, CD 
sa-läin. 
EXCEPTÉ, non Compris, P ka- 
luar, JS kuril. 
A 
EXCEPTER, V. A., Se merng- 


axuwali-kan, SS ski. menjaliiar- 
kan, |; s mehkaku-kan. 

S'EXCEPTER, V. Pron., EE 
Sp merazuwalr-kan diri. 

EXCEPTION, 5. f., he peny- 
axuvali-an. I n'y a pas de règle 
sans —, rar HI bi Vos 
tiap-tiap Sart itu ada peryaxuwali- 
an-ña. Tous sans —, D ©! | ge 
D »! | uv SE LS samuä - na 
deigan tiada memaxuwal: - kan 
suatu pun. 

A L'EXCEPTION, loc. prép., Re 
me-lain-kan, SX haha, du 
sa-läin. 

EXCÈES, 8. m., Ce qui passe les 
bornes, os ka-lebëh-an, OU 
ka-lampaw-an, SSB 55 a.) É yang 
lebeh deri patut. Prodiguer son 
bien à l'excès, GES > a 
SANA mem - boros - kan harta 
dergan ka-lampaw-an. 

excès, débauche, SI, ë DIS 
el ka-lakü-an yang ter-lalu 
amat, als, ë DNS ka-laki-an 
yarg ber-sälah. 

EXCESSIF, IVE, adj, el Ji, 
ter-lälu ämat, a.) )5 ter-lebèh. Un 





- EXCLURE 


g . “ ni À T 
froid —, Col Jp}; €: OM ka- 
dégin-an yang ter-lälu amat. Un 
pouvoir —, ns 5 Ë— AS 
kuasa yarg ter-lalu besur. 

EXCITANT, E, adj., chaud, piquant, 
yen pedas. 

EXCITATEUR, TRICE, 8., Ga & 
yang menj-Gjak, GS perg-ajak, 
a perg-upak. 

EXCITATEUR, Celui qui réveille, 
SE ë yang mem - barggun- 
kan. 

EXCITATION, s. f., action d'exciter, 

. | . An 
Gelée Je hal merg-&jak, SL 
144 = 
perg-ajäk-an, pk perg-upak- 
an. 

EXCITER, v. a., provoquer, jala. 
meng - Gjak, A ya C7 -UPA, 
Lee menj-usik , DE ss MCI7- 
geràäk-kan. 

EXCITER, produire, Age meng- 
ada-kan. — des divisions, Si 
dn merg-ada-kan widra. — la 
colère, fase me-märah-kan. 

EXOLAMATION, s5. f., 3 5 teriak, 
er P peñeru-an. Point dexcla- 

+ 
mation, Ole XS tanda heirän. 

EXOLAMER, V. D., 9 us ber-seri, 
Qi» ber-teriak. 

EXCLURE, v. 3., Se sé meng- 
uxil-kan, os pe mergaluar-kan, 
* 1e mehaku - kan, AI mem- 

v D 


buang. Exclure du conseil, der Re 


EXCLUSION 


Dis 2555 merguxil-kan deri-pada 
mejlis. 

EXOLURION, s. f., ASA äe Je 
hal megüæil-kan, Si. Jo 


hal mergaluar-kan, ta | 9005 pem- 

buarg-an. A l'exclusion des autres 
# & 

personnes, 'p3 Ss er se ES 

deran meruæil-kan oran lain. 

aa 

EXCOMMUNICATION, 5. f., is” 
perquæil-an, Sk nastäpa. Sen- 
tence d’excommunication, OL, 

ss 
LÉ firman perguæil-an. Ab- 
soudre de l’excommunication, Lil 
ls me-lepàs-kan nastapa. 

EXCOMMUNIEF, E, part. pas. du v. 
excommunier, LAI 35,5 Jas 
kauxil deri-pada el-kaniset, & 
us ME yang di-bäwah nas- 
tapa. 

Loc. prov. Visage d'excommunie, 
visage pâle et triste, Cop + 
À se P : > FD I 
Cr Old mzka paxat din murung. 

EXCOMMUNIER, v. a., retrancher de 
la communion, Az 35,5 er sie 
merguxil-kan deri-pada jumaat, 
” . à * | 
[a JE NA men-xerey- 
kan deri-pada el-kaniset. 

EXCORIER, v. a., écorcher, | y 

“ —7J:. “ « À 
JS menetàs kulit, SS S pe 
men-xarik kulit. 

… EXCRÉMENT, sm, plk AU 
de tahi manusia ataw binätarg, 

# 
y diri. Gros excréments, EX 


L 
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P 
DOS ë barang yang di-bérak- 
kan. | 
EXCROISSANCE, 8. f., HS katil, 
YU“) risa. — aux arbres, joy 
buxuk, JG burgkul. 
EXOURSION, 8. f., OW ë ra > 
sl per-jalän-an yang tiada jauh. 
EXCUSE, 8. f., xs malf, kl 
ampun, yy. mihun. Demander 


—, Alas DP me-minta maäf. 


EXCUSER, v. a., (fee menj-am- 
pun, P me-maaf-kan, Sye 
Az mem-bri maaf. Il faut — 
les jeunes gens, 2A Gi a 
dye harus menj-ampun-i orang 
muda. Il faut — les fautes des 
jeunes gens, E Ar DEA EE 
> harus merg-ampun-kan salah 
orarg muda. 

EXCUSER, dispenser, ye (5€ 
mem-bri muhun, AGAR me-lepès- 


kan. 

S'EXCUSER, V. pron., se justifier, 
Apa ea meng - adil - kan 
diri-ha. 

S'EXCUSER de faire quelque 
chose, L5læe Lu me-minta maäf, 
Cène ber-mühun. 

EXÉORABLE, adj., horrible, La 
heiban, NN haram, LS ë 
AS & yang 
ka - geli - an, das & yang 


48 


yang di- kutuk -?, 


754 EXÉORATION 
ka-hinä-an. Crime —, OL a al 
salah yarg heiban. 

EXÉORATION, 5. f., PAS kutuk, 
aa lanat, JAS ka-geli-an. Etre 
en — à tout le monde, KS sa 
œb 20 £ jadi ka-geli-an bagi 
orang bañak. 

EXÉCRÉ, E, part. pas. du v.exécrer, 
Su ë yang di-kutuk-1, SE 
ES yang kena kütuk, Xa) Se 
yang kena lanat. 

L'EXÉCRÉ, un des noms de Satan, 
De Si er-rejim. 

EXÉCREB, v.a., S ya menjutuk-i, 


male Mme-lanat-kan. — une per- 


sonne, os Sa mengutuk -? 


orang. 

EXÉCUTER, v. a., mettre à exé- 
cution, à effet, Sd me-laku- 
kan, Se A menjarja-kan, Saka 
meñampey-kan, De mem-buat. 
— un ordre, Aw SA me-laki- 

\ A 

. LV “ 
ET meñampey-kan janji. 


kan titah. — un traité, 


EXÉCUTER un criminel, Aye mem- 
37 Ia 


A Sel Lie me - matt- 


kan atas hukum. 


bunuh, 


EXÉCUTEUR, TRICE,s., qui exécute, 
SSL ë yang me-laku-kan. 

EXÉCUTEUR testamentaire, _ços 
west, no 4) JS wakil el-wasiyat. 

EXÉCUTEUR des arrêts criminels, 


SU pelabaya, 35 per-tanda. 


+ 





EXEMPLE 


EXÉCUTION, 8. f., 1°, action d'exé- 
cuter, SA. Jl hal me-laki- 
kan, ps Je hal meñampey- 
kan, Ogy? Je hal mem-büat. 
— d'un ordre, Aw Se Je hal 
me-laku-kan titah. — dun traité, 
ET he Jo hal mekampey- 
kan janji. Mettre a —, SEL 
me-laku-kan. 2°, résultat, Ole. A 
pe-karja-an, Ay D per-buät-an. 

EXÉOUTION d'un criminel, ayu 
bunuh-an, RES ka-bunuh-an. 
Place des executions, ÈS D per- 
bunuh - an, À ge CAC tampat 
pem-bunxh-an. 

EXEMPLAIRE, 8. m., d’un livre, 
À ses nuskat. 

EXEMPLAIRE, adj., qui peut servir 
d'exemple, OS Sa & yang 
jadi tulädan. Y1 mène une vie —, 
2 1 JS da Sa ie dS 
ka-laku-an-fia jadi tulädan pada 
segala drag. Châtiment —, kw 
SV SH a siksa yarg mem-bri 
takut. 

EXEMPLE, s.m., Ce qui peut servir 
de modèle, O3 tuladan, pl 
upäma, ya monto. Soyez un — 
pour tous les hommes, pa ads x 
2 A DA pg OS Se hen- 
dak-lah argkaw jadi tulädan bagi 
sa-kali-an 6orang. Je vous ai donné 


l'exemple, sa538 DSD (5 46 22 $ | 


EXEMPT 


aku sudah mem-bri tuladan pada 
kamu. À l'exemple de son père, 
we Os OD” turut per-buat- 
an bapa-ña. — d'écriture, Lo 
Ran æonto tulis-an, Os ps OSW 
tuladan surat. 

Sans EXEMPLE, nr M tiada 
ber-tära, SES SW tiada di- 
bandirg-kan. | 

Par EXEMPLE, pô upama, pi 
Sa-upama, les upamaä-ñn«, we 
misal-Ra. 

EXEMPT, E, adj., A] lepas, CS) 
35 lüput deri-pada, LU bebas. 


— du service militaire, 35,5 SH 
EA dl lepas deri-pada pe- 
karja -an pràrg. — des droits, 
3 3 pe bebas deri-pada beya. 
EXEMPTER, v. a, yuk. me- 
lepäs-kan, SAN me-luput-kan, 
& mem-bebas-kan. — dun 
service, del 5,5 fil me- 
lepäs - kan deri- pada kedmat. 
— des droits, Le S3 en 
mem-bêbas-kan deri-pada xukey. 


EXEMPTION, s. f., «lis pe- 


lepas-an, 525 pe- lupiit-an, alS 
ka-bebas-an. 

EXERCE, B, part. pas. du v. exercer, 
re ë yang fehem, sel ë yang 
biasa, S jln & yarg di-ajar-i. 
Dix mille soldats bien exercés aux 


armes, 35 5 & pollue Sal ul 





EXERCICE 755 


Ole 
yarg fehem pada ilmu senjata. 


sa-laksa orang soldado 


EXERCER, v. a., former, instruire, 
Sel merg-ajar-à, lue mem- 
biasa-kan. — des soldats, $ sl 
EP Se A plak Syg merg- 
ajar - ii orang soldädo akan pe- 
karja-an pru, yb » D 
menj-aGjar-kan ber-baris. — sa 
mémoire, ySlas pen menegih- 
kan perg-irgäat-an-ñha. — son juge- 
ment, ap Ce Le menäjam-kan 
budi-Ra. 

EXERCER, pratiquer, O9? mem- 
buat, dla 5 SS las menjarja- 
kan pe-karja-an. — la médecine, 
kb ol © Se a menyarja- 
kan pe-karja-an tabib. — 1a 
piraterie, 32e) Da mergarja- 
kan rompak. — un métier, Ag. 
menukar. — les fonctions royales, 
os ls men-jabat ka-raja- 
an. — la justice , las Se - À 
mergarjä-kan adälet. 

S'EXERCER, V. pron., A bel- 
Ajar, sy 3 LS Lg mem-biasä-kan 
diri-fia. S'— à la patience, AZ 
Jo bel-äjar sabar. S'— dans la 
lecture du Coran, O5 sl. =) 
bel-&jar meny-aji korän.S — à faire 
des armes, SLS” cles Ab 
bel-äjar ber-mäin senjata. 

EXERCICE, 8. M, (pp, per- 
buät-an, OLA pe-karja-an. 


48* 
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— de la vertu, JS lo 


per-buät-an ka-bijik-an. — cor- 
porel, OU de pe-karjä-an 
badan. — spirituel, gs Ole 
pe-karjä-anagäma. — d'un métier, 
CES penukän-an. — d'une 
fonction (d’un emploi), le pen- 
jabat-an. — militaire (parade), 
sb P Jl hal ber-baris. 
EXHALAISON, 5. f., <9,| Gwap, 
au äsap. — mauvaise qui s'élève 


d'un marais, j> Ka. É LL Sg 


+ Gwap busuk yang naik deri 


rawa. 

EXHALER, v. a. SAN ber-awap. 
Un volcan qui exhale de la fumée, 
Au) ë 3 es gunurg api yang 
ber-asap. Une fleur qui exhale de 
l'odeur, 5b » ë Er burga yang 
ber-bau. 


EXHALER, manifester, SES 


menunjuk - kan. — sa colère, 
ya Sage menunjuk-kan mä- 
rah-Ha. 


EXHAUSSER, v. a., élever, «KA 


mentiggi-kan, De meng-angkat. 


— un mur, EL" SE meninggi- 
kan tembok. 


EXHIBER, v. à. La Ras 
menunjuk-kan, pp) Sya. menja- 


liar - kan, Kid ie mem - per- 
lihat-kan. Exhiber son passeport, 


À ja X | A | . 
so C9) qu ist menunjuk-kan 
surat padang. 








EXIGENCE 


EXHIBITION, 8. f., action d'exhiber, 


a hal mem-per-lihat-kan. 
— publique, a Si ie Je 


Ra & sl hal mem-per-lihat-kan 


penunjuk - an, 


di-hadäp-an orang bañak. 

EXHORTATION, s. f., 
d'exhorter, VU) As penegur - an, 
Ole perg-ajär-an, isa nagi- 


1°, action 


hat. 2°, résultat, JO, AG tequr-an, 
Ole ajär-an. 
EXHORTÉ, FE, part. 


pas. du v. 


exhorter, D tegur, ©) Aus ka- 


tegür-an, Se \s ë yang di-ajar-i. 


EXHORTER, v. à., De menegur, 
A. meny-ajar, Lg Sy 
mem -bri nasihat. — quelqu'un 
2a Sa menegur -? orang, 
5) les menj-ajar-i oran. 
EXHUMATION, 5. f., AG. Je 
Am hal merg-gali mayet, Je 
QU 55 Due Ste hal meryaluar- 
kan mayet deri tanah. | 
EXHUMER, v. a., déterrer un Corps, 
, A à meng - gali mayet, 
AU 35 Due es At. mergaltar-kan 
mayet deri tanah. 
EXIGENCE, s. f., action d'exiger, 
be Je dal menuntut, a 


penuntüt-an. — du paiement d'une 


dette, de HA 


hutan. L’'exigence des 


penagih - AN 
circon- 


EXIGER 


stances, a Je Ss » SA sa- 
bagimäna pri hal saja. 

EXIGER, v. a., obliger à, demander, 
Dun menuntut. — l'exécution 
d'une convention, ET naine ME- 
nuntut janji. — un paiement, 
er» SL menagih hutang. 

EXIGER, Contraindre, ja? me- 
maksa. Les circonstances exigent 
rigoureusement, 2; SS 55 ada 
dapat tiada. | 

EXIGU, É, adj. ES kürarg, Jé 
kexil, ne JS kecil sa-kali. 

EXIL, 8. m., 1°, action d'exiler, 
Else pem-buarg-an, és Je 
EN 39 hal mergaluar-kan deri 
nagri. 2°, état d’un exilé, Je S » 
ÈS pri hal ka-buärg-an. Le 
lieu de son exil, LE LS Ac tampat 
ka-buar-an-Ra. 

EXILÉ, E, part. pas. du v. exiler, 
En di-buarg. Un —, ë are 
ZE sa-0rarg yang di-buarg, ë 
SELS yarg ka-buärg-an. 

EXILER, v. à., DS Pe Est mem- 
buarg deri nagri, S N 35 os nez 
mergaluar-kan deri nagri. 

S'EXILER, V. pron., pj Ext 
mem-buarg diri-Ra. 


EXISTANT, E, adj. S| ë yang 


ada, ge mawjud. Etre —, être 


vivant, Ja 5\ ada hidup. £a 
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mère est encore existante, $ Sal 
SAR ibu-ha lagi hidup. 

EXISTENCE, s. £., DINS ka-ada- 
an, Ig wujud, Vs dzat. — de 
Dieu, AU OS ka-ada-an allah. 
— de l'homme, | sue OS Za- 
adä-an manusia. Donner l’exis- 
tence, pars men - jadi - kan, 
lai merg-adä-kan. Recevoir 
l'existence, Per di-jadi-kan. 
La non-existence, SAS ka-tia- 
da-an. 

EXISTENCE, la vie, DS ka- 
hidüp-an. — tranquille, DS 
FE ë ka-hiduüp-cn yang senèg. 

EXISTER, v. n., être, dl ada, Solo 
jadi. Il existe un Dieu, all 14 SI 
ada suätu allah. Pendant le som- 
meil l'âme existe, s| Saja JS 
DA kotika tidor jiwa ada juga. 
Des difficultés existent entr'eux, 
Su 5 yak per -- bantah - an 
ada antarä-ha. Il existe encore, 
3 st ÿ S\ za lagi ada. Il en existe 
encore des traces, a 3 I 3 ada 
lagi bakus-ha. 

EXODE, s. m., nom du second 
livre de l'Ancien Testament, OjllS 
ka-luär-an. 

EXORBITANT, E, excessif, Al JI; 
ter-lalu amat, œb NI; ter-lalu 
bäñak. Contributions exorbitantes, 
où SA & 56, apart yan 


ter-lälu amat bäañak-fa. 


158 EXOROISER 
Ca 
EXORCISER, v. a, Out Ere 
es ai Op mem-buarm Setan 
serta mem-baxa doa. 
EXORCISME, s. m., leo doë, 1X 
mantra. 
EXORCISMES, Cérémonies 


chasser le démon, Ola El 


pour 


les ani Cu pem-buarg-an Setan 
serta mem-baxa doa. 

EXORCISTE, 5. m., Out Ext & A 
orang mem-biarg Setan. 

EXORDE, 5. m., OS Ole per- 
mulä-an kata, pe DA per- 
mulä-an bixära, ddk. mukad- 
damat. 

EXOTIQUE, adj., étranger, 35, ë 
S pe pd yang deri-pada lain 
nagri, Cd» halàt, NE gertb. 
Plante —, SN dd ci 
tanam-an deri-pada läin nagri. 

EXPANSIF, IVE, adj., Solo a 
an Se yang dapat jadi liwas. 

Fig. Personne expansive, 2 
a +), 1 ë orang yang suka 
mem-buka hati-iia. 

EXPATRIER, V. à, j9 SS) és 


SL S 1 Ü mergalüar - kan deri 


nagri bapa. 

S'EXPATRIER, V. pron., Su. 
wi SN meninggal-kan nagriba- 
pa-ha. 

A _ 

EXPECTATIVE, 8. f., (Là harap- 
an, De Je hal me-nanti-kan. 


Etre dans l'expectative d’une place, 





EXPÉDITIF 


Cle et lose men - harap 
akan jawat-an. 

EXPEOTORER, V. à., (ES SS per 
Da. mergaluar-kan dengan batuk, 
Ga SS PES mergaluar-kan da- 
hak, à SS yi menjaliar-kan 
riyak. 

EXPÉDIENT, adj., qui convient, 
so harus, CSV patut, 5} lack, 
ls wajib. Il est —, LS sa- 
yôgia-ha, y härus.Ilest— d’é- 
tudier, ZX D ya harus bel-äjar. 

EXPÉDIENT, 8. m., moyen, ll 
upaya, ls daya. Imaginer des 
expédients, las. menj-upaya- 
kan. En être aux expédients, SW 
st y sb tiada ber-upäya lagi. 
Chercher des expédients, $4 SY 
Ji men-xahäri akal. | 

EXPÉDIER, v. a., hâter, Dow 
meñigràäh - kan, ELLE mem- 
bärgat-kan. — une affaire, Se Aa 
DAS meñigräh - kan pe-karja- 
an, GA os des (le 4e 
menjarja-kan pe-karja-an dengan 
lekas. 

EXPEDIER, ENVOYET, dj ge MeNU- 
ruh, an menjirim-kan, — une 
lettre, D) su fe ie menjirim-kan 
surat. | 

EXPÉDITIF, IVE, adj, © ë 
SJ GES yang mem-büat dergan 
lekts, LS ë yang reput. 


EXPÉDITION 


EXPÉDITION, s. f., hâte, célérité, 
Du sigruh, EL bangat. 
ES kirim- 
an, an ë sb baran yang di- 
kirim, ON peng-hantar-an, 
Sia & A dagangan yan 


di-hantar-kan. 


EXPEDITION, envoi, 


EXPÉDITION militaire, navale, 
ES ka-largkäp - an. SE 
angkat-an. 


EXPÉDITION, Copie d'un acte, 
D) gw hs salin-an sirat, [yep 
O9 turun-an sarat. 

EXPÉRIENCE, s. f., épreuve, LS 
ka-xobä-an, Ole) per-xobä-an, 
nu À tejrib, Sy belwa. 

EXPÉRIENCE, CONNAÎSSANCE, OS ga 
pengatahu-an. Qui a del'expé 'ience, 
PAT yang tahu, DAN ë yang 
biäsa. Homme d'une grande —, £y A 
Se Et a orang yan bañak 
biasa. , 


EXPÉRIMENTATEUR, 8. m., DE 
pen-xoba, DE é yang men- 
xoba. 

EXPÉRIMENTATION, 8. f, jl 
HE halmen-xôba, DE pen- 
xobä-an. 

EXPÉRIMENTÉ, E, part. pas. du v. 
expérimenter, ya, ber-xoba, ë 


AV yang tahu, AN & ya y biäsa, 
P! mujerreb. Homme —, &) 
SAN orang biasa, JA & sorang 
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mujerreb. — dans la guerre, 
SA dl Lys ber-woba dalam 
pru. 


EXPÉRIMENTER, v. 
DS "men-coba, s"lysme-rasa-t. 
— la force d'un remède, ss 


Al Du À jl men-xôba kuwaät- 


a., éprouver, 


an obat itu. N'a-t-il pas expéri- 
menté ? S’lus Sad LS, bukan- 
kah sudah ta me-rasa-v. 

EXPERT, E, adj, versé dans un 
art, Ole biasa, SX5 pandey, 
LUS pantas, LU bisa, re ë 
yang fehem, A & yang tahu, 
Sal jawhari, IA ë yang 
merg-ar ti. — à compter de l'argent, 
Es Er ye biasa merg- hitung 
war. — dans la peinture, SAS 

pr PAR pandey menulis gam- 
bar. — dans Ye escrime, Ole San 
SN pantas ber-main senjata. 
— dans la sculpture, pis Ju 
par bisa sa - kali meng - ikir. 
— dans la guerre, EP de 5 ré a 
yarg fehem pada ilmu pràrg. I 
est expert en tout, wlecv IA SI 
ta menj-arti samua-ha. 

EXPERT, s. m., qui peut faire une 
expertise, 2, ef GA & & »| 
De $ pra D brang yang merg- 
arti äkan preksa barang sa-suatu 
pe-karja-an. 

EXPERTISE, 8. f., m9 preksa, 
SLS preksä-an, CH niléy-an. 


760 EXPIATION 


Faire une —, se memreksa, 
de me-niley. 
EXPIATION, 8. f., 
réparation, Ulu pem-bayar-an, 
Se pem-balas- an, DRE ga- 
firat. — pour le péché, lus 
x5? pem-bayär-an dosa. — pour 
un meurtre, 259 es tepung bumi. 
Le bouc qui sera offert pour l’ex- 


satisfaction, 


piation des péchés, ya Dang pe 
D lwdwd Ale SI Al sa-ikor 
kambing jantan itu äkan per-sem- 
bah-an dosa-dosa-an. Le jour des 
expiations ARE À) hari gafirat. 
EXPIER, v. a, vLe mem-bayar, 
Aa mem-balas, a. meñilih, 
all SS Lure memada-kan sälah, 
YA ES menanggung siksa. 
— un péché, jug plet mem-ba- 
yar dosa. — les péchés des autres, 
OÙ El vu Os AE 
menargquig siksa karna dosa orang 
lain. 
enfants d'Israël, 3s D S| 
Se & selia merg-adä-kan 
gafirat Gtas beni ysraël. 
EXPIRATION, 8. f. action de re- 
pousser l'air aspiré, 3 4S a LA 
nefas yang ka-luar. Chaque expi- 


Il a expié les crimes des 


ration et aspiration, a ya Ba 
Ka À tiap-tiap nefas yan 
ka-luar masuk. 

EXPIRATION, fin, terme, pe 
habis. A l'expiration du traité, J9 











EXPLOIT 


Sea DE > +, pada waktu 
per-janji-an habis. 

l'air 
aspiré, (mi Sa mergaluar- 


kan nefas. 


EXPIRER, v. a., rendre 


EXPIRER, V. n., mourir, jl. mati, 
su Os putus hawa, ob & 5 ter- 
bang Aawa. Il jeta un grand cri et 
expira, EL lou lou AS, SO st 
+ AGR ta pun ka-luar-kan- 
lah suatu suara karung lalu pu- 
tus-lah kawa. 

EXPIRER, arriver à la fin, Qu 
habis, OS putus. La convention 
expire aujourd’hui, se ET As 
va DE OÙ maka janji pin 
habis hari ini. 

EXPLICATION, s. f., interpretation, 
éclaircissement, os per - arti- 
AN, pd tafsir, Pan tabir, ile 
barat. Voici l'explication du songe, 
en ae OS À al ini-lah perg- 
arti-an mimpi itu. — dun livre, 
NS pur tafsir kitab. 

EXPLIQUER, v. A., SL me- 
hata-kan, RER meneràrg-kan, 
Spore men-tafsir-kan, |: SADA 
men-tabir-kan, Pls men-tla- 
hèr-kan. — un livre, JS nitro 
men-tafsir-kan kitab. — un songe, 


Ca Sp men-tabir-kanmimpr. 
EXPLOIT, 8. m., action de guerre 

. # “ à 

mémorable, dl & n Cle SP 


EXPLOITATION 


per-buät-an oran berani, iles D 
OS per-buät-an pahluwan. 

EXPLOITATION, s. f., SUR Je 
hal merg-quna-kan. LS lo. Je. 
hal mergarja-kan. 

EXPLOITER, v. a., mettre à profit, 
ES! LR. merg-guna-kan, D LS 3e 
mem-per-qunä-kan. 

EXPLOITER, faire valoir, dus) Ae 


mem-per-usah, LS la. te menjarja- 


hi 4 
kan. — une terre, Al al 2e 
mem-per-usah tanah. — une mine, 


ari os lo & menjarjai-kan tam- 
bang. — des bois, Olo Se a 
Cul 55 Je menebèrg kayu dan 
men-jual dia itu. 

EXPLORATEUR, 8. M, À P) 9 
Ss A y: orang yang memreksa 
nagri, Ra &s orang peñulu. 

v . 

EXPLORATION, s. f., je Jle 
AS ee SI ENS hal men-ja- 
lan-inagri ikan memreksa diaitu. 

EXPLORER, v.a., ON pb? mem- 
reksa nagri, CAC ps? es Ole» 
ber-jalan akan memreksa tampat. 

EXPLOSION, 8. f., 3 lets, jui 
tetàs, els tetas-an. Faire —, 
A me-letus. Faire —, en parlant 
d'un volcan, Sgl, mer-awap. 

EXPORTATION, 8. f., 1°, action 
d'exporter, y AO, pem-bawa- 
an ka-luar, > Le Je hal 


mem-bawa ka-lüar. 2°, marchan- 
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dises exportées, ; JS & Da da- 
gan-an yarg ka-lüar, 5 ë : sb 
À barang yarg di-bawa ka-lüar: 
Défendre l'exportation du riz, 
935 Len SE me-laran- 
kan bràs di-bawa ka-luar. Droit 
sur les exportations, 4b ë £ ob 3 
A béya baran yan di-biwa 
ka-luar. 

EXPORTER, v. a, j9Ù Le mem- 
bawa ka-luar, x), Ren mergaluar- 
kan. — du riz, Os Jp be mem- 
bawa ka-luar bràs. Beaucoup de 
sel est exporté de Siam, . ni Gb 
pe S A 55 3 PU gu) bañak garam 
di-bawa ka-luar deri-pada nagri 
siam. | 

EXPOSER, v. a., mettre en vue, 
Sas menunrjuk-kan, Side 
mem-per-lihat-kan, als me- 
léleh-kan. — en vente, SS SANA 
menaruh di-kadey, JD es Sa 
menaruh äkan men-jual. — le 
saint sacrement, ob Al du ya 
LE 5 CAS (A mem-babuh 
el-korbän el-mukadas di-tampat 
per-tunjuk-an. 

EXPOSER un criminel, & | #4 85e 
pl ES D menäruk sa-5rarg pada 
tar malu. 

EXPOSER, tourner vers, + Se 
mem-balik ka, + spé mem- 
bubuh ka. — à l'est, LS 0 pe 


162 EXPOSITION 


mem-bubuh ka-timur. — une mai- 


son au sud, DE» à & do) ga 


we JE mem-buat rumah yarg 
ber-tentarg-an dergan barat. — à 
l'air, 3,49. mMmeg-ürak. — des 


habits à l'air, ot DJs Mmerg-urak 


kain. — au soleil, «st men- 
Jjumèr. 
A 
EXPOSER, mettre en peril, CH 


mem-buany, ln 35 le menaruh 
pada bahaya. — sa vie, Pa 
wly mem- bia hawäa-fRia. — un 


enfant, SI Ere mem-büuarg anak. 
Enfant exposé, SAS anak ka- 
buarg-an, ES $l anak pungut. 
Se me- 


Rata- kan, SE a METY- arti- kan. 


Ha a 


me-hatä-kan La-hendak- -f\a. — au 


grand jour, ÿL & PES Se me- 


EXPOSER, expliquer, 


— $ses intentions, 


hati - kan pada drag bañak. 
— son Cas, son état, le ME 
merg-ädu häal-ña. 

S'EXPOSER, V. pron., SV Que 
masuk bahaya. Celui qui s’ "expose 
au danger y périra, Zul. £ ë 2 AD" 
ll job Sa SI S| Sp maka 
orang yarg masuk bahaya ia Akan 
jadi binasa dälam-ña. 

EXPOSITION, s. f., 1*, action d'ex- 
poser, Jan Je hälmenunjuk- 


kan, dde Je hal me-léleh- 


kan. 2°, état d'une chose exposée, 


JE À 12 SP pri barang yang 





EXPRÈS 
di-tunjuk. — de marchandises, 
5 ë LAS dagärg-an yang di- 
tunjuk. — d'une maison au nord, 
Ut Es EU » é Ang ) SA pri 
rumah yarg ber-tentän-an dengan 
utara. 


EXPOSITION, explication, Jjle 


DX Le hal mehrata-kan, oi À 
perg-arti-an, & tafsir. 

EXPOSITION, d’un enfant, Je 
Jes Ext hal mem-biian 
anak di-jalan. 

EXPOSITION, peineinfamante, Jle- 
Au & Jd à #2 ë gl hal orarg 
yang di-bubuh pada tiang malu. 

EXPOSITION, ensemble des pro- 
duits 
exposes aux san du public. 


— nationale, (;; 55 Je Craie 
SN an per-himpüun-an segala 
per-buat-an orang nagri, CAE 
SA gl dl per-tunjük - an 


usaha orang nagri. — universelle, 


Île AL Es AW Se 2 per- 


tunjuk-an usaha orarg sa-kali-an 


des arts et de l'industrie 


alam. 

EXPRÈS, SE, adj., formel, 
yi ë yan tantu, CL a yang 
jata, & & yang terung. Ordre 

—, y ë Cyr pasan yarg tantu. 
En termes expres, a DAS CES 
© dergan per-katäa-an yang häta. 


clair, 


EXPRÈS, s5. m., personne envoyée, 


jy pesuruh. 


EXPRÈS 


A + P ! 
EXPRES, adv., à dessein, DÉS 


wlev+ dergan sahaja-ña, 5 
As dergan niyet. Il l'a fait —, 
oser ES AUS Jens di-jadi- 
M . 
kan-ña-lah dengan sahaja-Aa. 

EXPRESSÉMENT, adv., sÙ (60 
dergan tantu, Al LES dengan 
data. 

EXPRESSION, 8. f., 1°, action d'ex- 
primer, à € Ji hal memerah, 
il Jl dal meng-apit. 2”, 

. É _ 
parole, terme, OL >? per-katä-an, 

44 
OS pery-uxäap-an. — claire, 
CL ë CRE per-katä-an yang 
fäta. — forte, dure, & SAS 
SI per-katä-an yang krus. 

EXPRIMER, v.a., tirer le suc d’une 
chose, à memeràh, Ce mery- 
apit. — le jus dun limon, à 
PS nu Mmemeràh sa-buah limaw. 
— le jus des cannes à sucre, 
LA SU merg-apit tebu. 

EXPRIMER, énODCEr, pts Meng- 
uxap. Se me-hata-kan. — des 

v 
sentiments de gratitude, [33% 
RC merg-uxap Sukur. — sa 
vo té on R * Le ay FT} — 
lonté, 9 Se me-fatà 
kan ka-hendak-ña. 

S'EXPRIMER, V. pron., is ber- 
kata. Qu'il s'exprime clairement, 
wie LES ur Sl aix hendak- 
lah ia ber-käta dengan fata. 

EXPROPRIATION, s5. f., (plu 
. a - da 
SAH penj-ambil-an ka-puña-an. 

v 
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EXPROPRIER, v. à., SAS Ds 
merg-ambil La-puñä-an. — quel- 
qu'un d’une terre, SA ab Je 
E) + merg-ambil tanah ka-puña- 
an orang. 

EXPULSER, v.a., £ ye mem-buang, 
pa me-ñàh-kan, LE meng- 
ina, Se meng -halaw-kan, 
AJ) ès mergaluar-kan. — de la 
ville, & N 35,5 Ext mem-buarg 
deri-pada nagri. Ils Pexpulserent 
du fort, DAS ) S «52 AUS Ju di- 
halaw- kan -ka-lah dia ka-liar 
kota. — quelqwun de sa maison, 
JPN ZA DRE mergaluar- 
kan orang der: rumah-ña. 

EXPULSION, s.f.,action d’expulser, 


à 


Ext Je hal mem-buarg, En 
pem-buñrg-an, CAE Je hal 
merg-hälaw-kan. 

EXQUIS, E, adj., excellent, pl ; 
ter-utama, œb a) 5 ter-lebèh baik, 
Cv Juwita. Qualité exquise, 
pbs a Mo sifat yang ter-utama. 
D'une odeur exquise, pla P & 
Ogy yang ter-lälu harum bau-ha. 
Des mets —, Il ph; a Da 
Slw, makän-an yan ter-lalu 
sedàp rasa-ha. 

EXTASE, 8. f., ravissement d'esprit, 
A geirat, O3) rawan, 4 SA 

Pa 
32e Se memandaïg dergan getrat. 


pr läley. Contempler en —, 
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EXTASIÉ, E, part. pas. du v. exta- 
sier, ns ter-laley. 

EXTASIER, v. a, DAC Sy mem- 
bri geirat, ; DE me-rawan-kan. 

S'EXTASIER, V.Pron., PL Se 
men-jadi laley. 

EXTENSIBLE, adj., qui peut 
s'étendre, Suns Css ë yang 
dapat di-luwas-kan. 

EXTENSION, s. f., 1°, action 
d'étendre , Suske Jo hal me- 
luwas-kan, Sat Jl häl mem- 
besàr-kan. 2°, étendue, lets ka- 
luwas-an, an ka-lanjut- an. 

EXTENUE, E, part. pas. du v. 
exténuer, Al lemah, y) A leteh 


lesi, yyy kurus. 


EXTÉNUER, v. à., de me- 


lemah - kan, Le ye MEIQUIUS- 
kan. 

EXTÉRIEUR, E, adj., 39 & yang 
di-lüar, Ab dahir, AS à 
yang ka-lihat-an. Ornements exté- 
rieurs, ; D a el 5 per-hiyas-an 
yang di-lüar. Un bruit —, 3» 
39 yo buri deri lar. Les choses 
extérieures etles intérieures, & EN 
OobL ë OÙ aa dara yang 
tlahir dan yang batin. Un signe —, 
US JStandayarg ka-lihät-an. 

EXTÉRIEUR, 8. m., le dehors, 4 


liar. 





EXTERNE 


EXTÉRIEUR, figure, apparence, 
Jo) rupa, ee paras, ë SS) 
CS pri yang ka- lihat - an. Il à 
un bel —, RE Gb! elok päras- 
Aa. 

EXTÉRIEUREMENT, adv., jy 32 
deri luar, An SS) Js\ atas 
pri yang ka-lihat-an. Je ne Yai vu 
que —, lu 33) 35055 Lg) da ur 
hamba sudah lihat dia deri liar 
saja. 

EXTERMINATEUR, 
Dis ë yang menumpas, pela 


TRICE, adj., 


pem-binasa. 


EXTERMINATION, 8. m., jlo 


aki halmenumpas-kan, pk 


penumpas - an, O Luis pem- 
binasä-an. 
EXTERMINER, v. a., détruire, 


Luis menumpas - kan, Sai 


meny - hilang - kan, ES) Lie mem- 


-” 


AA a. 
binasa-kan. — un peuple, aki 


p> menumpas-kan kaum. Il a été 
exterminé , ASI da S| ia 
sudah di-kilan-kan. Il sera exter- 
mine du milieu du peuple, &s S! 
ps Pa D 
tumpas-kan dert tengah - tengah 


4* - . ° 
> za nanti di- 


kaum. 
EXTERNE, adj, 39 & yang di- 


luar, y 


pe É yarg derr liar. 
Angle —, DRE es hujurg di- 


luar. 


EXTINCOTION 


EXTINCTION,s.f.,action d’éteindre, 
ee Ji. hal memädam. — d'un 
feu , 4 pe JL hal memadam 
api. — dune race, ES edah 


ka-habis-an bangsa. — d'une dette, 
er O Les pem-bayär-an hutan. 
— de voix, lg aa hilarg suara. 
SA CS sakit serak. Jusqu'à —, 
S Css D Pa sampey tiada 


dapat lagi, A Pa sampey akir. 

EXTIRPATEUR, 5. m., Gul & 
yang men-xüäbut, uk yang 
menumpas. 


EXTIRPATION, s. f., action de 


‘4 

déraciner, «xs pen-xabüt-an, 
A DES Us JL hal mem- 
bantun denyan akar. 

EXTIRPATION, destruction, *pulkos 
penumpaäs - an, las Jl hal 
meniada-kän. 

EXTIRPER, V. à., 
lee men-xäbut, DES ler 

. Ÿ +. + 
A \men-œäbut dengan Akar, ya? 


à -— 
XS LES mem-bantun dergan akar. 
— des mauvaises herbes, ZA? 


déraciner, 


… À “ à — 
Sy Ag Mmen-xabut rumput- 
rumput-an. 


Q à: 
EXTIRPER, détruire, ae me- 


numpas , flat meniada - kan. 


— une race, pp? pl ek Me- 


numpas suatu kaum. 
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EXTORQUER, v. a., prendre par 
force , Una ES dl ber - üleh 
dergan paksa, à DES Jui 
merg-ambil dergan gagah, ski. 


merg-amäya. Argent extorqué, 


rie Lés à, 155 ë £s wany yang 


di-per-uleh derman memaksa. 


EXTRACTION, s.f.,action d'extraire, 
Dgn Je hal meralüar - kan, 
CE Je hal memungut. 


EXTRACTION, origine, Jo) asal, 
QU bangsa. Il est de basse — 


’ 


aa Sa asal-ka hina. De noble 
—, Oli bangsawan. 


EXTRADITION, s. f., remise de 
criminels à leur souverain, JL 
seg DAS St hal meñe- 
Ole) MS Sol Be hal meñe 


ràh-kan orang ka-pada raja -fa. 


EXTRAIRE, v. a., tirer, DRE 
mergaluar-kan. — des pierres 
d'une carrière, 25,5 yb DA 
yo ag mengaluiar - kan batu 
deri-pada gali-an batu. 


EXTRAIRE, Choisir, recueillir, 
és memungut, ae memilih. Il a 
extrait des versets du Coran, 
5 25 àl Sly dés qi 
purqut-ña-lah be-braäpa ayat 


deri-pada koran. 


EXTRAIT, 8. m., es ASS & yang 
di-ka-lüar-kan, 2655 & yang 
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dé-pürgut, 23? ë yang di- perah. 
— d'un limon, Ma 3) perah limaw. 
exrRarr de mariage, 535 (ui 
CA 2 pb 55 tulis-an deri- 
pada daftar nama orang kawin. 
d'un livre, 


EXTRAIT, analyse 


AS pan mukteser kitab. 
EXTRAORDINAIRE, adj., sa 
jarang, aa rergarg , aus es 
bakan kapälarg. Il a un courage 
—, NP A aus Sy bukan 
kapalarg gagah berani-ia. 
EXTRAORDINAIRE, excCeSSif, PD 
ter - lalu, adi ter - lebeh. Elle est 
d'unebeauté—, yy” nt GX! ph; ter- 
lalu elok päras-fia. Dépenses 
extraordinaires, œb Pa & € 
belanja yarg ter-lalu bäñak. 
EXTRAVAGANCE, 5. f., 1°, action 
d’extravagant, JS 2 »| S laku 
orang gila. 2°, délire, Sal igaw, 
en Ad igaw-gaw-an. 
EXTRAVAGANT, E, adj., hors de 
bon sens, S39, Là yarg tiada 
ber-budi, À & yarg gila. 
EXTRAVAGANT, prodigue, a 
OÙ,» Le ye yang mem-boros-kan 
harta-ña. 
EXTRAVAGUER, v. n., être en 
délire, £a menj-igaw. 
EXTRÈME, adj., et 8. m., A); 


ter-lebèh, >; ter-lalu, LE» Lol 





EXULCERER 


amat sangat. Nécessité —, ES 
JE Lol & ka - sukar - an yang 
amat sangat. — , le plus éloigne, 
DAR AJ a yang ter - lebeh jauh. 
—, le dernier, Al ë yarg akir. 
EXTRÊME-ONCTION, s. f., sacre- 
ment, ,>| a oh rap - an yang 
akir, se ser el-murädla. 
Donner l'extrême-onction, sy SAP 
se mem-bri ser el-murädla. 


EXTRÉMITÉ, 8. f,, fin, | akir, 


| AS ka-sudäh-an. 


EXTRÉMITÉ, bord, À tepi, À- 
tebing, yw bibir. L'extrémité d’un 
champ, ae LS tepi bendang. 

EXTRÉMITÉ, bout, Es hujung. 
L'extrémité des doigts, Sjlo a 
Anjung jari. Réduit à l'extrémité, 
SI Sly AS ada ber-daya lagi. 
Malade à l'extrémité, CSS CSL 
dl sakit dekàt mati. 

EXTRINSÈQUE, adj., qui vient du 
dehors, 39 33 é yang deri luar. 

EXUBÉRANCE, s. f., surabondance, 
AUS ka-limpah- an, os ka- 
lebëh-an, SS ka-bañak-an. 

EXUBÉRANT, E, adj., Al Iimpah, 
aile ë yang me-limpah, J33 a 
dina lebeh deri-pada hajat. 

PXULCERER, v. a, 335 UA 


men-jadi-kan puru, a pars 


men-jadi-kan rasturg. 


EXULTATION 


EXULTATION, 8. f., SAS ka- 
sukG-an, dy. meserrat. 

EXUTOIRE, 8. m., Re & 9 3 
yang di-jadi-kan aleh obat akan 


mergaluar-kan nanah. 


F,s. m., (2 fe, sixième lettre de 
l'alphabet, LL Lil yo Pang ba 
huruf yarg ka-anàm der: alif-ba- 
ta. Lb Ip il De Ar baki 
huruf cu bani fa, (© f). 

Un r majuscule …s 2 fe besar. 


Un r minuscule, JS 2 fe kexil. 


FABLE, 8. f., mythologie, 
ls ilmu dewata. Homme 
instruit dans la —, ré ë & 9 
WIRE orarg yang fehem pada 
ilmu dewata. 

FABLE, récit, Al hikayat, 
Vs kabar-kabar, 5 — teritra. 

FABLE, récit menson- 


ger, Aw) ë LS hikayat yang 


conte, 


dusta, Yg É Le xeriträ yarg 
sia-sia. 
FABLE, récit allégorique, Jo 
misal, OL] upamä-an, Las kisat. 
FABLE, sujet derisée, can D ka- 


—- * A _ 
ter-tawäa-an, (yep per-main-an. 








FABRICATION 167 
EX-VOTO, 5. M., uw alu? 
8XC per-sembah-an sebab wadat 
2P à , 
pat OÙ Cle D per-sembäh-an 
karna nazar. 
ÉZAN, 9. m., proclamation de la 


prière chez les Tures, SIM zan. 


Je suis devenu la — de tout 
mon peuple, CAS Ile 8 dus SS 
Less bou D aku sudah jadi ka- 
ter-tawd-an pada samua kaum-ku. 

FABRICANT, $. m., és tukang, 
ÈS pandey, ÀS kimpu. — de 

A “ 
bas, SV 2e Ag tukarg sarurg 
kaki. 

FABRICATEUR, TRICE, 8, Cou a 
yan mem-buat. — de fausse 
monnaie, = E> re é yag 
mem-buat war lanxurg. — de 
nouvelles, us 4 Le ë yarg 
mem-bawa kabar dusta. 

FABRICATION, 8. 
fabriquer, 6 Je al mem- 


f., action de 


buat, Ba pem-buat-an, Jle- 
Si, hal menjarja-kan. La — 
du drap , Syo one pem - buat- 
an suf. 


FABRICATION, art de fabriquer, 


Sg — ilmu mem-büat, A 
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SS Le À dmu  mergarja - kan, 
Css D per-buät-an. — de la soie 


gs Se fee de ilmu mergarja- 


kan sutra. 


FABRIQUE, ss. f., établissement 


+ 


où l’on fabrique, > dons rumah 
tukag, Feb ET CAC tampat 
mem-büuat barang-barang. — d'é- 
toffe, pb Op? DM tampat mem- 
buat kain. 

FABRIQUE, Confection des ou- 
vrages de fabrique, Ogy? Je hal 
mem - büat, Se 2e JL hal 


mergar)à - kan, Ay per-buat- 
an. 

FABRIQUER, v. a., faire, confec- 
tionner, L4? mem-buat, ES me- 
nukary , Se ie mergarjä-kan. 
— des étoffes, Eye mem-buat 
kain. 

FABRIQUER, inventer, controuver, 
An À - 
Nek menj-ada-ngada , EX Doi 
Ai mem-buat barang yang 

“ A 
dusta. — une histoire, sa. 
Aw À mergärar hikayat yang 
dusta. 

FABULEUX, EUSE, adj., feint, con- 

p + . A “ 
trouvé, us dusta, su Ig 5 
tiada sa - rupa benur, Yg sia- 
sia. Histoire fabuleuse, & la 


us hikayat yang dusta. 











FACE 


FABULISTE, 5. m., Lai lo 
sahib el-kisat, JA lo sahib 
el-misal. 

FAÇADE, 8. f., Ass CEA hadäp- 
an rumah, Asa) DA muka rumah, 
deng D haliwan rumah. — d'un 
palais, Ok yaa hadap - an 
astana. A la — de l'église, +). J3 
£S pada muka greja. 

FACE, s. f., +), muka, dang 
wajah, mn durja, iya hadlirat. 
La face du Seigneur, à 8-2 Aa- 
dlirat hüwa. La — de l’homme, 
{9 Le 2 He muka orang ma- 
nusia. Une belle —, Et D 
muka bagus. Couleur de la —, Os 
+). warna mika, (le teint) , 
Da ayer muka. La — de la terre, 
2 D muka bumi. La — (faça- 
de) d’un maison, Ag, De muka 
rumah. 

FACE À FACE, [là Golap ber- 
hädap-hadäp-an, He ge +, 
muka menuju mika. 


Faire rAcE, placé en face, 


ES y ber-tentärg-an. Sa maison 
fait — à la mienne, Es ges) 
ge 4) LES rumah-fia ber-tentär- 
an dergan rümah-ku. 

En FACE, en présence, pla) 
di-hadäp-an. Regarder en face, 


FACÉTIE 


De sa memandang muka. Avoir 


la — contre terre, Sk; x ter-tiha- 
rap. 

Fig. L'affaire a change de face, 
où Sa dn D DAS pe- 
karja-an itu sudah jadi lain. Per- 
sonne à deux faces, rw D) 
orang dusta. 

FACETIE, s. f., bouffonnerie, Jiw 
senda , pi guraw. Dire des 


facéties, Deus ber-senda, Da 


ber-guraw. 


FACÉTIEUX, EUSE, adj., bouffon, 
> jenaka, ob badut, x, ë 
yarg ber-senda. 

FACETTE, 8. f., petite face, +. 

muka kexil. 

FÂCHÉ, E, : part. pas. du v. fâcher, 


râoué, contrarié, ay Amy ë 
yang ber-süsah hati-ña. Il est bien 
— d'être sourd, dupe Aw (5 
ent us Qu 74 sarat susah 
hati-a sebàb tuli-a. 

FÂCHÉ, contrit, D ber-sesàl. 
Il est trés — d’avoir péché, 
un El eus GER Elu Jus 
sesàl sangat hati-Ra sebàb ia ber- 
d5sa. 

FÂCHER, v. a., irriter, 


Lo Le 


me -maärah - kan, SE mem- 
per-murkä-kan. Prenez garde de 
le —, $ Sie jl jaran 


me-marah-kan dia. 


I. 
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FACHER, 
Ga bugs SA mem-bri susah hati. 


SE FACHER, V. pron., ajl. ss 


causer du déplaisir, 


men - jadi marah , Ag Sols 
men-jadi gusar. Ne vous en fàchez 
pas, SJ JD él jagan-lah 
ambil per - gusar. Se fâcher en- 
semble, Sa dp ber-bantah- 
bantah-an. 

FACHERIE, s.f., irritation, as 
ka-marah-an, à AS ka-qusär- 
an. 

FÂCHERIE, brouillerie, Li on 
xidra, an per-bantäh-an. 

FÂCHEUX, EURE, adj., qui donne 
du chagrin, ja SL SE yarg 
mem-bri sakit hati, Op ë yang 
brut, Ay & yang sukar. 

FÂcHeux, bourru, peu traitable, 
A rejùh, An TU, 
pista, ye bergis. 

FÂCHEUX,importun, ES ganggu. 


ka- 


FACILE, adj., aisé, 33. midah, 
gampan. Chose —, 35e Jl 
hal a 
LUS ais Ce itu gamparg di-käta. 


Cela est — à dire, 

FACILE, Sociable, accommodant, 
bye Ga hati murah, jo sabar. 

'acter A €\s 5 
Caractère —, 49. & SP perangi 
yan murah. De mœurs faciles, 
déréglées, OS, dokana. 

FACILE, mou, sans fermeté, SW 
CAS tiada tetap, A5 SU tiada 
teguh. 
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FACILEMENT, adv., Vo5s müdah- 
mudah, Pg LES dengan senàry. 
Nous pouvons faire cela —, EU 
a yg; ul ag Cols kami 
dapat mem-buatitu dergan senàrg. 

FACILITE, s. f., qualite de ce qui 
est facile, jld. mudah -an, &s 
gampang. 


FACILITE , habilete, 


aptitude, 


SI ka-xepat-an, ang ë DNS 


ka-laku-an yang pantas. 

FACILITÉ, faiblesse, indulgence 
excessive, AUS ka-lemah-an. 

FACILITÉ de mœurs, ë De NS 
OS ka-laku-an yang dokana. 

FACILITER, v. à., DEC meng- 
gamparng-kan , ty à; Ren men- 
jadi-kanmüdah facilite le travail, 
sd Sa Cul XS Se maka 
karja itu di-jadi-kan-ka mudah. 

FAÇON, 8. f., travail, confection, 
iles > per-buät-an, Ole S pe- 
karja-an. — européenne, lg D 
A per -buät-an irupa. Ce 
travail est de ma —, SXls5 Cul 
itu per-buät-an-ku. 

FAÇON, prix du travail, a S | 
upah karja. Combien pour la — ? 
Al S à) Sly bräpa üpah 
karja itu. 

FAÇON, manière d’être, d'agir, 
SI laku, OSH ka-lakü-an, Je 
rara, SP pri, 5e adat. Voilà sa 





FACTAGE 


— d'agir, we NS Cul itu ka-laka- 
an-ña. Cet homme a de bonnes 
façons, idle AS ul ZA orang 
itu tahu adat, yu Eu) 22 orang 
itu supan. Il n’a pas de bonnes 
façons, Kau ES PAS laku -ka 
kurang baik. A la — chinoise, 
DS le cara xina. Quelle est 
cette — ? Sul Le | apa xara 
itu. — d'écrire, Qt S y. pre 
menulis. Bonne — de vivre, (S > 
EVE DIX pre hidup yarg baik. 
Dediversesfaçons, Vs ber-pri- 
pri. En aucune —, SW AR 
sa-kali-kalr tiada. 

FACONDE, s. f., flux de paroles, 
Ab Jle hal be-litar. 

FAÇONNER, v. a., faire, donner la 
forme, le À mergarja - kan, 
D. be me-rupä-kan. 

FAÇONNER, Orner, sys METT- 
hiyas-r. 

FAÇONNER une terre, la labourer, 
sa Mz. menanggala padan. 

FAÇONNER, former, accoutumer, 
5e te merg-Gjar &dat, = 
ol merg-äjar adab, lue mem- 
biasa-kan. 

FAO-SIMILE, 8. M., 9 (55e 
jadi sa-rüpa, So ë Ch tu 
lis-an yarg sa-rupa. 

FACTAGE, 8. m., action de trans- 
porter des marchandises, Je 


FACTEUR 


DES Lis hal merg-hantar da- 
gar-an. 
CS Ag “. » & | 
FACTAGE, Prix, A D sauge Ds 
upak meig-hantar dagan-an. 
FACTEUR, s.m., agent, se petor. 


FACTEUR d'instruments de mu- 


sique , at CELA S ay tukang 
mem-büat buñi-buñt-an. 

FACTEUR de la poste, é 22 
D) gw sLe orang yang mem-bawa 
surat. 

FACTICE, adj., 4, tiru, din oli 
tiada sungguh. 

FACTIEUX, BUSE, adj, a, 
durhaka , PE &> orang perg- 
üpak, JS ganggu. 

FACTION, s.f., parti, 575 pos del 
umat suatu pihak. 

FACTION, cabale, révolte, à! 
Lee umat gawga, & »| De NO 
as per-sakutü-an orang dur- 
häka, Cale Sa a fakat orang 
jahat. Chef de —, Al JUS kapala 
umat, 32 SA orarg perg-upak. 

FACTION, le guet, DJ kawal. 
Un soldat en — , ë ab Er 
JM, sa-orang soldado yang ber- 
kawal. 

FACTIONNAIRE, s. m., qui fait 
faction , Ja a 2a orang yang 
ber-kawal, Je pergäwal, él 
lelabury. 
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FACTORERIE, 5. f., ES godèry, 
ES ES godorg dagärg-an, 5% 
bandar. — à l'embouchure d’une 


rivière, NS kuala. 


FACTOTUM, 5. M, des) yy 
Juru rumah. 

FACTURE, Ss, f., mémoire dun 
marchand, ESS Ex 35 daftar 
barang dagarg-an. On ne m'a pas 
encore envoyé la —, PE À 
a 35 hf Le Out LES EL 
maka daftar barang dagärg-an 
itu belam di-kirim-kan pada 
hamba. 

FACULTATIF, IVE, adj., js 
iktiyar, £5 teberru. Action facul- 
tative, js. se per-buät-an 
iktiyar. | 

FACULTE, s. f., pouvoir, moyen, 
SAS kuasa. — d'agir, Se ol 
kuasa mem-buat. J'aiderai selon 
mes facultés, DES à SS S | 
Dm aku akan menilurg dengan 
sa-kuasa-ku. 

FACULTÉ, propriété naturelle, 
aptitude, Ako sifat, dr tebiat, 
Lis ka-xepät-an. L'aimant a 
la — d'attirer le fer, pb do 
se Dole ul ds sifat batu be- 
rani itu menarik besi. 

FACULTÉ, le corps des profes- 
seurs d’uneuniversité, ls mejlis. 


— de theologie, An yek 
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Awie ps mejlès hakim ilmu 
agama di-madrasat. — de méde- 
cine, SAN de = Obs mejlis 
hakim ilmu tabib. 

FACULTÉS, biens, fortune, SAS 
ka-kaya-an, &* harta. 

FADAISE, s. f., bagatelle, niaise- 
rie, Da ka-sia-sia-an, À) EX 
Te barang yang sia-sia. Il dit 

. , 4 ga 
des fadaises, J P Sa 
per-katd-an-Aa sia-sia juga. 

FADE, adj., insipide, o| ambar, 
) BH tawar, ob ES karang rasa. 
Sauce—. sel ag kawah ambar.D'un 
goût —, wlu, PAS tawar rasä-na. 

FADE, qui n'a rien de piquant. 
Discours —, a & Das per- 
kata-an yang kosorg. Flatterie —, 
Jo ë: Re pem - bujuk - an 
yang dzalil. Se sentir le cœur —, 
Je jum, JD ber-muwal. 

FADEUR, s. f., qualité de ce qui 
est fade, Pa CS p. pri ambar, S a 
PA pri tawar, Pa b rasa am- 


bar. 


PA mem-berkas-?7. 

Fig. Faire des fagots, es lis 
TN a Ija men - weritra - kan 
xeriträ yang swr-sia. 

FAGOTAGE, 8. m., action de faire 
des fagots, pb ue Jl dal 


mem-berkas-i kayu . 








FAIBLE 


FAGOTER, v. a., lier des fagots, 


An mem-berkas. 


FAGOTER, mettre mal en ordre, 
Cp Sd ES su Soi mengar- 
ja-kan barang dergan tiada atur- 
RA, A ma menjarja kusut. 

SE FAGOTER, V. pron., S'habiller 


mal, Ojpl 2W DES Se memakey 


dengan tiada atür-an. 


FAGOTIN, s.1m., Jo Ps berkas 


exil, JS ë LS Sr berkas 
kayu yang kexil. 

FAIBLE, adj., qui manque de 
force, al lemah, à} leteh, A lem- 


but, à ES kürarg kawat, DS 
DS karang kuasa, ass dia. 
Il est — de corps, yyy Ad 
maka lemàh-lah tubuh-ña. X est 
fatigué mais non —, SW Os a (si 
& za lelah dan tiada letèh. Le 
malade est très —, ul Su a 
pie so orang sakit itu dlaif 
sa-kali. Un cœur —, A al & à 


| hati yang lemah lembut. Rendre 


FAGOT, 8. m., DS berkas, Sn | —, Rkeme-lemah-kan, Sian 


a berkas kayu. Mettre en —, ' 


men-diaif-kan. 


. An . 
FAIBLE, Mince, gk ramping. 


Pilier —-, és à = tiang yan 


ramping. 

FAIBLE, peuconsiderable, DAGU 
sa-dikit. Une — autorité, ë AS 
mar kuasa yang sa-dikit. Une 
—— consolation, mA ë D 


FAIBLESSE 


peng-hibur- an yarg sa-dikit. De 
faibles gages, Ke à EN gaji 
yang sa-dikit. — d'esprit, ne bi- | 
doh, 7 Ran bingung, JS 2 kar ang 
akal. — de caractere, JS kendur, 
Ga À P bimbarg hati. L'âge —, 
sa S ka-muda-an, Jys Un Le 
masa muda. Le sexe —, Aa 
Oke) 22 sa-kali-an 5raïg per- 


ampuan. Le prix fort et le prix 


—, dy à BA Ole Per ya 


harga yarg tinggi dan barat yang 
murah. Le fort et le —, AS & 
al ë OÙ yan kuasa dan yang 
lemuh, ES & OS œb ë yang 
bañak dan yang kurarg. 
FAIBLESSE, s. f., débilité, AN 
ka-lemäh-an, HS ka-letéh-an, 
ad B SP prè yang A La 
— de Phomme, pe 2 as 
ka-lemah-an orang manusia. 
ii 


FAIBLESSE, défaillance, 


J 
pingsan, Gp muraa, AS ke- 


lärgar. Tomber en —, ei à y 
rebuh pingsan. Revenir d'une —, 
ja meñedèr, sp 35 DS LS kabar 
akan diri-ha. 

FAIBLESSE, faute, AL salah, 
U4? dosa. 

FAIBLIR, v. n., perdre de sa force, 


| Al, 





Ila failli tomber, lo 


devenir faible, À SA men- Jadi. 


lemah, à) Sole men-jadi letéh, 


eo SA men-jadi diatf. 
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FAIBLIR, commettre une faute, 
» ber-salah, ego ber-düsa. 

FAÏENCE, s. f., é ab 35,5 Ke 
LS pinggan deri-pada tanak 
yang di-rergas. 


FAILLI, s. m., qui à fait faillite, 


&»\ D ë yarg sudah ururg, ë 
a yup dan yang sudah pütus 
mudal-Ra. 

FAILLIBLE, adj. Ale, dé & yan 
buleh ber-salah, [à ë yang 


ka-salah-an. 


FAILLIR, V. n., commettre une 
faute, alu ber-sälah, 4gp ber- 
dosa. Il a failli bien des fois, 84 
Perap all S| sudah ia ber- 
salah be-bräpa kali. — à ses en- 
gagements, OUT ÈS Ad ber- 
salah- an dergan kata -ha, 5 
DE es tiada meñampey- 
D je 
FAILLIR, 8€ tromper, Aw SeSÛE, 
Am mekesut. 
FAILLIR, ne pas réussir, ;) +) 
ururg. Faire —, ès merg- 
urung-kan. 


FAILLIR, être sur le point de, 


| Ar hampir, CS A ada dekàt. 


a Sa 
sudah ia hampir jatuh. 
FAILLITE, 5. f., "€ Jo hal 


. rusak ber- 


run, Eh Ge ls, 


| dagang, JS y Se a mudal, 


774 FAIM 

Le pen per-henti-an mem- 
bayar. Faire une — frauduleuse, 
HS & GS ol A Gas ber 
henti bayar ätas pri yarg kianat. 
_ FAIM. f., AJ lapar. Avoir —, 


AI lapar, Ph ber-läpar. Avoir 
une — canine, SI CE sangat 
lapar. Qui éprouve une grande —, 
OUI EL à 
lapar-an. Mourir de —, 5) il 


yarg sämat ka- 


mati lapar. Bienheureux ceux qui 
ont — et soif de la justice, Aka Er 
Si Jess db à à JE 
Il ber-bahagia-lah segala orang 
yarg ber-lapar dan ber-dahaga 
akan adalet. 

FAIM, vif désir d'obtenir, ya 
injin, DES ka-irgin-an. Avoir — 
des richesses, SAS $1 où 
ber-vrgin akan ka-kayä-an. 

Prov. La faim fait sortir le loup 
du bois, yy 553€ Cul D le 
maka lapar itu mem-buru hari- 
maw. 

FAINÉANT, E, adj., le malas, 
Ad laley, Le segan. Un homme —, 
A & sl orang malas. Mener une 
vie de —, zu A OS Sada 
hidup dengan malas saja. 

FAINÉANTER, v. n., (le Solo 
jadi malas, ke me-lambat. 

FAINÉANTISE, 8, f., GS ka- 
maläs-an, ES ka-segän-an. 





FAIRE 


FAIRE, V. à., créer, produire, 
construire, Is men-jadi-kan, 
Slt merg-ada-kan, Lye mem- 
büat, Se À mergarja - kan. 
Dieu a fait le ciel et la terre, 
EL. ls LE all Ar di-jadi- 
kan allah langit dan bumi. — des 
idoles, Ja, Sa merg-ada-kan 


berhäla. L'oiseau fait son nid, 


Cu! wo Ig 2 burung mem- 


buat säram-fa itu. — de l'huile, 


Ge Dye mem-buat mifak. — de 
bonnes actions, de 55 Sl À 
CL ë mengarja-kan pe-karja-an 
yang baik, Pen mem-buat 
ka-bijik-an. — une maison, 2.6 
à.) mem-buat rumah. — un 
cheval de bois, BA > Los 
men-jadi- kan kuda deri- pada 
kayu. — du bruit, 6 mem- 


buat gadoh. — sa besogne, Sle À 
wie mergarjä-kan pe-karja- 
an-ha. —- 1a paix, AA ag 
mem-buat per-damey-an. Que 
faites-vous? y y Op | apa 
tuan ber-buat. Ne savoir que —, 
C9 JS! AL SL tiada tahu apa 
buat. Que — à cela? Ogy al) | 
apa buleh buat. 

On verra par les exemples sui- 
vants les différentes manières de 
rendre ce verbe en malais. — des 
œufs, ET ber-teldr. — des petits, 
Hs ber-änak. — un livre, Sa 


FAIRE 


AS menjarang kitab. — unelettre, 
Dj DAN menulis surat. — un 
lit, 3g CAC ile merg-atur tam- 
SE 


men-æükur. — serment, âge me- 


pat tidor. — 1a barbe, 


fumpah. — une faute, dl ber- 


salah. — grâce, [jsñete me1y- 
ampüun-i. — don, Sa mery- 
anugràh-kän. — violence, | re 
memaksa, BASE merg-gagah-i. 
— gon examen de conscience, 
> Lu y memreksa sa- 
tahu hati-Ra. — beaucoup d'argent, 
& œb A | ber-üleh bañak wan. 
— fortune, SS se men-jadi 
kaya. — connaître, AL Se mem- 
bri tahu. — le mort, ay, Sie 
dl mem-pura-purä-lan diri-ha 
mati. — réparation, le mem- 
balas. — ses besoins, Ala Los 
kedlä hajat. J'en fais mon affaire, 
Al Aie eh hamba menanggung 
itu. Ne savoir plus comment —, 
SS $ slos AS tiada ber-daya lagi. 
Faites bien attention, Fox al | 
trgat-lah baik-baik. Cela ne fait 
rien, SW tiada apa. Lorsque 
cela fut fait, Col su AKu sa-telah 
sudah itu. Il ne fait que manger, 
ct SS L (55 dia makan saja. 11 
ne fait que darriver, EX et SI 
ra datang sa-kärarg. I ne fait que de 
S| $N tadi ia ka-lxar. 


Sortir, ) 
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FAIRE suivi d'un infinitif, surtout 
d'un verbe neutre, se rend ordinaire- 


ment en malais par un verbe cau- 
satif. — sortir, us te meraluar- 
kan. — entrer, San me-masuk- 
kan. — tomber, Se men- 
CE CR A 

jatuh-kan. — engendrer, EL ie 
mem-per-änak-kan. — descendre, 


je menürun-kan. — éloigner, 
Sale men-jauh-kan. — faire, 
Di do suruhk mem-buat. — ap- 
peler, Je », ye suruh memanggil. 

Suivi d'un adjectif. Se rend aussi 
par un verbe causatif. — grand, 
Sa mem-besàr-kan. — riche, 
See mergayä-kan. 

FAIRE, verbeimpersonnel, S| ada, 
Sole jadi. Il fait beau temps, 5 
du ada œuäxa. Il fait chaud, 
OV 5! ada panas. Il fait nuit, 
de Se jadi malam. I ne fait 
pas encore jour, ag San d 
belum jadi star. 

SE FAIRE, V. pron.,, San men- 
jadi. Se — à quelque chose, ser 
Uk men-jadi biasa. Se -— vieux, 
Ia San men-jadi tua. Se — 
beau, A b sa men - jadi 
bagus. Cela se fait facilement, | 
Ce UE Sole itu jadi dengan se- 
nan. 


776 FAISABLE 

SE FAIRE fort, répondre de, S Le 
menj-aku. | 

FAISABLE, adj., possible, alas 
Se yang buleh jadi, A 
Op yan dapat di-buat, So ë 
DS yang dapat di-karja-kan. 
Cela est —, $3lo AN ul stu büleh 
jadi. 

FAISABLE, qui est licite, Jl & 
yang halal, ESb patut, #3 laik. 

FAISAN, ANE, 5., a tugarg. — 
male, ya x " tugang jantan, 
D JX lezraw, a ja tedruj. Faisane, 
OS A tugang betina. Chasse 
au —, a Os 5 5 per-buru-an 
tugarg. Le — argus, ,,9 kuiwaw. 

FAISANDÉ, E, part. pas. du v. 
faisander, A Ste ë a 
daginy yang men-jadi lembut. 
Viande faisandée, sb & sl 
A daging yang jadi lembut, ab 
HS à daging yan jadi 
lembik. 

FAISANDER, V. à. ab KE 
me-lembut-kan daging. 

FAISANDERIE, 8. f., SI A 
ay tampat memelihara - kan 
tugarng. 

FAISCEAU, 8. m., OS berkas, 
ne bungkus. — d'herbe, A 


Cg berkas rumput. Un — de 


flèches, 4 Di SAGA sa-tkat änak 





FAIT 


panah. Mettre en —, PA mem- 
berkas-1. 

FAISEUR, EURE, 8., Co ë ya 
mem-buat, ES lo à & yang meny- 
arja-kan. 

FAISEUR d'embarras, Der & 
NS) yan menj-guh-kan diri-ia. 

FAIT, E, part. pas. du v. faire, 


Se jadi, Sud di-jadi-kan, 


Se ss di-karja-kan, y buat, 
Ogy) dé-buat, Soit —, dde jadi- 
lah, alu biyar-lah. — exprès, 
Sdn LES Sa jadi dengan sa- 
haja-ña. C'en est —, jg dd 
br 
Nos PE El ë sa-orarg 
yarg datang ka-per-tenyah-an ka- 
hidup-an-ña. Tout —, She 2 
yang sedia. Des habits tout faits, 
Saw ë ES pakey-anyarg sedia. 


sudah putus. Un homme —, 


Fair à, habitué à, Os biasa. 

FAIT pour, apte à, es œ} laik 
äkcan. Homme — pourl'instruction, 
= cf Et 62) orang laik 
akan meny-ajar. 

FAIT, 8. m., action, CT per- 
buät- an, Sela SS pe-karjä-an, 
JE amal. — avéré, à on 
uk 35 per-buät-an yarg di- 
per-saksi-kan. — public, notoire, 
P) pres ë Q los 5 per-buät-an yarg 
maÿhür, cb à yang kata. — 


FAÎTAGE 


d'armes, Oli cpl per-buaät- 
an pahluwan. | 

FAIT, réalité, PRES ka-surg- 
guh-an, das ka-tantu-an. C’est 


un —, ÿù Cul tu tantu. De fait, 


en effet, yi 5 pada hakikat- 


Aa, Sea” sa-sungguh-hia. 

FAIT, Conduite, rs Ÿ laku, SAS 
ka-laku-an. Il y a de la folie dans 
son —, OK) dl DNS S| ada ka- 
gila-an dalam laku-ña. | 

Si FAIT, ns behkan, DP. SAN 
bagitu juga. | 

Pris sur le Fair, O9? ESS 
ka-dapät-an mem-büat. Voleur 
pris sur le —, 5) JS ka- 
dapät-an men-xuri. 

Etre sûr de son FAIT, DES CV, 
9 #2 ber-kata dengan tahu-ña. 

En rarr de, touchant, SW 
tentar-an. 

Tout à Farr, ele sa-kali. Il 
est tout à fait blanc, pie EC SS 
ta putih sa-kali. 

FAÎTAGE, s. m., pièce de bois 
qui forme la crète d’un tait, HS 
es y DE» kayu buburg-anrumah. 

FAÎTE, 5. m., comble, sommet, 


A - . 4 
Os buburg-an, GE? punxak, 


GES kamunxzak. — d'une maison, | 


des y CE buburg-an rumah. Le 
— dela montagne, | ES SES 


kamunæak qunurg itu. Le — en 
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bas et la racine en haut, is 
US A OS Ang punxak - ka 
ka-bawah dan akar-fia ka-Gtas. 
S'élever au — des grandeurs, lb 
Oo LS ESS naik ka-pargkat ka- 
besär-an. 

FAÎTIÈRE, adj. Tuile —, ES 
OS) pe genterg saluran. 

FAIX, 8. m., “yb bäban, me 


burgkus, DRE pikul-an, ge 
muat-an, HS ka-brät-an. En- 
lever son —-, eo BACTY merg- 
argkat bäban-ña. Le chameau 


porte son —, me Je Al Es 


onta itu memikul buigkus-ia. Le 
— des affaires, Soul ele € LS 
ka-brät-an pe-karja-an itu. 

FAKIR, 8. Mm., x fakir. 

FALAIRE, 8. f., Côte escarpée, 
pe $ pantey tinggi, D 
panñtey æuram. 

FALBALA, s. m., bande d’étoffe 
plissée, FEU, ë EX selendarg 
yarg ber-lipat-lipat. 

FALLACE, 8. f., tromperie, € = 
curang, SS? daya, AS tipu, pe 
mekra. 

FALLACIEUSEMENT, adv., AJ CE 
dergan tipu, S\5 È5 dengan daya. 

FALLACIEUX, EURE, adj, jl, 
ber-xulas, Sly ber-daya, AJ, 


ber - tipu. Homme —, & on 
om » orang yang ber-xülas. 


778 FALLOIR 

FALLOIR, v. impers., être de né- 
cessité, de devoir, se rend en ma- 
lais par, di PGL SW, tiada dapat 
tiada, 3-2 hendak, pe harus, 
vol, wajib, CSV patut. Il faudra 
qwil meure, {ile es So Da su 
tiada dapat tiada ia akan mati. 
Il faut qu'il sorte, , JS S| ASA 
hendak-lah ia ka-liar. Il faut 
qu'il soit utile, OS ONE 
harus ta jadi ber-güna. Il faut 
donner l'aumône, So Sy el 
wajib membri sedekat. 

IL FAUT, il est besoin, il manque, 

ES kurang. Voilà ce qu'il me faut, 


A Bag itu - lah kurang 
pada-ku. 

S'EN FALLOIR, dsl S| ada jauh. 
Il s’en faut de beaucoup, se 5b 5! 
ada bakak jauh. 

Des gens comme il faut, d'un 
rang distingué, OA ë n orang 
bangsawan, ok P 
yang ber-bahasa. 


FALOT, 8. m., ala terglorg. Por- 
teur de —, a Ren 82! orarg 
mem-bawa tenglon. 

FALOURDE, 8. f., es À I 
berkas kayu api besar. 

FALSIFICATION, s. f., 1°, action de 
falsifier, Si Jl hal men- 


& &) orang 


æampur kan, ala penj-ubah-an. 


— de la monnaie, Sas Je 


£ hal me-lanxurg-kan wan. 





FAMILIARISER 


2*,resultat, Oystes LaMmpir-an. — 
de la monnaie, Es lanxurg-an. 

FALSIFIÉ, E, part. pas. du v. fal- 
sifier, Ao dé-xampur, Se AS 
di-ubah-kan. Monnaie falsifite, 
a 2 warg lanxurg. Mettre en 
circulation de la monnaie falsifiée, 
= Es DAS me-laku-kan wang 
lanxury. 

FALSIFIER, v.a., frelater, San 


men - rene a — du vin, 


JE a 


kan Gyer anggur. 


Lis men - XAMpPUr- 


FALSIFIER, énaturer, altérer, 


DO merg-übah-kan.—1e texte, 
La: Sr je meng- “bal! kan nas. 


— de la monnaie, Es A me- 
lancung-kan warg. 

FAME, E, adj., Ok Je ë yang 
mashür namä-ña. Bien —, Gb ce 
ok yang baik namä-ha. Mal — 


SA Se À & yang namä-ha basuk. 
FAMÉLIQUE, adj, 3 lapar, 
Ps ber-läpar, OL a yang ka- 
lapär-an. Un estomac —, & D? 
à 
AI prèt yang lapar. | 
FAMEUX, EUSE, adj., renomme, 
Ja maëhur, says ter-mashür, 
. L,; ter-näma, DS ka- -namä-an. 


& op 
pahluwan yarg ter RS. 
FAMILIARISER, v. a., accoutumer, 
lue mem-biasä-kan. 


Un guerrier —, sys, 


FAMILIARITÉ 


! 
SE FAMILIARISER, V. pron., S'ac- 


coutumer, se Sole men-jadi 
biasa. 

SE FAMILIARISER, devenir intime, 
Ra Se men -jadi jinak, 
a ber-sohabat. Se — en- 
semble, jl? la ber-soha- 


bat-sohabat-an, Da = ber- 
jinak-jinak-an. 

FAMILIARITE, 8. f., JU Je 
hal jenaka, 4s? Si laku sohbat, 
Dg Le jinak-an. —avecune femme, 
Sa ompinak. 

FAMILIARITE, habitude, delaS 
ka-biasa-an. 

FAMILIER, 
Sa 


ÈRE, adj. 


intime, 
ber-handey-handey, 
ds ber-sohbat, ne sa-bäu, 
Lo Jinak. ILest très — avec vous, 
Ogy QUES AO db maka 1a- 
lah ber-sohbat dergan tuan. Les 
familiers, ceux quisont de 1a maison, 
des 3 sn JL segala isi rumah. 
FAMILIER,Apprivoisé, jinak. 
| app | CE ou 
Cet oiseau est très —, 2! 3E 
Se Gb bürug itu bäñak jinak. 
FAMILIER, accoutume, DAN biasa. 
Esprit rAmiLIER, sorte dange 
gardien, Re a IS Le malaikat 
yang penunggu. 
FAMILIÈREMENT, adv., GS jl 


Hs Atas pri jenaka, AS Dan 
dust seperti laku sohbat. Causer 
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—, Ÿ A D ber-banxam-banxar. 
Se conduire — ensemble, «S1 Laser 
ber-jinak-pinak-an. Agir — avec 
une femme, suite menj-ompinak. 

FAMILLE, 8. f., les personnes 
d'une maison, des; gw) Isi rmah, 
su JS segala sakey. Chef de —, 
dos [5 | JUS kapala isi rumah. 
Son maître l'établit sur sa —, yy 
oO SL QD] «55 OS. tüan-ña 
merg-arghat dia ätas sak-y-säkey- 
na. , 

FAMILLE, parenté, + JEU kula- 
warga, Bau ls sänak sudära, 
234) darah daging. — nom- 
breuse, Ra, e D PAN kulawarga 
yarg bañak. Conseil de —, | let 
SJ, JS pg mejlis kaum kulawarga. 

FAMILLE, race, jp& Dbargsa, 
Jo! asal, pg kaum. D'une — 
distinguée, SAM? bangsawan. Nom 
de —, ol pu nama agal, La 
grande — du genre humain, du 
ste 8) sa-kali-an orang ma- 
nusia. 

FAMILLE, en histoire naturelle, 
genre, espèce, jm» jenis. Les 
différentes familles d'animaux, 
et Tome jenis-jenis binatang. 

FAMINE, 8. f., OA ka-lapar- 
an, ESS ka-kurärg-an. Il y eut 
une grande — dans le pays, le 
Al SG {bas SEL à SU 
maka ka-lapär-an yang sarat 
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jadi-lah dalam nagri itu. Prendre 
quelqwun par Ia —, *$? & AN 
À us memaksa orang dergan ka- 
lapär-an. Crier —, us MU 
ES merg-ad uhsebàb ka-kuräig- 
an. | 

FANAGE, 8. m., action de faner, 
oh) RE À Je hal mergerug- 
kan rumput. —, salaire du faneur, 
rh) SE à a 8») S| äpak 
orang yang menjering-kan rumput. 
_ FANAL, 8. m., lanterne, a teng- 
log, JUS aa tenjlorg kapala. —, 
Feux pour signaux, PES tanda 
Api, (y pe 2 api sembuyan. 

FANATIQUE, adj, el Jl; & 
yarg ter-lälu amat, ds ë yang 
keyali. Zèle —, D Pj à Is 
geirat yang ter - lalu amat. Un 
homme —, DS © +) orang teker- 
yul. 

FANATISME, s. m., Je tekeryul, 
ds S à pri keyäli. — religieux, 
ps Oo LS nel Pa AC geirat 
yarg ter-lälu amat karna agama. 

FANE, 8. f., feuille sèche, Oslo 
ES daun krèrg. 

FANE, E, part. pas. du v. faner, 
ph layu, ju» burus. Fleur fanée, 
P & Ex bunga yang layu. Des 
feuilles fanées, ess VOS daun- 
daun bürus. 

FANER, V. a., Unie) SE a METT- 


eriny-kan rumput, es Cru) Je 





FANON 


Es ss ne a mem-balik rumput 
akan mergering-kan dia itu. 

SE FANER, V. pron., P layu, 
soy «sole men-jadi barus. 
Faire —, ya me-layu-kan. 


FANFARE, 5. f., m4 39 Ag 
ragam baki nafiri, Sy 3y our 
bari. Sonner des fanfares, (35 y 
ber-bure. 

FANFARON, NE, adj., la pery- 
axak, peg a yang ber-gambira, 
Pa DA itik ber-taji. Fairele —, 
Ge merg-axak, peg ber-gam- 
bira. 

FANFRELUCHE, s. f., @ yela 
OÙ x SW per-hwas-an yarg tiada 
harga-ña, Fes à Lx per- 
hiyäs-an yarg sia-sia. 

FANGE, s. f., boue, A lumpur, 
as galah. Tomber dans la —, 
A db de jatuh dalam lumpur. 

rangp,etat d’avilissement, OÙ 
ka-hinä-an. 1 est né dans la —, 
wo yi hina asal-fña. Vivre dans 
la —, OS Se ul rx idup 
atas pri dokana. 

FANGEUX, EURE, adj., pr ber-- 
lumpur, JS lindir, Sg kerth. En- 
droit —, as. lexàh. | 

FANON, 8. m., petit étendard, 
ES gada-gäda, JS NM tunggul 
kexil. 


FANTAISIE 


FANON, la peau qui pend sous 
la gorge de certains animaux, Je 
jumbil. 

FANON, barbes de la baleine, 
Os pa Ce janggut ikan 
paus. 

FANTAISIE, s. f., illusion, imagi- 
nation, JL keyal, Se maya, 
UE perg-Lhät-an, Aku sangka. 

FANTAISIE, désir, goût, 32 
ka-hendak, \à hawa, 1 ingin. 
— du jeu, {be DX Ia hawa Akan 
main. Vivre a sa —, Ds DUR 
aa SAS hidup turut ka-hendak 
hati-ka. 

FANTASMAGORIE, 5. f., SAS” de 
55 oi ob ka À DS, OÙ ie 
Al ilmu menunjuk-kan hantu 
dan rupa yang heibat dan lain 
deri-pada itu. 

FANTASQUE, adj., capricieux, bi- 
zarre, Fai bimbang, es xini, SAN 
delàp, ne angkara. 

FANTASSIN, s. m., soldat d'infan- 
terie, soldat à pied, EL ON 
soldädo senäparg, be 9513 

Kp soldado jalan ber-kaki. 

D J 

FANTASTIQUE, adj., JL keyali. 

FANTÔME, 8. m., spectre, #4 
hantu, Eye suwärgi. Apparition 
de—, x AN ka-lihat-an hantu. 

FANTÔME, Chimere, apparence, 


À keyal, $l. maya, ab bayan. 
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FAON, 5. M., vos >| anak rasa. 

FAQUIN, 8. m., homme de néant, 
CA & S| orarg hina. | 

FAROE,s. f., hachis, &sS79 ë ais 
daging yang di-xenxarg. — d'herbes 
potagères, ÊET ë P Lu sayur 
yang di-xenxan. 

FARCE, plaisanterie, 9) Kg guraw, 
Hu senda. 

Prov. Tirez le rideau, la farce est 
jouée; toutest fini, D + 2} sudah 
putus. | 

FARCER, v. n., badiner, 9,3 Sy 
ber-guraw, 3m» ber-senda, 
op ber-jenaka. 

FAROEUR, EUSE, 5., Ul E) gi 
orang jenaka, » A & yang ber- 
guraw, Ju ë yan ber-senda. 

FARCIN, s5. m., maladie, |." 
ss PEN sa-jenès kudis kuda. 

FARCIR, v. a., remplir de farce, 
be dl sb LES Re Et re 
= S a a memeniih-i barang ma- 
kan-an dergan dagirg dan sayur 
yang di-renxang. 

SE FARCIR, V. pron., 8e remplir 
l'estomac avec excès, 5b JI D 
makan ter-lalu bañak. 

FARD, 5. m., 3X bedak, AP 
pupur, KAA! JJ) per-lulut-an. Plante 
qui sert à préparer le -—, ds dilam. 

Fig. —, feinte, os xulas. 


FABDEAU, 8. m., «ps bäban, 


DA tanggung-an, SI bawa-an. 


782 FARDER 
Mon — est léger, S| Jani 
yag tanggun-an-ku ada ringan. 
Chacun portera son —, ED 
KAN JJ SS \ sa-sa-orang Gkan 


memikul bawa-an-ña. 

Fig. —, ce qui gêne, yan 
ka-susah-an. 

FARDER, v. a, Coke me-lalut, 
DE mem-bedàk, She mem-be- 
dak -1, PS do? mem-bubuh 
pupur. 


FARDER, parer, puli. em 


hiyas-r. 

SE FARDER, (ay JS Se mem- 
bedak-i diri-ña. 

FABFADET,S. m.,lutin, à polong. 

FARFOUILLER, v. a, VE le 
Jde SS | mem- balik baran- 
barang akan meñelidik. 

FARIBOLE, 5. f., £ S CN, = xerita 
kosorg. 

FARINE, 8. f., cs tepung. — de 
froment, Se tepurg gundum. 
Fleur de —, Ole es tepurg halus, 
Ces) es tepung lumat. Bouillie 
de —, D babur tepàrg. 

Prov. Ces gens sont de même 
farine, gens sujets aux mêmes vices, 


 , “ A x 
LRO plus | Es Je segala 
orang itu ber-säma sifat-ña. Un 
à + 
Jean farine, un niais, 33g) Er 


sa-0rarg bodoh. 





FARCINATEUR 


FARINEUX, EUSE, adj., D: ber- 
tepung, el es de yang ada 
tepurg dalam-Ka. 

FABINIER, 5. | 
farine, 5 Je 21 orang jual 
tepurg. 

FAROUCHE, adj., sauvage, jug) 
bürvas, H liar, SS galak. EX 
garang. Animal —, [ss de bi- 
nätarg buwas. Cheval — (non 


dressé), A SS kuda liar. Conduite 
—, EE OS ka-lakii-an yang 


gara. 


m., marchand de 


FAROUCHE, dur, peu traitable, 
Ab tlalim, ya bengis, ye) krès. 
Un conquérant —, ë AL Eye 
dE sa-ôrarg gahb yarg tlälim. 
Un air —, j& Je muka bergis. 

FAS, Perfas et nefas, loc. latine, 
le ob able JS és 
dergansegalajalanbaäik dan jahat. 

FASCICULE, s. m., DS ber- 
kas kexil. 

FASCICULE, titre qu’on donne aux 
diverses livraisons d'un ouvrage 
de longue haleine, x LS Mr 
ss bahagt-an kitab yang di- 
æàp-kan. Le premier — de ce livre 
a paru, 8e ul JS SA pe? 
> portäma bahagi-an kitab 
itu sudah xàp. 

FASCINATEUR, TRICE, adj., #— 
Cv ye yarg-merg-hôbat, > LS pe- 


nawar. 


FASCINATION 


FASCINATION, 5. f., «la hobat- 
an, 3 V tawar, JL keyal, Oya 
pasuna. 

PASOINE, 5. £, ns berkas 
kayu, a) Ss berkas rantirg. 


FASCINER, V. à. ensorceler, 


. \ Na merg-hôbat-kan, ; sk. me- | 


näwar. Se sentir fasciné, A 
Pa be-rasa keyali. 

rascingr, éblouir, OS. DX Ke 
mem-buta-kan mata. L'amour fas- 
cine les yeux, Ole Se à» Je 
hal berahi mem-butä-kan mata. 

FASÉOLE, s. f., légume, just. 
re sa-jenis kaxarg. 
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FASTE,S.m., pompe,magnificence, 
pe upaxära, O LS kea besär-an. 

FASTE, Ostentation, gel 
hal kaäxak, Se Jo hal æorg- 
kak. 

FASTES, s. m. pl., tables, registres 
historiques, JLA3! NAS kitab ul- 
akbar, # Se AS kitab tawarik, 
Ig SG AS kitab tarik. 

FASTIDIEUX, EURE, adj., qui cause 
de l'ennui, MS & yang ka-mu- 
wal-an, yan yarg-ka-geli-an, 
JS Sen e yarg menjadi kesàl, 
SE panggu, 

FASTUEUX, EURE, adj., qui aime 
le faste, je +), a yan suka 
upaxara, Ga pergäxak, pes 
rongkak. 
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FAT, adj., sot, ja ahmak. —, 
impertinent, EE pergaxak. 

FATAL, E, adj., marqué d'avance 
par le destin, 5 cola ta-dapat 
tiada, Seo SAN & yang ta- 


yang 
ter-surat. L'heure fatale, Je-}| 


el-ajal, ES vs, waktu ka-mati- 


an. | 
FATAL, funeste, Je rikil, 


Ole benxäna, he S ae & yang 


dapat di-lali-i, Oya ps 


mem-bri medlerat, ak; tawelet. 

FATALISME, 8. m., ë 2 les 
mes 55 cpl ls dl sou RS 
ya per-xaya drag yang pikir 
sa-suatu dalam dunia ini deri- 
pada nesib datarg-ka. 

FATALISTE, adj., (Se? & &) A 
RI orarg yarg perxaya 


akan nesib. 
FATALITE, 8. f., destinée inévi- 


ri AA * 


table, um nesib, 338 takdir, 
Cylw surät-an, Je ajal. 

FATEHA, 8. m., Signe voyelle, en 
fathah, ss yb baris di-ätas. 

FATIGUANT, E, adj., pénible, ë 
Ay yang sukar, D, ë yarg brut.. 
Chemin —, Ay a cle jalan 
yarg skkar. 

FATIGUANT, Qui fatigue, Sale & 
yarg me-lelah-kan, SRE Ep» a yang 


me-rargga-kan. 
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FATIGUANT, importun, 28, ber- 
gadoh, PEG e yang meng- 
gadoh-i, Reg ganggu. 

FATIGUE, s. f., AÙ lelah, AUS 
ka-lelah-an, alis ka-payah-an, 
SAS ka-penat-an. 

FATIGUE, E, part. pas. du verbe 
fatiguer, las, Al ZJelah, al payah, 


IS, ragga, ES pendtt. — du 
voyage, cle 35,5 al lelah deri- 
pada jälan. 


FATIGUER, v. a., donner de 1a 


fatigue, le me -lelàh- kan, 
Se ie mem - per - lelah - kan, 
SE > me-rangga-kan. 

FATIGUER, importuner, jl. 
menj-haru, SEE menjy-gangu- 
kan. 

SE FATIGUER, V. pron., al, ber- 
lelah, yy Adi me-lelah-kan 
diri-fa. 

FATEAS, 8. M., amas confus, jga 
PE ë re tambun - an ba- 
rarg-bärarg yarg ber-xampur. Un 
— de paroles, Zw Ag a MAL bivara 
yang kusut. 

FATUITÉ, 5. f., = Ss) pri 


kaxak, Re AL 22 ss 


pr? orarg ber-sikap xomgkak, S 
CUS: SS RO ë E) »| pri 6rarg 
yang suka akan diri-fña. * 
FAUBERT, s. m., t. de mar., sorte 
de balai fait de vieux cordages, 





FAUCONNIER 


p du J3) Sa a perapu 
yary jadi deri-pada tali-tali lama, 
JAS AL peñäpu kapal. 

. 

FAUBOURG, 5. m., ls is kam- 
pung mika, OS. 39 as kampung 
luar kota. 

FAUCHAGE, s. m., action de fau- 
cher, de moissonner, Do pen- 
xarut-an, AE pergetäm-an. 

FAUCHER, V. à., yes men- 
xärut, Fe mergetäm. — le blé, 
ss Cyles men-xärut qundum. 

v. au mot FAUX, 

FAUCHET, s5. m., espèce de rateau, 
ye SEST; at mu SISir tänah. 

PAUCHEUR, 5. m., Ole? 2 A 
orang pen-xärut, Pn & +| orang 
pengetam. 

FAUCILLE, 8. f., Ole xärut. 
Moissonner avec une —, Ole 
men-xarut. 

FAUCON, 5. m., Jb raja wali, 
ala hälarg. — dressé, DE ala 
halang pem-buru. 

FAUCONNERIE, 8. f., art de dresser 
les oiseaux de proie, x 
Dre ala ilmu merg-äjar halan 
pem-buru. 

FAUCONNIEB,s. m., S| de & 2a 
9) pa ala Ai OÙ drag yang 
memelihara - kan dan merg-ajar 


halarg pem-buru. 


FAUFILER 


FAUFILER, v. à., << men- 
xanturg, Pua jalujur, CR 
menj-arnggit. 


SE FAUFILER, V. pron., S'insinuer, 


a Son mMen-xuri- xuri 


masuk, ro Sa masuk ter- 
endap-endap. | 

FAUSSAIRE, s. m., qui altère des 
écritures ou qui en fait de fausses, 
D) gs sé ë 6 Grarg yang 
merg-ubah-kan sirat, De 27 
Aw Loos Orang Mmem-büat surat 
dusta. 

FAUSSEMENT, adv., Cu CE 


M A 
dengan dusta. Jurer —, Les Aka 
mefumpah dusta. Accuser —, 


Le menukas. 

FAUSSER, v. a., rendre courbe, 
TAC, mem-bergkok-kan, Sa 
Mergerüt-kan. 

FAUSSER, gâter. — le jugement 
de quelqu'un, 2 | Xe Si 
mem-inasa-kan akal oran. — 
une serrure, PAN | 5e all salah 
memutar anak kunxi. 

FAUSSER, enfreindre. — sa pa- 
role, SS Es a ber-salah- 
an dengan kata-ña. 

FAUSSER, rendre faux. — la voix, 
D Sua men -janggal- kan 


sudra. — le sens dun écrit, 


gs (À) P merg-ubah-kan 


arti surat. 


I. 





FAUTE 185 


SE FAUSSER, V. pron. Ce bois 
s'est faussé, Solo au Al HP 
re maka kayu itu sudah jadi 
bergkok. La voix se fausse, lg. 
Je SA Al suara itu men- 
jadi janggal. 

. FAUSSET, 5. m., voix aiguë, Sg 
Pe Ra suara ter-lalu tinggi. 

FAUSSETE, s. f., qualité de ce qui 
est faux, nu > Sp pri dusta, 
OKS ka-dusti-an. 

FAUSSETÉ, duplicite, fourberic, 
Ga Oo Se pri œülas hati, $ 
le pri munafile. 

FAUSSETÉ, mensonge, ara 
bohong. Dire des faussetes, ere 
memn-b0h0oïy. 

FAUTE, s.f., transgression, péché, 
Al sälak, SAIS Ha-salah-an, DES 
xela, jug dosa. — grave, & al 
Ip salah yang bràt. — légère, 
Yu) ë dl salah yang ringan. 
Qui est sans —, al, 55,5 ES & 
yang suxi deri-pada salah. Dieu 
m'a pardonné mes fautes, all x, 
Ija Ge da tahan allah 
sudah meng-ampun-i salah-salah- 
ku. Imputer A —, al. meñälah, 
HI meñaläh-à, Jess men-xelä, 
Se men-xelä-kan. 

FAUTE dans un ouvrage, erreur, 
ca silap, PAS ka-silap-an. 
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Table des fautes (errata), 455 
SAS daftar ka-siläp-an. 
FAUTE, manque, défaut, ES 
kurang. — d'argent, Es & Ag ka- 
ran wang. — (d'attention, DM 
Aa) kurang ingat. —, suivi d'un 
infinitif: — de savoir il a souffert 
un dommage, SI Se AU ii us 
S, ) Su scbàb tiada tahu 
maka ia sudah kena rugi. — 
d'étudier il reste plongé dans son 
ignorance, nt Le po! SS dwi 
ape dl | AN Al tiada ia bel- 
Gjar maka sebàb itu tenyglam-lah 


ra dalam bebàl-ña. 


“an A 
Sans FAUTE, loc. adv., +5 53 


dengan tantu. 

FAUTEUIL, 8. m., Cd Pg 
krusi per-sandar-an. 

FAUTEUIL, Siége de president, 
Ali PU & Eos S kerusi 
dbrang yang mergapala-kan mejlis. 

FAUTEUR, RICE, 8., yi. À yang 
menulurg. — d'heresie, a & 
As Ju & ,| yang menülug orang 
bedat. — de rebelles, & , dde 
la, yang menilung orang dur- 
haka. 

FAUTIF, IVE, adj., sujet à faillir, 
HS & yang ka-saläh-an, ë 
al, AN yarg bileh ber-salah. 





FAUX 


FAUTIF, qui a des fautes, al, & 
yang ber-salah, Je » & yarg ber- 
æela. 

FAUVE, adj., qui tire sur le roux, 
Hg Os warna kutum. 

Bêtes rauvEs, pl., cerfs, daims,. 
biches, jg) rusa, Else men- 
jargan, es kijang, ab napuh. 

FAUX, s. f., les Malais ne con- 
naissent pas la faux, ils mois- 
sonnent au moyen de la faucille, 


Cole xärut et du couteau nommé 


Ss ketim. 


FAUX, s. m., le contraire du vrai, 
SE & yarg dusta. Distinguer le 
vrai du —, a dad À ë Se 
Aw Mmem-beda-kan yang benar 
deri-pada yarg dusta. 

FAUX, adv., faussement, v.ce mot. 


A raux, loc. adv., Al salah. 


Frapper à —, JSy— dl salah 
memukul. Agir à —, De als 
salah mem-büat. 

FAUX, FAUSSE, adj., contraire au 
vrai, us dusta, 4 Ss tiada 
benür. Un -— témoignage, a 
DAN — saksi- an yang dusta. 
Fausse nouvelle, us ,& kabar 
dusta. Histoire fausse, & PE 
Aw) veritra yang dusta. Ecriture 


fausse, us yo surat dusta- 


2 + La & 
Paroles fausses, "> SA 


FAUX-COUP 


per-katä-an dusta. Fausse vertu, 
LI RES ka-bijik-an dusta. 


FAUX, dissimulé, oh xülas. 
Un homme —, Lila jl Sal 


orang culas hati. 

FAUX, qui manque de justesse, 
} SW tiada betul, SSB on tiada 
patut. Voie fausse, Je sÙ5 É ce 
jalan yang tiada betul. Balance 
fausse, } SÙS & ml teraju yang 
tiada betul. — zèle, Ù à PC 
SE geirat yarg tiada patut. Voix 
fausse, Ji ss suara janggal. 
— ton, JE Ap buki janggal. 

FAUX, imité. "Fausse monnaie, 
E wang lanxurg. Fausse 
divinité, Ji, berhala. — nom, 
Sa ë pb nama yang di-xuri, 
Fausse porte, Jl. XS pintu mati, 
ER D 5 pintu tiada sungguh. 
— cheveux, pee cemara. 

Loc.Faire fausse queue au billard, 
AN Sa dl salah memikul 


bolah. Faire fausse route, Du 


meñesàät. Faire — bon, ice SL 
SET tiada meñampey-kan janji- 
ka. Faire une fausse attaque, ; 55 
Es Di» pura-pura hendak 
mekeruan. 

FAUSSE-couche, (>! DÉS qu- 
gur-an anak. 

FAUX-COUP, s5. m., JS Al. salah 
pikul, Jo dl salah palu. 
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FAUX-FRAIS, 8. m. pl., petites 


dépenses, Jé & belanja kexil. 


FAUX-FRÈRE, s. m., traître, Ë | 
ble orang kianat. 

FAUX-FUYANT, s. m., sentier dé- 
tourné, Elias per-simpäig-an. 

FAUX-FUYANT, défaite, subter- 
fuge, 59 pura-pura. 
| FAUX-MONNAYEUR, 5. m., Ë 9) 
és C2 Sy Oran yan Mmem- 
buat wang lanxung. 

FAUX-PAS, 5. m., A alu salah 
largkah. 

FAUx-pAS, au fig., faute, Aku 
salah. 

FAUX-PROPHÈTE, 8. M., Aw SH 
nabi dusta. 

FAUX-TÉMOIN, 8. M., us | quite 
saksi dusta. 

.FAVEUR, 8. f., grâce, bienfait, 
> anugrüh, 3 S karuntia. Ac- 
corder une —, La Ré merg- 


anugrüh-kan, [À ,&+ memarunia. 
Q N es À + 
Obtenir une —, à S Cole men- 


dapat karunia. Une — du roi, 
| à il anugràh raja. Les 
faveurs de la fortune (les richesses, 
les grandeurs), LS Os SAS 
ka-kaya-an dan ka-besär-an. 
FAVEUR, bienveillance, affection, 
ig rahmat, au kasih, ai 
pergasih-an, De tilik. Par la — 
de Dieu, AU à, Es dergan 


50% 


788 FAVORABLE 
rahmat allah. La — du prince, 
ne Se penjasih-an baginda. 

En FAvVEUR, en considération de, 
uw sebab, OÙ karna. Le roi lui 
pardonne en — de ses services, 
Ba Pg > 
Se ss raja merg-ampun-1 dia 
sebàb ka-bakti-an yang di-karja- 
kan-ña. En — de votre père, DV 
gl karna bapä-mu. | 

FAVORABLE, adj., propice, ib 
baik, Sp bahagia. A un jour —, 
Ran ë 55e XS pada hari yang 
baik. 

FAVORABLE, Qui favorise, qui 
aide, Aw. ë yang mengasih, a 
a yang menilur. 

FAVORABLE, avantageux, Dg & 
yarg ber-guna, Saga ber-faidat. 

FAVORABLEMENT, adv., (3 Dg DES 
dergan karunia, auf ES dergan 
kasih. 

FAVORI, TE, adj., qui plaît le plus, 
Ra a D a ass ë yang di-kasih 
lebeh deri yang lain, PPE e 
yarg di-berahi, US à yang ka- 
kasih. Un —, SS ka - kasih, 
AS ka-tilik - an, DELA ES 
timarng-timan-an. 

FAVORI, s. m., petite touffe de 


barbe, SA æambam. Qui a des 


favoris, eu -p ber-xambarg. 





FÉCONDER 


FAVORISER, V. 4., accorder 


quelque faveur à, AIX merg- 


anugrah-t, S°ls 2e MeETJATUMA-1, 


Au mergäsih , re menilik. 
— quelqwun, 2 9 De me - 
anugrah-i orarg. 

FAVORISER, aider, an mentelurng, 
à» Se mem-bri tulurg. 

FÉBRIFUGE, adj. et s., qui chasse 
la fièvre, P ON gi obat demam. 

FECAL, E, adj. Matières fécales, 
an tahi. 

FÈCES, s. f. pl., lie, ee ham- 
pas, AE pekut. 

FECOND, E, adj., qui produit beau- 
coup par la génération, 5b 51, & 
yang ber-anak bäñak. Une femme 
féconde, jb | @ Os Sy 
wi sa - orang perampuan yag 
ada bdak anak-ña. 

FÉCOND, fertile, 2», ë yang 
ber-buah, œb D» e yarg ber- 
buah bäñak. Une terre féconde, 


TE & NU tanah yang ber-biah, 


| al œb a NG tanah yang 


bakak hasil-fia, Sb À AN tanah 
hasil-na, Eh à 
yang batik. 

Homme FECOND en ruses, 2 
Dan sl ë orang yarg ber-däya 
bañak. 

FÉCONDER, v. a., rendre fécond, 
SL ie mem-per-änak-hkan, 


Si mem-buntirg-kan. 


FÉCONDITÉ 


FÉCONDER, fertiliser, Le mem- 


Se 


baik-i. — une terre, Ab es 


mem-baik-i tanah. 

FECONDITE, s. f., jb dm » (5 
pri ber-buah bäñak, Cols Jle 
nr hal dapat ber-änak. 

FECULE, 5. f., yag Al JI aa 
Si Lu Dis tepang deri-pada tum- 
buh-tumbuh-an seperti sagu. 

, , . à «T ES 

FÉDÉRAL, E, adj, O3? Urpshu,s 
per-sakutu-an püña. Gouverne- 
ment —, Des Vu 5 as» parental 
per-sakutuü-an. 

FÉDÉRATION, s. f., alliance, 
O dn per-sakutu-an, DES 
per-janji-an, Er per-huburg- 
an. 

FÉDÉRÉ, s5. m., allié, D 
JE sakütu per-janji-an, x 
Des Su 3 temun per-sakutu-an. 

FEE, s. f., Ss peri, Ss feri. 

FÉERIE, s. f., art des fées, Ss de 
ilmu feri. 

FÉERIQUE, adj., merveilleux, éton- 
nant, Dp Sp ë yang mem-bri 
heiran, SO S & yarg feri puña. 

FEINDRE, v. a., simuler, Si ie 
mem- pura-purä-kan, sr SE 
me-rupä-kan diri, A meñaämar, 
yo mergixu. Il feignait d'être 
155 5 Sa 


dvi 


malade, pj 
Su mal:a in pun pura-p ura-kan 
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diri-ña sakit. Feignant de vouloir 
, . MA à * 
étudier, =) 5x2 (51 3355 pura- 
pura ia hendak bel-&jar. 
FEINDRE, imaginer, 
à N LL f 
Es meny-ada-nyada, Se 
y 


mehkargka-kan. — une histoire, 


inventer, 


Lim » Lou EST merg-ada-rgäda 
suatu xeritra. 

FEINT, E, part. pas. du v. feindre, 
EX ë yang pura-pura, po 
samar. Une amitié feinte, es 
52 ë sohbät-an yan pura- 
pura. 

FEINTE, s. f., > Je hal 

A 
pura-pura, T° Je hal merg- 
iXU, A & Sy D per-buat-an 
yang xulas. 

FÊLÉ, E, part. pas. du v. fêler, 
Al ë yang belah, Ao ë yarg di- 
belah. Plat —, ab ë ne pinggan 
yarg belah. 

Fig. Cerveau —, JS Sad 2 
yang sa-dikit gila. 

FÊLER, v. a., fendre, Be mem- 
belah-i. 

SE FÊLER, V. Pr'on., ae mem- 
beluh, pp me-retük. 

FELICITATION, s. f., compliment, 
pds salam, >V tabek, gl teslim, 
As tahiyat. Faire des félicitations, 
pe Se mem-bri salam. 

FÉLICITÉ, s. f., bonheur, Sel ES 


ka-santarwsä - an, Sr bahagia, 


790 FÉLICITER 

35e saädet, à dawlat, jo Xe 
kaläs. — éternelle, a OS 
IS ka-santawsa-an yang kakal. 

FÉLICITER, v. a., Complimenter, 
pl Spt mem-bri salam, SX 
GV mem-bri täbek, Pem men- 
teslim - kan. Je vous félicite sur 
votre élévation, JS pl Ga re 
CSS Rat DD Op us OS hamba 
mem-bri saläm pada tuan sebàb 
tuan sudah naik pangkat. 

FÉLON, NE, adj., traître à son 
seigneur, U3 durhaka, dop 
ber-kiänat, Aku SL & yang 
makan sumpah. 

FELONIE, sf, OBS ka-dur- 
haka-an, Sp Je hal ber- 
kianat. 

FELURE, s. f., fente, DX LG, retak- 
au, Lo! beläh-an. 

FEMELLE, 8. f., yo betina. Elé- 
phant mâle et éléphant —, as 
a PRE pe gajah jantan 
dan gajah betina. Un pigeon et 
sa —, ya db» &> I 
Sb sa-ikor bururg merapati jan- 
tan dengan betinä-ña. 

FEMININ, INE, adj.,1*,pour les êtres 
raisonnables, Dye perampuan, 
O5 Us perampuan puña. 
Divinité féminine, © he >> dewa 
perampüan. 2°, pour les animaux, 


“ : + . P 
CA betina. Un animal —, pe 





FEMME 


— aa sa -ikor binatang 
betina. 

FEMME, s. f., Oke perampuan, 
Die 2 ,| orang perampuan. 
Toutes les femmes, ske 2 JS 
segala oran perampuan. Une 
belle —, yb le Oise or 
sa - 6orang perampuan yang elok 
päras-fka. — de manières douces, 
‘ ne Ole a OsÂe perampuan 
yang manis laku-ña. Une voix de 
— ) Doûe 5) Son suara orang 
perampuan. Des habits de —, 
Oya 22 RS pakëy-an oran 
perampuan. Etre passionné pour 
une —, Dhs Eos ol Ale 
berahi äkan sa-6rarg perampuan. 
— de chambre, £ dry , sl 
dayang. — de charge, ë Ohe 
DEN des y Je ag perampuan 
yang pegung hal rumah tangga. 
—, à la suite d'une personne de 
qualité, An dayang , SI D nu 
bêta perwara. La princesse arriva 
avec ses femmes, Cul SS Op As 
CAE JR ES Aa maka tuan 
putri itu datarg-lah dergun segala 
dayarg - dayang -fia. — de mau- 
vaise vie, JA sundal. —, con- 


cubine, xs kendak. 

FEMME, épouse, (Sul istri, S9 
bini. La — du Sultan, Saku Ss P 
istri sultan. Mari et —, Pe S$ 


FÉMUR 


laki istri. 
ROM OS wT œ | änak-änak-fia dan 


Sa — et ses enfants, 


bini-fia, yy HI anak bini-Ria. 
FEMUR, 8. m., os de la cuisse, 
MAI a. — 

ab D tulang paho. 
FENDRE, v. à., ae mem-belàh, 


be : mem- belah- kan, $4. mene- 
tuk, Se mem- bahagi. — du 


bois, Sale mem-belah kayu. 


SE FENDRE, V. pron., Ab ber- 
belah, ae mem-belàh. La terre 


s'est fendue, ds hu 25 bumi 


sudah ber-belàh.Se — ,crever, % 
me-retàk. 

FENDU, E, part. pas. du v. fendre, 
Ab belah, ab 5 ter-beluh, A di- 
belah, 35 tetäk. Le bambou est 
—, ne DD ul AR buluh itu sudah 
belah. Un arbre — par le tonnerre, 
pair ds À a A pohon yarg di- 
beluh An lintar. — en deux, 
35 A belah dia, — en quatre, 
lab belah ampat. Qui a le 
pied —, ENSUSE È yang ter- 
ab S à 
yarg kuku-ña ber-belàk. 

FENÊTRE, 5. f., ASS tingkap, 
Mix jandela. Volet d'une —, 


bahagi kuku-ha, 


San pe papan jandëla. Car- 
reau de —, Sal LÉ kara jan- 


dela. Rideau de —, jk À 


kulambu jandela. Epier par la -—, 
Sea 35,5 CAS merg - hintey 
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deri-pada jandela. — en lucarne, 
hublot, 
Loc. prov. Jeter son bien par la 
CE pe mem-boros-kan 


har “ta-ka. 


d natarg. 


FENOUIL, s. m., ol Gdas. Graine 


de —, ol biji ädas, | Au 
benih adas. 


FENTE, s.f., Ab belah, SL, 
retäk-an. Epier par les fentes de 
la porte, X3 ab 5 Auto me1y- 
hintey pada belah pintu. 
d'une mon- 
tagne, de xeluh. Z jurang. 

FENU-GREC, s. m., plante, de 
hulbet. —, trigonelle, EN kela- 
bat. 

FÉODAL, E, adj, Op lo datuk 
püña. Droit —, SL oi pb > 
hak datuk dan saäkey. 


FER, Ss. m., metal, 


FENTE d'un rocher, 


LS best. 
— en barre, a SN besi ber- 
batan. — en feuille, [gs O1 
daun besi. — en fil, os CA 
kawat besi. — battu, forgé, LS 
AS à best yang di-tempa. — 
blanc, gw DE prada besi. Le — 


d’une lance, H 94 besi tumbak. 
— à repasser, À Us best 
pipih-an. — à cheval, Ng SS An 
besi kuku kuda. De —, gw J3, 
deri-pada besi. Une caisse de —, 
LS 35,9 Ce peti deri-pada besi, 
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LS ON peti besi. Une mine de —, 
Sh Para tambarg besi. Bois de —, 
S9 PS kayu besi, yea pindis, 
Pang kapinis. 
FERS, liens, chaînes, Ja lurgqu, 
AL belurggu, [&5 rantey. Etre 
aux fers, KL, 3 ter - belurgqu. 
Mettre aux fers, Jal me-lunggu, 
Sale mem-belurggu. Dans les fers 


(en esclavage), Dsl db dalam 
per-hamba-an. 


Fig. Cœur de —, OS dl hati 


kräs. Corps de —, AT à» 
tubuh yang kuwat ca-kali. Tête 
de —, él angkara, OS sl 


oran ka-tegär-an. Gouverner 


avec un bras de —, OËS as 5 a 
Des. ë memegèrg parentah dengan 
yang krus. 

FERBLANTERIE, 8. f., cjlys 3 JS 
SN 31 segala per-buät-an prada 
besi. 

FERBLANTIER, 5. m., go 515 ay 
tukang prada besi. 

FÉRIE, s. f., les jours de la se- 
maine après le dimanche, ,$ La 
A on hari orang be-karja. 

FERIE, E, adj. Jour —, Sh sa 
hari raya. 

FÉBIR, v. a. Sans coup —, y£ 
en" Ak dergan tiada ter-lawan, 
EA 5 LES dergan tiada ber- 
pran. | 





FERME 


FERLER, V. a. 
MERS 


FERMAGE, 5. m., jada pajak, 


, plier les voiles, 


merg-gulurg layar. 


ge sewa, Prix du —, Ga E3 

warg pajak, yu E war sewa. 
FERME, 8. f., métairie, OS kebèn, 

Ex bendang, y ab tanah sewa. 


FERME, Convention pour perce- 
voir certains droits, Gan pajak. 
La — de l’opium, Dsl et pajak 
apiün. La — des tabacs, 2b 
Su pajak tembäko. La — des 
chaises dans une église, S EE 

€ A pajak krusi dalam greja. 


Sa adj., qui tient bien, fort, 
solide, constant, Li tetap, SF 
tegap, à 3 Fra ne sargkun, 

teguh, ë< kenxarg, ye S 
krus, Jas kimpal. Une âme —, 

Ka Al hati tetäp, AG ae 
hati yang tegap. Une foi —, Ok! 
CAS ë iman yarg tetäp. Se tenir 
— ; AS See ber-diri tetap. Il a 
une sante —, 59 wey tubuh-ña 
Tenir 


kuwat. — à sa parcle, 


OUT | AG teguh. atas kata-ña. 
Un maitre — 1 a) garu ke kcn- 
merg-ikat kengarg. per —, 
ag Be memukul krus. Gou- 
verner avec une main —, Au 5 re 


5 ë DÉS memegàig parentah 


zan. Attacher — 


FERMÉ 


dergan yang kuwat. La terre —, 
NU tanah besèr, Is darat. 
Pa , gp 

FERME, E, part. pas. du v. fermer, 
He tutup, Na ter-tutup, As 
katup, AV) ter - katup. Porte 
fermée, Sy à pintu yang 
ter-tutup. 

FERMÉ, bouché. Chemin —, le 
Su; ë jalan yang ter-sakat. 

FERMÉ, enclos. Jardin —, ob 
SS an & taman yang di-pagar-i. 

Cœur FERM£ à la pitié, SW & 
Se yarg tiada mengasih-an-i. 

Les yeux FERMÉS (avec con- 
fiance), les ES dengan per- 
xaya. 

FERMEMENT, adv., Ca fefüp, 
ET deigan tetàp, AG tegah, 
Ag QES dengan teguh, 34 & GES 
dergan yang kuwat. 

FERMENT, s. m., levain, AS 
kamir, SI h ragi, P tapey. 

FERMENT de discorde, &ù Lol 
asal bantah. 

FERMENTER, v. D, me SA 

. . - . 7 D 
men-jadi kamir. Faire —, pes” 
men-kamir-kan. 


FERMENTER, AU 


fig. être en 





trouble, gu > S5le jadi haru- | 


biru. 
FERMER, v. a., A menutup, 
A, A 

ala, mergatup. — une porte, 


A A. . — . 
A AU y” menutup pintu. — une 
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. a, . — y. 
chambre, re He menutup bilik. 
-“- An . — 
— une lettre, Ij 9 Age menutup 
— . a à 
surat, gw D AR du MeEM- 
bubuh xàp pada sirat. — un 
. a. A. + —  — 
livre, US He Menutup kitab. 
A 
— les yeux, Ole Pen merge- 
jam-kan mata. — à clef, à: Re 
mergunxi-kan. 
A. + — 
FERMER, boucher, sy meni- 
tup, Slt meñäkat. — un chemin, 
La 
CR — .. 
le GA 30 MENnULUp jalan. — 


l'entrée d’un port, d'une rivière, 


JS ES Lo meñakat kuala. 
+ 
FERMER, terminer, clore, Si 


meng-habis-kan, y menutup. 
— une discussion, jl Kai 
merg-häbis-kan bixara. — un 
compte, DES CD) gs se mentk- 
tup surat hiturg-an. 

SE FERMER, V. pron., être fermé, 
Ha tutup, A di-tutup. Les 
portes se ferment A huit heures, 
C5 JS > as il SJ pintu 
itu tütup-lah pada pukul dula- 
pan. 

SE FERMER, COmime une fleur, 

& . . 
A sa jadi kunxup. 

SE FERMER, en parlant des Yeux, 
É* mergejum. | 

Loc. — la porte de la science, 
do æ Sa He menutup pintu 
marifat. — sa porte à quelqwun, 
A A ol sb tiada mau 
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sambut orarg. — les yeux à la 
lumière, x ol 5 tiada mau 
lihat. — Voreille, S9 Le SL 
tiada mau dear. — les yeux à 
quelqu'un, assister quelqu'un au 
moment de la mort, J& & A Le 
ur DS menulurg orang pada 
kotika mati-ña. Ne pouvoir — 
l'œil, ne pouvoir dormir, DS) SW 
ii tiada dapat tidor. —- la 
bouche à quelqu'un, lui imposer 
silence, ZA Kek men - diam- 
kan oran. 

FERMETÉ, s. f., A à Sep pri 
yang tetap, CPU 
DANS ka-tegah-an, à a SP 
ES Ss pri 
kenxarg. — de cœur, (ile US 


ka-tetäp-an hati. 


ka-tetap - an, 


pri yang kuwat, 


FERMETURE, s. f., ce qui sert à 
fermer, Ca tuitup-an. 

FERMETURE, action de fermer, 
ps Je hal menutup, (pr 
penutup-an. 

FERMIER, ÈRF, 8., qui prend à 
ferme, jab ae & +| orang meme- 
gun pajak, yu. & yang meñewa. 

FERMOIR, S. m., 5 penutup. 
—, agrafe, Au sambat, 
kanxin. 

FÉROCE, adj., un biiwas, NS 
gälak, ES garang. Animal —, 





FERRER 


ET &t binatang buwas. Peuple 

—, ES & rs kaum yarg gäran. 
FÉROCITÉ, S. f., Qu» (959 pri 

buwas, ESS pri garang. 

FERRAILLE, 5. f., (ga me Ju 
pg segala jenis besi lama. 

FERRAILLEUR, S. m., Qui aime à 
se battre, À, +). ë yan suka 
ber-kelahi, EA Dj ë yang 
suka ber-prung. 

FERRAILLEUR, Marchand de fer- 
railles, [ou pe JS Je Es 
ls a orang jual segala jenis besi 
yan) tua. 

FEBRÉ, E, part. pas. du v. ferrer, 
Ss SH S\ &— yang ada besi 
pada-fia, gw ES Hs & yang 
ter-salut dengan besi. 

FERREMENT, 5. M., (go Su 


barang besi, & Us SE JE 
des 3 CRE db Ran segala per- 
kakas besi yang masuk dalam 
per-buaGt-an rumah. | 
FERRER, v. a., ou de menaruh 
besi, [sm & ye mem-bubuh besi, 


A UE Al mekalut dengan 
besi. — un cheval, 5 gw aj 
$ SS menaruh besi pada kuku 
kuda. 

Par metaph. — d’or, garnir d'or, 
pel ES IL meñalut dengan 
amûüs. — d'argent, Q 45 ES Je 


meñälut dergan perak. 


FERRUGINEUX 


FERBUGINEUX, EUSF, adj., | ë 
ne LS AS yarg ada karät-an 


best dälam-ña. Eau ferrugineuse, 
Abe SEA ape von 
ada karät-an best dälam-fa. 
FERRURE, s. f., garniture en fer, 
LS cp peñulat-an besi. — d'une 
porte, po $54 besi pintu. — d'une 
fenêtre, ji Rs besi jandeëla. 


Ng ampat besi kuku kuda. 


La — d'un cheval, 


FERTILE, adj., ib ay, & yan 
ber-buah bañak, Sb Jolo, ber- 
hasil bañak, whole Ka. ë yang 
bahak hasil-ka. Terre —, É ab 
whole œb tanah yang bañak 
hasil-fia, Pg AB tanah gumèk, 
Jb AB tanah baik. Des vignes 
fertiles, Vas ,: a Kya po- 
hon-pohon anggur yang ber-buah- 
buah. 

FERTILISER, v. a., AU Le 
mem-baik-i tanah, a DRE 
Merg-qumèk-kan tanah. Les en- 
grais fertilisent la terre, | a 
ab CAE baja itu merg-gumèk- 
kan tanah. 

FERTILITÉ, 8. f, jb dy pp SP 
pri ber-biah bahak, Jolo SP 
&b pri ber-hagil bañake, SAS 
Ra-gumük-an. — d'une terre, 
Mn SAS ka-qumuk-an tanah. 


Il y aura sept années d'une grande 




















FESSE-MATHIEU 795 
—, UNS os! ST où ab am 
P tujuh tahun lama-ka akan 
ada ka-kenkang-an besar. 

FERULE, s. f., a pe-lentik, 
A Mp Kg Kaka AS per- 
kakas meñiäsat-kan anak-anak 
dalam sekula, pay rotan. 

Fig. Sous la férule de quelqu'un, 
2 9! NE NE di-bäwah parentah 
orang. 

FERVEMMENT, adv., ypol, S9 
dergan rajin-fia, 3y& (ES denyan 
gerrat. 
| FERVENT, E, adj, jl rajin, 
CE hangat, Om panas. Un 
homme —, jab & | orang rajin. 
— dans le service de Dieu, =, 
Ml 55 Su y» rajin ber-buat 
bakti pada allah. Cœur —, [ile 
Céle hati hangat, ye Ge hati 
panas. Rendre —, Se me- 
räjin-kan, DCE menj-hargat- 
kan. 

FERVEUR, 8. f., 3, geirat, 
DS ka-rajin-an, HS ka- 
hangat-an, pAO ka-panas-an. 
Avec —, IS OS dergan geirat, 
yah ES dengan räjin-ñia. 

FESSE, s. f., CS pantat, BE 
punggung, »> dubur. 

FESSE-MATHIEU, 8. m., usurier, 
avare, b, £) +\ 5rarg riba, AS Es »| 
orang kikir, æb & + orang tema. 


196 FESSER 


PESSER, v. à., 


VOS mem-bri rotan. Il a 
été fessé, Au a pantat-ña di- 


âme Menesuh, 
LA 


sesàh. 

FESSIER, s. m., 9 CAS pantat 
ka-dua. 

FESSU, E, adj., qui a de grosses 
fesses, pn Sa À yang pantat- 
Aa besàr. 

FESTIN,S.m.,repas,banquet, Wsse 
Jamü-an, Orgen)? per-jamu-an. 
Un grand —, sw Orgen)? per- 
Jamu-an besar. Donner un —, 
MES men jamu. — en mémoire 
des morts, HS kanduri. — à 
la fin du jeûne, YU lebaran. 
— qui se donne la première fois 
qu’on rase un enfant mâle ou à sa 
circoncision, Rae akikat. 

FESTINER, v. a., régaler Sens 
men-jamu-t. 

FESTINER, V. n., faire grande 
chère Us» ber-jamu-jami-an. 

FESTON, 5. m., faisceau de fleurs, 


et de fruits, [ses rambey, ES 


kh 


ss karangan bunga. Qui forme 
des festons, ue 52 be-rambey- 
rambey- -kan. —, ornement d’archi- 
tecture, E> ES Jo) ES En 
ukir-an dergan rupa karäg-an 
burga. 

FESTONNER, v. a., découper en 


festons, E» ES À 3 LES Sy 
menj-ukir dengan rupa karangan 


bunga. 








FETE 


FÊTE, s. f., jour consacré au culte, 
Sh Sa dari raya, yo Sa 
hari besar. —, Sa 
es Sh hari raya besur. 
fériée, mA Su 20 sh la 
hari raya orang tiada be-karja. 
Célébrer un jour de —, Slg SU 


Sh me-muliä-kan hari raya, 


Une grande 


Sh sa Dera meng-kudus-kan 
Habit de —, lS 
Sh DE pakey-an hari raya, 


hari raya. 


OÙ SANG pakey-an saberhäna. 

Les noms des principales fetes 
chretiennes sont: 1* La Nativite 
de NS, (gs ès ls SI 
al 35 hari raya tuhan isa di-per- 
anak-lah; 2° la Circoncision, Sb 
bn Sh hari raya sonnat; 3° l'Épi- 
lb IS Sb Ha hari raya 
tiga raja; 4° Pâques, 4b Sla 


phanie, 


hari fasak ; 5°Y Ascension, Sb) S2 


js Ka A hari raya el- 


meseh ndik ka-suwarga, où ll 


SA es mira hadirat isa; 


_ 6° la Pentecôte, jr Se hari 


kamsin;T*la T rinité, plg Sb Sa 


À rx) | hari raya suatu 
“Ilah, ber-uknum tiga; 8° la Fete- 


Dieu, pedal Sungai SS, SR 
hari raya el-korban el- mukadas; 
9° l'Assomption, ges (G sh st 


js AC Du bari raya 


seti mariam sudah ter - angkat 


FÊTER 


ka-suwarga;10° la Toussaint, S&@ | 


ne Ces JA Sh hari raya el- 
kadisin sa-kali-an; 11* Le jour 
des morts, Ku DS ES SI Sa 
je cts 55 325 dn @ A 
Al ya D hari akan per-ingat- 
an pada segala 6rarg yarg sudah 
pindah deri dunid ini masuk 
dalam akirat itu. 

FÊTE, rejouissance publique, 
E< bimbang, yek termasa, 


. FA 7 P 
Donner une —, Me men-jamu. 


| 
i 
1 
| 
l 





Fig. Faire — à quelqu'un, lui : 


faire bon accueil, 65 2 os! Dune 
AB Jos meñambut rang dergan 
suka hati, & gi Sr men-Jamu-v 
orang. 

FÊTER, v. a., celebrer une fête, 
sh Sa Sue me-muliä - kan 
hari raya. 

FÊTER quelqu'un, & gi Sep 
mMmen-jamu-? orang. 

FETFA, s. m., sentence du mufti, 
ng fetwa. 

FÉTIOHE, s. m., idole, Je, ber- 
hala. 

FÉTICHISME, 8. m.. 
idoles, Ja, Aw sembah berhala. 

FETIDE, adj., jwp busuk, 2] 
arirg, Pe haäñir. Odeur —, sb 
Sep bau basuk. 

FETU, 8. m., brin de paille, LS 


culte des 


SA targkey jerami, & Pa 
batang meràrg. 
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FEU, S8. m., 2 api. Un — qui 
flambe, D » & A apr yan ber- 
fäla. Allumer du —, A te 
memäsarg api. Souffler le —, Le 
A meniup api. Attiser le —, 
à Poe merg-ipak api. Eteindre 
le —, 2 pe memadam apt. 
Mettre sur le — (pour cuire), SA 
men-jeràrg. Condamné au —, jen 
A bu) Ale hukum mati di-bakar. 
Adorateur du —, 4 du o ë yarg 


| mekembah api. Colonne de —, 


2 aa tia api. Pluie de —, 
2 Os hujan apr. Pierre à —, 
A pb batu api. Le — de l'enfer, 
DA 3 api naraka. Le — du 
purgatoire, ZI? P) api peruxri. 
Couleur de —, pa de merah pa- 
dem. Epreuve du —, 4 | Aou 
sumpah uji api. Détruire par Le fer 
et par le —, dl A DES Lie 

DS mem-binasä-kan dengan api 
dan pedèny. 

FEU, incendie, wa amüs-an, 
SS ka-bakar-an. Maison en —, 
DE dg, rumah hangus. Mettre 
le — àla maison de quelqu'un, Ste 
5 ass mem-bakarrumah orang. 
Crier au feu! ya Ang; Pa 
ber-seru-seru rumah harqus. 

FEU d'artifice, 3 Ex burga api, 


RP MErxUn, Sal = xerawal. 


198 FEU 

FEU, Signaux, 2 XS tanda Api. 
Les feux qui sont sur la côte, JJ 
| Co} AS ë "| 2 tanda api itu 
yang di-tepi laut. 

Arme à FEU, J> bedil, de 
senapang , Si istinggarda. 
Faire —, je menembak. Faire 
— tous ensemble, PA pis Sly 
Je samuü-fa sakali gus me- 
nembak, 

Le reu du ciel, S3) 2 api 
deri langit, Aa hali-lintar, 
SAN kilat. Frappé par le — du 
ciel, Pel Ss kena hali-lintar. 

FEU, Chaleur, DS ka-panas- 
an, HS ka-hargät-an. Le — 
de la fièvre, > ais ka-panas- 
an demam. Le— de sa colère, las 
we ka-hargät-an märah-fa. 
Le — des passions, 2 |, ES 
ka-hargät-an hawa nefsu. Le — 
de l'amour, à» & n DES ka- 
hargät-an orang berahi. 

FEU, vivacité, 3, getrat, SES 
ka-harät-an, SS ka-rajin-an. 
Le — dun discours, jl A 
ka-hargät-an bixära. Etre tout de 
— pour, DX oh So jadi rajin 
akan. , 

FEU, famille, JS 44 4) rumah 
tangga. Il y a deux cents feux dans 
ce village, ul, 9 51 ul ag db 
à ass 29 dälam dusun itu ada 
dia ratus buah rumah tangga. 





FEUILLE 


Fig. Prendre feu facilement, 
s'emporter, DAN yg db Sa 
jadi marah dengan lekàs. Prendre 
un air de feu, se chauffer, a ss, 
ber-garggarg di-äpr. Jeter de l'huile 
dans le feu, exciter, ET men- 
upak. Etre entre deux feux, entre 
deux dangers, a Pa Sk bahaya 
deri dua belah. Mettre les fers au 
feu, commencer un travail, $° Ye 
de colons me-mula-i suatu pe- 
karjä-an. C’est le feu et l’eau, deux 
choses opposées, nr ë EL» 
dua barang yang ber-lawan. 

FEU, E, adj., défunt, pr mar- 
hum, aie yarg mati. — mon 
père, re Xe) ayahnda marhum, 
Al & si bapa-ku yang mati. 
Le — roi, PU ch raja marhum. 

FEUDATAIRE, 8., vassal, S Lu 
sakey, SES kemanakan. 

FEUILLAGE, 8. M., (y 9 59 ol 
däun-daun-an. 

FEUILLE, s. f., de plante, Osb 
däun. —- verte, À Dsl daun 
hijaw. — sèche, ËS Solo däun 
kering. — flétrie, FL she daun 
layu. — tombee, AS Oslo daun 
gugur. La chute des feuilles, Je 
AS Oslo hal daun gugur. Ner- 
vure d’une — ne à» tulang 
daun. Queue d'une —, ne pe 
targkey daun. Sommet d'une —, 


FEUILLÉ 


she pa ikor daun. Arbre garni | 


de feu:lles, Dsl y ë CBS pohon 


yang ber-daun. Trembler comme 
la —, ph nr RS gemetàr 
segala sendi-üa. 

FEUILLE, Chose mince, d ley, 


de halèy, ss keping. Une — 
de papier, bs ES sa-kepèrg 
kartàs. Le côté d'une — de papier, 
D Seter. — de métal, 5\5 prada. 
— de cuivre, Ji ap prada 
tembaga. Du fer en —, 3 LS 
best prada. 

FEUILLÉ, FE, adj., qui a des 
feuilles, Ogl3p ber-daun. 

FEUILLÉE, s. f., berceau de ver- 
dure, CE per - ain - an, 
O5 355 Es Aper-nawuny-an 
deri-pada daun-daun. 

FEUILLET, s. m., >) lajur. Les 
deux pages de ce —, A Da , 
Al dia mika lajur itu. 

FEUILLETER, v. a, JXw ab je 
AS A mem-bäalik-beläh segala 
lajur kitab. 

FEUILLU, E, adj., qui a beaucoup 
de feuilles, œb O3, ë yang ber- 
daun bäñak, FA rendang. 

FEUTRE, s. m., étoffe de laine ou 
de poil, DA DV kain balu, as 


A9 kain rambut. 


FEUTRE, bourre, JA Do bulu 


sempal, S$ Cg rambut kiida. 
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FÈVE, 8. f. eu käxarg. Farine 


de — és 2ù tepung karan. 
Cosse de —, ANS kati ka- 
æarg. Un champ de —, et ES 
bendang kaxarg. 

Loc. prov. Donner un pois pour 
avoir une fève, IO, DAGU «Se 
KAN San Sa mem-bri sa-dikit 
serta harap men-dapat bañak. 

FÉVEROLE, s. f., JS ES karan 
keal, V4 biya-biya. 

FÉVBIER, s.m., S)lg 5 februari. 
Le mois de —, Sa DAN bulan 
Februari. 

FI! interjection qui marque le 
Al 
me-mudah-kan. ay SS Hada 
indah-kan. 

FIANÇAILLES, s.f. pl., yg tunang. 

FIANCE, E, S., EL tunan-an, 
A a yang ber-tünarg, Lie 
mempeley. Un —, HN JEU 


tunang-an laki-laki. Une fiancée, 


mépris. à 22h. Faire fi de, Ja 


Dies SW tunany-an peram- 
puan. 

FIANCER,v. a, a menunarn- 
kan. 

SE FIANCER, V. pron., Le me- 
nünarg. Se fiancer à, Sk. menu- 
narg-t. 

FIBRE, s. f., filaments déliés, 
Oy,l urat, SS O9) urat seni, 
A y ol urat halus. 
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FIBREUX, EUSE, adj., Es)» ber- 
Urat, gw AN ber-arat seni. 
LES ER 


8 mer -ikat degan  benàrg 


FICELER, v. à., 
kasar. 

FICELLE, 8. f., as bentng 
kasar, PAC & benèrg burgkus- 
an. 

FICHE, s. f. 


servant aux pentures, Ju ensil. 


morceau de métal 


FICHE, marque au jeu, & JW 
les 2 SB tanda yang di- 


pake orar ber-maäin. 
1 y 


. A 
FICHER, V. A., Pen merg- 
hunjam-kan. — un bâton en terre, 


25 CS ste meng-hunjam- 
kan turgkat ka-bumi. 

SE FICHER de quelqu'un, se 
moquerdelui,t. pop. & ls ie 
mem-per-müäin-kan orang. 

FICHU, 8. m., mouchoir de cou, 
Pa SV kain leher. 

FICTIF, IVE, adj., y/ pura- 
pura, Kem Su tiada sungguh, a 
ce In yang ter-sargka säja, 
ls mejäzr. 

FICTION, s. f., J&. saga, 
SAS Ha-sagka-an, Ah. Jl 
hal merg-ada-ngada. 

FICTION, mensonge, > bohorg. 

FIDÉICOMMIS,S. m., SN yu Je 


ot Bols JUS sue SE 


hal merg-wäris-kan orang akan 








FIDÈLEMENT 


mem-bri pusaka pada drag yang 
lain. Ar) dg wadiet. 

FIDÉJUSSEUR, s. m., garant, lai 
perg-äku. 

FIDÈLE, adj., qui garde sa foi, 
loyal, g—w satia, Gp ber. 


| satia, Dsl satiawan, 2 wefi. 


can qui sont fideles au roi, sw & 


a L'OËS yang satia deran raja. 
Une ville qui a toujours été —, 


Le gris À SX naqrè yang 
santiäsa ber-satia. Une épouse —, 


SAR ë Ss) seri yang satiawan. 


Un ami —, SAR & As? sohbat 
yang satiawan. 
FIDÈLE, Conforme à la vérité, 


P & yang benar, €” seh, } 
betul. Un récit —, N ee 


æeritr& yang benàr. Une copie —, 
so a DAN salin-an yang seh. 
Un portrait —, gu & OSW tula- 
dan yar betul. 
FIDÈLE, Croyant, (ss mimin. 
Fidèle et infidèle, A5 Os ces 
Les fidèles, 
yy Mmimenin. Les fidèles (sens 
chrétien), = & A JJ segala 
oran meséhi. (sens musulman), 
pl & »| orang islam, Pun 
muslimin. 
FIDELEMENT, adv., 


mumin dan kafir. 


So? 
dergan satia, OUS ye dengan 


ka-benar-an. 


FIDÉLITÉ 


FIDÉLITÉ, 8. f., loyauté, exac- 
titude à remplir ses engagements, 
LS satia, Ola ka-satid- an, 
be wefa. Servir avec —, ho de 9 


LS EE ber-kedmat dengan satia. 


FIDÉLITÉ, vérité, exactitude, 
LS ka-benar-an, aa ka- 
surgquh-an. La — dun récit, 


Al DES SAS ka - benar - an 
æeritrà itu. 

FIEF, s. m., sb sakey. 

FIEFFÉ, E, adj, qui atteint le 
suprême degré dans un vice. Fri- 
pon —, DAHAN ë 22 orarg 
yarg ter-lälu bargsat, Pa a Sa 
Aa penipu yarg ter-lalu halus. 

FIEL, 9. m., XX hampedu. 
Vésicule du —, De ES 
kandung hampedü. Amer comme 
du — y SX D Au AL pahit 
seperti hampedü. 


LJ * * & 
FIEL, haine, £? benæ, SES 


ka-dergki-an. Paroles pleines de 
—, Pa CURE per-katä-an 
ter-lälu benxi, A ë EURE 
pie per-katä-an yarg manjur 
sa-kali. Un cœur sans —, & al 
os hati yarg tülus. 

FIENTE, 8. f, @U AU rah 
binätarg. — de chèvre, es EU 
tahi kambing. — d'oiseau, Pa 
(22 tahi bururg. 

L 
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FIER, v. a., commettre à la fidé- 


lité de, LS Le menaruh - kan, 
Ja Lie mem-per-täruh-kan. 


SE FIER, V. pron., Sle per- 
raya, 5 Le harap. Se fier à quel- 
qu'un, 2 A SI Se perxaya 
akan drag. 

FIER, ÈRE, adj., hautain, arrogant, 
En æorgkak. Cet homme est 
très —, FE AN Al 22 orang 
itu bahak xorgkak. 

 FIER, grand, élevé, Pe tinggi, 
Pe Ap ber-himmat tinggi, 3b 
ye hati besar. | 


FIER-À-BRAS, s. m., fanfaron, 


Le pergäxak, Pa itik 
ber-taji. 
FIÈREMENT, adv., er GE 
dergan xorkak-fa. Il marche —, 
AN La - 
Ki OUT les sl ia ber- 
jalan deran xormkak-fa. 
FIERTÉ, s. f., arrogance, (65 
-— + à — 
BON pri xongkak. Ng LA pri 
kaxak. 
FIERTÉ, noblesse de sentiment, 


Le & Aa himmat yang bendr, Id 


Pe himmat tinggi. 
FIÈVRE, 5. f., €3 demäm. — 


chaude, a F2 demam panas. 
— froide, frisson de la —, 25 es 


demam dingin. — continue, P 
Val demam  ber - ïlarg-ülam. 
— intermittente, V Gas 


& ee 
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demüm yarg ber- henti- henti. 
— quotidienne, Die de demam 


sa-hari-hari. — tierce, Sy DA f> 


Si OA) demam sa-hari-häre 


lepas sa-häri. — bilieuse, ,28.2 ee 
demam hampedü. — maligne, 


Cale | ë P demam yang Jahat 


— contagieuse, — & P 
demam yarg berjangka, Ca 
— , fs 'p kena demam. Jour 


de —, P Se hari demam. 
Remede contre la —, fs | 
obat. demam. 

FIÉVREUX, EUSE, adj., qui donne 
la fièvre, a. Ga se & yang 
men-jadi-kan demäm, P SN À 
yang mem-bri demam. 

FIÉVREUX, qui a la fièvre, fs 
ber-demèm. 

FIFRE, 8. m., instrument de 
musique, [su bargsi La suling. 

FIFRE, Celui qui joue du fifre, 
Sa A 5: oraTg yang 
meniup bargst. 

FIGÉ, E, part. pas. du v. figer, 
P baki. De l'huile figée, & Gum 
$ miñak yang baku. 


FIGER, v. a., congeler, SS 


mem-baku-kan. 


SE FIGER, V. pron., pe sen 
men-jadi baku. 
FIGUE, 8. f., Ilsy daah ara, 


As\ anjir. Des figues sèches, ds) 





FIGURE 


SA Li dah ara yang krim. 
— banane, a dp buah pisang. 


FIGUIER, s. m., bl a pohon 
arad. Feuille de —, bl 2 Oslo 
daun pohon ara. — Adam, 
bananier, a ya pohon pisang. 

FIGURATIF, IVE, adj., S6? me- 
jazi, pel ES dengan upäma. 

FIGURE, 8. f., forme, G4, riipa. 


La — de la terre, 25 Do) rupa 


bumi. — ronde, SAN So) rupa 
bülat. La — de ce monde passe, 


x] Lus So) A luput rupa 


dunia ini. — d’une personne, 


Do) rupa, yes) TUMAN, ne 
sikap. 

FIGURE, face, visage, +). muka, 
a durja, yy paras, Ang 
wajah. — douce, se ts muka 
manis. — austère, pale ss muka 
masam. Une belle —, 3L! a œx 
durja yang elok. Teint de la —, 
+) P ayer muka. Il est bien de 


—, a ar baik päras-ña. 


FIGURE, representation, statue, 


eV patung. — en or, (pme) 2555 et 
päturg deri-pada amäs. — d'idole, 
ley rexä, JB berhala. 


FIGURE, peinte, pas gambar , 
ae tulis - an. Vous ne ferez 


aucune — sur votre COrps, ju 


Ds JS à9 a LISA tulis-an 


FIGURE 


jargan-lah kamu bubuh pada 
diri-mu. 

FIGURE, symbole, ile ibarat, 
pil upama, OSW tuladan, SS\ 
pal andey-andey-an. Or toutes 
ces choses ont été des figures de 
ce qui nous regarde, Bu Ju Ur 
SS ST sa ad cpl 
maka segala porkära ini sudah 
jadi äkan tuladan-tuladan bagi 
kami. 

FIGURE, plan., = xonto, Au 
dinah, OL, rantana. 

FIGURE, chiffre, El arka. 

FIGURE, E, part. pas. du v. figurer, 
représenté , Pa ter - gambar, 
Ge 5 ter-tulis. 

FIGURÉ, représenté par des sym- 
boles , Slt di-upamaä - kan, 
iles di-ibarat-kan. 

FIGURER, v. a., donner une forme, 
SE me-rupä-kan. 

FIGURER, représenter par la 
peinture, ie meng - gambar, 

' Os menülis gambar. 


FIGURER, représenter comme 


symbole, Seki.meny-upama-kan, 
lai, menj-ibarat-kan. 
FIGURER, Se Conduire. Comment 
cet homme figurera-t-il dans la 
maison du prince? 2 | ACER 
AK dan Al Lal betäpa ka-laka- 
an Orarg itu dalam rumah ba- 


ginda. 
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SR FIGURÉR, v. pron., JA. me- 
hargka, Ss GG. mehargka - kan, 
ps mengira. 

FIL, 5. m., bendang. — de soie, 
Pn a benàrg sutra. — de lin, 
Se a bentrg ketan. Du gros —, 
Re benàrg kasar. Du — fin, 
DE ë benürg halus. Du — 
retors, JS 3 a benàrg diia pin- 
tal. Un echeveau de —, a Je 
sa-tukal benang. Dévider du —, 
ë be me-likas benang. — dun 
tissu, Cm) lurgsin. Couper une 
étoffe en droit —, ec Ss se 
yi memäturg kain sa- panjang 
lungsin-Ra. — de métal, LS 
kawat, Sa dawey. — d'argent, 
359 ons kawat perak. — de fer, 
Le LL kawat besi. — du bois, 
Pan ira-ira. — de l'eau, sua 
harus. Suivre le — de l’eau, Pan 
meng - hilir. Aller contre le — de 
l'eau, 339. mudik. — à plomb, 
an AV tak timbarg-an. — dun 
discours, EURE DE» per-hu- 
burg-an per-kata-an. 

Fig. Sa vie ne tient plus qu'à un 
—, dl AR Sl za hampir mati. 
Passer au — de l'épée, ju kue 
ES menikam très ka-blakarg. 
Le — de la vie, DS OS 
ka-adä-an ka-hidup-an. De — en 
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aiguille, 5 D Ji Es les 32 
deri suatu porkära ka-pada lain 
porkära. Donner à quelqwun du 
-- à retordre, [à LS mem- 
bri ka-susäh-an. 

FILAGE, s. m., action, manière de 
filer, Zi. Jl hal menj - anteh. 
Le prix du —, A. S| pah 
merg-anteh. 

FILAMENT, 5. M., (A Oo) Urat 
seni. 

FILANDREUX, EUSE, adj., Csl 45 
penuh Urat. 

FILANT,E, adj., qui coule, li. & 
yarg merng-alir. Etoile filante, 
Es Oppo cirit bintang. | 
FILASSE, 8. f., A na) ganja 


tinggar , Ps SS ketan serbuk. 


FILASSIER, HERE, 8., pe À & 
tukang ganja tinggar. 

FILATURE, 5. f., art de faire le 
fil, Age AS ilmu merg-anteh. 

FILATURE, établissement où l’on 
file en grand, Al&. CAC tampat 
merg-anteh. — de soie, Al. CRC 


” 


ns tampat merg-anteh sutra. 


FILE, 8.f., suite, rang, ,#* ban- 
jar, = le jajar, ju baris, Ao 
saf. — de voitures, DS A 
banjar kareta. En —, A ber- 
banjar, Aop ber-saf. Marcher 
en —, ET Ole ber - jalan 


ber-banjar. Les soldats sont rangés 

















FILER 


par files , sb Al 213 sol- 


dädo itu ber-baris, || 5 
Fe”, soldädo ada ber-saf-saf. 
— en long, = sub baris bujur. 
— en large, 5 D baris lintang. 

FILER, V. a., faire du fil, Ali. 
meng - anteh, a. merg -ganteh. 
— dela soie, sjyw Aus menj-an- 
teh sutra. — de la laine, #5 ASS 
> merg-anteh bulu domba. 
Rouet à —, Ale [Le janira 
merg-anteh, Ki Cal, rähatmeïg- 
anteh. -- à la quenouille, A. 
al és O8 me-anteh deman 
tiang rähat. 

FILER, tirer des métaux à la 
filière, AU Do menarik kawat, 
SN mem-biat kawat. — de 
l'argent, 3,45 © Sk. menarik 
kawat perak. — du fer, un EC Le 
Es menarik kawat besi. 

FILER, laisser descendre, lâcher, 
Dés meng - hulur. — la ligne de 
sonde, Da AV pan meng-hulur 
tali duga. 

FILER, V. n., couler doucement, 
Je merg-alir, A ès merg- 
alir seni. 

FILER, se retirer, à p ber- nuh. 
Filez donc! rer alé. fàh-lah 
argkaw. 

Loc. Filer doux, 41)? ea ber- 


diam deri-ña. 


FILET 


FILET, 3. m., petit fil, JS À a 
benang kexil. 

FILET, rets, Et Jaring, GA 
jerat. Tendre des filets, Eee ie 
mem-bentarg jaring, ke à Le 


menähan jaring. Chasser au —, 
ee" men-jari , LE men- 
jerut. Les 
dans le —, Si ju Dl los As 


# 


oiseaux furent pris 


pla maka bürurg-barurg itu su- 
dah ter-kena jarirg. 

à pêcher, Je jala, 
(trainelle) CS; pukat, (truble) KE 


targgok. Jeter le —, SE à JL 
me-läbuh pikat, Je ds DL me- 
labuh jala. Pêcher au —, JL 


FILET, 


men-jala, Se memukat, KE 
menarggok. Retirer un — plein de 
poissons, Pera as SS Sie 
merg - helä - kan pukat penah 
dergan ikan. Le — se rompait, 
| SAS ads le 5 ter - tarik - lah 
piikat itu. Faire des filets, Op. 
meñurat. Raccommoder des filets, 
Je D € mem-bubul jala. 

FILET, Ouvrage à mailles, Je 
Jala-jäla. 

FILET, petite quantité. Un — de 
VOIX, Ça lys suara seni. Un — 
d’eau, JS »! ab batang äyer 
kexil, | &u ë MM Oo saluran 


ayer yarg seni. Un — de vinaigre, 


DE mA sa-dikit xuka. 
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FiLET, trait, ligne, “ baris, 


, baris 


amas. — en moulure, D< a 
baris kumey timbul. 

FILET, frein, db tali. — de la 

langue, sa 6 tali lidah. — des 
lèvres, ju AU tali bibir. 
, Sp sad lidah 
bràt. Il a le — bien es dé SS 
ta pe-litar, a 
panjang. 

FILEUR, EUSE, 5., Ali 2 +! orang 


LS katt. — d'or, gol go 


Loc. Avoir le — 


LA mulut 


merg-anteh. 

FILIAL, E,adj., ÿ\anak, 59 SI 
anak puña. Amour —, D Que 
SH PA SI pengasih - an anak 


akan ibu bapa-Aa. 


FILIATION, s. DX U3 per- 
anak -an, Os Os) turun -temi- 
run. 

FILIÈRE, 8. f., instrument pour 


filer les métaux, GES = LS 
WA 3 ES Fa) besi baja 
dergan lobarg-lobarg akan mena- 
rik kawat. 

Fig. Passer par la —, passer 
par une épreuve, sm D kena 
xoba. | 

FILIGRANE, 8. m., ÈS kararg- 


an. — d'or, PA AS kararg- -an 


amàs, (pes) Pang kisi- kisi amüs. 


FILIN, s.m., t. de mar. ser tam- 
birarg, Er Ju tali tambirang. 
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FILLE, 8. f., par rapport au pére 
et à la mère, Dg) S| anak 
perampuan. — aînée, Oke)? SI 
y” ë anak perampuan yarg 
solom. O ma fille! Dos 5 Jil À 
hey änak-ku perampüan. Telle 
mère telle —, Jin Ch sul GA 
Oise ww seperti ibu bagitu 
juga anak-ka perampuan. Belle- 
fille, fille du mari ou de la femme, 
née d'un premier mariage, SAS > 
Oh anak tiri perampuan: bru, 
Oghe D pie menantu perampuan. 
Petite-fille, Des >> (ol anak 
XUXU perampuan. 

FILLE, qui est issue, native de. 
— de Sion, Do Unies (>| anak 
perampuan sion. Les filles de mon 
peuple, Ses Oke) F5 anak- 
anak perampuan kaum-ku. 

FILLE, personne du sexe fémi- 


nin, tant qu'elle n’est pas mariée, 


ES P 


+ 


sb Si anak dara, Os Da anak 
prawan, Ser anak gadis, $l 
Oya anak perampuan. Des 
garçons et des filles, Oo Do Fo! 
Oo Vol anak-anak taruna dan 
anak-anak prawan. Une vieille —, 
Ip a Os prawan yang tua. 
FILLE d'honneur, suivante, el 


dayary, £2 dun, ) dara dir. 


. . A 
FILLE de service, Ole Ao 


hamba perampuan. 





FILS 


IN . A A “* 

FILLETTE, s.f., JS & Je Di 
anak perampuan yang kexèl, (1 
dye 3) Anak dara müda. 

FILLEUL, E,8., de (51 anak 
nasrani, Ale Si anak srani. 
Un —. Ha ë dla; Slanak 
nasrani yarg laki-laki. 

FILON, 5. m., yo sl Urat 
mariyaw. — d'or, 535 DA D »| 
nel urat mariyaw deri- pada 
amûs. 

FILOSELLE, 8. f., .lS jo sütra 
kasar. 

FILOU, 8. M., A2 bangsat, le 
œulika, JAN telidur. 

FILOUTER , avec 


v. a., voler 


adresse, 45 DÉS So men- 
curi dergan cerdik, GES S sy 
515 men-xürr dengan daya. 

FILS, s. m., enfant mâle, æ! 
SWT anak laki-laki. — légitime, 
De D 
lakiyang halal. — naturel, SAS y! 
SH anak kendak laki-laki 
— aîné, Ay ë SH | anak 
laki-laki yarg solo. — unique, 
JE & SI Si anak laki-laki 
yang tunggal. Le — sage est la 
joie de son pére, Âle @ SI Di 
Suu SE anak laki-laki yan 


alim meñukä-kan bapa-ña. Le — 


anak laki- 


de l'homme, Sd! Si anak insan. 
Beau-fils, fils du mari ou de la 


FILTRE 


femme né d’un premier mariage, 
pois SN > anak tiri laki- 
laki: gendre, ( pie me- 
nantu laki-laki. Petit-fils, = | 
SI anak œuxu laki-laki. Ar- 
DO Er Gi 


anak xixit laki-laki. 


riere-petit-fils, 


FILTRE, 8. m., ce qui sert à filtrer, 
Ce tapis-an, Cut tambus-an. 

FILTRER, v. a., clarifier, [ya 
menapis, ye Mmenambus. Pierre 
à —, Ces yb batu tapis-an. 

FILTRER, V.n., couler, jug tiris, 
Sa Meniris. 

FIN, 8. f., extrémité, bout, = À 
hujung. — de la route, le Er 
hujurg jalan. 

FIN, terme, ce qui termine, cpslaS 
ka-sudah-an, ka-habis-an, 
is ka-putus-an, A akir, à 
tammat. Depuis le commencement 
jusqu'à la —, SE OH 59 
ka-pada ka-sudäh-an. À la — 


du mois, KAN a D pada ka- 


habis-an bülan. La — des temps, 


deri per-mulä-an data 


Ole) A! äkir zeman. La — de 
l'écrit, JO) & tammat el-kaläm. 
La — du monde, DAR Se hari 
kiamat, Wo is ka-putus-an 
dunia. Les quatre fins dernières: 


la mort, le jugement, le paradis et 


l'enfer, 15 4), PAIE se OÙ Des 





FIN 807 


IN maut dan hukum dan su- 
warga dan näraka. Sans —, 5 
roi tiada ka-sudäh-an-ña, 
JE sadakala, JS kakal. 

À la FIN, W >| 35 pada Akir-fia, 
AN ah el-akir. 

Fin, but, intention, OS karna, 

4 sahaja. Faire une affaire à 
bonne —, PSN Se ta 
Lt a oler ES menjarja-kan 
suatu pe-karja-an dergan sahaja- 
Aa yang baik. 

FIN, INE, adj., rusé, subtil, 53 
æerdik, So ber-däya, D tajam. 
Un — matois, 332 > & el 
orang yang barak werdik. Oreille 
fine, a aa telinga tajam. C'est 
un — gourmet, Da Su n° Je maka 
pe-rasä-fa tajam. Esprit —, M 
RE fehem tajam, el Ja akal 
panjar. 

Fin, mince, délié, HA tipis, 
Os Nipis, fe seni, A lampey, 
pro ramping. Du papier —, Ab 
Qi kartäs tipis.. Peau fine, JS 
Qui külit nipis. Voix fine, jou 
LA suara sent. Une baguette fine, 
A CSS turgkat lampey. X a la 
taille fine, à és ramping 
pinggang-Aa. 

FIN, délicat, gracieux, Oo) Lx 
halus, 2 5 permey, [sv bisey. 


808 FINAL 


Etoffe fine, ME & CV kain yang 


halus. Du fil —, A a a benàrg 
yang halus. Peigne —, Ba 
A sisir yang halus. Physionomie 
fine, 5 D mika permey. Cette 
nourriture est d'un goût —, gu 
ul Re Lu, bisey rasa-Ra ma- 
kän-an itu. 

FIN, en parlant des métaux, 
ne suxi. De l'or —, ne el 
amus sumi. ! 

Pluie fine, Vo) > hujan 
rintik-rintik. Vin —, a) 5) ne 
RAN anggur ter-lebeh baik. Fines 
herbes, Vañey rampah - rampah. 
Un — voilier, ne D PAN 
prahu yarg ber-layar lekas. 

Loc. Savoir le fort et le —-, 
EL OËS Sesak mergatahu-t 
dergan ñäta. 

FINAL, E, adj., qui termine, A 
akir, IS yang kamudi- 
an sa-käli, SD a yang di-bla- 
kang. Jugement —, Al ë æ 
hukum yarg akir. 

FINAL, qui dure jusqu’à la fin 


de la vie. Persévérance finale, 


AL Ass Bara per-kanjarg-an 
sampey matt. 

FINALEMENT,adv., >| akir-ña, 
“S| x pada äkir-ña. 
. FINANCE, 8. f., argent comptant, 
E> war, > Es wang tuney, Z 
É* warg belanja. Il est un peu à 





FINI 


court de —, SS 2 Gb Si tiada 
bakak warg pada-fia. 

LES FINANCES, trésor public, w 
JU beit el-mal. Ministre des fi- 
nances, yu bendahara. 

FINANCER, v. n., payer, donner 
de l'argent, 2 5€ Mmem-brt war, 
y LS mem-bri amas. 

FINANCIER, ÈRE, s. m., qui manie 
les finances, Las bendahara, 
Z a ay tukang peqà wany. 
Affaire financière, £ Ole € pe- 
karjä-an way. 

FINASSER, v. n., Sl3p ber-däya, 
gi menipu, Si merg-upaya- 
kan. 

FINAUD, E, adj., fin, rusé, 3? 
xerdik, A halus. C’est un —, 
AZ gl S\ta orang xerdik. 

FINESSE, s. f., subtilité, ruse, 
SY SS pri xerdik, AS tipu. 

FINESSE, qualité de ce qui est fin, 
vs pri pis, Ge SP pri 
sent, A Ss pri lampey, SP 
me pr? halus. 

FINESSE des métaux, > y» SP 
pri sudi. 

FINI, E, part. pas. du v. finir, 
terminé, Aw sudah, au hu 


sudah habis. Un travail — ,0°le A 
yea dan & pe-karja-an yan 
sudah habis. 

FINI, Conclu, Us putus, du 
Os sudah putus. La discussion 


FINIR 


est finie, Se =w Le bixära 
sudah putus. Cest —, EE BW 
sudah putus. 


FINI, parfait, complet, à" genap, 
Eng di-genap-?. , 

riNt, qui a des bornes, Jia ë 
yang ter-hirga. 

FINIR, v. a., terminer, she 
menj-habis-kan, as meñudah- 
kan, Der, mermniutus-kan. Il a fini 
son travail, ges D Sales [sw 
sudah di-habis-kan-fia pe-karja- 
Jo 


Le 


an-ña. — un livre, AS 
mekudah-kan kitab. 

FINIR, Compléter, perfectionner, 
ALES menj-genaGp-i, AGEN 
merg-genàp-kan, SEA meñem- 
purnä-kan. 

FINIR, V. 1D., Cesser, prendre fin, 
ap ber-henti, pe habis. — de 
parler, Ag 32 LÀ ber-henti dert 
ber-käta. Ici finit mon champ, [su 
DEN OÙ disini habis bendaïg- 
ku. — de vivre, Jl. mati. Il a fini 
sa carrière, le MS go du SI 
ia sudah datang ka-pada ajal-ña. 

FIOLE, 8. f., 5 pelès, Al, 
JS serahi kexèl, JA Ji botol 
kexil. — à long cou, PE buli. 

FIRMAMENT, 5. m., CE} lanit, 
Ji, pe makrawäla, xarkah. 
Dieu plaça les astres dans le — 
du ciel pour luire sur la terre, 
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SA Si ali ds 


gi SA le Cul Ets JL Le 
2% pel di-täruh-kan-lah allak 
akan bintarg - bintarg itu pada 
æakrawäla di-larit itu supaya 
mem-bre terung di-atas bumi. 

FIRMAN, 8. m., ordre du Grand- 
Seigneur, Ole ep) Jrman. 

FISC, s. m., perception des droits, 
| ini Jl hal meny-him- 
pun-kan upati. 

FISCAL, s. m., procureur fiscal, 
Ja piskal. 

FISSURE, s. f., ab belah, de 
xelàh. 

FISTULE, 8. f., lo SU 5 & DA 
luka yang ada nanah dälam-ña. 

FIXATION, s. f., action de fixer, 
AG Jia hal menetup-kan, Je 
Sie hal menantu-kan. 

FIXE, adj., qui ne se meut point, 
CV sabit, Ab säbitat, CAS tetàp, 
Ÿ tantu. Etoile —, aoL es bin- 
targ sabitat, AS Er bintang tetap. 
Regard —, CAS el peman- 
dang-an tetap. Demeure —, Ac 
PS ë SOS tampat ka-dudük-an. 
yang tantu. 

FIXE, réglé, arrêté, yi tantu, 
yb ter-payu. A un jour —, 3S 
pa & Sa pada hari yarg tantu. 
Prix —, 4d D Ia harga tantu, 
A + ) x harga mati. 


R10 FIXEMENT 

FIXEMENT, adv., ES tentang. Re- 
garder —, en menentang. 

FIXER, v. a., rendre fixe, le 
meñäbit-kan, DE menetap-kan. 

FIXER, attacher, ue merg- 
ikat, Suke menambat, ii ne 
merg-ikat kenxan. 

FIXER, établir, DE men- 
duduk-kan. 


FIXER, régler, déterminer, 


S, 


Sy 
menantu-kan. — le prix, ie 
ox menantu-kan harga-ña. — 
les gages, PER menantu- 
kan gaji. — le jour, sbb in 
menantu-kan hari. — les limites, 

35 gi menantü-kan pinggir. 

FIXER, regarder, Pa meman- 
dang, le Ss menujii-kan mata. 
— une personne, el Fax me- 
mandarg orang. 

SE FIXER, V. pron., s'attacher, 
Kara AG me-lekàt-kan diri-ka. 
Les coquilles se fixent aux rochers, 
EN eos Se An 
siput-siput itu me-lekàt-kan dirt- 
Aa ka-pada karan. 

SE FIXER, établir sa demeure, 
Le duduk. 

FIXITÉ, 5. f., S4 Sp pri sabit, 
AS SP pri tetap, AUS ka-tetap- 
an, OS ka-tantii-an. 


FLACON, 5. M., Duc (GE lu 











i 


FLAMBANT 


new DES sa - jenis botol dengan 
sumbat. 

FLAGELLATION, 9. f., do jl 
hal meñesàh, Les pen-wemiik- 
an. 

FLAGELLER, V. à., dm meñesüh, 
GE men-xemik. Pilate le fit —, 
SD AGREE Pa A. maka pi- 
latus men-xemük-kan-lah dia. 

FLAGEOLET, 5. m., petite flûte, 
JS À suling kel, JS (oi 
bargsi kexil. 

FLAGORNER, v. à., flatter, 3= 2 
mem-bujuk. 

FLAGOBNEUR,EURE,S., 596 & A 
orang pem-bujuk. 

FLAGRANT, E, adj., qui se fait 
actuellement, (55e » @ yang 
baharu jadi, EX Se Ë yang 
jadi sakärarg. — délit, ë al 
EL Se salah yarg jadi sa- 
karan. 

FLAIR, 8. m., odorat, P pen- 
Tium. 

FLAIRER, v. a. sentir, P men- 
Cium, D: à 2 men-aium bau. — 
une rose, PAS E» re men-xium 
burga mawar. Les chien flaireni 
le cerf les P RE” A lanjin 
men-xium bau-ha menjargan. 

FLAMBANT, E, adj, JL » ber 
kala. Feu —, Jb P ë à api ya 
ber-ñäla.Tison —, Jl D ë 2 Fe” 


serahi dergan sumbat, Sy gs" | punturg api yang ber-iala. 


FLAMBEAU 


FLAMBEAU, s. m., torche, chan- 
delle, AR suluh, pls an 2 


dian. La lumière d'un — AR ; N 


terung suluh. Allumer un —, ét 
des memasang suluh. Eclairer avec 
un —, bus meñuluhk. — ardent, 
JD » ë CS dian yang ber-ñäla. 
Porte —, [55 Le ë yang mem- 
bawa dian. Les flambeaux célestes, 
Ta bintang-bintang. Le — du jour, 
S jte mata-häri. Le — des nuits, 


ci» bulan. 
FLAMBEAU, chandelier, 5 se 


kaki dian. Une paire de flambeaux 
d'argent, 3 pa AS) VE SEE 
sa-pasarg kaki dian deri-pada 
perak. 

FLAMBER, v. n., jeter de la flamme, 
Ja me-häala. Ce feu neveut pas —, 
Je Re D Al 2 Api itu tiada 
madu me-ñala. Faire —, SH 
me-hala-kan. 

FLAMBER, V. 4., faire passer par 
le feu, DR merg-härqus-kan, 
Hd me-läyur. — un poulet, 
ce pe DR meng - häïgus- 
kan sa-ikor häyam. 


FLAMBOYANT, E, adj., JS » ber- 


kilat À te-per ling, a xemer- 


lang, NS gemirlap- an. Un 
glaive —, K, à & E* Alu sa- 
bilah pedàrg yarg ber "kilat. 


fa. Les 
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FLAMME, Ss. f., partie lumineuse 
du feu, Ju kala: 
À api. La — sort de sa bouche, 
Ur db >> À JL hala ka- 
luar deri dalam mülut-fña. Cou- 
leur de —, Jb D, warna Aala, 
A Ds warna Api. Comme la —, 


le feu même, 


Obs, JL Co Re seperti ala rupä- 
flammes éternelles, 4 
Dan api näraka. Les flammes 
du purgatoire, SH ;| api pe- 
huxi. Dévoré par les flammes, 


3 SL di-makan ape. 


FLAMME de navire, banderolle, 


P panji, Ki tunggul. 


FLAMME, Au fig., amour, passion, 
ya ingin, Pa À JL hala Api 
berahi. 

Loc. Jeter feu et flamme, LE 
SAN sangat marah. 

FLAMMBCHE, s. f., JA Jb Aala 
kexil, 2 Ex burga api. 

FLANC, s. m., | lambung, S5) 
rusuk. Le — droit, Ae lam- 
burg kanan. Donner un coup d'epee 
dans le —, yiwgj JD 82) Se 
menikam orang pada rüsuk-ña. 
Par le — droit, :yV te balik 
kanan. Le — dun navire, A 
MS lamburg kapul, JS Ge 
pihak kapal. Les flancs dun rem- 
part, FE Lil, & FA dintiny- 
bintirg yang ber-hadäp-an lintarmy- 
lintang. 


812 FLANELLE 
Loc. Se battre les flancs, : Sade 
ur.25 Merg-usahä-kan diri-ia. 
FLARELLE, S. f, & yo AN 
A kain suf yang tipis. 
FLANER, v.n., jee menjumbara, 
Kela ber-jalan-jalan. 
FLANQUER,v. a., lancer, appliquer, 
Gas? men-campak. — à l'eau, 
MM daa men-crampak ka- 
dalam ayer. — un soufflet, Sp? 


AC mem-bri tampilurg. Se flan- 
quer dans la boue, À ae aile. 


jatuh ka-dälam lumpur. 


FLANQUER une forteresse, Ce 

a ES ë Ver DES CAN 
mem-buat kota deman binting- 
bintirg yarg ber-tentärg-an lintarg- 
lintang. Porte flanquée de tourelles, 
Oise Lo LES po pintu dergan 
bärqun-bargun-an. 

FLAQUE, s. f., amas d'eau, >) 
lopak, »\yrawa, +) Ac tampat 
ayer tenun. 

FLASQUE, adj., mou, A lembut, 


pas kendur, A lemah, Sg 


lunak. 


FLATTER, v. a., caresser, cajoler, 
Sg mem-bujuk, pn men- 
œumbu. — par des paroles agré- 
ables, CA al ë das DÉS eye 
mem-bujuk dergan per-katä-an 
yang lemah lembut. 


FLATTER, louer, cs memuji. 





FLATTEUR 


FLATTER, faire paraître mieux, 
BTE SG! [lé menambah-i elok 
päras-na. 

FLATTER, délecter les sens, (55e 
Su jadi sedup, de meñedàp- 
kan, \,55e jadi Enak. — le 
goût, ob D du Ste jadi 
sedup pada rasa. — l'oreille, 
ÆS cs Ga S3lo jadi enak äkan 
dengar. 

SE FLATTER, V. pron., ay) DK 
memüujidiri-Ra, LE mergaxak. 

SE FLATTER, espérer, GS 
merg-härap. 

SE  FLATTER mutuellement, 


SE Gan ber-bujuk-bujak-an, 
De P ber-xumbu-xumbu- 


an. 

FLATTERIE, 8. f., SES pem- 
bujuk-an De ab an, LÉ 
puji-an. La — est une marque de 
bassesse, OS a se" Se 
pem-bujuk-an itu tanda bohème. 
an. Différentes sortes de flatteries, 
P. O1 One ete bagey-bägey 
æumbu-an dan balèy. 

FLATTEUR, EURE, s. et adj. ë 
Segi yang mem-bujuk. Un —; 


rs > rar pem-bujuk. 


4 


Des paroles flatteuses, a Dh 


oz per-katä-an yan mem 
bujuk. 


, A N 
FLATTEUR, agréable, 53 sedàp- 


Da SE a yary mem-bri suka. 


FLÉAU 


FLÉAU, $. m., pour battre les 
grains, a penebàh. Battre le blé 
avec le —, pas ame Menebah gun- 
dum. 

FLÉAU d'une balance, Ji 
perg - urgktl, Er de penating 
timbang-an. 

FLÉAU, Calamité, désastre, Ib 
bela, Ay tulah. Le — de Dieu, 
AN AR tulah allah. 

FLÈCHE, s.f., SB dl anak panah. 
— empoisonnée, jl @ a 5 
anak panah yang ber-upas. — 
barbelée, Sj93y ë ul Anak 
panah yarg ber-duri. La pointe 
d'une —, Al LA LL mata anak 
panah. Decocher une —, GAN 
ab Da me-lepàs-kan anak panah. 
Lancer des flèches, ul? memanah. 
Se lancer réciproquement des 
flèches, AUS als, ber - pänah- 
panäh-an. 

rLÈèonE dun clocher, à Le Ge 
punxak menäret. 


Loc. Faire — de tout bois, 


«sb ls SE men-xahari daya 
upaya. Ne savoir plus de quel bois 
faire —, S y Sa Da tiada ber- 
upaya lagi. 

FLECHIR, v. a., ployer, courber, 
nie me-lipat. — le genou, ile 
À) me-lipat lutut, di ber-telüt. 
Je fléchis les genoux, Cle $ | 
Ji) aku me-lipat latut-lütut- 
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ku. — les genoux devant, adorer, 
Ace meñembüh. 


FLÉCHIR, émouvoir, toucher de 
pitié, Al SE me-lembut-kan 
hati. -— le cœur du roi, nas 
a L A me-lembat-kan hati raja. 

FLECHIR, V. n., 8e courber, se 
ployer, ne ssl jadi bergkok. 
Cette poutre fléchit, Sdla ul pas 
ne geleqàr tu jadi bergkok. 

FLÉCHIR, 6€ soumettre, jo 
menunduk. 

FLÉCHIR, en parlant du genou, 
ad ''p ter-lipat. Que tout genou 
fléchisse, SAN leu A ) 5 ter-lipat 
samua lutut. 

FLÉCHIR, 8 attendrir, être touché 
de pitié, A Se jadi lembut. 
Son cœur a fléchi, Dl ali yy 
hati-iia jadi-lah lembut. 

FLEGMATIQUE, adj., qui abonde 
en flegme, Pa belgemi. 


FLEGMATIQUE, au fig., froid, 3, 
berud. 

FLEGME, 8. m., pituite, a bel- 
gem, ol dahak. 

FLEeGME, au fig., froideur, 839 ss 
burudat. 

FLÉTRI, E, part. pas. du v. flétrir, 
fané, »} layu. Fleur flétrie, E> 
NY banya layu. 

FLETRI, decolore, 3.5 pada, 355 
pudar. 
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FLÉTRI, déshonoré, ws, rusak, 
Asap jadi keji. 

FLETRIR, v. a., faner, sécher, 
a me-layu-kan. La chaleur du 
soleil flétrit les fleurs, pos Ao 
| Er Hyde Sole maka panas 
mata -hari me-layu-kan burga- 
burga itu. 

FLÉTRIR, décolorer, ôter la frai- 
cheur, Se s% merg-ubah-kan, 
Us Le pe Menuram- -kan warna. 

FLÉTRIR, déshonorer, cf. Hi 
men-xelä-kan, RE" memej- kan, 
nier Mmerg-umpat. — la réputa- 
tion de quelqu'un, 2 9 ed Sun » 
me-rusak-kan nama orarg. 

FLÉTRIR, marquer d'un fer chaud, 
SS lus meñelèr-kan,, yb An a 
menaruh xàp panas. 

SE FLETRIR, V. pron., se faner, 
P9! SA men-jadi layu. 

FLETRISSURE, 8. 
chose flétrie, > S pri layu. 


f., état d’une 


FLÉTRISSURE, déshonneur,O+ 
ka-xela-an, Ii? fedlihat. 


FLÉTRISSURE, marque dun fer 


chaud, Ju AS tanda selirr, A DS 


Os tanda xàp panas. 
FLEUR, s. f., é> bunga, A 
puspa, S S5l sari. Une —, Es» 
em bunja sa-targkey. — double, 
Yea Ex burga süusun. — simple, 
sl E9 bürga asa. — odorante, 





FLEUR 


O9 9 pe ë Ex burga yarg harum 
bau-ña. — éclose, ëS Ex buiga 
kembarg. Une — éclose, Su $ Es 


bunga sa-kembaïg. — non éclose 
(bouton), Er Ækutum AS kunwup. 


Un bouton de — a E> bunga 
sa-kutum, + Er burga sa- 
kunæup. Pétale d'une — € Dsl 


daun burga. Calice d'une —, na 
Ex kelüpak bunga. Pistil d'une — 


Su sari, E3 Su sari bina. 
Tige dune — , £» pe tangkey 
bunga, Er st gagang bunga. 
Couronne de fleurs, DE A3) © 

makôta deri-pada burga.Guirlande 
Ex ES karang - an 
burga. Plate-bande de fleurs, Da 


de fleurs, 


Es» petak biurga. Jardin à fleurs 
(parterre), Er DAH taman bunga. 


Marchand de fleurs, Es Jr & 22 
orang men-jual bunga. — qu'on 
porte dans les cheveux, Fi sunting: 
— artificielle, ss PE a Es burga 
yang di-per-buat, » NS Ex buy 
tiru. — d'or, mel Ex burga amûs. 
— du bananier, és a jantury 
pisang. — du cocotier, a maya. 
Etoffe à fleurs, S L A puspa 
ragam, & Oo kain ber-burga. 


Brodé à fleurs, E> OS y 
ter-suji dergan burga. 


FLEURAISON 


Fig. — de rhétorique, ela 5 
As ® per-hiyas-an festhat. — de 


la virginité, SRE prawan, O°\ ba | 


per-dara-an. — élite, choix, me 
halus, ob pilih-an, An ter- 
utama. — de farine, o)Le air 


Ad 


, C 
Ed tepung balerarg. La — des 


jeunes gens, : e Os ÿ tarüna 
yang pilih-an, pal ë Os) taruna 


tepung halus. — de souffre, 


yang ter-utäma. La — de l’âge, 
dya pola masa muda. 

En FLEUR, Es a yang ber- 
bunga. Lorsqueles arbres sonten —, 
ar 3 PER Ole masa pohon 
kayu ada ber-bunga. 

À FLEUR, au niveau. À — d’eau, 
ES JE sa-tära dengan ayer. 
A — de terre, 4U +65 Lu sa- 
tara dergan tanah. 

FLEURAISON,s.f., Zn ei és, 
waktu tanam-an ber-bunga, Hole 
Eyza, masa ber-birga. 

FLEUR DE LIS, 5. f., a G Er 
bürga bakurg. 

PLEURDELISER, v. a, (SJ ie 
asi Es So ) Mergexp dergan 
rupa burga bakurg, A à ya 
yb mem-bübuh xùp panas. 

FLEURET, 8. m., fil de soie gros- 
sicre, EE a benàrg sutra 
kasar. 

FLEURET, ruban de soie grossière, 


y sys pl tali sutra kasar. 
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FLEURET, épée sans tranchant 
et sans pointe, Ole” cles + 
pedàrg ber-mäin senjata. 

FLEUBEITE, s. f., petite fleur, 
JA Ex bunga kexil. 

FLEURETTES, au fig., Cajoleries, 
SSL bujuk-an. Conter —, joy? 
mem-bujuk. 

FLEURI, E, adj., qui est en fleur, 
Es É yang ber-burga. 

FLEURI, Orné, frais, Qà/yas, 
Es ber-suntirg. Pâques-fleuries, 
FOsts Il o| ahad Arak daun- 
daun. 

FLEURIR, v. n., Es » ber-burga, 
a ber-kembarg. Les arbres 
fleurissent, Êr y En) FL pohon- 
pohon itu ber-burga. 

FLEURIR, prospérer, cv ber- 
tambah. 

FLEURIR, V. 4., Orner, see 
merg-hiyas-i fs Almem-per-sun- 
ting. 

FLEURISTE,s.,cultivateur de fleurs, 
Ex fl gl orang menanam. 
bunga, Er Se &s\ orang me- 
melihara-kan bunga. 

FLEURISTE, qui fait des fleurs. 
artificielles, 2 En Cut S3) 
orang mem-buat burga tiru. 

FLEURON, ornement en forme de: 
fleur, Cl per-hiyäs-an. 
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FLEURS-BLANCHES, 8. f. pl., t. de 
méd., maladie des femmes, da 


Or? putih-putih-an, LJ à D) 
rutubet un-nis&. 
FLEUVE, 8. 


js EE gu surgey besàr, Pra 
ibu surngey. lg muwara. Etre à 


m., grande rivière, 


l'ancre dans le —, ,w Eye aa, 
ber-labuh di-surgey besar. 


FLEUVE, fig., ce qui est en grande 
quantité. Un — de larmes coulait, 
Rat DL A ag ber-xuxur- 
lah ayer mata bäñak. Un — de 
sang fut répandu, a&ts yb x Lu 
bäñak darah di-tumpah. Le — 
de la vie, du temps, pele O nn 
per-idär-an masa. On ne jette 
point l'ancre dans le — de la vie, 
Ep AU pa es OLA Han- 


darä-an umur manusia tiada ber- 


henti. 

FLEXIBILITÉ, s. f., DAS ka- 
dembüt-an, RA S pri lembik, 
A SS pri lat. 

FLEXIBLE, adj., souple, Cl lem- 
but, GA lembik, 2) lat, Sb À 
SE yang dapat di-lergkung. Ca- 
ractere — , Ab hati lembut. 
Rendre — un membre raide, GN 


Fi LE © SE me-liat-kan anggota 
yang kaku. 


FLIBUSTIER, s5. In, kes pe- 
rompak, cp3 lanun. 





FLOT 


FLOCON, s. m., JAS gumpal. Un 
— de laine, es Pa Jak sa- 
gumpal bulu domba. Par — 


JA ber gumpat- -gumpal. 
FLORAISON, s. f., & ya A Ss 


) 


Es SP pre tänam-tanäm-an yan 

ber-burga. 
FLORISSANT, E, 

prospère, peuplé. En ce temps la 


adj., au fig. 


ville de Malacca était florissante, 
Fac, JL is El OA X a 
RA maka pada waktu itu nagri 
malaka ber-tambah-tambah ra- 
mey-fia. Un royaume —, algue 
As + LÀ ab & des suatu ka-raja- 
an yang rämey sa-kali. 

FLOT, 8. m., Vague, | ombak, 


—, houle, £W gelume 


barg. Roulement des flots, Sa 


D alun. 


AE ombak ber-alun. Mugisse- 
ment des flots, 2 », Ag gemuruh 
gelumbarg. C'est Dieu qui soulève 
la mer avec ses flots, à» Ep Al 
ES un Be & allah 


juga tuhan yang me-naik-kan laut 


.. 
A 
+ 


dergan ombak-ña. Qui a des flots, 
LE ber-ombak, cle ber-alun. 
Etre agité par les flots, .>l ë $ 
di-goyarg ombak. 

FLOT, le flux de la mer, gb sa 
ayer pasang, y sb pasang 
besur. 

FLOT, au fig., grande quantité, 


RA bañak, AK Lo bañak 


FLOTTAISON 


sa-kali. Des flots de sang, a5\5 Ra 
Le vin coulait à 


grands flots, pie ATAN Ke A 


bañak darah. 


ayer anggur ada-lah bañak sa- 
kali. 

FLOT, train de bois sur une 
rivière, SS ls rakit. 

FLOTTAISON,s.f., partie d'un navire 
qui est à fleur d'eau, 4,5 ©, ë 
>) yarg rata dergan muka äyer. 

FLOTTANT, E, adj., sur l’eau, 
FUula ter-häñut-häñut, els 
ter-ombarg-ombarg. — au milieu 
de la mer, Le} A els ter- 
ombarg-ombarg di-tergah laut. Ne 
soyons pas flottants à tous vents 
de doctrine, ah} Fa; El 
OL OÙ ue JR jargan kami 
ter-hahut-häñiut uleh segala jenis 
argin perg-ajar-an. 

FLOTTANT, dans l'air, AS ter- 
kibar, OS» ber-kibar-an. Les 
étendards étaient flottants, Y JB) 
OÙ, Al turgqul-turgqul itu ber- 
kibär-an. 

FLOTTE, 8. f., vaisseaux réunis, 
D A) argkat-an laut, PS 


4 


ELA JS ka-largkäp-an kapäl 

pe-prang-an. | 
FLOTTE, morceau de liége à la 

tête dun filet, SS sil lampurg 

pukat. 

FLOTTE d'une ligne à pêcher, 


XV GA lampurg kail. 


I. 
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FLOTTE bouée, Oo timbül-an, 
él lampuiy. 

FLOTTER, v. n., sur l'eau, vla 
häñut, lu, ber-häfut. Le navire 
se mit à — de nouveau, ,%| 5 Jo 
JS Aula OS Al maka prahu itu 
pun hakut pila. Faire —, Salé 
merg-häañut-kan. 

FLOTTER, rester à la surface, 
Ja timbul, A |» ber- lampung. 
Ce qui flotte, aa lampurg, Bam 
per-ombarg-an. 

FLOTTER, balancer dans l'air, 
voltiger, Dg ber-ktbar, Ÿ De 
me - layang - layan. Le pavillon 
flotte, DAS JS tunggul ber-kibar. 

FLOTTER, être incertain, irrésolu, 
dd ber-äturg, de merg-aturg, 
Ang ber-gundah, Ale aa 
barg hati. Son cœur flotte, A 
LL, Op yek maka hati-Ra pun 
ber-aturg-atung. 

FLOTTILLE, 8. f., JS À HE 
argkät-an prähu kexil, 

FLUCTUATION, 8. f., mouvement, 
variation, LS kibar-an, [Ab 


ubäh-an. 


bim- 


FLUCTUATION, au fig., irrésolu- 
tion, sais Jl hal gundah, lo 
a hal bimbang. 

FLUER, v. n., couler, PE meng- 
alir. 

FLUET, TE, adj., mince, délicat, 


4 #4 


fé) ramping, (Se seni, DAS tipis. 
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Un corps —, Æîey à 9 tubuh ram- 
PU. 
FLUIDE, adj., qui coule, liquide, 
“> der Nu | yang Alir, a Z ë 
yang lilih. a — fer 
men-xüer-kan, Sd me-lebür- 


kan, SE merg-anxur-kan. 
FLUIDE, s. m., dont les molécules 


à él 


DS co baran yang es ret-ha 


se déplacent aisément, où à 


dapat ber-pindak. 

FLUIDITÉ, 8. f., pla S3 pri 
xæaer , 5 Ss pri alir. — de l'air, 
PSAS Das ka-geräk-an hawa. 

FLÛTE, s. f., 
Lou bargsi, je miri. 
— traversière, Fa suling. Jouer 


instrument de mu- 


sique, 


dela —, pu Aie meniup bargsi. 
Joueur de —, LS) A é | orang 
tiup bargsi. 

Fig. 
O9 $ Sa betis kurus. 


— , jambes grêles et m:nces, 
Prov. Ce qui vient de la — s’en 
retourne au tambour, ES Alai Lo & 
BA O$ st Alle > 5 
yang di-per-iileh dergan tiada hak 
maka ta itu tiada ber-guna juga. 

FLUTER, v. n., jouer de la flûte, 
SA ae meniup bargsi. 

FLUX, s. m., de la mer, et 2) 
ayer pasan, lb a pasarg naik. 
Le — et le reflux, gl dl ra à| 


CO) es Ayer pAsarg dan Ayer surut. 
3* ayer pasang y 





FOI 


FLUX, écoulement, — de ventre, 
AS gaxar, Aa xähar, CI 
œirit. — de sang, dyssenterie, 
ne SJ AUTU darah, pan Da 


xirit lindir, x, rejan. — hémor- 


rhoïdal, San 235 puru sambilik. 
— menstruel, ja heidi. 


Loc. fig. Cet homme a un — de 
bourse, Ce a ul &) 
orang itu mem-boros-kan warg-a. 

. “ja © 
Qui a un — de bouche, pet 2 


orang pelëter. — de paroles, sx] 


A “5 lidah ter-lanxar. 
FLUXION, 8. f., écoulement d'hu- 


meurs, (y SES w sakit kena 
dingin, à; nuzlet, ng zukam. 

FOC, s. m., t. de mar., ar 
layar semandera. Le grand —, P 
pan ë pd layar semandéra 
yarg besar. 

FOENE, s. f., 
ya tempuling, ls pr-arit. 

FŒTUS, s. m., >! BAS kan- 
durg-an anak. 

FOI, 5. f., 
OÙ zman. Qui a la —, Oki, ber- 
imän. Donner la — AG mer 
iman-kan. La — de l'église, or 
rene] perg-ajar- an el-hkanäset. 
Profession de —, il Sahadat. 


sorte de harpon, 


croyance religieuse, 


Les paroles de la profession de —, 
352 is kalimat Sahadat. Signe 
de la —, Ole 5 tanda iman. 


FOI 


Acte de —, OU! Je fal el-imän. 
Article de —, Ok! > porkära 
iman. Les articles fondamentaux 
de la —, Nue akayid. 

For, Confiance, Slæ5 perxäya, 
Ole» perxaya-an, x harap, 
ya harap-an. Avoir la — en 
Dieu, AW DX Ss perxäya Akan 
allah. Avoir la — en quelqwun, 
© A LS SsLes perxäya akan 
orang. Avoir —en,se fier à, Sela 
mem - perxaya -1. Digne de —, 
Si ka-perxaya-an, D gl 
satiawan. 

Foi, fidélité, probité, gw sata. 
— conjugale, (y 5) San 
satia-ha orang kawin. Se garder 
réciproquement la —, OL Los 
ber-satia-satiä-an. En bonne —, 
Ale jap Es dengan tülus hati, 
LE KEM ES dengan sungguh hati. 

For, religion, ps agäma, {y 
din. La — musulmane, pl ps 
agama islam. Embrasser la — 
chrétienne, SA Ag Se masuk 
agama mesëhi, La — de nos pères, 
SS & 4° SN A agama nenek 
moyang kita. Renier sa —, Ss 
No men-jadi murtadd. 


- En For de quoi, as 25 
tanda ka-saksi-an, aan DX 
+ + 


akan meñaksi-kan. 
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FOIE, 8. m., viscère, dal limpah, 
Dr hampedàs. Maladie du —, 
M CS sait limpah. Gonfle- 
ment du -—, Al me bargkak-fa 
limpah. Inflammation du —, © LL 
al yb sakit barah pada lim- 
pah. Huile de —, jedaea Due 
miñak hampeds. 

FOIN, s. m., herbe sèche, Zie, 
ES rumput kring. Une botte de 
—, ES he) yaa sa - berkas 
rumput krèrg. —, herbe sur pied, 
Ais rumput. Faucher les foins, 
Cris) es memuturng rumput. 

Loc. prov. Mettre du — dans 
ses bottes, faire des économies, 
Z hos meñimpan war. 

FOIRE, s. f., marché public et 
periodique, an nb pasar tahun, 
a onan. Aller ala —, sais 
OA pergi ka-pasar tahun. 

Prov. S'entendre comme larrons 
en —, 
& 9 pe ef | dl. muwafakat 


akan menipu orang. 


s'entendre pour tromper, 


FOIRE, Cours de ventre, t. bas, 
Op Tri, Aa xahar. 

FOIRER, V. n., Ops? men-mirit. 

à 

FOIREUX, EUSE, adj., AS pen- 
air. 

FOIS, 5. f., A kali, AS kiyan. 
Une —, plse suatu kali, pie 
sa-kali. A la —, pie sa- kali. 
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Tous à la —, JR loc samuaä- 
Ra sa-kali. Pour une —, yplw > 
eu pada satu kali. Pour cette 
— ci, ya pie X pada sa-kali 
ini. Pour la seconde —, ES su 
pada ka-dua kali. Deux —, ,5 
dia kali, (deux — autant) D 99 
dua kiyan. Combien de —? A 
eu brapa kali. Combien de — 
autant, DS sl, brapa kiyan, ep 

à brapa ganda. Un certain 
nombre de —, sl be-bräpa 
kali. Quelquefois, JS Eh barang 
kali. Trois — la grandeur de cette 
terre, ul Ab Wu ds tiga 
kali bestr-fia tanah itu. Une —, 
à un certain temps, Sy) 519 J3 
pada suatu hari. Y regarder à 
deux —, x Al yat baik- 
baik. Par —, Ÿ sa kadang -ka- 
darg, Ss ter-kadary. 

FOISON, 8. f., UK Za-Limpah- 
an, SS LS ka-bafiak-an. 


A Foison, abondamment, Ra. 
bäñak, AUS OS dengan ka- 
limpah-an. 

FOISONNER, v. a., abonder, aik 
me-limpah. 

FOLÂTRE, adj., > jenaka, 
NA a yang ber-guraw, &) 
}ws Orang ber-senda. 





FOLLET 


FOLÂTRER, V.n., uw, der-senda, 
9, jh merg-quraw, DIE » ber- 
jenaka, yep ber-xumbu. 

FOLIE, s. f., démence, SYJ 
ka-gilai-an, A hamakat, yaa 
ka-bodoh-an, Ou, sarsär-an, 
a bebäl-an. 

FOLIE, action sotte, extravagante, 
JS 6 SAS ka-laku-an orang 
gila, 855 y per-buät-an bo- 
doh, À 63 or bahasa orang 
gila. La sagesse de ce monde est une 
— devant Dieu, &L Sels LS 
AU plu hikmat dunia ini ada ha- 
makat sama allah. Repondez au 
fou selon sa —, Jala &») 35 aan 
Lay )lus Cyan sahut-lah pada 
orang Jahil menurut sarsär-an-Ra. 
Aimer à la —, se A My 
OX! berahi sampey jadi edan. 

FOLLEMENT, adv., O*3SS É5 
dergan ka-gilä-an, So GES 


dergan hamäkat, HS & »| Si CD) à 
turut laku orang gila, wi DÉS 
Sy dergan tiada budi. 

FOLLET, TE, adj., enjoué, JL 
Jenäka. . 

Poil roLLET, 4 » 5 ë DE 
janggut yarg baharu tumbuh, pa 
pa bulu halus. 


Esprit FOLLET, y& hantu, &b 


“ 


bayarg, a &) »| orang halus. 


FOMENTATEUR 


Feu FOLLET, Je & | awap 
yarg meñala. Feu — sur mer, 
un. > hantu laut. 

FOMENTATEUR, TRICE, 
fomente des troubles, des discordes, 
RS 2 +! orang perg-upak. 

FOMENTATION, s. f., action de 
fomenter, Adan Jl hal me- 


nanjas-kan. 


S., qui 


FOMENTATION de troubles, Je 
Je hal merg-ädu, SU perg- 
upak-an. 

FOMENTER, v. a., appliquer une 
substance chaude, bassiner, aLe 
e qu | GES mem-bäsuh dergan ayer 
— A |: — 
suwam, Den menärgas-kan. 

FOMENTER, au fig., exciter, entre- 
tenir, Pe merg-adu, Pose merg- 
upak. — des discordes, pla 
an À merg-ädu per-bantäh-an. 

FONCÉ, E, teinte 


adj., d'une 


sombre, chargée, | 5 tua, pa su- 
ram. Rouge —, PES merah tua. 

roncé, riche, SV kaya, Ap ë 
yang ber-harta. 

FONCÉ, habile dans une science, 
ré e yarg fehem, Sa ë yang 
pandey. 

FONCER, v. n., fondre sur, attaquer 
avec impétuosité, Se menerkam, 
RAS merg-ämok. 

FONCIER, ÈRE, adj., Ai. deri 


a. 4 
änah. Impôts fonciers, A Cr 
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burga tanah, KA upati. Proprié- 
taire —, NU wsèel a yarg ampuña 
tanah. 

FONCIÈREMENT, adv., à fond, 
SEM sungguh-sungguh, Dieu OS 
dergan sa-benàr-ha. 

FONCTION, s. f., charge, emploi, 
cle Jabät-an, ES pegärg-an, 
hd kedmat. Etre en —, Sara 
men-jabat. Entrer en —, Sa 
Bn masuk jabat-an. Etre sans 
— le A A; tiada pegun 
jabät-an. Remplir les fonctions de 
sa charge, sl Ole Ss DX lo 
menjarja-kan pe-karja-an jabat- 
an-na. 

FoncTIONS, actes naturels. Faire 
bien toutes ses fonctions, fe SL 

a A - & 1 - 
DA & D) | UE Be. Ols pen 
makan minum tidor dan lain 
deri-pada itu dergan yang baik. 

FONCTIONNAIRE, 5., dei, ë 


yarg ber-kedmat, Ole ee ë 
yang pegng jabät-an, = = pen- 


jabat. 

FONOTIONNER, V. n., Dn A METT- 
arja, Se me-läku, USE D 
mem-buat pe-karjä-an. 

FOND, 5. m., l'endroit le plus bas, 
le plus reculé, Das pantat, db 
bawah, gi dalam - ña. Le — 
d'un navire, LAS CS pantat 


kapal. Le — d'une caisse, y 
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& bawah-ña peti. Le — d'un 
puits, SA Ap dalam-ha prigr. 
Le — du cœur, db QUE dalam- 
Aa hati. Le — de la mer, ru 9 
un pusat laut. Le — d'une voi- 
ture, o- So» burit-an kareta. 
FOND, la hauteur de l’eau, pro- 
fondeur, ds dalam, al dälam- 
ra. Vingt brasses de —, dl. s 


ña. I y a grand —, allo DaN 3| 
ada bañak dälam-ña. Jusqu'au 
—, AE DE sa-hingga dalam- 
ha. Aller à —, As terggelam. 
Faire couler A —-, a menerg- 
gelam- kan. Bas —, peu de —, 
À» tohor. Sans —, pay tubir. 

FOND, Ce sur quoi Pon batit, 
gr alas, (ul asas, os rukn. 


Bâtir une maison sur un — de 


sable, sl Os dos ) Co 0 mem- : 


bat rumah atas pasir. 
FOND, Petoffe sur laquelle on 
ajoute quelque chose, 15 dasar, 


sb nätar. Sur un — rouge, HS! 


dn els atas dasar merah. Le — 


d'un tableau, Pay sb natar gam- : aläs-an yang kuwat. 


r. | 
Loc. Couler à —,ruiner, DEN 


ba 


merg-hilarg-kan. Connaître à —, 
pie See mergatahn-r sa-kali, 
a Sete menjatahu - à baik- 


baik, Faire — sur quelqu'un, Sle- D? | 


& , DX peræäya akan orang. Ren- 














FONDATION 


verser de — en comble, Sa 
Aumem-balik-beldh-kansa-kali. 

FONDAMENTAL, E, adj., Jo\ asal, 
Se Des & yang perg-alas-an, 
P yang portama, ss É yang 
ter - bestr. Pierre fondamentale, 
Sad pb batu perg-aläs-an. 
Point —, sp É 5 porkära 


à | | yang ter-besàr. Les articles fonda- 
ul 5 dua püuloh depa dälam- 


mentaux de la foi, XUs akayid. 
FONDANT, E, adj., qui se fond, 
A yan hancur, SS) & 
Pie S5le yary däpat jadi xaer. 
Fruit —, SAN A A — da 
buah yarg hanxur dalam mülut. 
FONDANT, qui fait fondre, #3 
Sah yarg menj-hanxur-kan. 
FONDATEUR, TRICE, s., lé ê 
yang merg-älas-kan, Ross E 
yang men-jadi-kan, la à ë 
yarg merg-ada-kan. 
FONDATION, 8. f., fondements, 
CP} lapik, Oil alas, ya alas- 
an, yela asas. — solide, ë D 


AS lapik yarg tetup, à ë il 


FONDATION, action de fonder, 
OM perg-alas-an, lg pem- 
buat-an, pa Je hal men- 
Jadi-kan. | 

FONDATION , commencement, 
ON per-mulä-an, BANI ka- 
jadi-an. Depuis la — du monde, 


FONDEMENT 


Lu AA JS deri ka-jadi-an 
dunia. 

FONDATION pieuse, 4, wakef. 
Faire une — pieuse, ONE meng- 
wakef-kan. 

FONDEMENT, s. m., base, SV 
kaki, D lapik, A alas, jela! 
asas. Les fondements d’une mai- 
SON, des y SVkaki rumah, às 9 J P 
lapik rumah. Les sept fondements 
de la terre, 29 Se de. P tajuk 
lapis bumi. 

FONDEMENT, raison, cause, motif, 
ol asal, uw sebb, Jos mila. 
Le — de sa croyance, ol 5 Jo! 
asal perxayäa-fia. C'est avec — 
qu'il le dit, Cv| LL SS! a OS 
dergan sebàb-Ra ia ber-käta itu. 
Sans —, (ya Ss D dergan 
tiada sebàb-ña, Yg sia-sia. 


Ra tum- 
bung, 23 dubèr, SAS SL lobarg 


FONDEMENT, l'anus, 


pantai. 


FONDER, v. a., poser les fonde- 
ments d'un édifice, établir, c, ASIE 
merg-ülas-kan, pas men-jadt- 
kan DX Szemen- ada-kan, $ JA 
men- diri -kan, Dye mem-buat. 
C'est Dieu qui a fondé la terre, 
Al gp tés à se all allah 
juga yang meng- Alas-kan bumi itu. 
— une ville, So Oya mem- 


— 


per - buat nagri. une école, 
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ne lai mer-adä-kan sekula. 
— , faire une fondation pieuse, 
sé merg-wakef-kan. 

FONDER quelqu'un, lui donner 
Sa procuration, Sal Pe me- 
wakil-kan orarg. 


FONDERIE, s. f., art de fondre les 


A 
metaux, cn de mu menuwarg, 


Sa dé 


FONDERIF, établissement où l’on 


ilmu me-lebàr-kan. 


fond, à AC tampat mentrvarg, 
Dj) LA tampat lebur-an. — de 
da Ex Url tampat 
menuwarg martam. Fourneau d'une 


— ; or A dapur lebür-an. 


FONDEUR, s. m., Pg ss tukang 
menuwaryg , Sa pbs juru 
dapur lebur-an. — de cloches, 
aa Er" ES tikarg Mmentwarg 
loxing. 

FONDRE, v. a., liquéfier, Sal 


men-xäer-kan, SA meng-han- 


Canons , 


xur-kan. — dela graisse, Se 
A men-xäer-kan lemük. 


FONDRE, mettre des métaux en 


fusion, Se me-lebèr-kan. — du 


fer, [ous DAN me-lebur-kan besi. 
A 
FONDRE, jeter en moule, Er 


LI 
menawan. — des canons, Er 


de menuwang mariam. une 


statue, ét Er menuwang patung. 


FONDRE, mêler, A men- 


æampur. — des couleurs ensemble, 
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FO» LAS Mmen-xampur warna- 
warna. 
FONDRE, V.n., Se liquéfier, Sen 
Pe men-jadi xaer, Add. me-lilih, 
AR | AD 
A? hantur,  s° Sen men- 
jadi hanxur. Le beurre fond, De 
. à 
ÆŸ mantega hanxur, Ad. iso 
mantega me-lilih. Le sucre fond 


dans l’eau, dl ÆÀ Sal El JS 


| yala it | | | 
A) gula itu jadi hanxur dalam | pekut. 


ayer. 

FONDRE, diminuer, 
pes men-jadi kurang, A 
leniiap. 

FONDRE, Se jeter sur, Es me- 
ReraTy, Se menerkam. Il fondit 
sur l'ennemi, Sol du 30 aléas SS 


za meñeràrg-lah musuh itu. 


FONDRE, AlTiver Sur, dd datar, 
SN) turun. Tous les malheurs 
fondent sur cet homme, DD JE 
Cl s Es | nl dE segala xeläka 
dätarg atas orang itu. Un orage 
fondit sur la ville, a, nu y SE 
| sk Os Gigin ribut turun- 
lah ätas nagri itu. 

Loc. L'argent fond dans ses 
mains, il est prodigue, Der SI 
WP) ta mem-bôros-kan wary-iia. 
I fondait en pleurs, Ab, p «lie A 
EL Ayer matä-ha ber-xuxur- 
an-lah särgat. Le ciel se fond en 
eau, A Ji y Les hajan 


turun ter-lalu lebät. 





disparaître, 





FONDS 


FONDRIÈRE, s. f., 
surface de la terre, a à» lobang, à Ag 


ouverture à la 


guah. 

FONDRIÈRE, terrain marécageux, 
a pe-lembäk-an, ES kabo, 
a serlony, |, rawa, Sb paya. 
as benxah. 


FONDRILLES, s. f. pl., sédiment, 

in G tahi, SS 
jea 2ampas, À aki, 

FONDS, 5. m., sol, terre, AU 
tanak. Cultiver un —, Al [gl 
menanäm-1 tanah. Un bon —, 


TAN ë NU tanah yang baik, ab 


P tanah gumuk. Le fonds mw'ap- 
ab 


Cal 46 Jole A5 Lux ab cul 


partient, mais non l'usufruit, 


D y ue (S0) tanah itu tanah 
hamba tetapi hasil tanah itu 


bukan hamba puña. 


FONDS, argent, capital, £ Way, 
Jos müdal, Pg? pokok, JE 
Sa 
ol tiada wany pada-fia. Des — 


A 


considerables pour la guerre, S9 
EA D y SI Gb wang bañak 
akan mem-buat pràrg. Un — de 
cinquante mille piastres, A Jo 

De A mudal lima laksa 
ringgit. Le — et les interets, Jos 
CET ES mudal dengan burga- -ha. 
Faire fructifier des — . £ COS 


pargkal. I manque de —, 


FONDU 


£> SL mem-bri war makan 
burga. 

roxps de boutique, yr JS 

SX A segala dagärg-an dalam 
kadey. 

Ila un grand ronps de science, 
Sa Dre œb bäñak pergatahu- 
an pada-ña. 

FONDU, E, part. pas. du v. fondre, 
liquéfié, le xäer, P hanxur, 
A 


FONDU, en fusion, lebur. 


3 ter-hanauwr. 


FONDU, jeté en moule, Er 
ÉUWATY , Er a yag di-tuwang. 
Marmite de fer LS 555 JS 
ED kuwali deri- ada besi di- 


tuw an. 


FONGUS, Ss. m.. excroissance 


charnue, Ola æendawan. 


FONTAINE, 5. f., source, PM KAN 


mata ayer, Saga hulu surgey, 


3 Sumur, NA prigi. De l'eau 
de —, Ar ayer sumur, sl 


Le ayer prigi — claire, Ole 
Man & o| mata Gyer yang hening. 


— (d’eau thermale, EL ë P lb 


mata Ayer yam panas. — d'eau 
jaillissante, A DE Cl mata 
ayer yang ter-panxar. Une — 


scellée, She & P Cole mata 
ayer yang ter - matrèy. Une — 
d'eau vive, SI & D 


Panxur-an ayer yai hidup. 
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FONTAINE à filtrer, gl Cul A 
bejanah tapis-an ayer. 

FONTAINE, reservoir d’eau, En 
palorg - an, OL baxäna, 1S 
kilam. 

FONTE, s. f., action de fondre, de 
se liquéfier, ÆÀ Je hal han- 
aur. La — des neiges, Du a Le 
ÆÀ hal salju yarg hanxur. 


FONTE des métaux, À) pa lebur- 
& “ ° 
an, dE) la) tuwan-an. 


FONTE, fer fondu, à LS ab 
Ex tanah best yarg di-tirwoarg. 
FONTS, 5. m. pl. — baptismaux, 
demo | NZ barana Ayer ma- 
mudit, re als bejänah ma- 


l'enir un enfant sur les — 


de baptême, à] lo SL Se jadi 


müudit. 


bapa sran, dl-e Q° Sie jadi 
mak srani. 

FOR, S. m. extérieur, 
hukun, ke So hukuimat. Le — 
Al al 


intérieur, conscience, 
sa-tähu hati. Le — ecclésiastique, 


aus ss hukum cl-kaniset. 


FORAGE, 5. m., 1°, action de forer, 
SA Jle-halmeg-girik, pe 
perg-girik-an. 2*, resultat, pe XX 
girik-an, 3 A ë yang ter-girik. 

FORAIN, E, adj., xl Asin, eu © 
| gerib, SR yang ka-luar-an. 
 &b däyarg , A 


orang dagang. 


Marchand — 


ab 
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FORBAN, 5. M, (3e, & sl orang 
pe-rompak. 

FORÇAT, s. m., galérien, Os 
benduwan, ets &s Gray ter- 
pasor. 


FORCE, s. f., vigueur, 3 kuwat, 


SA) krès, AV gahi. — du corps, | 


du » us kuwat-ha tubuh. Perdre 
ses forces, us aa hilang kawat- 
Aa, A ste men-jadi lemah. 
Recouvrer ses forces, 35 SA 
JS men-jadi kuwat pula. Manquer 
de —, 39 BN kurang kuwat. Il 
n'a pas la — denlever cela, sb 
Cv! DE 59 S| tiada ia küwat 
merg-arghkat itu. Ils sont de même 
—, 3 plus ber -sama - sama 
kuwat-ha. La — de ses passions, 
yet Ia As krus hawa nefsu- 
ia. 

FORCE, fermeté, solidité, AS 
ka-tequh-an, US ka-tetäp-an. 
— de caractère, db DANS ka- 
teguh-an hati, A AUS ka-tetap- 
an hati. 

FORCE, puissance, pouvoir, AS 


kuasa. La — de mon bras, DAN 
NE kuasa tangan-ku, XS oh 


Cakès tärgan-ku. La — de Dieu, 


| 5,33 koderat allah. — sur- 
naturelle, 22S ka-sakti- an. 


Selon sa NA lu S el OES 


— _ Le. 4 à 
dergan sa-kuäsa-khuasa-ha, 5 





FORCE 


us degan sa-baleh-bileh- 
ia. Avec ses propres forces, 335) 
Ss ASI SG dergan dia 


püña kuasa sendiri. — centrifuge, 
A dé — JI — 
AR) 33 DA rlp kuasa me-lala- 


kan deri tergah. -— centripete, 
rai pua el IS kuasa men- 
geràk-kan ka-tergah-tergah. — 
d'inertie, ES sakinat , nga a 


tiada harakat. — motrice, AS 
DO kuasa mer -geràk- kan. 
— de cohésion, SL & SAS 
pes DES slow kuasa yang me- 
lekdt suatu dergan suatu. — \'at- 
traction, came, ol Ss kuasa men- 
hisap. 
FORCE, YViolence, contrainte, 
Awlaw siisat, sl aniaya, San 


CLS 


perg-gagäh-an, 2 paksa. Par 
—, Se YE) dergan paksa. 

FORCE, habilete, Ras pandey- 
an, JUS ka-xepät-an. I est 
d'une grande — sur les armes, 
Ce cles SAB lb sl ia bañak 
pandey ber-imäin senjata. 

FORCE, Véhémence, propriété. 
La — du vent, JE ag ler às-ña 
anjin. La — de l'eau, pl y 
drus-ka äyer. La — du poison, 
>| ls ato sifat räxun. La — de 
Paimant, [ils yb 4&0 sifat batu 
berani. | 


rorce, armée, jWw Jb bala 


tantara, 5 JL PAN kuasa bala 


FORCE 


tantara. Les forces de terre et de 
mer, Au Os Sos yela JUS 
ya La HS SA taniara pe- 
prarg-an di-darat dan sa-kali-an 
argkat-an kapàl pe-prarg-an. 
Loc. 
Segi Seb ada dapat di-lalu-i. 
Faire — de rames, Du ES TAR 
ip ber-dayuny-dayung dergan yarg 
kuwat. Maison de — Su pan- 
jara. N'avoir ni — ni vertu, SW 
OS tiada ber-giina. Avoir la — 
de, Ap büleh, Dos dapat. A force 
de, y Si Sb dergan 
merg-usahä-kan diri-ña. A toute 
— bts JR à 
jala daya upaya. De gré ou de —, 
SL DES #1 ul DES dergan 


iktiyar-ka atau dergan paksa-ña. 


ES dergan se- 


FORCE, adv., beaucoup, be 


bañak. — gens, 22 Da bakak 


or AT. 

FORCE, E, part. pas. du v. forcer, 
contraint, Sa ter-paksa, Par 
di-gagah-i, so di-kräas-i. Que 
personne ne soit — , Ye JE 
&) re Järgan ter paksa sa-obrarg. 

FORCE, brisé, ouvert par force, 
a ter-pexàäh. Le magasin fut 
— par les voleurs, O3 Sul ES 


Hé? > a APP godorg itu 
pun ter-pexàäh-lah üleh orang 


Ppen-auri. 


Cas de — majeure, 55 
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FORCÉMENT, adv., es ES 


dergas krus, Qi GES dergan 
paksa, AUS > De serta di- 
gagah-i. 

FORCENÉ, E, adj., furieux, SW 
gälak, 8 geràmn, pi mendam. 
C'est un —, NW S| za galak. 
— de colère, 85e Sol Pa ter-lalu 
amat marah. 

FORCEPS, 5. m., CG peñepit. 

FORCER, v. a., contraindre, jua? 
memaksa, SE merg-gagah-i, 
pe meng as-i. Les deux anges 
forçaient Lot, SD 208 ali Ur 
L Di maka paksa-lak ka-dua 
malaikat akan lot. Forcer Ds 
S 5) se 
Sa. mergräs-t orang Akan merg- 
aku. 

FORCER, rompre, ouvrir par force, 
as memexàh. — une porte, As*?* 


qu'un d’avouer, 


pe pepet! pintu. — un maga- 
sin, ES as® memerah godong. 


FORCER, prendre par ivrce, 
Per merg- alah - kan, Die 
meng - ambil. — une citadelle, 
on pl merg-alah-kan kota. 
— une ville, SN dg Ji 
merg-ambil sa-buah nagri. 

Loc. — la nature, Due 342 


us 59 Z e Sela & hendak mem- 


buat pe-karja-an yang luar ku- 
asa-na. — le pas, pe a.) les 
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ber-jalan lebeh lekas. — 1a main 
à quelqu'un, & A ASE mery- 
gagäh-t or ni — la voix, pl 
Ra Pa Syu me-härvg-kan suara 
ter-lälu bañak. 
FORCES, s. f. pl., sortes de grands 
CISCAUX, 0 2 
FORCLORE, v. a., exclure quelqu'un 


gunting besar. 


parce qu'il n’est pas arrivé au temps 
prescrit, Sl 5 du Za Joy 
A AS. st 
sebab tiada ia datang pada kotika 
yang patut. 
FORER, v. 


x) mergaxil 5rarg 


a., percer, 


meng -girik, 3) ja merg - Va rek. 





— un canon, (A PAS merg- | 


girik mariam. — une pièce de 

bois, pV de He meng-girik 

sa-batarg kayu. 
FORESTIER, ÈRE, 


deri rimba, ag deri hütan. 


Agent —, ne) yy Jiiru rimba. 
Garde —, nue, DA &s or avg 


jaga rimba, L 5% Ka penunggu 
hutan. Arbre —, jb O3 pohon 
hutan. 


FORET, 8. m., instrument pour 


percer, 5 À perg-girik. 
FORÊT, 5. f., ee, rimba, Sa 


Dur à 


rimba yang luwas. — silencieuse 


hutan. Vaste 


et déserte, er” ë sg rimba 





adj, ee) pp. 





FORGERON 
yang sui. Les hôtes des forêts, 
OR d binatang hutan, es gl 
asc rèmba. Prendre du bois dans 


la —, Ci so ju mer 
ambil kayu deri hutan. 


FORFAIRE, v. a., une 
HD S kena denda. 


FORFAIRE, V. I, prévariquer.all, , 


amende, 


ber-sälah, 1555 ber-dosa. 

FORFAIT, $. m., crime, pn alu 
salah besàr, pie le à CU 
per-buät-an yang jahat sa-kali. 

FORFAIT, s. m., marché, E> 
borong. Faire, entreprendre à —, 
& ye mem-boron. 

FORFAITURE, «. f., prévarication, 
yan salah-an. 

FORFANTERIE, sf, Aya cup, 
es Je hal mengaxak. 

FORGE, 5. f., [gu) Sy Ac tam- 
pat tukang besi. Le fourneau d'une 
—, Ça ES DE dapur tukan 
besi. 


A. 
FORGER, V. A., Lance menempa. 


: À, 
— du fer, [ou Lace menempa 


best. 
FORGER, au fig., inventer, File 
merg-ada-rgäda. — des histoires, 


Lie QE merg-ada-rgäda Teri 


LS ES tukan 


besi, [ou $8 pandey besi. 


tra. 


FORGERON, *. im., 


FORMALISER 


Prov. En forgeant on devient —, 
SX Se & A Op serta 
be-karja orang men-jadi pandey. 

FORMALISER (SB), v. pron., Jus 
PE merg - ambil per - gusar, 
Le xs Jus merg - ambil ka- 
pada hati. Ne vous formalisez pas, 
PRE pa Else jangan - lah 
ambil per-gisar. 

FORMALITÉ, s. f., manière de 
proceder en justice, An SJ 
atur-an hukum, S= le jalan 
hukum. 
bien- 
séance, 85e adat, IA istiadat, 


FORMALITÉ, Cérémonie, 
ol bahasa, le. rara. 

FORMAT, 5. 
livre, A & AS 0 besàr-fa 
tab yang di-xàp, y is OÙ One) 
LU lebar - ia dan panjang - Aa 
kitab. 

FORMATION, s. f., DA ka- 
jadi-an, Cle per-buät-an. 

FORME, 8. f. 


m., dimensions d’un 


figure, So) rupa, 
yea) reman. La — de l'homme, 
pe S3 Jo) rupa orang mä- 
nusia. — ronde, SAN So) rupa 
bulat. De differentes formes FSU 5) 
WP) ber-bägey-bägey rupa-fa. Sa 
Sa, du gl ber-ubah 
rupa- -ña. D'une même — avec, 
CES Sg se sa-rupa deran. 


Changement de —, So SA 
per-ganti-an rupa. Des formes 


— change, 
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| grêle, Fr & dy tubuh yan 


ramping. Prendre la -— humaine, 
de men-jalma. D 8n san 
Pa & o| men-jadi seperti orang 
manusia. Il prit la — d'un enfant, 
s AV 33 pes S\iamen-jadi- 
kan diri-ña kanak-kanak. C’est 
ainsi qu'est sa — de Ag OÙ 
rupa-ha bagitu juga. 


FORME, arrangement, JO, +! atur- 


an. La — d’un discours, ji Op) 
atur-an bixära. La — d'une lettre, 
Cou Un atiir-an sürat. 

FORME, formalité. 51e adat, bb. 
Sart. Pour la — seulement, LS | 
au ile pe Akan menurut 
adat saja. Dans les formes (selon 
les regles), bo JE y turut 
segala Sart. Un traité par écrit 
dans les formes, DE C2) qu 
Li pe CES surat per-janji-an 
dergan menurut Sart. 

FORME, moule, SO axuan. 
— pour fondre des balles, Ogzxl 
239% axtan peluru. 
caractères d'imprimerie (matrice), 
ES Le xitak-an. 


FORME, manière, sorte, > xära, 
v 


— pour Îles 


S y pri. La — d'un gouvernement, 
O6 mira pemarentäh-an. 
Sous — liquide, ne Sp) Mo dalam 
pri xaer. | 

FORME, façon dagir, SE ka- 


laku-an. Des formes grossières, 
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re SSI ka-laku-an yarg 
kasar. 

FORMEL, LE, adj., précis, 0 & 
yarg tantu, As surgquh. Un ordre 
—, yù a Ce pasèn yang tantu. 

FORMELLEMENT, adv., XW 25 
dergan tantu, Au ES dengan 
sungguh, Sa sa-kali. Défendre 
—, ele ED me-lärarg sa-kali. 

FORMER, V. a., créer, faire, 
og men-jäadi-kan, D mem- 
buat, Se À mergarja-kan.Dieu 


a formé le corps de l'homme du 


limon de la terre, DX AN Da | 


A a.) J33 {5 Le 2A Nu di-jadi- 
kan allah akan tubuh orang ma- 
nusia deri-pada lebuh tanah. 
— un cercle, SAN pn Ogy Mem- 
buat suatu bulat. C'est moi qui ai 
formé toutes choses, ë REKA 
pan Ka Si aku ini-lah 
yan mernjarja - kan segala sa- 
suatu. — des figures sur du papier, 
pb Do 5) PAR menulis 
rupa-rupa Gtas kartas. — une 
accusation, a menikas. — un 
siège, FE mergepürg.-—des VŒœux, 
Es Le me-minta doa. 


FORMER, donner une forme, 
A 
faconner, Si Bs me-rupa-kan. Le 
potier forme les vases et leur donne 
4 
LJ LE ” . X AI 
la figure qu'il veut, O3? Or 


Ds | EL Ste OS GEL 





FORMULER 


CE SX pen-Jjunan mem-buat 
Jembärg-an dan me-rupa - kan 
jembarg-an itu turut ka-hendak 
diri-na. 

FORMER, instruire, Sjlsz* meny- 
ajar-i, Se mem-baik-i, Sa 
mem-biasa-kan. — le cœur ae 
A mem-baik-i hati. — à la 
vertu , Le De & A Sa 
mem-biasä-kan orang mem-büat 
ka-biik-an. 

SE FORMER, V. pron., (Ses 
men-jadi. Se former en nœud, 
Ji is Se men- jadi 
seperti simpul. 

SE FORMER, prendre de bonnes 
manières, gw Sen men-jadi 
supan. 

SE FORMER, croître, Acp Dber- 
tumbuh. 

FORMIDABLE, adj., OÙx heiban, 
SA ngeri, dad Sn a yang mem- 
bri heibat. 

FORMULAIRE, 8. m., livre de 
formules, bs SES kitab sari. 
— de lettres, C9) pus D #1 JUS 
kitab atur-an surat. — de prières, 
Pena NAS kitab sembahyang. 

FORMULE, 8. f., modèle, forme 
prescrite, OS tuladan, ë | à 
yu per-atur-an yang tantu. — de 
lettre, D, su OS tuladan surat. 

FORMULER, v.a., rédiger, SS 


menjarang-kan. — un jugement, 


FORNICATEUR 


Ae D) qu Sa, menjararg- 
kan surat hukum. 

FORMULER, énoncer, a ke 
merg-uxap, SS UC. menjata-kan. 

FORNICATEUR, TRICE, 8, Jl, 
ber-sundal, VS, » ber-zina. 

FORNICATION, 5. f.. «Ju 5 per- 
sundäl-an, LG, zina. On entend dire 
qu'il y a des fornications parmi 
vous, 15 515 L, AES yg bahwa 
ka-dergar-an ada zina di-antara 
kamu. 

FORNIQUER, v. n., Lo ber-zina. 

FORT, E, adj., robuste, ferme, 
ip kiwat, AN tegap, pe san- 
kun, AG teguh. Un homme —, 
à. ë 20 orang yang kuwat. 
L'éléphant est un animal très —, 
je & de Col eue maka 
gajah itu binatang yan bañak 
kuwat. Un drap —, is DAN 
kain yarg kuwat. Une âme forte, 
AN & Ga hati yang tegap. 

FORT, puissant, ls kuasa, 
As ber-kuasa, Sp kawri Le 
Seigneur est le Dieu —, all -,x,5 
AS tuhan allah yang kuasa. 
Les forts et les faibles, AS & 
sl ) 5 SL & SE yang ber-kuasa 
dan yang tiada ber-kuasa. 

FORT, violent, dur, piquant, effi- 
cace, As kràs, yy dràs, Se 
pedas, S3 kawti. Vent —, ë ya 
VU Angin yang kràs. Une forte 
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pluie, UD > hujan yang 
dràs, SA ë Os hujan yang 
lebat. Du vinaigre —, D & DP. 
xuka yang krus. Des paroles fortes, 
UT 
krus. Du café —, 0) ë dy 
kahwah yarg kràs. Un poison — 


3 OS per-kata-an yang 


? 


Ss pe bisa kawi. Médecine forte, 
sl obat kràs. Piment —, 
S ul æäbé kràs. Odeur forte, 
el amis, A äpak. Odeur forte 
(rance), EU tani, Su tengik. 
Fort, considerable, grand, œb 


bañak, ,— besàr, EL sangat. 


A 


Un — salaire, DAN ë eV gaji 
yang bañak. Une forte armée, 
js À DES tantära yang besür. 
Une 
es ë Ds) KE argkat-an laut 
yang besar. Un -- désir, ë DES 


forte expédition maritime, 


Eu ka-igin-an yarg sangat. Une 
forte bourse, Da ; y wang bakak. 
Il est — pour parler, Gb y S 
ra ber-käta bäñak. Un — travail, 
De a a X karja yang sukar. 
Une forte voix, EX EL suara 
fiarég. — méchant, Cale ab 
bäñak jahat. — beau, SM Kar 
bäñak elok. 

FoRT, habile, ré fehem.—aujeu 
de dames, lo lep 3S re Fehem 


pada ber-main xatur. A plus forte 
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raison, EE a; ter-lebèh harus. 
Se faire — de, Se merg-aku. 


Prov. Qand on n’est pas le plus 
fort, il faut être le plus habile, 
az Se sl bi ES à 
yang karang kiwat harus ia jadi 
æerdik. 

FORT, s. m., lieu fortifié, CS 
kota, aa. bintirg. Bâtir un —, Le 
of pn mem- buat suatu kota. 
Attaquer un —, OS 3 Vas En 
meñeràrg suatu kota. 


rorr, le centre, le milieu, A& 

. Pa A 

tergah. Au — de l'hiver, Aw J9 

LE (2e pada tegah müsim 
dingin. 

FORT, Ce en quoi on excelle, a 


a yarg lebèh. Son — est la guerre, 
EF? AN SX a SI DL & yang ma- 
na ia lebeh pandey itu-lah pràrg. 

FORTEMENT, adv., à kuwat, 


3 (565 dergan küwat, As krus, 
OS LES dengan kràs. Tenez —, 
à Ass pegàrg - lah küuwat. I 


frappe —, os J$e S| a memii- 
kul kràs. 

FORTERESSE, 8. f., OS kota, O$ 
ye kota besar. 


“ 


FORTIFIANT, E, adj., Dg A @ 
yang merg-kuwat-kan. Remède —, 
ha à vs obat yang merg- 


kuwat-kan. 











FORTIFIER 


FORTIFICATION, s. f., art de for- 
tifier, ei Do dE ilmu mem-buat 
binti1g. 

FORTIFICATION, action de forti- 
fier, > Ig? Jo hal mem-büat 
binting , Pe Je hal mem- 
binting-kan. 

FORTIFICATION, 0UVrYages qui ren- 
dent une place forte, es binting, 
» $ kubu.Détruirelesfortifications, 


” SS Se pme-rebàh-kan kubu- 
kubu. 

FORTIFIE, E, part. pas. du v. 
fortifier, devenu fort. 3 (55e 
jadi kuwat. 

FORTIFIÉ. Lieu —, Er ss ber- 
bintig. Ville fortifiée, &ù p & A pe 
nagri yarg ber-bintirg. 

FORTIFIER, v. a., rendre plus 
robuste, Le menetäp-t, Ds Lui 
merguasä-kan, 3 Sye membri 
kuwat, A menegäp-i. Le pain 
fortifie le cœur de l'homme, (39) 
{5% Le Ale AK roti tegäp-t hati 
manusia. Je puis tout en celui 
qui me fortifie, Ju rte | 
S agi ë doll Aku sam 
pat segala sa-suatu üleh yan 
merguasa-kan aku. Il est assez 
puissant pour vous —, Sy sl 
PA CA DX | za ber-kuasa akan 
menetàäp-kan kamu. 


FORTIFIER une place, un lieu, 


Aie mem-bintin-t, ner, mem- 


FORTIORI 


binting-kan, Pe _meneqùh-kan. | 


— une ville, SN CE mem- 
binting-? nagri. 


SE FORTIFIER, V. pron., devenir 


fort, 39? Sen men-jadi kuwat. 
CAS se men-jadi tetap. L'en- 
fant se fortifiait, i3 Dl PV A 
maka kanak itu ber-kuwat-lah. 

FORTIORI (A), A) lebeh, ad ter- 
lebeh, joe Ad ter-lebeh harus. 
Si je dois aider mon prochain, a 
— dois-je aider mon frère, pie 
a EE 
SG age a aa al de 
> jou jikalaw harus hamba 
mem-bri tulurg ka-pada temän 
manusia maka ter-lebeh harus 
hamba mem-bri tulung pada su- 
dara hamba. 


FORTUIT, E, adj., V SS kuniiung- 
kunitung. | 

FORTUITEMENT, adv., ra 
sa-kuniiung-kuniuny, 25 Hiba- 
tiba. Il est arrive —, a DD SI 
ue ia sudah datang sa-kun- 
kun-kuniurg. 

FORTUNE, s. f., hasard, chance, 
© untung, A nesib. Bonne —, 
Ra a untung baik. Mauvaise —, 
Cale a untung jahat, al. a) 
untung malang. Tenter la —, 
© S La men-xobä-t untung. 
Ühercher —, al Su men- 

IL. 


harta, OL 
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cahari untung. Chacun selonsa —, 
ue y » Fée MASITY-MASU 
turut nesib-ñia. Le moment de la 
— est passé, y) sw & untung 
sudah luput. 

FORTUNE, destinée, jol. ajal, 
AS takdir. de bonne 
fortune, is Sa 2 | orang pan- 
dey ber-tend19, ES pe-tenurg. 


FORTUNE, biens, richesses, ©, > 


Diseur 


ka-kaya-an. Faire 
—, D À > A |; ber-uleh bäñak 
harta. SW se men-jadi kaya. 
Partager sa —, Sa Se mem- 
bahagi harta-ha. Dissiper sa —, 
ob x De pe 5° mem-boros-kan 
segala hartä-fa. Les biens de la 
— (les richesses, les grandeurs, les 
honneurs), Ols LS OÙ x 
SANA harta dan ka-besär-an 
dan ka-muliä-an. Revers de —, 


DPA xeläka. 


FORTUNE, E, adj., heureux, Es 


ber-unturg, AS > & yarg baik 


unturg - Aa , pe ”p ber-bahagia. 
AR ber-dawlat. 
FOSSE, 8. f., creux dans la terre, 


& y lobang, NG &) lobarg tanah, 
Bp telaga, & liang, Sg guah, 


ES we Une — tres 
profonde, dt Le ë &2 lobang 


yarg maha dalam. A une —, 
= y ASE meng - gali lôbarg. 
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Tomber dansla —, ul &» dl aile. 
jatuh dalam lobarg itu. 

FOSSE, où les buffles se vautrent, 
ëS kabarg. , 

FOSSE d’aisances, lys »L5 5); 
telaga di-bawah jamban. 

FOSSE pour prendre desanimaux, 
OÙ ka-lubiir-an. 

Basse-rosse, cachot, AS D 
js? Ab bilik gelup dalam pan- 
jara. 

Fosse, tombeau, ) 45 kubur, ds 
lehed. Mettre quelqu'un dans la —, 
dl & A gl menanam orang 
mati. 

Loc. Etre sur le bord de sa —, 
AL CS deküt mati. Creuser sa —, 
Der Si mem - binasa - kan 
tubuh-Ra. 

FOSSÉ, s. m., GB parit. Un — 


desséché, ES a Ay parit yang 
kring. De l’autre côté du —, £ Sa 
Os di-sabrang parit. Creuser un 
—, Gb Pe meng -gali parit. 
Un petit —, JS. ë CL parit yarg 
kexil. Les fossés qui entourent le 
fort, Jl OS ae Co parit 
yang ber-kulilirg kota itu, 

FOSSET, s. m., petite cheville en 
bois pour boucher, JJ Papan 
&) diy. S| pasak kayu kel 
akan menutup lobang. 

FOSSETTE, s. f., petit creux, & ” 
JS lobarg kexil. 




















FOU 


rosserTe des joues, AS Aa 
æekrg pipi. — du menton, ë 
Sb æehkèrg dagu. 

FOSSILE, adj., pb sl @ pg £ sb 
NU Ao darang lama yang jadi batu 
dalam tanah. 

FOSROYEUE, $. m., ) > Sy takan 
kubur. 592 ne & sorang menj- 
gali kubur. 

FOU, FOL, fém. FOLLE, s. et adj., 
JS gila, Sa ahmak, spa 
sarsar, le jahil. Un —, & nu 

à sa-6rar gila. Un peu —, 
Dar JS gila sa-dikit. Tout à 
fait —, AK JS gila sa-kali. 
Archifou, [you 5 JS gila ber- 
susun. Etes-vous —? SIS 
gila-kah argkaw. Etre —, JS 
ada gila. Devenir —, Ss 
menjadi gila. Il fait le — , D 
OS] JS pura-pura gila laku-ña. 
Celui qui dit à son frère: vous êtes 
un —, paie Sh 25 M à 
> à yang kata-käta pada 
sadara-ña laki-laki hey ahmak. 

rou d'amour, Al, JS gila 
berahi, OS OX edan karna. 
Etre — d’une femme, SI a JS 
Oke? 2 pa gila berahi akan sa- 
orang perampuan. Elle est folle de 
son enfant, al SV OX sl za 


edan karna änak-ña. Etre — de 


FOU 


science, D'À 4, | JS gila uleh 
pergatahu-an. 

FOU, s. m., au jeu d'échecs, de 
gajah. 

FOUDRE, 5. f., CU» hali-lintar, 
OS kilat. Coup de — , SG tagar. 
La — éclate, ae Enr hali-lintar 
mem-beläh. Frappé de la —, Ss 


DAN kena kilat. 


Les roupres de la guerre, Fe 
mariam. C'est un — de guerre 
ë à 
Hé ta hulubalang yang galib. 


(grand conquérant), 


Fig. Les roupres de l'église, 
LE GS katuk perguaxil-an. 

FOUDROYANT, E, 
OL» hoïban, 4285 dah3at, fi 


adj., terrible, 


ARS (SE yang mem-bri dahSat. 
FOUDROYER, v.a., AU 65 Je 


memukul dergan hali-lintar. Fou- 
droyé, AS Ss [sw & yang sudah 
kena kilat. 

Yartillerie, 


FOUDROYER, AVeC 


f? GES Ge menembak dengan 


mariam , QG Da PG me- 
remuk-kan dengan tembak. 


Fig, effrayer, terrifier, DE 


Mmen-xemarg-hkan, Ad) (SAË mem- 
bri dah$at. 

FOUET, s, m., ye Zemoti, > 
zäbuk. Corde du — ) Se db 
tali xemoti. Manche du —, à 
Ho batang xemoti. Un coup de 
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— > JS sa-pükul xemotz. 
Claquement du —, pem II 
bait æemotr. Faire claquer son — 


Kn Le ya mem-buii-kan xemoti. 
FOUET, Verges, jo remuk, 
9) rotan. Le fouet est pour le 
cheval et les verges pour l’homme 
. , . & A “ 
insensé, Os Sg: 5 Gen 
a 2 su oz emo ada 
patut pada kuda dan xemèk pada 
orang jahil. Donner le — Aun 
enfant, ETES À JS mem-bri 
rotan pada kanak. 

FOUETTER, v. a, Gen ES Je 
memukul dergan xemoti. Sa 
men-xabuk. 


FOUETTER, fustiger, flageller, 


ag men-xemik- kan. J'ai été 
fouetté trois fois, 33 S| Hs 
Ses tiga kali äku sudah di- 
xemuk-kan. 

Loc. prov. Il n’y a pas de quoi 
— un chat, pis OC) El dl 
salah itu ringan sa-kali. Donner 
des verges pour se faire —, Sp 
GDS dus 5 ss mem - br? 
senjata pada musuh diri-Ra.. 

FOUGÈRE, s. f., plante, SB Oslo 
daun paku. 

FOUGUE, s. f., ardeur, emporte- 
ment, JAS ka-hargät-an, RS 


ka-marah-an, gambira. La 
— de la jeunesse, 39 Es SAS 
gambrra-ha orang muda. 
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FOUGUEUX, EUSE, adj, 2 EP | 


prarg prus, Ga a panas hati, 
El hanat, le ne & yang 
lekts marah. 


FOUILLE, s. f., action de fouiller 
la terre, AG Re Ja hal men- 


FOULER 


FOULAGE, S. m., action de fouler, 


ON, À perg-trik-an, Pn Ja 


hal merg-injak. — de la vendange, 


| pe by Sa Je hal merg-irike 


gali tanah, Es perg-gali-an. 


FOUILLES, S. f., pl., recherches 


Sa hal merg-gali tanah akan 
mehidik. 

FOUILLE - MERDE, 8. m., SLS&; 
targkäda, | à LE DA ë Be 
tanykada yarg hidup dalam tahi. 

FOUILLER, v. a., creuser, JG. 
menjy-gali, 3yyx. menjorek. — la 


terre, A JG. merg-gali tanah. ' 


— avec une pioche, IS men- | — innombrable, LE 5) SS 


rangkul. 


FOUILLER, Chercher, Se Mei | fjda te- permana-i: 


buah anggur. 
FOULAGE des étoffes, SA 
pem-binara-an. | 
FOULABD, 5. m., J55 EU jl. 


| . | pyw sapu tangan deri-pada sütra. 
dans la terre, SI ab ae Je | 


FOULE, 8. f., le peuple, le vul- 


_ gaire, Jb bala, (> 5) orang 





bahak, A, Ku segala rayat, 
ie DA el orang hina dina. 
FOULE, multitude de personnes, 
&\ SS ka-bañäk-an oran, 
5) ÈS kumpul - an oran. 
— compacte, Zu. ë 25 ht 
kumpül-an orang yang sesàk. Une 


L'2d 


gt a ka-bafiak-an orang yan 


dik, Dre men-xahäri.— quel- 


qu un, BAS à De meñidik 
dalam sako orang. 

FOUILLER en sculptant, Di 
à menj-ukir dalam. 


barang yang kusut-kusut, P & 
a yang tungganj-langan. 

FOUINE, 8. f., y Sen sa- 
jenis musang. 


FOUIR, v. a., creuser, 4 


merg-gälr. 





LR. 


1 
| 


| 


FOULE de choses, Dang ka- 
bañak-an, Ran Au be-bräpa 
SS 


D! 
SA ka-bakak-an per-mintä- 
an. Une — de lettres, Ra, Sn 


bañak. Une — de demandes 


FOUILLIS, 8. m., Tas ë 2 | SS Cp be-bräpa bañak surat 


kirim-an. Se rassembler en —, 
Ÿ 2) Ce ber-himpun rämey- 
ramey. 

La roue des draps, Oh? 
pem-binarä-an. 


FOULER, v. a., presser, écrase: 


Qype menj-irik, LS men-jejuk, 


FOULERIE 


ge merg-injak. — la vendange, 
) AE bn one merg-irik buah 
argqur. — le grain, Se 3% 
merg-trik padi. — les cuirs, P 
je À C: HS 
yang di-samak. — Yherbe, LS 


merg-injake kulit 


Cie) menjejak rumput. J'ai foulé 


le vin, Ken ya DIRES AWAS 


aku sudah merg-irik apit-an ayer 
anggur. Le bœuf qui foule le grain, 
EE Gé & lembu yan 
merg-trik biji-bijt-an. Je les ai 
foulés aux pieds dans ma fur:ur, 
Je Ab ER, Gate ne $l 
aku sudah merg-irik marika-itu 
dalam murka-ku. 

Fig., fouler aux pieds, mépriser, 
dy Ape me-lihat mudah, Can 
men-cuxa. 

FOULER les étoffes, Le mem- 
binära. 

FOULER, offenser un nerf, luxer, 
M tegaliat, ass tegalijuh. 

FOULER, opprimer, SL. mer - 
aniaya. 

FOULERIE, s. f., ateliér où l’on 
foule, Se ic tampat meng-irik, 
Le Cac tampat mem-binära. 

FOULOIR, Ss. m., instrument à 
fouler les étoffes, se SES per- 
käkas mem-binära. 

FOULON, s. m., qui apprete les 
draps, pue binära, Le el orang 


binara. 
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FOULURE, 5. f., SA G 


luxation, 
tegalitat. 

FOUR, 5. m., Al dapur, 3S 
tennur, OS furun. — à cuire le 
pain, As) SL Ab dapur bakar 
pa A 
menj-hargat-kan dapur. La bouche 
du —, A Ag mulut dapur. 


De Pherbe des champs qui demain 





roti. Ch: 


sera jetée dans le —, Eh ha) 
JS WS En 5 a a rumput di- 
padarg yang ésuk-ña ter-buarg 


ka-dalam tenntur. 


Four à briques, à chaux, > liyu. 


FOURBE, adj., trompeur, s4. ë 


yang menipu, AB penipu, Sly 
ber-däya. Un —, ya are sa- 
orang penipu. 

FOURBERIE, s. f., AJ tipu, Oeoù D 
per-tepu-an, OS per-daya-an, 
A mekra. 

FOURBIR, v. a. Près merg-U pa, 
PAS &. meng-gosok. — des armes, 
Cle Pre merg-Upam senjata. 

FOURBIRRAGE, 5. ., pola pery- 
upam-an, Eu Je hal merg- 
Je hal merg- 


upam, 


EE 
gosok. 
FOURBISSEUR, s. m., PE 2 , 
OT a perg-upam. 
FOURCHE, 5. f., & Ve Pr 


pen-xuaxuk ber-xäbarg, ai. ya 
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serampang. —, trident, J msi iri- 
sula. 

FOURCHE, (mar.), machine ser- 
vant à élever les fardeaux, Ex lo 
xagak. 

FOURCHER,v.n., se diviser, ét 
ber-xabarg, fie sp ber-simparg. 

FOURCHETTE, s. f., 
table, Ds garfu, ETS penüsuk, 


Gers? pen-xuxuk. — argent, 


35 RS garfu perak. 
FOURCHU, EF, adj., éle ber- 


ustensile de 


raba. Chemin —, ner cle 
jalan ber-simparg. 

FOURGON, s.m., charrette dont on 
se sert dans les armées, an ls 
EP pedäti orang pràrg. 

FOURGON à remuer lc feu, LS 
rl Ps besi perg-üpak Api, 
JE rungkil. 

Prov. La pelle se moque du —, 
de; 2 SR Le, &) 
orang ber-xelä di-bargkil - kan 
orang ber- xela. 

FOURGONNER, v. 
le fourgon, 2 Dé merg - upak 


a., remuer avec 


api. 
FOURMI, 8. f., A—o semut. 
& 
Grosses fourmis rouges, Xe ke- 


rega. — blanche, =} rayap, 


a, mew semèt putih, Fil aney- 


aney. 





FOURNÉE 


FOURMILIER, Ss. m., nom d'un 
mammifére édenté, ne perg- 


guling, ne targgiliry. 
FOURMILIÈRE, 8. f., Dew Ex 
sarang semut, nos des) rumah 
semut , PC pasu, Ap biisut, 
aa omporg. 
blanches formant un tas dc terre, 


— , nid de fourmis 


Fil us busut aney-aäney. 

FOURMILLEMENT, s. m., déman- 
geaison, picotement, SS gatal. 

FOURMILLER, v.n., abonder, 43 SI 
ada penuh. Ce livre fourmille de 
fautes, alu 48 Cul AS kitab itu 
penuh salah. Fourmiller, picoter, 
JE 5! ada gätal. 

FOURNAISE, 
A dapur. 


S. f., yg tenniir, 
Ils les jeterent au 
milieu de la fournaise ardente, Cle 
@ AI ras AU ds ils 
Ju maka di-lempar-kan-ña-lah 
martka - itu ka-terah - tengah 
tennur api yang ber-hala. 

FOURNEAU, 8. m., jl dapur, 
JS tennur, Dj vi tennür-an. — à 
fondre des métaux, D sl Al) da- 
pur lebur-an. — de cuisine, DE 
Lee däpur menänak. Plaque 
d'un —, s4 Op prada tennur. 
Grille de —, 35 pue kisi-kisi 
tennur. | 

FOURNÉE, s.f., laku sa-penùh 
däpur. 


FOURNI 


FOURNI, E, part. pas. du v. four- 
nir. Argent —, Sr À £ wang 
yan di-bri. Armes fournies à 
ler 
senjata yarg di-bri pada musuh. 
Barbe bien fournie, Sa ë Sin 
Jjarggut yarg lebat. 


l'ennemi, äwse BG Sr> À 


FOURNIL, 8. m., ,?\5 Ass rümah 
dapur, Ag) Ab CA tampat 
bakar roti. | 

FOURNIR, v. a., donner, procurer, 
CSA mem - bri, Le mem - bawa, 





CPE merg-hantar-kan. 
dépense, 2° Sye mem-bri belanja. 
— du blé, pas ye mem - bawa 
gundum. — la nourriture et les 
habits, US OÙ JG Sai 
merg - hantar - kan makan-an dan 


pakey-an. 


FOURXNIR, approvisionner, Se | 


mem-bakul-kan. —- des vivres à 


une armée, JK JL Ie mem- 


bakàl-kan bala tantara. 


: à KI 
FOURNIR, pourvoir, Ak me- 


largkap. — une maison de meubles, : 


Su n GES de) A. me-largkap 
rumah dergan serba-ñn. 
FOURNIR, préparer, Se me- 
Reda-kan. 
FOURNIR, suffire, KA Se 
mem - bri œxukup. Je ne puis 


— à tout, Sye M ls 5 
loc st He tiada dapat 


a la 
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hamba mem-bri œukup pada sa- 
mua-na. 


FOURNISSEUR, s.m., AS. ayang 


me-largkap, Re ë yang mem- 
bakal - kan, sLe ë yarg mem- 
bawa. — de l’armée, DaN a 
pen Ju yang mem-bakàl-kan bala 
tantara. 

FOURNITURE, 8. f., provision, 
AG bakal-an, DE ë sl bararg 
yarg di-bawa. 

FOURNITURE de salade, Vañs, 
rampah-rampah. 

FOURRAGE, S. m., Cyèel umpan, 
de Re makän-an binätarg. 

FOURRAGER, v. n., Al Se 
men-xahäri umpan. 

FOURRAGER, ravager les pays, 
S pg ing pmMe-ruüsak-kannagrti. 

FOURRÉ, s. m., endroit rempli de 
bois, OP GE se semük dengan 
hutan, Ag, rurgga. 

FOURRE, E, part. pas. du v. fourrer. 
Un habit — CIS A à ya 
was DE > p baju yarg ada lapis-an 
kulit ber-bulu padä-ña.Endroit—, 
Ge LES 5 D tampat pendh 
dengan semuk. 

Paix FOURREE, CD hu OS Da PE 
dämey tiada dengan sa-benàr-ña. 

FOURREAU, Ss. m., gaîne, étui, 


Etusärurg, A tampat.— d'épée, 
EX EX sarung pedàr. Tirer 
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du —, jg meng - hünus, 


ee men - xäbut. Mettre dans : 


— £ SAN A. ae me-mäsule- 


ban dalam sarung. Remettez votre | 


épée dans le —, ss ES ANG 
ya kombali-kan-lah pediny-mu 
ka-pada tampat-ka. — de chaise, 
Pg om! uläs-an krust. 

FOURRER, v. a., introduire, mettre 
dedans, in me- masuk - kan. 
— la main dans la poche, file 
$ bu A. E5 me-masuk-kan tangan 
dalam sako. —, faire entrer quel- 
qu'un dans une affaire, & A PGA 
SE Vous dl me-mäsuk - kan 
orang dalam suatu pe-karja-an. 

FOURRER, garnir de fourrure, de 
peau avec le poil, AS +, pi) à pe 
> p mem - bubuh lapis - an kulit 
ber-bulu. — un habit, LL 
D JS Es væ me-läpis-kan 
baju dergan kulit ber-bulu. 

Loc. — son nez dans les affaires 
des autres, 9 le S| do 
AI pedili akan pe-karja-an drag 
lain. 

FOURREUR, s.m., qui prepare les 
fourrures, yo » JS ss tukarg 
kulit ber-bulu. 

FOURRIER, &. m., t. militaire, 
pal AS Je & os 
suriyan yarg mem-bahägi makän- 
an äkan soldädo. 

FOURRIÈRE, s. f., enclos pour le 


bétail trouvé, égaré, et D ES 





FRACTION 


Con A) e kandang pada 
binatang yang di-däpat ber-sesàt. 
FOURRURE, 8. f., 9)» p AS kulit 
ber-bulu. 
FOURVOYER, v.a., égarer, 


* CU 
v 

meñesät-kan. 

SE FOURVOYER, V. pron., nu 
sesût, Awas meñesèt. 

LJ 

FOYER, s.m., Atre, l’endroitoul'on 

. A AN A “ À 
fait du feu, A dapur, 2 AC 
tampat apt. 

FOYER, lieu que l’onhabite, patrie, 

DAR ka- diäm - an, rer DT, 
tampat ka-diäm-an. Retourner 
dansses foyers ral SS. SAYA a 
pulang ka-pada tampat ka-diäm- 
an-ña. Combattre pour ses foyers, 

3 EX OÙ > ber - pràrg 
karna nagri diri-Ra. 

FOYER, centre, A& tengah, Crus 
pusat. 

FRACAS, s. m., grand bruit, do 


bani, gemerinxirg, Ag geme- 
ratak. Le — des armes, es er 


ie buñr gemerinxig senjata. 
FRACASSER, v. a., briser en pièces, 
Sas me-remùk-kan, ele me- 
mätah-kan, memexàh-kan. 
FRACTION, 8. f., 1°, action de 


rompre, NE la hal memexàh- 
kan, DA pemexäh-an. La — 


du pain, (js) as pemexäh-an 
rôti. 2°, résultat, portion, A3 
patäh-an, |: Ke bahagi-an. 


FRACTURE 


FRAOTURE, 8. f., rupture avec 
à 
effort, an pexah - an, ÈS 
patähk-an, Ces tetas-an. 
FRACTURÉ, E, part. pas. du v. 
fracturer, as pexàäh. Os —, a 
as & tularg yang pexàh. 


FRACTURER, V.a., As** memexàäh, 


Rite menetàs-lcan. — une porte. 


PC As?* memexüh pintu. 

FRAGILE, adj., sujet à casser, 
aisé à rompre, &l, rapuh, 
getus, 18 lekàs pexàh. 

FRAGILE, de peu de durée, Ls 
fena. Les choses de ce monde sont 
fragiles, wl Ls col Lis LAS 
bararg - barang dunia ini fena 
ada-ña. 

FRAGILE, faible, sujet à tomber 
en faute, A1 Jemah. La chair 
est —, à ul = daging itu 
lemah. L'homme est —, &) 
à 5! {gl orarg manusia ada 
lemuh. 

FRAGILITÉ, s5. f., 45 9) pri 


rapuh, AS pri getus, Us EP 
pri fena. 

FRAGILITÉ, faiblesse, AUS ka- 
lemah-an. — humaine, & »| SAS 
Use ka-lemäh-an ram mänu- 
sia. 


FRAGMENT, S. M., MOICeEAU, kw 


sisa, SS kerat, a puturg, A 
bahagi-an, Un — Tes sa-putury. 
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Je sa-keràt. Un gros —, Ep 
ss sa-putung besar. 


FRAI, 8. m., œufs de poissons, 
Ag P telor ikan. 

FRAI, action de trayer, or 
Ag $$ panxär-an meni ikan. 

FRAI, menu poisson, PARI 
ikan keail-kexil. 

FRAÎCHEMENT, adv., au frais, 
SE" ES dergan sejtk. 

FRAÎCHEMENT, depuis peu, > du 
tiada lama, 9, D bahäru. 

FRAÎCHEUR, 5. f., 38 (9 5 pri 
sejuk. 

FRAÎCHEUR, éclat, coloris, SS ». 
Ss pré sri, SES ka-elok-an. 

FRAÎCHEUR, maladie causée par 
un froid humide, du yb, rutubet. 

FRAÎCHIR, v. n., devenir plus fort 
(du vent), ee RG angin kenxan. 
— jusqwa devenir tres fort, | 
ES & argin tegàrg kelaut. —, 
devenir violent, As yi angin 
krus. 

FRAIS, FRAÎCHE, adj., médiocre- 
ment froid, 5s?“ sejak. Eau fraîche, 
gs 2 Ayer sejak. Ombrage —, 


dE" Os 235 ic tampat tedoh dan 
sejuk. Vent — , agréable, a JA 
F4) Angin yang Enak. 


FRAIS, nouveau, ajl, baharu, 


De segar. Pain —, DA ES roti 


baharu. Beurre —, 5, Bn ë Chi 
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mantega yarg baharu. Légume — 
pe & pan sayur yang segar. 
Feuilles fraîches, De ne daun 


segar. 


FRAIS, reposé, delasse. Cheval —, 
SB d ë SS küda yang belum 
di - pakey. Troupes fraîches, 
el DAN ds soldado yang 
baharu datar. 

FRAIS, qui a unebelle apparence, 
Sup ber-sri, dy. muda, SSL 
bägus, x! elok. Son visage est 
— comme la rose, SG a 
js é> As muka-fa ber-sri 
seperti bunga mawar. 

FRAIS, s. im. pl., dépenses, a 
belanja. Condamnéà payer les —, 
É* JC Le pa di- hukum- 
kan mem-bayar segala belanja. 
Les — de la guerre, EP? LS 
belanja akan pring. — a démé- 


nagement, 2 DS S\ E* 
akan ber- pindah. 


' belanja 


Loc. A grands frais, avec beau- 
coup de soins, de depenses, DES 
a S Gb dengan bäñak karja, OS 
RAN A dergan belanja bañak. 

FRAISE, s. f., fruit, Es biru- 
rurg. 


FRAMBOISE, sg. f., SS a dy 
buah häyam ber-kukuk. 


FRAMBOIRIER, 6. m. , fa a 
ESS pohon häyam ber -kukuk. 





FRANC 


FRANC, FRANCHE,adj.,libre, Ads 
mardahika. Un homme —, E) A 
as, orarg mardakika. Volonté 
franche, LS vktiyar. 


Ss “ 
FRANC, exempt, A lepas, y 


luput, 9 suai. — d'impôts, 
3 Qi) lepas béya. — de port, 


pa 49 Qi) lepas upah merg- 
hantar. Un port — Me ë a 


Sy SE 3 Pe labuh - an yang 
lepàs beya dian cukey. 


FRANC, sincère, loyal, ouvert, 


Dr ES tràrg très, à > dl hati 
AN tulus, 


erni À benur 
J , S\ ; 


Le He: iklas. Un 


Oo? Es ë pa sa-orang yang 
trang trus. Un cœur —, ë Ga 


DAN hati yang tulus. Des paroles 


homme —, 


franches, N ë ASS per - kata- 
an yang benar. | 

FRANC, véritable, KE sungguh. 
C'est un — fou, ER L'on ia 
gila sungguh. C'est un — men- 
songe, Ola Fès Cu itu bohong 


sa-mata-mata. 

FRANC, Cultivé. Un arbre sauvage 
et un arbre —, : 9 Os CP ya 
œb & pohon hutan dan pohon 
yang baik. L'olivier sauvage a été 
enté sur Polivier —, y* Eu) ar 
SR où À GAS sa 
pohon zeit hutan sudah di-kam- 


bär-i pada pohon zeit yang baik. 


FRANC 


FRANC, FRANQUE, (européen, fran- 
çais), CE pringgi, SA frengi. 
FRANÇAIS, E, adj., eZ fran- 


œis. Un —, JL? Er sa-orarg 
franxi is. La langue française, DAN 


Pe bahasa franxis. 
FRANCE, s. f., a ES nagrè 


franæis. 
FRANCHEMENT, adv., sincèrement, 


Os GES dengan tulus, Sya GE 3 


| A. A. 
dergan sa-benàr-ña, ES vi LES 


dengan très trun. 

FRANCHEMENT, hardiment, ES 
dl» dergan berani. 

FRANCHIR, v. 4., par 
dessus, Al 65 s,lèke me-lam- 


paw-i dergan lumpat. — un fossé, 


sauter 


CA GES Cle Ss sak eme-lampaw-? 


parit dergan lumpat. 


FRANCHIR, traverser, Segi me- 


lala. Selle 


— les montagnes, Es 
m elalü-i qunury. 
FRANCHIR, passer au delà, al 


me-larglkah.—-uneligne, ob EU 
me-larghkah baris. 
delà de 


l'eau, Es mehabrèrg. — un 


FRANCHIR, Passer au 


détroit, Cds Ex"! meñabrè “Ong selut. 


— une rivière, E gui Eee mena- 
brarg surgey. 


FRANCHISE, s. f., exemption, $/ | 


3 A pré lepas beya, yea ka- 
lepas-an. Droit de —, A = 
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Ad Os Sy hak lepas xukey dan 
beya. 

FRANCHISE, sincérité, a SS) 
DAN pri yang tulus, LE DJS 
ka-betul-an hati, OS ka - benar 
an. 

FRANC-MAÇON, S. m., Dole 
sastrawan , le def sakitu 
ilmu gaib. 

FRANC-MAÇONNERIE, s.f., ne s 
Sa per-sakutu-an sastrawan. 


lepas upah tambang-an. Recevoir 


FRANCO, adv., 
quelque chose —, DES A pe 

: 55 menarima barang dergan 
kada belanja. 

FRANGE,S. f., ge, rambey, me) 
rambu. | 

FRANGE, E, part. pas. du v. fran- 
ger, (ses be-rambey, mes be- 
rambu. — de perles, pee Ps 
be-rambey-rambey mutiyara. 

FRANGER, v. A., See me-ram- 
bey-kan. 

FRAPPANT, E, adj. ., qui fait im- 
pression, Ila ro syam 
geruk-kan hati. 

FRAPPANT, qui ressemble par- 
faitement (portrait), pis pa 
So) gambar yarg sante rupa. 

FRAPPÉ, E, part. pas. du v.frapper, 
S kena. — de la foudre xla of 
kena hali-lintar. — d'étonnement, 


Sp heirän. — à mort, Su 
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AL DX sakit Gkan mati. Dix 
heures ont —, AN DS 5) sudah 
pukul sa-puloh. — de glace, 
ne mA LES ss da-sejàk-kan 
dergan äyer baki. 

FRAPPER, v. a., toucher, atteindre, 
Sek. mergenä-i. 


FRAPPER, battre, donner des 


COUPS, Se memukul, Je me- 
malu, ya menukok. — son en- 


fant, ya! Je memukul änak-ña. 
Pourquoi vous a-t-il frappé? oli, 


EE pe merg-apa argkaw di- 
pukul-ka. — avec un rotin, Je 


Sa) DES memukul dergan rotan. 


A. 
FRAPPER aVeC un marteall, Lace 


menempa, JS menukul. — de 
la monnaie, £ » CR menempa WANT. 
FRAPPER AVeC le poing, dm À 
merg-goxoh, 3 meninju. 
FRAPPER avec le plat de la main, 
A menampar, (ie menepik. 
Il frappe à la porte, Cul ES RS 
di-tepuk-fia pintu itu. Se — la 
poitrine, dl) &. menepuk dada. 


FRAPPER avec le pied, a pa 


menerjañg. — en arrière, Jie 
Les à 

à 
meñepalk. — en poussant, EX 


menendarg. Il frappa le char avec 


son pied, Dl; AUS 5 AG ES : 


1, 
Al dergan kaki-fia di-tendarg- 


kan-ñhä-lah rata itu. 





FRATERNITE 


FRAPPER avec un instrument 
tranchant, [Ses menetäk. — en 
perçant, menikam, Jwgs me- 
nasuk. — quelqu'un d'une épée, 


ES DES 2 A Sie menikam orang 


dengan pedun. 

Fig. FRapper d’aveuglement, 
SS Le mem- buta- kan. — d'étonne- 
nd Las merg-heirän-kan, 
ARS Se mem-bri dah£at. — de 
la peste, £a âge meñampey- 


ment, 


kan sampar. — de la glace (ra- 
fraîchir), pe MM OS es meñe- 
juk-kan dengan ayer baki. 

SE FRAPPER, V. pron., avoir 
l'imagination frappée, JS Dg kena 
keyäl, ds SN jadi keyälr. 

FRAQUE, s. m., habit étroit, bb 
baju sesuk. 

FRATERNEL, LE, adj., jo sù- 
dära, Dig 3 deri saudara. Amour 
— , San Au Ci xinta kasih 
sadära. Devoir —, DE ea 
wajib-ka sudära. 

FRATERNEL, amical, MES S 
pri sohabat. 

FRATERNELLEMENT, adv., Cu 
Sa DES seperti dengan sudära. 

FRATERNISER, v. n., jlgws lgu 
sudära ber-sudära, bles ? 59 bles 


sohäbat ber-sohäbat. 


FRATERNITÉ, s. f., DER En 


| per-hubürg-an sudära. 


FRATRICIDE 


FRATERNITÉ amitié, jl? nee 


sohäbat-sohabät-an. 


FRATRICIDE,S.m.,meurtre dufrère, 


Ja Bye pem-bunüh-an si- 
dära. 

FRATRICIDE, meurtrier de son 
frère, 5e À ge pem-bünuh su- 
dära. 


FRAUDE, s5. f., tromperie, ps 


tipu, Sea per-tipu-an, So 
daya, deb35 per-daya-an. 


FRAUDE, Contrebande, 


Deloes 
ANS EL pem-bawä-an  bararm 
gelap. 

FRAUDER, V. a., tromper, gk. 
menipu, Sp ber-daya. 


FRAUDER, faire [a contrebande, 


AS Sa » Le mem-baiwa baran 
gelàp. — les droits, 3 ne ja me- 


lari-kan beya, Sp Su me- 
lari-kan xukey. 

FRAUDEUR, BUSE, 5. , sis penipu, 
pe a 2 A orang yang menipu. 

FRAUDULEUSEMENT,adv., 4R 60 
dergan tipu. 

FRAYER, v. a, CS La meñedia- 


kan. — un chemin, Je Sas 
meñediä - kan jalan. Se — un 
chemin, be Je mem- buka 
jalan. 

FRAYER, faire société, ass | mu- 
wafakat. 

FRAYER, en parlant des poissons, 


Dan AN mMmemanxar Meni-nNna. 
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FRAYEUR, 8. f., (y AGI ka-takut- 
an, SUN ka-gentiir- -an, CE 7ge- 


mun, du heribat. A cause de sa —, 


DS sebab ka-takut-an-ña. 
Mort de —, SES Al mati ka- 


takut-an. 

FREDAINE, s. f., folie de jeunesse, 
dy & Ale Cl 9 per -buat- 
au jahat orarg muda. 

FREDONNER, v. 1, ve Ge me- 
Aani diam-diam. 


FREGATE, s. f., navire de œuerre, 


US pragata, Ds à es EA JiS 
kapal pràmg ber-tiarg tiga. 

FREIN, S. m., mors, ESS ses 
besi kakan, rs Ls= besi tum. 

Fig. Ronger son —, n'oser faire 
éclater son dépit, y = bu a 
meñem-bun-kan sakit hati-ha. 

FREIN, Ce qui retient, (Al & 
yang mendhan, = a yang 
Mettre un — à ses 
passions, Saut là ÎLe menahan-i 
hawa nefsu-ña. 

vrrn, filet de la langue, 8 XJ 46 
tal: lidah. 

FRELATER, v. a., falsifier, alterer, 


Dg ès ®men-xampur-kan, Se ps 
merg-ubah-kan. — du vin, Sin 
) Re Al men-zampur-kan ayer 
anggur. 

FRELATERIE, 8. f., Ojste æam- 
pur-an. 


meñarghkut. 
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FRÊLE, adj. fragile, ME pe 
lekas patah, AS gentas. Tige - 
ab #8 LS tang key lekus patah, 

Lo ) Pe targhkey ramping. Une 
— existence, Lo > ë DANS ka-ada- 
an yang fena. 

FRÊLE, faible, Al Jemah, AR O 
dlaif. Corps —, a à à 9 tubuh 
yarg lemuh. 

FRELON, s5. m., OU" tebi-an, 
is kumbang. 

FRELUQUET, $. m., homme léger, 
frivole, OS YB) ë 2 | orang 
yang ringan kapala- -fa, P) 2 A 
orang läley, és bingung. 

FRÉMIR, v. n., XS ber- da 


AS gumetar, LE qumentar, A Ag 


ter-kejut. — de colère, Bp 
+ Is qumetär deri-pada murka. 
Les eaux frémissent, SAGA 
ayer itu gemuruh. Les cordes fré- 
missent, a Ab tali ber dengung. 
Les feuilles fremissent, 4 yy FO, 
däun-däun ber-buñii. Pourquoi 
les nations ont-elles frémi? | OÙ 
Je AS karna apa gampar 
kalaik. 

FREMISSEMENT, s. m., PAGI 


hal qumetàr. — de la mer, | yy 
D) guruh ayer laut. 

FRENESIE, s. f., fureur, Is 
pr? galak, e Ka " pri geram. 








FRÈRE 


FRÉNÉTIQUE, adj., furieux, SS 
galak, es ger dm. 
FRÉQUEMMENT, adv., EX ter- 


kadar, ra ularg-ularg, eu Ran 
bañak kali. 

FRÉQUENCE, s. f., SY ulany-an. 

FRÉQUENT, E, adj., à ülarg, & 
A6 a Se yang jadi bañak 
kali. 

PoulsFRÉQUENT, SSL CPE a 
lekus debur-ka nadi, 55 yis 
AN ketdk-fia darah nadi lekas. 

FREQUENTE, E, part. pas. du v. 
frequenter, A a di- ulan- 
ularg-t. 

FRÉQUENTÉ, peuplé, 2 ) rämey, 
Dreæ Mamur. 

FRÉQUENTÉ par les esprits, à y 
ber-hantu. 

FRÉQUENTER, v. a., aller souvent, 
visiter souvent, al ber-ularg- 
alarg, EVAéemen-tlarg-ulam- 

FRÈRE, s. m, JT be sù- 
dara laki-laki. —, le premier né, 
à>- solorg. — plus âgé, > abarg, 
3 V kakak, style de cour SS 
kakanda. — En adik, 
style de cour al adenda. —, le 


puiné, 


plus jeune, %s burgsu. — de père 


, 4 P — J- 
et de mere, SL Pa DE sudära 


— , SH logs 


LS saudara laki-laki tiri. — de 


sa-ibu bapa. Demi 


père, SL Se sudara sa-bapa. 


FRESQUE 


“ & — — 
— de Mere, pu DE sudära $Sa- 


ibu. — jumeaux, kS jg sudära 
kambar. — adoptif, BEF ë Jos 
SL sidära yang di-argkat bapa. 
— de lait, Ofguw Ja sudära 
sa-susu-an. Beau —, mari de la 
sœur, Alipar. Beau —, frère de 
l'épouse, sw biras. Oh! mes 
fréres, JF ls À hey sudära- 
sudarä-ku. 

FRÈRE, membre d’une société, 
OL 9 Von FA sakütu suatu 
per-sakutu-an. Faux —, & Sous 
A—w saudara yarg dusta, & »| 
SA BA ram ber- 
kianat Akan per-sakutü-an-ña. 

FRÈRE, religieux, |) rahib, 
DE sdara. — servant, ë JlDgus 
ads sudära yang ber-kedmat. 
Tous les hommes sont frères, parce 
qu'ils sont tous enfants d'Adam, 
Ds au shops di a JE 
pi RARA KS segala orang 
manusia ada ber-sudara sebàb 
segala marika-îtu ada anak adam. 

FRESQUE, s. f., peinture sur la 
muraille, Fa BC AS Cdi tulis- 
an gambar pada dindiy. 

FRESSURE, s. f., le cœur, le foie, 
la rate et les poumons, Os 2e 
yu ba 51 ls ad jantung 
dan limpàh dan anak limpah 


dan pe-paraw. 
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FRET, S. m., Ran tambärg-an, 
EU tumpag-an, EUR penum- 
parg-an. Le prix du —, JEU 2 
war tumpan-an, Fais £ wang 
menumpang. 

FRETER, v. 4., és menumpang, 
BAS gs sewa kapàl. Un navire 
frété, us Sp) ë JS kapal yang 
di-bri sewa. | 

FRÉTILLEMENT, s. m., Ÿ 5 Sp Je 
hal ber-gràk-gràk. | 

FRÉTILLER, v. n., Vs ss ber- 
gruk-gruk. 

_FRETIN, S. m., menu poisson, 
ECS gägu, JS Ag ikan kexil. 

FRETIN, Chose de rebut, du à 
Sg Qt yang tiada bañak harga- 
ja. 

FRETTE, Ss. f., cercle pour em- 
pêcher un bois de se fendre, Row 


simpey- 
FRETTER, v. a., mettre une frette, 
se meñimpey. — la poignée 


d’un criss, S Ja Age meñimpey 
hulu krès. 

FRIABLE, adj, (ess SS ë 
yan dapat di-limat-kan, 4), 
rapuh. Le sel est —, Zoo ul 11 
Der garam itu dapat di-lumat- 
kan. 

FRIAND, E, adj., qui aime la chère 
délicate, C5 ete DAN ë yang 
suka makan-an sedàp. Etre — de, 
ef] yup me-rindu Akan. 
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FRIAND, délicat au goût, Sd 
sedap, Jul enak, ol, 33) ë yang 
lezat rasa-ña. Ce mets étaittrés —, 
ol 20 Ji Op El ya Le 
maka hidang-an itu pin ter-lalu 
lezat rasa-fia. 

FRIANDISE, s. f., goût pourla chère 
fine et delicate, Es es D SS 
SA ka-rindii-an akan makan: 
an sedup. 

FRIANDISES, Choses délicates à 
manger, IJw ë EE makän-an 
yang sedàp, Aw namat, A 
manis-an, | le halwa. 

FRICASSÉE, 8. f., Cut tumis-an. 
— de poulet, de ak tumis-an 
hayam. 

FRICASSER, v. à., . EX? me-ren- 
darg. 

FRICHE, 8. f., terrain non cultivé, 
Qle AL tanah mati, Awg | 35 SL Aa 
tanah tiada di-per-usah. 

Si perg- 
gosok-an, Djy% Je al ET - 
urut. Faire des frictions sur, me 


FRICTION, 5, 


meng-gosok-i. 

FRICTIONNER, v. à. PA men- 
gosok, CI, ye merg-ürut, 
meng-gesek. 

FRIGIDITÉ,s. f., RES ka-dirin- 
an, ES pri sejuk. 

FRIGIDITÉ, agénésie, A3 A lemah 
dzakar. 





FRIPON 


FRIGORIFIQUE, adj, (ès ë 
yang meñejàk-kan. 

FRILEUX, EURE, adj. KEK 
yarg ka-dingin-an, SI Sa = 
OS yang takut akan dingin. 

FRIMAS, 5. m., 5? Old 5 ES 
kabut dingin dan putih, À salju. 

FRINGANT, E, adj., 1 pantas, 


“a 


is æepüt. Il a un air —, vs 
ee is pantas sa-kali sikap- 
Aa 


FRIPER, v. a., chiffonner, Ke 
mererüt-kan, ges,» me-risu. — 
ses habits, me SA mergerüt- 
kan pakéy-an-ña. Etoffe frippée, 
yg ë CV kain yang risu. 


FRIPER, gâter, Aus > Me- 
rusak-kan. 
FRIPER, manger  goulument, 


© pe men-xäruk. 
FRIPERIE, s.f., vieux habits, :/\X 


ls pakéy-an tua, pa Du se- 
gala käin lama, 55» Ss kain 
buruk. 

FRIPERIE, lieu où se vendent les 
vieux habits, EE J P. 2 A DA 
Ip tampat orang jual pakey-an 
tua. 

FRIPIEB, BRE, s., jo Ja E »| 

Ip orarg jual beli pakey-an 
tua. | 

FRIPON, NE, S., S) ra pen-œürt, 


EE pergiru, Ada œulika. 


FRIPONNER 


FRIPON, fin, rusé, 3322 cerdik. 

 FRIPONNER, v. a., (SJ men- 
curi, T° merjixu. 

FRIPONNERIE, s. f., sl. daya, 
RS tipu, sou Semu, Ada Ole 
per-buät-an zulika. 

FRIRE, v. à. EX » me-rendarg, 
& ne menj-gorerg, Ab GAN 
me-mäsak-kan dalam kuwali. — 
du poisson dans du beurre, eZ 
À. ES Ag me-rendarg ikan 


dergan mantéga. 

FRIRE, V. N., FA rendang, ES 
go? en. 

FRISÉ, E, part. pas. du v. friser, 
JS! ikal, gs lintuk. Boucle de 


cheveux — Ta wewentung. 


FRISÉ, Crépu, laineux, — 
krétirg. 


FRISER, v.a., boucler les cheveux, 
nier merg-thkal, ke me-lintuk. 

FRISER, effleurer, Ss kena. Le 
vent frise l’eau, Al aides Se 
argin kena muka Gyer itu. Il frise 
la quarantaine, «AU al Dl SS 
OS dekàt ampat puloh tahun 
umur-Aa. 

FRISER, V. N., pan ber-1kal. 
Ses cheveux frisent, Dir ES 
rambut-ñia ber-ikal. 

FRISSON, s5. m., tremblement causé 
par le froid, AS Je hal geligi, 

IL 
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SA: geleqüt. — de fièvre, SK 


Pe gelegüt sebab demam. 

sentiment 

ré S P pri gemam. 
FRISSONNER, v. n.,avoir le frisson, 


pus geligi, a. merg-gelegüt, 


PAN gemelutuk. 


FRISSONNER d'horreur, de peur, 


FRISSON, d'horreur, 


ré rgemäm, DAN ter-kejut. 

FRIT, E, part. pas. du v. frire, 
Fa rendarg, E> Kg goreng. Poisson 
— dans Yhuile, Le db ES na 
ikan rendarg dalam mñak. 

FRITURE, s. f., 1°, action de frire, 
HN pe-rendäg-an, EX Ju 
hal me-rendarg. 2°, résultat, ce qui 
estfrit, HE) rendarg- an, EXD À 
yarg di-rendany. 

FRIVOLE,adj., Vo sia-sia, ya) 
ringan, Dg AN tiada ber-güna, 
Auf kosong. Action —, & Sua 
dn per-buät-an yang sia-sia. 
Gloire —, Fo É À gah yarg sia- 
sta. Discours —, es ils bixara 
kosong. Tête —, ya, JUS kapäla 
ringan. 

FRIVOLITÉ, s. f., caractère de ce 
qui est frivole, SS ka-sia- 
sid-an. 

FRIVOLITÉ, chose frivole, 2 ë Ex 
Tes barang 1 yang sia-sia. Pour 
une —, Fes & Eh OÙ karna 
bärarg yang sia-sia. 
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FROC, s. m., habit de moine, 
an, DG pakëy-an rahib, ES 
ile & ,| pakey-an orang ber- 
ibadat. Prendre 1e —, dog, Swle 
dl, E A masuk rumah orarg 
ber-ibadat. Jeter le — aux orties, 
Aa, EDS 3S ka-lüar deri 
mertabat rahib. 

FROID, E, adj., privé de chaleur, 
OS dirgin, GS sejuk, De ls. 
Eau froide, «5 yl ayer démgin. 
Riz —, (59 sb nasi dingin, 
SE" sw nasi sejak. Saison froide, 
UE pue Musim dingin. Fièvre 
froide, ya Pe demam dingin. 
Sueur froide, +25 A5 peluh dingin. 
Devenu —, ya Se jadi dingin. 
Très —, ju 5e sejak tis. Tem- 
pérament —, :,# Ab, ber-häti 
dirgin. Homme —, impuissant, & A 
© XS. 5 À & orang yang lemah zakar- 


na. 


FROID, indifférent, ess SL 
tiada ber-kasih-an, P) laley, SW 
49x tiada pedili. 

FROID, Sérieux, ag ë Ab hati 
yang senang. De sang —, CES 


Asy deman sahaja-ña. Tuer un | 


homme de sang —, GES 22 CU 
we mem-bünuh orang degan 


sahaja-fa. 





FROIDIR 


FROID, qui manque d'éclat, pop 


suram. Couleurs froides, ë Os 
pd yo warna yang suram. 

Humeurs FROIDES, D SLS 
peñakit baka, D >) puru baka. 

FROID, s.m., ya dingin, DÉS 
ka-dirgin-an, 35, » burudat.Raïde 
de —, ya A Sy kaku deri- 
pada dirgin. — excessif, yw +25 
dingin ts, CE ë ya dingin 
yang särzat. Le — de la saison, 
DA LE ka-dirgin-an musim. 
Avoir —, DE S kena dingin. 

FROID, au fig., indifférence, ;) 
Dang kurang kasih-an, 4} ss 
pri laley. 

Prov. Souffler le chaud et le —, 
Os) Sb OÙ us ber-käta karna 
dan lawan. 

A From, adv. Sans mettre au 
feu, AG DES SW tiada denjan 
memänas-kan. 

FROIDEMENT, adv., avec indifré- 
rence, 4} ES dengan läley, DES 
ob Dm dergan tiada rajin. 

FROIDEUB,s.f., 0,25 0 $3 pré dingin. 

FROIDEUR, indifférence, ya 3 ja 
hati dingin, PL S À pri läley, 
ES 2 rs kurang kasih, & £ 5 
P À Ak peraniyan tiada p eduli. 

FROIDIR, v.n., 0 SAS men- 
jadi dingin, 5° Se men-jadi 
sejuk. 


FROIDURE 


FROIDURE, 5. f, Où À S D 
pre yarg dirgin, SES ka-dirgin- 
an. 

FROISSER, v. a., meurtrir, blesser, 
pt me-mämar, DAN me-lüka. 
— au moral, ja St SE mem- 
bri sakit hati. 

rRosser,frotter fortement, Je 
MES, ps IST. 

FROISSER, Chiffonner, D À 
mergerüt-kan. 

FRÔLER, v. a., toucher légèrement, 


Cou S kena sa-dikit. 


FROMAGE, 8. M., PS kejo, Sa 
dadi. — frais, » y PS kejo ba- 
haru. Marché aux fromages, BC 


ES pasar kejo. 


FROMAGER, ÈRE,S., 35 Je 2 | 
orang jual kejo, Æ Du ë & , 


orang yang mem-buat kejo. 
FROMAGERIE, 5. f., 35 Coup DAR 
tampat mem-buat kejo. 
FROMENT, s. m., pas gundum. 


Pain de — Q As) roti gundum. 


Trois mesures de —, Ag EL À 
tiga sukät-an qundum. 
FRONCEMENT, 8. m., action de 
froncer, KE à Jl hal mermgerèt- 
kan. 
FRONCER, v. a. rider, Sua me- 


rgerût-kan. — les sourcils, As 
ëS mergeràt-kan kening. — le 
visage, pre +. muka mäsam. 
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FRONCER, plisser, 8. me- 


lipat. — une chemise, & SEL 
me-lipat kaméja. 
FRONCIS, s. m., plis à une étoffe, 
DUT per-lipät-an kain. 
FRONDE, 8. f., JM ali-ali, ES: 
bandarg. Lancer avecune —, Je. 


merg-ali-ali, A OS Abe me- 
lempar dergan ali-älr. Lancer des 
pierres avec une —, ne Je 
merg-ali-alr batu. 

FRONDER, v. a., lancer avec une 
fronde, LI merg-ali-älr. 

FRONDER, au fig., blâmer, Jr 
men-xela. —, parler contre le gou- 
vernement, a 1) D) wie ber-käta 
lawan raja. 

FRONDEUE, s. m., J à. Ë A 
orarg menj-ali-ali. 

FRONDEUR, au fig., qui blâme, 
Je Ju ë 2 9| orang yang süka 
men-xelä, eyes D ë E »| 
orang yang suka men-xümul-kan. 
—, qui parle contre le gouverne- 
ment, = OÙ CE) de & ul 
Ss O5) Os orang yang suka 
ber-käta lawan raja dan lawan 
mantre. 

FRONT, s. m., haut du visage, 
PE dahi. Les rides du —, © SS 


a kerut dahi. Les os du —, 
a és tülarg dahi. — ride, 
SS) ë àb dahi yarg ber-kerût. 
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Courber le —, 3. menunduk. 


Se frapper Le —, a Gan mene- 
puak dahi. 

Fig. Un — d'airain, QUE ts 
muka papan, pu AL Si tiada 
tahu malu. 

D'après l’auteur du M. R. Un 
— large et sans beaucoup de rides 
est la marque d'un esprit porté à la 
haine et aux querelles, a a 
A a GS où à cu 
aa D SE D dahi yarg 
lawas yang tiada bañak kerut 
padäa-ña itu tanda pem-benxi-an 
dan per-bantah-an. Un — etroit 
indique un défaut d'intelligence et 
de jugement, XS ul eu ë PAR 
Ne BAR Se ES dahi yang 
sumpit itu tanda kurarg budi dan 
kurang bixära. Un grand — in- 
dique la paresse, Cal es à a 
Ole 2S dahi yang besàr itu tanda 
malas. Un — moyen et sans rides 
indique toutes sortes de bonnes 
qualites, AS A ë ED ë Pan 
EST ë Se Ji Cul Sa 
dahi yarg sedàrg yang tiada kerat 
pada-fa itu tanda segala pri yang 
ter-puji. 

FRONT, le devant, partie anté- 
rieure, 1, mika, 38 hadap-an. 
Le — d'une maison, à, + 
mika rumah. Faire —, 3e 





FROTTEMENT 


Da menunjuk muka. Attaquer 


de —, as Sale me-larggar 
ka-hadäp-an. Ligne de —, EL 
ah bärisme-lintarg. Dix hommes 
de —, ob » > bin sa-pulok 
orang ber-bäris. 
FRONTAL, E, adj., Op lo dahi 
puña. Os —, PAN ë» tularg dahi. 
FRONTEAU, 8. m., bandeau, orne- 
ment du front, A petuam, r SW te- 
param, ét jaman. Orné dun —, 
Ar ber-petàm, ele ber-jämarg. 
FRONTIÈRE, 8. f, SES pemig- 
gir, DES peminggir-an, ab À 
tepi tanah, Sa P tepi nagri. 
Fixer les frontières, ks SE 
menantu-kan peminggir. 
FRONTISPICE, s. m., tj mika, 
a hadäp-an. — d’une maison, 


do ) D muka rumah. — dun 
livre, DS ss muka kitab, Is 
SAS alamat kitab. —, gravure, 
AS 4h, ag gambar muka kitab. 

FRONTON, 5. m., dog) os Ge? 
puncak muka rumah. 

FROTTAGE, s.m., action de frotter, 
PAS Je hal mer - gosok, 
SE perg-gosôk-an. 

FROTTEMENT, s. m., Collision de 
deux corps qui se frottent, Je 


JSp hal ber-kisil, $ Je hal 


gisir. 


FROTTER 


FROTTER, V. a., essuyer, 5e 
A v 
meñGpu, Sh. merg-gartuk. — 
A mm — x 
fort, A SL merapu kràs. — 
avec un lin e és 5 
1 * * me- 
Be, Cu QT L de 
hapu dergan kain. 

FROTTER, enduire, le me- 
dulut, Pas me-lümur. — avec de 
lagraisse, [ge ES Cle me-lulut 

ve 
derjan miñak. — avec du goudron, 

D D A — 

MI Es pe me-lumur dergan 
gala-gäla. 

FROTTER,ÉCUrer,nettoyer,  >wæe 
merg - gosok meñuxt — 

77 9 fc, SEK? uxt . 
avec de la cendre, ya ES SS Ae 
merg-gosok dergan habu. — avec 
du sable, 8 és Su 

u Sa CE, 5 UT Ser Mmerg- 
gosok dergan pasir. 

FROTTER les dents, muy ber- 
SisUu. 

FROTTER, frictionner, Si 
merg-qêsek, Ot. menj-Urut. — 
avec de la flanelle, ES PA 

À À Do men-gisek den 
Us @ yo merg-gêsek dergan 
kain suf yang nipis. 

FROTTER une chose contre une 
autre, jus mengisil, mie men- 


gisir. 
FROTTER, au fig., battre, frapper, 


je memalu, Sye memukul. 

FROTTER, YV.N., JS gistl, DS, 
ber-kisil. 

SE FROT v. pron 5 Lu 

: FROTTER, V. pron. 
ER, p Pu) T° 

meñapu diri-Ra, yy)? Ga a 
merg-gosok déri-Ra. 
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SE FROTTER Contre quelque chose 
(comme un animal pour se gratter), 
SV garuk. 

SE FROTTER à quelqu'un, le fré- 
quenter, A P meng - ulang- 
ulan-i. 

FROTTEUR, EURE, 5., 5 Ke 2 A 


orang merng-gosok, Pa & + orang 
perg-upamn. 


FROTTOIR, 5. m., (S| AS LS 
PAS perkakas akan meng-gosok, 


D per-upam, 3 JL peng- 
garuk. 

FRUCTIFÈRE, adj., dy, & yang 
ber-buah. 


FRUOTIFICATION, s. f., dy) y (5,5 
prè ber-buah. 
FRUCTIFIER, v. n., donner des 


fruits, op Sy? mem-bri buah, sn p 
ber-buah. 
que cet arbre fructifie, pu > gl 
on Sa | RS à ini Dea kali 


pohon itu mem-bri buah. 


C'est la première fois 


FRUCTIFIER, rapporter, donner 


un revenu, Jolo LS mem-bri 
hasil, Jo, ber- hasil. Cette 
terre fructifie beaucoup, Dol AU 
al Gb tanah itu bakak hasil- 
na. 
FRUCTIFIER, donper du profit, 
D} Se mem-bri laba. Argent 
qui fructifie, placé à intérêt, À F9 


Er p wang yang ber-burga. 


854 FRUCTUEUX 

FRUCTUEUX, EUSE, adj., qui pro- 
duit des fruits, 8» & yarg ber- 
baiah. 

FRUCTUEUX, utile,luratif OS, & 
yarg ber-guna, D} SA ë yang 
mem-bri laba. 

FRUGAL, FE, adj., qui vit de peu, 
ne jimat, LUS müudu. 

FRUGALITÉ, 8. f., Cum (55 pri 
ka-xeremät-an. 

5 CSL AL ë 
yarg tahu makan on DIR À ; 
Ole ès SL ES yang hidup 


dengan makan buah-buah-an. 


jimat, tes 


FRUGIVORE, adj., 


FRUIT, 8. m., production végétale, 
ay buah. Toutes sortes de fruits, 
les fruits en général, Os y buah- 
 dbuah-an. — vert, non mûr, x da) 


buah mentah. — demi-môûr, 39 
Je daah margkal. — mûr, dy 
Que ë buah yarg masak. — blet, 
fl jay bah ranum. — frais, dy 


3 buah baharu. — sec, ES» 
buah krèrg. — sauvage, (à dy 
buah hutan. — empoisonné, dy 
eh dah räxun. — à noyau, 
Se À Et» buah yarg bype- -fia 
krûs. Un plat de fruits, ay Ers 
piring buah. Le marché aux fruits, 
Os 29 5 pasar büah-buah- 
an. Arbre à fruits, dy) y & ès 
pohon yang ber-büah. Un bon 








FRUIT 


arbre produit de bons fruits, À 
Je aras be 20 
pohon kayu yarg baik mem-bri 
buah yarg baik juga. Le — de la 
vigne, vin, re M Ayer arggur. 

FRUITS, tout ce que la terre pro- 
duit pour la nourriture des hommes 
et des animaux, ë aa Au Je 
de Xe db pk Jo Sa 
segala tumbuh-tumbuh-an yan 
di-makan segala manusia dan 
segala binatang. 

FRUIT, enfant, progéniture, sy 
LP buah pràt, SN per-anak- 
an. Béni est le — de vos entrailles, 
A? da a mubarak-lah biak 
prüt-mu. 

FRUIT, produit d'uneterre, Jolo 
NU hasil tanah. 

FRUIT, profit, utilité, D} laba, 
al unturg, DS guna. Beaucoup: 
de peineetpeu de —, Old Awg œb 
D) mar bakak susah dan sa- 
dikit laba. Sans aucun — , 5 DÉS 
SS dengan tiada guna- fa. 

FRUIT, résultat, D) &b a yan 
datang deri-pada, :py 5 turut-an. 
Le regret est le — du péché, 
Des 255 ul Jus sesl itu deri- 
pada dosa. 

Les fruits du Saint-Esprit sont, 
ul co 1» büuahruhitu ada.La 
charité, pengasih. an. La joie, 
OS ka-suka-an. La paix, RS 


FRUITIER 


dämey. La patience, Lo gabar. 
La douceur, :,àl 


La bonté, KS ka-baïk-an. La 
longanimité, Al Pera ka-pan- 
jany-an hati. La mansuétude, :S LS 


ka-murah-an. 


+. — . . à 
ka-jinak-an. La foi, Delon? per- 
æœayä-an. La modération, HS 
ka-xeremät-an. La continence, 


DAS ka-sedrana-an. La chas- 
tete, Ga ang ka-suxi-an hati. 


FRUITIER, 5. m., lieu où l’on con- 
serve le fruit, Css 8 Chow ic 
tampat simpan buah-buaäh-an. 

FRUITIER, ÈRE, s., qui vend des 
fruits, Os dy Ja sl orang 
jual buah-buah-an. 

FRUITIER, ÈRE, adj., dy) Sya 
yang mem-bri buah, ty » & yang 
ber - buah. Arbre —, dy Dar 
pohon buah, dy p & ar pohon 
yang ber-buah. Jardin — (verger), 
Os do ar A kebôn pohon 
buah-buah-an. 


4 
FRUSTRER, v. 4., SEE mergixu- 
kan, Kata meñia-fia-kan, les 
meñalah - kan, Shi meniada- 
® 4 
kan. — ses créanciers, Sa 
+ À . — . 
Up meigixu - kan ber - pr- 
hutang-ka. — quelqu'un du fruit 
de son travail, de 3 Sana 
& SX 
€ »| meñia-fua-kan pe-karjä-an 


oran. 
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, FUCUS, s. m., plante marine, 
EH rga-iga, Co} Ci) rumput 
laut. 

FUGACE, adj., qui dure peu, ë 
SS) 9g yang lalu lekts, JB As 
pg tiada téggal lama, Vs & yan 
fena. 

FUGITIF, IVE, adj., qui est en 
fuite, SH pe-lari, 55} ë yang 
lari. Esclave —, S3 SH 
sahaya pe-lari. 

.FUGITIF, transfuge, JS Au ë 
dw go yarg belut ka-pada musuh. 

FUGITIF, passager, peu durable, 
SN E yarg lalu lekàs, a) ë 
yang lenkap, Vs fena. Une ombre 
fugitive, a) a AN bayarg yarg 
lenfiap. Les richesses fugitives, 
Lis ë SAS ka- kaya - an yarg 
fena. 

FUIR, v. n., se sauver, Sy} lari, 
S DE ber- lari. L'ennemi fuyait, 
An Op Dol Awa musuh itu pun 
lari-lah. Fuyez en Egypte, ab p 
pas lari-lah ka-mesir. — sur 
les montagnes, FES DS ss), 
ber-läri ka-pada gunung-gunung. 
— en désordre, Ss; 3 S) lari 
léntarg pakarg. 

FUIR, échapper, SUA luput. Seul 
j'ai pu —, ED où EL a as) 
laput-lah saja pätek ini sa-orarg. 
Vous qui avez fui le glaive, PAN À 
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ES SARI ë hey kamu ya 
sudah liput pedang. 

FUIR, passer, 3) lalu, Du, 
ber-sa-lälu, Segi me - lali - x. 
L'hiver a fui, P Dh RI Ru ge 
musim dingin sudah lalu. Le temps 
fuit vite, AN P) ul OS, waktu 
itu lalu lekàs. On ne peut — sa 
destinée, we «Stoke DAR du 22 
orang tiada dapat me-lalu-i ajal- 
ka. 

FUIR, éviter, s'éloigner de, a 
X3 paling deri-pada, Sale 
Ne men-jauh-kan diri-ña, S5 
D, lari deri-pada. — Ia pré- 
sence d'une personne, Iye 35,5 a 
ae paling deri-pada muka sa- 
orang. ls 
A DS ads 25 - & &) Ad 39 


men-jauh-kan E: -ka deri-pada 


— un pestiféré, 


orang yarg sudah kena sampar. 


SV X3) Sp) lari 
deri-pada bahaya. 


FUIR, Suinter, ui Hiris, DN” 
boxor. Le vin fuit, SN Al Pe 


— le danger, 


anggur itu tiris. Ce tonneau fuit, 
P Al à torg itu boxor. 

_ FUITE, 8. f., action de fuir, Ce po 
Ss) Je hal lari. 
— précipitée et en désordre, + PC 


pe-lari-an, 


& a pe-lari-an lintang pukan. 
Mettre en —, pu le me-lari-kan. 


Deux hommes ont mis dix mille 





FUME 


hommes en — A sw SAR 
8) Ye dia orang sudah lari- 


kan sa-laksa orang. Mis en —, 


YH XS & yarg ka-lari-an. Prendre 
la —, yi) Ra Sd lari mem- 
bawa diri-ña. 

FUITE, action d'éviter, Je. 
Cr: alé hal men-jauh-kan 
diri-fia. La — du danger, Jle 
Sly 3555 VE als hal men- 
jauh-kan diri-ka deri-pada ba- 
haya. 

FUITE, échappement d’un liquide, 
Ye ip per-tiris-an. 

FULMINER, v. n., éclater avec 


bruit, AS, ber-kilat, ae mem- 
belah, Sa me - letùs. Le Dieu 


fulminant, Se 355 dewa halr- 


lintar. 


FULMINER, invectiver contre, 
DE men-xelà, Ka SN merg- 
hajat. 

FULMINER, publier une bulle d'ex- 

A4 . “A 

communication, San Ole, LS PY 
mergatä-kan firman penguxil-an. 

FUMAGE, s5. m., action d'exposer 
à la fumée, be Jle hal menang 


Pa Je. hal merg-asäp-1 


FUMAGE des terres, à 3. Je 
ct hal mem-bubuh baja. 

FUMANT, E, adj., Aw, @ yang 
ber-äsap. 

FUMÉ, E, part. pas. du v. fumer, 


qui a été exposé à la fumée, dl 


FUMÉE 


säley, lus ter-säley, ul di- 


asap-i. Jambon — (boucané), ab 
dt Ab päho babi ter -saley. 
Verre — (noirei à la fumée), a 


ll ë kaxa yang di-asap-r. 
FUMÉ, en parlant d’un champ, 
de D ë ES padang yang ber- 
baja. 
FUMÉE, 5. f., vapeur qui s'exhale 
d'un corps qui brûle, awl asap. 


. + A — — 
— noire, ng Caw) asap hitam. 


— puante, (59 & al asap yang 
busuk. — de tabac, Si aw) 


asap tembako. — du canon, al 
f Asap Mariam. Sentir la —, 
avoir un goût de —, Aw, G D: 
ber-bäu asap. Cette viande ont 
la —, awl DE Al A daging 
itu ber-bau asap. S'exhaler en — 
ul Se men-jadi asap. La 
maison fut remplie de -—, O5 dng) 
A DES als rumah pun di- 
penuh-i-lah dergan asap. — de 
Pencens, AS ükup, A9 Al 
asap dupa. 

Du noir de rum, 3b ZA ar k 
para, (pour noircir les dents) a 
baja. 

FUMÉE, vapeur, exhalaison, | 
äwap. — qui sort d'une marinite, 
EP 555 À À | awap yan 
ka-lüar deri-pada priuk. — qui 
s'élève de la pièce d’eau, ë | 


LS 8 Gb awap yang naik deori- 
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pada kulam. — de la transpira- 
tion, als So awap pelah. 

Loc. , 
wls| TI À gah itu sia-sia 


La gloire est une — 


adä-ka. Il n'y a pas de — sans 
As Lu ë = Is tiada 
kabar yarg dusta sa-käli. Se 
repaitre de —, > S se men- 
xahari hormat, V gw & SS 
men-xcahari 7 yarg sia-sia. 

FUMER, v. n., jeter de la fumée, 
al an Un volcan qui 
fume, au), dort H ES gunung api 
yang ber-äsap. Et le mont Sinaï 
fumait, AFA Al Sa Sy SE 
dan bukit sinai itu ber-äsap-lah. 

FUMER, produire de la vapeur, 
Sols ber-äwap. Un fumier qui 
fume, ©), & LÀ tendas yan 
ber-awap. 

FUMER, V. 4., exposer à la fumée, 
boucaner, de meñäler, Cali 
merg - asap - 1. —. de la viande, 
Ag A. menaley daging. — du 
fil d'argent (pour lui donner la 
couleur de l'or), 3,45 2,5 Lei 
menj-asap-? kawat perak. 

FUMER, prendre en fumée, us 
ME - Asap, Aus ME - hISAp, 
Fes minum, Lu misä. — du 
tabac, Su Ain meng - hisap 
tembako. — un cigare, 5.0 fe 
Ds) de minum 


rokok. — Yopium, SRC ns 


minum æxerulu, 


858 FUMET 
merg-hisap apiun, O3. Le misä 
mädat. : 
FUMER, amender une terre, à > 
cv mem-bubuh baja. — un champ, 
EX pip PE cv & ye mem-bubuh 
baja pada suatu padarg. 
FUMET, s. m., odeur, sb bau. 
— des viandes, abs bau da- 


gig. — du vin, Pej bau 
ayer anggur. 

FUMEUR, 8. m., de tabac, 22 
SL Ae orarg merg - hisap 
tembäko, 529 peng - udut. — 
d'opium, 5le Le & n orarg misa 
madat, LS pe-midat. 

FUMIER, Ss. m., a baja, yes 
tendas. — d'étable, Solo an 
tahi jawi. — des rues (ordures), 
Aw sampah. Engrais en général, 
ci baja. Tas de —, = Cat 
tambun-an baja. Fosse au —, 
a À serlorg baja, kew DM 
-b tampat simpan baja. 

Loc. Etre comme Job sur son —, 
Dp - 5) ob A se jadi papa 
dan ber-xelaka. Ce West que du 
—, BONE SS 5 Cul itu tiada 
akan di-indah-kan. 

FUMIGATION, 5. f., (PL penj- 
asäp-an: 

FUNAMBULE, s.. danseur de corde, 
Av Dsl Sk 2 | orang menari 


di-atas tali. 





FUNÉRAIRE 


FUNÈBRE, adj., 645 Ju alis ë 
yarg per-tanäm-an mayet puña, 
a. : s°|. 
Al, rätap. Pompes funèbres, à Le 
Jinäzet. Cortège —, us HL a 
perg-iring - an mayet. Chant —, 
Jl, ss biji rat a |, 5 
HI SA tj ratap, nn EL 4 
butir ratap. Oraison —, [ET 
nodbat. Char —, De Cu S ka- 


rêta mayet, (pour un prince) 


us UE per-aräk-an mayet. 


FUNÉRAILLES, sf. pl, Jus ols 
per-tanäm-an mayet, ne DAR 
ka-tanam-an mayet, ile Jinazet. 


. “ A CL 
— , CONVOI, ne ia PE - 


iring - an mayet, (d'un prince) 
anse Ss penj-arak-an mayet. 
Le jour des —, AL sa hari 
ka-tanäm-an. Assister aux —, 
RER Er merg - iring jinazet. 
Règlement du tarif des —, ©) 
ue Ke É dy us surat 
parentah per - atur- an belanja 
menanam-kan mayet. 

FUNÉRAIRE, adj, Duo jeli)? & 
Op yary per-tanam-an mayel 
paña. Frais funéraires, Pem a 
A belanja menänam-kan mayet. 
Service —, jl 5) OÙ res 
sembahyarg karna drag mati. 
Drap —, is kefan. Torches 
funéraires, ue Er dou suluh 
perg-irég mayet. Bûcher —, aan 


FUNESTE 


Ces Se à tambun-an Api mem- 
bäkar mayet. 

FUNESTE, adj., Yo xelaka, 
al. malang, DES benxäna, Ala 
jahat, Ayu al amat sükar, nie 
xikil. Une nouvelle —, DPA JE 
kabar , 
a Or per-temü-an malay. 
Moment —, SM CS waktu ben- 


celaka. Rencontre — 


xäna. Résolution —, A nf € À 


niyet yang jahat. Signal —, y pe 


RS sembuyan ka-sukär-an. 


FUNESTE, nuisible, à, ae Sp & 
yarg mem-bri medlerat, Si ë 
yang mem-binasa-kan. Cette guerre 
a été — au pays, 84 ul E? un 
DES be SAPMaaprèngitusu- 
dah mem-bri medlerat pada nagri. 

FURET, s. m., fig., homme curi- 
eux qui s’enquiert de tout, E »| 
OP: & orang yang mem- 
reksa samua-ia, ja. ë 2 A 
orang yang meñilidik. 

FURETER, v. n., chercher par- 
tout, Sa mekidik, $ os men- 
æahäri. Il furette de tous côtés, 
Ac lou 0 Sa S| ia meñidik 
pada samua tampat. Il a fureté 
tout ce bois. Dol :5,x AK H 
AREA pada sa-gentp hutan itu 
di-silidik-ha-lah. 

FUREUR, s. f., colere violente, 


A geram, D) >» murka, OS 
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ka-maräh-an. La — de l’homme, 
pe k XS gerum laki - laki. Un 
homme en —, f Sy sa-0rarg 
gerum. La — et la colère du Dieu 
tout-puissant, All OLIS Os +), 
+! S Le ë murka dan ka-qusär- 
an allah yarg maha kuasa. 

FUREUR, état farouche, Nes à 
pri galak, ENS pri garang. 
Un tigre en —, JE y» hart- 
maw galak. Entrer en —, sen 
EN men-jadi gärarg. Mer en —, 
Je» Ce} laut ber-xäbul. 

La FUREUR des passions, SES 
yi | La-sargät-an hawa nefsu. 

FUREUR de l’amok, San S © 
prè perg-ämok. Entrer en —, 
Rap ber-amok. Attaquer avec —, 
KAH meng-amok. Etre attaqué 
avec —, gels di-ämok. S'attaquer 
réciproquement avec —, Syal Sa 
ber-amok-amok-an. 

FURIBOND, E, adj., HL. SJ & 
yarg lektis marah, 55 pe-marah. 
Des yeux furibonds, ax ë LL 
de 3555 mata yang te-perlig deri- 
pada marah. Un visage —, +). 
+), UE pb ne muka merah 
padem deri-pada murka. 

FURIE, 8. f., ESS ka-garan- 
an, ISS pri galak, os Ss 
pri buwas. 

La ruri des flots, DA D > 


œabül-an ombak. 


6860 FURIEUSEMENT 

Fig. —, femme méchante, Z A 
pis Cale a Sg)? orang per- 
ampüan yang jahat sa-kali. 

FURIEUSEMENT, adv., avec fureur, 
al DES dergan marah, PR 
dengan galak. 

FURIEUSEMENT,  extremement, 
LE sarat, œb P ter - lalu 
bañak, AE Kar bañak sa-kali. 
Il est — grand, yw MI S| Za 
ter-lalu besar. Il est — bête, $1 
Pu 5 ia bodoh sa-kali. 





FURIEUX, EUSE, adj., en colère, : 


Un homme —, San orang 


gerum. Il est —, Dp S| za 
murka. 

FURIEUX, farouche, sauvage, NW 
galak, D» buwas, EX garan. 
Un lion —. JE 2 singa galak. 
Un animal —, ps & de bina- 
tang yang buwas. Un éléphant —, 
one IN gajah meta. 
violent, 


FURIEUX, impetueux, 


Cul amat, SEL sawat, ye) keris. 
Une faim furieuse, we Sol a A 
lapar yang amat sangat. Des pas- 
sions furieuses, SS & pesaka 
hawa nefsu yang sangat. Tempête 
furieuse, yy ë SW) QE Angin 
ribut yang krus. 

FURONOLE, 8. m., Jeu bisul, » 55 
pb puru batu. 








FUSIBLE 


FURTIF, IVE, adj., V5 e 
yang ter-endap-endap, Tes CES & 
yan dergan diam - diam. Son 
entrée fut furtive, V5 GES ile 


masuk-ha dergan diam-diam. 


FURTIVEMENT, adv., Sym" 
men - CUTI - ŒUTL, ra. maling- 
- À 1 
maling, OM; ter-endap-endap. 
Il partit —, He SD DD SI 
ta sudah pergi men-turi-xure. 
PUSEAU, s.m., Dal, rahat, gS 


kisi. Tourner le —, Cl, és 


gerèm, Ip murka, 5 marah. : PUS rähat. 
f 9 > PP » D | 


Loc. Il a des jambes de —, 
DS Ka. ya betis-fia bahak 
kurus. Ces colonnes ne sont que 
des fuseaux, pie Sy ul a 
tiarg itu ramping sa-kali. 

FUSEE, s. f., 1a quantite de fil 
qui est autour du fuseau, Sal, sul 
isi rähat. Une —, Cl, Gras 
sa-3st rähat. Dévider une —, 
al, Lotus Sale me-likas sa- 
isi rähat. 

FUSÉE, pièce de feu d'artifice, 
OP MCTTUN , A xerawat. 
— volante, y dian. 

FUSIBLE, adj., qui peut se fondre, 


SR; D À yang dapat di- 
& yan da 


hanxur-kan, A ls é— yang 
dapat lebur. Le plomb est tres —, 


| A A Fè AN timah hitam lekàs 


lebir.. 


FUSIL 


FUSIL, 8. m., briquet, À ss 
besi api. Pierre à —, 314 batu 


api. Battre le —, 2 yb JS 


pukul batu apr. 

FUSIL, arme à feu, ÆLw send- 
pag, Ja bedil, Le canon d’un —, 
Ds so) laras bedil. La crosse 
d'un —, Jos Sa siku bedil. La 
culasse dun —, Ja pa ikor 


bedil. Le chien d'un —, Ja da 
petik-an bedil. — à deux coups, 
Pang EL senäparg kambar. Tirer 
avec un —, Je mem-bedil, (za 
menembak, Ja et pasang bedil. 
Se tirer réciproquement des coups 
de —, jh Jan; Ber-bedil- 
bedil-an. 

FUSILLER, v. a., tuer à coups de 
fusil, Lil deu Sa menembak 


sampey mati, Da OS Se me- 
mati-kan dergan tembak. Con- 
damné à être fusillé, KS À 
Ur 5 le ni yarg di-hukum-kan 
akan mati di-tembak. 

FUSION, s. f., liquéfaction, Os) 
lebur-an, ÆÀ Sp pri hanœur. 
Qui est en —, Cy pau # yang ka- 
lebur-an, Aa & yang ter-han- 
aur. Mettre en us eo me 
lebùr-kan, SEE merg-hanxur- 
kan. 

FUSTIGATION, 8. f., dure Je hal 


LT « 
meñesäh. 
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FUSTIGER, v. 4, Ae meñesüh, 


CS CES je memalu dengan 
turgkat, yg) DES Je memikul 


dengan rotan. 


FÔT, s. m., &b batan. Le — 


d'une colonne, — j et batarg 
tam. Le — dun fusil, Ja ps 
kayu bedil. 

FÔT, futaille, a torg. Du vin en 
— ) a db re P ayer arggur 
dalam torg. Vendre — et jus, 
ya ES a Jo jual torg dengan 
1St-R a. 

FUTAIE, 8. f., Pe À P & SS 
pokok ya ber-batang tinggi, (525 
yan Pe pohon tinggi bätarg-ña. 

FUTÉ, E, adj., fin, rusé, 53 
werdik, Sp ber-daya. Un homme 
très —, pie EE ë Er sa- 
orang yarg xerdik sa-kali. 

FUTILE, adj., Vos sia-sia, Asya 
rumah, OS LS & yarg tiada 
ber-guna, yy ë yang ringan. 
Des paroles futiles, Yg a Se 
per-katä-an yang sia-sia. 

FUTILITE, 8. f., O*lw, 3 ka-sia- 
sia-an. 

FUTILITÉ, bagatelle, Vs a EX 
barang yang sia-sia, A ë EL 
OS, barang yarg tiada ber-guna, 


A 


FUTUR, E, adj., qui est A venir, & 


&b LS | yang akan dätarg, SS | ë 


862 FUYARD 


Se yan äkan jadi, yaa & | 


yang kamudi-an. Le temps —, 


de es | à & 8, waktu yang akan 
tama. Les choses futures, EL 
Sea es s baran yarg 
akan jadi. La vie future, 3A 
akirat. 

Le FUTUR, celui qui va se marier, 


OS tunang-an. 


G, Ss. M., je, septième lettre 
de l'alphabet, 33 2m si a ya 
HAA huruf yarg ka-tujuh deri 
ae ta; devant a, o, w a le son 

r, as YU, 0, a a 
de dada. -an a, 0, u buiii-Ra bukti 
ga; devant e, :, a le son de j, 
la 39 CS was 7 € Cas di- 
hadap-an e, ? buki-ha dekut buñr 
Ja; avec n a le son de %, 65 
La D LS dergan huruf 
na buki-Ra buri Ka. 

G majuscule, … œ je besàr; 


G minuscule, Jé 


GABARE, 8. f., bateau de transport, 
ês lanxarg, EE tamban-an. 


Je kexil. 


GABELER, v. a., faire sécher le sel, 


ee dl , Sa mergrèrg-kan 


garam dalam jelapang. 








GÂCHIS 


FUYARD, E, adj., (S,Ÿ ë yang 
lari, Ss pe-lari. 

Les ruvarps, les gens " guerre 
qui s’enfuient, le 63 , orang 
rabar. 

Animaux FUYARDS, A mL bina- 
tang kar, (à eb binätarg hutan. 
Pigeon —, ji Is merapati 


hutan. 


GABELLE, s5. f., impot sur le sel, 
Le xukey, p 3 béya garam. 
Frauder la —, P 3 De de me- 
lari-kan beya garam. 

GABION, Ss. m., sorte de panier, 
JS L JS sa-jenis bakul. — 
servant aux retranchements, JSL 
»$ JL ë a sw ls bäkul ber- 
isi tanah yang bakul kübu. 

GABRIEL, n. pr., July jebrail. 

GÂCHER, v. a., détremper, Gak 
mengamuk, ab ds Ca PRE 
A OS men-xampur kapur dan 
pasir dengan äyer. 

GÂCHER, mal exécuter un travail, 
SE ES ci ve le ie 
Mmergarja-kan pe-karja-an dergan 
kurang patut. | 

GACHIS, s. m., saleté, boue, _ àl 


lumpur, dkew sampah. 


GAFFE 


GÂCHIS, au fig., manque d'ordre, 
SJ ES krrang atur-an, ë Eh 
Job JS barang yang ter-xam- 
pur baur. 

GAFFE, 8. f., perche avec un croc, 
Ag galah, 213 LE pergait 
prähu. Se servir d'une —, faire 
avancer un bateau avec une — 
W ber-galah. 

GAGE, 8. m., 
tissement, SN qadey, si san- 


? 


objet placé en nan- 


dara. Mettre en —, SE mery- 
gadey, 5e meñandära. Retirer 
v 


—, SN uri. menebus gadey. 
Restituer un —, Len 
mergombali-kan gädey. La chose 
mise en —, OL sandara-an. 
Il a mis ses diamants en —, 
a AMIS di-gädey-kan-ña- 
lah intan-fa. 

GAGE, preuve, marque, AJ tanda, 
Ale alamat. — d'une sincère 
amitié, pela Ode is tanda 
tulus iklas. 

GAGES, pl., salaire, SV gaji, 
#5 | upah. Gages d'un domestique, 


a Sy eV gaji sa- or 79 
hamba. Gens à gages, St 9 
SV or ang makan gaji. Payer les 
gages, se Le mem-bäyar gaji. 
Quels sont ses gages? Le sp 
brapa gaji-%a. 

GAGER, v. a., parier, ge mena- 
ruh. Je gage vingt piastres, x 
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CE, d$ ble hamba menäruh 
dua puloh ringgit. 

GAGER, donner un salaire, $ AC 
&Ÿ'mem- bri gaji. Il gage forte- 
ment ses domestiques, Sye SI 
ol es Da Pa ia mem-bri 
gaji bañak akan sahaya-ña. 

GAGEUR, EURE, 5., à £. 39l orang 
menaruh. 

GAGEURE, 5. f., 1°, action de gager, 
yan Je. hal menaruh. 2°, la 
chose gagée, al pe-taruh. La 
— est de dix piastres, 3,03 ë £ 
CE, à 3 ANI Al wang yang di-taruh 
itu sa-puloh ringgit. 

GAGNABLE, adj., All, C5 & 
yarg dapat di-älah. 

GAGNE-DENIER, 5. m., porte-faix, 
PES Sa orang kali, JS A 
orang pikul. 

GAGNE-PAIN,S. m., metier, emploi, 
Cle 5per-jabät-an, AS tukan- 
an. 

GAGNE-PETIT, s. m., remouleur, 
Amen Sy tukang perg-äsah, SAS 
Dg SO) ps di pandey merg- 
asah pisaw dan gunting. 

GAGNER, v. a., faire du profit, 
D} Aa men-dapat laba, AN 
a ber - uleh unturg, al ber- 
untung. En faisant ce commerce il 
a gagné trois mille piastres, IL, 


ICS aa st los, SK, 
CNE, >) As serta berniagä-kan 
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berniaga-an itu ia sudah dapat 
laba tiga ribu ringgit. — beaucoup, 
Gb Al ber-uleh bañak un- 
tun. 

GAGNER, obtenir, OSA. men- 
dapat, Al, ber-tileh. — par son 
travail, sa DES Xe men- 
dapat dergan karja-Ra. Elle gagne 
sa vie à filer, Co yo, CS SI 
are ia dapat rezeki - fa serta 
menj-anteh. Il y gagne des gran- 
deurs et des richesses, dl, Si 
EURE OLA ous ta ber-uleh 
di- sana ka-besär-an dan ka- 
kaya-an. — le prix, Al All, 
ber-uleh hisnat. 

GAGNER, Vaincre, aaa MENT 
Ay meniwas, ai. merg-galib. 
L'ennemi a gagné la bataille, Aw 4. 
ra Sdn Dol musuh itu sudah 
menu. — au jeu, ag menu, 
Sos me-mujur-i. 

GAGNER, Se propager, DAGI yg 
ber-jargkit. Le feu gagne, ul 2 
AGI .p Api itu berjangkit. 

GAGNER, prospérer, augmenter, 
Fair ber-tambah-tambah. gagne 
tous les jours, Sjla po Sl Fac 
ber-tambah-tambah ia sa-hari- 
hari. 

Loc. Il dépense plus qu'il ne 
gagne, Ps) 55 a Sh A 
maka belanja-fa lebeh deri-pada 
upah-ia. Il a gagné une maladie, 
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SL SS ak S| ia sudah kena 
sakit. La nuit nous gagne, Al Il 
une dd malam itu datarg lekès. 
Il gagne tous les cœurs, SI de 
5) Je db J—és maka ia 
mery - ambil hati segala orang. 
— le devant, Segan men-dahu- 
lu-i. — le large, — les champs, 
SI lari. — le village avant la 
nuit, IL se D De a 
datang ka-dusun itu hari belum 
malam. — quelqwun par argent, 
ps SE mem-bri suwap, Per 
: | menj-amas-i orang. 


GAI, E, adj., joyeux, DA suka, 
CS suka-xita, Sele termasa, 
ab a senang hati, A gamur. 


Cet homme est extrêmement —, 
ea DARA Cu} an orang itu 
ter-lalu suka hati-ña. 

GAI, qui réjouit, clair. Une 
maison gaie, 5) Sapa ë ken) 
als KB ramah yang enak pada 
orarg tinggal dälam-ña. Un temps 
—, es Sel masa ruaxa. 

GAILLARD, E, adj., joyeux, +} 
A ska hati, polos termasa. 

GAILLARD, actif, éveillé, ts 


Tepat, Sa pantas. 
GAILLARD, hardi, ds berani. 


C'est un —, il, Er Sl Za sa- 

orang berani. | 
GAILLARD, 8. m., t. de mar. — 

d'avant, OL haluwan, ner 


GAILLARDEMENT 


JS Ola tingkat di-haluwan 
kapal. — arrière, és CSS; 


tingkat bläkarg, MS. OÙ y C5 
térgkat burit-an kapul. 


GAILLARDEMENT, adv., joyeuse- 
ment, yy +). ES dergan suka 

- “ DA - 
hati-Ra, Se se dergan suka 
æœita. 

GAILLARDEMENT, hardiment, LES 


yup dergan berani-fa. 
GAÎMENT, adv. , Jus DES dergan 
suka, Ag ES dengan gamèr-ña. 


Âllons-y —, Dés LS LV abus | 
D hendak - lah kami pergi 


dergan suka. 
GAIN, s. m., profit, ©} laba, el 


untung. L'espérance du —, Aa 
SD) ls DX harap akan dapat 
laba. Un petit —, Lu & D} 
laba yang sa-dikit. Un — con- 
sidérable, GÙ & D} laba yang 
bañak. — permis, Sb ë D} 
laba yarg patut. 
= ë laba yang haram. 

GAIN, heureux succès d’une ba- 
taille, SS 
heureux succès d’une entreprise, 
Sa? per-uléh-an, BAS pen- 
dapat- an. 

GAINE, s. f., étui, fourreau, EL 


saruy , Lit tampat. 


— illicite, DL} 


ka-menärg-an. —, 


— d'un 


glaive, EX £ SAN sarung pedurg. 
— de ciseaux, ES Se sarung 


LE 
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gunting. Qui a une —, qui est dans 
une —, En ber-särury. 

GAinE de la feuille de l'aréquier,, 
A upih. — du spadice de la fleur 


du cocotier, Sa seludarn. 
GAÎNIER, s.m., qui fait des gaînes, 


El ëS tukang sarung. 
GAITE, s. f., belle humeur, SAS 
ka-suka-an, US ka. -gamär-an, 


me meserrat. Montrer de la —, 


LES pe menunjuk - kan 


ka-suka-an-ña. 
à Ss ka-ramey- 


an, DL J ka-riya-an. 


GAÎTÉ, vivacite, |" 
De qcaîrÉ de cœur, de propos 
délibéré, wlerv LES deman sa- 
haja-fa. De — de cœur il con- 
triste son frere, A Saw DES 
Sen MS il SL gp dengan 
sahajaä-ña maka di-bri-ña sakit 
hati ka-pada sudara-ha. 

GALA, s. m., fête, cérémonie de 
cour, OL! dl seb ss termasa 
dalam astana. Un jour de —, 
Sb Se kari raya. Habit de —, 
Ba 2 An pakey - an yang 
indah-indah. 


. . 4 . — 
GALA, festin, Org per-jamu- 


an. Donner un —, plgw Co 
Dry» mem - buat suatu per- 


jamu-an. 
GALAMMENT, adv., avec civilité, 
de bonne grâce, sys ES dergan. 
55 


866 GALANT 


supañ-ña«, ile SJ DES dergan 
laku manis. 

GALANT, 5. m., amant, AwSS Ien- 
kasih, Par pem-berahi, 2 A 
Pang orang peminarg, re be 
D y—he SS yang tahu xumbu 
äkan perampuan. 

GALANT, E, adj. ., homme probe, 
honorable, DAN Za orang tilus, 


Pa mulia. 
. .... à 
GALANT, aimable, Civil, (52 


suapan, 85e Ab tahu adat. 

GALANT, qui cherche A plaire aux 
dames, Oshe An pes +), ë 
yang suka di-kasih-? uleh peram- 
puan. Femme galante, a Ogy? 
Pes 
perampuan yang men-xahari akan 
di-berahi- kan aleh orang laki- 
laki. 

GALANTERIE, s. f., manière agré- 
able, politesse, | ue ë NUS 


ka-laku-an yang manis, a À SI 
Dre ka-laku-an yarg supan. 


GALANTERIE, intrigue amoureuse, 
es Je hal meminarg, Sa 
per-kendak-an. 

GALANTERIE, petit présent, Ada 
hadiyat. 

GALE, s. f., maladie de la peau, 
Pg kudis, SV gatal. Grosse —, 
le s3 paru æabuk. Prendre la 


—) ye5 S kena kudis. 





GALERIE 


Loc. prov. Méchant comme la —, 
ele Cle jahat sa-kali. 

GALÈRE, s. f., bâtiment à voiles 
et à rames, Lay bahatr&, Stay 
rembäya, peka prahu 
dayurg- -dayurg-an, SS. kor 'a- ora, 
AS$ gorap. — royale, és lan- 
Lang. 

GALÈRES, S. plI., & 22 SA 
él o S| PA siksa orang yang 
di-hukum-kan akan ber-dayurg. 


A 


Prov. C’est une vraie —, AK 
da y Ka SEN 2A OLes tampat 
di-mäna orang peur bäñak susah. 

GALERIE, 


bâtiment, si, beranda. Tout le 


. f., longue pièce d’un 


long dela —,3 Es sa-panjan 
beranda. 

GALERIE, dans une salle, en 
selasar, JE tinggil. 


GALERIE, portique,vestibule, ue) 
rambat, Ses surambe. 

GALERIE, passage, corridor, 
OU bel-antara-an. 

GALERIE, allée souterraine dans 
une mine, ag L Je jalan 
dalam gali-an. 

GALERIE, Collection, :5>—îe 5 


per-himpüun-an. — de tableaux, 


Pad Cheb per - himpüun- an 


gambar-gambar. — des hommes 


illustres, ë Sa DS coin 
. ya per-himpün- an gambar- 


GALÉRIEN 


gambar orang yang mashür nama- 
ha. 

GALÉRIEN, s. et adj., ë & A 
FD LS RSS orang yang di- 
hukum - kan akan ber- dayung, 
Os benduwan. 

GALET, 5. m., Caillou, El yb 
datu jargat, O9 Pa JS SL 
batu kexil di-tepi laut. 

GALETAS, s. m., dernier étage, 
ED Grp, We abu JA 
bilik kecil yang di-ätas sa-kalr. 

GALETTE, 8, f., gâteau plat, 551 
SA Jerädik nipis. 

GALEUX, EUSE, adj., Pa ber- 
kudis, DS So sa-rupa kudis. 
Un enfant —, DS — EL 
bidak yang ber-küdis. 

GALHAUBAN, s. m., t. de mar., 
Er tambtrarg. 

GALIMATIAS, s. m., discours con- 
fus, Ces Né bixära kusut. y 
CS) A SU ë xura yang tiada arti- 
Aa. 

GALLE, s. f., noix de —, Se 
maja kam, jar afs. 

GALOCHE, s. f., chaussure dont la 
semelle est de bois, AU ë plu 
yV sapatu yang täpak-ña kayu. 

Fig. Menton de —, jug AE 
dagu tirus. 

GALON, 5. m., ruban, y renda. 
— d'or, pel XS, renda amès. 


— de soie, js Aj, renda sütra. 
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— large, pa É y renda yang 
lebar. 

GALONNER, v. 3., Aj) P) puli 
merg-hiyüs-1 dergan renda. Qui est 
galonné, y be-renda. 

GALOP, 8. m., ÈS æorg klarg, 
+ pu pe-lari-an. 

GALOPER, V. n., Es xoryklarg, 
AS lari lekas. Faire —, 
Si memaxu-kan. Il fit — son 
cheval, Ss AKN di-paxu-kan- 
da-lah kuda-ña. 

GALOPIN, s. m., petit marmiton, 
DE > y budak juru dapur. 

GALOPIN, jeune espiègle, [33 
Sye à DO dadak laki-laki 
yang xerdik. 

GALOPIN, petit polisson, 339 
do & PD badak laki-laki 
yan jalarg. 

GAMBADE, 8. f., Saut, Awgw 548019, 
QUE pe-lumpät-an. 

GAMBADER, v. n., faire des gam- 
bades, Poe meñtsarg, Ak. me- 
lumpat. 

GAMBILLER, v. n., remuer sans 
cesse les jambes, Ve Sa 
meg-goyarg-goyarg betis. 

GAMELLE, s. f., grande écuelle, 
pan a margkok besur, yu 
pasu. 

GAMIN, INE, 8, V 343p budak- 
bidak, Ale 55» badak jalan, 
OS 559 bidak gibana. 


55* 
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GAMME, s. f., table des notes de 
musique, Sb | Sg tangga ragam. 
GANACHE, 8. 
férieure du cheval, sg a S$ ss 
kuda pura rahang di-bawah. 


f., mâchoire in- 


Fig. qui a l'esprit lourd, & 9 
ès Es Ng orang kurarg akal-ña, 
5» &53\ Orang bodoh. 

GANDARUSSA, 8. m., plante, 
Ju XS ganda-riisa. 

GANDASULI, 8. m., plante, press 
_ gandasul. 

GANDOLA, s5. m., plante, espece 
de baselle, Date gundôla. 

GANGLION, 8. mu, dat (pic 
simpal-an qsabat, Awas << 
kanxirg asabat. 

GANGRÈNE, 8. f., Cale ,,.5 
puru jahat. 

GANGRENER (SE), v. pron., SLS? 
Cale +35 menjadi puru jahat. 

GANGE, 5. f, JG 2 mata tali. 
— de soie, 5 y Ja) AV LL mata 
tali deri-pada sutra. 

GANT, s. m., (JEU F yo sarung 
tangan. Une paire de gants, ae 
EU Et sa-pasan sarung tangan. 
Des gants de soie, 25,5 SV Eole 
py— sarung tärgun deri-pada 
sutra. Porter des gants, Et je 
OV memakey sarung tangan. 

Fig. 
soumis, docile, &Ù pateh. Jeter le 


souple comme un —, 


—, défier, Er menentarg. 





GARANTIR 


GANTELET, s. m., sorte de gant. 
revêtu de fer, Ex D QR pp £ A 
LS Seb ë EU orarg pràrg 
puka sarung tangan yarg ber-tatah- 
kan besi. 

GANTER, v. a., mettre des gants, 
EU El LS lé. mergena - kan 
sarung tangan. 

SE GANTER, V. pron., Ex se 
OEÙ memäakey sarung tangan. 


GANTIER, ÈRE, s., EU Pu 


tukarg sarung tangan, Je 5 ZA 9 
Dan EX oran jual sarung 


plante, ya | 


geluma. Etoffe teinte en —, Ets 
a Ales & kain yang di- 
xelop dergan geluma. Couleur — 
pr as O) + warna merah gelima. 

GARANT, E,5., caution, S Les perg- 
RS penanggung. 
A perg-aku-ña. Fournir un —, 
| BH An mem-bawa perg-aku. Se 
$ &, meg-äku. 


tangan. 
GARANCE, S8. 


aku, £ Son —, 


rendre, —, 

GARANTIE, sf, OS | aku-an, 
ne perg-aküu-an, DES à targ- 
gurg-an, ERA penanggung-an. 

GARANTIR, v. a., se porter caution, 
S Le merg-aku, ja. menanggung. 
— de l'or, PAK meng-aku 
amus. — une dette, &» fLae 
merg-Gku hutang. 


GARCE 


GARANTIR, assurer, | gukwp ber- 
saksi, gtu Se jadi saksi. 
— la vérité de, US es Se 
ber-saksi akan ka-benar-an. 

GARANTIR, mettre à l'abri, sa 
me-lindurg. E2 me Menawan. 
— de la chaleur du soleil, eZ ne 
Sole er) me-nawtig-i deri- 
pada panas mata-hari. 

SE GARANTIR, V. pron., EN) 
3 ber-lindurg-kan diri-ha. 

GARCE, s. f., fille ou femme de 
mauvaise vie, Ju sundal, Ooke 3 
O5 perampuan dokana. 

GARCETTE, s. f., t. de mar., tresse 
de cordes, 6 A añam tali, US 
SN pintal-an tali. 

GARCON, s. m., enfant male, Ta 
pate anak laki-laki, (style de 
cour) Lx putra. Il a deux garçons, 
oi A DO Gil, dia anak 
laki-laki ada pada-ña. Elle est 
accouchée d'un —, Slp sl ax 
HI sudah raber-anak laki-laki. 
Un petit — Ja ë HA #lanak 
laki-laki yang kexil. 
qui 
marié, => bujarg, pue => 
bujang laki-laki. Un vieux —, 
Ip ë => bujang yang tua. Un —, 
un jeune homme, Os, taruna, 
pi témbul-an. 

GARÇON, un domestique, 539 b&- 


dak, paie > hamba laki-laki. 


GARÇON, celui n'est pas 


P | BH 
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GARÇON, compagnon, ouvrier, 
Of teman. — boulanger, sj Of 
39) teman tukang roti. 

GARÇONNIÈRE, s. f., fille qui fré- 
quente les garçons, a sb 
SX EL LES ls y anak dara 
yang ber-sohäbat deigan budak 
laki-laki, DES P Dya ë DE Di 
HI anak dara yarg suka ber- 
temu dergan loki-laki. 

GARDE, s. f., surveillance, JV 
kawal, Ak tunggu, Dek tungga- 
an, Je jaga. Chef de —, PE 
D parghilu kawal. Corps de --, 
DE jaga-jaga, des 53) So 
bilik orang ber-jaga. Relever la —, 
J NE & 9 SE. menj-ganti-kan 


| orang ber-kawal. 


GARDE, protection, old peli- 
harä-an, Es per-lindurg-an, 
JE L n° per-nawurg-an. Sous la -— 
de Dieu, All Old A5 di-dälam 
peliharä-an allah. Confier à la — 
de quelqu'un, Re meñeràh-kan, 
2a J3 a menaruh-kan pada 
oran. | 

GarDE, attention, Dl mat. 
Prendre — à, LS SAS ingat akan. 
Prenez bien —, V Kar ka inyat- 
lah baik-baik. Qui ne prend pas 

kurang ingat, 4} 
laley, A\ alpa. | 
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GARDE, observation, Peng Je 
hal merg-hintey. Faites la —, 
aix hintey-lah. 

GARDE, Conservation, yan. Je 
hal meñimpan. La — des fruits, 
Obs dg) an Je hal meñimpan 
buah-buah-an. 


“ CS 
GARDE, @SCorte, *& & peiy- 


iriny-an. La — royale, ch À, 2 
perg-iring-an raja. 

Fig. Monter une — à quelqwun, 
le réprimander fortement, Slt 
SE ASS LES 22 me-nistà- 
kan orang dergan per-katä-an 
yang kràs. 

GARDE d'une épée, ES DS 
hulu pedurg. | 

GARDE, 8. M, surveillant, & n 
Je, orang ber-jäga, D Ë BN 
orang ber-kawal, SE, à yang 
ber-tunggu. — forestier, je, & A 
da x orarg ber-jaga akan 
hutan. — champêtre, Je, A 
' Et SA orang ber-jaga akan 
padarg - padang. — des sceaux, 
Ses ie CR ë She mantri 
ya simpan xàp ka-rajä-an. 
— du trésor royal ju benda- 
hara. — du corps, sgv biduwanda. 
Chef des gardes du corps, Dé 
D X parghülu biduvwanda. Garde 
nationale, BAS sal soldädo 


nagri . 





GARDER 


GARDE-CÔTE, s. m., bâtiment de 
guerre destiné à garder les côtes, 
BES AS prahu jaga-jaga. 

GARDE-FEU, 5. m., 2 5 
kisi-kisi api. 

GARDE-FOU, 8. m., «US pemany- 


an, (treillage) AS kisi-kisti. 


GARDE-MANGER, 5. m., how CAR 
He tampat simpan makän-an- 
GARDE - MEUBLE 8. M., kew DA 
day Ds tampat simpan serba 
rumah. — de la couronne, 


Sa À per-bendaharä-an. 
GARDER, v. a., tenir, ae meme- 


gaung. Gardez bien cela, Al Ne 
a pegàrg-lah itu baik - baik. 
— l'autorité, 5 pe memegàrg 
parentah. — sa promesse, Jae 


D 


Chad . 


GARDER, mettre en réserve, con- 


meñampey-kan janji-ña. 


server, ins mekimpan, UA 
menaruh. Vous avez gardé le bon 
vin jusqu'à présent, dJw | FE 
EDS fou Cal Gil do 2 HËL A he 
argkaw ini sudah simpan Ayer 
anggur yang baik itu sampey sa- 
kararg.Seslevres gardentla science, 
Or an we Lan bibir- 
bibir mulut-Ra sim san pergatahu- 
an. — dans son cœur, db à Le 
we menaruh di-dälam hati-ña. 

, SARDER, prendre soin, veiller à, 
Dre men-jaga, BAGI menurg- 
gu-t, Ja mengawal! , Ade 


GARDER 


memelihara - kan. un enfant, 
Ss men -jaga- ? anak. 
une maison, Aaj S” 
nunggu -? rumah. la ville, 
Al Ds Jk + menjawal nagri 
ttu. 


GARDER les animaux, LE, 


— les mou- 


me- 


meng -gombala - kan. 
tons, Teo) ILE merg-gom- 
bala-kan domba-domba. 

GARDER, protéger, préserver, 


SLde memelihara - kan, Ex 
me-lindury, £ ne menawitg-i. 


— de tous dangers, J35 SL He 
Sy JE memelihara - kan 


deri-pada segala mar a-bahaya. 


GARDER, rester, demeurer, Be 


tinygal. — Ia chambre, Loo JE 
tinggal di-bilik. — sa place, JE 


AAC S tinggal di-tampat-Ka. 
Slide me- 
melihara - kan, ee memegurg. 


les commandements de Dieu, 


AN a Ja Se memeli- 


hara - kan segala peñurüh - an 
allah. — lejeûne, 41 ae meme- 
gang puasa. — le silence, Ke ber- 


GARDER, Observer, 


— 


diam. 

SE GARDER, V. pron., 8e €Con- 
server, kew) di-simpan. Ces fruits 
peuvent se —, Aou SS) Cul Vas 
buah-buah itu dapat di-simpan. 


SE GARDER, 8e préserver, SS Le 


pi memelihara- kan diri - fa. 
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Se garder des embûches du démon, 
os es ss ss de 
memeliharä-kan diri-fia deri-pada 
waswas Seitan. 

ste 
jangan. Se garder de faire le mal, 
Ale Da lo janyan ber-biiat 


jahat. Gardez-vous de prononcer 


SE GARDER, S'abstenir 
2 9 


| Son nom, Ole Crus Ale jargan-lah 


mekebut namäa-fña. Gardez-vous 


d'oublier, JS) le jangan lupa. 
GARDE-ROBE, s. f., où Pon 


+ à 


conserve les hardes, £a DC 


lieu 


ASS tampat simpan pakey-an. 
GARDE-ROBE, tous les habits, 
CES JS segala pakéy-an. 


GARDE-ROBE, lieux d’aisances, 


Des jamban. Aller a la —, Ws 
ile kedia hajat, Ds mem- 


| berak. 


GARDEUR, EUSE, s., d'animaux, 


JE yombala. — de cochons, JE 


Ab gombala babi. — de vaches, 


> JS gombala lembu. 


GARDIEN, NE, ARS penurggu, 
JS pergawal. Le — de la porte, 


PC ES penunggu pintu. — des 
scellés, Je SAS penunggu xàp. 
L'ange —, SES CL malaikat 
penunggu. 


GARDON, s. m., EN A ikan 


kalambak. 


872 GARE 

Loc. Il est frais et vif comme 
un —, us Dl) SAS S\ia æepàt 
dan pantas. 

GARE, s. f., abri pour les bateaux, 
Sa A tampat per-hindirg- 
an, NN teluk, ya pe-labuh-an. 

gare de chemin de fer, à 
LS cle BC Es 5 tampat per- 
singgah-an pada jalan besi. 

GARE! prenez garde, AVES | inyat- 
lah. —, faites place, ANI lalu-lah, 
dal undur-lah. 

GARENNE, 5. f., lieu peuplé de la- 
pins, 525? 5 
pat di- -mana banak kelinvi duduk. 

GARER, V. 4., un bateau, Rate 
Es > Ac us Pa |» me-mäsuk- 


œl OÙ Ac tam- 


kan prahu ka-pada tampat per- 
Üindurm-an. 

SE GARER, V. pron., JX\ undur. 
Se — d'un fou, JS E5 5 555 su 
undur deri-pada sa-6rarg gila. 

GARGARISER (SE), v, pron., Ap 
ber-kemr. 

GARGARISME, s5. m., médicament, 
A gl obat kemir. 

GARGARISME, action de se gar- 
gariser, Ap Jl hal ber-kemir. 

GARGOTAGE, 8. mal- 
propre, y £ 3 $ & ES makän- 
an yang kurang s ne 

GARGOTE, 9. f., pe ZA dog; 
SL VE ne orang hina dina 


makan. 


m., mets 





GARNIR 


GARGOTER, v. n., manger mal- 
proprement, OS ÈS DX L makan 
dengan kotor-fa. 

GARGOTIER, ÈRE, qui tient gargote, 
SL CS Es) des y 5) orang 
pegang rumah orang dina makan. 

GARGOUILLE,s.f., À) rs panxür- 
an, Op hu salüran. 

GARGOUILLEMENT, 8. m., bruit de 


l’eau, M A+ buki ayer, Pad 
geleguk. | 


GARGOURSE, s. f., sl Sen 
Ju bungkus obat bedil. 

GARNEMENT, 5. m., vaurien, LS 
gibana, pes j risaw. 

GARNI, E, part. pas. du v. garnir, 
couvert, Cl salut, HU, ter- 
sälut. 

GARNI, doublé, vor ber-laäprs, 
oi ter-älas. 

GARNI, Orné, “Li, ber-tätah, 
OU hiyas. 

GARNI, POUrVU, ASS); ter-lan- 
kap. 

GARNIR, v. a, couvrir, ks 
menätah, ele menätah - kan, 
A. meñälut. — d'or, ES ie 
ua meñalut dengan amès. 


aie me- 
läprs-kan, AG merg-älas-kan. 
— de soie, jou CES Der me- 
läpis-kan dengan sutra. Elle garnit 
le dedans de la caisse d’étoffe 


blanche, ES Al SS ls AKU 


GARNIR, doubler, 


GARNIR 


AS ps di-alas-kan-ña-lah 
di-dalam peti itu dengan kain 
putih. | 
GARNIR, Orner, a menatah- 
kan, pa merg-hiyäas-à, Es 
mergärarg.— de perles, :£5 kel 
je menätah-kan dengan mu- 
tiara. 

Aan me- 
langkap. — une maison de meubles, 
OÙ Lu CLÉS on) nor me-largkap 


rumah dengan serba-fià. — un 


GARNIR, pourvoir, 


tonneau de cercles de fer DA se 
a 3) SH memasang simpey besi 
pada tong. — un habit de galon, 
P 5 sj à LE mem-bubuh renda 
pada baju. 

GARNISON, 5. f. SN JV kawal 
nagri, OS gt ist kota. 

GARNITURE, s. f., 


KAN salut-an. 
GARNITURE, doublure, Sy 


lapis-an. 


couverture, 


GARNITURE, Ornement, 


à 
ela 
per-hiyas-an. 

GARNITURE, assortiment € omplet, 


AL sa-largkap. 

GARROT, 5. m., By yV kayu 
regarg. 

GARROTTER, v. a, 53 Cle 
St merg-äpit dergan kayu 
regang. 


GARROTTER, lier, attacher forte- 


ment, DAY merg-tkat. 





 GASTRONOME 873 
GASCON, s. m., fanfaron, > A 


AB Greg pergäxak, ep €) » 
orang ber-œupar. 
GASCONNADE, s. f., fanfaronnade, 
e — à — 
BV karak, A LUPA. 
GASCONNER, v. n., xl. men- 
arak, A ber-xiipar. 
GASPILLAGE, 5. m., ka 6 Je 
hal mem-bôros-kan, era pem- 
boros-an. 
GASPILLER, v. a., giter, ng D 
me-rusak-kan. — dulinge ng P 
CV me-rusak-kan kain. 


GASPILLER, dissiper, Des pe 
mem-boros-kan, EH mem-buarg. 


— son bien, À Jas yt mem- 


boros-kan harta, os Ext mem- 
biar hartä-ña. — l'argent, le 
F3 makan wang. 
GASPILLEUR, EUSE, S. (ju) 9 
pem-bôros. 
GASTER, «.in., le ventre, l'estomac, 


DS prèt, Join hampedàt. 


GARTRALGIE, 5., f., JA ES lu 
sakit hampedàl. 
GASTRIQUE , 


OS Join hampedàl puña. 


adj.,  stomacal, 
GASTRITE, s. f., JA. 3 al SL 
sakit barah pada hampedèàl. 
GASTRONOME, S., Si Lo, ë 
Si» yang be- rindu makan 
sedàp. 
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GASTRONOMIE , 8. f., pi SE 

à A + — 
Sd 2 ES pergatahu-an akan 
makän-an yang sedàp. 

GÂTÉ, E, part. pas. du v. gâter, 
endommagé, jwg yrusak. Enfant —, 
ob pie ist à Gi 
KA, Pa anak yarg jadi perlan- 
tey sebub orang tua - ka ter - lalu 
baik. 

GÂTÉ, putride, jus biisuk. x 
hanxur. 

GÂTÉ, rance, moisi, 3 tengik, 
sw basi. Beurre —, DA De 
mantega tengik. Riz —, sw sb 
nasi basi, 

GATE, fétide, pla hair. Poisson 
— , PE a ul ikan yang hakir. 

GÂTEAU, s. m., espèce de pâtisse- 
rie, EE jeradik, soy juadah, 
JD dodol. — cuit dans la poële, 


Dos dadar, À apam, & bikar, 
Al, surabi. Des petits gâteaux, 
Vas Ætweh-kuiweh. 
GÂTEAU de miel, a EL sarang 
madu. 
Loc. Partager le —, D} Se 
mem-bahagi-kan laba. 
GATE-BOIS, s.m., mauvais menui- 
. a «+ — 
sier, 5S ES & V8 tukang 
kayu yang karang pandey. 
, GATE-METIER, 8. m., Jo & & A 
Dp AG orarg yang jual di- 








GAUCHE 


- Ce 4 à 
bawah harga , er & Es) 
ls +) > oran yang me-rusak- 
kan harga pasar. 

GÂTER, v. a., endommager, 
Ki, A me-rüsak-kan. L'eau de 
la mer a gâté tous ces effets, 
OM ul ru us» sw Op 
ayer laut sudah me-rusak - kan 
barang - bararg itu samua-ña. — 
un Chemin, Je DORE me- 
rusak-kan jalan. 


GÂTER, COITOMpre, ous » me- * 


rusak-kan. — le cœur, us 
al me-rusak-kan hati. 


GÂTER, salir, Si mergotor- 
kan. 

GÂTER par trop d'indulgence, 
DS Rat P S5læ jadi ter -lalu 
baik pada. Elle gate son enfant, 
ya œb P Se sl ia jadi 
ter-lalu baik pada anak-ña. 

SE GÂTER, V. pron., gw) Sen 
men-jadi busuk. Cette viande s'est 
gâtée, Guy Ste du Dl St 
dagirg itu sudah jadi busuk. 

SE GÂTER, se dépraver, San 
al men-jadi jahat. 

GAUCHE, s. f., et adj., opposé à 
droit, SA kiri, JS kidal. La 
droite et la —, SA CV kanan 
dan kiri. S'asseoir à la —, 55,5 
SS À düduk pada kiri. Se diri- 
ger vers la —, SAS Ole, ber- 


CE - . . À + 
jalan ka-ktri. La main —, EL 


GAUCHEMENT 


SA tangan kiri. Le côté —, da 
SA sa-belih kiri. Rive —, SE 
SA tepi kiri, SS de fi tepi 


sa-beluh kiri. Aile — d’une armée, 


Ba Jb GE SA & = gading kiri 


deri-pada bala- Lx Frapper 
à droite et à — ESS À Je 
memikul pada kiri kanan , JSe 


A Olw memikul sana sini. 

Loc. N'entendre ni A droite ni 
à —, #5 ol 55 tiada mau 
dergar. Donner à — , als Def 
mem-buat sälah. 

GAUCHE, maladroit, KE pergkuh, 
Ai AS kurarg reput. — ) inin- 
RC 5» bodoh, Dis E 
kurary akal. 

GAUCHEMENT, 
adresse, AE ES dengan pergkuh, 


adv., avec mal- 


Ci £ >$ OS dengan kurang 
cepat. 

GAUCHER, ÈRE, adj., qui se sert 
ordinairement de la main gauche, 
JS kidal. Un —, DS sj 
sa-0ra1g kidal. 

GAUCHERIE, s. f., 
An SE ka-laki- 


an orang yang karang cepat, 


maladresse, 


GAUCHIR, v. n., se contourner, 
re Ses men-jadi bergkok. 
GAUCHIR, ne pas aller droit, 3L5 


J les tiada ber - jalan betul, 
Es ber-pustg. 
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GAUDES, s. f. pl., bouillie de 
farine de maïs, ste 2555 p 5 bu- 
bur deri-pada jagung. 
GAUFRE, s. f., pâtisserie, EE 
Aw jeradik sepit. 

GAUFRE, rayon de miel, PAS su 
sarang madu. 
GAUFRER, 
QU LS DES Ju Z Lot Mem- 
buat bunga timbul deman besi 


v. à, empreindre, 


panas , Ve > Re Mer - ram - iram. 
— des étoffes, 25 Pn meng- 
iram-iram kain. Des étoffes gau- 
frées , Teri CV kain ber-iram- 
tram. 

GAULE, s. f., perche, Pn satarng, 
a Ns & bätar kayu pan- 
Jar. 

GAULER, vV. A. de Es JSe 
memukul dergan sata. — un 
arbre, de GES ar el Je 
Vos Se SA memukul xa- 
barg-xäbarg pohorg dergan satarg 
akan men-jatuh-kan buah-buah. 

GAUSSE, 5. f., mensonge, plaisan- 
terie , a bohorg , Os sindir- 


1 an. 


GAUSSER, v. a., railler, se moquer 
de, jee mekindir. 

GAZ, s.n., fluide aériforme, mi 
gus, 3 Lx hawa api. — acide 
sulfureux, End pal ST gas Asam 
balérarg. — acide acéteux, 


DAS Al gas asam xüka. 
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GAZE, 8. f., étoffe très claire, 5 
te Jl A kain halus dan 
bäyarg - bayang. Un voile de —, 
ra Se 3555 EDS kalabuny deri- 
pada kain bayang-bayarg. 

GAZE, au fig., voile, Es) tudury. 

GAZELLE, 5. f., 5 pelanduk, 
ES kijany. 

GAZER, V. a., COuvrir avec une 
gaze, a ES hip menttup 
dergan kain bayarg-bäyarg. 

GAZETTE, 8. f., P Cp surat 
kabar. | 

GAZEUX, EUSE, adj., ns ber-- 
gus, 2 Ia Ss P ber-pri hawa 
api. 

GAZON, 5. m., herbe fine, Oo, 
A rumput halus. Etendre sur 
le —, Diy jel Sa meng- 
kampar - kan di-Gtas rumput. 


Terre couverte de — , Ik, Al 


tanah rumput. Pièce de —, Le 
Lie) petak rumput. 
GAZOUILLEMENT, S. m., ramage 
des oiseaux, 55 mira, ET 
Kiri. 
GAZOUILLER, v.n., JS 


— Led A - . 
aura, AF men-ximit. 


men- 


GÉANT, E, 5., Ou, raksasa. 
Deux géants, & »| Pan >, raksa- 
sa dua orang. Force de —, & à 
al 3); kuwat yang ter-läalu 
amat. La guerre des geants, & P 
pel pràrg raksasa. À pas de —, 





GELER 


DAN Sa) largkah raksasa, pue 
AS lekas sa-kali. 

Les traducteurs de la bible ont 
traduit le latin gigas par Oloks 
pahluwan, ala hulubalang, et 

W&s perg-gagah. 

GECKO, s. m., petit lezard, RS 
gekok, Sy tôke: 

GEHENNE, s.f., enfer, se jehen- 


nam. La feu de la —, ds 2 
api jehennam, SV à api nära- ' 
ka. 

GEINDRE, v.n., 3, ber-siinyut, 
APS mengeluh. 

GELATINE, s. £., pala hulam, > $ 
pe kuwah baku. 

GELE, E, part. pas. du v. geler, 
pe baku, jemed.Del'eau gelée, 


| pe P ayer baku. Je suis gele, 


DEN ur hamba ka-dinyin-an. 

GELEE, 8. 
glace, pe SP pré baku, DEN 
El a ka-dirgin-an yang sangat. 


f., grand froid qui 


— blanche, 35 & al embun yang 
baku. 

GELÉE, suc, jus gelé, ne a ss 
kuwah yarg baku. — de fruit, 
ne ë ty | ayer buah yang baki. 

GELER, v. a., endurcir par le froid, 
DAN mem -baku-kan, pars 
À men-jadi-kan jemed. | 

GELER, V. N., PP ber-bakü, 
pe sen men-jadi baku. L'eau 


GÉMEAUX 


gèle, Ag Al 41 ayer itu ber- 
baka. 

GEMEAUX, s. m. pl. constellation, 
bs ns burj-ul-jawza. 

GÉMINÉ, E, adj., disposé par 
paires, AS ber-kambar. Feuilles 
géminées, AS Os daun ber- 
kambar. | 

GÉMIR, v.n., se meñeda, Alès 
mengeluh , À» me-rätap. — de 
douleur, SL 555 de meñedu 
deri-pada sakit. 

GÉMISSEMENT, 5. m., (29) #5 

pergelüh-an, gw sedu, AN Lrätap. 
— de la tourterelle, ps S kuku- 
rubu. 
_ GEMME, 5. f., pierres orientales, 
ds hu LS GS 555 Eli 
Fe) ob >) Obs Ja Os permata 
deri- pada nagri timur seperti 
batu nilam dan lal dan zemrud 
dan lain-lain. 

Sel GEMME, JS a pi garam 
yang di-gati. 

GÉNANT, E, adj., Op ë yang bràt, 
dus (SE ë yang mem-bri susah. 

GENCIVE, s. f., res JUS, Crus | 
tsit, PAN ë Is daging gigi. — rosée, 
dy PAS gusi merah. — pâle, 
De PA gust pucat. 

GENDARME, 8. m., (M 9513 

soldado polis. 
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GENDARMER (SE), v. pr., S'irriter, 

pr Sal jadi gusar , PAS 

merg-gusar. | 
GENDRE, S. m., SH he me- 


nantu laki-laki. 

GÈNE, s.f., torture, Lu siyasat, 
JL sargsära, ne Jl hal 
meñakit-i On l'a mis à la —, 
S3 ee [sw 2 | orang sudah 
merakit-i dia. 

GENE, état pénible, ST ka- 
sesak-an, LS ka-susäh-an. 

GÊNE, timidité, JL malu. Eprou- 
ver de la — en présence de quel- 
qu'un, &»| ES RI S\ ada malu 
di-hadap-an orang. Sans —, ws 
De tiada malu, os” as 5 tiada 
ber-bahasa, do Am tiada pe- 
dule. 

GÊNE, pénurie d'argent, £ £ > Ag 
kurarg warg, £ DaN Da tiada 
barak wang. Ces gens sont dans 
la —, Cul an DS £ æb A5 tiada 
bañak warg pada orarg itu. 

GÉNÉALOGIE, s.f., origine, descen- 
dance, Jo! asal, pg turün-an, 
ass ka-turun-an. Livre de la 
— deJésus-Christ, Lgus Joley qu 
= surat asal isa el- meséh. 
Arbre de — , Al silsilet , DH 
sulälat, Jol ils sejarat asal. 

GÉNÉALOGIE, science, Is de 
ol ilmu sejärat asal. 


878 GÉNÉALOGIQUE 


GÉNÉALOGIQUE, adj., 65 Jo & 
yarg asal püña. Liste —, 5 
Jo! daftar asal. Table —, a 
Joel loh asal. Arbre —, dadu sit- 
silet. | 

GÉNÉALOGISTE, 8. M., «9 sja) 
nn MES 


pada ilmu sejärat asal. 


X 6orang yang fehem 


GENER, v. a., incommoder, Sy? 
dwgw mem-bri susah, pru Mene- 
# A v L | 

suk - kan, Aie merg-gadôh-v. 
Cette défense me gêne, Cul él) 
ere so Awg SN larang - an itu 
mem-bri susah pada hamba. Ces 


souliers me gênent, Dl DAS 


ASS Sue kasut itu meñesàk- 
” Y 


kan kaki-ku. 


GÊNER, empêcher, contraindre 

les mouvements, CN meñarkut, 

v - 
yuan menahan-kan, SRE me- 
neqàh-kan. 

SE GÊNER, V. pron., 8e mettre en 
peine, do peduli. Il ne se gêne 
pas, do SI Si tiada ia peduk. 

SE GÊNER, 86 contraindre, 
ID a menahan - kan diri- 
ka. 

GENERAL, E, adj., universel, (Das 
mutlek , le amm , AL st x 
yang pada sa-kali-an. Pour une 
utilite generale, ë > »| CURE LS 
fe akan per-qunä-an orang yang 
— . PN * A à 
ämm. Concile —, one San 





GÉNÉRATION 


| per-himpün-an sa-kali-an 
uskuf. 

EN GÉNÉRAL, adv., Cds su 
pada sa-kali-an. 

GÉNÉRAL, 5. m., chef d'armée, 
A A A — « À 4 
EP D pang - lima prèmg, yy 
+ à hal . JI . . 
Ca parghulu pra, Ji jen- 
dral. Monsieur le —, Ja Op 
tuan jendräl. 

GÉNÉRALAT, s. m., Ji ESS 
pargkat jendral. 

GÉNÉRALEMENT, adv., communé- 

A 

ment, Ÿ ES kadang - kadang. —, 
Ig A | 
universellement, Aa X pada 


sa-kali-an. 

GENERALISER, v. à., DO 
merg-itlak-kan. 

r + 5 A 
| GÉNÉRALISETNE, s.m., Ju Jr 
ES a parghulu segala pan- 
lima pra. 

GENERALITE, s. f., Mb! celak, 
ET ë SA pri yang mutlek, 
fe & SS 2 pri yang AMM. 

GENERATEUR, TRICE, adj., qui 
engendre, (>| & yang ber- 
anak, SE ë yang ber-änak- 
kan. 

GÉNÉRATEUR, Qui Cause, qui pro- 
duit, NAS 
jadi-kan. Force génératrice, jel 


) yang men- 
Ras ë kuasa yang men-jadi- 
kan. 

GÉNÉRATION, 8.f., 1°, action d'en- 
gendrer, >|, Jl hal ber-änak, 


GÉNEREUSEMENT 


El Je dal ber-änak-kan, 
Les jima. 2°, résultat, postérité, 
SU per-anak-an. | 

GÉNÉRATION, descendance de 
père en fils, P pupu. Jusqu'à la 
quatrieme —, RS ë PS eu 
sampey pupu yang ka- ampat. 
De — en —, Dj Ip turun- 
temurun. 

GÉNÉRATION, tous les hommes 
d'une même époque, -# barysa. 
Cette — ne passera pas que toutes 
ces choses ne soient accomplies, 
bee ge CS) ST LS cut a 
Sole. DX xl bangsa ini tiada 
akan luput sa - hingga samuä ini 
akan jadi. — perverse, a D 
CS bargsa yang kapista. De — 
en —, (y) MS à 55 deri- 
pada bangsa ka-pada bangsa. 

GÉNÉRATION, espace convenu de 
trente ans, SU CU Ag Ai tiga 
puloh tahun lama-ña. 

GÉNÉRATION, formation, (9g 2 
pua pri di-jadi-kan, SS 
Se pre di-ada-kan. La — du 
Son, As S > SA pre buki 
di-jadi-kan. j 

GÉNÉREUSEMENT, adv., avec géné- 
rosité, (À 55 65 dergan marah 
hati. 

GÉNÉREUX, EUSE, adj., grand, 
magnanime, yu As ber-himmat 
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benur , A S kerim, es Ja hati 


besar. 

GÉNÉREUX, liberal, 4,9. murah, 
Oslo) dermawan. Un homme —, 
OR à) y ë ae sa - orang yang 
murah hati-fa. Une main géné- 
reuse, dj & OÙ tanyan yang 
murah. 

GÉNÉREUX, de bonne qualité. 
Un vin —, D & Xe a! Ayer 
anggur yang krus. Terre généreuse, 
œb a & AE tanah yang 
hasil-fa bañak. 

GÉNÉRIQUE, adj., Op (y ë 
yang jenis puña. Nom —, pem 
näma Jenis. 

GÉNÉROSITÉ, s. f., grandeur d'Ame, 
SN ë Ad himmat yan benàr, 
ye Ga hati besar. 

GENEROSITE, libéralité, LS 
ka-murah-an, RS ka-mudäh- 
an, Al a ka-limpah-an hati, 
Ogl y) SA pri dermawan. 

GENÈSE, s. f., histoire de la créa- 
tion du monde, Kad ka-jadi-an. 
Le livrede la —, PATI Sy 
surat ka-jadi-an. 

GÉNIE, s. m., esprit, démon, DE 
dewa, > jin, S p feri. — pro- 
tecteur, en & y? dewa yang 
me-lindurg-kan. Bon —, Bye 
po jin yang keir. Mauvais —, 


Aa & jin yang jahat. 


880 GÉNISSE 

aénie, talent, Ji akal, En 
budi, SAS ka-bisa-an, as 
ka-pandey-an. Homme de —, 2 gl 
Ji ë orang yang ber-akal. Il a 
beaucoup de — , Ja RAN Sa 
pa maka ia bañak akal budi- 
Aa. Il a le — de la peinture, 
A a Ss lu Sia 
bañak pandey menulis gambar. 
— étroit, Ja Da karang akal. 

GÉNIE, esprit élevé, Ja akal, 
Pe Ad himmat tinggi. 

GENIE, Caractere propre d'une 
langue, OÙ iso sifat bahasa. 


GÉNIE, art de Pingenieur. — mi- 


litaire , ei DS ilmu merg- 
ikat bintirg. — maritime, Dé 


Pa ilmu mem - buat prähu. — 
civil, ue OS LS Dre ke ilmu 
mem - buat titi dan jalan - jalan. 

GÉNISSE, 2. f., jeune vache, a 
Sb d a yo sapi betina yang 
beläm ber-anak. 

GENITAL, E, D3 Et & yan 
jima pura. Fonction génitale (pour 
Phomme), Sean sa-tubuh - an, 
S bekàk, 
US JL hal ber-jantan. 
Faculté génitale, à es AS 
kuasa akan sa-tubuh. 

GENITOIRES, s. f. pl., parties 
génitales du mâle, D 9 buah 


(pour les animaux) 


peler, Couper les —, he ps 


mergabiri-kan. 





GENRE 


GENOU, s. m., articulation de la 
cuisse avec la jambe, SAN lutut, 
ON telut. Fléchir le —, SAN Cale 
me-lipat lütut. Se tenir à genoux, 
SAN ), 5235 duduk ber-lutut. Passer 
la rivière ayant de l’eau jusqu'aux 
genoux, SAN dan ss sa 
merg-arurg di-surgey hirgga lutut. 
Se jeter aux genoux du prince, 
Ig SAN Ae mefñembah lutut ba- 
ginda. À genoux (accroupi à la 


DAH , ber- 


manière des Malais), 3, 
telut, a rarghurg. La rotule 
du —, Sy Sya tempororg lutut. 


La goutte au —, SAN Je sergal 
lutut. 


GENRE, 5. M., groupe, po jenis. 
Le chat appartient au — tigre, 
KAA an Cal ES ki 
Ting itu sa-jenis bargsa harimaw. 

GENRE, Sorte, espèce, [ju 
Jens, So) rupa, Ojg warna. Quel 
— d'ornement? yela SA xl 
apa jenis per-hiyas-an. Des mar- 
de differents 


Tone 35,9 ESS dagärg-an deri- 


chandises genres, 
pada jenis-jenis. De combien de 
genres ? Sos Ap > deri brapa 
rupa. 

GENRE, mode, je rara, Ft 
mäxam. Habit d’un nouveau —, 
a & le sb baju xära yang 


bahäru. 


GENS 


GENRE (Gram.), a bargsa. — 
masculin, S YT x bangsa laki- 


laki. — feminin, Date ° D bary- | 


sa perampuan. 

Les substantifs n'ayant en malais 
qu'une forme pour les deux genres, 
les Malais indiquent le masculin 
en ajoutant au substantif le mot 
j WT laki-laki pour les êtres 
raisonnables, et yo jantan pour 
les animaux; et le féminin en ajou- 
tant le mot Ogy >? perampuan pour 
les êtres raisonnables et yo betina 
pour les animaux. S YT & A orang 
laki-laki, un homme. Oya? 2 A 
orang perampuan, une femme. 

GENS, s. pl., (masc. avant l’ad- 
jectif, fem. apres), FE »| orang, A P 
marika. Beaucoup de —, & A œb 
bañak orang. Ces — là, ES» 
marika-itu. Ce sont de braves —-, 
Ra 2 S| ia oran baik. — 
nobles, SARS & 9! orang bargsa- 
wan. Les — du peuple, Jl bala, 
he) räyat. Les petites —, EC) A 
JS oraig kexil, pd pa & 
orang hina dina. Les — de guerre, 
> £ A orang prang. Quelques — 
qui viennent, a 2 A EX 
barang orarg yarg datarg. 

GENS, domestique, suite. Il est 


venu avec tous ses —, Pn DD SI 


I. 
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ss LS JA ES ia sudah dätarg 
dengan segala kemanäkan-ña. 

y 9 

GENS, nations, (pe kalaik, 
rs» kaum, yp& bargsa. Le droit 
des —, de Se hukum kalaik, 
ps JJ is adat segala kaum. 

GENTIL, s. m., des nations paï- 
ennes, Ge. kalaik. Qui a été 
prêché aux gentils, des Bd 75 
de JUS yarg sudah ter-kutbat- 
kan di-antära kalaïk. Des dangers 
delapartdesgentils, 3 > a | SV 
bahaya uleh kalaik. 

Un GENTIL, un païen, PV ae 
sa-orang kafir, De AN © A orang 
kafir buta. 

GENTIL, LE, adj., joli, agreable, 
gracieux, ju cantik, De mulik. 
Une jeune fille gentille, ë 519 | 
pn Anak dara yang xantik. Ce 
garçon est —, Je | I DD 
budak laki-laki itu mulik. 

GENTIL, affable, bon, y supan, 


a manis. Un caractere —, 


ar & Pa perangi yang Mänis. 
GENTILHOMME, 8. m., noble, 2 A 
OL orang bangsawan. Jouerle—, 
SAR Es\ Se 55 pura- 
purä-kan diri oran baïgsawan. 
GENTILITÉ, s. f., ensemble des 
nations païennes, Sa kalaik, 
. A “ p . 
AS psl P” Su segala kaum 
orarg kafir. 


D6 
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GENTILLESSE, 8. f, De Ss, 
pri œantik, gs Sp pri milik. 

GENTILLESSE, actions, Ju senda. 

GENTIMENT, adv., d'une manière 
gentille, os DES dergan mulik- 
ja. 

GENTIMENT, doucement, facile- 
ment, Tan perlahan-perlahan, 
a DES dengan sendu. 

GÉNUFLEXION, s. f., SAJ. Je 
Sy hal me-lipat lutut. Faire 
quatre génuflexions, SAN sub 
A il me-lipat lutut ampat 
kali. 

GENUINE, adj., sincere, veritable, 
pe benar, se seh. Version —, 
Se ë Qu salin-an yang seh. 

GÉODÉSIE, 8. f., A OS, RUES peng- 
hukür-an tanah, NG A ' 5 pem- 
bahagi-an tanah. D 

GÉOGRAPHE, s. m., JS re & 2 gl 
PER orarg yang fehem pada 
. — . P. “ 4 
mu bumi. Ingénieur —, © ? # 

1 peñurat bumi, Oya? js 
re CS orang yan en VS œ 
bumi. | 

GÉOGRAPHIE, 8. f., Er ilmu 
bumi, 25 Sa pergatahü- an 
bumi. 

GÉOGRAPHIQUE, adj., de us à 
es» yan meñebùt ilmu bumi. 
Carte —, 25 Us peta bumi. 

GEÔLE, 5. f., prison, ls pan- 
jara, AS ES goddrg gelàp. 





GERQURE 


GEÔLIER, ÊRE, 8., Le Ke pe- 
nunryqu panjara, CE ge DL 
juru pasorg-an. 

GÉOMANCIE, s. f., Jo, ramal. 

GÉOMÈTRE, 5. m., Sn Sa 
pandey merg-hukur. 

GÉOMÉTRIE, 5. f., Oya de 
hukur-an. Problème de —, Je 
SAC Li gs! sual atas Sart 
hukur-an. 

GÉOMÉTRIQUE, adj., Li jl. 
O, ne atas Sart hukur-an. 


ilmu 


GÉRANCE, s. f., fonction de gérant, 
il, wikälet, ENS pegarg-an. 

GÉRANT, E, s. et adj., mandataire, 
JS wakil, à) juru. 

GERBE, 8. f., Ps berkas, SA 
ikat. Deux gerbes d'orge, 9) Ad 
Ap sair dua berkas. Lier des 

CA - 
A Ki merg-tlat ber- 


kas. Tas de gerbes, OS Ra 
tambun -an berkas. 


gerbes, 


GERBER, v. a., mettre en gerbe, 


one mem-berkas, ar mem- 
berkas-i. — du froment, Pe 
pas mem-berkas-? gundum. 

GERCER (BE), v. pron., ne > ber- 
belah, > me-retàk. 

GERQURE, s. f., petite fente sur 
la peau, al, belah, 8 belah-an, 
SL, retäk-an. Ses mains sont 
pleines de gerçures, Tab y AE 
tärgan-ha ber-belàh-belàh. 


GÉRER 


GERÇURE, Crevasse, de xelàh. 

GÉRER, v. a., administrer, 44 € 
memarentah. 

GERMAIN, E, adj. Frère —, lou 

à 


F — pu — -— 
Sb uw südära sa-ibu bapa. 


Cousin —, sya jou südära sa- 
pupu. Cousins issus de germains, 
HS 2 shoes sadara dua pupu. 

GERMAIN, s., Allemands > & gl 
orang jerman. 

GERMANIE, 3. f., ce (S Je 
nagri jerman. 

GERME, 8. m., première pointe de 
verdure, 2% 55 €: Ce tum- 
buh-an yarg baharu ka-luar. 

GERME de l'œuf, Cru 9 pusat, 
po Cu pusat telor. 

GERME, au fig., cause, source, 
Jo! asal, Je mula. — de divi- 
sion, Ai 5 Jo asal ber-ban- 
täh-an. Btonper le — du vice, 
OS Ye ds ke ue me - Llemàs- 


kan ka-jahät-an dalam mulä-ña. 


GERMER, v. n., dak Sei. mula-? 


tumbuh, dak ber-tumbuh. Le ble 
dak Dr ns 


gundum mula-i tumbuh. 


commence à —, 


GÉRONTOORATIE, 8. f., gouverne- 
ment des vieillards, |» & » ue 
parentäh-ña orang tua. 

GÉSIER, 8. m., Join hampedàl. 

GESTATION, 5. f., état de grossesse, 
temps de la portée des femelles, 


es Jo hal buntirg, ER Je. 
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5—! hal megandurg anak. Le 
temps de la —, >| EX ST 
waktu megandurg anak. 

GESTE, 8. In., S S& tingkah 
laku, ne sikap, | r5arat. 
Gestes tres animes, D SAS 
Css tingkah laku ter-lälu pantas. 
Faire connaître par gestes, (SA 
gel Es ab mem-bri tahu dengan 
isarat, ua menj-'Sarat-kan. 

GESTICULER, v.n., faire des gestes, 
PS Su Su Dee mem-biat be- 
brapa tingkah laku, AS ber- 
sikap. Il gesticule sans cesse, EN 
ÈS An PAN tingkah laku-ña 
tiada ber-henti. 

GESTION, s. f., action de gérer, 
SAS pegärg-an, Del 
hara-an. 

GIBBEUX, EUSE, adj, JKè » 
ber-burgkul, Be » ber-burgkuk. 

GIBBON, s. m., singe, él siä- 


# L 
5 pemeli- 


man: 
GIBBOSITE, 5. f., NS bunykul, 


ne burgkuk. 


GIBECIÈRE, 5. f., sac à l'usage 
des chasseurs, » 39 © € bakxa 
orang pem-buru. 

A “ 
crsecrèe de jongleur, &) DE 
A5 bakxa oran peñülap. 

GIBECIÈRE, bourse, (SX pundi. 
Il n’a plus rien dans sa —, Sa 
& - _ 
£$ pundi-fa kosorg. 

56* 


884 GIBELET 

GIBELET, s. m., petit foret, SN 
gurdi. 

GIBERNE, s. f., MO bandala, 
PS CAC tampat kardus. 

GIBET, 5. m., potence, ES = 
tiang ganturg-an. Dresser un —, 


ESS À = De je men-diri-kan 


tiang gantum-an. Etre condamné 


au —, ES > > © S kena hukum 


di-ganturg. 
GIBIER, Ss. m., LES JR segala 


morga-satwad, Osg SD per-buru- 
an. Manger du —, St Ste 
D 5 Ss me-makan daging per- 
buru-an. 


Loc. Gigrer de potence, 22 


ES EUR SA & y Cale 5rarg jahat 


yang akan mati di-gantury. 
GIBOULÉE, 5. f., S| OS a 


— * — — . a“ - 
hajan dan Argin, [pic tampias. 


Jour de giboulées, Die Sol hari 


tamptias. 

GIBOYER, v. a., chasser, » 56 
mem-buru. 

GIBOYEUX,EUSE,a dj. À" y 52 Da 
Kar tampat per-burt-an bañak. 

GIFLE, S. f., fam., 
joue, Eric sampiliny, A tampar. 
Il a reçu une —, P Sa SS 
ta sudah kena tampar. 

GIFLER, v. a., fam., prise me- 
nampiling, Aa menampar. — 


tape sur la 





GIRON 


quelqu'un, a 9 S slacomenampar- t 
ora. | 

GIGANTESQUE, adj., jelas) Cu 
seperti raksasa, AA D pn 
sa-rüpa raksasa, sy Lol >}; 


ter-lalu amat besar. Statue —, 


pan el P a eV patung yang 
ter-lalu amat besàr. 

GIGOT, s. m., cuisse de mouton, 
5 as paho biri-biri, es At: 
päho domba. 

GIGOTTER, V. n., jy4 
meng-grük-gràk-kan  kaki-kaki- 
Aa. | 

GILET, 8. m., SU LES Gas 


ST Ke 


EU baju pendek dengan tiada 
targan-na. 

GINGEMBRE, 8. m., Je haliya, 
ji st-pedès. 

GIRANDOLE, 
plusieurs branches, ee DE S Is 
yb kaki dian ber-xabarg bañak. 

GIRAUMONT, 8. m., pele 9) labu 
manis, 3 > Po! labu prüggr. 

GIROFLE, 8. m., clou de, dk 
xergkeh, es Ex burga lawarg. 
Huile de —, RES Ge mirak 


s. f., chandelier à 


xæergkeh. Eau distillee de girofles, 
San M Ayer xergkeh. 
GIROFLIER, 5. m., CREER 


pohon æergkeh, Es LÀ pohon 
lawang. 


GIRON, S. M., PE païrgku, SY) 
riba, SL ) riba-an. Tenir sur 


GIROUETTE 


son —, Sie memangku, su.» me- 


riba. 


Le Giron de l'Eglise, Dn | 


rare) per-sakutu-an el-kaniset. 

GIROUETTE, s. f., JE JSD tuny- 
gul angin, \ a baliny-balirg, ES 
gada-gäda. — à la tête d'un mât, 
ala pengapuh. 

Fig. C’est une —, à ) & an 
SAS orang yang ringan kapalä-ña. 

GISANT, E, adj., couché, étendu, 
Ex » ber-bärüg, LR ter-hantar. 
ILest — dans sonlit, Zie) EL E Sl 
Ojo ta ber-baring di-tampat 
tidor-ña. Des cadavres gisants çà 
et là, OL waa a Pu 
bargkey-bargkey yarg ter-hantar 
sini sana. 

GÎT, CI-GÎT, ici est gisant, xw) 
A di-sini ada, pa a sini ter- 
hantar. 

GÎTE, s. m., demeure, DAN CE 
tampat ka-diam-an. Lieu où l’on 
s'arrête en voyage pour coucher, 
OV 5 per-siggah-an, des Cac 
tampat ber-mälam. Faire —, Le 
meñrrggah, aj ber-malam. ° 

GÎTE, le bas de la cuisse du bœuf, 
a AE = > hujung paho lembu. 

GIVRE, 8. m., où » ol embun 
der-baku. 

GLACE, 5. f., eau durcie par le 
froid, pe player baki, Jo jemed. 


— mince, jp—As & »\ ayer 
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baku yang nipis. Une mer de —, 
DA Do) laut ayer baku. 
GLACE, Cristal pour se mirer, 
ye æermaun. Une — très pure, 
es El ë ya Lermin yang 
sangat hening. 
GLACE, Confiserie glacée, x à à 
pe Sarbat yang baki. 
Fig. Cœur de —, ya) gts 
hati dirgin, a. dl hati krès. 
GLACÉ, E, part. pas. du v. glacer, 
pe baki. 
GLACÉ, froid, ya 3 dingin, ya 


coagule, 


P dingin sa-kali. J'ai les mains 
glacées, Le a AE tanyan-ku 
dingin sa-kali. Il est —, DÉS sl 
ca ka-dingin-an. 
GLACÉ, d'effroi, A£XS dah3at. 
GLACÉ, poli, Pol ter-üpam, 
Se) geri. Etoffe glacée, & Ets 


ST kain yarg gerûs. 

GLACER, v. a., faire coaguler, 
DAN mem-baku-kan. Le grand 
froid glace les rivieres, & Ya 
ge A Sa Cul DS dingin 
yarg sanjat îtu mem-baku-kan 
ayer surngey. 

GLACER, refroidir, ,—K Sy 
mem-bri dingin. 

GLACER, Causer de l'effroi, Sye? 
au mem-bri heibat. Ces paroles 
me glacent, dd SH Al AK 
Aa sv per-katä-an tu mem-bri 
heibat pada hamba. 


886 GLACIER 


GLACER, lustrer, polir, Pa 
meng -üpam, yes merg-gerüs. 
— une étoffe, D OS Es mery - 
gerûs kain. 
d'une couche 


GLACER, COouvrir 


brillante, Æ ë Oo) nu à y? 
mem-bubuh suatu lapis yarg lixin. 
SE GLACER, V. pron., pe Sols 
men-jadi baku. 
GLACIER, S. 
ne P tampat di-mäna ada bañak 


m., Sb 3) Oles CAC 


ayer baku. 

GLACIER, qui vend des glaces, 
SAJ pa ran jial 
Sarbat yarg baki. 

GLACIÈRE, 5. f., A, | a D 
tampat meñimpan Ayer baki. 


GLACIS, 8. m., talus, ë* Ac 
tampat mirirg, Re D tampat 


tunggan. — dun étang, > & ds 25 
Er tepi kulam yang ES 
GLAÇON, 5. m., ne | Sb datu 
ayer baki. 
GLADIATEUR, s. m., Ol® pahlu- 
as pen-dikr. 
GLAIRE, s. f., humeur visqueuse, 
ENS gelidir, : à a 
GLAIRE, blanc d'œuf, P EC putih 


wan, 
yang lindir. 


telor. 

GLAIREUX,EUSE,adj., ASS, Te 
yarg sa-rupa gelidir. 

GLAISE, 8. f., terre, Cu) AN tanah 
liat, 33 ë sb päxey yang lin- 
dir. | 





GLAND 


GLAISEUX, EURE, adj., AU OS, ,.— 
A sa-rupa tanah liat. 

GLAISIÈRE, s.f., SW SG Dol Sa 
tampat dapat tanah lat. 

GLAIVE,S.m., X5 pedàg. Un — 
sa das sa-bilah pedèrg. — à 
deux tranchants, re LS Le ë HS 
ab pedang yang : makan dua belah. 
Tirer le —, > Le men- 
xabut pedàrg. Celui qui frappera 
Bb 


> al a Ss Kg 


sa-sa-brarg yang men-jamah pe- 


du — périra par le — 


dàrg ia akan hilang uleh pedang. 
Le — spirituel de la parole de 
Dieu, SA & 29) ES pedang 
ruh yarg ada kalam allah. Puis- 
sance du —, dg (+ AS kuasa 
mem-bunuh. Remettre le — dans 


le fourreau, E? J3 a ber- 
henti deri-pada prurg. 
GLANAGE, s, m., sx Jl hal 
memurgut, Si pemurgut-an. 
GLAND, s. 
Qle- 34: buah jati. Les cochons se 


m., fruit du chêne, 


nourrissent de glands, Cul (ile ay 
Abo Les ban jati itu di-mäkan 
babi. 


GLAND, ornement en forme de 
gland, (le 24 Sg pn cold 5 per- 
hiyas-an sa-rupa buah jati. 

GLAND, extrémité de la verge, 
data hesefet. 


GLANDE 


GLANDE, s. f., tumeur, yb barah, 
yb , 5% paru barah. | 

GLANE, GLANURE, s. f., RS 
exe & Ss gengam-an padi 
yang di-purgut, ES ka-puiqut- 
an. 

GLANER, v. n., ramasser des épis 
après la moisson, CEsme-muIque, 
ES SE LES memaut 
padi yarg ka-tirggäl-an. 

GLANEUR, EURE, s., DS? ë 2 gl 
orarg yang memurqut, SUN pe- 
murgut. 

GLAPIR, v. n., crier, en parlant 
des petits chiens, £5| OA ÿL 
JS meñälak ner nn er 
Dee jy CES sn» ber-teriak 
dergan suara mersik. 

GLAPISSANT, E,adj., 34 mersik, 
Ex karing. Voix glapissante, pe 
Gee suara mersik. 

GLAS, 8. M., és) As buñi- 
buri loxiry. Al 2A Sign sa 
loxing sembuyan orang mati. 

GLISSADE, 5. £, 5 Je hal 
ter-kelinxir. 

GLISSANT, E, adj., = liwin, 
ya) Iindir. Un chemin —, le 
ya jalan lixin. 

GLISSER, v. n., A kelinxir, 

- “#5 ter-kelinxir. Le pied lui 


glissa, a à = ; ter-kelinxir- 


lah kaki-ña. 
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GLISSER, Couler, Job me-lulur. 
+ 
SHle- 555 JM) dd Dl xingin itu 
sudah lulur deri-pada jari. | 


Cet anneau a glisse du doigt, 


GLISSER, V. 4., introduire entre, 
Caine meñisip. Glissez - lui cela 
dans la poche, AS Al ARC 
a sisip-kan-lah itu ka-dalam 
pundi-Ra. 

SE GLISSER, v. n. Se — quelque 
part, Que Sy Æ MeN-LUTI-LUrI 
masuk. Se — le long d'une corde, 
A6 si Os turun sa-panjang 
tali. 

GLOBE, Ss. m., Corps sphérique, 
DH bulat-an.— céleste, 2S) D 
bulat-an langit, JS falak. — 
terrestre, Ws a bulat-an dunia, 
2» bumi. Faire le tour du —, 
29 ENS les ber-jalan merg- 
ulilirg-i bumi. Tous les peuples 
qui sont sur la surface du —, Ka 
P +. ss F— rs segala 
kaum yarg ada di-Gtas muka 
bumi. 

GLOBULE, s. f., Jl untal, 3b 
JS bulat-an kemil-kemil. 

GLOIRE, s. £, OL 
an, da hormat, cils ka-hor- 
mät-an, O LS ka-besär-an, £ guh. 
— à Dieu, Aldi $ da hormat 
bagi allah. La — de Dieu, dek 
A| ka-mulid-an allah. La — du 


une nuée, 


ka-muliä- 


Seigneur parut dans 
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Os dl OU san À US La- 
muliä-an huwa sudah ka-lihät-an 
di-dälam awan. Pour la —, Oo, 
is karna hormat, SO karna na 


gah. Amour de la — kaa 
À ka- ingin-an akan gah, pi. AA 


de loba äkan hormat. Chercher 
la —, & pl S Les men- 
æahäri nama yang besàr. Obtenir 
dela —, OU all, ber-leh ka- 
muliä-an. Vous êtes notre —, PAN 
Su kamu perg-gah-an 
kami. Vaine —, Y Tn @ gàh 
yarg sia-sia. 

GLORIEUSEMENT, adv., "LS 6) 
deryan ka-mulid-an, dem (560 
dergan hormat, ang ë SP ya 
atas pre yang ka-puji-an. 

GLORIEUX, BUSE, adj., de mulia, 


Se maha-mulia, sy. mahar, 
os ka-puji-an. Pour la pré- 
senter glorieuse, Gé St sa 
de nl $ supayatamerg-hädap- 
kan dia itu mulia. Un nom —, 
Je dE ns nama yan ada 
maha-mulia. 
- vanit “a 

GLORIEUX, Vaniteux, al peny- 
— t à 4 AMAN 
arak, es E ya7y ber-xupa 
œupar. 

GLORIFIER, v. à., SL Le me-mu- 
la - kan, ee memuji - kan, 


Ka merg-hormat-kan, KE 
merg-gàh-kan, Le, mem-besàr- 





GLOUSSEMENT 


kan. Elle glorifiait Dieu, 22% (SI 
all! Se ta sudah me-mulia- D 


allah. SAS 


a aku akan di-per re - 
kan. Afin que le fils de Dieu soit 


Sa all san su 


paya anak allah di-mulia-kan. 


Je serai glorifie, 


glorifié , 


Digne d’être glorifié, Pu EE 
harus dé-puje As glorifiaient la 
parole du Seigneur, We DS als SI 
ia puji-lah kalam maha 
tuhan. 


SE GLORIFIER, V. pron, dia. 


S 59 Der menj-guh- 
kan diri, Sg? dl merg-hor- 


mat-i diri. Nous nous glorifions 


merg-gàk, 


en Dieu, AU| 33 NEA VS kami meny- 
gàh pada allah. Si je me glorifie 


moi-même ur js se STI 


Jikalaw aku meg-hormät-i sen- 
diri-ku. 

GLOSE, s. f., commentaire, SHA 
penj-arti-an, Pun tabir. — (par- 
ticuliérementduCoran), ps tafsir. 

GLOSER, v. a., Sia merg- 
arti-kan, Sr men-tabir-kan, 
a men-tafsir-kan. 

GLOSSAIRE, 8. m., Ops Sa SAS 

aa kitab logat serta peny- 


GLOTTE, s. f., DS ai Dit 


tampat nefas ka-luar. 


GLOURSEMENT, s. 


poule, 3S kükuk. 


arti-an. 


m., cri de la 


GLOURSER 


GLOURSER, v.n. NUS ber-kukuk, 
Sa mengukuk. 


GLOUTON, NE, adj., 3 Le pen- 


zäruk, AIS pen-demàp. 
GLOUTONNEMENT,adv., 35 65 
dergau xaruk, Cas SP ol 
atas pri pen-demap. 
GLOUTONNERIE,s.f., Ss A pen- 
— A AS 
œaruk-an, OLIS pen-demäp-an. 
GLU, 8. f., XS getah, SS 3 pe- 
te —, pour prendre desoiseaux, 
> 
duire de —, a ES pa me- 
lumur dergan getah. 


XS getah burung. Frotter, en- 


GLUANT, E, adj., visqueux, pan 
lindir, SO & yang lekat. 
GLUAUX, $. m. pl., 


kayu getah burung. 


GLUER, v.a., Kg à ye mem- -bubuh 


getah, KAA pps me-lumur 
dergan getàh. 

GLUTEN, s. m., JM En barang 
lindir. 

GLUTINEUX, BUSE, adj., AJ lin- 
dir, yX$, ber-lindir. 

GNOMON,s. m., style sur un cadran, 
daa Am e jo jarum saat Sem- 
siyet. 

GOBELET, 5. m., vase, Ag bokor, 
Oslo. rawan, Ju piala. — de 
jongleur, a Sy Ag bokor 
tukang sulap - an. Tour de —, 


CPI suläp-an, NS peñulap-an. 
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GOBE-MOUCHES, S. m., 
HN SL. 
makan lalat. 

Fig. —, 2 $5 (les À ë 2A 
O2 orang yang perxaya dergan 
tiada preksa. 


GOBER, v. a, je (65 cle 


4 _ 4 &) 
menelin deryan xaruk, Sa xs 


Ai 


nama binätarg yarg 


meng-irup. 
Prov. — le morceau, Ss 
di-per-daya-kan. 


GODAILLER, v. n., boire avec 


excès, Sa menj-irup, SS gogaw, 
pa lulur. 
GODAILLEUR, EUSE, 8., Sjn 
peng-trup, Sa peng-gogaw, le 
pe-mäbuk. 
GODET, s. m., vase à boire, Ay 
bokor, 


GODICHE, adj., niais, Sa perg- 


Re mangkok. 


kuh, Dis & S karang xepût. 
GODILLE, S. 

PAU kayuh. 
GODILLER, V. n 


f., sorte d'aviron, 


, faire mouvoir 
une godille, &lte merayuh. 
GOËLAND, s. m., oiseau de mer, 
pe æämar, Ds) à larg laut. 
GOËLETTE, 5. f., petit bâtiment à 
JE RL 
> Ê prähu kexil ber-tiang 
dua. 


GOËLETTE, 


denx mâts, su sekiiner, 


hirondelle de mer, 


Do) Fa layang-layang laut. 
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GOËMON, 8. m., herbe marine, 
A at . L . y NA 

JS =) | 194-194, 88 ia TUMPUL 
laut. 

GOGUENARD, E, adj., O3b badut, 
us a yang ber-senda, Ju à 
s Bg yang suka ber-quraw. 

GOGUENARDER, v. n., Mwp ber- 
senda, » >$5) ber-quratw. 

GOINFRE, 4. 


del 
majuh, 3 Le pen-aüruk, ca4X5 


m., popul., 


pen-demàp. 
GOINFRER, v. n., popul., 5 js 
men-xæäruk, Aek men - demäp. 


GOÎTRE, s. m., tumeur à la gorge, 


353$ gondok. 


GOÎTREUX, EUSE, adj. ES ber- 
gondok. 


GOLFE, s. m., (3—Ù telak. Un 
grand —, & 3G teluk yang 


besur, Le) À & SN teluk yang liwas. 
GOMME, s. f., xs getah. — élas- 
tique, Où a getah käret. — 


ss a getah kamboja, 
ES ag getah kuning. — laque, 
pl hambälaw.— résine, SAN 
damar getah. — arabique, y- a 


gutte, 


getah arab. — poison, | upas. 

GOMMER, v. à., x dm MEM- 
bubuh getah, Ss CES pl meñäpu 
dergan getàh. 





GONFLEMENT 


GOMMEUX, EURE, adj., qui donne 
, XS ya 


de la gomme. Arbre — 
pohon getah. 


GOMMEUX, Qui est comme la 
ng a — 
gomme, A) Sg un sa-ruipa getah. 
GONAGRE, s.f., goutte aux genoux, 
Ny Dés senyal latut. 


GOND, 6. M., dwgw SUSUh, (Gaga 


susuk. — d'une porte, po Ser 
susuk pintu. — solide, AS ë D 
susuk yarg tetàp. 

Fig. Prov. Sortir de ses gonds, 
pie yb Se jadi marah sa- 
kali. 

GONDOLE, 5. f, yy Al a 
prahu 
bidar. 

GONFALON, s. m., bannière A plu- 


sieurs fanons, JE tunggul, JE 
Eee turgqul ber-xabar. 


dayuig-dayury-an, 33 


GONFLÉ, E, part. pas. du v.gonfler, 


re bargkak, 


main est gonflée, Et ne bary- 
kak taärgan-ña. Ventre —, LP 


ëS prüt gemburg. Pied —, se 


Cai| kaki untut. Des yeux gonflés, 


gemburg. Sa 


=" LL mata balut. Rivière gon- 


fée, 3 Pa Ayer surgey 
ada besar. 

GONFLEMENT, s. m., GSA (55 
pre bargkak, S pri gem- 
bun. 


 GONFLER 


GONFLER, v.a., faire devenir enflé, 


JE LE PI A tiup meme- 


nuh-i dengan angin. — un ballon, 


Aria ap 
memenuh-i trarg terbang dengan 
&rgin. Ses richesses le gonflent 
d'orgueil, sm (55 ose ASS 
ka-kayä-an-ña men-jadi-kan dia 
jemawa. 


GONFLER, V. N. @t SE GONFLER, 


v. pron., IE sol men-jadi 


bargkak, un! sole men -jadi 
gemburg. Le ventre se gonfle, US 


ns sols prùüt men-jadi gem- 


burg. Les eaux de la rivière se 
gonflent, Se El Ego?! 
Ayer surgey itu jadi besar. La mer 
se gonfle, li. O9) laut meny- 
alun. 

SE GONFLER d'orgueil, sl. Solo 


jadi jemawa. 


GONG, 8. m. & gurg, és egurng. 
Frapper le — D PE memalu 
gurg. 

GONORRHÉE, s. f., Ji. à DXN 
sakit meni menj-alir. 

GORD, 8. m., pêcherie, 3p—- 
sérok. 


GORET, 8. m., petit cochon, Ab 


Jé babi heal 


GORGE, 5. f., gosier, BAG rerg- 
kurg-an, LESES ka-rergkiny- -an, 
pride. hulkum. —, le cou, A 
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leher. Mal de —, SES SL 
sakit ka-rerghkurg-an. Le nœud de 
la _, A JS burgkul leher. 
Gonflement de la —, RES GS 
rer ka-rergkug-an. Voix de 

—, SES ay buki ka- Neg 


Le. an. Couper la —, pa aa 
memuturng leher. Prendre à la —, 


pas men-xekèk-kan. 


Fig. Prendre à la —, se 


memaksa. Avoir le couteau sur la 


—, SI di-paksa. Tendre la —, 
Ng ap mekeruh-kan ka- 


hidup-an-ña. Coupe-gorge, Sk 
SV » tampat ber-bahaya. 

Loc. Rire à — déployée, 5,5 
TGK ter-tawa-tawa gelàk-gelàk. 
Se faire — chaude de quelqwun, 
& n SNS ter-tawa-kan orang. 
Rendre —, restituer un vol, baie 
Sb ë EL mergombali - kan 
barang yang di-xuri. 


GORGE, défilé, Er jurarg, 
Cie je jalan sumpit. — dans 
des montagnes, & À US heu cle 
jalan sumpit antara gunung. 
GORGEE, s. f., 3X tegok. Une — 


d'eau, xl SK sa-tegok Ayer. 


GORGER, v. a., rassasier, ER 
v 
LU à nn — 
mengenkan-kan, meñuwap- 
Tg 19 UN P 


kan. 


GORGER, combler, AS tbe 


me-limpah-kan karunia. 
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SE GORGER, V. pron., pes SL 
A Dang makan minum kenñarg 
sa-kali. 

GOSIER, 5. m., SES ka-rerg- 
kung-an. Auquel il reste quelque 
chose dans le —, JS bargkäla, 
JG ka-bargkäla. Os resté dans 
le —, chics A tulang ka-sum- 
pit-an. 

Fig. Il a le — sec, il a soif, $l 
fs D za suka minum, jus, SI 
za ber-dahaga. 

GOTHIQUE, s. m., genre d'archi- 
tecture, OÙ ess D Bb lp 

suatu mäxam mem - buat 
rumah dan gréja. 

GOUACEE, 8. f., padi pn plg. 

Lo) suatu jenis tulis-an gambar. 

GOUDRON, s. m... ISSN gala-gala. 
— minéral, Al MS qala- gala 
tänah. — extrait du bois, JS 
VW gala-gäla kayu. — pour les 
navires, 1) Amy JS gala- 
gala ber-xampur damar. Eau 
de —, JAS ayer gala-gala. 

GOUDRONNER, v. a, (ES (Sp Je 
MN me-labur-kan dergan gala- 
gäla, Sie mem-per-gala- 
gala-kan. 

GOUFFRE, Ss. m., 
d’eau, dsl aley, xl Ds! ülak ayer, 
| OS pusär-an Ayer. 


tournoiement 


GOUFFRE, abîme, profondeur, 


ny tubir, PATI ka-dalam-an. 





GOUPILLE 


Dans le — des mers, Loge p #5 db 
dalam tubir samudra. Le — de 
l'enfer, KI UWw telaga naraka, 
DE tubir näraka. 

Fig. Etre sur le bord du —, 
TAG ETS A hampir rasak 
binäsa. 

Loc. Cet homme-là est un —, 
£ LA 3 orang 
tu mem-belanja-kan bañak wang. 

GOUJAT, s. m., manœuvre qui sert 
les maçons, yb ES 2 hamba 
tukang batu. 

Fig. —, homme grossier, &) A 
Sa orang pengkuh, Es »| orarg 
kasar. 

GOULEE,s. f., grosse bouchée, Syu 
suwap. Une —, Er sa-suwap. 

GOULET, s. m., entrée étroite d'un 
port, Ext ë Bd Clés milut 
pe-labuh-an yarg sumpit. 

GOULIAFRE, adj., glouton mal- 
propre, Pg tal. majuh yan 
kotor. 

GOULOT, s. m., cou d'un vase, 


PE A leher buli. 

GOULU, E, adj., glouton, del. 
majuk. 

GOULUMENT, adv., dl. Co 
seperti majuh. Il mange —, SI 
da 5 Ru Sl ia makan 
seperti orang majuh. 

GOUPILLE, 5. f., JS Seb pasak 
kexil. 


GOUPILLON 


GOUPILLON, 5. m., Vous Jambu- 


jambu. Asperger avec un —, 


a men-jambu-jambu- 


kan, Vu ye) ie me- 
meraèk-lan dergan jambu-jambu. 

GOURAME, 5. m., POISSON, al 
gurämeh. 

GOURD, E, adj., engourdi par le 
froid, x) Sa Je $ 6 kaku deri- 
pada kena dingin, ang Er $ kg 
kaku sebtb ka-dinyin-an. U a les 
mains gourdes, DÉS eue SE EU 
targan-ña kaku sebab ka-dirgin- 
an. 

GOURDE, s. f., courge vide servant 
de bouteille, a Ng D} labu kosong. 

GOURDIN, s. m., bâton, Ji ne 
turghkat tebàl, S55 tukam. | 

GOURGANDINE, s.f., JA sundal. 

GOUBMADE, 5. f., coup de poing, 
Eu goxæoh. Donner des gour- 
mades, den. JE merg-g0xoh. 

GOURMAND, E, adj., cteX5 pen- 
demèp, te À gelijuh, te majuh. 
Un —, cer S3 orarg pen- 
demàp. 

GOURMANDER, v. a., réprimander 
durement, LS Les me-mista-kan, 

le me-maki. Il gourmande tout 
le monde, 5 Ku SE Sl za 
me-nista-kan segala orang. 

GOURMANDER ses passion, uai. 
Ont lex menähan-kan hawa 


nefsu-ha. 
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GOURMANDISE, s. f., SS ka- 


demäp-an. Le péché de —, gus) 
Le dosa ka-demäp-an. 

GOURME, s. f., maladie, St 
sp) sakit injus. 

GOURMET, 8. M, D" a 
Ce drag yang men- xoba 
minum-an, Re DE pen-xoba 
anggur. | | 

GourMET, friand, MA ë 5) 
law drag yang be-rindu akan 
sedap - an, (5°! SL DA & 22 
orarg yang suka makan enak. 

GOURMETTE, s. f., a LS ran- 
tey kakury, P à D) rantey tum. 

GOUROU, s.m., maître, précepteur, 
229 güru. 

GOURSE, 5. f., a JS külit 
käxarg. 

GoussE dail, tête d'ail, Ce SAF 
dya bawang pütih sa-buah. 

GOUSSET, s. m., le creux de l’ais- 
selle, ES ee æekürg katiak. 
Odeur qui vient du —., SS Say 
bau-ka katiak. 

GOUSSET, petite poche de pan- 


talon, JS SAS pundi kexil, $ Lu 


Je säko xeläna. Il a toujours 


le — bien garni, dl E Qi s| 
ne ada santiäsa wang dalam 
sako-ha. 

GOÛT, s. m., le sens du goût, 
Ou pe-rasä-an, 3a A pe- 
rasa lidah. Ila un bon —, pe? 
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Kb pe-rasä-an-fa baik. Il a perdu 
SH a ja 5 nada 
pe-räsa idah-fia lagi. Les gofits 


le —, 


sont différents selon les personnes, 

RAN 5) Os ri, » ber-bägey- 

bägey pe-räsa orarg bañak. 
coûr, saveur, ul, rasa. Le — 


en est amer, AL Os, rasa-ña 
pahit. Ia un — de pourri, Wu 
ep rasaä-ñia busuk. De bon —, 
RA lu, rasa-ña baik, Su ol) 
rasä-ha sedàp. Ce mets est d’un 
— agréable, 2e lu Cul LR 
makän-an itu rasa-ña sedàp. Quel 
en est le —? Cul lu, DAH bagi- 


mana rasd-fa itu. Sans —, SW 


Slw, tiada rasä-fa, (fade) J Rh 
tawar, PS ambar. 
Loc. Il a perdu le — du pain, 
il est mort, Ale 2 S| a sudah 
matt. 
so appétence des aliments, 
ka-ingin-an, 3h, rindu. Ce 
malade n'a de — pour rien, & 


orang Sakit itu AT ber - ingin 
akan baran apa. 
GoûT,inclination, amour, volonté, 
Iya suka, es kasih-an, SAS 
ka - hendak. Avoir du — pour 
quelque chose, | Ex SA D 
suka akan barang apa. Avoir du 
— pour quelqu'un, Dg A A 


menjasih orang. Cenest pas son — 





GOÛTER 


DIS So Al itu bukan ka- 
hendak-fa. Suivre tous ses goûts, 
cie E\ » Ogy menurut barang 
sukä-ña. Faire par — , LES D 
SI mem-biiat dergan suka-ña. 
Il mauge avec —, GES st S\ 
Dr ia makan dengan suüka. 
Sans —, De ES 5 tiada 
dengan suka. 


GOÛT, manière, forme, Je xara. 
Cet habit est d’un nouveau —, 
D le Al DG pakey-an itu 
xära baharu. 


GOÛTER, v. n., discerner les 
Saveurs, Savourer, os y raSsa, Ab 
me-räsa, ÇS “lus me-rasä-1. Jai 
soit un peu de miel, pel, bw $ | 

AA Dar aku sudah rasa 
sa- pa ayer madu. Il ne goûtera 
pas la mort, ya sl d SS Si SW 


tiada ia akan me-räsa maut. 


GOÛTER, déguster, éprouver, 


= 7 men-æoba. Lorsqu'il eut 
goûté de ce vin, ; Ke su au 
Cul sa-telàh di-xoba - fa ayer 
anggur itu. 

GOÛTER, avoir pour agréable, 
DS ber-kenàn, D suka. Il ne 
gofita pas ces paroles, ,$! as 
| ASS pa DS tiada -lah 
ta ber-kenunmen-denjar per-kata- 
an itu. Il goûte mon avis, JS 
ire bixara-ku di-per-kenàün- 
kan-ña. Il goûte la musique, S! 


GOÛTER 


ss EX D ia suka men- 
dergar bufi-buñi-an. 

GOÛTER, V. n., prendre le goûter, 
sole a Li CL SU makan 
sa-dikit lepas tengah hari. 

GOÛTER, s. m., repas entre le 
déjeûner et le dîner, mi] li 

Sa as santäp-an lepas tengah 
hari. 

GOUTTE, s. f., petite partie d'un 
liquide, $4 tik, (50) rintik, is 
katrat. Une — d’eau, P Dam sa- 
titik ayer. Une — de vin, Sa 
) ne M sa-titik Ayer anggur. Les 
gouttes de la pluie, [sx Vo 
titik-titik hujan. Boire jusqu'à la 
derniére —, Pie De Au fes 
minum sampey habis sa - ka, 
Par —, joue ga titik - menitik. 
Couler — à —, ë 5 ber-linarg, 
> 5 ter-linarg, jus» ber-tiris. 
Les larmes lui tombaient à grosses 
gouttes, we y] ed ber-linarg- 
linarg Ayer mata-ña. 

GOUTTE, petite quantité, Su Jw 
sa- dikit. Boire une — de vin, 
re M man Fe minum sa- 
dikit ayer anggur. Boire la —, 
GS) nan me minum sa-dikit 
arak. Ne voir —, pie Ep D 
tiada lihat sa-kali. N'entendre —, 
pis ÆS om tiada dergar sa-kälr. 

GOUTTE, s. f., maladie, j_&u 


sergal. — aux pieds, sf Ja 
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sergal kaki. — aux genoux, ji. 


NN 5.) sergal lutut. 


GOUTTELETTE, s. f., JS GS 
titik kel. 
ff. à 
GOUTTEUX, EUSE, adj., Lu a 
Ju yang sakit sergal. 
GOUTTIÈRE, s. f., Saku saliran, 


Ds” pantür-an, Yus terus- 
an. — d'un toit, &l D plus salur- 
an atap. 

GOUVERNAIL, 5. m., timon mobile 


pour gouverner un navire, Ss 


à 


kamiudi. Se mettre au —, 
Sa memegurg kamudi. Quoique 
les vaisseaux soient grands, ils sont 


tournés de tous côtés avec un très 
petit —, al AS) Sol us JAS 
JS el ë S3 95 pu kapàl besar 
itu d-bawa kulilig aleh suatu 
kamüdi yang amat kexil. 

Fig. Tenir le GouvERNAIL, gou- 
verner, À5 € memarentah, Au) a 
memegàrg parentah. 

GOUVERNANT, E, adj., à € & 


yan memarentah. Le roi —, 


dg ë a , raja yang memaren- 
tah. | 

GOUVERNANTE, s. f., d'enfants, 
a perwara, oo el däyarg 
perwara. 

GOUVERNANTE, femme qui a soin 
d’un ménage, Je a ë Joie 
CE des perampüan yang pegàrg 
hal rumah tangga. 
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GOUVERNEMENT, s5. m., Au) 
parentah, CAL + pemarentäh-an, 
Ole ka-raja-an, 5% tadbir. 
Sous le —, CAS 5 > LS di-bawah 
pemarentah-an. Remettre le —, 


OU, Sa Le meñeräh - kan pe- 


marentäh - ar Abdiquer le —, 
des EL meninggal-kan ka- 
raja-an. Forme de —, Al 5 (5,5 
pri pemarentäh-an, de Li 
Sart ka-raja-an. 

GOUVERNER, v. a., régir, conduire 


avec autorité, X4? memarentah, 


Ole Ole 5 DA - es menjarja- 
kan pe-karja- an ka-raja - an, 
Sa men-tadbir-kan, Su 
merg-hukum-kan, a > aie meme- 
gang parentah. C'est Dieu qui 
gouverne le monde, & a AN 
de ne as e allah taala yang 
memarentah sa-kali-an alam. — 
une ville, dg SN ds mema- 
rentah nagri sa-buah. Un roi qui 


gouverne son royaume avec sagesse 
et équité, FlaA- & EU Eos 
ob wo ès vole LS 
la: sa-0r ar raja yang mengar- 


ja-kan pe-karja-an ka-raja-an 
dergan budi dan insaf. 
GOUVERNER, diriger, administrer. 
# A 
— une maison, DEA den ) Je ge 
memegàrg hal rumah targga. — 


un navire, ($2 ëe memegà Ty 





GOUVERNEUR 


kamädi. — ses passions, puak 
Sk Ia menahan-kan hawa 
nefsu-ha. 

GOUVERNER, prendre soin, Se 
memelihara- kan. — des enfants, 
ja de memelihara - kan 
anak - anak, Yg) Ss mer- 
ajar-i Anak-anak. — une basse- 
cour, et DX Le memelihara-kan 
binatang. 

SE GOUVERNER, V. pron., Ke 
Sp memarentah-kan diri. Cette 
nation se gouverne elle-même, rs» 
Sn Re | kaum itu mema- 
rentah-kan diri. 

SE GOUVERNER, 8e conduire, 
Sr SSL me-laku-kan diri. Se 
bien —, SAH YES Sp DAGU 
me-laki-kan diri dergan seperti- 
Ra. 

GOUVERNEUR, 5. m., 4 pan- 
hulu, A pemarentah , & 
AN) yang memegürg parentah, 


Pa $ gabernur, Si swälr. — dune 


ville, SA dya D a panghulu 
pada sa-biiah nagri. — du fort, 
AN parghülu kota. Monsieur 


le —, 5) ÿ À , tuan gubernur. 
GOUVERNEUR, précepteur, Da 
guru, A penj-Ajar, de malim. 


— sage et prudent, $29 » ë 3) Ss 
Oli OÙ guru yang ber-budi 


dan bijaksana. Le — du jeun, 


GRABAT 


prince, Sol Lx 5 Da guru putra 
itu. Mettre un jeune homme entre 
les mains de son —, & re ane 
So A DEL MX dya meñeràh - kan 
sa-0rarm muda ka-pada tangan 
guru-ha. 

GRABAT, 8. m., An tilam, DM 
a A tampat tidor orang 
meskin. Il prit son — et s’en alla, 
alle» D AKA 5 a ang 
kat-lah tilam-fa lalu ber-jalan- 
lah. Etre sur le —, As Su Se 
jadi sakit payah. 

GRABUGE, 8. m., fam., désordre, 
querelle, a per-bantah-an. 
Il y aura du —, OA 3 3 es 
akan ada per-bantäh-an. 

GRÂCE, 8. f., don, faveur, à A 
karunia, Ki anugràh. Toutes les 
grâces que le roi lui a accordées, 
SM sa AS 
segala karunia yang sudah di-bri 


raja akan dia. La — du Saint 


Esprit, psal T2) sa anugrèàh 
ruh ul-kudus. | 

GRÂCE, pardon, (,—kel ampun. 
Demander —, pa. Ce me-minta 
ampun. Faire —, yo 5,6 mem- 
bri ampun, [À sket. merg-ampün-t. 
Il a obtenu —, yo 515 au, 
ta sudah dapat ampun, à AS 
ta di-ampun-?. Rescrit de —, 
ya gw surat ampun. 

I. 
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A 7 A à - 
GRÂCE, amitié, pi penjasih- 
an. Il trouva — devant le Seigneur, 


ia es (sl a 


men-dapat-lah penjusih-an pada 
mata-mata huwa. Etre en — avec 


Dieu, All Sei Mo >| ada dalam 


_pergasih-an allah. 


GRÂCE, théol. — divine, 4) 


nimet, a; tulurg allah, ESS 
A £a-tulirg-an allah, dl de 
rahmat allah. — habituelle ox 
sanctifiante , AG & AN de 
€) »| nimet allah yang merg-kudus- 
kan orang. — actuelle, & All Le 
2 »| Le ue X nimet allah 
yang pada sa- kotika meniilung 
orang. Par la — de Dieu, «65 
A is dergan nimet allah. Il le 
fera avec la — de Dieu, es Isi 
ANI ay DES El DA ia Akan 
mem-buat itu dengan tulurg allah. 
Et la — de Dieu était sur lui, Ols 
SA ils As a Lei dan 
nimet allah ber-laku-lah di-ätas- 
Ra itu. Plein de — et de vérité, 
bis. OS dam DES à penth 
dergan nimet dan hakikat. En Yan 
de —, KA An pada tahun 
mesehi. 

GRÂCE, remerciement, ) St 
Sukur. Mille grâces soient rendues 
à Dieu, a L Kb pe sa-ribu 
Sukur bagi allah. Je vous rends 


—, pis Ai aku 


di 
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merg-uxap Sukur ka-pada-mu. | 


Actions de A venant du cœur, 
Al 2,5 on ; & 252 Sukur yang 
terbit deri- TE, hati. Sacrifice 
d'actions de grâces, sa Su 
korban Suküur. 

GRÂCE, charme, bonnes manières, 
Sy Sr, Cas Ss pri supan, 
pe Do) riipa manis, & SA 
aa ka-laku-an yang manis, Sp 
a pri elok. La — de son visage, 
AG Ss a 
est repandue sur vos lèvres, Se 
P a 
dah ter tumpah pada bibir-bibir- 
mu. De bonne —, Ga Lo, és 
dergan redlä hati. Il Ya fait de 
bonne —, Lila Lo, Es Cul Ana 
di-buat-ha-lah itu dergan redia 


sri muka-ka. La — 


Cc; Du pergasih-an su- 


hati. De — ! je UVen prie, ab! apa- 
lah, LS ai apa -lah kirä-ña, 
ES garan-an. 
GRACIABLE, adj., à ya) Ds ë 
yarg dapat di-ampun-1. 
GRACIER, v. a., faire grâce, À Ask. 


merg-ampun-i — un criminel, 


al, Sal Gi Merg-ampun-t 


orang ber-sälak. 
GRACIEUSEMENT, sv ps DES 


dergan supan-Aa, yu? yb) dengan 
pantas-na. 
GRACIEUSETE, 5. f., jl (S, 
pre mujelis, Sa S 2 pri pantas, 
à A 
O9 LS? pri supan. 





GRADUATION 


GRACIEUSETÉ, gratification, sa 
anugräh, jt baksis. 

GRACIEUX, EUSE, adj., aimable, 
affable, (S, ë yang ber-sri, 
en mujelis, jala manis, LP 
permey, Cow span, Os pantas. 
Figure gracieuse, (ds? ë +), 
mika yang mujels. Manières gra- 
cieuses, | yle ë oSIS ka-laku- 
an yarg manis. Son port est —, 
Lis ne sikap-fia pantas. 

GRADATION, s. f., 
successive et par degrés, > Je 
FC, hal naik ber - pargkat- 
pangkat, Ÿ 2} 5 Cr Je hal 
ber-tambah perlähan- perlahan. 

GRADE, s. m., degré, rang, ne 
pargkat, lay darajat, Ap mer- 
tabat. Le — de general, AG 
Ji pargkat jendral. Un — 
élevé, SE À ë ne pangkat yarg 
tinggi. 

GRADIN, 5. m., CE pangkat. Il 


augmentation 


est sur le second — , Yu! 39 SS 
Su CSSS ia duduk ätas parg- 
kat yarg ka-dua. 

GRADINS, au pl., bancs au-dessus 
les uns des autres, PES) À LC 
bargko-barmko yang ber- Eat 
pargkat. 

GRADUATION, 5. f., dng) S5? pri 


darajat, Isy Les SSD pre di- 
bahagi darajat. 


GRADUË 


GRADUÉ,E, adj. 


dj Sp? ë yarg di - bahagi | 
darajat. 


GRADUÉ, augmenté par degrés, 
“ +, à * A 
SS , AC & YAN tambah ber- 
pangkat. 

GRADUÉ, auquel on a conféré un 
grade, SES &— yang di-gelàr- 


kan. 


, divisé en degrés, : 





GRADUEL, LE, adj., ER ë | 


yang ber-pargkat. 
GRADUELLEMENT, adv., rs, 


ERA 


ber-jargkah-jarghkah. Du sommet 


ber-paigkat-pargkat, 


de la montagne l’eau descend —, 


FE Opens pl ul ë il 


deri atas gunurg itu Ayer turun 


ber-pargkat-pargkat. 

 GRADUER, v. à., is 5 Le | 
mem-bahagi pada darajat. — un 
thermomètre, Sr 2 D à =) 5 Ogre 


CAEN 4 menulis darajat pada 
perg-hukur darajat ka-panäs-an. 


GRADUER, 


kan. 
GRAILLON, s. m., restes des mets, 


HE Aj) LS ya sisa kotor deri- 


pada makän-an. Odeur de —, 


SU L st 3b bau daging bakar. 
GRAIN, s. m., semence, £ biji. 


Sala A 


sa-biji sesawi. — de blé, 


Un — de moutarde, 
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= 


an biji gundum. — de riz, dE 


| KB biji padi. Les grains, $3 


padi, EE biji-bije- an, ss 
| 555 CE} OÙS james OlS gundum 


dan Sair dan lain deri-pada itu. 


|, — de la récolte précédente, ul 


— conservé pour semence, 


usary. 


à benih. Du bon —, œb À 


benih yang baik. La recolte des 


| grains, So Ola per-humdad-an 
| padi. Marché aux grains, $3b a 


: pasar padi. Un semeur sortit pour 


semer son —, ya Desa 
SK plie SX ada-lah ka-lüar 


sa-0rarg penäbur hendak menabur 


biji-biji-an-Aa. 


GRAIN, petits globules, petits 


objets, Je biji, Sp bakur, js 


| butir. Un — de sable, Pa 
| pasir sa-biji. Un — de riz, $3b 


conférer les degres, 


SAS AGE merg-anrgkat-kan ' p jé bn SE dia biji buah arg- 


pada pargkat, SE merg-gelàr- | 


Do padi sa-biji, Ss Asa sa- 


bukur padi. Deux grains de raisin, 


gur. Deux grains de poivre, 9 3) 
Un — de 
verre, AE sa-büutir käxa. Un 


Ay lada dia butir. 


— de sel, ga sa-butir garam. 

GRAIN, petite quantité, mA 
sa-dikit. Mettez-y un — de sel, 
pi Sa ak ya bubuh -lah sa- 
dikit garam. Un — d'esprit, ES du 
Ji sa-dikit akal. I n'y a pas 
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un — de sagesse, D na SD 
SW badi sa-dikit pin tiada. 
GRAIN, bonrrasque, Exw , ribut, 
A y JE angin ribut, Ob,b tufan. 
Un — venant de l'est, us 3 JE 
LS >> Angin ribut deri timur. 
GRAINE, s. f., s3 biji, à benih. 


— de coriandre, PRS SS biji 


katumbar. De la bonne —, ë as 





cb benih yan baik. Semer de 


la —, DE Le menabur bijt- | 
biji-an. Monter à —, #0 >» ber- | 


biji. Car le maïs était à —, AE | 
ds s à ALES karna jagung ber- 
biji- AA 

GRAINETIER, 5. m., Jo 


Se 


GRAISSAGE, s. m., action de 
graisser, A US a perg- 
gosok - an dergan lemak, a 

en-urap-an. 

g pada , S. Î. , (À lemak, Pg 
. gumuk, SL ka-gumiik-an, Ja 
mifiak. — de mouton, ke A 


lemak domba. — de porc, AL A 
lemèk babi, AL D miñak babi. 


Chandelle de —, 5E A + 
dian deri - pada gumèk. Faire 


fondre de la —, A SE men- 


æäer-kan lemak. La — de la terre, 


AN BAG ka-qumuk-an tanah. 


Loc. La — ne l'étouffe pas, il 


est maigre, yy $ Kan sl ia bañak 


& 


orang jual biji-biji-an. 


! 





GRAMMAIRE 


kurus. Faire de la —, dormir 
beaucoup , cb ja tidor bañak. 

GRAISSER, v. A., oindre de graisse, 
SANI me-lülut, S3) pe ME-UTAP, 
A DÉS LL Ae merg-g080k dergan 
lemuk. — avec du beurre, es Ke 
De OS mer - gosok dengan 
manteqa. 

GRAISSER, salir, rendre cr ASSeUX, 
Sa mergotor - kan, 


men-aumüär-kan. 


Loc. prov. — la patte, donner 
| de l'argent pour corrompre, Sye 
Sy mem - br suwap. — les 


épaules, bâtonner, 5) &! Je 
Ces memukul orang dergan rotan. 
— ges bottes, se préparer à partir, 
cle . A ne! J, ber-larkap 
akan ber-jalan. 

GRAISSEUX, EURE, adj., (4 Sg, 
sa-rupa lemuk, Les ber-miñak. 


GRAISSEUX, Sale, PA kotor, > 


LUMUr. 


GRAMEN, 5. m., plante, Ito, 
rumput. 
GRAMINÉE, adj, & Où qi AL 


Rss tumbuh-tumbuh-an yan 
be-rumput. Les graminées, £a) 
pk rumput-rumpüt-an. 
GRAMMAIRE, 5. f., Is ilmu 
nehu, Apo de ilmu seref. Les 


# À bs sart 
ilmu nehu, A b,& Sart bahasa. 


— de la langue malaise, ss de 


règles de la —, 


GRAMMAIRIEN 


ya ot ilmu el-nehx bahasa 
malayu. 
GRAMMAIRE, livre qui expose les 
0 An Lo 
règles d’une langue, Ole? OS 
ot kitab peg-ajar-an bahasa. 
GRAMMAIRIEN, 5. m., 55! ds SAS 
pandey ilmu nehu. 
GRAMMATICAL, E, adj., L,-4 Cu, 


P turut Sart ilmu nehu, jl! 
da b,& ätas art logat. 

GRAMME, s. m., Le JS a sb 
ge b jt a 5 3 Gi À 
RS Is Sal datu dawing kexil 
maka antum ratus dua puloh lima 
batu daxing itu jadi suatu kati. 

GRAND, E, adj., étendu dans ses 
dimensions, , besär. Grande 


maison, ; des rumah besär. 
Une grande bouche, sn à DAN 
mulut yarg besar. Une grande 


montagne, pu & gunung besar. 


Un — fleuve, PA surgey 
besär. Un — royaume, @ Sela S 
y ka-raja-an yang besar. Un 
— NOM, y) à näma besàr. 

GRAND, Vaste, Spacieux, Ov 
luas, ES gedung. Un — champ, 
Se ë Et padarg yang luas. 
Une grande plantation, EX ëe RAS 
kebôn yarg gedung. 

GRAND, haut, Pe tinggi. Un — 


arbre, LE ASI a pohon 
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kayu yang tinggi. Un homme —, 


| Pe ë € n orang yarg tinggi. 


GRAND, long, = panjang. Un — 
morceau de bois, ë 28 pe 
sa-batang kayu yarg panjag. De 
grandes jambes a ë SU kaki 
yang panjang. 

GRAND, large, pa lebar. Une 
grande ouverture, pa a LS 
ka-buka-an yang lebar. 

GRAND, important, Op bràt. Un 
— péché, D, ë Lvs> dosa yang 
bràt. 

GRAND, nombreux, œb bañak. 
De grands biens, > & 2 harta 
yang bañak. 

GRAND, illustre, de mulia, po 
ter-näma, ss besar. Un — prince, 
de ë x$ baginda yang mulia. 
Un — conquérant, & A Er 
pus sa-orarg galib yarg ter-näma. 


GRAND, puissant, majestueux, 


A akbar, xS kabir. Dieu est —, 
AW À akbar allah. 


Les exemples suivants montre- 
ront de combien de manières on 
peut rendre cet adjectif en malais. 
— bruit, 8 x bañak gadah. 
— vent, DS & SE angin yang 
krus. Grande chaleur, SSL & SH 
panas yang sarat. Les grandes 
EAUX, yy) ayer best. — appétit, 


902 GRAND 

EL À AI lapar yang sarat. 
La grande voile, 1 layar 
agurg. — chemin, sh Île jalan 


raya. — parleur, Kar Op ë yang 
ber-kata bañak, Pat pe-litar. Un 
-— nez, = Pa hidurg munaung. 
Une grande personne, ad à &\ 
ab orang yarg telah balig. 


Loc. Marcher à grands pas, 


A ce ber - jalan lekas, 
PN Kas les ber-jalan karg- 


kang koyak. Faire de — cœur, 
db Lo, OËS Le mem - buat 
dergan redlä hati. Grand Dieu! 
Al dah-ku. Grands-parents, SA 
nenek. | 

GRAND, $. m., des principaux 
d'un pays, SE) orang kaya, 
Pn Sn orang besar. Tous les 
grands se presentent au roi, Xe 
zh AR pan & + segala orang 
besar meng-hadap raja. 

GRAND'-CROIX, 8. M, sy a 
bintang besür, p— ai Se ë yang 
memakey bintarg besur. 

GRANDE-MARÉE, 5. f., 5s et y] 
Ayer päsarg besar. 

GRANDEMENT, adv., 5b bañak, 
ul Amat, P ter-lälu. Il se 
trompe —, œb Cru S| Za sesût 
bañak. 

GRANDEUR, s. f., qualité de ce 
qui est grand, LS ka-besär-an, 





GRAND'-MÈRE 


Su besür-ña. La — de la porte, 


Cul 55 Os besär-fia pintu itu. 
Ces deux personnes sont de même 
— y On) plu | A 9) dia orang 
itu sama besàr-ha. | 

GRANDEUR, hauteur, ES 
ka-tirggt-an. 

GRANDEUR, étendue, sl AS 
ka-luas-an. 

GRANDEUR, excellence, sublimité, 
dignité, LS ka-besar-an, US 
ka-muliä-an. La — de Dieu, 
a © LS ka-besär-an allah. 
Aspirer aux grandeurs, DS ya 
OS ber-ingin akan ka-besar-an. 
Etre ébloui par les grandeurs, 
LS 553, ee magrur deri-pada 
ka-besär-an. | 

GRANDEUR, d'âme, 5 é— a 
himmat yarg benür. 

Loc. Regarder quelqu'un du haut 
de sa —, le mépriser, 833 Eye 
me-lihat mudah. | 

GRANDIOSE, adj., sublime, FA! 
indah - indah, de mulia, Jde 
jelil. 

GRANDIR, v. nm, ps Se 
men-jadi besàr, dak y ber -tum- 
buh. 

GRANDISSIME, adj., tres grand, 
Es us besar sa-kali, sy. KA, 
bakak besar. | 

GRAND'-MERE, s.f., Upfe 5 ju 


nenek perampuan. 


GRAND'-MESSE 


GRAND'-MESSE,s.f., ab» & Sy 
misa yang di-Rait. 

GRAND-PÈRE, 8. m., HI CS 
nenek laki-laki. 

GRAND-PRÊTRE, 5. DL, y pl 
imäm-besàr. 

GRAND - TURC, 5. M., pg) OL 
sultan rum. 

GRAND-VICAIRE,S.I., ,u Æ je- 
ning besär, A&wl Er Jenàrg uskuf. 

GRANGE, 5. f., Je jelaparg, 
CLS RC tampat penebäh-an. 
Battre en —, ae mencbàah, x ke 
me-lubur. 

GRANIT, 8. In., JD batu betul. 

GRANIVORE, adj. cs (Se à 
yang makan biji-biji-an. 


GRANULATION, 5. f., Ops pem- 
butir-an. — de la poudre à canon, 


Ja Cv s| Opus pem-butir-an 6bat 
bedil. 


GRANULATIONS, orga- 


niques, St CC tumbuh - an 
daging. 
GRANULER, v.a.,réduire engrains, 
Sie mem-butir-kan. 
GRAPHIQUE, adj, yy, ter-tiilis, 
Jp 5 di-tulis. Système —, SP 


lésions 


a pri penulis-an. 


GRAPHOMÈTRE, s. I, Sy 


Vos perg-hüukur pen-juru-pen- | - au 
| buah betis, |, pe jantung betis. 


qur u. 


GRAPPE, 5. f., US tandan, pt | 


sisi, CL sikat, Une — de raisin, 


terbang. Jeter le 
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J KS Ou sa-tandan büah 
anggur. Une — (régime) de bananes, 


: A à - =, \ °11e. 
rene Fred pisang sa-sisir. Cueïllir 


une — , DAN pai merg-gentas 
tandan. 

GRAPPILLER, v. a, (OS DS 
JES à fe dp Mmemurgut tan- 
dan -tandan buah anggur yang 
ka-tirggäl-an. 

GRAPPILLON, $. m., petite grappe, 
JS OS tandan kexl. 

GRAPPIN, s. m., = 5 dou sauh 
LT à 


= p Mmen-xampak sauh terbang. 





GRAS, SE, adj., qui a beaucoup 


de graisse, GS gumak, GAS gepuk, 


OA tambun. Une personne grasse, 


Ha orang qumèk. Devenir — 
P sl men - jadi pum. 
Permain —, NU tanah gumak. 
GRAS, qui a été engraissé, AC, 
ber-tambun. Le bœuf —, CAC A 


lembu ber -tambun. Une poule 


grasse , OA p & de Lis sa-tkor 
häyam yang ber- tambun. 
viande, 


GRAS, LD daging. 


Faire — & E Si L makan daging. 
Soupe grasse, sb y sp dä- 


DELLE 


Le Gras de la jambe, QD bp 


Le gras du bras, JE) dya buah 
lärgan. 


904 GRABSSEMENT 
GRAS-DOUBLE, sl Joie ham- 
pedal lembu. 
GRASSEMENT, adv., A son aise, 
DA OS dergan senàrg-Ka. 
GRASSEMENT, abondamment, gé- 
néreusement, A +55 degan lim- 
pah. | 
GRASSET, TE, adj., un peu gras, 
AG PA gumèk sa-dikit. 
GRASSEYER, v. n., JSp Der. 
telur. | | 
—— GRATIFIOATION, s. f., à | anu- 
gràh, AS karunïa. Donner une 
— , Se Sye mem-bri anugràh. 
GRATIFIER, v. a., De merg- 
anugrah-i, Sa mergarunid-t. 
Le roi le gratifie de dix mille 
piastres, Slas Aa Al cb 
CS, Lil raja itu meng - anu- 
grah-i pada-fia sa-laksa ringgit. 
GRATIFIER, ironiq. — quelqu'un 
de ses fautes, [il 55 Alu à pe 
Où 5) mem-bubuh salah diri-ña 
atas orang läin. — quelqu'un d'un 
soufflet, ë NEC A SG membri 
tampar pada orang. 
GRATIN, $. m., 3 S keräk. — du 
kerak nasi. 


GRATIS, adv., Tawa sa-kasih- 


riz, an 3 


kasih, a SL ES dergan tiada 
bayar. Vous avez reçu —, tw gol 
Pawi É ss kämu sudah tarima 


sa-kasih-kasih. 





GRATUIT 


GRATIS, au fig., sans preuves. Il 
dit cela —, ol A Al SS 
Al SE S\di-kata-kan-fa itu 
tetapi tiada ia meñurgquh-kan itu. 

GRATITUDE, s8. f., ) re Sukur. 
aus ss tarima kasih. Exprimer 
sa —, Ae TERE merg-uxap 
sukur. 

GRATTE-CUL, 8. m., 3 se CS ds 
büah pohon mawar. | 

GRATTELLE, s.f., F, S en kudis 
krirg. 

GRATTER, v. a, Gé meny- 


gäruk, ys NE MET-GATIS, 4) Pe 
merg-goris. — la tête, JUS 5 En 
merg-gäruk kapäla. — 1a terre, 
ab Le merg-gäris tanah. 

GRATTER, râcler, raturer, TA 
mengikis. 

GRATTER, râper, St merqukur. 

Loc. prov. Gratter quelqu'un où 
il lui démange, dire quelque chose 
qui lui est agréable, Su. E +) 
ds SE) wi Orang menj-antuk 
di-sirung-kan bantal. 

SE GRATTER, V. pron., Je 
Sp merg-gäruk diri. Se —- la 
tête, usj JUS SN. meny-garuk 
kapala diri-Ra. 

GRATTOIR, 5. m., UE pery- 
garuk, EE perg-garis, À 
kikis-an, O, S lulur-an. 

GRATUIT, E, adj., fait ou donné 
sans intérêt, SR DÉS Se 


GRATUITEMENT 


_ yang di-bri dergan iktiyär-Ra. a 
Kaw DES Sp? yang di-bri dergan 
ns 
& JA ES A Kio mor yang 
di-anugràh- kan dergan iktiyar- 


Ra. 


sa-kasih-kasih. Don — 


GRATUIT, Sans fondement, sans 


rAÏSON, papes DES LS tiada dengan 
sebub-ha. 
GRATUITEMENT, adv., de pure 


grâce, Tawa sa-kasih-käsih, ES 
nb SL dergan tiada bayar, Tao 
œumah-xumak. 

GRATUITEMENT, sans raison, Ÿ Law 
sa-menä- mena. Ils m'ont hai — 
Feu fl ee 


rika - tu Fu mem-benxi aku 


? 


© D ju Sp ma- 


sa-mena-men«. 


GRATUITEMENT, Sans preuve, 

pas SW DES dergan tiada me- 
-“- A 

negih- kan. Jo 55 > dengan 

tiada delil. 


GRAVE, adj., pesant, Op brut. 


GRAVE, important, Op bràt, es 
besar. Péché —, OS, & L“s dosa 
yang bràt. Affaire — , ë Ole S 
Op pe-karja-an yarg brät. Sujet 
— , es JE porkära besàr. Mala- 
die —, ab SL sakit payah. 

GRAVE, sérieux , Play ber-ma- 
nurg, Es mururg. Paroles graves, 


ra. A ë SAS per-katä-an yang 
sungguh-sungguh. 








GRAVEMENT 905 


GRAVE, au fig., qui parle avec 
sagesse, Slaid bijaksana, SY » 
ber-budi. 

GRAVE, bas et profond (ton), 
ul sayup. Un ton —, A A 
baki sayup. 

GRAVÉ, E, part. pas. du v. graver, 
DA ukir, Al ter-ukir, Cab; 
ter-pähat. — avec un poinçon de 
fer, gw > DÉS CA 5 ter-pähat 
dergan lading best. 

GRAVÉ de 


la petite vérole, 


etes ber-xaxar. 


GRAVELEUX, EUSE, adj., mêlé de 
gravier, JS LES PS ë yang 


ber-xampur dengan kersik, A x 


el 3 S yarg ada kersik dalam. 
Ka. 


GRAVELEUX, qui est sujet à la 


sravelle, yb lay ber-sakit batu. 


GRAVELLE, 8. f., maladie, SSL. 
pb sakit batu. 

GRAVEMENT, adv., d'une manière 
BTAVE, Au DÉS dengan senunuh, 
AE yy degan sumgguk- 
sungguh , SS ES dengan ka- 
besar-an. Marcher —, GES ol 
LS ber-jalan deman ka-besar- 
an. Parler — , Fa ès bp ber- 
kata dergan surgquh-suigquh. 

GRAVEMENT, beaucoup, forte- 


ment , Ka bañak, CE sangat. 


— malade, ES Ra, bäñak sakit. 
da SL sakit payah. 
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GRAVER, v. a., tracer avec le 
burin, Aya merg-ukir , Aa me- 
= ON ” & 
mähat. — sur la pierre, D) St 
yb meng - kkir atas batu. — sur 


une feuille de metal, is Sya | 


menj-ukir prada. 


por, merg-hifetl-kan. Se gra- 


1 
| 
I 


GREDIN 


Cr LP pri süpan, FR e S y. 


| pri yarg muhtasem. 
| 


| 


GRAVITER, v. n., Ja di-hela, 


| Aa di-hisap. 


GRAVOIS, s. m., partie grossière 


du plâtre, fé Gi AS kapur 


SE GRAVER dans la mémoire, 


ver dans le cœur, jb L le 


menaruh dalam hati. 


GRAVEUR, s5. m., Sia £) A 
orang merg- ukir, SE perg-ukir. 

GRAVIER, S5. In., GS kersik, 
ul A8 pasir kasar. 

GRAVIR, v.n., CS memanjat, 
CL naik. -- au haut des remparts, 
CAS Le memanjat kota. —- une 
montagne , ëS La me-naik-i 


gunurg. 


tumbuk yarg kasar. 


GRAVOIS, menus débris de démo- 


lition, [ès XS a 8 pexuh- 


_pexäh-an ka-rubuh-an. 


GRAVURE, 5. £., 
graver, AS perg-ukir-an. 


GRAVURE, chose gravée, OA! 


action, art de 


ukir-an, lp pahat-an. 
GRE, s5. m., bonne volonté de 


faire, JL iktiyar, Lo, redia, 


m. 


| nent ka-hendak. De plein —, 


GRAVITATION, 8. f., Ja. AS | 


kuasa merg-hela , haie Si 
kuasa merg-hisap. 


wie. GES dergan 1ktiyar - a. 
PE 
ya turut ka -hendak bini - Aa. 
Bon —, mal —, SR | yi 


Au — de sa femme, SAS 


| O5 CES > ataw dengan 


GRAVITÉ, 8. f., pesanteur, SAN | | 
paksa. De — à TT 9 2 plus 


ka-brät-an. Force de , d&o 
LS sifat ka-brät-an. Centre 
de —, ls Crus pusat ka-braät- 


an. 


iktiyar - ka. Gtaw dengan dr- 


dl los ber-sama-sama dengan 
_redlä hati. 


GRAVITÉ, importance, 519 ka- : 
2 ' . | 


brät-an, ; a SS pré yang be- 
str. La — d’une faute, yy il 
peg? ka-brat-an suatu dosa. 


GRAVITÉ, Contenance sérieuse, 


du a S laku yarg seniinuh, ' 


GREC, QUE, adj., po) rum, Us 


yunani. Un --, Pa) 5) or ay 
rum. | 
GRÈCE, Ss. f., pa) SN nagri 
rum. 
GREDIN, ES, Qu Sol oran 
hina, 2 peminta, So jahat. 


GRÉEMENT 


GRÉEMENT, 5. m., action de gréer 
SAS pe- lankap - an, Ja 
JS PEG hal me-largkap-kan 
kapul. 

GREEMENT, tout ce qui sert A 
gréer , JAS ii. SA Fo 
serba-serba äkan me-lanykap-kan 
kapèl. 

_ GRÉEE, v. 2., ner me-laighkap, 
De mekediä-kan. — un navire, 
JS PAGI me - largkap - kan 
kapal. 

GREFFE, s.m., bureau de greffier, 
> y #5 SL bilik pekurat 
kukum. | 

| GREFFE, s. f., ente, AS te 
xäbarg kambär-i, DRE da 
rabarg xargkuk-an. 

GREFFE, action de greffer, Je 
So hal mergambar-r. 


GREFFER, v. a., enter, (Syleäe 
a as men- 
æarghuk-lkan. — sur l'olivier franc, 
* A “ * Es & 1 & 
pel & PN) Jr JD CS) este 
mergambar-? pada pohon zeit 
GREFFIER, S5. 


. a 
æ © 
dr a 
peñurat hukum. 


GRÈGE, adj., Ace mentah. De la 


mergambär -?, 


yarg kas. 


soie —, dm js sütra mentah. 
GRÈÊLE, adj. Al lampey, Fan 
ramping, ss Mmersik. Tige —, 


A a Pe tangkey yang lampey. 
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Corps —, sus à à tubuh mersik. 
Voix —, .$» Dons sur a Seni, Don 
See suara mersik. 
GRELE, 8. f., pluie gelée, [ve 
rambon, yb joy hujan batu. 
Fig. Une — de traits, al 5! 
Sa ë anak panah yarg lebut. 
GRELE, E, part. pas. du v. grêler, 
abime par la grele. Vigne grêlée, 
à AMONTESACR Os ce LS 
#Ù QE tanäm-an pohon argqur 
yan di-rusak-kan üuleh hujan 
batu. 
GRÊLÉ, marqué de la petite | 
vérole, loy x yang ber-xäxar. 
GRÊLER, v. 2. 
grêle, pb jga DÉS DO me- 
rusak-kan dergan hujan batu. 


dévaster par la 


GRÊLON, 8. m., Rd Ho» buah 
ayer baku, SSP yb batu ayer 
rambon. 


GRELOT, s. m., ES genta. — an 


cou des animaux, ÈS keroncong. 


— 


Loc. Attacher faire le 
premier une chose qui parait diffi- 


cile, Ay ë de Se, ber- 


æäkap pe-karjä-an yang sukar. 


Le 


GRELOTTER, vV. n., trembler, 
SE merg - geleqüt , SNS 
gemelüqut. AN gemelutuk. 

GRÉMIAL, 5. m., On OL, CU 
Al kain ribi-an tuan uskuf. 
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GRENADE, 8. f., fruit du grenadier, 


dalima. Les grains 


es dy buah 


de la —, els ES biji - biji da- | 


lima. Fleur de —, Ap Ex burga 
dalima. 

GRENADE, boule de métal creuse, 
pleine de poudre, ssl {ls ë BFC 
Ds peluru yang dälam-fa obat 
bedil. 

GRENADIER, s. m., arbre, ya 
es pohon dalima. 

GRENADIER, Soldat d'élite, lu 
aa ë soldädo yarg ter-pilih. 

GRENAILLE, s. f., menus grains 
de métal, 5% butir. — d'argent, 
A Vis butir-butir perak. — de 
plomb à tirer, de pts penäbur 
senapary. 


GRENAILLE, rebut de graines 


que l’on jette aux volailles, ES 
Sensa ES à 
biji-biji yarg kurang baik yang 
di-bri orarg pada hayam. 

GRENAT, 8. m., pierre précieuse, 
WE yaküt, yo yb batu darah. 

GRENAUT, s.m., poisson à grosse 
tête, SAS & ul ikan yang 
kapala-ha besar. 

GRENER, v. a., réduire en petits 
grains, mb Ca Solo D 


me-remük-kan jadi seperti pasir. | 


| LS rugi, sb) aniaya. 


GRENER, V. n., produire de la 


graine, sp ber-biji. 
GRENETIER, v. grainetier. 





GRIEF 
GRENIER, 5. lieu où l’on serre 
les grains, ee jelapang. Ra- 


8 À 


masser le blé dans le —, | 2 
de AS ps mengumpul - kan 
gundum ka-dalam jelapang. 


m., 


GRENIER, le dernier étage d’une 
maison, & loting , AE tingkat, 
d USE tingkat lotérg. De la 
cave au —, an A dg 52 
deri bawah sampey ka-atas. 

GRENOUILLE, s. f., SV katak, 
€ lanxa, PEN kodok. 

GRENOUILLÈRE, s. f., OS ob 
rawa kodok, QU Da tampat 
katak. 

GRENU, E, adj., plein de grains, 
SE: AS penuh biji-biji, PA 
isi-ha biji. 

GRES, s.m., yb pb datu pasir. 

GRÉSIL, 9. mM., JS 5 D 
hujan batu kexil. | 

GRÈVE, 5. f., GoS Cr tumpat 
kersik. 

GREVER, v. a., faire tort, accabler, 
Si merg-amiaya, Ale mem- 
brät-i. 


GRIBOUILLAGE, s. m., mauvaise 


| écriture, Fous & DA tulis- an 


yang kusut-kusut. 
 GRIEF, 8. m., dommage, préjudice, 


GRIEF, plainte, | adu, Ser 


 perg-adüu-an. Exposer ses griefs, 


GRIEF 


we Dar merg - adu - kan hal- | 


ha. 


GRIEF, GRIÈVE, adj., grand, 
énorme, Op bràt, ,— besar. Une 
faute griève, D, ë dl salah 
yang bràt. 

GRIFFE, 8. f., ongle crochu, Se 


æäkar, S Ru 
Fe A Le xakar singa. — d'une 
poule, de A lo xakar hayam. 


empreinte d’une signa- 


— d’un lion, 


GRIFFE, 
ture , A cup, EU Dah tapak 
tangan. Apposer sa —, CPU à pe 

a a i L 2 
EU mem-bubuhtäpaktaigan-ña. 

GRIFFER, V. à., A le* men- 

v 


xäkar, A lo DES jee mekambar 


dergan æäkar. 
GRIFFON, S. m., sorte d'oiseau de 


proie, pan £) ip burung nasur, 
pe Vos rüwak-ruwak bargkey. 

GRIFFON, Oiseau fabuleux, 5, 
garuda. 

GRIFFONNAGE, Ss. m., mauvaise 
écriture, Fous ë Cali tulis-an 
yang ber-küusut-küusut, ë Ce 
de Ste As tulis-an yang se- 
perti xakar häyam. 

GRIFFONNER,v. a., (OS, pote 
menulis ber - kusut - kusut, Se 
men-xäkar. 

GRIGNON, s. m., croûte de pain 
bien cuite, >b > ë ds) JS 
kulit roti yarg di-tänak baik. 
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GRIGNOTER, v. a., JKA. re 


GRIGOU, Ss. in., avare, SE 27 9, 


6rarg kikir. | 
GRIL, 5. m., AS à lantey 
pemanggang, (se pres kisi-kisi 


. besi. 


dans une 
situation douloureuse, {ls ETS 
AL dduk dalam ka-susah-an. 

GRILLADE, s. f., viande grillée, 

ae st daging pargqgarg. 

— engi08, s.m., treillis, 
kisi-kisi, Je jala-jala. — en 
laiton, si; Jia jala-jala tem- 
baga. 

GRILLAGEUR, EURE, S., PAS aj 
tukang kisi-kisi, Ja SX pan- 
dey jala-jala. 

GRILLE, s. f., assemblage de bar- 


reaux, kisi-kisi. — en bois, 


a RS kisi-kisi kayu. — de 
fenêtre, Ji sis kisi- kisi 


jandela. 


Fig. Etre sur le —, 


GRILLÉ, E, part. pas. du v. griller, 
au feu, se panggang, & rs goreng. 
GRILLÉ, desséché, P layur. — 
par le soleil, SS) yes dal 3 
layur uleh panas-ka mata-hari. 


GRILLÉ, E, s., muni d’une grille, 


pres ber - kisi-kisi, Jo 
ber-jala-jala. Une porte grillée, 


ë JS pintu yang ber- 
kisi-kisi. 


910 GRILLER 


GRILLER, v. a., faire cuire sur le 
gril, Se memanggarg, A Le mem- 
bakar. 

GRILLER, dessecher, HD me- 
läyur. Le soleil grille l'herbe, 
ka) 5 He Si mata-häri me- 
layur rumput. 

GRILLER, v. a., munir d'une grille, 
pue à n° mem-bubuh kisi-kisi. 

GRILLON,S. m., 3 DE cangkrik, 
o pe Jargkrèk , EE TX AI- 
kerit. 

GRIMACE, s. f., contorsion du 


visage, ES kenñut. 
| v 


GRIMACE, au fig., feinte, 
mulation, DE pura - pura, a S 
oh pre yang culas. 

GRIMACER, v. n., as meren- 
fut, as kerenxeh. 

GRIMACIER, ÈRE, adj, (le À 


dissi- 


ak yan biasa mergenñut, & 
AS yarg ter-kenñut. 

GRIMAUD, E, adj., maussade, 2 ya 
MATUIY, CE qu ë yangber-surgut. 

GRIMOIRE, 5. m., LL AS kitab 
mantra , a ;&) »| AS! kitab 
orang hobat-an. 

GRIMPANT, E, adj., se M yang 
memanjat. | 

GRIMPANT, des plantes, SANI 
me-llit. Haricot —, sn es 
kaxarg lilit. 








! 
l 
1 


GRIS 


GRIMPER, v.n., st memanjat. 
— sur un arbre, DB ste 
memanjat pohon kayu. 

GRINCEMENT, s.m., DS gerat-an, 
Sa pergarät-an. {1 y aura des 
pleurs et des grincements de dents, 
LES a ds 1 SAS 
di-säna äkan ada targis-an dan 
pergaräat-an gigi-gigr. 


GRINOER, v. a., les dents, 


ke 
merg-geràt, Ok. mergärat. Ils 
grinçaient les dents contre lui, 
Lys MEGAT NA ma- 
rika-itu karat-lah gigi-gigi-ha 
atas-ha. 

GRIPPE, s. f. Prendre quelqwun 

« à à * 
en —, a ee 
mem-benxti orarg dergan tiada 
sebàb-ha. 

GRIPPER, v. a., attraper, Saisir, 
ASE menangkap, es, »me-rebt, 
Les MmeEn-LApEY, aa meñambar. 

SE GRIPPER, V. pron., se froncer, 
ES SA men-jadi kerut. 

A 

ERIPPE-SOU, 6. m., avare, £) n 


SS orang kikir, ed S le & 
SANS LES yang men-cahäri untung 
dergan kiktr-an. 

GRIS, E, adj., DAN 5 warna 


kelabu, Aa An Fè 
campur putih. Etoffe grise, X05 


hitam ber- 


OÙ)» PH kain kelabu warna-ña. 


GRISAILLE 


Un temps Gris, des CE Ÿ largit 
ber-méga. | 

Ilesttout Gr1s, 45, ya >, rambut- 
ka putih, cs! Le) rambut-fa 
uban. 

Fig. Etre un peu —, 
ivre, pb Aku sa-tenyah mabuk. 

GRISAILLE, 8. f., pla Os Pang 
gambar warna habu. 

GRISÂTRE, adj., HO kelabu, Os 
ya warna habu. 

GRISER, v. a., Ale me-mabuk- 
kan. Un verre de vin le grise, 
Se AGE me OS pilou suatu 
gelas arggur me-mabuk-kan dia. 

SE GRISER, V. pron., Aw Solo 
ul jadi sa-teïgah mabuk. 

GRISETTE, s. f., jeune ouvriere de 
mœurs légères, SAS kendak, Oke? 
Je perampuan janjala. 

GRISON, NE, adj, 45,5 se à 
Lys ) yang jadi putih rambut- 
Aa. 

GRISON, s5. m. pop., âne, SAS 
kaldey. 

GRISONNER, v. n., 44 Solo Dj 
rambut jadi putih, [y ARAU 
jadi uban. 

GRIVOIS, E, adj., éveillé, alerte, 
dl OS A gamur dan berani. 

GROG, s5. m., ob sl 55 Ay 
KR) »| minüm-an deri-pada Gyer 


dan arak. 


à demi | 








GRONDER 911 


GROGNARD, E, adj., Ÿ és - 
yang ber-surgut-sunut, Je $ & , 


orang xumil. 

GROGNEMENT, 8. m., Cri des pour- 
ceaux, psg kurkur, FA jerkah. 

GROGNEMENT, murmure, LÉ quo 
surgut. 

GROGNER, V. n., crier comme les 
pourceaux, SS kurkur. 


murmurer, 


ber-surqut, Je æumul, Es 
me-rgarung. 


GROGNER, 


GROIN, s5. m., museau du cochon, 
Ab Sp jure babi. 

GROMMELER, v.n., | ye mergulum, 
EE ber-sungut. 

GRONDEMENT, s. m., bruit sourd, 


DS giruh, Au 32 bukti sayup. 
GRONDER, v. a., gourmander de 
paroles, use me-nista, D me- 
nequr, LE merg-ajär-t. Gron- 
dez- ee sévèrement, (63 Ss Laku 
VX S & CARE ; DES nistä-lah akan 
dia dergan per-katä-an yang krès. 
GRONDER, V. N.,murmurer ges 
ber-surgut, at me-ngarung. 
commeun animal, p Je men- derèm, 


e KE mery-geràm. 
_SRONDER, faire un bruit sourd, 


“dns ber-buñi säyup. —, 
comme le tonnerre, à) ng gumuruh, 


Nr 
MS quntur. Le canon grondait, 
AS is dus D$ Cul na 


912 GRONDERIE 
mariam itu pun ber-buñi-lah se- 
perti guntur. 

GRONDERIE, 8. f:, réprimande, 
Cu nista, À ne tequr-an. 

GRONDEUR, EURE, adj., qui aime 
à gronder, Awas +) ë yarg suka 
me-nista, AB penegür. 

GROS, SE, adj., qui a beaucoup 
de volume, , besar. Un — arbre, 
pan PAU Os pohon kayu yang 
besar. Grosse tete, JUS kapala 
besar. — ventre, p Oh prat 
besar. De gros animaux, e eV 
ss binatang yang besàr. 

Gros, qui a de l’embonpoint, 
PS gumèk, yx tambun. Un — 
enfant, GS a Sp budak yang 
gumuk. Un — bœuf, OS pa lembu 
tambun. 

Gros, opposé à fin, ,Ù kasar. 
Grosse toile, a el kain kasar. 
De — souliers. DS kasut 
kasar. — fil, a benàrg kasar. 
Du — sable, Gah kersik. Grosses 
lèvres, JS yu bibir tebal. 

éros, riche, opulent, $V kaya, 


ÿs besar. Un — marchand, sb 
pe dagang besr, A Er sudägar. 


Un — personnage, pww E sorang 
besar. 


Gros, considérable, Kar bakak. 


Obtenir un — gain, re D}, 








GROSSE. 


ber-labà bañak, an | œb AR ber- 
uleh bäñak untung. Parier —, 
Z Ra dy. menaruh bahak warg. 

GROSSE, femme enceinte, x— 
bunting, Jolo hamil. Une femme 
—, Pa ë Oske perampiian yang 
bunting. La princesse devint —, 
alle. D SAS Os Se maka tüan 
putri pun hämil-lah. | 

Loc. — mots, PERANG per- 
kata - an kasar. Grosse vérité, 
SAN ë LS ka-benär-an yarg 
Aata. — péché. Op & Ju? dosa 
yang bràt. Grosse querelle, Cl P : 
ss per-bantäh-an besar. — rire, 
Y SS ob, ter-täwa gelàk-gelàk. 
— bleu, las so 5% biru tua. — vert, 
Ip A Aijaw tua. Grosse voix, 


Al Sy suara sayup. Avoir le 


“cœur —, ja SV Se jad 


sakit hati. La mer devient grosse, 
des Id laut ber-xäbul. 

En Gros, > borong. Faire le 
commerce en —, & ye mem-bororg. 
En —, ensemble, DA sa-kali- 
an. Ils sont dix personnes tout 
en —, Sa AN San sa-kali- 
an-ha sa-puloh orang. 

GROS, 8. m., la plus grande partie, 
SAS ka-bañäk-an, d&w J3) a) 
lebeh deri-pada sa-tergah. 

GROSSE, s. f., douze douzaines, 
ya yag) judi 25 düa belas lôsin 


bañak-ha. 


GROSSESRE 


GROSSE, expédition d’un écrit, 
rl salin-an, #3 Djys sirat 
i dubtr. 

GROSSESSE, s. f., état d’une femme 
enceinte, Rio Je hal buntirg, 
Joel Jo dal hamil, sv bun- 
tg-Aa. Sa — arriva à son terme, 
as sb bunting-ha genàp-lah. 

GROSSEUR, 5. Î., On besür-fa. 
Ces deux arbres sont d'une égale —, 
CE ple | et 5 Os pohon 
dua batan ini sama besur-ha. 
D'une — moyenne, a Ss 
besur-ha sedàrg. | 

GROSSIER, ÈRE, adj., épais, rude, 
pen kasar, A kasap. Etoffe 
grossière , ls pl kain kasar. 
Ouvrage —. Je à ls S per- 
buat-an yarg kasar. Paroles gros- 
sières, PER per-katä-an 


kasar. Une peau grossiere, AS 


P. 7. — 
ASN kalit kasap. 
GROSSIER, Sans éducation, rus- 


tique , Sa pergkuh, AG di 


35e yan tiada tahu adat. Per- 
. | 2 n “- L “ — — 
pri-ha, du D. tiada tebiat, 


sonne grossiere, Sa gl orang 
pergkuh. Manieres  grossières, 
SB OS ka-lakü-an yang 
pergkuh. 

GROSSIÈREMENT, adv., ,—N kasar, 


nat ÈS dengan kasar, AE DES 


detgan pergkuh. 
|: GRORSIÈRETÉ, s. f,, ms à pri 
kasar, Da kaäsar-ña. La — de 


IL 








! 
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cette étoffe, Zul SS, UN kasar- 
Aa kain itu. 

GROSSIÈRETÉ, manque d'éduca- ' 
tion, Sg S pre pergkuh, ES 
otre kurang bahasa. 

GROSSIÈRETÉ, parole grossière. 
Dire des grossiéretés, EE pi Er 
AN mergata-kan per-katä-an 
yarg kasar. 

GROSSIR, v. a., rendre gros, 
Le, mem - besar - kan, Kris 
menambah-kan, Sapa me-lebeh- 
kan, AG Le mem - bañak- kan. 
Cette lunette grossit les objets, 
els Sue Al ST] tro porg 
itu mem-besàr-kan barang-barang. 
— la bourse, E3 Sale mem- 
bañak-kan war. 
devenir 


GROSSIR, V. N., gros, 


A D ber-tambah, Pn San men- 
jadi besar, a Ses men-jadi 
lebeh. La rivière a grossi, Eye P 
P Sd ddAw Gyer sSUTJEY sudah 
jadi besar. 

GROTESQUE, adj., yy? 2 tiada 


DIE jenaka. 
GROTTE, 8. f., Ag guah, & larg, 


yb ESS gerunygany batu. — de 
rocailles, saf guah karan. 


Deux grottes, ag dy > dua buah 


| guah. 


L. 


GROUILLANT, E, adj. pop. 
C3 Sy yang ber-geruk-geruk. 
58 


914 GROUILLER 

GROUILLER, v. n. pop., 3 Lo ber- 
geràk. 

GROUILLER, fourmiller, V($55, 
ber-dedèy-dedèy. 

GROUPE,S.m.,assemblage réunion, 
hs per-himpün-an, Sos 
pasak-an. — d'îles, Vy)y aa 
per-himpun-an pulaw-pülaw. — 
de danseurs, (S5l & A DE pa- 
suk-an orang menari. Beaux-arts, 
EL peka per-himpün-an pa- 
turg-paturg. 


GROUPER, v. a., he merg- 


himpun-kan, yag Ae mergerumun. 
— desfigures, ra DE mMmeT- 
himyrun-kan patung-patung. — des 
colonnes, les disposer deux à deux, 


Ÿ 92 & Ny mem-bubuh tiarg 


ber-dua-dua. 


SE GROUPER, V. pron., (Re 
ber- himpun. Se — autour de, 
à yaa mergerumüun-1. Ces gens 


se groupent autour de lui, Sp 
SS Ga Op marika-itu pun 


mererumun-t dia. 
& ES JS 


LE segala biji. G -an yang di- 


GRUAU, 8. m., 


tumbuk. Pain de —, pain de qua- 
lité supérieure, Ja Es 59 ds 
rotideri-pada tepung halus. Tisane 
de —, À 1 ayer kanji. 

f., PET barurg 
kelabu, Ka & + barung jinjang. 


GRUE, 5. 





 GUENIPE 


Loc. Faire le pied de —, ge 
pg œb me- -nanti bäñak lama. Cou 
de — A leher panjarg. 

GRUE, machine, Os putar-an. 


GRUGER, v. ue briser avec les 


dents, pos ES O 
kan deman gigi, JS mergikil, 


AR menggigit. 


Ke» me-remûle- 


GRUGER quelqu'un, le ruiner, 


SL makan orang. 

SRUMEAU, 8. m., HS gumpal. 
— de sang, ile alakat, à d\5 
ne darah yarg baku. 

GRUMELEUX, EUSE, adj., qui est 
en grumeaux, JS» ber-qumpal, 
pe e yang baki. 

GRUMELEUX, qui a de petites 
inégalités dures, Ad kasap. 

GUANO, 5. m., £) re = baja 
burung. 

GUE, s. m., $4 lanydey, S5 
arurg-an. Passer à —, Sa ber- 
largdey, En merg- arurg. 

GUÉABLE, adj., 54 SS ka-arurg- 
an. 

QUENILLE, s. f., haillon, J—A 
tampal, 555 CV kain buruk. Une 

—, Jake sa-tampal. 

GUENILLEUX, EUSE, adj. SE 
SJ” CT yang pakey kain aa 

GUENILLON, s. m., JS. JA tam- 
pal kexil. | 

GUENIPE, 5. f., prostituée, JA 


sundal. 


GUENON. 


GUENON, 5. f., femelle d’un singe, 
CAS A kera betina. 

GUEPE,s.f., O9 tebu-an, rasé! 
arghkup-arghup. 

GUÈPIER, 5. m., D’ El sarung 
tebu-an. 

GUÈRE ou GUÈRES, pas 
beaucoup, near sa-diktt, œb SW 


adv., 


tiada bäñak, &S kurang. — de 
monde —, A na sa-dikit 
orang. Il na — d'effets, “As 
Ka! dwi barang-bararg-ka tiada 
bakak. Il faut que leroinemange —, 
S Le & S ul a ls alla AGrus- 
lah raja itu kurarg makan. Cela 
n’est —, œb dl Al tu tiada 
bäñak. Il n’y a — plus, a.) Sb wi 
tiada bakak lebeh. Il n'y a — 
moins, ES œb sl tiada bakak 
kurang. Il ne s’en faut —, œb Dm 
> tiada baäñak jauh. 

GUERET, s. m., terre labourée, 
JS ad ë Ab tanah yang 
sudah di-targgäla. 

GUERI, E, part. pas. du v. guérir, 
deu sembuh, ac Se jadi sem- 
buh, œb Se jadi baik. 

GUERIDON, s. m., JS Æ° meja 
ketil, plu SS a = meja yang 
ber-kaki satu. 


GUERIR, v. a., rendre la santé, 


se meñkembuh-kan , sa 


meny-aAfiyat-kan, Seemem-baik-i. 


blessures 
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— les malades, SU 20 Jaa 


mekembuh-kan orang sakit. — les 
d'un cœur coupable, 
Ss & Ga DN Ses meñem- 
buh-kan luka hati yang ber-dôsa. 
Médecin, guérissez - Vous  vous- 
même, € XL Leu cul à key 
tabib sembuh-kan-lah sendiri- 
mu. 

GUÉRIR, V. n., recouvrer la santé, 
bacs Sole men-jadi sembuh, 
Ra, Se jadi baik. Ce malade 
guérira, (53e SI Al SL 2 »| 
œb orarg sakit itu alean jadi baik, 
ban SI Al SL 2 sl orarg sakit 
itu akan sembuh. 

GUÉRISON, s. f., 1°, action de 
guérir, OBS peñembuh-an. Le 
don des guérisons (de guérir), À S 
ae karunia peñembuh - an. 
ka- 
sembuh-an. Au temps de sa —, 
Sa AS X pada kotika ka- 
sembuh-an-ña. 

GUÉRISSABLE, adj, Sol x 
DE yang däpatdi-sembuh-kan. 
Cette maladie n’est pas —, SS Ls 


v 


AA Cols oi DS peñakit itu 


2°, retour à la sante, yag 


tiada dapat di-sembuh-kan. 
, 4 
GUÉRISSEUR, EUSE, s., Ses à 
yarg meñembuh-kan. 
GUÉRITE, s. f., loge d’une senti- 
nelle, # LP MET EU nine des srümah 
munñet. 


28* 


916 GUERRE 


GUERRE, 5. f., E? pra, aa 
) ei 2 
orang prarg. Les lois de la —, 
EP Se hukum pràrg. Ruse de —, 
4 ske meslehat prèrg, Se P 
E? tipu hikmat pruarg. Navire 
de —, E? D kapul pràrg. Les 
malheurs de la —, ED bela 
prèmg. Les hasards de la —, a 


pe-pram-an. Gens de — 


a unturg prürg. Armes de —, 
E? Ces senjata pra. L'art 
dela —, > IS de dmu hikmat 
pràrg. Déclarer la -—, ss SAN Lie 
mer ata- -kan prurg. xs à la — 


E? sj S pergi pra, Es a 
ber- -angkat ber-pruang. Entrer en — 


E? a masuk prèrg. Faire la —, 
Ep ber-pràrg, BA memerung. 
Terminer la —, Iz a meñu- 
dah-kan pràrg.Les affaires dela —, 
E&E Dl pe-karja-an pru. 
C'est un foudre de — 
me ia hulubälarg yang. gatib. 
— civile, sk Pen > prang 


antara 1st nagri. — sainte, 


AU Dans prèrg sebil allah. Petite —, 


a termasa, E? P T2 pura-pura 
pran. 

Fig. GUERRE, dispute, querelle, 
a bantah CEE EL per-bantäh-an, 
Sa kelahi. Ces deux personnes 
sont continuellement en —, 2 ARE 
aa ab y seli Cv! dia orang 


D aa si 





GUEIL 


ini santiasa ber-bantah-bantah- 
Pun contre l’autre, lou 
FL SX enr suatu ber-läwan 
akan suatu. Une — de plume, 
An ES yan db 5 ber-bantah- 


bantäh-an dengan kalam. Faire 


an. En — 


la — à ses passions, Dons La Os Je 
me-läwan hawa refsu-ha. Faire 
la — aux animaux, de DES 
mem-buru binatarg. 

GUERRIER, S.m., je 2 Sorang 
perkasa, Old? pahluwan, 5% 


pungawa, aa hulubalang. — 


| contre les infidèles, 1412 mujahid, 


LS se gaz. 
GUERRIER, ÈRE, adj. £ 5 prurg, 
EP» à dert re Les vertus guer- 


rières, EP ZA 9 
orarg prong. La trompette guer- 


rière, , EP Spa nafiri pru. 
Courage — EP Si 8 gagah pru. 


ka-bijik-an 


Musique guerrière, EP? Cr JE 


| segala buñi-but&i-an pron. Un 


peuple —, A NE rs kaum 
yang gagah perkasa. 
GUERROYER, V. 1, Es ber- 


prarg, EA memerurg. 


GUET, 5. m., action d'epier, JE 
kawal, da Je hal men-jaga, 
DA per-jagä-an, 4x Je 
hal merg-hintey. Capitaine du —, 
Sera parghüulu kawal. — de 
nuit, 


Le OS _ per -jaga - an 
y pui 


malam. Le mot du —, 


GUET-APENS 


sembiyan. Avoir l'œil au —, 


(PEU BN -»s ber-jaga baik-baik, 
CS merg- -hintey. 


GUET-APENS, s. m., embiiche, N 


adarg. 
GUÊTRE, s.f., , P SE sarung 
kaki luar. 


Fig. Tirer ses guêtres, s'enfuir, 


Sd lari. Laisser ses guêtres, 
mourir, Jl. mati. 
GUETTER, v. a., épier, [Sy 


merg - hintey, (ss menengok. 


— quelqu'un, & KN LÉ men 
hintey orang. — par les fentes de 


la porte, pe de Pe A merng- 


hintey deri xelah pintu. de 


— 


loin, él 33 Ga. menengok deri 


jauh. 

GUEULARD, Ss. m., qui Dani. haut 
et beaucoup, ye) fi ab à SA & 
En Sly yang ber-kata bañak lagi 
deryan suara Aarin. 

GUEULE, s. f., bouche des ani- 
maux, lo Cle mulut binätarg. 
— d'un chien, A ss mulut 
anjing. — d'un serpent, PA SAN 
mulut ular. 

Fig. et pop. Etre fort en —, 
parler beaucoup, Ka. AS, ber- 
kata-kata bañak. 

GUEULE, ouverture, SARI milut. 


— d'un four, Ao ds mulut 
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dapur. — d'un canon, f NM SAN 
mulut mariam. 

GUEULÉE, 8. f., fam., grosse bou- 
chée, de She Aw su-penèh 
mulut binätarg. 

GUEULER, v.n., pop., crier, Jo 
CV ber-teriak bañak. 

GUEUSAILLE, 8. f., canaille, 2a 9 
ya drag hina, PE orang 
keji. 

GUEUSER, v. n., mendier, Ye. 
minta-minta. 

GUBURERIE, 8. f., indigence, men- 
dicité, OS La- papa -an, Je 
Vous hal minta-minta. 

GUEUX, EUSE, adj., indigent, men- 
diant, ane & | orang meskin, 
SG ga ora papa, Ces Sal 
orang pe-minta, ya & 9! orang 
hina. | 

GUEUX, vagabond, coquin, OH 


kelana, SS gibana. 
GUICHET, s, m., petite porte dans 


| une grande, es es su Ja 


pintu kexèl pada pintu besàr. 
GUIDE, 8. m., qui conduit, 42 


perg - hantar, des malim, U 72 
Un — | she Er sa- 


orang perg-hantar. —, qui marche 
devant, s*”* perg-anjur. —, qui 


tuju- an. 


. . 4 à . 
conduit par la main, kes pemim- 


| pin. 


t 
GuIDdE spirituel, directeur, 93 Ag 


guru, ka malim. 
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GUIDE, livre, an ë AS 


kitab yang menunjuk-kan. — du 
voyageur, Cp Je 5 AS kitab per- 


GUIDER 


jalan-an. 

GUIDER, v. a., Conduire, xi. 
merg-hantar, Sa meng-anjur- 
kan, le GE menunjuk jalan. 
— quelqu'un dans le chemin, 4% 
les & | merg- hantar orang 
di-jalan. —, marcher en tête, 
Sr XL men-dahulu-?, BYE 
mergapalä - kan. L'étoile. les gui- 
dait, au a Le He Dull ré 
nujum itu men-dahulu-i-lak ma- 
rika-itu. 

Fig. —, diriger dans une affaire, 
pe à» tulurg bixara, SS Le 
merg-ajàar-t. 

GUIDES, s. f. pl., rênes, ess. AU 
tali kakàrg. 

GUIDON, s.m., petit drapeau, su 
JS bandéra kexil, JS JE tung- 
gul kexil. 

GUIDON, officier qui le porte, 
JE SE Je 


tunggul kexil. 


ès 


orang memikul 


GUIGNER, v. n., regarder du coin 
de Veil, a mengerling , A 
mitar. | 

GUIGNON, 8. m., malheur, Ale a 
untung malay, Sala a untung 
jahat, nn tawelet. 

| GUILLOCHER, v. a, ulas Co 
+, A Ig nu mem - büat per- 


hiyas-an sa-rüpa anjam raga. 





GUISE 


GUILLOTINE, s. f., machine pour 
trancher la tête, A Be DS! EE 
perkakas memarggal leher. 

GUILLOTINER, v. a, 4) Jièe 
memarggal leher. | 

GUIMBARDE, 5. f., instrument de 
musique, ess ginggarg. 

GUINDEAU, s. m., cabestan, O3 
putar-an. 

GUINDER, v. a., lever en haut au 
moyen d'une machine, lb 35 
Sa DÉS menarik naik dergan 
putar-an, as Due merg-héla 
ka- ätas, OB CES Se mem- 
borgkar dergan putär-an. 

SE GUINDER, V. pron., affecter de 
l'élévation, et Es AE ber- 
kata dergan käxak-ha. 

GUINGAMP, s. m., sorte de toile, 
ESS gérggarg. 

GUINGUETTE, 5. f., Olo fs Ag) 
S Li pre Site rümah minum 
dan menari di-luar nagri. 

GUIPURE, 8. f., espèce de dentelle, 
D yes QT sa-jenis per- 
buät-an renda. 

GUIRLANDE, 8. f., ornement de la 
tête, > bulan. Ayant la tête 
ornée d’une —, Va P ber-bularg- 
bularg. —, festons de fleurs, ES 
£> kararg - an burga, 25 Er 
burga-burga ter-kärarg. 

QUIRE, 8. f., manière, façon d'agir, 


le rara, S laku. 


GUITARE 


GUISE, fantaisie, OL suka-ña. 


Chacun à sa —, Os €» Faute 


masing-masing turut suka-ka. 


En G de, 2 ti .$ 
in GUISE de, y, Au seperti, 


ganti. Il fume des feuilles d'arbre 
en — de tabac, Oo cuvée SI 
SM Pru ia meng-hisap 
daun pohon kayu ganti tembako. 

GUITARE ,.s. f., LS kecapi. 
Jouer de la —, A Se memetik 
kexapi. 

GUSTATION,S.f. sensation du goût, 
Dh rasa, O°lus rasa-an. 


GUTTURAL, E, adj, SS Do 
der ka-rergküurg- an. Son —, 
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SES D Ip buñr deri ka-rerg- 
küurg-an. | 

GYMNASE, s. m., lieu d'exercice, 
OV Soit Jane CAC tampat 
per-main-an merg-küuwat-kan ba- 
dun. 

GYMNASTIQUE, s. f., art d'exercer 
le corps pour le fortifier, :yles 
OX DO LS! | ilmu ber - main 
akan merg-küwat-kan badan. 

GYNÉCÉE, s. retraite des 
femmes, CP db bäley lar&rg-an. 

GYPSE, s5. m., pierre à plâtre, 
À AS kapur patung. 

GYPSEUX, BUSE, 


m., 


de la 
nature du gypse, À PV dy pu 
sa-rupa kapur patung. 


adj., 
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